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श्री 
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नां सिण्डिकेटनामकमण्डलान्तगेतेन 
मुम्बापुयों 


हायकोटीभिधन्यायापिष्ठानगतवकीलसञ्ज्ञकवादिप्रतिवाद्य- 
न्यतरपक्षसमर्थनापिकारिणा 
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उपोद्वातः 


प्रणम्य परमात्मानं सचिदानन्दविग्रहम । 
मन्वादीन्सुनिवयौश्च कर्वे विविधसङ्हम्‌ ॥ १ ॥ 
व्यवहारमयूखेऽथ याज्ञवन्कवस्मृतो तथा | 
भाषान्तरादिना चेमो ग्रन्थो जनसुखावहों ॥ 2 ॥ 
तत्र यद्यपि तावदस्मिन्भारतवर्षं आचारव्यवहारप्रायाश्चित्तरूपेषु त्रिविधेष्वपि धर्म- 
MEU वेद एव मूलं वेदोऽखिलो धर्ममूलमिति मन्वादिस्मरणात्‌ (अ ० २ sito 
६) बतो वेदादेव धम्येब्यवहारो निर्णतव्यस्तथापि सम्प्रति बढीनां वेदशाखानामु- 
च्छित्रतया तन्मूलकस्मृसादिभ्य एव सवेधर्मज्ञानं भवितुमर्हतीति मिताक्षरादयो नि- 
कधा विराचिता विज्ञानेश्वरादिभिः | AH N प्रामाण्यं वेदमूलकलांदेव | 
THE मनुः | (N २ Wo ७८) 
यः कश्चित्कस्यचिद्वर्मो मनुना परिकीर्तितः | 
स सर्वोऽभिहितो वेदे सर्व्ञानमयो fe सः i 
सबै तु समवेक्ष्येदं निखिलं ज्ञानचक्षुषा | 
श्रुतिप्रामाण्यतो विद्वान्‌ स्वधर्मे निविशेत वा इति ॥ 
हेमाद्रौ नारदीयेऽपि । | 
यन्न दृष्टं हि वेदेषु qué स्मातिभिः किलेति | 
अतएव तत्रेव यम: | 
एतैयौनि प्रणीतानि धर्मशास्त्राणि वै qur । 
तान्येवातिप्रमाणानि न हन्तव्यानि हेतुभिरिति ॥ 
त्राष्टाद्षस्मृतयस्तावयएवोपस्मृतयश्च आचारवीरमित्रोदयादौ दारिताः । अतो- 
भ्यतिरिक्ताः स्मृतयः सन्तीति हेमाद्री दानखण्डे षद्त्रिशदतिरिक्ताः स्मृतयः सन्तीति 
१तमियादिभिर्भविष्यतुराणवचोमिर्दशितम्‌ । 
एवमितिहासपुराणवचांस्यपि प्रमाणानि | तथा च तत्रैव नारदीये । 
वेदाः प्रतिष्ठिता देवि पुराणैर्नात्र संशयः। 
बिभे्यल्पश्रुताद्वेदो मामयं प्रतरिष्यति ॥ 
इतिहासपुराणेश्च कृतोऽयं निश्वलः पुरा N 
यन्न दृष्टं हि वेदेषु तद्दृष्टं स्मृतिभिः किल | 
उभाभ्यां यन्न दृष्टं हि तत्पुराणेषु गीयत इति ॥ 
तयेव सदाचारोऽपि प्रमाणम्‌। ययाह मनुः (W २ श्वो० १२) 
वेदः स्मृतिः सदाचारः स्वस्य च प्रियमात्मनः। 
एतब्चतुर्विधं प्राहः साक्षाद्वर्मस्य लक्षणमिति | 


४ उपोदात. 


याज्ञवल्क्योऽपि (आ० श्लो० ७) 
श्रुतिः स्मृतिः सदाचारः स्वस्य च प्रियमात्मनः | 
सम्यक्सङ्कल्पजः कामो धर्मेमूलमिद स्मृतमिति ॥ 
एवं च स्मृ्यादिभ्य एव wawa निर्णेतव्ये स्मृय़ादीनां मिथोविरोधादिदशेना- 
्ाक्षात्तेभ्योऽपि तत्तद्विषयव्यवस्यया विरोधादिदाषपरिहारपूर्वैक निर्णयस्य aq 
शक्यतया तत्तत्तविद्विरनिबन्धकारेनि्णीतो योऽर्थः स एव गयन्तराभावादनुसतेव्यः । तत्र 
बहुष्वपि व्यवहारनिबन्धेषु सत्सु भट्टनीलकण्ठकृतव्यवहारमयूखस्यानतिविस्तृततेऽपि 
सङ्गुहीतबहुप्रमाणकत्वादेतदे झी येरि द्विर्व्यवहारनिर्णयायादूतत्वाच स एव भाषान्तराः 
दिभिः परिष्कतुमारभ्यते । एवं याज्ञवल्क्यस्मृती धर्मसम्बधिरहुविषयसङ्हदञ्ञनात्सः 
ज्िप्तताच साऽपि तयैव परिष्क्रियते | 
तत्र भट्रनीलकण्ठास्थितिदेशकालबोधनाय श्रीकाशीक्षेत्रस्थविद्च्छिरोमणिरानडो- 
पनामकबालश्चार्ब्रिलिखितानुसारेण d ff वर्ण्यते | 
* पुरा किल दक्षिणदेशे पैठनाख्यम्रामे गोविन्दभट्टो नाम महाविद्वांस्तपस्वी ब्राह्मण- 
पुङ्गव आसीत्‌ । तत्पुत्रो रामेश्वरभट्टनामा श्रीकाशीक्षेत्रे वासार्थं जगाम । तत्र च श्रीरा- 
ममन्त्रेण सुचिरं भगवन्तं श्रीरामचन्द्रमुपासाञ्चके | परिणतावस्थायां तस्य नारायणभट्टः 
नामा पुत्रो बभूव | स बाल्यप्रभृति शान्यादिगुणसम्पन्नो महातपस्वी चाभवत्‌ | तदा- 
नीमेव यवनैः श्रीविश्वेश्वरपासाद उत्सादितः | ततश्च कियता कालेन सर्वस्मिन्भारत- 
वर्षे$ नावष्टिरजायत | तदा सार्वभौमयवनैर्भट्रनारायणो qund प्रार्थितः । ततो ना- 
रायणभट्टेनाहो रात्राभ्यन्तरे वृष्टिभौविष्यतीति प्रतिज्ञातं तथैव सर्वप्रथिव्यां देवो ववे | 
_ तेन सवे जगन्ननन्द। सार्वभोमयवनेभ्यो नारायणभट्टेन श्रीविशवश्वरप्रासाद निर्माणानुम- 
तियाचिता सापि तेदेत्ता I तदा तेन महाप्रासादं निर्माय श्रीविशिश्वर: प्रतिष्ठापितः | 
तत्तस्य लोकोत्तरं ब्रह्मवर्च समालेच्यास्तिकजना: सर्वे परमभत्तिप्रेमगद्गदा बभूवुः | 
सर्वैश्य जगद्गुरुरिति महापदवी दत्ता तत्कुलीनानां चाम्रपू्ञानियमो विहित इतीयं 
कथा काशीक्षेतरे सुप्रसिद्वा | नारायणभड्टस्य सर्वशास्त्रपारावारीणता त्रिस्थलीसेतुप्रयो- 
गरन्नाद्यनेकमन्यनिर्मिया जगस्रसिद्धा वर्तते। किंचाद्ययावत्तारत्नार्मितग्रन्थेरेव श्रौत 
स्मातेधर्मरक्षणं जातमियपि सुप्रसिद्धम्‌ | वक्ष्यमाणवंशक्रमो नारायणभट्टपत्ररामकृ- 
ष्णभट्टकृतञ्योति्ोमपद्वतिम्रन्ये स्पष्टं लिखितस्तस्येमौ छोको ॥ 
श्रीमदक्षिणदेशेऽगस्य इवासीत्स भट्टगोविन्दः | 
तत्सुनुः श्रीरामेश्वरभद्टोऽभूत्स सवैदिक्ख्यातः ॥ ९ ॥ 
तत्पुत्रः श्रीनारायणभट्टो जयति सूयेवडूमी । 
तत्सूनुरामकृष्णभट्टो रामैकशरणतां यातः ॥ २॥ 
गोविन्दभट्टरामश्वरभट्टाभ्यां निमिता म्रन्यास्तञ्जीवनसमयश्च साम्प्रतं ययार्यतया 
नोपलभ्यन्ते | नारायणभट्टस्थितिसमयस्तु साक्षाततद्वस्तलिखितपुस्तकस्येम्योऽङ्गेभ्यो- 
ऽवगम्यते। तत्रैकस्मिनपुस्तके विक्रमार्के संवत्‌ १६२४ इसङ्का लिखिताः । पुस्तकान्तर च 


उपोदातः ५ 


ऋषिबाणाब्धिभूगण्ये शाके अ्येष्ठे सिते रवी । 

चतुर्दश्यां विशाखासु ues समगादयम्‌ ॥ 

भट्टरामेशपुत्रेण काशी पुर्या यथामति | 

लिखितः सप्तमोश्ध्यायो भाष्ये शबरसत्कृताविति श्लाकाभ्यामिमे 


( १४९७ ) ऽङ्कादा्दिताः | तस्यैव पुस्तकस्य द्वादश्ञाध्यायसमाप्तिपत्रे संवत्‌ १६१२ 
sug लिखिताः । नारायणभट्टस्य रामकृष्णभट्टशङ्ररभट्टशमीणी महानिबन्धकारो 
सकलशझास्त्रपारीणौ हौ पुत्रावास्ताम्‌ | तत्र रामकृष्णभट्टकृतमन्येषु महान्प्रन्यस्तन्त्र- 
बार्तिकव्याख्या | ware तु जीवत्पितृकनिर्णयप्रभृतयो बहवो ग्रन्थाः सान्ति | 
शङ्करभट्टकृतमन्येषु द्वेतनिणियाख्यो महान्म्रन्यः सुप्रसिद्वः | मीमांसायामपि कानि- 
चित्रकरणान्युपलभ्यन्ते । द्वेतनिर्णयारम्भश्लोकाम्यामेतन्िर्णीयते | ती श्लोकौ यथा | 


मीमांसासरसीसरोजमकरन्दास्वादनेकव्रतो 
d: स्वीययञज्ञःसिताद्वयमतरासीदुरूपाभिधः i 


वाग्देव्यागतमत्सरां श्रियमयं निय्यानुरक्ताभज- 
नोमुञ्चन्नविमुक्तकं विजयते श्रीभट्टनारायणः ।। 
विबुधानन्दसन्दोहहेतवे तत्तनूद्ववः | 
मीमांसाद्वैतसाम्राज्यनीतिज्ञो भट्टशङ्करः ॥ 
झङ्करभट्टस्य पुत्रौ दौ नीलकण्ठभट्टो दामोदरभट्टश्च | तत्राद्यो महानिबन्धकारो 
दानमयृस्वादीनां द्वादज्ञानां मयूखानां कर्ता | द्वितीयश्च देतनिर्णेयपरिशिष्टका रइति 
दवेतनिणेयस्थदत्ताप्रदानिकप्रकरणादवगम्यते | नीलकण्ठपुत्रः झङ्करभइ्स्तत्कृता 
्रतार्कप्रभृतयो ग्रन्था द्वादञ्चार्कीन्तनामान उत्तमनिबन्धाः सन्ति ॥ रामकृष्णभट्टस्य 
RIRO कमलाकरभट्ट लक्ष्मणभट्टाख्यास्त्रयः पुत्रा बभूवुस्तत्र दिनकरभट्टेन कृता 
उदातशान्तिसारादिग्रन्याः प्रसिद्वा: | दिनकरभट्टस्येव काचि टून्ये दिवाकरभट्ट इति 
नाम्ना व्यवहारः | दिनकरभट्टस्य पुत्रो विशवेश्वरभट्टस्तस्येव गागाभट्ट इति नामान्तरम्‌ | 
अनेन भाइचिन्तामणिप्रभृतयो बहवो wer कृताः | कमलाकरभट्टस्य निर्णयसिन्धु- 
प्रभृतयो म्रन्या बहुतरमेव प्रसिद्वा मान्याश्च सन्ति । तस्य च स्थितिसमयो निर्णय- 
सिन्धुग्नन्थस्यान्तिमश्लोकेन स्पष्टीभवति | स यथा | 


वसुऋतुऋतुभूमिते ( १६६८ ) गतेऽब्दे नरपतिविक्रमतोऽथ याति रौद्रे । 
तपसि शिवतियौ समापितोऽयं रघुपतिपादसरोरुहेर्पितश्चेति ॥ 


कमलाकरस्य पुत्रोऽनन्तभट्ट्तेन श्रीरामकल्पद्रुमप्रभृतयः qq rdf बहवः कृताः। 
लक्ष्मणभट्टनिर्मिता अप्याचाररब्रप्रभृतयो ग्रन्याः प्रसिद्वाः सन्ति | एवमग्रेप्यस्मिन्कुले 
महामहाविद्वांसस्तपास्विनः सद्युरुषा उत्पन्नास्तेषामपि कीर्तिर्दिगन्तेषु विख्यातास्ति | 
तेषां प्रदर्शनायायं वंशवृक्षी लिखितस्तत्र ये साम्प्रतं वतन्ते तेषां नामसु प्रथम 
श्रीशब्दः प्रयुक्तः ॥ ” 


उपोद्धातः 


उपोदातः 9 


पुरा किलेसविशकानुसारणेकोनाविशशतकान्तगेते CERE argia- 
भ्यनुज्ञया व्यवहारमयूखस्य पुस्तकमत्र मुम्बापुयोमेव मुद्रितमासीत्‌ | अस्यच ग्रन्थ- 
स्यार्थप्रकाशनायाङ्कमाषया विपरिणमनं बारोडेलाख्यना ङ्कविदुषा तदनन्तरे वर्षे 
मुद्रयित्वा प्रसिद्धि प्रापितम्‌। तस्यैव पुनव्यक्ततरतयायंप्रकाशनाय प्रसिद्धक्षेत्रादिषु 
निवसतां विदुषां सकाशात्‌ पुस्तकानि du यथामति प्रामाणिकपाठात्िश्वियायं 
रन्यो मुद्रितः । तेषु च | 


क.--मिरज इयाख्यनगरादाठल्ये इत्युपनामकै मिंक देववा सुंद वा भिधै रेक॑ प्रापितम्‌। 

ख,- साताराख्यग्रामात्‌ गजेन्द्रगडकर इति प्रसिद्वानामाचार्याणां सकाशात्‌ 
श्रीमत्खांबेटे इत्युपनामकगोविन्दविनायक शमैभिरुपलभ्य प्रेषितम्‌ | 

ग.--पुण्यग्रामात्‌ आपटे इत्युपनामकरामदीक्षितछार्मणां सकाशात्‌ कानिटकर 
इत्युपाख्यनारायणरावडारमभिगृहीला प्रहितम्‌ | 

घ.-रत्नागिरिमामात्‌ आठल्ये इत्युपनामकवासुंदेवहरिशमंभिः प्रेषितम्‌ i 

ङ,- मुम्बापुर्योमटादशशतकान्तर्गते पञ्चाशीतितमे झाकाब्दे शिलायन्त्र 
मुद्रितम्‌ | 

च,- मुम्बापुयंधिपद्याज्ञयेसवीश्कस्यैकोनबिशशतकान्तर्गते wea वर्ष मुद्रायन्त्र 
प्राचीनपुस्तकाकारेण मुद्रितम्‌ | 

छ.--डाक्टरोपपदकभाऊदाजीतिनाम्नां सकाशान्मया क्रीलासङ्गहीतम्‌ | 

ज्ञ.-श्रीकाशीस्थपुस्तकस्य प्रतिछन्दक लेखकेन कारयित्वाऽऽनीतम्‌ | 


पर्वोक्तपुस्तकेषु क ग घ चिहितपुस्तकानां मूलपुस्तकमेकमेव स्यादिति सम्भा- 

बते । ख चिह्कितपुस्तकं मूलान्तरं ger लिखितम्‌ । एतत्पुस्तकं प्रायः पञ्चस- 
प्तिसङ्कयवर्षेम्योपि पुरातनामिति भासते | अन्यदपि पुस्तकमापटे इत्युपनामक रामदी- 
वितशर्मभिः स्वकीयं प्रेषितं शतसङ्कृ्वर्षभ्योऽपि पुराणमासीत्‌। परंतु तच्छुद्धं नाभव- 
दियुपयोगं न प्रापितम्‌ | सुरतनामकम्रामादप्येकं लब्धम्‌ | तदापि प्रायः शुद्ध नासी- 
दिति न सङ्गुहीतम्‌। अत्र ANN सङ्केतितानि चिह्दानि वतेन्ते तानीमानि 

(X) अ०=अध्यायः, 

( २) अ० को०=अमरकोझः, 

(२) आ०=आचाराध्यायः, 

(9) क०=कण्डिका, 

(५) Ho वि०=कमलाकरकृतविवादताण्डवः. 

(६) का०=काण्डम्‌, 

(७) So दा०=जीमूतवाहनकृतदायभागः, 

( ८) प०=पत्रमै, 

(९) परि०=परिच्छेदः, 


c उपोद्वातः 


(Lo) पा०-पादः, 
(९९) qo-qdnra. 
(१२) To NN. 
(१३) प्रा०=प्रायाश्चित्ताध्यायः. 
(१४) म०=मनुः 
(१५) मि०=मिताक्षरा, 
(१६) या०-याज्ञवल्क्यः. 
(१७) o Af. 
. (१८) वी०=्वीरामित्रोदयः, 
(१९) व्य ०=व्यवहाराध्यायः, 
(२०) व्य०मा०=व्यवहारमाधवः. 
(२१) शक्लो ०=श्लोकः, 
(२२) सू०=सुत्रम्‌, 
एतस्य  ब्यवहारमयूखपुस्तकस्योपरिष्टात्सर्वयाज्ञवल्क्यस्मृतिपुस्तकं मुद्रितम्‌ । 
तच्चा्रिमलिखितपुस्तकानि विचार्य सिद्ववत्‌ कृतम्‌, 
१, शकस्याष्टादशशतकान्तर्गते पञ्चाशीतितमे वर्षे श्रीधरलालजीनाम्ना 
गोडब्राह्मणेन ज्ञानसडःहनामकशिलायन्त्रे मिताक्षराख्यटीकासहितं मुद्रितम्‌ 
२, तस्मिन्नेव राधिरोद्रारिनामसंवत्सरे arqare mafia: स्वकीयशिलायन्त्रे मिता- 
क्षरासहितं माद्रितम्‌ 
३, इसवीशकस्पे कोनविशञञ्ञतकान्तगते त्रयोदशे वर्ष कलिकाताख्यराजधान्यां 
मिताक्षरासहितं मुद्रितम्‌, 
४, बोडसोपनामकविदन्मणिराजारामझास्त्रिणां खकीयं तत्पितामहलिखितम्‌. 
५, डाक्टरस्टेज्जलरनामभिरिसवीशकस्य एकोनर्विशशतकांन्तगेते एकोन- 
पञ्चाशत्तमे वर्ष ब्रेसलानामकनगरे मुद्रितम्‌, 
अत्र येषां ग्रन्थानां पत्रादीनामङ्का लिखितास्ते कदा क केनच मुद्रितास्तद्दोध- 
नाय सङ्गेपतस्तन्मुद्रणस्छानादीनि लिख्यन्ते, 
१ अमरकोदाः--मुम्बायां मुम्बापुरीवर्तिराजकीयग्रन्यश्ालाधिकारिणा मुद्राय- 
मुद्रितः; खिस्ताब्दाः ९८७७ 
२ आश्वलायनश्रौतसूत्रम्‌, कलिकातायां बाप्टिस्टमिशनमुद्रायन्त्रे मुद्रितः 
खिस्ताब्दाः १८७४ 
३ आश्वलायनगद्यसूत्रम्‌,- तत्रैव ; खिस्ताब्दाः १८६९ 
४ ज्ीमूतवाहनकूतदायभागः--कलिकातायां इज्युकेशनमुद्रायन्त्रे fur 
स्ताब्दाः ९८२९ 


उपोद्धातः ९ 

५ ज्ञेमिनिकृतपूर्वमीमांसा.--कलिकातायां गणेञ्चमुद्रायन्त्रालये; खिस्ता- 
SA: १८७२, 

६ तर्कसळूहदीपिका--मुम्बायां निर्णयसागरमुद्रायन्त्रालये; खिस्ताब्दाः१८७६, 


७ दत्तकचान्द्रिका.-कलिकातायां इज्युकेशनमुद्रायन्त्रालये ; सिस्ताब्दाः 
१८२४, 


€ ढ्सकमीमांसा,- तत्रैव तंदैवच, 

९, धमोब्धिसार:--मुग्बायां बापुसदाशिव शेट नाम्नः शिलायन्त्रे ; शाकि१ ०८३. 

१० निर्णयसिन्धुः- तत्रैव; शाके १७८४, 

१९ पाणिनि: बोणनगरे मुद्रायन्त्रे बोधलिङ्गन मुद्रितः; खिस्ताब्दाः १८३९. 

१२ मनुस्मृतिः- मुम्बायाँ बापुसदाशिवशेटनाम्नः शिलायन्त्रे ; Wa ९७८०, 

१३ मिताक्षरा.--मुम्बायां प्रज्ञायुक्तज्ञानसागरनामकशिलायन्वे; MN १७८५, 

१४ वीरमित्रोदयः-खिदिरपुरे मदनपालस्य मुद्रायन्त्रे; खिस्ताब्दाः ९८१५, 

१५ संस्कारकोस्तुभ:--मुम्बायां बापुसदाशिवशेटनाप्त: शिलायन्त्रे ; शाके 
१७८३, 


इत्यं यथामति मयात्र विचार्य ff ANNA जनसुखाय बुधाः समीक्ष्य | 
तच्छोष्यतामिदमहं विनयेन याचे तेन प्रसीदतु जनानविता परात्मा ॥ 
मुम्बायां शाके १८०१. 


सअण्डलिकोपाइविश्वनाथदामी, 
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१९ || व्यवहारमयूखस्थप्रकरणाना सूचीपत्रम ॥ 
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॥ व्यवहारमयूखस्थप्रकरणाना सूचीपत्रम ॥ 
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प्रकरणम्‌। 


वेतनादानम्‌ | 
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TH TAR | 
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HIE d : ॥ 


१३ 


qe : | 


इति व्यवहारमयुखस्थप्रकरणाना सूचीपत्रं समाप्तम्‌. 


( १४ ) 


l| याज्ञवल्क्यघर्मशास्स्थप्रकरणानां सूचीपत्रम्‌ || 
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अथ प्रायञ्चित्ताध्याय- 
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ऽध्यायः ॥ 


qii :। 


( १५ ) 


॥ व्यवहारमयूखस्य शुद्धिपत्रम्‌ ॥ 
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MEME: अकल्प 

„ | ३१ | वीरमित्रोदये वीरमित्रोदये qo V go t 

५ | ९ | प्रतिनिषेधाथ प्रतिनिधिनिषेधार्थेम्‌ 
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„ १६१७ वधान्तमिति वजेयेत्‌ बद्धाम्भसि निमब्जयेत्‌ i 
T मनुस्मृतिपुस्तकेप्वपीद वचनं न दृश्यते| (भापाततः पतितमिदमिति निष्कासनी यम्‌ ) 
१९ ५ | हिंसयन्‌ चोर० हिंसयंश्वोर० 


१३ | २० | च गुप्तांचेदधोधिक इति (इदमधिकत्वादनर्थकत्वाञ्च निष्कासनी यम्‌ ) 


( १६ ) 


॥ याज्ञवल्क्यस्मृतेःशुद्धिपत्रम्‌ ॥ 


पृष्ठम्‌ ud अगुद्धानि | शुद्धानि 
भाचाराध्याय: 

१०३ | ५६ न तन्मम - नैतन्मम 

१०८ ARC | ` कुशूल कुसूल 

११० १४८ वाण बाण 

१९३ १८४ शुध्यत्यविक शुध्यत्याविक 

११५ २१९ त्रिसुपणेकः त्रिसुपर्णिकः 

WE] १ नो 3 गद: नोगदः 

१२० (२७२ कषाय काषाय 

१२४ [RR Mery RAR 
व्यवहाराध्याय: 

Lad १४० छीवः eta: 

१५० N पुरूष पुरीषं 
प्रायचित्ताध्यायः 

१५३ | २४ शुद्धि शुद्धि 

१५५ | 8७ षण्णँ षण्णा 
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१५९ | ९४ क्रोम कोमा 

,/ । ९९ वणे कणे 

१६१ र भवं योनि भवन्योनि 

१६२ १४३ सवासां सवेषां 

१६३ (१६१ TIT इश्वरं 

१६५ १८८ आहूत भाभूत 

१६७ [qo पुस पुल्कस 
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१७६ ३२१ कृच्छातिकृच्छू कृच्छातिकृच्छ: 


श्री 


गणेशाय नमः I 


व्यवहारमयूखः 


उल्का नृपनयरीति नत्वा भाखप्पदाम्बुजं सम्यक्‌ | विरचयति नीलकण्ठो S- 
हारविनिर्णये किंचित्‌ ॥ ९ ॥ दिजरानैकमूर्धन्यं वृषाध्यक्षं 
शिवान्वितम्‌ | काञ्च्यां सर्वोपदेष्टारं भावये शङ्कर गुरुम्‌ ॥ २॥ 
विरोधिमार्गद्वयद्नार्यं द्वेधा बभूवात्र परः पुमान्यः | श्रीशङ्करो भट्ट इहेकरूपो 
मीमांसकांद्वेतमुरी चक्रार ॥ ३ ॥ प्रतारकैरादृतमत्र किंचिन्मया तु निर्मूलतया ag- 5 
Raagi ऊनोक्तिता नात्र हि तेन काचित्खपुष्पहीनाऽपचितिनं हीयते ॥ ४॥ 


विप्रतिपद्यममाननरान्तरगताज्ञाताध्मेश्ञापनानुकूलो व्यापारो व्यवहारः। वादिप्रति- 
affe gr: सम्भवद्वोगसाक्षिप्रमाणको विरोधिकोटिव्यवस्था- 
पनानुकूलो वा व्यापार: सः। सम्प्रतिपच्तयुत्तरे तु व्यवहारपदप्र- 
योगो भाक्त इति मदनरत्ने | वादवितण्डादिव्यावृच्वर्थमुत्तरदलम्‌ || 10 

अथ तत्पदम्‌ | याज्ञवल्क्यः (339 Wo %) | स्मृयाचारव्यपतेन मार्गेणाधर्षितः 
qt: | आवेदयति चेद्रात्ञे व्यवहारपदं हि तत्‌ | आधर्पितस्तिरस्कृत: ॥ 

तस्याष्टादश भेदानाह मनुः (अ० Are ४।५।६।७) | तषामाद्यमृणादानं निक्षे- 
पाऽस्वामिविक्रयः। सम्भूय च समुत्यानं दत्तस्यानपक्रमं च॥ 
वेतनस्यैव चादानं संविदश्च व्यतिक्रमः | क्रयविक्रयानुशयो 15 
विवादः स्वामिपालयोः II सीमावित्रादधर्मश्च पारुष्ये दण्डवाचिके । स्तेयं च साहसं 
चेव ख्रीसङ्गहणमेव च ॥ स्त्रीपुन्धर्मा विभागश्च दूतमाहइय एव च । पदान्यष्टादशे- 
तानि व्यवहारस्थिताविहेतिं॥ अनपकर्माप्रदानम्‌ । अनुशयः पश्चात्तापः। द्यूतमप्रा- 
णिकरणिका क्रीडा | प्राणिकरणिका समाक्षय:॥ अत्र मनुष्यमारणं स्तेयं परदारा- 
भिमञ्चैनम्‌ | पारुष्यमुभयं चेति साहसं स्याञ्चतुर्विधमिति NN: I eager 20 
वाक्पारुष्यदण्डपारुष्याणां साहसभेदलेऽपि TFA गोबलीवदेन्यायेनं ॥ एतेषां 
चाशदशपदानां खरूपमग्रे व्यक्तीकरिष्यते ॥ 

(१) ऊनोक्तितातोन (क). (४) e qo ९५३ १०२, 


(२) वी? qo १ १०२. | (५) अत्र स्तेयस्याप्युपलक्षणं बोध्यम्‌ पूर्वोक्त मनु- 
(२) fro Nd Ne Nj fe, N. THAT स्तेयस्यापि साहसात्एथक्त्वेन Ad. 


मंगलाचरणम्‌ | 


व्यवहार लक्षणम्‌ | 


व्यवहार भेदाः | 


3 व्यवहारमयूखः 


l| अथ व्यवहारमातृकाः il 


बुहस्पतिः। दुगेमध्ये गृहं कुयोञ्जलवृक्षात्रितं पृथक्‌ । प्राद्रिशि प्राङ्गुखीं तस्य 
लक्षण्यां कल्पयेत्सभाम्‌ ॥ सेव च धर्माधिकरणम्‌ । धमेशास्त्र- 
विचारेण सारासारविवेचनम्‌ | यत्राधिक्ियते स्थाने धर्माधिक- 
रणं हि तदिति कात्यायनोस्तेः। मनुः (To ८ लो ० A13 )I 
5 व्यवहारान्दिदृक्षुसतु ब्राह्मणे: सह पार्थिव: | मन्त्रजर्मन्त्रिभिश्चेव विनीतः प्रविशिर्सभाम्‌ ॥ 
विनीतवेषाभरणः पञ्येत्कायीणि कार्यिणाम्‌ ॥ याज्ञवल्क्य: (व्य ० लो ० ९) | व्यवहा- 
UT: पश्येदिदद्विर्त्राह्णेः सह । धर्मशास्त्रानुसारेण क्रोधलोभविवर्जितँः ॥ नृपः प्रजा- 
पालनाधिकृतो यः कश्चिन्न क्षत्रिय एव। कात्यायनः | सप्राद्विवाकः सामाय: सत्राह्म- 
णपुरोहितः | ससभ्यः प्रेक्षको राजा स्वर्गे तिष्ठति धमतः ॥ अत्र ब्राह्मणोऽनियुक्तः | 
10 सभ्यास्तु नियुक्ताः । तथा चोक्तम्‌ | नियुक्तावाऽनियुक्तो वा धर्मज्ञो वक्तम्हतीर्ति ॥ 
प्राद्विवाकस्वरूपमाह quum: | विवादे एच्छति प्रत्नं प्रतिप्रश्नं तयैव च | प्रिय- 
qi प्राग्वदति प्राद्भिवाकस्ततः स्मृते इति ॥ 
अमात्यस्वरूपमाह व्यासः | सवेशास्त्रार्थवत्तारमळुब्धं न्यायभाषिणम्‌ । विप्र 
Tat क्रमायातममात्यं स्थापयेड्रिजमिति । अत्र पुनरईजग्रहणं विप्राभावे क्षत्रियवेव्य- 
15 योरूपादानार्थम्‌। तथाच कात्यायनः | यत्र विद्वान्न विप्रः स्यात्क्षत्रियं तत्र योजयेत्‌ । 
वेइयं वा धर्मशास्त्रज्ञ॑ शूद्रं यतेन वर्जयेदिति ॥ 
सभ्यांश्चाह याज्ञवल्क्यः (Ao H N) । श्रुताध्ययनसम्पन्ना धर्मज्ञाः सयवा- 
दिनः | राज्ञा सभासदः कार्या रिपौ मित्रे च ये समाँ इति ॥ एतेषां संख्यामाह बृह 
स्पतिः | लोकवेदज्ञधमंज्ञाः WW पञ्च त्रयोऽपि वा । यत्रोपविष्टा विप्राः स्युः सा यज्ञस- 
20 दृशी समेति ॥ स एव । शब्दाभिधानतत्वज्ञी गणनाकुशलों शुची । नानालिपिज्ञो 
कर्तेव्यी राज्ञा गणकलेखकौ ॥ शब्दः शब्दशास्त्रम्‌ आभिधानं कोशः | कात्या- 
यनः । श्रोतारो वाणिजस्तत्र कर्त्तव्या न्यायदाशिन: ॥ 
तत्र सभायाम्‌ ॥ बृहस्पातिः | आकारणे रक्षणे च साक्ष्यर्धिप्रतिवादिनाम्‌ । सभ्या- 
धीनः सयवादी कतेव्यस्तु स्वपूरूर्षः । अयं च शूद्र एव । तयाच व्यासः। साध्यपालस्तु 
25 RÅA राज्ञा साध्यस्य ताधकः। क्रमायातो दृढ: शद्रः सभ्यानां च मते स्थित इति ॥ 
याज्ञवल्क्यः ( व्य० श्वो० ३ ) | अपञ्यता कार्यवञ्चा्मवहारान्नृपेण तु । सभ्ये: सह 
नियोक्तव्यो ब्राह्मणः सर्वेधर्मेवित्‌ | 
नृपाध्यक्षादीनां कार्यमाह बृहस्पतिः । वक्ताध्यक्षो नृपः शास्ता सम्या: कार्यपरीक्ष- 
काः | गणको गणयेदर्थ fears च SN: II स एव । पूर्वामुखस्तुपविशेद्राजा 
30 सम्या उदङ्गखाः | गणकः पश्चिमास्यस्तु लेखको दक्षिणामुखः || 


भथ व्यवहारमातृकाः। 
न्यायसभा । 


(९) वी०प०३१०२. (५) dio प ९० ४० २. 
(3) dio qo ४१०९. (६) वी० qo Ne ९. 
(3) dio प० ४ प्‌ २. (9) dio To ९९ ए० 2, 


(४) fre व्यश प०२ १०१) वी०प०४१०२. () fe Ge NJ. (RITT २. 


व्यवहारमात॒का: ३ 


राजसभातो निर्णायकान्तरमाह याज्ञवल्कयः (so श्वो० ३०) | नृपणाधिकृताः 
पूगाः श्रेणयोऽथ कुलानि च । पूव पूर्व गुरु ज्ञेयं ब्यबहारविधी नृणाम्‌ ॥ नृपेणाधिकृताः 
प्राडिवाकादयः | पूगाः नानाकर्मोपजीविनामेकग्रामस्थानां विजातीयानां समूहाः | 
पूगत्रिपरीताश्च श्रेणयः | कुलानि ज्ञातिसम्बन्धिबन्धूनां समूहाः ॥ बृहस्पतिरपि । ये 
चारण्यचरास्तेषामरण्ये करणं भवत्‌ | सेनायां सैनिकानां तु सार्येषु वणिजां तथा 5 
करणं सभा ॥ | 
व्यवहारदईनि कालमाह कात्यायनः । du Pe कार्याणां निर्णयं नृपः। 
कुयोच्छासतरप्रणीतेन मार्गेणामित्रक्षनः ॥ दिवसस्याष्टमं भागं GERI भागत्रयं तु 
यत्‌ । स कालो व्यवहाराणां MATS: qc. d: || आद्ययामार्धम्टमो भागस्तदु- 
त्तरमावतेनात्प्राचीनं भागत्रयम्‌ d 10 
वर््यास्तियीश्चाह संवर्तः | चतुर्दशी ह्यमावास्या पौर्णमासी तथाष्टमी | तिथिष्वासु न 
d व्यवहारानिचक्षणं इति ॥ बृहस्पतिः | Gate तामधिष्ठाय बृद्धामायानुजीविभिः। 
पश्येयुराणधर्मायेशास्त्राणि शृणुयात्तया ॥ तां सभाम्‌ ॥ अर्थशास्त्रं नीतिशाक्षम्‌ | 
धर्मशास्त्रार्यशास्त्रयोर्विप्रतिपत्तावाह नारदः । यत्र विप्रतिपत्तिः स्याद्वर्मशास््रार्य- 
धमैशास्तार्थशास्त- योः ! अयेशास्त्रोक्तमुत्सृज्य धमेशास्त्र क्तमाचरेदिति ll 15 
aifend | धमेझास्त्रयोर्विराधे त्याह याज्ञवल्कयः (FTO Wyo २९) | 
स्मृत्योर्विरोधे न्यायस्तु बलवान्ब्यवहारतं: || न्यायमनालो चयतो 
दोषमाह बृहस्पातिः | केवलं झास्त्रमाश्रिय न deaf हि 
निर्णय; | युक्तिहीने विचारे तु धर्महानि: प्रजायत इति ॥ 
देशाचाराद्यप्यालोचयेदियाह वृहस्पतिः | देशजातिकुलानां च ये धर्माः प्राक्प्रव- 20 
तिताः I तथेव ते पालनीयाः प्रजा प्रक्ुभ्यतेऽन्यया ॥ जनापरक्ति- 
भैवति बलं कोशश्व नश्यति। उदुह्यते दाक्षिणायैर्मातुलस्य 
सुता fest: मध्यदेशे कर्मकराः शिल्पिनश्च गवाशिनः | मत्स्यादाश्च नराः पूर्व 
व्यभिचाररताः AT: उत्तरे मद्यपा ATT: स्पश्या नृणां रजस्वलाः | अनेन कर्मणा 
नेते प्रायश्वित्तदमाहे की इति ॥ पूर्व प्राच्याः | क्ाचित्सवे इति पाठः। सर्वे ब्राह्मणादयः | 25 
दमो दण्डः। यत्र प्रायश्चित्तादिस्मरणं तदेतद्वाक्यानुपात्तदेशपरमिति केचित्‌ | 
अन्ये तु प्रायश्चित्तरूपो यो दम इति व्याचक्षागा दण्डाभावमात्रम्‌ अन्यदेशे दण्डः 
प्रायश्चित्तं arg: ॥ व्यासः | वणिक्झिल्पिप्रभृतिषु कृषिरङ्गोपञीविषु । अशक्यो 
निणेयो ह्यन्येस्तज्जैरेव तु कारयेत्‌ ॥ मनुः (Ne ८ po ३९० ) | आश्रमेषु द्विजा- 
तीनां कार्य विवदतां मिथ: । न बिब्रूयान्रुपो धर्म चिक्रीर्षन्हितमात्मन इति | 30 
कात्यायन: | काले कार्यार्थिनं एच्छेत्प्रणतं पुरतः स्थितम्‌ । किं कार्यं का चते 


धमेझास्त्रयोपिरोप | 


देशादिधर्मविषये | 


(९) dio qo १२१०२. (५) वी० qo & ४० N. 
(3) तु (च). (६) dto qo ६१०९. 
(3) वी० qo ९ १० १. (७) dio qo No १०९ 


(४) dio qo ९ १० ३. 


9 व्यवहारमयूखः 


पीडा मा भेवीर्बूहि मानव ॥ केन कस्मिन्कदा AHT S सभागतम्‌ | एवं TE: 
स यद्कूयात्ससभ्यैत्रौह्मणेः सह ॥ विचार्यं कार्य न्याय्यं चेदाह्वानार्थमतः परम्‌ । मुद्रा 
वा निक्षिपेत्तस्मिन्पुरुषं वा समादिशत्‌ ॥ 


नारदः | वक्तव्ये<र्थ ह्यतिष्ठन्तमुत्रामन्तं च तद्वचः | आसेधयेद्विवादार्थी यावदा- 
हानदरीनम्‌॥ आसेधस्य चातुर्विध्यमाह स एवं स्थानासेधः 
कालकृतः प्रवासात्कर्मणस्तथा। चतुर्विधः स्यादासेधस्तमासिद्वो 
न लङ्घयेत्‌ ॥ आसिद्वस्यासेधातिक्रमे दण्डमाह स एव | आसधयोग्य आसिद्ध उत्काम- 
न्दण्डमहति ॥ काचिदासेदुरेव दण्डमाह स एव | यस्तििन्द्रियनिरोधेन ब्याहारोच्छु- 
सनादिभिः। आसेधयेदनासेध्यैंः स दण्ड्यो न खतिक्रमादिति ।। कचिदासेधातिक्रमे 
10 दण्डाभावमाह नारदः | नदी सन्तारकान्तारदुर्देशोपवादिषु d 
भ नासेध्याः | | परासेधमुत्का , ड A 
आसिद्वस्तं परासेधमुत्कामनापराधुयादिति ॥ अनासेध्यानासे- 
दुर्दण्डमाह कात्यायनः | आसेधयंस्लनासेध्यं राज्ञा शास्य इति स्थितिरिति ॥ 
अनासेध्यानाह स एव । वृक्षपवेतमारूढा हस्यश्वरयनोस्थिताः | विषमस्थाश्च ते सर्वे 
नासेध्याः fa drr: ॥ 


15 व्याध्यात्तौ व्यसनस्याश्च यजमानस्तयेव च | अकल्पंबालस्थविरविषमस्थक्रियाकु- 
लान्‌ ॥ कार्यातिपातिव्यसानिनुपकार्यात्सवाकुलान्‌ | मत्तोन्म- 
्प्रमत्तार्ततभृयान्नाह्वानयेन्नुपः ॥ न हीनपक्षां युवतिं कुलेजातां 
प्रसूतिकाम्‌ | सर्ववर्णोत्तमां कन्यां ता ज्ञातिप्रभुका; स्मृताः ॥ तदधीनकुटुम्मिन्यः Gf 
ण्यो गणिकाश्च याः | निष्कुला याश्च पतितास्तासामाकवानमिष्यते ॥ ज्ञालाभियोगं 
20 येऽपि स्युवैने प्रव्राजितादयः | तानप्याह्ानयेद्राजा गुरुकार्यष्वकोपयन्‌ ॥ कालं देशं च 
विज्ञाय कायाणां च बलाबलम्‌ | अकल्पादीनपि झनेःशनेराह्ानयेन्नृपंः ॥ यनिरिति 
कचित्पाठः ॥ 
आहूतोऽनागच्छन्‌ दण्ड्यः | तथाच बृहस्पतिः | आहूतो यत्र aH N- 
कुलान्वितः। अभियोगानुरूपेण तस्य दण्डं प्रकल्पयेत्‌ ॥ अ- 
भियोगमेदेन दण्डभेदमाह कात्यायनः | हीने कर्मणि पञ्चा- 
झान्मध्यमे तु शतावरः | गुरुकायंघु दण्डः स्पानियं पञ्चशतावरु इति | 
आहूतस्पागमने यत्कार्यं तदाह पितामहः | सभायाः पुरतः स्थाप्योऽभियुक्तो 
वादिना तथेति ॥ तुतीया सहार्थे ॥ 
कात्यायनः । तन्नौभियोक्ता प्रब्रुयादभियुक्तरूवनन्तरम्‌। तयोरन्ते सदस्यास्तु प्रा- 
30 ड्विवाकस्तत! परम्‌ || बृहस्यातिः। अहम्पूर्विकया यातावर्धप्रस्याथिनो यदा । वादो 


आसेषश्चतुर्विधः | 


आह्वानानाह्वाने | 


25 भाहूतोऽनागच्छन्‌ | 


(१) dto To ९५ go ९. (५) यानेराहापयेन्नप इति वीरमित्रोदये. 
(3) do To ९६ ० २. (६) e qo Ye go १. 
(३) वी० To १९७ ५०२. (०) ततो (ख) (ग). 


(४) आह्वाने व्यवस्थामाह नारदः (ङ). (८) dio प०९८१० N. 


व्यवहारमातृकाः ५ 


वर्णानुरूपेण ma: पीडामवेक्ष्य वो ॥ अप्रगल्भजडोन्मत्तवृद्रज्रीबालरोगिणाम्‌ | पूर्वा- 
त्तरे वदेदैन्धुर्नियुक्तो ञ्न्यौ ऽथवा नर:॥ नारदः । अर्थिना सन्ियु- 
क्तो वा प्रयर्सिप्रेरितोषपि वा । यो यस्यार्थ विवदते तयोजैय- 
पराजयो ॥ यु कात्यायनः। यो न भ्राता नय पिता न पुत्रो न नियोगकृत्‌। परा- 
रथादी दण्ड्यः स्याद्यवहारेषु बित्रुवश्चिति तदनियुक्तपरम्‌ ॥ कचित्मतिनिध्यभावस्ते- 5 
नेवोक्तः । ब्रह्महा सुरापाने स्तेये गुर्वेङ्गनागमे । मनुष्यमारणे 
स्तेये परदाराभिमझने ॥ अभक्ष्यभक्षणे चैव कन्याहरणदूपणे | 
पारुष्ये कूटकरणे PÈR तयेव च ॥ प्रतिवादी न दाप्य: स्यात्क्तौ ate वदे- 
त्यम्‌ ॥ आयन्तिकप्रतिनिषेधार्यं पुनस्तेयम्रहण म्‌ | प्रतिवादी प्रतिनिधिः॥ 

प्रयर्थानि स्थापितेऽर्विनः कार्यमाह याज्ञवल्क्यः (व्य० श्लो० K) प्रयर्थिनो- 10 
ऽग्रतो लेख्यं यथोवोदितमर्यिना | समामासतदद्वाहर्नामजासा- 
दिचिह्ितम्‌॥ स्मृत्यन्तरे । अर्थवद्ध मै संयुक्त परिपूणेमनाकुलम्‌ | 
साध्यवद्वाचक्रपदं प्रकृतायौनुवान्धि च ॥ प्रसिद्वमविसुद्धं च निश्चितं साधनक्षमम्‌ | 
संक्षिप्तं निखिलार्यं च देशकालाविरोधि च ॥ वर्षतुंमासपक्षाहोवेलादेशप्रदेशवत्‌ | 
स्यानावसयसाध्याख्याजायाक्ारवयोयुतम्‌ | साध्यप्रमाणसंख्यावदात्मप्रयर्थिनामवत्‌ | 15 
परात्मपूवैजानेकराजनामभिराङ्गितम्‌ ॥ क्षमालिङ्गात्मपीडावत्कथिताहतृदायकम्‌ । 
यदावेदयते राज्ञे तद्वाषे्याभिधीयतं इति ॥ अत्रोक्तवर्षादीनामाध्यादिषूपयोगो वक्ष्यते ॥ 
देशादीनां च कचिदुपयोग उक्तः स्मृत्यन्तरे | देशश्चेव तथा स्थानं सन्निवेशस्यैव च। 
जातिः संज्ञाधिवासश्च प्रमाणं क्षत्रनाम च ॥ पितुंपैतामहं चैव पूर्वरा जानुक्रीर्तनम्‌ । 
स्थावरेषु विवादेषु दशतानि प्रवेशयेदिति ॥ कात्यायनः । पूर्वपक्षं स्वभावोक्तं mY- 20 
वाकोऽभिलेखयेत्‌ | पाण्डुलेखेन फलके ततः पत्रे विशोधितम्‌ ॥ झाधनस्यावधिमाह 
नारद: | शोधयत्पूवेवादे तु यावन्नोत्तरदर्शनम्‌ | अवष्टव्धस्योत्तरेण निवृत्तं शोधनं 
भवेत्‌ ॥ भाषाया उत्तरं यावत्मय्यर्थी न निवेशयेत्‌ | अर्थी तु लेखयेत्तावद्यावद्वस्तु 
बिवक्षितोमिति ॥ 

एवं पक्षलक्षणे स्थिते तद्विरुद्धाः पक्षाभासा अर्थसिद्वा अप्युक्ताः स्मृत्यन्तरे | 25 
अप्रसिद्धं निराबाधं निरर्थं निष्प्रयोजनम्‌ | असाध्यं वा विरुद्ध 
वा पक्षाभासं विवजैयोदिति ॥ अप्रसिद्ध खपुष्पं ममापद्दतमिति t 
निराबाधं मम दीपप्रकारेनायं व्यवहरतीति ॥ निरथं कचटतपं ममापद्दतमिति ॥ 
निष्प्रयोजनं मत्मातिवेशिक्रः सुस्वरमधीत इति ॥ असाध्यं सभूभङ्गं हसितोऽनेन- 
यादि ॥ विरुद्ध मूकेनाहं शप्त इति । पुरराष्ट्रादिविरुद्धं वा ॥ तया च स्मर्यते | राज्ञा 30 
विवर्जितो यस्तु यश्च पोरविराधकृत्‌ । राष्ट्रस्य वा समस्तस्य प्रकृतीनां तयेव च ॥ 


नियुक्तः | 


तदपवादः | 


भाषालक्षणम्‌ | 


TARTE: | 


(१) च (ख) (ग). (६) flo प०१९ go २. (स्म्रातिसड॒हस्थान्ये- 
(२) वहे (घ) (ङ) (च). तानि वचनानि). 
(३) वी? qo १९५०९, (७) dio To २२ १० V. 


(४) तुवि (क) (&) (ङ). (८) N कात्यायनवचचनम्‌ (बी ० To Ro go २.) 
(x) दा (घ) (च). 


६ | व्यवहारमयूखः 


अन्ये वा ये पुरम्राममहाजनविरोधकाः | अनादेयास्तु ते सर्वे व्यवहाराः प्रकीर्तिता 
इति ॥ न चानकप्रतिज्ञवमपि पक्षाभासलमिति | बहुप्रतिज्ञं यत्कार्यं व्यवहारे सुनि- 
श्चितम्‌ | कामं तदपि गृह्णीयाद्राजा तखबुभुत्सयेति कात्यायनीयेन विरोधापत्तेः ॥ 
qu अनेकपदसंकीणंः पूर्वपक्षो न सिध्यतीति तद्युगपन्न सिध्यति क्रमेण तु सिध्यतीति 
5 व्याख्येयम्‌ ॥ 

एवं qaqa लिखिते यत्कार्यं तदाह याज्ञवल्कयः (N Spo ७) | श्रुतार्य- 

स्योत्तरं लेख्यं पूर्वावेदक सन्निधावितिः ॥ 
उत्तरं लक्षयाति नारदः । पक्षस्य व्यापक सारमसंदिग्यमनाकुलम्‌ | अव्याख्या- 
गम्यमित्येतदुत्तरं तद्विदो विदुः ॥ अस्य चातुर्विध्यमाह कात्यायनः | मिथ्या संप्रति- 
10 पत्त्या वा प्रयवस्क्रन्दनेन वा । प्राङ्न्यायप्रतिसिद्या वा उत्तरे 
miaa स्पाच्चतुर्विधमिति ॥ मिथ्योत्तरं च लक्षयति स एवं | अभियु- 
| क्तोशभियोगस्य यदि कुयोदपहूवम्‌ | मिथ्या तत्तु विजानीयादु- 
त्तरं व्यवहारतं इति ॥ तच चतुर्विधमिद्याह स एव | मिथ्येतन्नाभिजानामि तदा मेऽभूद- 
संनिधिः । अजातश्चास्मि तत्काल इति मिथ्या Aft ad ॥ संप्रतिपच्युत्तर qu 
E हि स्पृत्यन्तरे । साध्यस्य सयवचनं प्रतिपत्तिरुदाइतेति II प्रयव- 
3 स्कन्दनोत्तरं लक्षयति नारदः । आर्थना लिखितो यो ऽर्थः प्रय- 
प्राइन्यायोत्तम्‌। थी यदि तं तथा। प्रपद्य कारणं ब्रूयात्प्रद्यवस्कन्दन स्मृतामितिं ॥ 
प्राङ्न्यायोत्तरं लक्षयति कात्यायनः | आचारेणावसन्नोऽपि 
पुनलॅखयते यदि। सोऽभिधेयो जितः पूर्व प्राङ्न्यायस्दु स उच्यतं इति ॥ एवमुत्तरलक्षणि 
20 स्थिते तद्रहितानामुत्तराभासतमर्थसिद्वमपि स्पष्टीकृतं स्मृत्यन्तरे | संदिग्धमन्यत्म- 
कृतादयल्पमतिभूरि च । पक्षेकदेशब्पाप्यन्यत्तथा नैवोत्तरं भवेत्‌ ॥ यद्यस्तपदमव्यापि 
निगूढार्थं तथाकुलम्‌ | व्याख्यागम्यमसारं च नोत्तरं स्वार्थसिद्धये इति f कात्यायनो- 
अपे। पक्षेकदेशे यत्सयमेकदेशे च कारणम्‌। मिथ्या चैवैक्रदेशे च सङ्करात्तदनुत्तर- 
मिति अनुत्तरते च कारणमाह स एव। न चैकस्मिन्विवादे तु किया स्याद्वादिनोद्व योः। 
nee न यार्थसिद्विरूभयोन चैकत्र क्रियादर्यमिति | अत्रायमर्थः | 
मिथ्याकारणोत्तरयोः सङ्करे TAT वादिनोः क्रिया प्राप्तोति | 
मिथ्या क्रिया पूर्ववादे कारणे प्रतिवादिनीतिं नारदोक्तेः | तढुभयमेकस्मिन्व्यवहारे 
विरुद्धम्‌ | तथा कारणप्राङ्न्यायसङ्करे तु प्रयार्थिन एव क्रियाद्वयम्‌ । प्राङ्न्यायका- 
रणोक्तौ तु प्रयर्थी निर्दिशेक्रियामिति व्यासोक्तेः ॥ अत्र च प्राडून्याये जयपत्रेण 
30 प्राड्भिवाकादिभिस्तयेति व्यासोवत्यैव प्राङ्न्याये जयपत्रेण प्राडून्यायदार्शिभिर्वी 
भावयितव्यम्‌ ॥ कारणोत्तरे तु साक्षिलेख्यादिभिरिसत्रापि विरोधः | एवं त्रिचतुस्स- 


(९) dio qo २२ १० २. (fte ge z TON; fo व्य? प० ४१० २. 
(3) मि०्य०प० ४४०१९; वी ० प० २९१० २. (६) वी? qe २५१० 3; मि" व्य? qo v go २, 
(३) वी? प° २३ ४२ ९; मि० o प° ४१०२. (०) वी? प° २६४० ९; मि" व्य? qo v go २, 


(v) dio qo २३४० २; fro o q^ vg? २. (८) Rr» व्य, To ५ ४० ९. 


व्यवहारमातृकाः ७ 


FUT द्रष्टव्यम्‌ । एतेषां चानुत्तरलं यौगपद्येन । क्रमेण तृत्तरलमेव ।। क्रमश्वार्धिप्रय- 
िसभ्येच्छया भवति ॥ तयाच हारीतः। मिथ्योत्तरं कारणं च स्यातामेक्रत्र चेदुभे। 
सं चापि सहान्येन तत्र ग्राह्यं कि मुत्तरम्‌ ॥ यत्मभूतार्थविषयं यत्र वा स्याक्रियाफलम्‌ | 
उत्तरं तत्र तब्तेयमसंकीणेमतोऽन्ययां ॥ संक्रीण भवतीति शेषः | अस्यार्थः | सुवणेव- 
ज्ञाभियोगे सुवर्णं न गृहीतं वस्त्रं तु गृहीतं प्रतिदत्तं वेयैत्रादौ सुवर्णविषये e qp 
पश्वादस्त्रविषये व्यवहर्तव्यम्‌ | एवं मिथ्याप्राङ्न्याययोः कारणप्राङ्न्याययोश्च सङ्करे 
योज्यम्‌ ॥ तथा तत्रेवाभियोगे gat गृहीतं वस्त्रं तु न गृहीतं प्रतिदत्तमिति वा वस्त्र - 
विषये qd जित इति वोच्यते | तत्र वस्त्राविषय एव व्यवहर्तव्यम्‌ । न सुत्रणीविषये । 
भूरिविषयरेऽपि क्रियाभावात्‌ ।। यत्र लियं गौर्मदीयाऽमुकास्मिन्काले नष्टाद्यास्य गृहे 
Aaii मिष्येतदेतखदाशितकालातपभवा्महहे स्थितेति मिष्याकारणयो 10 
कृत्स्नपक्षव्यापिलं तत्र नानुत्तरखम्‌ | सकारणं मिथ्योत्तरामिदम्‌ । अत्र A प्रयर्धिन 
एव किया ania: | भिथ्याकारणयोर्वोपि ग्राह्यं कारणमुत्तरमिति हारीतोक्ते:।। एवं 
मिथ्याप्राङ्‌न्याययोः कारणप्राङ्न्याययोश्च कृत्स्नपक्षव्यापिल्े सति नानुत्तरलम्‌ | 
अत्रोभयत्रापि gae एव क्रियेति । न क्षाप्येकस्मिन्व्यवहारे इयोः क्रियेयलम्‌ ॥ 


* 


उत्तरलेखनात्तरं साधनोक्ती क्रममाह याज्ञवल्क्यः (A Are ७८) | ततोज्थी 15 
लेखयेत्सद्य: प्रतिज्ञातार्थसाधनम्‌ । तत्सिद्धौ सिद्धिमाप्नोति विपरीतमतो ऽन्यथेति ।। 
इदं च मिथ्योत्तरविषयम्‌॥ उत्तरान्तरे तु TATA एव साधनोपन्यासः। यथाह हारतिः। 
प्राइन्यायकारणोक्ती तु प्रत्यर्थी निर्दिशेत्क्रियाम्‌ । मिथ्योक्ती पूर्ववादी तु प्रतिपत्तौ न 
सा भवेत्‌ ॥ एवं व्यवहारस्य चतुष्पाखमाह याज्ञवल्क्यः ( He ८) | च- 
तृष्पाद्मवहारो विवादेषूपदां शत इति II पादचतुष्टयं तु व्यक्तीकृतं स्मृत्यन्तरे | 20 
भाषोत्तरक्रियासाध्यसिद्धिभिः क्रमवृत्तिमिः। आक्षिपचतुरंशस्तु चतुष्पादभिधी यत॑ इति ॥ 
इदं च संप्रतिपत्त्यतिरिक्तोत्तरविषयम्‌ | संप्रतिपत्तेरदिंपास्वात्‌ | यथाह ब्रहस्पतिः | 
मिथ्योत्तेर चतुष्पात्स प्रयवस्कन्दने तथा | व्यवहारस्तु विज्ञेयो द्विपात्संप्रतिपत्तिष्विति ॥ 
याज्ञवल्क्यः (व्य० H ९१०) | अभियोगमनिस्तीय नैनं प्रयभियोजयेत्‌। अभियुक्तं 
च नान्येन नोक्तं विप्रकृतिं नयेत्‌ ॥ कुर्यात्रयभियोगं च कलहे 25 
साहसेषु च ॥ नारदः | पूर्वैवदं Raa योऽन्यमालम्बते 
पुनः। बादसङ्क मणाज्जेयो हीनवादी स वै ac: N हीनवादी दण्ड्यो भवति न प्रकृताद- 
पोद्दीयत इत्यर्थः | एतञचार्थव्यवहारे ज्ञेयम्‌ । ययाह स एव । सर्वेधवर्थविवादेषु वाकूछले- 
नावसीदति । परस्त्रीभूम्यृणादाने शास्याऽप्यर्यीन्नहीयतं इति ॥ पूर्वोर्धस्यादाहरणार्थमु- 
तरार्धम्‌ | याज्ञवल्क्यः (व्य° He १७) | साक्षिषूभयतः सत्सु साक्षिणः पूर्ववादिनः | 30 
पपक्ष ऽधरीभूते भवन्त्युत्तरवादिनः॥ पूर्ववादिनः प्रतिज्ञावादिनः। पूर्वपक्षः प्रतिज्ञा! 


प्रसभियोग: | 


() He qo se Te fire ब्य ० qe ५१०२. (५) मि० व्य» de & go २. 
(९) थे (छ). (६) sir द्वि (च). 
(३) नोपि (क) (ख) (ग) (घ) (७) Pro o प° ७,१० N. 


(४) fo व्य” To ६ 7० ९. 


< व्यवहारमयूखः 


अधरीभूते कारणोत्तरोपन्यासन प्रयर्थिस्वीकारणासाध्ये | साक्षि्रहणं प्रमाणान्तरस्या- 
प्युपलक्षणार्थम्‌ । स एव ( e Yo) | उभयोः प्रतिभू" 
ग्राह्यः समर्थः कार्यनिर्णये | निर्णयस्य कार्यं कार्यनिर्णय इति ॥ 


प्रतिभूलेनाग्राह्मानाह कात्यायनः | न स्वामी न च वै शत्रुः स्वामिनाऽधिकृत- 
utm स्तथा | निरुद्धो दण्डितश्वेव संशयस्थो न च काचित्‌ ॥ नेव 
| रिक्थी न रिक्तश्व न चैवान्यत्र वासितः। राजकार्यानियुक्तश्व ये 
च प्रत्राजिता नराः ।। नाशक्तो धनिने दातुं दण्डं राज्ञे च तत्समम्‌ | नाविज्ञातो ग्रही- 
तव्यः प्रतिभूलक्रियां प्रतीतिं ॥ निरुद्धो निगडादिबद्दः | संशयस्थो व्यसनी | रिक्थी 
पुत्रपीत्रादिद्रव्यप्ररणाधिकारी । रिक्तो दरिद्रः | अन्यत्र वासितो देशाइहिष्कृत: ॥ 
10 याज्ञवल्क्यः ( e ५२ ) । भ्रातृणामथ दम्पयोः पितुः पुत्रस्य चैव हि । 
प्रातिभाव्यमृणं साक्ष्यमविभक्ते तु न स्मृतम्‌ ॥ 
लग्नकाभावे लाह कात्यायनः | अथ gae कायेयोग्यस्तु वादिनः | 
स रक्षितो दिनस्यान्ते दद्यादुत्याय वेतनमिति ॥ स एव fe 
तिः प्रतिभूहीनो रक्ष्यः स्याद्वाह्मचारिभिः । शुद्रादीन्प्रतिभ्ही- 
15 नान्बन्धयेन्निगडेन लिति ।। हीनवादिलक्षणान्याहं नारदः । पूर्ववादं परियज्य योऽन्य- 
मालम्बते पुनः | वादसळूमणाज्ज्ञेयो हीनवादी स वे नर इति॥ 


दुष्ट लक्षयति याज्ञवल्क्यः ( So १३।१४।१५ ) | देशादेज्ान्तरं याति 
सक्किणी परिलेढि च । ललाटं स्विद्यते चास्य मुखं वैवण्य॑मेति च ॥ परिशुष्यत्स्ख- 
लद्दाक्यो विरूद्धं बहु भाषते | वाक्‌ चक्षुः पूजयति नो तथोष्ठी निर्भु जपि ॥ स्वभावा- 
20 Rafa गच्छेन्मनोवाक्कायकमीभिः | अभियोगेऽथ साक्ष्य वा दुष्टः स परिकीतितः ॥ 
सृक्किणी ओषछ्ठप्रान्ती ॥ 


प्रतिभूः | 


तदभावे | 


|| अथ प्रमाणनिरूपणम्‌ || 


याज्ञवल्क्यः (व्य० क्लो० २२) । प्रमाणं लिखितं भुक्तिः साक्षिणश्चेति कीर्ति 

तम्‌ | एषामन्यतमाभावे दिव्यान्यतममुच्यत ॥ कात्याय- 

25 3 नोपि । यद्येको मानुषीं बूयादन्यो garg देविकीम्‌ | मानुषीं 
di NE गुहीयान्न तु दैवीं क्रियां नृपैः ॥ यद्येकदेशब्याप्तापि क्रिया 

विद्येत मानुषी । सा ग्राह्मा न तु पूणोपि देविकी वदतां नृणाम्‌ ॥ क्रिया न देविकी 
प्रोक्ता विद्यमानेषु साक्षिषु । लेख्ये च सति वादेषु न स्यादिव्यं न साक्षिणः N 
पृगश्रेणिगणादीनां या स्थितिः परिकीतिता | तस्यास्तु साधनं लेख्यं न दिव्यं न च 


( dio qe १८१०२. (३) Rrosqo qo Ay go ९; वी? qe ३५५०१, 
(3) वी० Te ३५ Te २. 


लेख्यम R 


N 


साक्षिणेः॥ दसा$्दत्ते तथाऽऽदत्ते सामिनो निणेये सति' ॥ बिक्रयादानसम्बन्धे 
क्रीबा धनमनिच्छति II दूते AA चेव विवादे समुपास्थिते । साक्षिणः साधनं 
Wb न दिव्यं न च लेख्यकम्‌ ॥ द्वारमार्गकियाभोगें जलवाहादिके तथा । भुक्तिरेव 
हि गुर्वी स्यान्न लेख्य न च साक्षिणः ॥ 

कचिदिव्यप्राबल्यमाह बृहस्पतिः । मणिमुक्तानाणकानां SNN: 5 
हिंसकोऽन्याङ्गनासेवी परीक्ष्याः शपथैः सदा ।। महापापाभिञ्ञापेषु विद्यमानेषु साक्षिषु। 
दिव्यमाळम्बते वादी न इच्छेत्तत्र साक्षिण इति ॥ व्यासः। न मयेतत्कृतं N 
मेतेन कारितम्‌। अधरीकृय तत्पत्रमर्थ दिव्येन निर्णयः ॥ अरण्ये विजने रात्रावन्त- 
बंइ्मनि साहसे। ANNA चेव दिव्या संभवति किया ॥ बृहस्पातिः। लिखिते 
साक्षिवादे च सन्दिग्धं यत्र जायते। अनुमाने च सम्भ्रान्ते तत्र दिव्यं विशोधनम्‌ ॥ 10 

कचित्साक्षिदिव्ययोर्विकल्पमाह स एब । प्रकान्ते साहसे वादे पारुष्ये दण्डवा- 
चिके । बलोद्रूतेषु कार्येषु साक्षिणो दिव्यमेव वा ॥ ऋणे लेख्यं साक्षिणो वा युक्ति- 
लेशादयोञ्पि वा। दैविकी वा किया प्रोक्ता प्रजानां हितकाम्ययेति ॥ युक्तिलेशो 
TREN: | वाचिके पारुष्ये ब्रह्महासीयेवमाद्याकोशात्मक TAT: ॥ यत्तु का- 
त्यायनः । वाक्पारुष्ये च भूमी च दिव्यं न परिकल्पयेदिति तदल्पवाक्पारुष्यपरम्‌ ॥ 15 
भूमिग्रहणं स्थावरमात्रोपलक्षणार्थम्‌॥ ययाह पितामहः । स्थावरेषु विवादेषु दिव्यानि 
परिवर्जयोदिति II साक्ष्यादिसत्तेऽयं दिव्यानिषेधः ॥ तथाच स CAI ताक्षिभिलिखि- 
तेनाय भुक्त्या चैतान्प्रसाधयेदिति ॥ स एव | लेख्यं यत्र न विद्येत न AfA च 
साक्षिणः। न च दिव्यावतारोऽस्ति प्रमाणं तत्र पाथिवः॥ निश्चेतुं ये न शक्याः 
fer: सन्दिग्धरूपिणः। तेषां नृपः प्रमाणं स्यात्स सर्वस्य प्रभुयैतः ॥ 20 

॥ इति व्यवहारमातृकाः समाप्ताः 0 


ll अथ लेख्यम्‌ II 


तत्र बुहस्पातिः। राजलेख्यं स्थानकृतं स्रहस्तलिखित तथा । लेख्यं तु त्रिविधं 
परोक्तं भिन्नं agar JIRA यनु वसिष्ठेन लौकिकं 
राजकीयं च लेख्यं विद्याद्विलक्षणमिति द्वैविध्यमुक्तं तत्स्था- 25 
नकृतस्वहस्तालिखितयोरमेदमात्रिय ॥ लोकिकं जानपदमिति 
पर्यायी । राजकीयं जानपदं लिखितं द्विविधं स्मृतमिति संत्रहकारोक्ते: | बृह- 
स्पतिः | भागदानक्रयाधानसंविदास्ऋणादिभिः | सप्तधा लौकिकं लेख्यं त्रिविधं 


लेख्यम्‌ | 
TaT: | 


(१) वी? qo ३५ go 3. दत्त्वाःदत्ते तथाऽऽदत्ते इत्यत्र दत्ता5दत्तेच भू- 
(२) नां (ङ) (च). त्यानामिति मिताक्षरायां । दत्ताऽदत्तेषु भृत्याना- 
(३) दत्वाऽदत्ते दत्तमिति प्रतिभ्रुत्याऽनार्पते ॥ मिति वीरभित्रोदये (मि? व्यः q Ne N; 


तवाऽऽदत्ते दक्वा पनराच्छिद्य ग्रहीते ॥ स्वा- fo To ३५५० F.). 
मिनां निणेये सति एतत्स्वामकमेतादिति H- (४) fio e q^ ९९ ४२ ९. 
ये सतीति ॥ क्चित्पुस्तके ऽधिकं rA (छ) (५) वी? qo & १० 3. 

B 


1o व्यवहारमयूखः 


राजशासनम्‌ ॥ भ्रातरः संविभक्ता ये स्वरुच्या तु परस्परम्‌ । विभागपत्रं कुर्वन्ति 
भागलेख्यं तदुच्यते॥ भूमिं दला तु यत्पत्रं कुर्याचन्द्राकंकालिकम्‌ | अनाच्छे- 
aami दानलेख्यं तु तद्विदुः ॥। गृहक्षेत्रादिकं क्रीला तुल्यमूल्याक्षरान्वितम्‌ । पत्रं 
कारयते यत्तु क्रयलेख्यं तदुच्यते ॥ जङ्गमं स्थावरं बन्धं दला लेख्यं करोति यत्‌ | 

5 गोप्यभोग्याकेयायुक्तमाधिले ख्यं तदुच्यते ॥ ग्रामो देशश्च यत्कुरयान्मितं Ber परस्प- 
रम्‌ । राजञाविरोधि धर्माथं संवित्पत्रं वदान्ति तत्‌ ॥ mere कान्तारे लिखितं 
कुरूते तु यत्‌ | कर्माणि ते करिष्यामि दासपत्रं तदुच्यते ॥ धनं Tum गृहीला तु 
स्वयं कुर्याच्च कारयेत्‌ | उद्धारपत्रं तत्रोक्त मृणलेख्यं मनीषिभिः ॥ आदिशब्दादि- 
शुद्यादिपत्रमहणम्‌ tl 


10 विशुद्यादिपत्राण्याह कात्यायनः | अभिशापे समृत्तीणे प्रायश्चित्ते कृते NA: | 
विशुद्विपत्रकं Spi तेभ्यः साक्षिसमन्वितम्‌ ॥ उत्तमेषु समस्तेषु आभिशापि समागते | 
वत्तानुवादे लेख्यं यत्तज्तेयं सन्धिपत्रकम्‌ ॥ सीमाविवादे निर्णीते सीमापत्रं बिधीयत 
इति ॥ 

अन्वाधिपत्रमाह प्रज्ञापतिः | धनी धनेन तेनेव परमाधि नयेद्यादे । कुला तदा- 

15 धिलिखितं qi चास्य समर्पयेत्‌ || याज्ञवहक्योऽपि (sro eo ९४) | दलणे 
पाटयेलेख्यं शुख्धैवान्यत्तु कारयेत्‌ ॥ पूर्वोक्तयोः स्वहस्तान्यहस्तकृतयोर्विशेषमाह 

नारदः। लेख्यं तु द्विविधं प्रोक्तं स्वहस्तान्यकृतं तया | असाक्षि- 

मत्साक्षिमच सिद्वि्देशस्थितस्तयोरि ति ॥ याज्ञवल्कयः (ब्य० 
apo ८९) | विनापि साक्षिभेळंख्यं स्हस्तालिखितं तु यत्‌ | तत्रमाणं स्मृत gui 

20 बलोपपिकृतादृते ॥ बलं बलात्कारः | उपधिर्लाभादिः ॥ अन्यकृते विशषमाह स एव 
(so श्वो० ८४) । यः कश्चिदर्थो निष्णातः स्वरुच्या तु परस्परम्‌ । लेख्यं तु साक्ष- 
RATS तस्मिन्धनिक पूर्वकम्‌ ॥ समामासतदधौहर्नामजातिस्वगोत्रकेः | सन्रह्मचारि- 
कात्मीयपितृनामादिचिह्वितमिति i d HN नङ्चादिशाखाप्रयुक्तं गुणनाम 
IGT: कठ इत्यादि ll स एव (sro epo ८६) | MANTA ऋणी नाम स्वहस्तेन 

25 निवेशयेत्‌ | मतं मेऽमुक्रपुत्रस्य यदत्रोपरिलेखितम्‌ ॥ साक्षिणश्च स्वहस्तेन पितुनामक- 
Rq | अत्राहममुकः साक्षी लिखेयुरिति ते समाः || उभयाभ्या्यितेनेतन्मया ह्यमुक- 
सूनुना | लिखितं ह्यमुकेनेति लेखक्रोऽन्ते ततो लिखत्‌ ॥ समाः संख्यातो गुणतश्च 
काचिदसमा इयकारप्रश्लेषः ॥ नारदः | आलिपिज्ञ ऋणी यः स्यात्स्वमतं तु स लेख. 
येत्‌ | साक्षी वा साक्षिणान्येन सर्वैसाक्षिसमीपतंः ॥ 

30 त्रिविधं राजञासनमित्युक्तं def याज्ञवल्कयवृहस्पती ( आ० Wo ३१८। 

३१९।३२०)। दला भूमिं निबन्धं वा कृला लेख्यं तु 

कारयेत्‌ । आगामिभद्रनृपतिपारेज्ञानाय पार्थिवः ॥ पटे वा 

ताम्रपट्टे वा स्वमुद्रोपरिचिह्वितम्‌ । आभिलेख्यात्मनो व्यानात्मानं च महीपतिः॥ 

(कख), OY fr z d 8 % | 
(२) वीः प? . प° २. (४) वी? प? ६२ ए२ ९. 


लेख्यरीतिः | 


राजलेख्यम्‌ | 


Af: १९ 


प्रतियहपरिमाणं दानच्छेदोपवणेनम्‌ । स्वहस्तक्रालसम्प्ने झञासनं कारयोस्थिरम्‌ ॥ 
निबन्धः आकरादौ राजादिदत्तं नियतलभ्यम्‌ ॥ प्रतिगृह्यते यत्स प्रतिग्रहों भूम्यादिः 
Wer परिमाणमियत्ता । दीयते यत्तदानं गृहादि तस्य छदो मर्यादा तस्या उप- 
बर्णनं कथनम्‌ ॥ तथा I देशादिकं यस्य राजा लिखितेन प्रयच्छति | सेवाशौर्या- 
दिना तुष्टः प्रसादलिखित तु aq ॥ पूर्वोत्तरकियावादनिर्णेयान्ते यदा TT । प्रदद्याञ्ज- 5 
यिने लेख्यं जयपत्रं तदुच्यत इति ।। राज्ञोऽनुकल्पमाह व्यासः | राज्ञा तु स्वयमादिष्टः 
सन्धिविग्रहलखक्रः | ताम्रपट्टे पठे वापि प्रलिखेद्राजशासनम्‌ ॥ 

अत्र च राज्ञा स्वमत लेग्त्यमियाह स एवं संनिवेशं प्रमाणं च स्त्रहस्तेन लि- 
खत्स्वयम्‌ | मतं मेऽमुक्पृत्रस्थ अमुकस्य महीपतेः ॥ संनिवेशं प्रमाणं चेति पूर्ववा- 
N: | वसिष्ठस्तु राजलेख्यस्य चातुर्विध्यमाह | शासन प्रथमं ज्ञेयं जयपत्रं 10 
तया परम्‌ । आज्ञाप्रज्ञापनापत्रे राजक्रीयं चतुर्विधम्‌ ॥ सामन्तेष्वय भृखेषु राष्ट्रपा- 
affe KN च । कार्यमादिइपते येन तदाज्ञापत्रमुच्यते ॥ ऋत्विक्पुरोहिता चार्यमान्ये- 
धर्भ्यातिषु च । कार्यं निवेद्यते येन पत्रं प्रज्ञापनाय तत्‌ ॥ शासनजयपत्रे प्रागुक्ते ॥ 
याज्ञवल्क्यः (व्य० % ९१) । देशान्तरस्थे दुल ख्ये नष्टान्मृट्टे 
दृते तथा । भिन्ने दग्धे तया छिन्न लेख्यमन्यज्ञु कारयेत्‌ ॥ 15 
नारद: | लेख्ये देशान्तरन्यस्ते शीर्णे दुलिखिते ते | सतस्तत्कालकरणमसतो 
टृष्टदर्शनम ।। द्रष्टारः साक्षिणः ॥ 

तदभावे दिव्यम्‌ | अलेख्य्रसाक्षिके दिव्यं व्यवहारे विनिर्दिशोदिति कात्याय- 
नोक्ते: ॥ याज्ञतल्कयः (व्य० श्वो० ९२) | सन्दिग्धलेख्यञ्चुद्दिः स्वात्स्वहस्तलिखिता- 
दिभिः । युक्ति प्राप्तिक्रियाचिइ् सम्बन्धागमहेतुभिः U युक्ति रर्थापत्तिः । प्राप्तिद योरेकत्राव- 20 
स्थानम्‌ | Pre मुद्रादि । क्रिया साक्ष्यादिः। सम्बन्धोऽनागतः | आगमः सम्भावितः 
TAT: | हेतुरनुमानम्‌ ॥ प्रज्ञापतिः । कार्यो यत्नेन महता निर्णयो राजशासने। 
राज्ञां ara मुद्रालेखक्राक्षरदशेनात्‌ ॥ दुष्टलेख्यान्याह 
बुहस्पतिः । मुमूर्पुशतरुभीतात्तेस्त्री मत्तव्यसनातुरेः | निशो पघि- 
बलात्कारकृतं लेख्यं न सिध्यति ॥ दूषितो गर्हितः साक्षी यत्रैको विनिवेशितः | 25 
Te तु aene लेखको वापि तद्विध इति ॥ 

॥ इति लेख्यप्रकरणम | 


नीणांदिपत्रावेषये | 


दुष्टलेख्यम्‌ | 


॥ अथ भुक्तिः Il 
नारदः । आगमेन [ipe भोगो याति प्रमाणताम्‌ | अविशुद्धागमो भोगः 
प्रामाण्यं नेव गच्छति ॥ सागमलवदिशेषणान्तरवैशिष्टयम- 30 
व्याह व्यासः | सागमा दीघेकालश्चाविच्छदोऽपरवोड्झितः i 


(९) वी० qo ६१ go २. (३) dto qo 83 TON, 
(९)मि०ब्य०्प०३४१०२;वी०प०६९१०२. (v) fr» To ९३ १०२; वी? de ६४५०१. 


भुक्तिः | 
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राजशासनम्‌ ॥ भ्रातरः संविभक्ता ये स्वरुच्या तु परस्परम्‌ | विभागपत्रं कुर्वन्ति 
भागलेख्यं तदुच्यते ॥ भूमि दला तु यत्पत्रं कुर्याचन्द्राकैकालिकरम्‌ | अनाच्छे- 
quami दानलेख्यं तु तद्विदुः II गृहक्षेत्रादिकं क्रीला तुल्यमूल्याक्षरान्वितम्‌ । पत्रं 
कारयते TY क्रयलेख्यं तदुच्यते | जङ्गमं स्थावरं बन्धं दला लेख्यं करोति यत्‌ । 

5 गोप्यभोग्याकियायुक्तमाधिले ख्यं तदुच्यते ॥ ग्रामो देशश्च यत्कु्यान्मितं लेख्यं परस्प" 
रम्‌ । राजञाविरोधि wap: संवित्पत्रं वदान्ति तत्‌ ॥ वस्त्रा्महीनः कान्तारे लिखितं 
कुरूते तु यत्‌ । कर्माणि ते करिष्यामि दासपत्रं तदुच्यते ॥ धनं वृद्धा गृहीला तु 
स्वयं कुर्याच कारयेत्‌ | उद्धारपत्रं त्रोक्तमृणलेख्य मनीषिभिः Ii आदिशब्दाहि- 
शुद्यादिपत्रमहणम्‌ N 


10 विशुद्यादिपत्राण्याह कात्यायनः | अभिशापे समुत्तीर्णे प्रायश्चित्ते कृते जनैः। 
बि्ञुद्धिपत्रकं Fi तेभ्यः साक्षिसमन्वितम्‌ ॥ उत्तमेषु समस्तेषु ANT समागते | 
वत्तानुवादे लेख्यं asi सन्धिपत्रकम्‌ ॥ सीमाविवादे निर्णीते सीमापत्रं बिधीयत 
इति ॥ | 

अन्त्रापिपत्रमाह प्रजापतिः | धनी धनेन तेनेव परमाधि नयेद्यादि कृला तदा- ` 

15 धिलिखितं qi चास्य समर्पयेत्‌ ।। याज्ञवहकयोऽपि (sro spo ९४) | दखणे 
पाटयेलेख्यं JN कारयेत्‌ ॥ पूर्वोक्तयोः स्वहस्तान्यहस्तकृतयोर्विशेषमाह | 

Pus नारदः। लेख्यं तु द्विविधं प्रोक्तं स्वहस्तान्यकृतं तथा । असाक्षि- 
रीतिः | म es ia स्यतेस्तयो - ०> ८ 

व्ताक्षिमच सि। Ufa | याज्ञवल्क्यः (so 
ro ८९) | विनापि साक्षिमिर्लेख्यं खहस्तालिखितं तु यत्‌ । तत्रमाणं स्मृत लेख्यं 

20 बलोपधिकृतादृते ॥ बलं बलात्कार: | उपधिर्लोभादिः॥ अन्यकृते विशेषमाह स एव 
(sto spo ८४) । यः कश्चिदर्थो निष्णातः स्वरुच्या तु परस्परम्‌ | लेख्यं तु साक्षि 
Rae तस्मिन्धानिक पूर्वकम्‌ ll समामासतदधौहर्नामजातिस्वगोत्रकेः | सब्रह्मचारि- 
कात्मीयपितुनामादिचिह्वितमिति ॥ सत्रह्मचारिक बक्षृचादिशाखाप्रयुक्तं गुणनाम 
SE: कठ इत्यादे ॥ स एव (sro Ae ८६) | MATT ऋणी नाम स्त्रहस्तेन 

25 निवेशयेत्‌ | मतं मेऽमुकरपुत्रस्य यदत्रोपरिलेखितम्‌ ॥ साक्षिणश्च स्वहस्तेन पितृनामक- 
पूत्रकम्‌ | अत्राहममुकः साक्षी लिखेयुरिति ते समाः ॥ उभयाभ्यार्यितेनेतन्मया ह्यमुक- 
सूनुना । लिखितं ह्यमुकेनेति लेखकोऽन्ते ततो लिखेत्‌ ॥ समाः संख्यातो गुणतश्च | 
काचिदसमा इयकारप्रश्लेषः ॥ नारदः | आलिपिज्ञ ऋणी यः स्यात्स्वमतं तु स लेख- 
येत्‌ । साक्षी वा साक्षिणान्येन सर्वसाक्षिसमीपतः ॥ 


30 त्रिविधं राजशासनमित्युक्तं तदर्शयतो याज्ञवल्कयवृहस्पती ( आ० So ३१८। 
३१९।३२०)। दला भूमिं निबन्धं वा Fat wert तु 
कारयेत्‌ । आगामिभद्रनृपतिपारेज्ञानाय पार्थिवः ॥ पटे वा 
ताम्रपट्टे वा स्वभुद्रोपरिचिह्कितम्‌ । आभिलेख्यात्मनो वंश्यानात्मानं च मंहीपतिः॥ 


(९) क (ख). (3) fir? व्य? प? ३३ ए२ N. 
(२) बी” प? ९० 7? २. (४) वी? q? ६२ 7? १. 


राजलेख्यम्‌ | 
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प्रतिप्रहपरिमाणं दानच्छेदोपवणेनम्‌ । स्वहस्तकालसम्प Wed कारयेस्थिरम्‌ ॥ 
निबन्धः आकरादौ राजादिदत्तं नियतलभ्यम्‌ ॥ प्रतिगृह्यते यत्स प्रतिग्रहों भृम्यादि: 
तस्प परिमाणमियत्ता । दीयते यत्तद्यनं गृहादि तस्य छदो मयोदा तस्या उप- 
वर्णनं कथनम्‌ ॥ तथा । देशादिकं यस्य राजा लिखितेन प्रयच्छति | सेवाशोर्या- 
दिना तुष्टः प्रसादालिखित तु तत्‌ ॥ पूर्वोत्तरक्रियागदनिर्णयान्ते यदा नपः | प्रदद्याज्ज- 5 
यिने wet जयपत्रं तदुच्यत इति ।। राज्ञो$नुकल्पमाह व्यास: । राज्ञा तु स्वयमादिष्टः 
सन्धिविम्रहलखक्रः । ताम्रपट्टे पठे वापि प्रलिखेद्राजशासनम्‌ ॥ 

अत्र च राशा स्वमत लेम्त्यमियाह स एव संनिवेशं प्रमाणं च स्वहस्तेन लि- 
VATA । मतं मेऽमुक्पुत्रस्य अमुक्तस्य महीपतेः ॥ संनिवेशं प्रमाणं चेति qdar- 
RAT: II वसिष्ठस्तु राजलेख्यस्य चातुरविष्यमाह | शासनं प्रथमं ज्ञेयं जयपत्रं 10 
तथा परम्‌ । आत्ञाप्रज्ञापनापत्रे राजकीयं चतुर्विधम्‌ ॥ सामन्तेष्वय UAT राष्ट्रपा- 
लादिकेषु च । कार्यमादिइयते येन तदाज्ञापत्रमुच्यते ॥ ऋत्विक्पुरोहिता चार्यमान्ये- 
etry च । कार्यं निवेद्यते येन पत्रं प्रज्ञापनाय तत्‌ ॥ शासनजयपत्र प्रागुक्ते ॥ 
याज्ञवल्क्यः (व्य०:लो०९१९) | देशान्तरस्थे दुल ad- 
दृते तथा । भिन्ने दग्ध तया छिन्न लेख्यमन्यत्त कारयेत्‌ ॥ 15 
नारदः | लेख्ये देशान्तरन्यस्ते शीर्ण दुखित इते | सतस्तत्क़्ालकरणमसतो 
NN ॥ द्रष्टारः साक्षिणः ॥ 

तदभावे दिव्यम्‌ | अलेख्यसाक्षिके दिव्यं व्यवहारे विनिर्दिशोदिति कात्याय- 
N: II याज्ञवल्कयः (5प० o ९२) | सन्दिग्धलेख्यशुद्दिः स्यात्स्वहस्तलिखिता- 
दिभिः। युक्तिप्रापिक्रियाचि हृ सम्बन्धागमहेतुभिः ॥ युक्तिरर्थापत्तिः HHN योरेकत्राव- 20 
स्यानम्‌ Pre मुद्रादि । क्रिया साक्ष्पादिः। सम्बन्धोऽनागतः | आगमः सम्भावितः 
TATT: | हेतुरनुमानम्‌ ॥ प्रलापतिः । कार्यो यत्नेन महता निर्णयो राजशासने। 
राज्ञां खहस्ततो मुद्रालेखक्राक्षरदर्शनात्‌ ॥ दुष्टलेख्यान्याह 
बहस्पतिः | मुमूर्पुशत्रुभीतार्चस्त्रीमत्तव्यसनातुरै: | निशोपघि- 
बलात्कारकृतं लेख्यं न सिध्यति II दूषितो गर्हितः साक्षी यत्रैको विनिवेशितः । 25 
कूटलेख्यं तु aed लेखको वापि तद्विध इति ॥ 

॥ हति लेख्यप्रकरणम || 


जौणांदिपत्रविषये | 


दुष्टलेख्यम्‌ | 


॥ अथ भुक्तिः It 
नारदः | आगमेन Aga भोगो याति प्रमाणताम्‌ । अविशुद्धागमो भोगः 
प्रामाण्यं नेव गच्छति ॥ सागमलवद्दिशेषणान्तरवैशिष्टयम- 30 
व्याह व्यासः | सागमा दीघेक़ालश्चाविच्छेदोऽपरवोञ्झितः i 


(१) fo qe ६९ To २. (३) वी ० प०६२ १० N. 
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प्रयर्थिसंनिधानश्य पञ्चाङ्गो भोग इष्यते ॥ भाक्तिमात्रेण साध्यासिद्विमाह नारदः | 
सम्भोगं केवलं यस्तु कीर्तयेन्नागम॑ं कचित्‌ | भोगच्छलापदेशेन विज्ञेयः स तु 
तस्कर इति ॥ इदं चागमस्मरणयोग्ये काले ज्ञेयम्‌ ॥ तदयोग्ये तु भुक्ति मात्रमपि प्रमाण- 
मित्याह स एव । स्मार्ते काले क्रिया भुमेः सागमा भुक्तिरिष्यते | अस्मातऽनुगमाभा- 
5 वात्रमात्षिपुरुषागतेति ॥ अनुगमाभावाद्योग्यानुपलब्ध्या आगमाभावनिश्वयस्यासम्भ- 
वात्‌ ॥ अस्मार्तेऽप्यागमाभावस्मरणानुवृत्तावाह स एव । अनागमं तु यो भुङ्के बहुन्य- 
ब्दशतान्पपि | चौरदण्डेन तं पापं दण्डयेत्ट्रथिवीपतिरिति ॥ यत्त॒ स एव अन्याये- 
नापि age पित्रा Gita: | न तच्छक्यमपाहतुँ क्रमाक्षिपुरुषागतमिति तदा- 
गमं विनाप्यन्यायेनापि यत्पित्रासह पूर्वतरेस्त्रिभि भुक्तं तदपाहर्तुँ न शक्यम्‌ क्रिपुनरा- 
10 गमाभावानेश्वयासम्भव इति योज्यम्‌ ॥ यदापि हारीतीयम्‌ यद्विनागममत्यन्तं भुक्तं 
पूवैस्त्रिभिर्भवेत्‌। न तच्छक्यमपाहतुं क्रमाक्षिपुरुषागतमितिं तदसन्तोपलभ्यमाना- 
गमं विनेति व्याख्येयम्‌ । न चागमस्वरूपं विनेति ॥ यत्पुनयीज्ञवल्कीयम्‌ ( 
लो० २८) आगमस्तु कृतो येन सोऽभियुक्तस्तमुद्धरेत्‌ | 
न तत्सुतस्तत्सुतो वा भुक्तिस्तत्र गरीयसीति तदागमक्रत्तुरे- 
15 वागमानुद्वारे दण्डो न तत्पुत्रादीनामपीयेवम्परम्‌। न लथसिद्विरिति um 
हारीतः | आगमस्तु कृतो येन स दण्ड्यस्तमनुद्धरन्‌ | न तत्सुतस्तत्सुतो वा भोग्यहा- 
निस्तयोरपीति ॥ याज्ञवल्क्य: ( व्य० श्लो० २९) | योऽभियुक्तः परेतः स्यात्तस्य 
रिक्थी तमुद्धरेत्‌ । न तत्र कारणं भुक्तिरागमेन विना कृता ॥ रिक्थी अंशभागी 
पुत्रादिः | तमागमम्‌ ॥ ननु दीर्घकाले भोगः प्रमाणमिति विरुद्धम्‌ | यतः खल्पकालाो- 
20 पभोगेनाऽप्यभियोफुर्हनिः प्रतीयते | यथाह स एव (spo श्लो० २४ ) | पश्यतो 
बुवतो भूमेहानिविँश्तिवार्िक्री | परेण भुञ्यमानाया धनस्य दशवार्षिकी | उच्यते। 
एत-्पश्यतोऽप्रतिषेधतस्तावत्कालीनतद्म्यादि जन्यफलहानिर्भवतीसेवम्परम्‌। न तु ag- 
म्यादिवस्तुहानेरपीति | अनागमं तु यो YE इत्युदाइतवचनविरोधात्‌ ॥ कात्या- 
अनागमोपभोगे। यन! नोपभोगे बलं कार्यमाहर्त्रा तत्सुतेन वा | पशुस्ज्रीपुरुषा- 
25 दीनामिति धमां .ब्यवस्थिते: | नारद: | आधिः सीमा बालधनं 
निक्षपोपनिधिस्त्रियः । राजस्वं श्रोत्रियस्वं च नोपभोगेन नझ्यति | मनुः (अ० ८ 
लो० ९४६) | सम्प्रीया भुज्यमानानि न नश्यन्ति कदाचन । धेनुरुष्टी वहन्नश्वो यश्व 
दम्यः प्रयुज्यते || दम्यः प्रयुज्यते दभनार्थं यः समप्पैते ॥ 


तत्प्रमाणम्‌ | 


॥ इति भुक्तिप्रकरणम | 
(९) मि० e To १३४० २; वी ०१० ६४१०९. (५) मि० व्य० qo १५ १० ९, 
(२) dio To ६४ ४० N. (६) dto qo ६२ ५० २. 
(१)मि०ब्य०प०९४१०१; वी ० प० ६५ ४० २. (७) मि० Ae qo १२ १० १. 


(v) Rro ब्य० qo Xv go ९, 


साक्षिणः १३ 


Il अथ साक्षिणः |i 


टोडरानन्दे नारदः। सन्दिग्धेषु तु कार्येषु इयोर्विवदमानयोः | EUIS 
भूतवात्साक्षिभ्यो ब्यक्तदर्शनम्‌ ॥ तद्वेदानाह बृहस्पतिः | लि- 
ferar लोखितो गूढः स्मारितः कुल्यदूतको | यादृच्छिक श्वोत्त- 
रश्च कायंमध्यगतोऽपरः॥ नृपोऽध्यक्षस्तया ग्रामः साक्षी Le- 5 
शधा स्मृतेः ॥ अर्थिना पत्रे निवेशितो लिखितः । प्रत्यार्यनार्थिप्रेरणया निवेशितो 
लेखितः | कुड्यादिव्यवधानेन श्रावितो गूढः । पुनः पुनः कार्यं स्मायंमाणः स्मारितः i 
बदृच्छयेवागतः साक्षी क्रियमाणो यादृच्छिकः | श्रवणाच्छावणाद्वा साक्षिणामप्युपर्युपरि 
भाषमाण उत्तरः | अध्यक्षः MATH: ॥ इदं च सभ्यादीनामुपलक्षणम्‌ | लेखकः 
प्राद्विवाक भय सभ्याश्वैवानुपूर्वश इति कात्यायनवाक्यात्‌ | स एव | नव सप्त पञ्च 10 
वा स्युश्वत्वारस्त्रय एव वा । उभी वा श्रोत्रियौ ग्राह्मौ नैकं 
afer, ५प्छेत्कदाचन॥ लिखितो दो तया गुढी Ragas लेखि- 
ताः | यदुच्छास्मारितः कुल्यास्तया चोत्तरसाक्षिणः ॥ दूतकः 

खटिकाम्राही कार्यमध्यगतस्तया | एक एव प्रमाणं स्यान्नुपोध्यक्षस्तयैव चै लिखि- 
तादीनामुभयानुमतत्व एकस्यापि ग्रहणमाह याज्ञवल्क्यः (To e ७२)।15 
उभयानुमतः साक्षी भवयेकोऽपि धर्मवित्‌ | व्यास: | शुचिक्रियश्च धर्मज्ञः साक्षी 
यस्लनुभूतवाक्‌ | प्रमाणमेकोऽपि भवेत्साहसेषु Tad: II अनुभूतवाक्‌ प्रायो दृष्टसय- 
वचाः II निक्षेपादिष्वनाप्तमप्येकमाह कात्यायनः । अभ्यन्तरस्थनिक्षेप साक्ष्यमेको 
ऽपि वाच्यते | अर्थिना प्रहितः साक्षी भवेदेकोअर्प याचिते' ॥ याचितं विवाहाद्यथेमा- 
नीतमाभरणादिकं कुण्डलादि ।। पण्याविवादेऽप्यकमाह स एव | संस्कृतं येन यतण्यं 20 
dd विभावयेत्‌ | एक एव प्रमाणं स विवादे तत्र कीर्तितैः ॥ तेषां च स्वरूपमाह . 
व्यास: | धर्मत्ञाः पुत्रिणो मौलाः कुलीनाः सद्यवादिनः | श्रीतस्मार्तकियायुक्ता 
विगतद्वेषमत्सराः ॥ श्रोत्रिया नपराधीनाः सूरयश्चाप्रवासिनः | युवानः साक्षिणः कार्या 
ऋणादिषु विजानतो ॥ नारदः । श्रेणिषु श्रेणिपुरुषाः स्तेषु वर्गेषु वर्गिण: | बहिवो- 
frg बाह्याः स्युः स्त्रियः स्त्रीषु च साक्षिणै: II वण आह कात्यायनः ॥ लिङ्गिनः 25 
श्रेणिपूगा भव वणिग्जातास्तथापरे | समूहस्याश्च ये चान्ये वर्गास्तानत्रवीद्वगुः ॥ दास- 
चारणमलानां हस्यश्वरथजीविनाम्‌ । प्रसेकैक समूहानां नायका GUT: स्मृताः ॥ 
विजातीयानाह याज्ञवल्क्यः | (व्य° aro ६९)। शवराः साक्षिणो जञेयाः श्रीतस्मा- 
वैक्रियापराः | यथाजाति यथावर्ण सर्वे सर्वेषु वा स्मृताः ॥ 

वश्योनाह स एव (spo supo vol 91)1 खत्रीबालवृद्धकितवमत्तोन्मत्ताभिश- 30 
स्तकाः | रङ्गावतारिपाखण्डिकूटकृद्विकलेन्द्रियाः ॥ पतिताप्तार्य- 


aue : | 
तत्स्वरूपम्‌ | 


भसाक्षिणः | निर्भुताद्यास्व 
सम्बन्धिसहायरिपृतस्करा: | साहसी दृष्टदोषश्च निर्धेताद्यास्व- 

(१) वी ० qo vv go २. | (v) वी ० qo ४७ १० 3. 

(3) Ho qo ४५ १० २. (५) dio qo ४६ ४० ९. 


(३) dio qo ४७ १०९. 


UM व्यवहारमयूखः 


साक्षिणेः ॥ निर्धूतः स्वजनेस्यक्तः | आदिशब्देन दासाद्याः | वृहस्पति: | मातुः पिता 
पितृव्यश्व भायीया भ्रातृमातुली । भ्राता सखा च जामाता सर्वेवादेष्वसाकषिणे: ॥ नारदः। 
अनिर्दिष्टस्तु साक्षिले NN यो वदेत्‌ । स्वयमुक्तिः स शास्त्रपु न स साक्षिखमहेति॥ 
कात्यायनः | साक्षिणां लिखितानां च निर्दिष्टानां च बादिना | तेषामेकोऽन्यथावादी 
भवेत्सर्वे न साक्षिणैः | एतेषामपि कचित्साक्षिलमाह नारद: | 
असाक्षिणो ये निर्दिष्टा दासनैष्कृतिकादयः । कार्यगीरवमासाद्य 
भवेयुस्तऽपि साक्षिणः ॥ असम्भवे मनु: अ० ८ so ७० ) | स्त्रियाप्यसम्भवे कार्य 
बालेन स्थाविरेण वा । शिष्येण बन्धुना वापि दासेन भृतकेन वा ॥ याज्ञवल्क्यः 
(spo Ae 93) | at: साक्षी ages चौर्यपारुष्यसाहसे ॥ अत्र स्त्रीसड्रुहणादीनां 
10 साहसलेऽपि एथगुपादानं गुप्ततया कियमाणस्त्रीसङ्गहादिपरम्‌ | उदाना | दासोऽन्धो 
बधिरः कुष्ठी स्त्रीबालस्थाविरादयः | एतेऽप्यनभिसम्बद्धाः साहसे साक्षिणो मताः ॥ 
अनभिसंबद्धा अपक्षपातिनः॥ बृहस्पति: । साक्षिणोऽर्थ' समुदिष्टान्सत्सु दोषेषु दूषयेत्‌ | 
अदुष्टान्दूषयन्वादी तत्समं दण्डमहंतिं ॥ वादात्र प्रयर्थी। तत्समं विवादविषयीभूतद्रव्य- 
समम्‌ ॥ व्यासः। साक्षिदोषाः प्रयोक्तव्याः संसदि प्रतिवादिना | 
15 आ पत्रेभिलिखितान्सर्वान्वाच्याः प्रत्युत्तर तु ते ॥ पत्रे लिखितान्सा- 
क्षिदोषान्प्रतिलक्षीकृय तद्विषयं परिहारं ते साक्षिणः सभ्येर्वाच- 
नीया इयर्थः ॥ स एव । प्रतिपत्तो न साक्षित्वमहन्ति तु कथंचन । अतोऽन्यया NA- 
नीयाः कियया प्रतिवादिना ॥ अभावयन्दमं दाप्यः प्रयर्थी साक्षिणः स्फुटम्‌ । भाविताः 
साक्षिणो वर्ज्याः साक्षिधर्मनिराकृताः॥ तयेव विनयं दाप्यः शाखदृष्टेन कर्मणा । यदि 
20 वादी निराकाङ्कः साक्षिसस्ते व्यवस्थित इति II अतोऽन्यथा असम्प्रतिपत्तौ। भावनीयाः 
अङ्गीकारयितव्याः | क्रियया प्रमाणेन स्फुटं यथा स्यात्तयाऽभावयान्ियन्वयः ॥ TY 
सभासदां दूषणं यल्लोकसिद्धमथापि ar साक्षिणां दूषणं ग्राह्यं न साध्यं दोषवर्जनादिति 
तल्ाकावधारितपप्तसाक्षिविषयम्‌ ॥ प्रतिवादिना दोषाज्ञाने स एवं प्रमाणस्य हि ये 
दोषा वक्तव्यास्ते विवादिना | गूढास्तु प्रकटाः सभ्यैः काले शाखप्रदशेनात्‌ ॥ गूढाः 
25 शास्त्रप्रदर्शनन साक्षिवादासूर्वकाले वक्तव्या इतर्थः ॥ अनन्तरं तु न वक्तव्या इत्याह 
बृहस्पतिः | लेख्यदोषास्तु ये केचित्साक्षिणां चैव ये स्मृताः | वादकाले तु वक्तब्याः 
पश्चादुक्तान्न दूषयेत्‌ ॥ उक्तान्‌ उक्तवतः वक्तुमारब्धवत इयर्थः | आदिकर्मणि क्तः 
HAC चेति RÅ क्तः॥ अत्र दण्डमाह कात्यायनः। उक्तेऽे साक्षिणो यस्तु दूषये- 
त्मागदूषितान्‌ । न च तत्कारणं बूयात्माप्तुयात्पूवसाहसम्‌ ॥ साक्षिणां स्वदूषणप- 
30 रिहाराश्चक्तावर्थी तं कुयोदियाह बृहस्पतिः ॥ wet वा साक्षिणो वापि विवादे यस्य 
दूषिताः | तस्य कार्यं न सिध्येत्तु यावत्तन्न विशोधयेत्‌ ॥ तलेख्यादिक म्‌ ॥ 


तदपवादः | 


(१) dio qo ४७५०२. (६) ` असाधयन्द्मं दाप्यः’ इत्यपि पाठः मिताक्षरा- 
(२) वी» प° ५० Jo २. याम्‌ (o प० २९ १०९). वीरभित्रोदये च 
(३) dio qo ४८ ए० १, Ge «4 ४० F.). 

(४) ‘off इति वीरमित्रोदये, (७) सभासदां प्रसिद्धं यदिति वीरमित्रोदये. To N Ye 


(५) dto To ५१ १० ९. (८) dio प० ५१ 7० २. 


साक्षिण: १५ 


कूटसाक्षिकतुदेण्डमाह कात्यायन: । येन कार्यस्य लोभेन निर्दिष्टाः कूटसाक्षिण:। 
गृहीत्वा तस्य aie कुर्याभिर्विषयं ad: I निर्विषयं Raff 
षयीभूतार्थराहेतम्‌ ॥ 

दुष्टसाक्षिणां निश्चयोपायमाह नारदः | यस्लात्मदोषदुष्टलादस्वस्थ इव लक्ष्यते | 
स्थानात्स्थानान्तरं गच्छेदेकेक वानुधावति || कासत्यकस्माथ भूशमभीक्ष्णं निश्वसि- 5 
सापि | विलिखयगर्नि पद्भयां बाहू वासश्च धूनयेत्‌ ॥। भिद्यते ff SN ललाट 
खिद्यते तथा । शोषमागच्छतश्वौष्ठावृध्व॑ तियंक्‌ च वीक्षते ॥ लरमाण इवाबद्वमपष्टी 
बहु भाषते | कूटसाक्षी स विज्ञेयस्तं पापं विनयेदूशम्‌ ॥ साक्षिणां 
प्रश्नप्रकारमाह कात्यायनः | WATT (A0 ८ 8810 c 
७९।८० ) । देवब्राह्मणसानिध्ये साक्ष्यं एच्छेदुतं द्विमान्‌ | उदडुखान्प्राडुखांश्व 10 
We च शुचिः शुचीन्‌ ।। सभान्तः साक्षिणः सवीनाधिप्रयायिसमिपी | प्राडिवाको- 
ऽनुयुञ्जीत विधिनानेन सान्वयन्‌ ॥ यह्ूयोरनयोर्वेत्य कार्यऽस्मिश्चोष्टितं मिथः | qu 
सबै ससेन युष्माकं ह्यत्र साक्षिता ॥ गवाश्वादिवित्रादेषु विप्रतिपश्नार्य सान्निध्यमप्याह 
स एव । आर्थैप्रयावैसाभिध्ये साध्यार्यस्य च uíenm । प्रयक्ष चोदयेत्साक्ष्यं न 
परोक्षं कयंचन ॥ अर्थस्योपरि ded तयोरपि विना कचित्‌ । चतुष्पादेषु 15 
धर्मोऽयं द्विपदस्थावरेषृ च ॥ तौन्यगणिममेयानामभावेऽपि हि वादयेत्‌ | क्रियाकारेषु 
way साक्षिलं तत्ततोऽन्यथा ॥ तयारपि विना काचित्‌ । तयार्वादिप्रतिवादिनोर्जैना- 
ऽप्य्थेसंनिधाने कचि्चतुष्पादादिविदयर्थः | तौल्यं तोलनयोग्यं सुवणांदि | गणिमं 
गणनीयं नाणकादि । मेयं मानयोग्यं व्रीहिगोधूमादि | अभावेऽपि साध्यार्यसन्निधा- 
नाभावेऽपि | क्रियाकारेषु व्यवहारेषु ॥ वधरूपे विवादपदे सादिभाषणं शिवसन्निधा- 20 
Rare स एव वधे चेत्माणिनां साक्ष्यं वादयच्छिवसान्निधो । तदभावे तु Pree 
नान्यदेतत्प्रवादयेत्‌ं ॥ तत्साक्षिमाषणं qu penu कार्यम्‌ | अन्यथा gu- 
NUN ld एव । न कालहरणं कार्य रामा साक्षिप्रभाषणे | मदादोषो भवेत्का- 
लादर्मव्यावृत्तेलक्षणैः । नारदः | आदुय साक्षिणः एच्छेन्नियम्य शपथैभूँशम्‌ | 
समस्तान्विदिता चारानविश्ञातार्थान्य्रथक्‌ TIR | वसिष्ठः | समवेतैस्तु TES वक्तव्यं 25 
ठु तथेव तत्‌। विभिन्नेनेव तत्कार्यं वक्तव्यं तु पथक्‌ एथक ॥ भिन्नकाले तु यत्काय 
विज्ञातं यत्र साक्षिभिः। एकेकं वादयेत्तत्र विधिरेष प्रकीर्तितः | HN: (N ८ 
So ११३।१०२) | ससेन शापयेद्विप्रं क्षत्रियं वाहनायुपेः | गोबीजका व्चने्वैश्यं 
sz सर्वैस्तु पातके: ॥ गोरक्षकान्वणि जकांस्तथा कारुकुशीलवान्‌ । प्रेष्यान्वाधुँ- 
पिकांश्वेव विप्रान्‌ शूद्रवदाचरेत्‌ ॥ ये व्यपेताः स्वक्रमभ्यः परपिण्डोपजीविनः | द्विज- 30 
तमभिवाञ्छन्ति तांस्तु शूद्ववदाचरदिति ॥ अन्यया ब्रुवतः सद्यं ते नश्यतीये- 
बमादिप्रकारेणेखर्थः। साक्षिवचनपरीक्षामाहँ | देशकालवयोद्र व्यसंज्ञाज्ञातिप्रमाणतः। 
अन्यूनं चेन्निगदितं सिद्ध साध्यं विनिर्दिशेत्‌ ॥ साक्षिणां विप्रतिपत्तौ निणेयमाह 

(१) dio qo «3 75 ९. (३) Ro To ९३ १०१. 
(3) वी? प? ५२ 75 २. (४) बृहस्पति: (वी? qo ४१०९). 


कूरसाक्षकरणे | 


साक्षिप्रश्ने | 
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याज्ञवल्क्य: (व्य० Are ७८) । द्वेषे agat बचन समेषु गुणिनां तैथा | गुणिदेधे तु 
वचनं ग्राह्यं ये गुणबत्तमाः || साक्ष्यमङ्गीकृयानमिधाने दण्डमाह स एव | ( 
ao ७६ ) अब्रुवन्‌ हि नरः साक्ष्यमृणं सदश बन्धक U 
स्वै Ta: स्यात्‌ घट्चलारिंशके ऽहैनि dd वृद्धिसहितम्‌ | 
5 सदशबन्धकं दशमांशसहितम्‌ | दशमांशो राज्ञा ग्राह्मः सवृद्धिकमृणमुत्तमंणन A- 
ह्यमिति मिताक्षरायामं || जानतः साक्ष्यानङ्गीकारे दण्डमाह स एव (Ne e 
८२ )। यः साक्ष्यं श्राविताःन्यभ्यो HNA तत्तमोबृतः । स दाप्योज्छगुणं दण्डं ब्राह्मणं 
तु बिवासयेत्‌॥ fred यो दण्डस्तमष्टगुणं ATA: ॥ दण्डदानासमर्यस्तु ब्राह्मणो 
निर्वास्यः क्षत्रियादिः स्वोचितं कर्म कारयितव्य इति मिताक्षरायाम li मनुः ॥ (अ० 
10 ८ को ० ९०८) | यस्य SAAT सप्ताहादुक्तवाक्यस्य साक्षिणः। रोगोऽपिश्ञातिमरणमृणं 
दाप्यो दमं च सः dd याज्ञवल्कयः ( Ho Co) । उक्तेऽपि साक्षिभिः साक्ष्ये 
यद्यन्ये गुणवत्तमाः | द्विगुणा वाऽन्यथा ब्रूयुः कूटाः स्युः पूर्वसाक्षिणः ॥ नारदः | 
निर्णिक्ते व्यवहारे तु प्रमाणमफल भवेत्‌ | लिखितं साक्षिणो वापि पूर्वमावेदितं न 
चेत्‌ ॥ कचित्साक्षिणोऽनृतवचनानुङ्ञां प्रायश्चित्तं चाह याज्ञवल्क्यः (व्य ० लो ०८३) | 
15 वर्णिनां हि वधो यत्र तत्र साक्ष्यनृतं वदेत्‌ | तत्पावनाय निर्वाप्यश्वरुः सारस्वतो दविजैः ॥ 
sper प्रायश्वित्तमाह विष्णुः । शृहश्वेकाहि्क गोदशकस्य मासं दद्यादिति ॥ 
ऐकाहिकमेकस्मिन्नहनि भक्षयितुं पर्याप्तम्‌ i 
॥ इति साक्षिप्रकरणं समाप्तम्‌ ॥ 


साथ्यदाने | 


ll अथ दिव्यम्‌ ll 


20 तत्तु मानुषप्रमाणानिर्णीतार्थीनिर्णायकम्‌। तच्च तत्कालकालान्तरनिर्णायकतयां 
द्वेधा । तत्रादाभेदानाह geerf: धटोऽमिरुदकं चेव विषं r- 
शश्च पञ्चमम्‌ | षष्ठं च तण्डुलाः प्रोक्तं सप्तमं तप्तमाषक्राः | 
अष्टमं फालमित्युक्त नवमं धर्मं स्मृतम्‌ । तत्राद्याने पञ्च महाभियोग एवेयाह 
याज्ञवल्क्यः (व्य० श्लो० ९५) | तुलाग्न्यापो विषं कोशो दिव्यानीह विशुद्धये । 
25 महाभियोगेखेतानि शीर्षकस्थे ऽभियोक्तरि ॥ शीर्षेक्रस्ये पाराजायेकदण्डभाजि ॥ 
पितामहः | सावष्टम्भाभियुक्तानां धटादीनि विनिर्दिशेत्‌ | तण्डुलाश्वेव कोशाश्च 
शङ्कास्वेतानि योजयेदिति ॥ अवष्टम्भो निश्चय: तेन कोशोऽवष्टम्भे शङ्कायां च 
भवति ॥ कालिकापुराणे | परदाराभिशापे च चोयांगम्यागमेषु च | महापातकशस्ते 
च स्यादिव्यं नृपसाहसे ॥ विप्रतिपत्तौ विवादे अवर्णस्य स्थापने कृते । तत्रैव स्थापये- 


दिव्यम्‌ | . 


( dio qo «v 7० २. (Oe qo ३४ ४० ९. 
(3) मि० ब्य० To २९ १० २. (६) dio To ९८१०२. 
(३) e qo «e 70 २. (७) dio qo ५९ Jo N. 


(v) fro व्यश qo 3X 7 २. 


दिव्यम्‌ १७ 


दिव्य शिरःपूवै महीपतिः ॥ परदाराभिश्ञापे च बहवो यत्र वादिनः | शिरोहीनं भवे- 
दिव्यमात्मनः झुद्विकारणात्‌ ॥ अगम्याः परदारभिश्भाः साधारणा वेइयाद्याः | शस्ते 
जभिशस्ते | साह सं बलादन्यायः | अवर्णो निन्दा | शिरो दण्डः | परदाररूपं विशेषण- 
मरविवक्षित अआभिशापस्यानुवाद्यलात्‌ | एवं ata इयाद्यपि तेन वादाभावऽपि Nef. 
भिशापे fà eq भवति | शुद्धिकारणादिति हेतुनिर्देशाऽप्येवं सङ्गच्छते | विनापि शीर्षक 5 
ुर्याश्नपट्रोदे ऽथ पातक इति सामान्योक्तिश्व il नारदः | राजाभिः शङ्कितानां च 
निर्दिष्टानां च दस्युभिः | आत्मशुद्विपराणां च देयं दिव्यं शिरोविनेति॥ कालान्तरे 
निणीयकं दिव्यं शपथ: ॥ तद्भेदानाह नारद: | N वाहनशस्राणि गोबीजकन- 
कानि च। देवतापितुपादांश्च दत्तानि सुकृतानि च॥ स्पशेच्छिरांसि पुत्राणां दाराणां 
Nef तथा । अभियोगेषु सर्वेषु कोशपानमथापि वा ॥ इस्यते शपथाः प्रोक्ता मनुना 10 
सत्पकारणात्‌ ॥ काशस्य कालान्तरनिर्णायकलेऽपि महाभियोगविषयतया Tq 
पाठ:॥ याज्ञवल्क्यः (व्य He ९६) | रुच्या वान्यतरः कुर्यादितरो वतेयेच्छिरः i 
अयं च विकल्पो ऽभियो क्तरिच्छायामेव | तदानेच्छायां त्वभियोज्यस्येव दिव्यम्‌ ॥ न 
कश्चिदभियोक्तारं दिव्येषु विनियोजयेत्‌ | आभियुक्ताय दातव्यं दिव्यं दिव्याविज्ञार- 
देरिति दिव्यतत्वे कात्यायनीयोक्तेः | T 


अयापिकारिव्यवस्था | याज्ञवल्क्यः (939 H ९८) | तुला खत्रीबालव॒द्वान्ध- 
पद्ुब्राह्मणरोगिणाम्‌ । अम्रिर्जेल वा शूद्रस्य यवाः सप्त विषस्य वा ॥ स्त्री जातिव- 
योवस्याविशषेषानादरेण | षोडश्ञाब्दावधिको बालः सर्वेजातीयोअपि | अशीतिवर्षी- 
Prat N. II N ब्राह्मणस्य वक्ष्यमाणसाधारणकाले तुलैव नियता | अग्न्यादिकाले 
तु तान्यपि भवन्ति॥ अत एव पितामहः | सर्वेषामेव वर्णानां कोशाच्छुद्विर्विधीयते । 20 
सर्वोण्येतानि सर्वेषां ब्राह्मणस्य विना विषमिति ॥ कालिकापुराणे | वर्णान्यस्य 
सदादेयं माषकं तप्तदेमजम्‌ ॥ नारद: | छीबान्नरान्तलहीनान्पारितश्चार्दितान्तरान्‌ । 
बालवृद्धातुरान्स्त्रीश्च परीक्षेत घटे सदा ॥ स्त्रीणां तु न विषं परोक्तं न चापि सलिलं 
सृतम्‌ | घटकोझ्यादिभिस्तासामन्तस्त्तवं विचारयेत्‌ ॥ नात्तांनां तोयशुद्दिः स्यान्न विषं 
पित्तोगिणाम्‌ । चित्र्वन्धकुनखादीनां नाग्निकर्म विधीयत ॥ न मञ्जनीयाः स्त्री- 25 
गला धमेझास्त्रविचक्षणे: | रोगिणो ये च gar: स्युः पुमांसो ये च TIT: ॥ निरू- 
Tracey न निमञ्जयेत्‌ । सद्यो प्रियन्ते मञ्जन्तः स्वल्पप्राणा हि 
ते स्मृताः ॥ साहसेऽप्यागतानेतान्नेव तोये निमञ्जयेत्‌। न चापि हारयेदर्यि न 
Rer विशोधयेत्‌ ॥ विष्णुः | न श्लेष्मिणां व्याधितानां भीरूणां श्वासक्रासिनाम्‌ |i 
कात्यायन: | न Steffen HAHN, सलिलं नाम्बुसेविनाम्‌ | मन्त्रयोगविदां चैव 30 
RW दद्यात्तु न कचित्‌ II तण्डुलेन नियुञ्जीत ब्रतिनं मुखरोगिणम्‌ ॥ ब्रती पयो- 
ब्रतादिमान्‌ ॥ पितामहः । मदापस्त्रीव्यसानेनां कितवानां तयेव च | कोशः Wü 
दातव्यो ये च नास्तिकवृत्तयः ॥ नारद: | महापराधे निर्धम कृतघ्ने झीबक्रुस्सिते | 
नास्तिके धष्टदोषे च कोझादानं विवर्जयेत्‌ ॥ कात्यायनः | अस्पश्याधमदासानां 
Kart पापक्रारिणाम्‌,। प्रातिलोम्यप्रसुतानां निश्चयो न तु राजनि ॥ तस्रसिद्धानि 35 


C 


Ye ` ध्यवहारमपूण: 


दिष्यानि समये तेषु निर्दिशेत्‌ । तव्मसिद्धानि धटसर्पादीनि ॥ दिव्यकारिणो$5शक्ती 
प्रतिनिधिमाह दिव्यतन्त्रे स एव ॥ देशकालाविरोधे तु यथायुक्तं प्रकल्पयेत्‌ | 
अन्येन हारयेदिव्यं विधिरेष विपर्यये ॥ अन्येन हारयेग्रतिनिधिना कारयेत्‌ | विपर्यये 
दिष्यकारिणोऽसामर्थ्ये युक्तं प्रकल्पयेत्‌ | विपर्यये gt पित्रादिघातो महापापं वा 
5 कृतमिति निश्चये ॥ कालान्तरे चार्थान्तरसन्दहेऽपि प्रतिनिधिद्दारेव दिव्यमाह स एव | 
मातापितृद्दि जगुरुवृदस्त्रीबालघातिनाम्‌ | महापातकयुक्तानां नास्तिकानां विशेषतः | 
लिङ्गिनां प्रमदानां च मन्त्रयोगक्रियाविदाम्‌ | वर्ण सङ्करजातानां पापान्यासप्रवर्तिनाम्‌ ॥ 
एतेध्वेवाभियोगेषु निन्द्येष्वेव प्रयत्नतः | feed प्रकल्पयेन्नेव राजा धर्मपरायणः ॥ 
Cd नियुक्तानां साधूनां दिव्यमर्हति । न सन्ति साधवो यत्र तत्र शोध्याः स्वकै- 
10 N ॥ स्वकै रातैः ॥ 
अथ कालः | पितामहः | चैत्रो मार्गशिरम्येव ares तयैव च । एते सा- 
धारणा मासा दिव्यानामविरोधिनः ॥ धटः सर्वर्तुकः प्रोक्तो वाति वाते विवर्जयेत्‌ | 
aia: शिशिरहेमन्तवर्षांसु परिकीर्तितः 1 शरद्वीष्म तु सलिलं हेमन्ते शिशिरे विषम्‌॥ 
विषे हेमन्तशिशिरयोरेवोपादानं कालान्तरस्याप्युपलक्षणम्‌ । वर्ष चतुर्यवा मात्रेया- 

15 HT वक्ष्यमाणलात्‌ ॥ नारदः | कोशस्तु सर्वदा देयस्तुला स्यात्सार्वकालिकी ॥ 
पितामहः । पूवांहऽग्निपरीक्षा स्याप्पूर्वाह् च def भवेत्‌ । मध्याह्ने तु जलं देयं 
धर्मतसमभीप्सताम्‌ ॥ दिवसस्य तु पूर्वाह्न काझाशुद्धिर्विधीयत | रात्री तु Waa 
यामे विषं देयं सुशीतलम्‌ ॥ एतानि दिव्यान्यादिद्यवरे कार्याणीति farer: Il 

अथ देशः ॥ पितामहः MFT निश्चलः कार्यः शुचो देशे धटः der 

20 इन्द्रस्थाने सभायां वा राजद्वारे चतुष्पथे ॥ नारदः | N देवायत- 

* नचलर इते ॥ कात्यायनः । इन्द्रस्थानेऽभिशस्तानां महापातकिनां नृणाम्‌ | नृपद्रो- 
हप्रवृत्तानां राजद्वारे प्रयाजयत्‌ ॥ प्रतिलोमप्रसुतानां दिव्य दयं चतुष्पथं | अतो- 
say तु कार्येषु सभामध्ये विदुर्बुधा इति ॥ नारदः | अदेशकालदत्तानि बहिर्वा 
दिकृतामि च । व्यभिचारं सदार्थेषु Hardie न संशय इति ॥ 

23 अथ सर्वदेव्यसाधारणो विधिः fd ric: | तत आवाहयेद्देवान्विधि नानेन TÄ- 
वित्‌ । प्रा खः प्राञ्जालेभूचा प्राड्चिवाकस्ततो वदेत्‌ ॥ एह्येहि भगवन्धर्म आस्मिन्दिच्ये 
समाविश | सहितो लोकपालेश्व q EE: Ii आवाह्य तु धटे धर्म पश्चादङ्गानि 
विन्यसेत्‌ || स एव। इन्द्रं पूव तु संस्थाप्य प्रेतेशं दक्षिणे तया । वरुण १श्चिमे भागे 
कुबेरं चोत्तरे तथा ॥ अग्न्यादिलोकरपालांश्च कोणभागेषु विन्यसेत्‌ । इन्द्रः पीतो 

30 यमः SUA वरुणः स्फटिकप्रभः ॥ कुबेरस्तु सुवर्णाभ अप्निश्वापि सुवर्णभः | तथेव 
ARR: शयामो वायुर्धूम्र: प्रशस्यते ।। ईशानस्तु भवेद्रक्त एवं ध्यायेत्कमादिमान्‌ | 
इन्द्रस्य दक्षिणे पाश्वे वसूनावाहयेद्रुधः ॥ धरो ध्रुवस्तथा सोम आपश्चैवानिलो SG: 
प्रत्यूषश्व प्रभासश्च वसवोऽष्टौ प्रकीर्तिताः I देवेशेञ्चानयोमंध्य आदियानां तथाय- 
नम्‌ । धातार्यमा च मित्रश्च वरुणोंऽशो भगस्तथा ॥ इन्द्रो विवस्वान्पूषा च पजेन्यो 

35 दशमस्तथा | ततस्त्वा ततो विष्णुरजघन्यो जघन्यजः ॥ TN द्वादशादिया 
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नामभिः परिकीर्तिताः | अग्नेः पश्चिमभागे तु सुट्राणामयनं विदुः ॥ वीरभद्रश्च शग्भुश्व 
गिरिशश्व महायशाः | अजेकपादहि A: पिनाकी चापराजितः ॥ भूवनाधीश्वरश्चैक 
कपाली च विशांपति: | स्थाणुर्भवश्य भगवान्‌ रुद्रास्लेकादश स्मृताः ।। प्रेतेशरक्षो- 
'मध्ये च मात॒स्थानं प्रकल्पयेत्‌ । ब्राह्मी माहेश्वरी चेव कोमारी वेष्णवी तथा ॥ 
वाराही चेव माहेन्द्री चामुण्डा गणसंयुता | निर्केतेरुत्तरे भागे गणेशायतन विदुः। 5 
बरुणस्योत्तरे.भागे मरूतां स्थानमुच्यते | गगनस्पर्शनो वायुरनिलो मारूतस्तथा ॥ 
प्राणः प्राणेशजीवो च मारुताः सप्त कीर्तिताः | धटस्यात्तरभागे तु दुगीमावाहये- 
दुध: ॥ एतासां देवतानां «p सनाम्ना पूजनं विदुः| भूषावसानं धर्माय दत्त्वा चार्घ्या- 
दिकं क्रमात्‌ ॥ अध्योदि पश्वादङ्गानां भूषान्तमुपकल्पयेत्‌ | गन्धादिकां निवेद्यान्तां 
परिचर्या प्रकल्पयेत्‌ ॥ चतुर्दिक्षु तथा होमः कर्तव्यो वेदपारगेः। आञ्येन हविषा 10 
चेव समिद्विहोमसाधनेः ॥ सावित्र्या प्रणवेनाथ स्तराहान्तेनेव होमयेत्‌ । हविश्वरु: d 
आज्यहविःसमिधां सम्प्रतिपन्नदेवताकलान्मिलितानामेव होमः ॥ सान्नाय्ययोरेवोति 
Ray गोडमीमांसकाः तन्न । आय्ये खुषणावद्यतीति AAN चरो सकृदु- 
स्तृणाति . मध्यासूर्वाधीच द्विर्हविषोऽवद्यति अभिघारयाति हविरवत्त॑ चैषो- 
दानधर्मं इत्याश्वलायनादिसुत्रात्खुवः | समित्सु सामर्थ्यात्‌ हस्तस्येति भिश्रसा- 15 
पनक लात्तन्त्रतानुपपत्तेः | सान्नाय्यदो मयोस्तु जुदा एव साधनलाशुक्ता तन्त्रतेति । 

स एव । यमर्थमभियुक्तः स्यालिखिला तं तु पत्रके । मन्त्रेणानेन सहितं तत्कार्ये 
च शिरोगतम्‌ ॥ मन्त्रश्च । आदियचन्द्रावनिलोऽनलश्च द्योर्भूमिरापो इदयं यमश्च | 
अहश्च रात्रिश्च उभे च सन्ध्ये धर्मश्च जानाति नरस्य वृत्तमिति॥ नारदः | 
प्राडिवाकस्वतो विप्रो वेदवेदाङ्गपारगः । श्रुतवृत्तोपसम्पन्नः शान्तचित्तो विमत्सरः ॥ 20 
सयसन्धः शुचिर्दक्षः सर्वप्राणिहिते रतः | उपाषितश्चाद्रवासाः कृतदन्तानुधावनः।। e 
सीसा देवतानां च पूजां Fer ययाविधीति ॥ याज्ञवल्क्यः ( लो० ९७) | 
सचेलं स्नावमाहूय सूर्योदय उपोषितम्‌ । कारयेत्सर्वेदिव्यानि नृपत्राह्मणस्निधी ॥ 
पितामहोऽपि । एकरात्रोपोषिताय त्रिरात्रोपोषिताय वा । निसं देयानि दिव्यानि 
शुचये साईवासस इति ॥ स एव । ae: परिवृतो राजा एतां शुद्धि प्रपूजयेत्‌ । 25 
 ऋतिक्पुरोदिता चार्यान्‌ दक्षिणाभिस्तु तोषयेत्‌ ॥ एवं कारयिता राजा N भोगा- 

` खनोरमान्‌ । महतीं कीरतिमाम्ोति ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥ 
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पितामहः | विशालामृच्छितां शुभ्रां धटशालां तु कारयेत्‌ | यत्रस्थो नोपह- 
| — Id श्वमिश्वाण्डालवायते: ॥ कपाठबीजसंयुक्ता परिचारक- 30 

रक्षिताम्‌ | पानीयादिसमायुक्तामशून्यां AN: | ri! 

खादिरं कारयेत्तत्र निर्व्रणं शुक्लवर्जितम्‌ || शुकखादिखर्जितमिग्यर्थः ॥ शांशपं तदभावे 

ग झालं च कॉटरेर्विना | अञ्जनं तिन्दुकीसारं तिनिशं रक्तचन्दनम्‌ ॥ माधवस्तु 
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अर्जुनस्तिलको5शोक स्तिनिशो रक्त चन्दन इति पपाठ ॥ एवंविधानि काष्ठानि धटाये 
परिक्रल्पयेत्‌ ॥ एवंविधानीयादीन्यन्यान्यपि यत्ञियान्योदुम्बरादीनीति मदनः अत 
एव पितामहः | few तु यज्ञियं वृक्षं यूपवन्मन्त्रपूवेकम्‌ | प्रणम्य लोकपालेभ्य- 
स्तुला कार्या मनीषिभिः ॥ मन्त्रः सोम्यो वानस्पयश्छेदने जप्य एव च। यूपवत्‌ ओष- 

5 पे त्रायस्वैनामियादिमन्त्रूर्वक्रम्‌ ॥। सीम्यवानस्पद्ययो जौष्यमन्त्रजेना दृष्टार्थलात्स मुञ्चयः। 
सौम्याः प्रसिद्वाः | वानस्पयो वनस्पते शतवल्शोवरोहेति ॥ अस्य यूपवदिद्यतिदेशा- 
स्सिद्वस्यानुवादः ॥ पितामह: । चतुर्हस्ता तुला कायी पादौ कार्यो तथाविधी | 
अन्तरं तु तयाहेस्तो भवेदध्यर्धमेव च ॥ व्यासः । हस्तद्वयं निखेयं तु पादयोरु- 
भयोरपीति || पितामह: | चतुरा तुला कार्या दृढा ऋज्वी तथैव च । कटकानि 

10 च देयानि त्रिषु स्थानेषु यत्नतः ॥ स एव | शिक्यद्वयं समासज्य पाश्वेयारुभयोरपि | 
प्रागम्रान्कल्पयेद्द भोश्छिक्ययोरुभयोरपि ॥ पश्चिमे तोलयेत्क तृनन्यस्मिन्मृत्तिकां J. 
भाम्‌ | इष्टकाभस्मपाषाणकपालास्थिविवर्जिताम्‌ ॥ नारद: | शिक्यद्वयं समासब्य 
धटकर्कटयोदुँढम्‌ | एकत्र शिक्ये पुरुषमन्यत्र तुलयेच्छिलाम्‌ ॥ धारयेदुत्तरे पार्श्व 
पुरुषं दक्षिण शिलाम्‌ (dia: पूरयेत्तस्मिन्रिष्टकापांसुलो्कैः | परीक्षाप्रकारमाह स 

15 एव । कार्यः परीक्षकेर्मियमवलम्बसमो धटः। उदकं च प्रदातव्यं धटस्योपरि 
पण्डितिः। यस्मिन्न वरते तोयं स विज्ञेयः समो घटः॥ साम्यार्थमवलम्बावाह पितामहः | 
तोरणे च तथा कार्ये पाश्चेयोरुभयोरपि | धटादुञ्चतरे स्यातां नियं दशभिरजुले: ॥ 
अवलम्बो च aded तोरणाभ्यामधोमुखौ | मृन्मयौ सूत्रसम्बद्दी धटमस्तक चुम्बिनो ॥ 
पितामहः | तोलयित्वा नरं पूर्व तस्मात्तमवतार्य तु । धट तु कारयोन्नियं पता क्राध्वज- 
20 शोभितम्‌॥ तत आवाहयेददेवान्‌ विधिनानेन मन्त्रवित्‌ । वादित्रतू्यैनि घोिर्गन्धमाल्या- 
० नुलेपनैः ॥ नारदः। रक्तैगेन्येश्च माल्यैश्व दध्यपृपाक्षतादिभिः । NN we qi 
ततः शिष्टांस्तु पूजयेत्‌ ॥ याज्ञवल्क्यः ( व्य° e Yoo ) तुलाधारणबिद्वद्विरभि- 
युक्तस्तुलाश्रितः | प्रतिमानसमीभूतो रेखां कृत्वावतारितः ॥ qe सयधामासि पुराः 
देवैर्विनिर्मिता | तत्सयं वद कल्याणि संशयान्मां विमोचय I यद्यस्मि पापकृन्मात- 
25 स्ततो मां त्वमधो नय । शुद RAAT मां तुलामि याभिमन्त्रयेत्‌ ॥ r: WAT: परि- 
गृह्याथ पुनरारोहयेन्नरम्‌ | निवोते वृष्टिरहिते शिरस्यारोप्य पत्रकम्‌॥ समयैः परिगृह्य 
शपथैनियम्य II तानाह विष्णुः । ब्रह्मघ्नो ये स्मृता लोका ये लोकाः कुटसाक्षिणः। 
तुलाधारस्य ते लोकास्तुलां धारयतो मृषा ॥ पुनरारोहणकालेऽभिमन्त्रणमाह नारदः! 

त्वं बोस्सि सर्वभूतानां पापानि सुकृतानि च। त्वमेव देव जानीषे न विदुर्यांनि मानवाः॥ 
30 व्यवहाराभिशस्तोऽयं मानवस्तोल्यते खयि | तदेनं संशयारूढं धर्मतरत्रातुमह सि ॥ देवा- 
सुरमनुष्याणां सलैस्वमतिरिच्यसे | सयसन्धो शसि भगवन्‌ शुभाशुभविभावने।। आदि- 
यचन्द्रावनिलोऽनलश्च दौर्भूमिरापो इदयं यमश्च | अहश्च रात्रिश्च उभे च सन्ध्ये 
धमेश्व जानाति नरस्य वृत्तामिति Il पितामहः । ज्योतिर्विक्ञाह्मणः श्रेष्ठः कुयीत्कालप- 
रीक्षणम्‌ | विनाञ्यः षञ्च विज्ञेयाः परीक्षाकालकोविदैः।। साक्षिणो ब्राह्मणश्रेष्ठा ययाद- 
$5 शार्थवादिनः । ज्ञानिनः शुचयोऽलुब्धा नियोक्तव्या नृपेण तु ॥ शंसन्ति साक्षिणः सर्व 


धटविषिः २९ 


धुद्धशुद्धी नृपे तदा ॥ विनाड्य: पलानि । दश्मुवेक्षरः प्राण: घट प्राणाः स्याद्विना- 
डिकेति स्मृतेः ॥ नारदः | तुलितो यदि वर्धेत विशुद्धः स्यान्न संशयः | समो वा ही- 
यमानो वा न yer c atre d वृद्धिरूध्वंगति:। हानिरधोगतिः ॥ पितामहः | 
अल्पपापः समो Sp बहुपापस्तु हीयत || अल्पत्वं सकृदमतिकृतत्वेन | यत्र तु शिरः स्था- 
यिवचनेनैव सकृदमातेकृतत्वनिश्वय: पापमात्रे च विप्रतिपत्त्या तदिव्ये कृते समता 5 
तत्र दोषाल्पत्वासंभवात्युनःकरणम्‌ | अत एव बृहस्पति: | तत्समस्तु पुनस्तोल्यो वृ- 
द्विगो विजयी भवेदिति॥ पुनःकरणे कारणान्तरमाह कात्यायनः | शिक्यच्छेदे 
तुलाभङ्ग तथा चापि गुणस्य वा | NA संशये चैनं परीक्षेत पुनर्नरम्‌॥ व्यास:। 
कक्षच्छेदे तुलामङ्ग धटकर्कटयोस्तया । रज्जुच्छेदे अक्षभङ्गे वा CATCHES FAT: Il 
इदं तु SERCH HITT | आकस्मिकभङ्गादी SYS एव | कक्षच्छदे तुलाभङ्ग 10 
धटककैटयास्तया । रज्जुच्छेदेऽक्षभङ्गे वा तथेवाञ्चुद्धिमादिशेदिति स्मृत्यन्तरात्‌ | 
कक्षं शिक्यतलम्‌ | अक्षः स्तम्भोपरिस्यापितस्तुलाधारः | आवृत्तिस्तोलनमात्रस्य न 
ताङ्गप्रयोगस्येति प्राच्याः | एवं वेगुण्यापरिहारात्साङ्गप्रयोग आवर्तनीय इति मदन: ॥ 


अय प्रयोगः॥ कर्ता शुभे$हि quie पूर्वोक्तान्यतमवृक्षसमीपे गला ओषधे त्रायस्वैन- 
मिति मन्त्रेण वृक्षं fever सोमोधेनुं गौतमः सोमाश्त्रष्टुप्‌ जपे विनियोगः सोमो- 15 
Me बनस्पते maar विश्वामित्रो वनस्पतिस्त्रिटुप्‌ जपे विनि० वनस्पते शतवल्शो 
इति जप्वा इन्द्रादिलाकपालान्प्रयेकं नत्वा चतुहंस्तदीघाँ चतुरङ्गुलस्थूलां चतुरल्रां 
मध्येऽन्तयोश्वतुरङ्गुलवृत्तां मध्य उपरिभागे तयोश्वाधोभागे च त्रिभिः ade: 
कटकेवी युतां तुलां कुयोत्‌ | ततः सप्तहस्तां पञ्चृस्तां वा चतुरङ्गुलोन्नतां वोदें 
च कुर्यादिति कोचित्‌ । ततस्तस्यां झुचिदेान्तरे वा Aa षड्स्तं षड्स्ताधि- 20 
कांशकृतचुडं A हस्तद्वयं भूमौ निखेयम्‌ । भूमेरुपरि हस्तचतुष्टयं चूडांश-' 
श्वाधिकः स्तम्भान्तरं तु हस्तद्वयं सार्धहस्तं वा । तचडयोमंध्येः्थोभागे लोइक- 
केटकटक बडिझ्चाद्याकारतुला वलम्बनयुतं काष्ठं निवेश्यम्‌ | तस्मिस्तुलास्वोपरितनकर्क- 
टबाडिशादिना वलम्बिनीप्रान्तयोश्व फलकद्दयं तिसुभिस्तिसृभीरञ्जुभिबन्धनीयम्‌ | g- 
लायाः प्राच्यां हस्तद्दयान्तरालं दक्षिणोत्तरयोः anid निस्वाय तयोरुपर्युत्तराङ्गं 25 
काष्ठं दद्यात्‌ | तदेतत्तोरणम्‌ । तच धटादश्ञाङ्गुलोचम्‌ | एतादृशं पश्चिमायामपि 
कार्यम्‌ । तोरणाभ्यामधोलम्बमानो मृन्मयौ सूत्रसम्बद्धौ गोलकरूपावलम्बौ तुलाप्रा- 
TAN कार्यी साम्यज्ञानाय | फलकयोश्च प्रागग्रान्‌ कुशानास्तृणीयात्‌ | ततः RA- 
कोपवासं शक्तौ महाभियोगे कृतोपवासत्रयं रविवारे सूर्योदयोत्तरं सचैलस्नातं 
शोष्यं कृतेकोपवासः प्राद्विवाकः पश्चिमे शिक्य आरोप्य पूर्वशिक्ये पाषाणेष्टकामृ- 30 
दाद्यारोप्य समं तोलयेत्‌ | तत्परीक्षामुदकप्रक्षेपादिना सयवादिनो विप्रा हेमकाराश्च 
gÅ: l ततस्तोलनकाले येन सबिवेशेनोपविष्टं तत्सन्रिवि्ञक्षानाय तादृशीं रेखां 
Fal तमवतारयेत्‌ । ततः MeN देशकालौ संकीयात्म शुदिशापनायामुक्ादिव्यं 
करिष्य इति सङ्कल्प्य प्राड्धिवाकमेकं चतुर ऋलिजश्व वस्त्रादिना वृणुयात्‌ | 
सस्ति्ाचनाद्यपि कार्यमिति स्मार्तभट्टाचार्याः । प्राडिवाकश्य प्राञ्जलिः UAT- 35 
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दमोमेह्मेहि भगवन्धर्म अस्मिन्दिव्ये समाविश । सहितो लोकपालेश्व वस्वादियम- 
रुद्रणेरिति | एवं धटे धर्ममावाहय पश्वादङ्गदेवता आवाहयेत्‌ ॥ ओमिन्द्रंविश्वा N- 
च्छन्दस इन्द्रोनुष्टप्‌ इन्द्रावाहने वि० एवं सवित्र विनेयोंगः। इन्द्रविश्वा० इन्द्र इहाग च्छेह 
तिछेति qi इन्द्रमावाह्म पीतं ध्यायेत्‌ | यमाय सोमंयमोयमोनुष्टप्‌ यमायसोमं० यम 
5 इहागच्छेहातिष्ठेति दाक्षिण यममावाह्य इयामं ध्यायेत्‌ | SAT वामदेवो वरुणस्त्रिछुप्‌ 
लन्नो 5प्रेरुणस्य वरुणेहाऽगच्छेइ तिष्ठेति पाश्चिमे वरूणमावाह्म स्फटिकाभं ध्यायेत्‌। 
राजाधिराजायेति यजुषा कुबेर इहागच्छेह तिछेति उत्तरे कुबेरमावाह्य सुवर्णवर्ण 
ध्यायेत्‌ | असिं मेधातियिरमिर्गायत्री ओमम्मिं दूतं° अम्र इहागच्छेह तिश्ठेति आग्रेये 
अमिमावाह्य सुवणेवणे ध्यायेत्‌। मोषुणो घोरः कण्वो निक्रतिगोयत्री मोषुणः० N- 
10 दावाह्म श्याम ध्यायेत्‌ ॥ तव वायोव्यश्वो वायुगीयत्री तववाय० इहेति पूर्ववत्‌ qu 
ध्यायेत्‌ II तमीशान गोतम ईशानो जगती तमीशानमिहेयावाद्य रक्तं ध्यायेत्‌ ॥ 
इन्द्राइक्षिणतः उमयाअत्रवसमो मेत्रावरूुणो वसिछो GUTES उमयाअत्रवसव० 
इहागच्छतेहाति्ठतेयष्टौ वसून्‌ ॥ धरो धुवस्तथा सोम आपश्चेवानिलोऽनलः । प्रत्यू- 
बश्च प्रभासश्च वसवोऽष्टौ प्रकीर्तिताः ॥ इन्द्रे्ञानयोर्मध्ये यान्नुसामदोमत्स्यो दाद- 
15 शादिया गायत्री याथुक्षत्रियानियादि द्वादशादियानावाह्य | धातार्यमा च मित्रश्व 
वरुणोंऽशो भगस्तया। इन्द्रो विवस्वान्पूषा च पर्जन्यो दशमस्तथा ॥ ततस्त्वष्टा ततो 
विष्णुरजघन्यो जघन्यजः | इत्ते द्वादशादिया नाममिः परिकीर्तिताः॥ अम्रः पश्चिमे 
आरुद्रासः VATA एकादशरूद्रा जगती आरुद्रास० इहेति रुद्रानावाह्म Il वीरभ- 
रश्च शम्भुश्व गिरिशश्च महायज्ञाः | अनेकपादाहिबुध्यः पिनाकी चापराजितः॥। भुव- 
20 नाधीश्वरश्चेव कपाली च विज्ञांपति:। स्थाणुर्भवश्च भगवान्‌ रुद्रा एकाद स्मृताः || 
यमनिऋ तिमध्ये ब्रह्मजज्ञानं गोतमो वामदेवो ब्रह्मा त्रिष्टुप्‌ ब्रह्मजज्ञानं० N- 
दिब्रह्माणमावाह्य || गौरीमिमायेयस्प दीर्घतमा उमा जगती गौरीमिमाय० मातर 
इहागच्छतेह तिष्ठतेति मातुरावाह्म ॥ ब्राह्मी माहेश्वरी चैव कौमारी वैष्णवी तथा | 
वाराही च तथेन्द्राणी चामुण्डाः सप्तमातरः ॥ निर्कृतेरुत्तरतो गणानां ला गृत्समदो 
25 गणाधिपातिजंगती गणानां sro इहेयादि गणेश ॥ वरूणादुत्तरे महतो यस्य रा- 
हुगणो मरुतो गायत्री मरुतो यस्य० इहेयादि मरूतः।। गगनस्पशैनो वायुरनिलो 
मारुतस्तया । प्राणः प्राणेशजीवो च मरूतः सप्त कीर्तिताः ॥ धटादुत्तरे जातवेदसे 
कश्यपो दुर्गा त्रिष्टुप्‌ जातवेदसे० इहेति दुर्गांम्‌॥ एवमेता देवता आवाह्म 
पूजयेत्‌ । धर्मायाध्ये प्रकल्पयामि नमः इस्यादिप्रयोगणाष्येपाद्याचमनीयमधुपर्का- 
30 चमनीयस्नानवसत्रयज्ञोपवीताचमनीयमुकुटकटकादिभूषान्तं धर्माय दला इन्द्रादीनां 
प्रणवाद्यैः स्वस्वनामभिश्चतु््यन्तेरष्यांदिभुषणान्तं पदार्यानुसमयेन दला धर्माय गन्ध" 
पृष्पधूपदीपनैवेद्यानि दध्यपूपाक्षतादि च द्वा इन्द्रादीनां गन्धादीनि पूर्ववददद्यात्‌ ॥ 
गन्धपुष्पादीनि च धटे धमंपूजायां च रक्तानि कार्याणि | इन्द्रादीनां ययालाभम्‌। 
एतदन्तं mam: कुर्यात्‌ । ततश्चतुरभर्किग्भिश्वतसृषु दिक्षु लोकिकाग्नि- 
35 स्थापनादिपूर्व होमः कार्यः । तत्र सप्रणवां गायत्रीमुखार्यं पुनः स्वाहाकारान्तं प्रणव- 
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qur आज्यचरूसमिधः प्रथेकमष्टोत्तरशतं सवित्रे ggg: । ततोऽभियुक्तमर्थं पत्रे 
लिखेदभियुक्तः | आदियचन्द्रावनिलोऽनलश्व द्यौर्भूमिरापो gud यमश्च | अहश्च 
राविश्व उभे च सन्ध्ये धर्मश्च जानाति नरस्य वृत्तमिति मन्त्रं च लिखत्‌ ॥ तत्र 
qi संशोध्याभियुक्तशिरोगतं कुर्यात्‌ । इदं च धमोवाहनादि शिरपत्रदानान्तँ 
सवेदिव्यसाधारणम्‌ ॥ ततः प्राड्विवाको धटमाभिमन्त्रयेत्‌ । त्वं धट ब्रह्मणा BE: 5 
परीक्षार्थं दुरात्मनाम्‌ । धकारादवर्मभूतस्ल॑ टकारात्कुटिलं नरम्‌ ॥ धृतो भावयसे 
यस्मादटस्तेनाऽभिधीयसे । ले वोत्सि सवेभूतानां पापानि सुकृताने च ॥ त्वमेव 
तवे जानीषे न विदुर्यानि मानवाः | व्यवहारामिशस्तो ऽयं मानुषः शुद्धिमिच्छति॥ 
तदेनं संशयादस्माद्वमेतस्त्रातुमहसीति मन्त्रेण | ततोऽभियुक्तः त्वे तुले aa- 
माति पुरा देवेर्विनिर्मिता | तत्सखं बद कल्याणि संशयान्मां विमोचय ॥ यद्यहं 10 
पापकून्मातस्ततो मां त्वमधो नय । शुद्श्चेद्रमयोर्ष्वं मां तुलामियमिमन्त्रयेत्‌ ॥ 
dd: प्राड्चिगकः शिरोगतपत्रकमभियुक्तं यथास्थानं ufd च धटमारोप्य 
पन्दपलकं तेव तत्र स्थापयेत्‌ ॥ तस्मिंश्च काले epe परीक्ष्य शुचिभित्रीह्मणे 
राज्ञे सभ्येभ्यश्य निवेदनीये इति ॥ ततस्तताऽवतीर्यं प्राडविवाकब्रह्मलि जो यथाविभवं 
दक्षिणामिस्ताषयेत्‌ | ततो देवता SAS ब्रह्मणस्पते० rj देवगणा इति० विसुञ्य 15 
सर्व प्राद्विवाकाय समर्पयेत्‌ ॥ 


I) अथाग्निविधिः II 


पितामह: । अम्नेविधि प्रवक्ष्यामि यथावच्छास्त्रचोदितम | कारयेन्मण्डलान्यशी 
पुरस्तान्नवमं तया ॥ आग्नेयं मण्डलं चांद्यं द्वितीयं वारूणं 
तथा II तृतीयं वायुंदैवयं चतुर्थ यमदेवतम ॥ पञ्चमं लिन्द्र- 20 
देवयं षष्ठं कौबिरमुच्यते | सप्तमं सोमदेवयं सावित्रं AeA तथा ॥ नवमं NAU 
मिति वेदविदो विदुः | मदनस्तु अष्टमं सवेदैवतम्‌ | पुरस्तान्नवमं यन्नु तन्महत्पार्थिवं 
विदुः ॥ गोमयेन कृतानि que: पर्युक्षितानि च इति पपाठ 0 मण्डलानां 
प्रमाणमाह स CA द्वात्रिंशदङ्कल प्राहुमेण्डलान्मण्डलान्तरम्‌ ॥ अष्टभिमैण्ड- 
हैरवमङ्कलानां शतद्वयम्‌ | षट्पञ्चाशत्समाधिर्क भूमेस्तु परिकल्पना ॥ मण्डः 25 · 
लान्मण्डलादेः | मण्डलभुवोऽन्तरालभुवश्च मिलिला द्वारतरिंशदङ्गुलानीयर्थः ॥ तत्र 
Weunps मण्डलं मण्डलयोरन्तरालं च तावदेव | षोडशाङ्गुलकं ज्ञेयं मण्डलं 
तावदन्तरमिति याज्चवल्क्योक्तेः (व्य० Spo १०६ ) p यदि शोष्यपदं पोडशाजुः 
लाधिकं तदान्तरालं षोडशाङ्गलन्यूनमेव भवति | यदि शोध्यपद पोडझ्याडुलादल्पं 
तदा .पोडझाङ्गालमण्डलमध्ये पदपरिमाणमवान्तरमण्डलं कार्यम्‌ ॥ यत्तु नारदः 30 
एवं Nm चलारिंशत्समधिक भूमेरङ्गलमानत इति पपाठ तदष्टमनव- 
म्रमण्डलान्तरालभुभागं विहाय योज्यं तस्य गमनानहलात्‌ ॥ एवं चतुर्विज्ञतिरा- 
स्याता भूमेस्तु परिकल्पनेति कल्पतरुक्ते पाठेऽप्याद्यमवस्थितिमण्डलं विहायाङ्गुलं 
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da ATENTA: 


पारेमाणं योज्यम्‌ ॥ मण्डले मण्डले देयाः कुशाः शास्त्रप्रचोदिताः | विन्यसेच पदं 
तेषु कर्ता नियमिति स्थितिः ॥ मिताक्षरायां मदनरत्ने च शान्त्यर्थं Aal. 
gur घृतम्टोत्तरं शतम्‌ ॥ अयं च होमोऽम्रये पावकाय स्वाहेति मन्त्रेण कार्य इति 
विज्ञाने श्वरं:॥ नारहः। जायेव लोहकारो यः कुशलश्वामिकमणि। दृष्टप्रयोगश्चा- 

5 न्यत्र तेनायोऽप्रौ प्रतापयेत्‌ ॥ अम्मिवर्णमयःपिण्डं सस्फुलिङ्ग सुरक्षितम्‌ | पितामहः | 
अलिहीनं समं कृत्वा अष्टाङ्गलमयोमयम्‌ ॥ पिण्डं तु तापयेदम्रौ पञ्चाशत्पालेकं 
समम्‌ ॥ कालिकापुराणे | शतार्षपलिक वृत्तं द्वादशाङ्गुलमायतम्‌ | लीहमाम्निमयं 
ध्मातं देयं राज्ञाऽभिश्ापिने ॥ शङ्कलिखिताो तु पिण्डस्य धोडशपलत्वमाहतुः | N- 
थवा सप्ताश्वत्यपत्रान्तरितं षोडशपलमम्निवर्णं पिण्डमञ्जलिनादायेयादि ॥ एतच्चा- 
10 शक्तौ | तृतीयतापे तप्यन्तमिति नारदोक्तेस््रिवारं पिण्डः सन्ताप्यः | तत्र सन्ताप्य 
जले für पुनः सन्ताप्य जले दिप्वा पुनस्ताप्ययाने प्राड्विवाको धर्मीवाहना- 
दिशिरःपत्रारोपणान्तं कुर्यात्‌ ॥ तत्र वह्निपजायां विशेषमाह पितामहः | तत्र पूजां 
हुताशस्य कारयेन्मनुजाधिपः | रक्तचन्दनधुपाभ्यां रक्तपृष्पेस्तयेव च ॥ हारीतः | 
प्राइखस्तु ततस्तिष्ठेत्नसारितकराजुलि: | आद्रवासाः शुचिश्चैव शिरस्यारोप्य पत्र- 

15 कम्‌ ॥ शोध्य इति शेषः | पितामहः | प्रथमे मण्डले तिष्ठेप्राङ्कखः प्राञ्जालि 
शुचिः ॥ नारदः । हस्तक्षतेषु सर्वेषु कुर्याद्वंसपदाने तु ॥ तान्येव पुनरालक्षेद्वस्ती 
बिन्दुविचित्रितो ॥ याज्ञवल्क्यः (व्य० Ao १०३ ) | करौ विमुदितत्रीहेरङ्कयित्वा 
ततो न्यसत्‌ ॥ सप्ताश्वत्यस्य पत्राणि तावत्सूत्रेण वेष्टयेत्‌ ॥ तावदिति क्रियाविशेः 
षणम्‌ । तेन सप्तवारं वेष्टयोदिति विज्ञानेश्वरः II तावतां सूत्राणां समाहारस्तावःसूत्र 
20 तेन सप्तसूत्र्या सक्द्रेटयेदियर्थ इति मदनः ll पितामहः | सप्त पिप्पलपत्राणि 
अक्षतान्सुमनादधि | हस्तयोनिक्षिपेत्तत्र सुत्रेण वेष्टनं तथा ॥ अत्र प्राद्विवाकस्य 
पिण्डस्थाग्न्यभिमन्त्रणमन्व्राः प्रयोगे वक्ष्यन्ते ॥ याज्ञवल्कयः (N o ९०४ ) | 
त्वमग्ने सर्वेभूतानामन्तश्चरासि पावक | साक्षिवतपुण्यपापेभ्यो ब्रुहि ससं कवे मम ॥ 
तस्येत्युक्तवतो लोहं पञ्चाशत्पलिकं समम्‌ । अप्रिवणे न्यसेतिण्डं हस्तयोरुभयो- 
25 (fq ॥ पितामहः | ततस्तं समुपादाय राजा धर्मपरायणः | सन्द॑शेन नियुक्तो वा 
हस्तयोस्तस्य निक्षिपेत्‌ ॥ नारदः । हस्ताभ्यां तं समादाय प्राङ्जिवाकसमीरितः | 

° स्थितैकस्मिस्ततोऽन्यानि ब्रजेत्सप्त तवजिह्मग: ॥ पितामहः | त्वरमाणो न गच्छेत्तु 
स्वस्था गच्छच्छनःशनः। न मण्डलान्यतिक्रामन्ान्तरा स्थापयत्पदम्‌ ॥ अष्टम 
मण्डले कृत्वा नवमे निक्चिपेहटुध इति ॥ पिण्डस्तु ager नवममण्डले निक्षेप्यः ॥ 
30 मण्डलानि तथा WW षोडशाङ्कलमानतः। तावदन्तरतो NT नवतुणे क्षिपेदिति 
कालिकापुराणात्‌ il पिताम॒हः | ततस्तद्वस्तयोः प्रास्येद्वीहीन्वा यदि वा यवान्‌ | 
निर्विशङ्केन तेषां तु हस्ताभ्यां मर्दने कृते ॥ निर्विकारे दिनस्यान्ते शुद्धि तस्य विनि- 
दिशेत्‌ ॥ कात्यायनः । प्रस्खलयभियुक्त श्चेत्स्थानादन्यत्र दह्मते | न तद्दग्धं विदुर्दे- 


(X) व्य° प° ४९ प० १. (R) मि" go प ४० qo V. 
(3) Ne qo ४० qo २, 


eraat: २५ 


स्तस्य भूयोऽपि दापयेत्‌ ॥ याज्ञवल्क्यः (N e Yow) | अन्तरापतिते 
पिण्डे सन्दहे वा पुनहेरेत्‌ ॥ 

अथ प्रयोगः ॥ पवेद्यर्भुशु्वि विधाय परेदार्नव मण्डलानि कार्याणि ॥ care rE- 
शाकुलं विधायामे THAN NN भूभागं द्विधा विभज्य द्वितीयभागे गन्तुपदप्रमाणं 
दवितीयं मण्डलं कार्यम्‌ ॥ अवञ्ञिष्टमन्तरालं भवाति एवमेव तृतीयाद्यष्टमपर्यन्तमन्त- 5 
रालसहितं PAA षोडशाङ्गुलमन्तरालं Tent नवममपरिमिताङ्कुलप्रमाणं काः 
येम्‌ ॥ तयाचाष्टानां मण्डलानामन्तरालं च मिलित्वाङ्गुलानां षट्पञ्चाशदधिकं श" 
तद्वयं संपद्यते ॥ तिर्यग्यवोदराण्यष्टावृध्वौम्रा व्रीहयस्त्रयः। प्रमाणमङ्गुलस्योक्तं वित- 
लिद्वादश्ञाङ्गुलः ॥ हस्तो वितस्तिद्वितयं दण्डो हस्तचतुष्टयम्‌ | deed कोशो 
योजनं तचतुष्टयम्‌ ॥ वितस्यादुत्तरत्रोपयोक्ष्यते ॥ ततः पश्चिमादिषु नवसु मण्डले- 10 
घाषिदेवताः क्रमेणापि बरुण वायुं यममिन्द्रं कुबेर सामं सवितारं सर्वदेवताश्य सम्पु- 
न्य मण्डलभूभागाददक्षिणप्रदेशे लेोकिकमभिमुपसमाधायाम्ये पावकाय स्वाहेयाज्ये- 
ना्ोत्तरशतं जुह़यात्पाडिवाकः झान्यर्थैम्‌ ॥ ततस्तस्मिन्मम्राबत्िरहितं वृत्तं श्लक्ष्ण 
मष्टाङुलायाम पञ्चाञ्चत्पलसम्मितमयःपिण्डं g तस्मिस्ताप्यमाने धर्मावाहनादि 
हवनान्तं धटविष्युक्तमनुछानकाण्डं कृत्वा तृतीये तापे वतेमाने ऽयःपिण्डस्थमभ्रिमभि- 15 
मन्वयेदेभिर्मन्त्रे: प्राद्विताकः ।। त्वमग्न वेदाश्यवत्वारस्वं च यत्तेषु हुयसे | त्वं मुखं ui 
देवानां त्वं मुखं ब्रह्मवादिनाम्‌ ॥ जठरस्थो हि भूतानां ततो वेत्सि शुभाशुभम्‌ । 
पापे पुनासि वे यस्मात्तस्मात्पावक उच्यसे ॥ पापेषु दशयात्मानमार्थिष्मान्भव पावक । 
अथवा NIA Yar भव हुताशन ll aay सर्वभूतानामन्तश्वरसि साक्षिवत्‌ । खमेव 
देव जानीषे न विदुयौनि मानवाः ॥ वयवहाराभिशस्तोऽयं मानुषः शुद्विमि च्छति | तदेनं 20 
संशयादस्माद्वमेतस्त्रातुमहसि ॥ लोहशुद्धर्थ सुतप्तं लोहपिण्डमुदके निक्षिप्य पुनः 
सन्ताप्योदके निक्षिप्य पुनः सन्तापनं तृतीयतापः | एवमभिमन्व्रितं सुतप्तमप्रिवर्णम- 
यःपिण्डं सन्दंशञेन गृहीखा प्राद्रिवाक उपोषितस्य स्नातस्याट्वाससः शिरोबदप्र- 
तिज्ञापत्रस्य AA मण्डले तिष्ठता दिव्यकर्तुः पुरत आनीय बमग्ने सवेभूताना- 
मन्तश्वरसि पावक । साक्षिवत्पुण्यपपभ्यो ब्रुहि सद्यं कवे ममेति दिव्यकत्राभिमन्त्रित 25 
वस्य कृतसंस्क्रारयोहस्तयोर्निक्षिपित्‌ ॥ कृतसंस्कारयोव्रीहीन्मदेयित्वाञ्जलीकृतयोस्ति- 
लकालकव्रणकिणादिस्थानेष्वलक्तक रसादिनाङ्कायित्वा सप्त समान्यश्वत्यस्य पत्राणि 
अलाभे$केपत्राणि सप्त शामीपत्राणि सप्त वा दूर्वोपत्राणि अक्षतान्दध्यक्ताक्षतान्पुष्पाणि 
च विन्यस्य सप्तभिः शुकृसृत्रैः सप्तकृत्वो वेष्टितयोस्ततो दिव्यकर्ता द्वितीयादीन्यष्टमान्ता- 
नि मण्डलानि तेष्वेव पदं निक्षिपन्‌ सप्त पदानि शनैर्गलाञ्जलिस्थमयःपिण्डं नवमे 30 
निक्षिपेत्‌ ॥ ततः पुनः कराभ्यां व्रीहीन्‌ सङ्गृष्यादग्धहस्तश्चच्छुद्धो भवति ॥ 


२६ व्यवहारम यूख: 
॥ अथ जलेविधिः II 
पितामहः | तोयस्यातः प्रवक्ष्यामि विधि धम्यं सनातनम्‌ | मण्डलं धूपदीपाभ्यां 
कारयेत विचक्षणः ॥ शरान्संपूजयेद्वक्त्या वैणवं च धनुस्तथा | 
मङ्गलेः पुष्पधुपैश्व ततः कमे समाचरेत्‌ ॥ धुपदीपाम्यां N. 
5 रान्संपूजञयोदित्यन्वयः | पूजा च मण्डले कार्या ॥ धनुःपरिमाणान्याह नारदः | 
mt धनुः aad मध्यमं षट्शतं स्मृतम्‌ | मन्दं पञ्चशतं ज्ञेयमेष ज्ञेयो धनु- 
विधि: ॥ मध्यमेन तु चापेन प्रक्षिपेच्च शरत्रयम्‌ | हस्तानां तु शते साधे लक्ष्यं 
कृत्वा विचक्षणः ॥ सप्तशर्त सप्ताधिकशताहुलम्‌ | एवं षट्शतं पञ्चशतं च Il 
कात्यायनः | शरांश्चानायसाम्रांश्च प्रक्ुवीत विशुद्धये | वेणुकाण्डमयांश्वेव क्षेप्ता तु 
10 सुदृढं क्षिपेत्‌ ॥ नारदः | गता तु तज्जलस्थानं तटे तोरणमुच्छतम्‌ | कुर्वीत क- 
णेमात्रं तु भूमिभागे समे शुची ।। गन्धमाल्यैः सुरभिमिर्मधुक्षीरघृतादिभिः | वरूणाय 
प्रकुर्वीत पूजामादी समाहितः ॥ ब्राह्मणः क्षत्रियो वैश्यो रागद्वेषविवरभितः । नाभिमात्रे 
जले स्थाप्यः पुरुषः स्थाणुवद्वली ॥ पितामहः । स्यापयेत्प्रथमं तोये AN NN 
नुपः । आगतं प्राडुखं कृत्वा तायमध्येऽनुकारिणम्‌ ॥ ततस्वावाहयेददेवान्सलिळं चा- 
15 नुमन्त्रयेत्‌ ॥ देवान्धर्मादान्‌ ॥ धर्मावाहनादि शिरःपत्रारोपणान्तं कुर्यादिय्याद्यनु a- 
 णमन्त्राः प्रयोगे द्रष्टव्याः ॥ व्यासः | ससेन माभिरक्ष cd वरूणेयाभिश्ञाप्य कम्‌ | 
नाभिदधोदकस्थस्य pape जलं विशेत्‌ ॥ कमुदकमभिशाप्याभिमन्ल्येयर्थः ॥ 
बृहस्पातिः II अप्सु प्रवेहय पुरुषं प्रक्षिपेत्सायकत्रयम्‌ ॥ पितामहः । क्षेप्ता तु क्षात्रियः 
कार्यस्तद त्तित्राह्मणो5पि वा | अकूरह्ृदयः WT: सोपवासस्तया शुचिः ॥ कात्याः 
20 यनः | ay मञ्जनं कार्यं गमनं समकालिकम्‌ || मञ्जनसमकालिक्रमिद्र्थः ॥ 
नारदपितामहो | शरप्रक्षेपणस्थानाद्वुवा जवसमन्वितः | गच्छेत्परमया TAT T- 
त्रासो मध्यमः AT: ॥ मध्यमं शरमादाय पुरुषोऽन्यस्तथाविधः । प्रयागच्छेत्तु वेगेन 
यतः स पुरुषो गतः॥ आगतस्तु शरग्राही न पश्याति तथा जले | अन्तर्जेलगते 
सम्यक्तदा शुद्धं विनिर्दिशेत्‌ ॥ अन्यथा न Pye: स्यादेकाङ्गस्यापि दर्शनात्‌ | 
25 स्थानाद्वान्यत्रगमनाद्यस्मिन्पूर्व निवेशितः ॥ एकाङ्गस्येति कणेपरम्‌ ॥ तथा च RT- 
त्यायनः | शिरोमात्रं तु दृश्येत न कणौ नापि नासिका | अप्सु प्रवेशने यस्य J 
तमपि निर्दिशेत्‌ ॥ पितामहः | शरस्य पतनं ग्राह्यं सर्पणं परिवर्जयेत्‌ ॥ नारदः | 
पञ्चाशतो धावकानां यो स्यातामधिको जवे । तौ च तत्र नियोक्तव्यो झरानयन- 
कारणात्‌ ॥ 


30 अय प्रयोगः ॥ जलस्थानं नदीसागरहूददेवखातसरस्तडागादि' स्थिरतोयं योम्य- 
म्‌ || अल्पमाहार्यतृणश्ञेवालोमिपङ्कम्राह जलौका मत्स्यादि युक्तं शीघवेगामिसादि वर्ज्यम्‌ ॥। 
तत्र नाभिदघ्ने जले यज्ञियवृक्षोद्ववा धर्मस्थूणा कार्या ॥ तत्सन्निधौ पश्चिमतीरदेशे 
झोष्यकर्णोच्छितं तोरणं कार्यम्‌ ॥ तत्समीपे षडुत्तरशताङ्कुलं वैणवं धनुरनायसामा 
वेणवास्त्रयः शराश्च स्थाप्याः ॥ तोरणात्सार्धशतहस्तामिते सुदेशे लक्ष्यं स्याप्यम्‌ ॥ 


जलविधि: | 


विषविधि: do 


तत: सशर धनुः श्वेतगन्धमाल्यादिभिः सम्पूज्य जलाशये वरुणमावाह्य पूजयित्वा 
तत्तीरे घमोवाहनादि हवनान्तं पूर्वोक्तं निर्व्य शोध्यशिरसि प्रतिज्ञापत्रमाबध्य प्राडि- 
Tal जलमभिमन्त्रयेदेवम्‌ | तोय तवं प्राणिनां प्राणः N तु निर्मितम्‌ | शुद्धेश्व 
कारणं प्रोक्तं द्रव्याणां देहिनां तथा ।। अतस्वं दक्षेयात्मानं शुभाशुभपरोक्षण इति ॥ 
ततः WASH ASA माभिरक्ष खे वरुणे्रभिमन्त्रयेत्‌ ॥ ततो5वष्टब्धधमंस्थृणस्य 5 
प्राहखस्य नाभिदघोदकावस्थितस्य बलीयसः पुरुषस्य समीपं गच्छेच्छोध्य: ॥ ततो 
धनुःस्थानात्‌ क्षत्रियस्तदत्तित्राह्मणी वा5नायसाप्रांसत्रीन शरान्‌ लक्ष्यंप्रति Fes प्रक्षि- 
पेत्‌ ॥ तत एकस्मिज्जविनि पुरुषे मध्यमं शर गृहीत्वा तस्य प्रसपेणस्थानं विहाय 
पतनस्थाने स्थितेऽन्येन जविना शरमोक्षस्याने तोरणमूले स्थातब्यम्‌ ॥ जत्रो च 
पव्वाशतो धावकानां मध्ये जवाधिकः ॥ ततस्तोरणमुलास्थितन SH T करता- 10 
लिकात्रये दत्त तृतीयकरतालिकासमकालमेव झोध्यतोरणमुलस्थजविन्यां मञ्जन- 
टुततरगमने कार्ये | मञ्जनं चावष्टब्धधर्मस्थुणस्योरू गृहीत्वा कार्यम्‌ | ततस्तस्मिन्म- 
ध्यमशरपातस्थानं गते तत्र स्थितः शरग्राही द्रुततरं तोरणं गत्वा जलान्तर्गतं शोध्यं 
यदा पश्यति तदासी शुद्धः | शिरोमात्रदर्शनेअपे Yar न कर्णाद्ङ्गान्तरद्दने 
निमञ्जनस्थानादन्यत्रगते वा ॥ 15 


———M 


।। अथ विषाविधिः ॥ 


तत्र नारदः | दद्याद्विषं सोपवासो देवब्राह्मणसिधी । धूपोपहारमन्त्रेश्व पूजयित्वा 
महेश्वरम्‌ ॥ द्विजानां सञ्चिधावेव दक्षिणाभिमुखे स्थिते | 
SEES: MEAT वा दद्याद्विप्रः समाहितः II तत्परिमाणमाह 
सएव। वर्ष चतुर्यवा मात्रा ग्रीष्मे पञ्चयवा स्मृता। हेमन्ते सा ATTA शरद्यल्पा ततोऽपि 20 
हि। अल्पा त्रियवा। हेमन्तः शिशिरस्याप्युपलक्षक्रः तयोः समासश्रुतेः ॥ वसन्तस्तु u- 
दिव्यसाधारण्येन प्राप्त एव Il तत्रापि सप्तयवा मात्रेति विज्ञानेश्वरेः ॥ विषं च त्रिश- 
हुणघृतयुतं देयम्‌ । पूर्वाह्र शीतले देशे विषं देयं तु देहिनाम्‌ । घृतेन योजितं 
सम्पक्पिष्ट त्रिंशञद्ुणान्वितामिति कात्यायनोक्ते: || विषाभिमन्त्रणमार याज्ञवल्क्य: 
(Jo श्वो० ११० ) | विष तं ब्रह्मणः पुत्रः सत्यधर्मे व्यवस्थितः । त्रायसास्मादभी- 25 
शापात्सयेन भव मेऽमृतम्‌ ॥ नारदः | छायानिवेशितो रक्ष्यो दिनशेषमभोजनः | 
विषवगक्रमातीतः JAA मनुरब्रवीत्‌ ॥ विषपरिमाणबाहृल्ये तु अवध्यन्तरमाह स्‌ 
एव | पञ्चतालशतं कालं निर्विकारो भवेद्यदा | तदा भवति संड्राद्धस्तत: कुर्याचि- 
कित्सितमिति ॥ विषवेगाश्य विषतन्त्रे ॥ वेगो रोमाञ्चमाद्यो स्चयति विषजः स्वेदव- 
TATU तस्यार्ध्वस्तत्परो दौ वपुषि जनयतो वर्णभेदप्रवेपौ | यो वेगः पञ्चमोऽतौ 30 
नयनविवज्ञतां कण्ठभङ्गं च हिक्कां षष्ठो निश्वासमोहो वितरतिच मृतिं सप्तमो भक्ष- 
कस्य ॥ अत्र सापवासेन प्राद्विवार्केन महादेवाम्रे विषं संस्थापितं भक्षयेदिति ॥ 


———————————————M A 


विषविधि: | 


(X) Rro ब्य० qo vv TeX, 


qc व्यवहारमयूण्वः 


|| अथ कोराविधिः ।। 


पितामहः । भक्तो यो यस्य देवस्य पाययेत्तस्य तज्जलम्‌ | समभावे तु देवाना- 
— मादियस्य तु पाययेत्‌ ॥ दुर्गायाः पाययेचौरान्‌ ये च शस्त्रो- 
पजीविनः । भास्करस्य तु यत्तोयं ब्राह्मणं तन्न पाययेत्‌ ॥ FE- 
5 स्पतिः I यद्गक्त: सोऽभियुक्तः स्यात्तदेवायुधमण्डलम्‌ । प्रक्षाल्य पाययेत्तस्माञ्जलाचु 
प्रस्तित्रयम्‌ ॥ नारदः | तमाहुयाभिशस्तं तु मण्डलाभ्यन्तरे स्थितम्‌ | आदिद्याभिमुखं 
कृत्वा पाययेस्रसृतित्रयम्‌ ॥ पूर्वोक्तेन विधानेन स्नातमार्द्राम्बरं शुचिम्‌ ॥ नारदः | 
अर्चयिता तु तं देवं प्रक्षाल्य सलिलेन तु । एनश्च श्रावयित्वा तु पाययेत््रसृतित्रयम्‌॥ 
अत्र सोपवासः प्राद्विवाकः quoe देवमभ्यच्यं तत्स्नानोदक गृहीत्वा धर्मोवाहनादि 
10 शिरःपत्रारोपणान्तं कृत्वा जलदिव्योक्तमन्त्रेण तज्जलमभिमन्त्रयेत Ffedrsfq तदु- 
क्तेनेवाभिमन्ल्य भक्षयेदिति ॥ बृहस्पतिः | सप्ताहाद्म द्विसप्ताहाद्यस्यासिर्न प्रदृश्यते ॥ 
पुत्रदारधनानां च स शुद्धः स्यान्न संशयः ॥ 


— un 


l| अथ तण्डुलविधिः N 
तत्र पितामहः | तण्डुलानां प्रवक्ष्यामि विधिं लक्षणबोधितम्‌ | चौंये तु तण्डु- 
15 ला देया नान्यत्रेति विनिश्वयः ॥ तण्डुलान्कारयेच्छुक्कान्शा- 


तण्डु may: लेर्नान्यस्य ~ ~ 
हबर ते लेर्नान्यस्य कस्यचित्‌ | मृन्मये भाजने Fal आदियस्याग्रतः 


शुचिः ॥ स्नानोदकेन सम्मिश्रान्‌ रात्रौ तत्रैव वासयेत्‌ । आवाहनादि पूर्व तु कृला 

रात्री विधानतः ॥ कात्यायनोऽपि | देवतास्नानपानीयदिग्धतण्डुलभक्षणे JN 

निष्ठीवनाच्छुदो नियम्योऽशुचिरन्यथा || पितामहः | शोणितं दृश्यते यस्य TT- 
20 Are च शीर्यते । गात्रं च कंपते यस्य dn Nd विनिर्दिशेत्‌ ॥ 


— — — — — —— M —— 


॥ अथ तप्तरमाषविधिः J 


पितामहः । तप्तमाषस्य वक्ष्यामि विधिमुद्धारणे शुभम्‌ । कारयेदायसं पात्रं 
ताम्रं वा पोडशाङ्गुलम्‌ | चतुरङ्गुलखातं तु मृन्मयं वापि 
| मण्डलम्‌ । पूरयेदुततेलाम्यां विंशया च wey तत्‌ ॥ 
25 सुवर्णमाषकं तस्मिन्सुतप्ते निक्षिपेत्ततः | अङ्ुष्ठाङ्गालियोगेन तप्तमाषकमुद्धरेत्‌ ॥ 
कराम्रं यो न धनुयाद्विस्फोठो वा न जायते । शुद्धो भवति धर्मण निर्विकारकरा- 
लिः ॥ प्रकारान्तरमाह स एव । सौवर्ण राजते ताम्रे आयसे मृन्मयेऽपि वा Il गव्यं 
घुतमुपादाय तदसौ तापयेच्छुचिः | सौवर्णी राजतीं ताम्रीमायसीं वा सुशोभिताम्‌ ॥ 
सलिलेन सकृद्वौतां प्रविपित्तत्र मुद्रिकाम्‌ । भ्रमद्दीचितरङ्गाव्ये अनखस्पद्दीगोचरे ॥ 
30 परीक्षेताद्रेपर्णन चुरुकारं सुघोषकम्‌ | ततश्चानेन मन्त्रेण सकृत्तमभिमन्त्रयेत्‌ ॥ परं 


quema: | 


afafa: २९ 


ित्रममृतं घुत ले यज्ञकर्मणि । दह पावक पापं खं हिमशीतं शुचो भव ॥ उपो- 
षितं ततः स्त्लातमाद्रंवाससमागतम्‌ । ग्राहयेन्मुद्रिकां तां तु घृतमध्यगतां तथा ॥ 
प्रदेशिनीं च dem परीक्षेयुः परीक्षकाः | यस्य विस्फोटका न स्युः शुद्धोऽसावन्य- 
वाऽशुचिः || 


॥ अथ फालविधिः 5 


बृहस्पतिः | आयसं द्वादशपलं घाटेतं फालमुच्यते | अष्टाङ्गुलं भवेद्दीधं चतु 
रङ्गलविस्तृतम्‌ ॥ आम्निवणं तु तचोरों Pea ललिहेत्सकृत्‌ | 


फालविध: 
idi न दग्धश्चेच्छुद्धिमीयादन्यया तु स हीयते ॥ 


॥ अथ धर्मविधिः N 


पितामहः | अधुना संप्रवक्ष्यामि धर्माधर्मपरीक्षणम्‌ । हन्तृणां याचमानानां 10 
प्रायञ्चित्तार्थेनां नृणाम्‌ ॥ राजत कारयेद्वर्ममधर्मे सीसका- 
qaq | ल्खिद्दूर्न पटे वापि धर्माधर्मौ सितासितो ॥ अभ्युक्ष्य 
पञ्चगव्येन गन्धमाब्यैः समर्चयेत्‌ | सितपुष्पस्तु धर्मः स्यादधर्मोऽसितपुष्पघृक् ॥ 
एवं विधायापलिप्य पिण्डयोस्तो निधापयेत्‌ । गोमयेन मृदा वापि पिण्डौ कार्यो 
समन्ततः ॥ मृद्धाण्डके ऽनुपहते स्थाप्यौ चानुपलक्षितौ | उपलिप्ते शुची देशे देव- 15 
TOT II आवाहयेत्ततो देवान्‌ लोकपालांश्च पूर्ववत्‌ | धमोवाहनपूर्व तु प्र- 
तिज्ञापत्रके लिखेत्‌ ॥ यदि पापविमुक्तोऽहं धर्मस्लायातु मे करे | अभियुक्तस्ततऽवैक्र 
प्रगृहीताविलाम्बितम्‌ | धर्मे गृहीते शुद्धः स्यादधर्म तु स. हीयते । एवं समासत 
प्रोक्तं घर्माधर्मपरीक्षणम्‌ ॥ बृहस्पतिः । पत्रदये लेखनीयो धर्माधर्मौ सितासिती । 
जीवदानादिक्रे मैस्वेर्गायत्र्यादीश्व सामभिः II आमन्ल्य पूजयेद्रन्येः कुसुमेश्व सिता- 20 
सित: | अभ्युक्ष्य पञ्चगव्येन मृत्पिण्डान्तरिती ततः II समौ कुला तु कुम्भे तो en- 
यो चानुपलक्षितौ | ततः कुम्भातिण्डमेकं प्रगृह्णीताविलम्बितम्‌ ॥ धर्मे गृहीते शुद्ध 
स्ात्सम्पूञ्यश्च परीक्षकैः ॥ 

अथ प्रयोगः ॥ पत्रद्वये Ye धर्म कृष्णमधर्भ पुत्तलकरूपं विधाय आहाकौ- 
हयरलंवंशषंसंहंसोऽहं धर्मस्य प्राणा इहागय सुखं चिरं तिष्ठन्तु स्वाहा इत्यनेन 25 
जीवदानं घर्मप्रतिमायाः war गायत्र्यादिसामज्ञाः पुनरपीमं मन्त्रं पठिला धर्मस्य 
जीव इह स्थितः पुनरपि तमेव पठिला धर्मस्य सर्वेन्द्रियाणि वाडुनोनेत्रश्नोत्रघाण- 
प्राणा इहागच्छतेइ तिष्ठत स्वाहा इयनेनेव जीवदानं धर्मैप्रतिमायाः Har गायत्र्या- 
दिसामज्ञाने तेनेव नोचेत्सब्याइतिप्रणवां गायत्रीं पठिखा आवाइनादि Fer यया- 
wi द्रुक्कृष्णपुष्पाभ्यां धमीधर्मी सम्पूज्य प्रणवेन पञ्चगबव्यमादायाभ्युक्ष्य शुङ्कपु- 30 
"nb धर्म कृष्णपृष्पयुक्तमधम मुत्पिण्डद्दये Har नवे कुम्भे स्थापयेत्‌ ! प्राडि- 


धर्मजविधिः | 


३० व्यवहारमयूखः 


वाकस्ततो धर्मावाहनादिहवनान्तं कर्म Har समन्त्रकप्रातिज्ञापत्रं ara शिरासि 
बध्रीयात्‌ ॥ शोध्यस्तु यदि पापविशुद्धो5हं धमंस्वायातु मे करे इत्युचाये कुम्मान्त- 
योरेकं गृह्णीयात्‌ ॥ धर्मे गृहीते शुद्ध इति | ततो दक्षिणां दद्यात्‌ ॥ 


।। अथ arem: di 
5 मनुः (e g Ne ११३) | ससेन शापयेद्विप्रं क्षत्रियं वाहनायुपेः | गोबी- 
जकाञ्चंनेंवैश्यं शूद्रं सर्वैस्तु पातकैः ॥ वृहस्पतिः | सयं 
वाहनशस्त्राणि गोबीजकनकानि च । देवब्राह्मणपादाश्च g- 
त्रदारशिरांसि च ॥ एते च शपथाः प्रोक्ताः AAA PRT: सदा | साहसेष्व- 
भिशापेषु दिव्यान्याहुर्विशोधनम्‌ ॥ याज्ञवल्क्यः (अ० श्लो० ११३) | अर्वाक्‌ चः 
10 J MFT यस्य नो राजदैविकम्‌ | व्यसनं जायते घोरं स शुद्वः स्यान्न संशयः ॥ 
घोरं महत्‌ | स्वल्पस्य देहिनामपरिहार्यत्वादिति, मिताक्षरायाम्‌ ॥ कात्यायनोऽपि | 
आचतुर्देशकादहो यस्य नो राजदेविक्रम्‌ । व्यसनं जायते घोरं स ज्ञेयः WW: 
शुचिः II व्यसनमापत्‌ | घोरमतिपीडाक्ररम्‌ स्वल्पस्य झारीरधर्मतादिति वाचस्प- 
तिमिशश्रस्मार्तभट्टाचायौ ॥ पुनः कात्यायनः | अथ देवविसंवादे द्विसप्ताहानु 
15 दापयेत्‌ । अभियुक्त प्रयत्नेन dq दण्डमेव च ॥ तस्यैकस्य न सर्वस्य जनस्य 
यदि तद्भवेत्‌ । रोगोअभ्रिज्ञीतिमरणमृणं दाप्यो दमं च सः॥ अ्वरातिसारविस्फो- 
टगूढास्थिपरिपीडनम्‌ । नेत्ररुग्गलरोगस्तु तयोन्मादः प्रजायते ॥ शिरोरुग्भुजभङ्गश्व 
दैविका व्याधयो नृणाम्‌ ॥ देवविसंवादे ज्ञातिमरणादौ | तस्यैकस्येति तेन देशव्या- 
पक्रमार्योदिव्यावृत्तिः || अत्र तस्येयनेन पूर्वोक्ताभियुक्तपराम्शादभियुक्तस्यैव रोगा- 
20 दिर्भङ्गालिङ्गम्‌ न तु तपुत्रादेः सोपि च महान्न स्वल्प इति प्रागेवोक्तम्‌ | एतद- 
भिप्रायेणेवाभियुक्तस्यासाधारणरोगादिभिर्भङ्गलिङ्गमिसर्यं इति वाचस्पतिमिश्राः ॥ 
अत एव ज्ञातिमरणमिेवोक्तं न तु ज्ञातिरोगादिरिति ॥ 


ATTI: | 


॥ अथ दायनिर्णयः |i 
अथ दायादिनिणेयोपयोगि aa | त्च क्रयप्रतिम्रहादिजन्यः शक्तिविदेष: ।। d- 
त्कारणता तु क्रयादीनां लोकब्यवहारादेव गम्यते न शास्त्रात्‌ | 
तदनभिज्ञानामपि तद्दशनात्‌ | शास्त्रकल्पनायां गोरवाच ॥ 
नयविवेके भवनाथो$प्येवम्‌ ॥ यनु गोतमः स्वामी रिक्‍्यक्रयसंविभागपरिग्रहा- 
धिगमेषु ब्राह्मणस्याधिकं लब्धं क्षत्रियस्य विजितं निर्विष्टं वैहयशञुद्रयोरिति तलोक- 


दायनिणेयः | 


` (९) fo ge qo ४५९१०९. (v) जी? दा० To २५. 
(२) य (ङ) (च) (९) Pro go qo v&g ०१९; dto To ९६९ 
(३) जी० aro qo ९१४ एतचाशद्धित॑ तके- To 3; Ho (Fo; e मा०, 


सङ्गशदीपिकायाम्‌ प° ४६. 


दायनिर्णयः ३१ 


पषिद्वकारणानुवादकम्‌ ॥ स्वामिस्वलध्वंसमात्रेण यत्स्वस्य भवति तस्मिन्‌ रिक्थमिति 
प्रयुज्जते लोका: ॥ क्रयप्रतिग्रहादिव्यावतेयितु मात्रपदम्‌ ॥ अत्र तादूशध्वस एव RPT- 
पदं शक्तं क्रयादिस्वबोपायसमभिव्याहारात्‌ | नागृहीतबिशेषणान्पायाश्चे ॥ पितरि 
ata ager पुत्रादीनां पूर्वेमनुत्पश्षमेव eed संविभागेन जन्यत इति धारेश्वरा- 
चार्यः स्मृतिसङ्कहकारश्व | तन्न । उत्पत््ैवार्थस्वामिलं लभन्त इद्येवमादिवचनेन 
Mad पितृधने पुत्रजनिरूपितस्वलात्पादकलबोधनात्‌ं | भूर्या पितामहोपात्ता 
निबन्धो द्रव्यमेव वा I तत्र स्यात्सदृशं स्वाम्यं पिदुः पुत्रस्य चोभयोरितिं याज्ञवल्क्य" 
वचनाच ( Myo १२१)॥ न चेदं पितामहमरणस्यैव स्वलोत्पत्तिहेतुलं गमयति 
न पृत्रोसत्तेः । मरणकालेऽनुत्पन्ने पौत्रे तदभावप्रसङ्गात्‌ ॥ वस्तुतस्तु पितामहपदम- 
विवक्षितम्‌ । अन्यथा प्रपितामहाद्युपात्ते सदुशस्वाम्याभावप्रसक्तेः | अनुवादाविशेषण- 
लाच | यत्तु देवलः पितर्युपरते पुत्रा विभजयुर्धनं पितुः | अस्वाम्यं हि भवेदेषा 
निर्दोष पितरि स्थितं इति तत्र पूवीर्च तावद्विभागकालविधायकं विधिप्रययश्रव- 
णात्‌ उत्तरार्धं तु तस्यैव Bata स्तातन्ल्यपरम्‌ न तु स्वलाभावपरम्‌॥ एतेन 
न जीवति पितरि पुत्रा aa विभजेरन्‌ यद्यपि स्यात्पश्वादधिगतं तैरनर्हा 
एव पुत्रा अर्यधर्भपरे ऽस्त्रातन्व्यादितिं Arg AT ऽपि व्याख्यातम्‌ ॥ पूर्वनिषेधार्य- 
बादार्यौऽनन्तरास्तरातन्ल्योक्तिरिति | यद्यपि तेः पश्चादधिगतमियन्वयः । तैः पुत्रैः | 
पश्वादुसत्ते: | अधिगतं प्रतिग्रहादिना प्राप्तम्‌ । पृत्रादिप्रतिगृहीते स्वताविवादा- 
त्राप्यस्वातन्ल्यं किमुत पित्रामित इति तात्पयोर्थः ॥ इदं चास्वातन्ल्यं विभाग" 
काम्पधरमव्यवसायादिविषयम्‌ ॥ अत एव हारीतः | जीवति पितरि पुत्राणामर्थादा- 
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दास्यादिभत्सनमिति मदनः ॥ यत्तु मणिमुक्ताप्रवालानां सर्वस्थैव पिता प्रभ: | 
स्यावरस्य तु ater न पिता न पितामह इति तत्कुण्डलाङ्गलीयकधारणादावेव 
पितुः स्वातन्ल्यमात्रार्थ न तु दानादी' न वा पुत्रोत्पत्तेः खवत्वकारणत्वनिवृत्त्यर्थम्‌ |I 
भोगानाऱ्यमण्याद्युपादानादप्येष एवार्थः प्रतीयते ॥ अत एव स्थावरं द्विपद चैव 


यद्यपि स्वयमर्जितम्‌ | असम्भूय सुतान्सर्वीन्न दानं न च विक्रय इति दानविक्रयादी- 25 


नामेव निषेधो न भोगस्य ॥ अतः पूर्वमनेकभ्रात्रादीनामपरिच्छिन्नं स्वजं संविभागेन 
व्यवस्थाप्यते ।। तत्र समुदितद्रव्यगतपूस्वलनाशेन तदेकदेशे विलक्षणं तदुत्पद्यत 
इति केचित्‌ II युक्तं तु पूरवेनाशस्वलान्तरोत्पत्तिकल्पने गौरवापूर्वमेकदेशस्थितमे- 


(X) अग्रही तविदोषणा बुद्धिविरेष्ये नोपजायत घिगतमिति पाठो वीरमित्रोदये); ब्य ° मा ०. 
इति न्यायदारीरम्‌ं (नागेदाकृतलघु- (०) N मा०; Ho fito. 
मञ्जूषायाँ नामार्थेवादे स्पष्टमेतत्‌ ). () N विष्णुवचनमिति कमलाकरे लिखितम्‌; 
(3) जी? दा? प° २९३३. मि० N To ४७ ge ९; fe qe ९६० 
(३) मि० e qo ४७४० 3; dio qo पृ० २. 
१६१९ go ९. (९) जी० दा० To ५५।५६, 
(४) do qo १७५८ go २;व्य०मा०क०वि० (Lo) Rro qo vego 3; dio To ९६३ go 
(९) do qot ti TOA; क० वि०; Moro, २; To मा०; Ho वि? इदे नारदवचन- 


(0 वी० १०१६९ पृ ० (यद्यपि स्वाम्यं पभाद- मिति कमलाकरे. 


3o व्यवहारमयूख: 


वाकस्ततो धर्मावाहनादिहवनान्तं कर्म Fal समन्त्रकप्रतिश्ञापत्रं संशाध्य शिरासि 
बध्नीयात्‌ ॥ शोध्यस्तु यदि पापविशुद्धोऽहं धर्मस्वायातु मे करे इत्युचार्य कुम्भान्त- 
योरेकं गृह्णीयात्‌ ॥ धर्मे गृहीते शुद्ध इति । ततो दक्षिणां दद्यात्‌ ॥ 


।। अथ शपथाः || 
5 Weg (अ०८ OVA) | सेन शापपयेदिप्र क्षत्रियं वाहनायुवैः | गोबी 
जकाञ्चनैबैश्य शूद्रं सर्वैस्तु पातकैः ॥ बृहस्पतिः | सयं 
वाहनशस्त्राणि गोबीजकनकानि च । देवन्राह्मणपादाश्च पु- 
त्रदाराशिरांसि च ॥ एते च शपथा: प्रोक्ताः AAA सुकराः सदा | साहसेष्वः 
भिशापेघु दिव्यान्याहुर्वेशोधनम्‌ ॥ याज्ञवल्क्यः (अ० Ae ११३) | अर्वाक्‌ T- 
10 तुदेशादहो यस्य ना राजदैविकम्‌ | व्यसनं जायते घोरं स शुद्वः स्यान्न संशयः |l 
घोरं महत्‌ | स्वल्पस्य देहिनामपरिहार्यत्वादिति, मिताक्षरायाम्‌। कात्यायनोऽपि | 
आचतुर्देशकादहो यस्य नो राजदैविकम्‌ | व्यसनं जायते घोरं स ज्ञेयः शपये: 
शुचिः II ब्यसनमापत्‌ | घोरमतिपीडाक्ररम्‌ स्वल्पस्य शरीरधर्मत्वादिति वाचस्प- 
तिमिशश्रस्मार्तभट्टाचायौ ॥ पुनः कात्यायनः | अथ देवविसंवादे द्विसपाहात्तु 
15 दापयेत्‌ । अभियुक्त प्रयध्नेन तमर्थं दण्डमेव च ॥ तस्यैकस्य न सर्वस्य जनस्य 
यदि तद्भवेत्‌ | रोगोऽप्निश्ञौीतिमरणमृणं दाप्यो दमं च d: II उवरातिसारविस्फो- 
टगूढास्थिपरिपीडनम्‌ । नेत्ररुग्गलरोगस्तु तयोन्मादः प्रजायते || शिरोरुग्भुजभङ्गश्च 
दैविका व्याधयो नृणाम्‌ II दैवविसंवादे ज्ञातिमरणादौ | तस्यैकस्येति तेन देशव्या- 
पकमार्यीदिव्यावृत्तिः | अत्र तस्येयनेन पूर्वोक्ताभियुक्तपरामञ्ञौदभियुक्तस्यैव रोगा- 
20 दिर्भङ्गालिङ्गम्‌ न तु तपपुत्रादेः सोपि च महान्न स्वल्प इति प्रागेवोक्तम्‌ | एतद- 
भिप्रायेणेवाभियुक्तस्यासाधारणरोगादिभिर्भेङ्गलिङ्गमि्र्थं इति वाचस्पतिमिश््राः ॥ 
अत एव ज्ञातिमरणमिसेवोक्तं न दु ज्ञातिरोगादिरिति N 


शपथाः | 


l| अथ दायनिर्णयः |i 
अय दायादिनिर्णयोपयोगि खल ॥ तच क्रयप्रतिग्रहादिजन्यः शक्तिविशेषः ॥ d- 
त्कारणता तु क्रपादीनां लोकव्यवहारादेव गम्यते न शास्त्रात | 
तदनभिज्ञानामपि तद्दशनात्‌ । शास्त्रकल्पनायां गौराच ॥ 
नयाविवेके भवनाथोऽप्येवम्‌ ॥ यनु गोतमः सामी रिक्यक्रयसंविभागपरिग्रहा- 
धिगमेषु ब्राह्मणस्याधिकं लब्धं क्षत्रियस्य विजितं निर्विष्टं वैश्यज्ूद्रयोरितिं' तलोक- 


दायनिणैयः | 


` (१) fio Bo qo ४५ १० १. (४) Mo दा? To २५. 
(२) य (ङ) (च) (५) मि० व्य० qo ४६५ o X; dio qo ९६९ 
(३) Mo दा० qo ९४ Nd तके- Vo Ni Ho (Fo; o Ao, 
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fc HHN NN ॥ स्वामिस्वलध्वंसमात्रेण यत्स्वस्य भवति तस्मिन्‌ रिक्थमिति 
प्रयुञ्जते लोका: II क्रयप्रतिग्रहादिव्यावतेयितु मात्रपदम्‌ ॥ अत्र तादृशध्वंस एव RPT- 
पदं शक्तं क्रयादिस्वलोपायसमभिव्याहारात्‌ | नागृहीतविशषणान्यायाच्चे ॥ पितरि 
जीबंति dg SN पुत्रादीनां पूर्वेमनुत्पश्रमेव Red संविभागेन जन्यत इति थारेश्वरा- 
चार्यः स्मृतिसङ्हकारश्च । तन्न । उत्पच्यैवार्थस्वामिलं लभन्त इत्येवमादिवचनेन 
aaa पितृधने पुत्रजनिरूपितस्वलात्पादकलबाधनात्‌ं | भूर्या पितामहोपात्ता 
निबन्धो द्रव्यमेव वा । तत्र स्यात्सदृशं emu पितुः पुत्रस्य चोभयोरितिं याज्ञवल्क्य- 
वचनाच (व्य० e १२१)॥ न चेदं पितामहमरणस्पेव AH HHN गमयति 
न पृत्रोसत्तेः । मरणकालेऽनुतन्ने पौत्रे तदभावप्रसङ्गात्‌ ॥ वस्तुतस्तु पितामहपदम- 
विवक्षितम्‌ । अन्यथा प्रपितामहाद्युपात्ते सदुशस्वाम्याभावप्रसक्तेः | अनुवादाविशेषण- 
बाच ॥ यत्तु देवलः पितर्युपरते पुत्रा विभजयुर्थनं पितुः | अस्वाम्यं हि भवेदेषां 
निर्दोषे पितरि स्थितं इति तत्र gant तावद्विभागकालविधायकं विधिप्रययश्रव- 
णात्‌ उत्तरार्ध तु तस्यैव स्मुयर्थतया स्त्रातन्ल्यपरम्‌ न तु स्वलाभावपरम्‌। एतेन 

न जीवति पितरि पुत्रा fei विभजेरन्‌ यद्यपि स्यात्पश्चादधिगतं तेरनर्हा 
एव पुत्रा भर्थधर्मपरे अस्त्ातन्ह्यादितिं Arx AT ऽपि व्याख्यातम्‌ ॥ पृव॑निषेधार्य- 
वादार्यीऽनन्तरास्त्रतन्त्योक्तिरिति | यद्यापि तेः पश्वादधिगतमिद्यन्वयः । तैः पुत्रैः । 
पश्चादुत्पत्तेः | अधिगतं प्रतिम्रहादिना प्राप्तम्‌ । पुत्रादिप्रतिगृहीते स्वत्वाविवादा- 
तत्राप्यस्वातन्त्यं किमुत पित्रार्जित इति तात्पयोथेः ॥ इदं चास्वातन्ल्यं विभागः 
काम्पधर्मव्यवसायादिविषयम्‌ ॥ अत एव हारीतः | जीवति पितरि पुत्राणामर्थादा- 
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दास्यादिभत्संनमिति मदनः ॥ यत्तु मणिमुक्ताप्रवालानां सर्वस्यैव पिता gg. 
स्थावरस्य तु ater न पिता न पितामहं इति तत्कुण्डलाजुलीयकधारणादाविव 
पितुः स्रातन्ल्यमात्रार्थ न तु दानादी न वा पुत्रोत्पत्तेः स्वत्वकारणत्वनिवृत्त्यर्थम्‌ ।। 
भोगानाइयमण्याद्युपादानादप्येष एवार्थः प्रतीयते ॥ अत एव स्थावरं द्विपदं चैव 


यद्यपि स्वयमर्जितम्‌ | असम्भूय garam दानं न च विक्रय इति दानविक्रयादी- 25 


नामेव निषेधो न भोगस्य ॥ अतः पूर्वमनेकभ्रात्रादीनामपरिच्छिन्नं aa संविभागेन 
व्यवस्थाप्यते ।। तत्र समुदितद्रव्यगतपूवेस्वलनाशेन तदेकदेशे विलक्षणं तदुत्पद्यत 
इति केचित्‌ ।। युक्तं तु पूवेनाशस्वलान्तरोत्पत्तिकल्पने गौरवात्पूर्वमेकदेशस्थितमे- 


(९) अगृहीतविरोषणा बुद्धिविशेष्ये नोपजायत घिगतमिति पाठो वीरमित्रोदये) ; ब्य ° मा ०. 
इति न्यायशररारम्‌ (नागेकाकृतलघु- (७) gro मा०; fo वि०. 
मञ्जूषायां नामाथेवादे स्पष्टमेतत्‌ ). (e) इद॑ विष्णुवचनमिति कमलाकरे लिखितम्‌; 
(3) जी? दा? प° २९३३, मि० No To vego ९; dio qe NN 
(३) Pro e प° ४०१० 3; dio qo go २. 
१६९ go ९. (९) Affe दा० To ९५९५६, 
(2) dto qo १७५ १० २;व्य०मा०क०बि० (१०) मि० qo ४७ १०२; घी० To ९६३ go 
(५) ffo १०१६१ go X; क ० वि०; No मा ०. २; N मा०; क० वि? Te नारदवचन- 


(६) e qe MN (ययपि स्वाम्यं पभाद- मिति कमलाकरे. 


३२ व्यवहारमर्यू्ज: 


बोत्पश्नं विभागेन पदार्थविशेषनिष्ठतया ज्ञाप्यते ॥ प्रकृतमुच्यते ॥ ब्राह्मणस्पाधिके 
लब्धमिति. प्रतिम्रहलब्धं विप्रस्याधिकं फलजनकमिति केचित्‌ ॥ रिक्यादापेक्षया f- 
प्रस्यैशयमधिक्र उपाय: ॥ एवं क्षत्रियादे जैयादिरिति तु युक्तम्‌ ॥ जयेऽपि जितस्य यत्र 
गृहकेत्रद्रव्यादी खबमा सीत्तत्रैव जेतुरप्युसद्यते | जितस्य क रग्राहितायां तु जेतुरापि सेव 

5 न स्वलम्‌ ॥ अत एव सारभीमेन सम्पूर्णा पृथ्वी माण्डलिकेन च मण्डलं न देयमित्युक्तं 
qe ।। सम्पूर्णपृथ्वीमण्डलस्य तत्तद्वामक्षेत्रादी ad तु तत्तद्वीमिकादीनामेव राज्ञा 

तु करम्रहणमात्रम्‌।। अत एवेदानीन्तनपारिभाषिकक्षेत्रदानादौ न भूदानसिद्विः किंतु 
बृत्तिकल्पनमात्रमेव ॥ भोमिकेभ्यः क्रीते तु गृहक्षेत्रादी खलमप्पस्येव ॥ तेन तत्र 
भूदानस्यापि फलं भवति ॥ निविष्टं कुसीदकृषिवाणिज्यपशुपालनलब्ध N 
10 94 च । निर्वेशो भृतिभोगयोरियभिधानात्‌ ॥ भृतिः सेवा | भोगः कुसीदादिः | 
तत्राद्यं वैश्यस्य द्वितीयं Ne il अतो लोकसिद्वैव क्रयादीनां कारणता ॥ 
एवं च स्वीयावादिजातवत्सादी स्ववव्यवहारः संगच्छते ॥ उपायानां शास्त्रगम्यत्व 
तु न स्यात्‌ | स्वीयगत्रादिजननरूपोपायस्य शास्त्रेणाबोधनात्‌ ॥ ननु स्वीयगवा- 
दिजननेनेव स्वभार्योयामुत्पत्या कन्यापुत्रादावापि स्तत्वं स्यात्‌ । इष्टापत्तौ विश्वजि- 
15 ति wie ददातीति विहिते सबैस्वदाने कन्यापुत्रादिदानापत्त्या कन्या पुत्रादि 
न देयमिति षाष्ठासेद्वान्तविरोध इति चेन्न ॥ गवादाविव भार्यायां स्वत्वाभावेन तस्या- 
मुत्पन्नेपये तदभावात्‌ ॥ लाके च स्वतास्पदीभुतोसत्तरेव BARC कृत्तम्‌ ॥ 
भार्यायामापे प्रतिग्रहेण स्वत्वं स्यादिति चेन्न ॥ क्षत्रियादीनां प्रतिग्रहाभावेन तद्भार्या सु 
स्वत्वाभावात्त दपयेष्वापे तदभावः Ii तेन (या० ST e १३३) सजातीयेष्वयं प्रोक्त स्त- 
20 नयेषु मया विधिरिति सजातीयस्यैव cane ग्राह्मत्वातक्षत्रियादी-प्रति तावइत्तक- 
प्रतिग्रहो गौण एव ॥ न च विप्रान्प्रति स मुख्यः संभवति | तद्विधौ NN N HN 
धात्‌ ॥ न च पुत्रप्रतिग्रहविधिर्विप्राधिकारक एव न क्षत्रियाद्यधिकारिक इति 
बाच्यम्‌ । दौहित्रो भागिनेयश्च शूद्रस्यापि च दीयत इद्यादिशौनकादिवचोभिस्तद- 
धिकारिकत्वस्याप्यवगमात्‌ ॥ एवं ब्राह्मविधिना क्षत्रियादिकन्ययासह विप्रस्योद्दाहे 
25 दानप्रति्रहयोर्गौणतम ङ्रीकार्यम्‌ | अन्यत्र मुख्यत्वमिति वृत्तिद्वयाविरोधः ॥ क्षत्रिया- 
न्ति ब्राह्मादिविवाह प्रवृत्तिस्तु सर्वेधामविप्रतिप नव II अत एव पुत्रादीनां दानं गोणमिति 
NN fir t: ॥ न च स्वा भायोपुत्रकन्या इति शान्दव्यवहारात्स्वत्वक ल्पना | 
तस्य स्वः पिता स्वा मातेसादाविव ज्ञातिवाचकत्वेनाप्युपपत्तेः ॥ अस्ति च ज्ञातावपि 
स्वशब्दस्य शक्तिः | खो ज्ञातावात्मनि स्तं त्रिष्वात्मीये स्वो5स्त्रियां धने इति कोशात्‌ | 
30 यत्तु WE गर्भेदासदानमुक्तं ताचिन्यम्‌ तन्मातरि मुख्यदानप्रतिम्रहक्रयविक्रयाद्य- 
भावेन स्वत्वाभावे तदुत्पन्ने गर्भदासे सुतरां तदयोगादिसस्तु प्रासङ्गिकम्‌ ॥ | 
(१) अ० Hf का० 3 व० ३ To २९४. (३) विज्ञानेधरादिमते स्वत्वमस्त्येव (मि° व्य« | 
(२) मीमांसाददीने षष्ठेऽध्याये सप्तमे पादे N. To eo Qo; die प०१०५ Tor). | 

दाने सवैमविरोषाहित्यधिकरणे स्पष्टी- (v) dt» qo १९२ qo २. 


कृतमेतत्‌ (मीमांसादरीनं सभाष्यं qå- (५) sro को० का० à do ३ Wo २९०, 
UZ: To ७४२७४३; कलिकाता). 


erat Tora: 33 


अथ दाय: || असंसृष्टं विभजनीयं धनं दायः॥ लाभादर्थसंसटधनव्यावृत्तये5सं- 
सृष्टमिति । वणिग्भिरेकीकृय विभज्यमाने दायभागझब्दाप्र- 
योगात्‌ ॥ एवं वक्ष्यमाणपारिभाषिकसंसगेवतो5पि निवृत्तिः । 
अत एव NN । पितृद्दारागतं द्रव्यं मातृद्दारागतं च यत्‌ | कथितं दायशब्देन 
तद्विभागोऽधुनोच्यतं इति ॥ निघण्टौ च । विभक्तव्यं पितृद्रव्यं दायमाहुर्मनीषिण 5 
ईति ॥ पितृपदं सम्बन्धिमात्रोपलक्षणम्‌ ॥ 

अयं दायो द्वेधा सप्रातिबन्धाज्प्रतिबन्धश्व | यत्र घनस्वामिनस्तत्पुत्रादेश्व जीवनं 
प्रतिबन्धकं स सप्रतिबन्धः | यथा पितुव्यादिधनम्‌ ।। ag स्वामिसम्बन्धादेव पुत्रादे- 
धना जेनोपायान्तरानिरपेक्षवात्स्ववं भवति सोऽप्रातिबन्धः | यथा पितृषनम्‌ ॥ इति 
दायस्वरूपम्‌ ii 10 

अय तद्विभागः ॥ तमाह नारदः | विभागोऽर्यस्य पित्र्यस्य पुत्रेयंत्र प्रकल्प्यते | 
दायभाग इति प्रोक्तं तद्विवादपदं A: ॥ पुत्रैरिति पीत्रादीना- 
मुपलक्षणम्‌ | पित्यस्पेति पितामहादीनाम्‌ 11 मनस्तु fiar- 
दरियेव पपाठ ॥ इदं च दायभागस्वरूपमुक्तम्‌ ॥ द्रव्यसामान्याभावेऽपि तत्तोऽहं 
विभक्त इति व्यवस्थामात्रेणापि Nada विभागः | बुद्धिविशषमात्रमेव हि विभागः ॥ 15 
तम्येवाभिव्याञ्जिकेयं व्यवस्था ॥ 

अथ विभागकालः ॥ मनुः (अ० ९ ato ९०४) | Het पितुश्च मातुश्व समे 
भ्रातरः समम्‌ । भजेरन्पेतकं रिक्थम नीञ्चास्ते हि जीवतोः* N 
चशब्दोपादानेऽपि मरणसमुञ्चयो न विवक्षितें:॥ अत एव मद- 
नरत्ने maag? | पितुद्रव्यविभागः स्पाज्जीवन्यामपि मातरि । न स्वतन्त्रतया 20 
साम्यं यस्मान्मातुः पति विना ॥ मातृद्रव्याविभागाऽपि तथा पितारि जीवति । सत्स्व" 
पेषु यस्मान्न स्त्रीधनस्य पतिः qf: ॥ एतदपवदति बृहस्पतिः | पित्रोरभावि - 
तृणां विभाग: सम्प्रदाशितः । मातुर्निवत्ते रजसि जीवतोरपि शस्यते ॥ नारदः | अत- 
we पितुः पुत्रा विभजेयुर्धनं समम्‌ । मातुर्नेवृत्ते रजसि cag भगिनीषु च ॥ 
निवृत्ते चापि रमणे ' पितर्युपरतस्पृहे ॥ रमणः कामः | उपरतस्पृहो विरक्तः । प्रत्तासु 25 


दायः | 


त.द्वेभागः | 


विभागकालः | 


भगिनीषु चेति काकाक्षितद्र नारमणानिवृत््योविशिपणम्‌ ॥ गोतमः | S पितुः पुत्रा 
रिक्थं विभजेरन्‌ निवृत्ते रजसि मावुर्जीवति पितरि चेच्छतीतिः ॥ इच्छतीयनेन 
रजोनिवृत्ति विनापि पितुरिच्छया विभाग उक्तः ॥ 


(१) जी” दा० प० ९. (९) वी ० qo १७० Te २. 

(3) e मा०. (१०) जी० दा ० प० ४२ za पिता महघनाभिप्रायम्‌, 

(3) dio qo ९६० Fo ९; Mo fe, Ho fo. (११) ‘az वाप्यशरण' 'निवृत्ते वापि रमणात्‌’ 

(४) मि० 2r» qo ४६ go X; वी० Jo १५९ इत्यत्र पाठदरयं जीमूतवाहनकृतदायभागे 
१५०२; Fo fa. (जी? दा” q^ ३४३५). 

(५) औँ? दा० १० eld s, (१२) fe Fe प०४८१०१९।२;वाँ० qo 

(६) di» प० १७० ० ९, १७०३०१; क वि”; व्य” मा”, 

(9) जी? दा” प” ९.७, (G ) मि? ८१० ४८९०२. dp mo vos 

(4) => To १७० 7१० १; व्य: मा०. ] क (4 


ष्ट 


३४ व्यवहारमयूखः 


कचित्तदिच्छां विनापि विभागमाह बृहस्पतिः | क्रमागते गृदक्षेत्रे पितापृत्राः 
समांशिनः | पैतृके न विभागाहीः सुताः पितुरनिच्छया II अर्थोत्पितामहाद्यर्जिते तद- 
निच्छयापि विभागाही vant: ॥ 
पेतामहेऽपि कचिसितुरिच्छयैव विभागमाहतुर्मनुविष्णू (अ० ९ sro २०९) | 
5 पैतृकं तु पिता द्रव्यमनवात्तं यदामुयात्‌ । न तपत्रेभेजेत्सार्धमकामः स्वयमर्जितम्‌ ॥ 
बृहस्पतिः । वैतामहं इतं पित्रा स्वशक्त्या यदुपार्जितम्‌ | विद्याशौयोदिनावाप्तं तत्र 
स्वाम्यं fag: स्मृतम्‌ ॥ प्रदानं स्वेच्छया कुर्याद्दोगं चैव ततो धनात्‌ ॥ 
नारद: | व्याधितः कुपितश्वैव विषयासक्तमानसः। अन्यथाशास्त्रकारी च न विभा- 
गे पिता प्रभू: ॥ हारीतः | अकामे पितरि रिक्यभागो वृद्धे विपरीतचेतसि दीघेरो- 
10 गिणि चेतिं Il अकामे विभागेच्छारहित इति मदनरत्ने । विपरीतचेता अधर्मवर्ती i 
पितुरनिच्छायामपि विभागो भवतीति भाव: ॥ 
पितर्यसमर्थे ज्येष्ठपुत्रानुमया विभागमाह हारीतः । कामं दीने प्रोषिते आततिं गते 
वा अ्येछो ऽथौ्चिन्तैयोदिति ॥ वाङ्ालिखितौ | पितर्यशक्ते कुटुम्बस्य व्यवहारं अ्येष्ठः 
कुर्यात्तदनन्तरों वा कार्येज्ञस्तदनुमतेनेतिं ॥ अनन्तरोऽनुजः | कुटुम्बभरणादिसमर्थे- 
15 च्छया विभागः । सर्वेषां तयाते त्वानियम इति निष्कृष्टोऽर्थः ॥ याज्ञवल्क्यः (A 
Ao ११४ ) | विभागं चेत्पिता कुयोदिच्छया विभजेत्सुतान्‌ | ज्येष्ठं वा श्रेष्ठभागेन 
सर्वे वा स्युः समांशिनः ॥ ऐच्छिकविभाग एव विवृत उत्तराधेन | इच्छायाः सम्भवति 
उक्तपक्षद्वयावलम्बनते स्वातन्ल्यायोगात्‌ | वाक्यभेदापत्तेः । एकस्मै लक्षं कस्मेचित्क - 
पर्दिकमन्यस्मै न क्रिमपीसब्यवस्थापत्तेश्व ॥ 
20 अ्येष्ठविभागे विशेषमाह मनुः (अ० ९ Eo ११२।११६।११७) । ज्येष्ठस्य विश 
SETU सर्वद्रव्याच्च यद्वरम्‌ । तदर्थ मध्यमस्य स्यात्तदर्धं तु कनी- 
l यसः ॥ उद्वारेञ्नुढुते तेषामियं स्पादंशकल्पना | एकाधिकं 
A: पुत्रोऽध्यर्धं ततोऽपरः II अंशमंशं यवीयांस इति धर्मा व्यवस्थित: 11 यमलयो- 
मध्ये प्रयमप्रसूतस्य ज्यैष्ठ्यमाह मनुः (अ० ९ So १२६ ) | जन्मज्येष्ठेन चाह्वानं 
सुत्रह्मण्यास्वपि स्मृतम्‌ | यमयोश्चैव संज्ञासु जन्मतो ज्येष्ठता 
मता ॥ यस्य जातस्य यमयोः पश्यन्ति प्रथमं मुखम्‌ | संतानः 
पितरश्चैव तस्मिन्‌ Asi प्रतिष्ठितमिति ॥ यत्तु पिण्डसिद्यादिवैद्यकग्रन्येऽनन्त- 
रप्रसूतस्य gage वदनेन कार्यांशे बाध्यते | तस्याश्रुतिमूललात्‌ | मासेन शुद्धि- 
भैवतीतिवत्‌ | यत्तु À तदा भवतो गर्भी सूतिवेशबिपर्ययादियादिना भागवते पश्वा - 
30 ज्ञातस्य ज्येष्ठ्यमुक्ते तदप्यनेन बाध्यते । पुराणेषु स्मृतिविरूद्वाचाराणां बहुशो दर्श- 


विषमविभागः | 


ब्येष्ठस्वरूपम्‌ | 


(९) वी० qo १०५७, go 3, (५) वी० To १७१ To N. 

(2) He Ne प०४८१०२; dio qo Nee (६) dio To ९१७० go ९; Ho fo; Ao मा ८. 
go 3; Ho (Fo; No Ao, (७) Rro व्य० ४९ १० ९; dio qo Ne go 

(३) dio qo १७०९०२, V; क० fito; ब्य० मा०. 


(४) ज्येष्ठो वा अर्थािन्तयोदिति पाठ: (वी ० (८) देवल इत्युपक्रम्येद॑ वचनं निणेयसिन्धावुक्त म्‌ 
प० १९७१ १० २). परि० ३ qo qo ९० go १. 


दायनिर्णयः ३५ 


नात्‌॥ देशाचारतो व्यवस्था ज्ञेयेति केचित्‌ || युक्त तु पूर्वोक्तमेव ।। अयं चोद्वारविभागः 
कलो TE: | कलिंवज्येषु पाठात्‌ ॥ निर्णीतं चेदं समयमयूखेश्स्माभि: ।। पितुरंशद- 
यमाह नारदः । द्वावंशी प्रतिपद्यत विभजन्नात्मनः पिता । इदं लेकपृत्रपरम्‌। स 
यद्येकपुत्रः Sal भागावात्मनः कुर्यादिति दाळूळिखितोक्तेरिति मदनरत्ने || एक- 
पदं श्रेष्ठपरम्‌ । एके मुख्यान्यकेवला इत्यमरोक्तेः ॥ गुणवत्पुत्र इति यावदिति 5 
पारिजाते | 
पितामहाजिते व्वेकपुत्रेणापि सह समांझित्वमाह बृहस्पतिः | द्रव्ये पिताम- 
होपात्ते स्थावरे जङ्गमे तथा | सममंशित्वमास्यातं पितुः qa- 
पनाम पौत्रस्य स्य चेव हिँ ॥ याज्ञवल्क्यः (व्य ° TO १२१) भूयो पिताम- 
पितृसमाँशरिखय्‌ | 
होपात्ता निबन्धो द्रव्यमेव वा । तत्र स्यात्सदृशं स्वाम्यं पितुः 10 
पत्रस्य चोभयोः ॥ कात्यायनः | सकलं द्रव्यजातं यद्वागैगृंहन्ति तत्समेः | पितरो 
NN बिभागो धर्म्यं Tara’ | यत्तु याज्ञवल्कयः (व्य० श्लो० ११६) न्यूना- 
धिकविभक्तानां धर्म्यैः पितृकृतः स्मृतं हते तत्र पितृकृतो धर्म्यश्चेत्स्मृतो quad 
नीये इति मदनविज्ञानेश्वरादयः ॥ यदापि नारदः पित्रेव तु विभक्ता ये समन्यूना 
पिकेधेने: | तेषां स एव धर्मः स्यात्सवस्य हि पिता प्रभुरिति तथुगान्तरपरम्‌ ॥ 15 


सस्य पुत्राणां च समांशपक्ष पत्या अप्यंशमाह याज्ञवल्क्य: (व्य H ० ११५) | 
यदि कुर्यात्समानंजान्पल्यः कार्याः समांशिकाः । न दत्तं स्त्रीधनं यासां भर्त्रा बा 
Wer वी इति ॥ दत्ते त्वर्धं देयम्‌ । दत्ते at प्रकल्पयेदिति वचनात्‌ ॥ अर्ध पूर्व- 
दत्त art यावता gaian भवति तावदियर्थः ॥ अंशाधिकधनायास्तु ater: ॥ 


अर्जेनसमर्यस्य पुत्रस्यानीहमानस्य दायजिघुक्षाभावमाह स एव (aro fe ११६) 20 
शक्तस्यानीहमानस्य किंचिद्दत्वा श्थकक्रियाँ ॥ किंचिद्दानं च तत्पुत्राणां दायाजिघृ 
तानिवृत््यय॑मिति मिताक्षरायाम्‌ u 


पितुमरणानन्तरं समविभाग उक्तः स्मृ्न्तरे (Alo Ao spo ११७) | विभजे- 
दायजिपृक्षा भावे C: पित्रोरूष्वं रिक्यमृणं समम्‌ ॥ हारीतः | समानो मृते 
म पितरि विभागः। पितरि रिक्थभाग इति ` ॥ 25 


(१) निर्णयसिन्धी पारि०३ qe प०१० १०१. (e) Ne १०१०६ ४० X; क० वि; व्य° मा०. 
(२) तथोद्धारविभागस्तु नैव सम्प्रतिवर्तते इति (७ जी० दा० To ५०, 
कलिवर्ज्येषु पाठादित्यापे पाठः क्चिदृ - (८) fre To १७६ १० २; 


उयते (क) (ङ). इदं हेमाद्रिषृतवचच न - (९) dto qo १७२ १०२. 
मिति नि्णेयसिन्धुः qvo ३ qo To ६२ (१०) Ho दा० qo ८९, 
१° २. तथाच आदित्यपुराण इत्यृपक्र- (११) Fo fito, 


म्योपन्यस्तं वीरमित्रोदये प ° ९७४९५०१. (९२) वी ० qo ९१०३ 7०९; Rolo; Bo मा०, 
(१) मि० व्य» qo ९९, १०९ Mo qoror (१३) dto प०१७६१०२; o वि०; Ae मा०. 
To 3; Ho (qo ; Bo मा० (१४) मि० Spo qo ४८ Jo २. 
(v) जी० eto qo ८९ (१५) dio qo ९१७४ go १. 
( अ० do का? १ Fo Ne ९६. 


३६ व्यवहारमयूखः 


याज्ञवल्कयः ( झला” १२३) | पितुरूध्वं विभजतां माताप्यंशं समं हरेत्‌ ॥ 
विष्णुः | मातरः पुत्रभागानुसारिभागहारिण्य: ॥ स्मृत्यन्तरे | 
जननी त्वधना पुत्ेर्विभागेऽशं समं हरेत्‌ ॥ सधना तु यावता 
स्वधनस्य पुत्रांशसमभागता भवति तावदेव हरेदियर्थः । अंज्ञाधिकधनायास्तु नांशः ॥ 


5 सापव्नमातुः पितामह्माश्चांशमाह व्यासः | असुताश्व पितुः qe: NAH: 
सपत्नमतपिताम- प्रकीतिताः । पितामह्यश्च ताः सर्वो मातृतुल्याः प्रकीर्तिताः ॥ 
होरि का | सर्वी इत्यनेन पितामहीसपःन्योऽपि गृह्यन्ते II 


अनेकभ्रातुपुत्राणां विभागप्रकारमार याज्ञवल्क्यः (मि० sgo eo १२०) | 
अनेकापितृकाणां तु पितृतो भागकल्पनां ॥ एकस्येकः पुत्रोऽपरस्य द्वावन्यस्य त्रयस्तेषां 
10 gasea विभागो न विभाजक्रसडख्ययेयर्थ:॥ कात्यायनः | आविभक्तेऽनुजे 
प्रेते तत्सुत॑ रिक्थभागिनम्‌ । कुवीत जीवनं येन लब्धं नेव पितामहात्‌ ॥ exp 
स पित्र्यं तु पितृव्यात्तस्य वा gara । स एवाँशस्तु सवषां भ्रातृणां न्यायतो भवेत्‌ ॥ 
लभते तत्सुतो वापि निवृत्तिः परतो भवतं ॥ अनुजपदं अ्यायसोऽप्युपलक्षणम्‌ | 
है परतः प्रपौत्रात्‌ ॥ प्रपौत्रपुत्रादिः पितापितामहप्रपितामहषु मृते- 
jy n To नन्तरं वद्धप्रपितामहे मंतञन्यास्मश्व तत्पुत्रादिके जीवति 
तद्धन न लभत । पुत्रपोत्रप्रपोत्रसामान्याञ्भाव साऽपि लभत 
एवेयर्थः ez च नाविभक्तपरं क्रिंतु संसृष्टपरम्‌ | अविभक्तातिभक्तानां कुल्यानां 
वसतां सह । भूयो दायावेभागः स्यादाचतुर्थादिति स्थितिरिति देवलोक्तेः।। ऋणं 
लेख्यं गृहं क्षेत्रं यस्य पैतामहं भवेत्‌ । चिरक्रालप्रोषितो वा भागभागागतस्दु सः ॥ 
20 गोत्रसाधारणं यक्ता योऽन्यदेशं समाश्रितः | तद्व॑ शस्यागतस्यांशः प्रदातव्यो न 
संशयः॥ आविभक्तविभक्तानां वृद्रप्रपितामहतःपुत्राणां च संसृष्टानामिखर्थः ॥ इदं च 
समदेशस्थितपर म्‌ ॥ देआान्तरस्यस्तु पञ्चमादिरपि लभत एव । तृतीयः qam 
सप्तमश्चापि यो भवेत्‌ । जन्मनामपरिज्ञाने लभेतांशं क्रमागतमिति देशान्तरप्रक्रमेण 
वृहस्पतिस्मृतेः | 


०5 वीचिन्मातृतो विभागमाह बृहस्पतिः | यदोक जाता बहवः समाना जातिसङ्ख्यया | 
सापल्यात्तर्विभक्तव्यं मातृभागण धर्मतः ॥ व्यासः। समानजा- 
तिसङ्ख्या ये जातास्वेक्रेन सूनवः | विभिन्नमातुक्ास्तेषां मात- 
भागः प्रशस्यत || एतत्प्रत्युदाहरणमाह बृहस्पतिः | सवर्णा भिन्नसझुख्या ये पुम्भा- 
TMA शस्यत | 


ans 


मातृतोपि विभागः | 


(९) वी० १०९७९ ४०१९; क०वि०; e मा ०. (६) क०वि० (अत्र लमेतांशमित्यादैकमेव वनेति): 
(२) Re qo १८० go N. Ne मा०. | 
(3) dio qo N, 7०९; Hols; HoT. (©) वी ०प०१९७७१०१; Ho वि; व्य०मा ०. 
(v) प्रमीतपितृकाणामित्यापि पाठ: वीरामेत्रो- (८) क? वि०. 

दये प० ९१७७ १० ९ (९) dio qo ९७८ 22 ९; Fo वि०; 


(५) वी? Te ९७७ 72 ९; He A. (१०) Ro fae, 


दाय निर्णय: ३७ 


विजातीयविभागमाह याज्ञवल्कयः ( A १२० )। JARRAT: 
स्युः क्रमशो ब्राह्मणान्म जा: | क्षत्रजास्त्रिब्यधक भागा विड्‌ जास्तु 
द्येक भागिनः ॥ ब्राह्मणात्मजा त्राह्मणीक्षत्रियविश्याशूद्रासु जा- 
ता: | क्षत्रजा: क्षत्रियावेश्याझूद्रासु जाताः | विड्जा वैश्याशूट्रयोजांता: ॥ वृहस्पतिः! 
 प्रतिग्रहभूर्देया क्षत्रियादिसुताय 4 । यदाप्येषां पिता दद्यान्मते विप्रासुतो हरेतं ॥ 
देवल: । Jeff द्विजातिभि्जातो न भूमेर्भागमहेति | सजातावाभुयात्सर्वमिति धर्मा 
वयवस्थितः ॥- भूमेः क्रयादिप्रापाया आपि । द्रव्यस्य तु लभत एव ॥ अपारिणी- 
TARTAR द्रव्यांशमपि न लभत ॥ तथा च Ay: (अ० ९ 
amo १५५) । ब्राह्मणक्षात्रियविशां शूद्रापुत्रो रिक्थभाक्‌ | 
यदेवास्य पिता दद्यात्तदेवास्य धनं भवत्‌ ॥ पितुमरणात्तरं विशेषमाह बृहस्पति; | 
अनपत्यस्य शुश्रूषुगुणवान्‌ RAAT: | लमेत जीवनं ird सपिण्डाः सममापुयुँ; ॥ 
गातमः । शूद्रापुत्रोउप्पनपद्यस्य PTAs वृत्तिमूलम्‌ ॥ वृत्तिमूलं जीवनकार- 
णम्‌ ॥ एव । गूद्वापुत्रवग्रतिलामास्खिति ॥ प्रतिळामास्तुत्पादकापेक्षयोत्क्ृष्टवर्ण- 
Agami: ॥ शूद्रेणापरिणीतायामुत्पक्ष विशेषमाह याज्ञवल्क्यः (व्य० श्वो० 


विनारीयातिभागः | 


PIAA | 


१३३।१३४ ) । जातोऽपि दास्यां N कामतो शहरा भवेत्‌ । मृते पितरि कुर्युस्तं | 


परातरस्वर्धभागिकम्‌ ॥ कामः पितुरिच्छा । झूद्रेणेति पदात्‌ द्विजातिभिदीस्यामुत्प- 
ag पित्रिच्छयापि नांशभोक्‌ ॥ नापि पितुमरणोत्तरमधं नापि पुत्राद्यभाव सर्वेमिति 
मरनरत्नादिसु ।। 


विभागानन्तरोतन्नपुत्रे विशेषमाह गोतमः | विभक्तः पित्र्यमेवेति ॥ बृहस्प- 
तिरपि । ga: सह विभक्तेन पित्रा यत्स्वयमर्जितम्‌ | विभक्त- 
जस्य तत्सर्वमनीशाः पूर्वेजाः स्मृताः ॥ यथा धने तथर्ण च 
दानादांनक्रयेषु च । परस्परमनीशास्ते मुत्ताशीचोदक- 
क्रियामू 11 ऋणमात्रसस्ते तु पूर्वविभक्ते भ्यो विभागग्रहणं विना तेनर्णं नेव देयम्‌ (aro 
य° श्वो० ५१) | रिक्यम्राही ऋणं दाप्य इति वक्ष्यमाणलात्‌ ॥ कस्मिश्चित्संसष्टे 
तृ तेन सह विभागः | ऊर्ध्व विभागाञ्जातस्तु पित्र्यमेव धनं हरेत्‌ । संसृष्टास्तेन वा ये 
airia स तेः सहेति मनूक्तेः (अ० ९ श्वो० २१६ ) ॥ पितृमरणोत्तरविभा- 
गकालेऽस्प्टगर्भायां मातरि तत्सपः्न्यां भ्रातृपत्न्यां वाऽनन्तरसमुत्पन्ने विशेषमाह 


विभागानन्त- 
UARA | 


(९) वी० qo १८३ go ९; क०वि०; व्य ० Alo, (०) He प०९६१०२; वी? प० ९१९२ १२२. 


(3) fee To ५३ 7० 3; वी०प०१८४ (८) इदं वचनं गोतमीयमिति वीरमित्रोदयान्नि- 
Jo ९; Ho वि०; No मा०. (MTT प० ९८२ 7० २. 

(३) मि०्व्य> qo ५३ To 3; वी ० प०९८४ (% धा (क) (ख) वीरामित्रोदये च. 
ए०२; क? वि०; व्य? मा०. (९०) di» qo १८२ १०२. 

(v) Ho f». QA) ह (क) (ख) (घ) (ङ). 

(५) मेध्विति ॥ प्रतिलो मेषूत्पादका पेक्षयी - (१२) figo qo ५११०२; fe To ९८२ ४० २; 
दवणेक्नीपूत्पत्रेथ्वित्यर्थ : (ख) (ग) (च). Ho (Jo No मा?. 


(६) do प० ९१९२ 22 २; क? वि? 


20 


to 
— 


ac व्यवहारमयूख: 


याज्ञवल्क्यः ( व्य० WO ९२२) । विभक्तेषु सुता जातः सवर्णायां विभागभाके ॥ 
विभागश्च सवैश्रात्रादिभिः स्वस्वाशात्किचित्किचिदुद्धय यथा स्वांशसमो भवति तथा 
कार्यः ॥ विष्णुः | पितृविभक्ता विभागानन्तरोःपन्नस्य विभागं «ar 1| इदं च तदं शेषु 
रंक सकसाहितषु ज्ञेयम्‌ ॥ HAW तु स एवाह (aro ego Wo १२२) | दुझ्याद्वा 
` 5 तद्विभागः स्यादायव्ययावेशोधितांत्‌ ॥ दझ्याद्विद्यमानद्र व्यात्‌ ॥ 
भ्रातृणां विभागकाले विशेषमाह वसिष्ठ: | अय श्रातृणां दायविभागो याश्वानप- 
याः स्त्रियस्तासामापुत्रलाभादि/ति ॥ प्रतीक्षा कायेति शेषः ॥ 
पितृमरणोत्तर विभागे विशेषमाह बृहस्पतिः | असंस्कृता भ्रातरस्तु ये स्युस्तत्र 
यवीयसः ।-संस्कार्याः पूर्व जेनेव पेतृकान्मध्यकाद्वनात्‌ ॥ यवीय 
10 Meu, स इति नुम्‌ दीर्घाभावश्च छान्दसः | guest भगिनीनामुपेल- 
क्षणम्‌ ॥ तथा च स एव । असंस्कृतास्तु यास्तत्र पैत॒कादेव 
ता धनात्‌ | संस्कार्या wrasse: कन्यकाश्च यथाविधीतिं ॥ भगिनीसस्कारे विशे- 
घमाह याज्ञवल्कयः (FTO fo १२४ ) | असंस्कृतास्तु संस्कार्यो श्रातमिः पूर्वसं- 
स्कृतेः । भगिन्यश्च निजादंञ्चादंशं दला तुरीयकम्‌ ॥ यज्जातीयाः कन्यास्तञ्जातीय- 
15 पुत्रस्य यावान्‌ भागस्तस्य चतुर्थमंशं प्रयेकं भगिनीभ्यो दत्त्वा ताः संस्कर्तव्या 
gan II 
दायग्रहणव्पवस्थोपयोगितया मुख्यगोणपुत्रव्यवस्थामाह याज्ञवल्क्यः (व्य ° Wo 
१२८-१३२) । ओरसो धर्भपत्नीजस्तत्समः पुत्रिकासुतः | 
क्षेत्रजः क्षेत्रजातस्तु सगोत्रेणेतरेण वा ॥ गुहे प्रच्छन्न उत्पन्नो 
20 TERG मृतः स्मृतः | कानीनः कन्यकाजातो मातामहसुतो मतः ॥ अक्षतायां क्षतायां 
वा जातः पौनर्भवः स्मृतः | दद्यान्माता पिता वा यं स पुत्रो दत्तको भवेत्‌ ॥ क्रीतश्च 
ताभ्यां विक्रीतः कृत्रिमः स्यात्स्वयङ्कुतः। दत्तात्म। तु स्वयंदत्त गभ विन्नः सहोढजः dd 
उत्सृष्टो गृह्यते यस्त॒ साऽपविद्धा भवेत्सुतः |। 
सवणोयां धर्मपत्र्यामुत्पत्न ओरसः पुत्रो मुख्यः ॥ 
25 पुत्रिकामुतो Tur ॥ तत्राद्यमाह वसिष्ठः | अप्रातुक्रा प्रदास्यामि तुभ्य कन्या- 
मळङ्कृताम्‌ | अस्यां यो जायते पुत्रः स मे पुत्रो भविष्यतीति ॥ अन्यमाह स एव | 
तृतीयः पुत्रिकैवेति ॥ अस्मिन्पक्षे कन्ययेव पितुरीर्भदेहादि कार्यम्‌ ॥ 


द्वाद शाविधगुत्राः | 


(९) to प० १८२४० २; क०वि०; व्यः मा०. (८) ये तत्र पैनृकादेव ते धनादिति व्यवहारमा - 
(२) Fe qo १८२ qo २. धवे। ये तत्र पैतृकादेव तद्धनादितति वीरामि - 
(३) dio qo ९८३ To X; Ne मा०, NA कमलाकरे च. 
(४) Rro qo «3 To ९; वी० qo ९८२ Jo (९) dio qo १०९ Fo 3; No मा०;क०वि०. 
२; He वि०; o मा०. (१०) वी? qo १८४ To N; क° वि०; age मा०. 
(५) Fo fio. (११) Rro व्य? qo e १; dio प° १८५ 
(६) उगिदचामिति नुम्‌ (पाणिनिः sro e aro १०१; क? (Fo. 
_ ९ Ge ००) | सान्तमहतः संयोगस्येति (९२) मि० व्य» qo ५५५०१; वी० qe ९८५८ 
दीर्घः (पाणिनिः ape ६ qro X H Ne). १० २; क० वि० द्वितीय: पुत्रः पुत्रिकै - 
(७) मप्युप (क) (ख) (घ) (ड). वेति वीरमित्रोदयै, 


— 
- 


— 


b? 


दत्तकप्रकरणम्‌ ३९, 


क्षेत्रजो उपुत्रभ्नात्रादिपल्यां patra देवरादिसगोत्रेणोतपश्वः ॥ अक्षतायां पूर्ववोदूभु 
क्तायां क्षतायां तेन भुक्तायां वा वोढ्न्तरेणोत्पश्नः पोनर्भवः॥ अथ दत्तकभिन्ना 
गोणा: पुत्राः कली बज्यो: । दत्तोरसेतरेषां तु पुत्रले न परिग्रह इति तम्िषेधेघु 
पाठात्‌ ॥ 


|| अथ दत्तकप्रकरणम्‌ |l 2 


अथ दत्तकविधिः ॥ मनुः (अ० ९ wre १६८) । माता पिता वा दद्यातां g- 
aR: पुत्रमापदि | सदुशं प्रीतिसंयुक्तं स ज्ञेयो दत्त्रिमः gd: i 
वाशब्दान्मात्रभावे पितेव दद्यात्‌ पित्रभावे मतिव G TU तु 
उभावपीति मदन: ॥ आपद्रहणादनापदि न देयः | अयं निषेधो दातुरेव पुरुषार्था 
न क्रलये इति विज्ञानेश्वर; | तश्र । अस्य वाक्याद ट्शार्थतया क्रवर्थलावगमात्‌। क- 10 
थाचिदृष्टार्थत्वेऽपि वा नियमादृष्टस्य आवझ्यकलान्नं तदतिक्रमे कार्यविश्ञेषप्रयोजका- 
टुष्टसिद्विः ।। केचिलापच्छब्दस्प स्ार्थयागाद्यापत्तरनापत्परिसंख्यापकलाभावेन न 
निषेधार्यकत्वम। किंवापदो निमित्तमात्रबोधकत्वमेव।। नच नेमित्तिकत्व आपदि qur- 
दाने प्रयवायापत्तः। एतद्वाक्यस्य सज्ञारज्ञिसम्बन्धमात्रबोधकत्वात्‌ | आपदि निमित्त 
दानविधायकत्वाभावात्‌ ॥ यदापि विवाहप्रकरणे तेनेवोक्तं रोगिण्यादिनिषेधातिक्रमे 15 
euim एव भार्यां तूत्पद्यत एवेति तदप्यनेनेवापास्तम्‌ ॥ सदृञ्चं कुलगुणाः 
दिमिने जाव्या । अतः क्षत्रियादिरपि विप्रादेदेत्तको भवतीति मेधातिथिः dg A जा- 
येति FARZ: (To अ० ९ Ae १६८।१६९) ॥ युक्तं चेदम्‌ | याज्ञवल्क्येन 
(व्य० e ९२८) ओरसो धर्मपत्नीज इति द्वादशापि पुत्राननुक्रम्य (ब्य ० छो ० १३३) 
सजातीयेष्वयं प्रोक्तस्तनयेषु मया विधिरित्युपसंहारात्‌ ॥ स्पष्टीकरिष्यते चेदं वक्ष्य- 20 
माणशोनकवचोभ्याम्‌ ॥ विज्ञानेश्वरोऽप्येवम्‌ | ज्येठिन जातमात्रेण पुत्री भवति मानव 
इति अ्येष्ठस्यैव पुत्रकार्यकरणे मुख्यत्वात्स न देय इद्ययमपि निषेधो दातुरेव न प्रति- 
ग्रहीतुरियपि d: ॥ स्यादयं प्रतिषेधो दातुरेव यद्येतस्य ञ्ये्ठदाननिषेधकता स्यात्‌ ॥ 
नतु सास्ति । मानाभावात्‌ । पुत्री भवतीयनेन पुत्रित्वमात्रोत्तपा ऋणापाकरणोक्ति- 
मात्रपरत्वाच II अत एव पितृणामनृणश्वेव स तस्मात्पर्वमर्हतीत्युत्तरार्धं संगच्छते | सवै 25 
N ॥ दत्तकश्च पुमानेव भवति न कन्या | स ज्ञेयो दत्तिमः सुत इति सउज्ञासज्नि- 
सम्बन्धबोधकवाक्यगतेन स इति NAH मातापितृकतृकप्रीतिजलगुणकापान्नामित्त- 
कदानकर्मीभूतसनातीयपुंस एवाष्टवर्ष ब्राह्मणमुपनयीतें तमध्यापयीतोति तच्छन्देनाषट- 


दत्तकः | 


(१) निर्णयसिन्धौ पारि० ३ पू०प० ६३ १०१. इति पदमत्रावइयमपेक्षितमिति तन्मूले निवै- 
(3) Rr» eq» प° ९५१० ९; बी० qo १८८ शितम्‌ 
| go N: HO (Fo, (५) Ho अ० ९ Blo ९०६. 
(३) मि? e To ५५ ४०२ १, (६) Fo अ० ९ Blo १६८. 
(४) “च चिन्हितपुस्तके “आवदयकत्वात्तद- (७) अष्टमे वर्षे त्राझणमुपनयेदित्याधलायनसूत्रम्‌ 
तिक्रमे' इत्येव पाठो दृश्यते । किन्त (ख) (sro ९ क० ९९ qo ९ ). 


(ग) (ङ) (छ) चिन्हितपुस्तकेष ze न 


४० व्यवहारमयूख: 


वपब्राह्मण्यपुंस्वोपनयनादिसंस्कृतस्येव परामशोत्‌ ॥ एतेन vau म्‌ नियोमिति मबन्तो 
दन्त्रिमशब्दो दानानेवत्तकमंत्वाविशषाद्दरायान्यस्मे वा दत्तां कन्यामप्यभिधत्त इति 
केषांचिदुक्तिः परास्ता ।। 
पुत्रप्रतिग्रहप्रकारमाह शोनकः | AARE प्रवक्ष्यामि पुत्रसङ्घहमुत्तमम्‌ | अपु- 
5 त्रो मृतपुत्रा वा पुत्रार्थं समुपोष्य च ॥ वाससी कुण्डले दस्ता उष्णीषं चाङ्कुली 
यकम्‌। आचार्यं धर्मसंयुक्तं वैष्णवं वेदपारगम्‌ || बार्हिः कुशमयं चेव पालाशं 
चेध्ममेव च | एतानाद्दय बन्धुश्च ज्ञातिमाहूय सत्तमः ॥ बन्धूनश्मन सम्भाज्य ब्राह्मः 
णांश्व विशेषतः | अन्ताधानादि यत्तन्त्रं कृलाज्योत्पवनादिकम्‌ ॥ दातुः समक्षं मला 
तु qd देहीति याचयेत्‌। दाने समर्थो दाताऽस्मे येयज्ञेनेति पञ्चभिः | देवस्यलेति म- 
10 न्त्रेण हस्ताभ्यां प्रतिगृह्य च ॥ अङ्गादङ्गेत्यृचं जप्वा चाधाय शिशुमूधेनि ॥ 
वस्त्रादिभिरलङ्काय पुत्रच्छायावहं सुतम्‌ | नृयगीतेश्व वादयश्च स्वस्तिशब्दैश्व संयु 
तम्‌ ॥ गृहमध्ये तमादाय चरू Fal विधानतः | यस्लाद्ददेत्यूचा चेव तुभ्यमग्रऋ 
चैकया ॥ सोमोदददियेताभिः प्रत्यृचं पञ्चभिस्तथा | स्िष्टकृदादिहोमं च Har 
शेषं समापयेत्‌ ॥ ब्राह्मणानां सपिण्डेषु कर्तव्य: grae: | तदभावेऽसपिण्डो 
15 वा अन्यत्र तु न कारयेत्‌ ॥ क्षत्रियाणां स्वजातौ वा गुसंगोत्रसमोऽपि वा । वेश्यानां 
वैश्यजातिषु शुद्राणां झूद नातिषु ॥ सर्वेषामेव वर्णानां जातिष्वेव न चान्यतः। दौहित्रो 
भागिनेयश्च शूद्रस्यापि च दीयते ॥ नेकपुत्रेण कर्तव्यं queri कदाचन | 
बहुपुत्रेण कतेव्यं पुत्रदानं प्रयत्नतः ।। दक्षिणां गुरवे दला यथाशक्ति द्विजोत्तमः | 
नृपो राष्ट्राधमेवापि वैश्यो वित्तशतत्रयम्‌ ae: सर्वस्वमेवापि अशक्तो aaa- 
20 लम्‌ ॥ छायावह सदृशम्‌ ॥ दोहित्रो भागिनेयश्वति यथा भूतभाव्युपयोगिलेन 
दण्डस्य मेत्रावरणाय दण्ड प्रयच्छतीसत्र सम्भवद्यपि भाव्यले चतुर्थ्या दण्डी प्रेषानन्वा 
हेति प्रेंषानुवचनकतेलेन भाव्युपयोगिनो मैत्रावरूणस्येव भाव्यलमुक्तम्‌ ॥ तथेहाप्यन- 
पाकृतर्णलेन चतुर्थ्यर्थषष्ठया speed दोहित्रभागिनेयावपि प्रति शेषितया भाव्यलम्‌ ॥ 
अतस्तयोरेव विधेयलेन दीहित्रभागिनेयावेव शुद्रस्येति नियमविधिविषयताप्युक्ता | 
2) NN लविधेयलेन तद्विषयलायागात्‌ | तो जञुद्रस्येवति वचनव्यक्ता विप्रादिशेष्यन्तर- 
परिसङ्ख्यापत्तः ॥ तस्माद्ीहित्रभागिनेयावेव NN मुख्यो ॥ तदभावेऽन्योऽपि सजा- 
तीयः। शुद्राणां शूद्र जातिथिति तेनेवोक्तेः॥ नचेदं जातिपदं दौहित्रभागिनेययोरेवोप- 
संहि यत । दाहित्रवभागिनयत्वयोः सजातीयत्वस्य च परस्परव्पभि चारिबात्‌। एकस्मृ 
di सामान्यवाक्यवेयर्थ्यापत्तश्व ॥ f33d चेतद्वेतनिर्णये तातचरणेः ॥ शिष्टाचारो- 


(१) पाणिनि e v पा० v सू» Ro 

(२) कृशसममिति पाठो बहुषु पुस्तकेष दृष्टोऽपि न साधरिति संस्कारकोर्तभादिष द्रष्टः कशमयमिति 
पाठोऽङ्गोकृतः ॥ 

(३) षांचव (क) (ख) (घ) (ङ). 

(४) रत्नशतद्वयमिति संस्कारकोस्तभे पाटो दृश्यते ॥ 

(९) दत्तकमामांसायां १० २०२६; दत्तक चा-द्रकायां १० ५१।५२; संस्कार कोस्तुभे To ४०१० १. 

(६) प्रयागप॥रिजात ZARA GURA: शोनकोको लिखित: M तत्र वाक्यं । दोहिजो भागिनेय 


इसेकप्रकरणम et 


ध्प्येवम्‌ ॥ एवं च निषादस्यपतिवत्तस्याधिकारे सिदे यच्छुद्धिविवेक उक्तम्‌ वैदि- 
कमन्त्रसाध्यहोमवति पृत्रपरिग्रहे शूद्रस्पानधिकार इति तदपास्तम्‌ ॥ समन्त्रहोमस्तु 
वेन विप्रदारा कार्यः | उपवासो व्रतं होमस्तीर्थस्नानजपादिकम्‌ | विप्रैः सम्पादितं 


झूइस्यापि च दीयत इति ॥ तत्र केचिच्छदस्येवेमो दो नान्यस्य ब्राझणादेरिति नियम प्रतिपेदिरे । तन्न ॥ 
बाझणाच गां ददादित्यादाविव ब्राह्मणादेभूतभाव्युपयोगाभावाद्गणत्वेन विधेयत्वा्रियमविधिविषयता यक्ता ॥ 
न त्विइ MN सा युक्ता | भाव्यृपयोगित्वादुणत्वेनाविधेयत्वादविधेये च नियमावेध्यसम्भवान्‌। कथं Way 
भाव्युपयोग इति चेत्‌ उच्यते ॥ नापुत्रस्य लोकोर्ति जायमानो वै ब्राह्मणल्लिभिकणवा जायते यज्ञेन देवेभ्य: 
मजया पितृभ्यो वियया ऋषिभ्य इतिच श्रुतिः ॥ तत्र gat ्राहमणम्रहणमृपलक्षणमेत्युक्तं AT NUN सो- 
मविद्याप्रजमृणवाक्येन संयोगादित्यधिकरणे ॥ एवं च झाद्रस्यापि पितृकणापाकरणाविरिष्टत्वेन भाव्यत्वं चतु- 
थ्येथंषष्ट्या भवाति ॥ यथा दण्डी प्रेषामन्वाहेति दण्डत्वेन प्रेषानुवचने मैत्रावरुणस्य विनियोगाद्भाव्यपयोगिनो 
मैत्रावरुणाय दण्डं प्रयच्छतीति दण्डितया भाव्यत्वं चतृर्थ्यी ततभ यथा तत्र दण्डस्य यजमानस॑स्कारेण कृत- 
करस्यापि भाव्यत्वं त्यक्त्वा दण्डदानेन, मैत्रावरुणं भावयेदिति वाक्यार्थे दण्डस्य विधेयत्वम्‌ एवमिह पुत्रेण 
लोकाञ्जयति पोत्रेणानस्त्यमञ्चुत इति सम्भवत्यपि पुरस्य भाविविनियोगत्वेन भाव्यत्वे तत्त्यक्त्वा भागिनेयदौ- 
हित्रदानेन spit भावयेदिति वाक्यार्थे दोहिजभागिनेययोर्विधेयत्वेन तयोरेव नियमाविधिविषयत्वं युक्तम्‌| N 
तु सेबितया तियमे परिसश्ख्यापद्येत। यथा इमामगृ*णन्‌ रशनामृतस्येत्यधा।भेधानीमादत्त इति॥ सा च 
त्रिदोषा॥ न चैकत्र वाक्ये नियमपरिसङ्ख्ययाः सम्भव: | तेन ब्राह्मणादिभिरपि दौहित्रभागिनेयौ पुत्रत्वेन 
ग्राद्याविति सिद्धम्‌॥ तथा शूद्रेण सति सम्भवे दोहित्रभागिनेयावेव प्राह्मो N ननु दीहित्रभागिनेयबियमाच्छुदरस्य 
तइचतिरिको न स्यादेव अतः सति सम्भव इतीदमप्रमाणकम्‌॥ तत्र केचित्‌ श्राह्मणस्य स्रो माविद्याप्रजमित्य- 
धिकरणे प्रजोत्पादनस्य नित्यत्वोक्ते पृत्रप्रतिम्रहविधेरापि भाव्याकाडायां पत्रहब्देनोपास्थतस्य तत्कार्यस्य 
पितृक्रणापाकरणादेव प्रजोत्पादनफलस्य भाव्यत्वावगमे प्रजोत्पादनवदेव फलतो नित्यत्वेन यथादाकिन्या- 
यादीहित्रभागिनेयनियमानादरीपि युक्त इति || तत्र । प्रयोगविधिप्रयोज्येष्वेवा डे घु यथाझाक्तिन्यायप्रवृत्तेरिष्ट- 
त्वात्‌ n अतभ यत्प्रयोगविधिप्रयोज्यं प्रतिग्रहाङ्गै होमादि तस्यैव ययाशक्तिन्यायेन त्यागो न त प्रयागावे- 
ध्यप्रयोज्यस्य दोहित्रत्वभागिनेयत्वादेः 1 अत एव सजातीयेष्वयं प्रोक्तस्तनयेषु मया विधिरीति मनृक्तसजा- 
तीयत्वानियमस्यापे न त्याग: तस्मात्सति सम्भव इत्ययुक्तामिति ॥ af NN II झौनकेनेव वैञ्यानां वैदय- 
जातिष शृद्राणां श्दजाति/ध्विति नियमनाम्मनुनापि सजातीयेष्वयं प्रोक्तस्तनयेषु मया विधिरिति सजातीयत्व- 
बियमनारोहित्रत्वयाद्रत्वयो्च परस्परव्यामेचारात्सामान्यविशेषभावाभावेनोपसंहार स्याप्ययोगाडै यथ्यैपारिहा- 
wy दौहित्रभागिनेयातिरिक्तशूद्रविधा नाथ त्वे शृद्ववाक्यस्य निर्णीते दौहित्रभागिनेययोः g स्वावयवानामुत्त- 
रत्र स्वपिज्रवयवानामनुवृत्तेरन्तरङ्गत्वात्सति सम्भवे तावेव॥। तदसम्भवे तु MN ANN पुत्रो भवत्येवेति ॥ 
एवं च न शिष्टाचारविरोधोपे कभिदिति सर्व निरवथम्‌॥ इति श्रीमत्पदवाक्यममाणपारावारीणधुरीणमी - 
मांसाडरैतसामाज्यधरन्धर ्रीधरभइनारायणात्मजभट्टवाङ्कुरोनीते धर्मद्रैतनिर्णय पुत्रप्रतिमहविधिसंयोङगेद ~ 
परिच्छेद इत्युक्तम्‌ 

सर्वेशा खतत्त्वशकृष्णभडेनापि HATA ARTA तृतीयपरिच्छेदे दत्तकप्रकरण इदमुपन्यस्तम्‌ | 
quur i 

-xeTeg शूद्रस्यैव दोहित्रभागिनेयी दौ नेतरस्येति न नियमः॥ यथा दण्डी पैषानन्वाहेति दण्डित्वेन प्रेषानु- 

वथने मेत्रावरुणस्य विनियोगा त्‌ भैषानुवचनक तत्वेन भाव्युपयोगिनो मैत्रावरुणस्यैव मैत्रावरुणाय दण्डं NN. 
ध्छतीत्यत्र दण्डितया भाव्यत्वै यजमानः स्वदण्डदानेन मैत्रावरुणं झऋवयेदित्यथौ त्‌ | तथेहाप्यनपाकृ तणेत्वैन 
går दोहिरभागिनेयदानेन शूद्रं भावयेदित्यथे:॥ एवं च दौहित्रभागिनेययोिधेयत्वेन नियमविधि- 
विषयत्वं यक्तम्‌ NN त गोषितया तन्रियमे परिसङ्छ्यापत्तेः। यथा इमामगुभ्णन्‌ ररानामृतस्येत्यश्चाभिधा- 
नीमादत्ते इति । सा च त्रिदोषेति ॥ तस्माहोहित्रभागिनेयावेव ग्ूद्रस्य मुख्यौ तदभावे त॒ अन्योऽपि सजातीय : 
शूद्राणां कूदजातिष्विति तेनेवोक्ते:॥ नचेदं जातिपदं दौहित्रभागिनेययोरुपसंद्वियत इति वाच्यम | तथासत्येक - 
समृतौ सामान्यवाक्यवेयथ्यीपत्तेः ॥ एवं च ब्राझणादेभिरपि दौहित्रभागिनेयौ sme बाधकाभावादिति वदाम्ति || 

(९) अमिनिकृतपूर्वैमीमांसायां षष्ठाध्याये प्रथमपादे स्थपति्निषादः स्याच्छम्दसामध्यौदिति सूत्रे (५१) 
निषादस्थपतिन्यायो श्रष्टव्य:॥ 

(२) प्रतिमहै (क) (ख) (घ) (ङ) (छ). 

F 


eq er: 


यस्य सम्पन्ने तस्य तत्कलमिति परादारोकेः ॥ स्मार्तहरिनाथावप्यैवमेव ॥ ay 
परादार एव दक्षिणार्थं तु यो विप्रः शूद्रस्य जुहुयाद्वविः। ब्राह्मणस्तु NN 
शूद्रस्तु ब्राह्मणो भवेदिति तत्तु NMUN विप्रस्य दोषं प्रतिपादयतीति माधवः।। 


खिया अपि झुद्रवदेवाधिकारः | खतरीशञृद्राश्य सधर्माण इति वाक्यात्‌ ॥ वसिष्ठः | 
5 झुक्रशोणितसम्भवः पुरुषो मातापितृनिमित्तकस्तस्य प्रदानविक्रयपरियागेषु मातापि- 
तरी प्रभवतः न त्वेकं पुत्रं दद्यात्प्रतिगृह्णीयाद्वा स हि जायते पुरुषं न तुस्ती पुत्र 
दद्या्रतिगुह्णीयाद्वाऽन्यत्रानुज्ञानाद्वुः gt प्रतिम्रहीष्यन्बन्धूनाहूय राजनि च 
निवेद्य निवेशनस्य मध्ये व्याद्वतिमिहुत्वा ऽदूरेबान्धवं agent गृह्णीयात्‌ सन्देहे 
` चोत्पन्ने दुरेबान्धवं झृद्रमिव स्थापयेत्‌ विज्ञायते ह्येकेन नहुस्तारयेदिति aui 
10 श्येग्रतिगृहीत औरस उत्पद्येत चतुर्थभागभागी स्यादिति ॥ AAN तु सधवाया 
एव दृष्टाथेत्वात्‌ ॥ विधवायास्तु तां विनापि पितुस्तदभावे शञातीनामाज्ञया भवति ॥ 
अत एव रक्षेत्कन्यां पिता favit पतिः पुत्रास्तु वाथके । अभावे ज्ञातयस्तेषां न स्वातन्ल्यं 
काचित्सिया इति याज्ञवल्क्येन (आ० Spo ८५) अवस्थाविशेष एव भुः पारत- 
न्ल्यमुक्तम्‌ ॥ तदभाव वार्धकादिना तस्याऽक्षमतायां वा पुत्रादीनामपि ॥ कात्याय- 
15 नेनाऽपि नारी खल्वननुज्ञाता पित्रा भत्रौ सुतेन वा । विफलं तद्भवेत्तस्या य- 
त्करोयोध्ीदोहिकामिसवस्थाविशेष एव पितृभत्रीदानुशोक्ता ॥ और्घ॑देहिक पारलै[किः 
कम्‌ ॥ अतो यस्यामवस्थायां भन्नेनुज्ञा प्राप्ता सैवात्राऽनृद्यते न त्वपूर्वा विधीयते ॥ 
अतो विधवाया भतुराज्ञां विनाप्यधिकारः ॥ 


अदूरेबान्धवो यथाययं सन्निहितः सपिण्डः ।। सन्निहितेष्वपि भ्रातृपुत्रो मुख्यः | 

20 भ्रातृणामेकजातानामेकश्चेतपुत्रवान्‌ भवेत्‌ । सर्वे ते तेन पुत्रेण पृत्रिणो मनुरन्रवीदिति 

WM (To ९ aio १८२) रिति मिताक्षरायाम्‌ || इदमेव चैतद्दचसः प्रयोजनं 
युक्तम्‌ । अन्यासम्भवात्‌ ॥ दुरेबान्धवं विजञातीयम्‌ ॥ 


दत्तकस्तु परिणीत उत्पन्नपृत्रोऽपि च भवतीति तातचरणाः ॥ युक्तं चेदं 
बाधकाभावात्‌ ॥ Tg कालिकापुराणे पितुर्गात्रेण यः पुत्रः संस्कृतः प्रयिवीपते | 
25 आचुडान्तं न पुत्रः स पुत्रतां याति चान्यतः॥ चूडोपनयनसस्कारा निजगोत्रेण 
THAT: | दत्ताद्यास्तनयास्ते स्युरन्यया दास उच्यते || Set तु पञ्चमादर्षान् दत्ताद्याः 
gar नृप । गृहीत्वा पञ्चवर्षीयं पुत्रेष्टिं प्रथमं चरेदिति तदसगोत्रपरम्‌ ॥ आचू- 
डान्तमियाङाभिब्याप्तयर्थः । मर्यादार्यले चूंडोपनयनसंस्कारा इसनेन HU: ii 
इद तु वचो न तया वित्तम्भणीयम्‌ द्वित्रकालिकापुराणपुस्तकेष्वदकषीनात्‌ ॥ 


(x) अदूरबान्धवं बन्धसनिकृष्ट एव प्रतिगृह्णी - (३) ftro qo & ४० ९; dto qo ९८८ ge २; 
यादिति पाठ: मिताक्षरायां वीरमित्रोदये च । No वि; व्य० ATO, 
(Y पुत्रं प्रतिग्रहष्यतित्यादे सशिकृष्टमेव - (r) क० fro. 
ह्वीयादित्यस्त मि० व्य» १० ५६ N (९) सर्वेपुस्तकेव ‘fart’ इत्येव पाठो दृश्यते N- 
षी०₹०१८९१०१; क०वि०, ग्य०मा०, ति तु साधु भासत इति NN मूले।नैबेश्ितम्‌, 
(६) संस्काकोस्तुभे प० ४५ qo १. 


रशकप्रकरंणम ७३ 
wd स दत्तको द्विविधः ॥ केवलो द्यामुष्यायणश्व ॥ संबिदै विना दत्त 
आद्यः I आवयोरसाबिति संविदा दत्तस्वन्त्यः ॥ तत्राद्यः प्रति- 
ग्रहीतुरेवौर्ष्वदोहिकश्राद्धादि कुर्यात्‌ ॥ तयाहि पुत्रप्रतिग्रहस्प 
थाष्याकाड़ायां qd प्रतियहीष्यभिद्यादिके तद्विधौ पुत्रमिति द्वितीयान्तेन quer 
साव्यत्वमुक्तम्‌ | न च जन्यपृंस्त्वास्यं qud भावयितुं wear ॥ तेन पृत्रशब्देन 5 
सवै queri लक्षयित्व तत्रयोजक मदृष्टं भाव्यमङ्गीक्तेव्यम्‌ ॥ अतः प्रतिग्रहीतृकु- 
खे पुत्रपित्रादिसम्बन्धविश्ञेषप्रयुक्तानि कार्याणि प्रवर्तन्ते ॥ अल एवाह GT: 
(ao ९ Ne २४२ )। गोत्रारिक्ये जनयितुर्न भजेप्चच्चिमः सुतः । गोत्ररिक्थानुगः 
पिण्डो sata ददतः erat ॥ गोत्ररिक्यिऽनुगच्छतीति गोत्ररिक्थानुगः प्रायस्त- 
त्समानियत इति यावत्‌। द्मः केवलः ह्यामुभ्यायणे गोत्रादयनुवृत्तर्वक्ष्यमाणत्वात्‌ ॥ 10 
पिण्ड: श्राव मौर्थदेहिक्यदीति येथातिथिकुलूकभडादय : ॥ पिण्डः सापिण्ड्यम्‌ 
श्वदौष्येदेहिकभ्राद्वादीयपरे H वस्तुतस्तु यथा जातपुत्रः कृष्णके शोऽप्रिमौ HN व- 
थो ध्वस्थाविशेषः यथा वार्भमन्वर्वेदिमिनोयर्धं बहिवंदीसनेन देशविशेषो लक्ष्यते तथात्र 
गोत्रारिक्यपिण्डस्वधापदैजनकादीनां पिण्डसम्बन्धप्रयुक्तं कार्यमात्रं लक्षयिला तभि- 
वृत्तिरूच्यते | तेन सोदरषिठृष्यादिसम्बन्धनिवृत्तिरपि सिद्वा भवति || अत एव kag- 15 
दक्तकजन्यः पुत्रोऽपि पितुः सपिण्डीकरणपार्वणश्राद्वादि प्रतियहीत्रैब सह कुर्यात्‌ ॥ 
एवं तत्पुत्रोऽपि ॥ TY अयचेदत्तकीतपुत्रिकापुत्राः परपारिरहेणानाेयास्ते द्या मुष्या- 
यणाभवन्तीयार्दिना द्यामुष्पायणानुपक्रम्य कात्यायनः अथ यदेषां स्वासु भार्यास्व- 
qai न स्याद्रिक्यं हरेयुः पिण्डं चैम्पस्जिपुरुष «gor agaid स्यादृभाभ्यां ag- 
RN N एयगुदिश्य द्वावनुकीतेयेत्‌ प्रतिग्रहीतारं चोत्पादयितारं चातृतीया- 20 
FENA तहूयामुष्यायणपरम्‌ | द्यामुप्यायणा भवन्तीत्युपक्रमात्‌ II तेन ह्यामुष्या- 
यणो मनकस्य प्रतिग्रहीतुर्वा पुत्रान्तरासत्ते तस्मै पिण्डं दद्यात्‌ fte च गृह्णीयात्‌ | 
न तत्ससे ॥ यदातूभयोरप्यौरसाः पुत्राः सन्ति तदा कस्मा अपि न दद्यात्‌ प्रतिग्र- 
शीत्रौरसांश्चस्प चतुर्थ भागं च हरेत्‌ | तस्मिंश्वेत्रतिगृहीते औरस उत्पद्येत चतुर्यभा- 
गमागीस्यादिति वसिष्ठोक्केः | उत्पन्न ANN पुत्रे चतुयोशहराः EST: | सवर्णां अस- 25 
बर्णोस्तु म्रासाच्छादनमाजना इति कात्यायनोक्तेश्वं ॥ तृतीयांशहरा इति कल्पतरौ 
qs: | सवणी: क्षेत्रजदत्तकादय इति विज्ञानेश्वरः II यदा quar g x 
स्मिब्च्छाद्व इसादुरप्रकारेणोमयोरप्येकमेब d कुर्यात्‌ ॥ यदपि हेमादो काष्णी- 
fart: ma: पितुवर्गाः स्युस्तावद्दिर्दत्तक्तादयः । प्रेतानां योजमं कुर्युः सकीयेः 
पितृमिः सह ॥ दवाभ्यां सहाय df: ANART तत्समम्‌। चतुर्थ पुरुषे छन्दस्त- 30 


वस्य Mun 


(९) fir? प° ९६ ए० ९; वी? qo १९१ go (१) ‘sar’ इति वीरामित्रोदये पाठ: To १६०१०२. 


६; We fio; go मा०, (४) क० Ao, 
(a) मनुः To ९६५ v5 N, टीका (Ne ९ (५) मि० He qe ५५ ४० २; वी ० To १९० १० 
और ९५२). Ii Ro वि०, 


(६) मि० NMS ६५ Jo १, 


४४ व्यवहारमयूखः 


स्मादेषां त्रिपोरूषी ॥ साधारणेषु कालेषु विशेषो नास्ति बागणाम्‌। मृताहे S 
कुर्यु: Te ययाविधीति तदपि कात्यायनीयसमानार्थमेव ॥ अयमर्थः द्यामुष्याय- 
णदत्तकादयो जनकप्रतिम्रहीत्रोः कुळे मृतानां स्ववस्तप्पित्रादिभिः सह सपिण्डीकरणं 
कुर्युः दसकादिपुत्रास्तु तेषां जनकप्रतिग्रहीतृभ्यां सह zd तत्पीत्रा अपि स्वपितरं 
5 aaka पितामहेन तञ्जनकेन प्रपितामहेन चतुर्थे पुरुषे तत्मपौत्रे छन्दः इच्छा 
प्रतिमहीतारमुचारयेन्नवेति जनक तूचारयेदेव साधारणेध्वमावास्यादिकालेषु 
जनकप्रतिम्रहीतृवर्गिणां श्राद्धं कार्यम्‌ मृताहे लेकमेवोदिस्यैकोददिष्टं श्राद्धं कुर्या- 
दिति ॥ aay केवलदत्तकस्याविधानात्स Af आवयोरसाविति संविदश्च विधा 
नाभावात्तां विना गृहीतोऽपि द्यामुष्यायण एव तेनेव च जनकप्रतिग्रहीत्रोरुद्दे शेनामा- 
10 वास्पादिणु श्राद्वद्दयमेक वा श्राद्ध RAL) तत्पुत्रेण तु दत्तस्य तञ्जनकप्रतिय्रही- 
PA द्वाभ्यामपि सह सपिण्डीक रणपावैणश्राद्धादि कार्यम्‌ एवं तत्पुत्रादिभिरपीयाह: 
तथिन्यम्‌ ॥ यदापि केवलदत्तकः क्वापि शब्दतो नोक्तस्तथापि पूर्वाक्तमनुवचनेन 
जनकादीनां सम्बन्धमात्रानेवृत्तेरुक्तलात्‌ द्यामुच्यायणे तदभावादर्यास्सिध्यसेव ॥ 
किंच S सप्तमाप्पितृअन्धुभ्यो बीजिनश्व मातुबन्धुभ्यः पञ्चमादिति गौतमीयेन 
15 बीजिकुले सप्तपुरुषं यावद्विवाहो निषिद्धः स द्यामुष्यौयणे व्यर्थः स्यात्‌ । तस्मिन्सा- 
पिण्डयससात्‌ ॥ अतोऽवञ्यमेतत्सार्थक्यार्थं केवलदत्तको बाच्यः । तत्र सापिण्ड्यानि- 
वृत्तेरक्तेलात्‌ ॥ अपि च प्रवराध्याये । द्यामुष्यायणका ये स्पुर्देत्तकक्रीतकादय: | 
गोत्रद्वयेऽप्यनुद्वाहः WAI ॥ एतेन गोत्रद्वयं द्यामुष्यायणस्योक्तम्‌ 
मानवीयेन च जनकगोत्रनिवृत्तिरुक्तेति विरोधः केवलब्यामुष्यायणभेदेनैव परिहर" 
20 णीयः II तेन fd केवलोऽपि दत्तकः॥ अत एव शूरेण कुन्तिभोजाय ANN NN 
दत्तायाः FA: सुतस्याजुँनस्य शुरपुत्रवसुदेवदुहितुः सुभद्रायाः सापिण्ड्यनिवृत्ति 
मनुवचनेनोत्त्का$स्य गौतमीयस्य बीजसन्तानजाया अपि निषेधमात्रपरजमेव चोत्त्का 
SHAT न सा सुभद्रा परिणेयेयाश SG वात्तिकोक्त सम्बन्धव्यवधानकल्पनाख्यं समा- 
धानमाह भट्टसोमेश्वरः ॥ यन्नु कश्चित्सोमेश्वरेण गौतमवचनाकुन्याः शूरकुलेऽपि 
25 साप्तपौरुषं सापिण्ड्यमुक्तमियाह तद्रम्यानध्ययननिबन्धनम्‌ ॥ तेन हि सापिण्ड्यनिवृ- 
सिं पूर्वमुत्का गोतमीयस्य जनककुले निषेधपरलमुक्तम्‌ न तु सापिण्ड्यबोधकलजम्‌॥ 
एवं fari केवले ब्यामुष्यायणे चावयीरसाविति संविदापे सिध्यति । प्रतिम्रहीतुर््या मृष्या- 
थणश्ञानार्यलेन ट्शार्थबात्‌ ॥ अत्र च केवलदत्तकस्य पालकपितृकुले साप्तपौरुषं 
मातृकृले च पाञ्चपौरुषं सापिण्ड्यम्‌ ॥ यत्तु वृद्धगोतमः स्वगोत्रेण कृता ये स्युर्द- 
30 त्तक्रीतादयः सुताः | विपिना गोत्रमायान्ति न सापिण्ड्यं विधीयते॥ यच बृहन्मनुः 
दत्तक्रीतादिपुत्राणां बीजवमुः सपिण्डता । पञ्चमी सप्तमी चैव गोत्रिलं पालकस्य च ॥ 


(९) दत्तकमीमांसा १० १४; दत्तकचन्द्रिका पुस्तकेषु wen परंतु यो मूठ लिखित; ` 
To ५८, स एव साधारिते भाति. | 

(२) दत्तकमीमांसा o ११. (v) v& पारिजातवचनमिति गौपीनाथभट्टकृत- 

(३) HHN. स्याद्‌ इथा ' इति पाठो N स॑स्काररत्नमालायाम्‌ , | 


दक्तकप्रकरणम ४५ 


यदपि नारद: watt कर्षताः पृत्रास्तत्तद्रोत्रेण पुत्रवत्‌ । अंशपिण्डविभागिलं तेषु 
केवलामिष्यत इति तान्यनाकराणि ॥ साऽऽकरलेऽपि द्यामुच्यायणस्य प्रतिम्रहीतृकुले 
साघपौरुषसापिण्ड्याभावप्रतिपादनार्थम्‌ | केवलदत्तके पूर्वाक्तगौतमीयेन पालककुले 
साप्तपौरुषसापिण्ड्यस्योक्ततात्‌ | मानवीयेन च जनककुले सापिण्ड्यनिवृत्तेरुक्तत्वात्‌॥ 
यस्तु सापिण्ड्यनिर्णये केषांचिन्मान्यानां लेखः जनकगोत्रेणापनयनादिसंस्कृतस्य तु 5 
जनककुले Raa मातृतश्व पाञ्चपौरुषं साप्तपौरुषं च सापिण्ड्यम्‌ प्रतिम्रहीतु: 
कुले त्रिपुरुषं प्रतिम्रहीतरि पितृलप्रयोजकस्योत्पादकलस्योपनेतुत्वस्य चाभावात्‌ 
प्रति्रहीतुगोत्रेण संस्कृतस्य तु प्रतिम्रहीत्रादिभिरेव साप्तपीरुषं पाञ्चपौरुषं चेतिं तस्य 
मूल N: I किंच । यदि प्रतिग्रहीतर्युत्ादकलोपनेतृत्वादाभावान्न पितृलं कथं 
तहिं त्रिपुरुषं सापिण्ड्यं प्रतिम्रहीत्रादिश्राद्वादिकतेलं वा दत्तकस्य ll नच पितृत्वं 10 
सापिण्ड्यसमनियतं येन तदभावात्सापिण्ड्याभावः स्यात्‌ ॥ वस्तुतस्तु ऊध्वं सप्तमा- 
त्पितुबन्धुभ्य इति गोतमादिवचनैः प्रतिम्रहीत्रादिमिः सह सापिण्ड्यं पूर्वमुक्तमेवति 
दिक्‌ ॥ 

भय पुत्रदानप्रतिम्रहविधिः ॥ तत्रानेक पुत्राणामज्येष्ठदान एवाधिकारः सवषाम | 
प्रतिग्रहे लज्ञातपृत्राणां मृतपुत्राणां वा | स्रीणां सधवानां भतुरनुज्ञया भर्त्र॑भावे पित्रा- 15 
दीनाम्‌ ॥ जञाद्राणां दौहित्रो भागिनेयो वा ग्राह्यो नान्पः॥ अन्यैस्तु सन्निहितः 
ufque: तदभावे विप्रकृष्टो न बन्यजातीय इति ॥ अत्र दाता प्रतिग्रहदिने कालादि 
स्मृला ऽस्मदादीनामस्य च पुत्रस्य वतेमानपितुपुत्रादितत्तत्सम्बन्धनिमित्तकतत्तत्का- 
येनिवृत्तये प्रतिग्रहीत्रादीनामस्य च परस्परं पितृपुत्रादितत्तत्सम्बन्धानिमित्तकतत्तत्कार्य- 
प्रबृत्तेय च पुत्रदानं करिष्य इति सङ्कल्प्य गणेझापूजास्तस्तिवाचनमातृकापूजाबृद्धि- 20 
श्राद्धादि कुर्यात्‌ ॥ प्रतिग्रहीता तु प्रतिम्रहदिनपू्वेदिन उपोष्यापरदिने बन्धूनाहूय 
पुत्रप्रतिम्रह राज्ञ निवेदा कालादि स्मृला ग्रहीष्यमाणपुत्रस्य तञ्जनकादीनां च पर- 
at वतेमानपितृपुत्रादितत्तत्सम्बन्धनिवृत्तये ऽस्मदादीनां च परस्परं पितुपुत्रादितत्त- 
त्सम्बन्धनिभित्तकतत्तत्कार्यप्रवृत्तये च पत्रं प्रतिग्रहीष्य इति सङ्कव्प्य गणेशपूजास्तस्ति- 
बा चनमातृका पूजावृद्विश्राद्वा चारयैवरणकुण्डला ङ्ुलीयकवासोयुगलोष्णीषमधुपर्कोद्या- 25 
चार्यपूजनानि सङ्कल्पपूर्वकं कला त्रीस्िप्रान्बन्पूश्य भोजयत्‌ ॥ अथ आचार्यः स्वकम 
करिष्य इति सङ्कल्प्य स्थण्डिलोलेखनादाग्निप्रति्ठापनान्तं कृलाऽन्वाधाने चक्षुषी 
आब्येनेसन्तमुक्काऽ्रप्रधानमम्निं वायुं qud प्रजापति चैकेकयाहृ्या ऽग्निमेकया qui- 
सावित्रीं च पड़िश्यवोहतिभियंक्ष्ये शोषेण स्विष्टकृतमिद्राद्याञ्योत्पवनान्तं कुर्यात्‌। 
अय प्रतिम्ररीता दातुनिकटे गला पत्रं देहीति याचयेत्‌ ॥ दाता तु MAN - 30 
HAS कालादि ar ऽस्मदादीनामियादि प्रवृत्तय इसन्तमुक्काऽमु पुत्रं यथा- 


(९) अत्र 'मुख्यपितृत्व’ इति पाठः mpi- (३) दूद्राणामित्यत्र सति सम्भव शति शेषे बौध्यः 
सते। ूर्वोक्तानिणैयानुसारात्‌ (Te vo प॑०२६, ) 

(२) अत्र संस्कारकौस्तुभो द्रष्टव्यः To ५९ (५) RNET अष्टक ८ अ० २ वर्ग ९, 
70 N. NO N. 
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शात्तवळङ्कृतं तुभ्यमहं संप्रदद इति वदेत्‌ ॥ येयशेनेति पण्चानां मानवपूत्रो नाभानेदि- 
छो विश्वेदेवा जगती पुत्रदाने विनियोगः ॥ प्रतिग्रहीता तु देवस्यत्वेयनेन प्रतिगृह्य स- 
शाखोक्तां कामस्तुर्ति पठिलाऽङ्गादङ्गादित्यृचं अपिला पुत्रं मूर्धन्याघाय वस्तादिभि- 
रलङ्कुय मंगलशब्देगृहान्तनेयेत्‌॥ अथाचार्य आज्यस्थापनाद्याज्यभागान्तं कृलाज्येः 

5 नैव व्यस्तसमस्तव्याद्यातिभिहला A जुहयात्‌ Ul यस्बाद्ृदा बमुश्रुतो SH MAT पुत्रः 
प्रतिप्रहप्रधानचरुहोमे विनियोगः l| यस्वाद्दर्दा० अमय इदं नममेति यागः ॥ तुभ्यम- 
म्र teer सूर्यासावित्री सूर्यासावित्र्यनुष्टप्‌ | तुभ्यमग्ने० सूर्यासावित्र्या इदे नमम ॥ 
सामादददि/ति पव्बानां सूर्यांसावित्री सूयो सावित्र्यनुष्टुप्‌ ॥ विनियोगः प्राग्वत्‌ । सोमो- 
«dq ततः स्विष्टकृदादि समापयेदिति विधिः ॥ 


10 प्रकृतमनुसरामः || ऋणविभागे विशेषमाह कात्यायनः | पित्र्यं पित्र्पर्णसम्ब- 
न्धमात्मीयं चात्मना कृतम्‌ । ऋणमेवंकृतं शोध्यं विभागे बन्धुभिः सह II पिः्वर्ण- 
सम्बन्धं पिदुर्कणापाकरणार्थं कृतम्‌ । आत्मीयं स्वकुटुम्बभरणादार्यमन्येन कृतम्‌ ॥ 
स एव । भ्रात्रा पितृव्यमातृभ्यां कुटुम्बार्यमृणं कृतम्‌ | विभागकाले देयं ताट्रिक्यिभिः 
सबेमेव तु ॥ रिक्यादल्पणीविषयेऽपि स एव ॥ ऋणं प्रीतिप्रदत्तं तु दत्त्वा शेषं विमा- 

15 जयेत्‌ ॥ प्रदत्तं प्रतिश्रुतम्‌ ॥ नारदः | यच्छिष्टं पितृदायेभ्यो दक्तणै qq च यत्‌ 
श्रातृमिस्तद्विभक्तव्यमृणी स्यादन्यथा पिता ॥ पितृदायः पित्रा प्रतिश्रुतम्‌ ॥ स एव। 
wart प्रीतिदत्तं च यदृणं सेन योजितम्‌ । dg विभजेन्न दानं पैतुकाद्वनात्‌ ॥ 
ware प्रीया च यदत्तं दातुं प्रतिश्रुतम्‌ | पित्रा स्वेन योजितं स्वयं कृतम्‌ | तदृणं C 
भानं च द्रव्यं विभजेत्‌ ॥ एतदृणातिरिक्तस्य पैतृकाद्वनादानं नास्तीयर्थः ॥ अदृ- 

20 इयमानशङ्कायामपि स एव ॥ दृस्यमानं विभज्येत Teast चतुष्पदम्‌ | गुढद्रव्या- 
भिञ्ङ्कायां प्रययस्तत्र कीर्तितः ॥ गृहोपस्करवाह्माश्च दोह्या भरणकमिणः॥ दृश्य- 
माना विभज्यन्त कोशं गुढेऽब्रवीन्मनुः ॥ कर्मिगो दासाद्याः | अत एव दिव्यप्रकरणे- 
ऽस्मिन्विषये कोश एव नियमितस्तेनेव ॥ शङ्का विश्वाससन्धाने विभागे fers 
सदा | क्रियासमूहकतुले कोशमेव प्रदापयेदिति ॥ 


25 ॥ अथाविभाज्यम्‌ ।। 


मनुः (अ० ९ श्वो० २०६) | विद्याधनं तु यदास्य तत्तस्यैव धनं भवेत्‌ | MI. 
द्वाहिकं चैव माधुपर्किकमेव च ॥ व्यासः । विद्याप्रापं Ad- 
धनं यच सोदायिकं भवेत्‌ | विभागकाले तत्तस्य AN 


(९) तेत्तिरीयारण्यके तृतीयेध्याये द्षमानुवाके. (५) ऋक्संहितायां भष्टक c अ० ३ Wo २९ 
(२) आश्वलायनभ्रौतसतपू्वषद्वे अ० ५ ko wot 

१३ go १५ (१० ४३९). (६) ऋक्स॑हितायां अष्टक ८ अ०३ de xe. 
nr भष्टक ८ अ० ८ ब० N (९) अत्रापे सूयांसावित्र्या इदं नममेत्येव त्याग 

e . इति वेदितव्यम्‌ (संस्कारकौस्तुम To ४८ 
(४) तैत्तिरीयसंहितायां प्रथमकाण्डे चत॒थों- १०२), 

ध्यायस्यान्तिमानुवाके. 


भविभाख्यमू | 
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सरिम्यिभिः ii सोदायिक dene | एतच्च पितृद्रव्याविरोपेनार्मितं शेयम्‌ ॥ तयाच 
N (Ne Fre १९९८११९) | पितूद्रब्याविरोधेन यदन्यत्स्वयमार्जितम्‌ | 
प्रमोदाहिकै चैव दायांदानां म RAN क्रमादम्यांगतं द्रवयं हृतमभ्युदरै सु 
यः। दायादेभ्यो न ace f लब्धमेव चे ॥ क्रमागता- 
यामुद्धुतायां भुवि विश्वेषमाह arg: पूर्वनष्टां तु यों भूमिमे- 3 
$शेदुदरेक्रमात्‌ । यथाभागं लभन्यन्ये दसवां तु तुरीयकम्‌ ॥ Sad 
tact दत्वावशिष्टमुदर्तातह विभजेयु:॥ u: (o ९ श्हो० २०८) | 
Ager श्रमेण यदुपाज॑येत्‌ । दायदिभ्यो न तदद्याद्विद्यया लब्धमेव चै ॥ 
ote: | अनाश्रिय पितृद्रव्यं खशक्त्याप्रोति यद्धनम्‌ I दायादेभ्यो न तदद्याद्रि- 
att s यद्वनम ॥ 10 
feet विशिनाष्टि कात्यायनः | परभक्तोपयोगेन विद्या प्राप्ताउन्यतस्तु या | 
तपा Met धनं यत्तु विद्याप्राप्तं तदुच्यते ।। एतदेव विशदयति स एव । उपन्यस्ते 
Nat विदाया पणपुगेकम्‌ । विद्याधनं तु aft ure vrt न विमञ्यते ॥ शिष्वादा- 
Mad: प्रक्षात्सन्दिग्धप्रभ्ननिर्णयात्‌ स्वज्ञानज्ञंसनाद्वादालव्धं प्राध्ययनाच qq i fA- 
ana तु Hauff न विभज्यते | शिल्पिष्वपि हि धर्माऽयं NN मवेत्‌॥ 15 
विद्यालब्धं te चेव याज्यतः शिष्यतस्तया। एतद्विद्याधनं प्राहुः सामान्यं यदतोऽन्यथा Il 
पर निरस्य tesi विदाया पणपूर्वेक म्‌ । विद्याधनं तु तद्विद्याभ विभाज्यं बृहस्पतिः ॥ 
Amara red शिष्यादाप्तं च यइवेत्‌ | ऋति ङ्न्यायेन यलब्धमेतद्विद्याधनं qr]: 
उपन्यासः कषजटादीनां सङ्कलितानां पाठ इति मदनरत्ने | सभायां गृढप्रमेय- 
सितिरिति केचित्‌ । पणपूर्वेकमुपन्यस्त इत्यन्वयः | शंसनं प्रख्यापनम्‌ । प्राध्ययनं 20 
ष्टाध्ययनम्‌ | शिल्पिष्वपीति अयं विद्याधर्मः शिल्पिष्वपि शेय gard: | मूल्याधिकं 
परितोषिकम्‌ | ऋत्िङ्न्याय उपदर्शनम्‌ | अत्र सवेत्रापि विद्याधिगमे तया द्रव्याजेने 
च पितुदरब्याविरीधे ससेवाविमाञ्यतं विरोपे तु बिभाज्यमेव ।। अत एव कात्यायनः। 
कुले विनीतविद्यानां भ्रातृणां पितृतोऽपि वा । Nr rf तु यद्वित्तं विभाज्यं NM 
सतिः ॥ पितुद्रब्यविरोधेऽप्यर्जकस्यांशद्वयमस्येव | येन चैषां स्वयमुपाजितं स्यात्स 25 
d हरेदिति वसिष्ठोक्तेः ॥ कर स्मिश्चिद्विद्याधने विशेषमाह नारद्‌ः | कुटुम्बं 
भिृयङ्भातुर्यो विद्यामधिगच्छतः । भागं विद्याधनात्तस्मात्स लमेताश्रुतोऽपि सन्‌ ॥ 
TIE इति मदनरत्ने भागं दास्यामीसप्रतिश्चुत इति तु युक्तम्‌ ॥ 
पितृद्वव्याविरोधाजिते विशेषमाह गोतमः । खमर्जित॑ वैद्यो dur कामं दद्या- 
दितिं॥ विद्या वेत्तीति वैद्यः। स इच्छया विदवद्भयो भ्रातृभ्यो दद्यादियर्यः॥ कात्यायनः। 30 


बयागतायाँ भुवि | 


(0 Hege do ४०२; क०वि०; momo, (९ मि" o To ९०१०९; Mo प° २३० Fo 
(९) मि० gro qo ४९९०२; e प०२२० २; We Ro; N. मा". 
१०२; Ho (Fo; Bo मा०, ( क० (Ro; ब्य० मा०, 
Ne Ne qo «o go ९; Me q Ne (७) भि० ge. q. ५० Fo ९; वी» q. Ne FoR, 
To २;क० (Fo; Ne मा०. (८) ' स्वयमर्जितम्‌ ' इति पाठ: कमलाकरमा- 
(४) Wo (Ro, धवयो! 


| 


gc ध्यवहारमयूख॑: 


नविद्याना तु वैदोन देयं विद्याधनं कचित्‌ । समविद्याधिकानां तु देयं वैद्येन तद्भवत्‌ । 
वैद्यो वैद्याय नाकामो दद्यादंशं स्तो धनात्‌ | पितृद्रव्यं समाश्रिय न चेत्तेन तदाइ- 
तमे ॥ अयं च निषेधो विद्यमानश्रातृणां धनान्तर सखे | घनान्तराभावेतु तेभ्योऽपि देय- 
मेवेति मदनः II पित्रादिदत्तस्याविभाव्यलमाह बृहस्पतिः | पितामहपितृभ्यां चे देतं 
5 मात्रापि यद्भवेत्‌ | तस्य तन्नापहतेव्यं ्ञोर्यभार्याधने तथो ॥ नारदः | शौयेभार्याधने 
चोभे यच विद्याधनं भवेत्‌ | त्रीण्येतान्यविभाय्यानि प्रसांदों यश्व वै पितुः ॥ कात्या 
यनः । amei भवेद्यत्तु विभाज्यं नेव तत्स्मृतम्‌ | सद्भामादाइतं यञ्च विद्राव्य 
द्विषतां बलम्‌ ॥ स्वाम्यथ जीवितं went तदूजाद्वतमुच्यते ॥ स एव। आरूह्य स- 
` शयं यत्र प्रसभं कर्म कुवते | तस्मिन्क्रमेणि Fea प्रसादः स्वामिना कृतः ॥ तत्र 
10 लब्धं तु यत्किञ्चिद्वनं शौर्येण तद्भवेत्‌ ॥ अत्र विशेषमाह व्यासः | साधारणं स- 
माश्रिय यक्तिञ्चिद्वाहनादिकम्‌ | शौयौदिनाप्रोति धनं श्रातरस्तत्र भागिनः ॥ 
तस्य भागद्रयं देयं शेषास्तु समभागिनः ॥ सोदायिकस्वरूपमाह व्यासः | उढया 
कन्यया वापि पत्युः पितुर्गृदादपिँ | arg: सकाझात्पित्रोवी लब्धं सौदायिकं स्मृतम्‌ ॥ 
कात्यायनः | यलब्धं SURS तु ANA कन्यया सह | कन्यागतं तु तद्वित्तं Yo 
15 वृद्धिकरं स्मृतम्‌ ॥ वैवाहिकं तु तद्विद्याद्वायैया यत्सहागतम्‌ | धनमेवंविध सर्वे विज्ञेयं 
धर्मसाधनम्‌ ॥ आदायार्षस्तु गोद्वयामिति प्रकारेण लब्धं कन्यागतम्‌ ॥ अत्रापि 
विद्याधनवदेव पितृ्रव्याविरोधश्चेदाविभाज्यलम्‌ । विद्यादिव्यतिरिक्तप्रकारेण तु लब्धं 
विभाज्यमेव ॥ तथाच मनुः (N ९ श्लो० २०५) | अविद्यानां तु सर्वेषामीहातश्चे- 
दनं _ भवेत्‌ । समस्तत्र विभागः स्यादपित्र्य इति धारणां ॥ Yer कृष्यादिचेष्टा । 
20 अपित्र्ये पितुद्रव्यानाश्रयणे ॥ अन्यदप्यविभाञ्यमाह A: (No Ve २१९) 
Ta पत्रमलङ्कारं कृतान्नमुदकं faa: योगक्षेमं प्रचारं च न विभाज्यं प्रचक्षेते ॥ 
पत्रं वाइनम्‌ | वस्त्रपत्रारङ्कारा ये येन धृतास्ते तस्यैव सममूल्याश्चेत्‌ | न्यूनाधिक- 
मृल्यास्तु विभाज्या एव ॥ पितृधृतं तु वस्त्रादि तच्छाद्वभोक्त्रे देयम्‌ ॥ वस्त्रालङ्कारः 
शय्यादि पितुर्यद्वाइनादिकम्‌ । गन्धमाल्यैः समभ्यर्च्य श्राद्धभोक्त्रे तदपेयेदिति 
25 बृहस्पत्युक्त: ॥ विषमेष्वनादि विशेषमाह मनुः (अ० ९ श्वो० ९९९) | अजाविकं 
सैकशफं न जातु विषमं भजेत्‌ । अजाविकं सेक शफं अ्येष्ठस्येव विधीयते ॥ Fa- 
दके यथासम्भवमुपयोऱ्ये | स्त्रियो दास्यो विषमा यथासम्भवं कर्म कारणीयाः | 
समास्तु विभाज्याः । पित्रवरुद्वास्तु समा अपि न विभाज्याः । स्त्रीषु च संसक्तास्ववि 
भाग इति गोतमोक्ते': | योगक्षेमशब्देन मन्त्रिपुरोहितादय उच्यन्ते इति कल्प- 
(१) क० fto; व्य० मा०, (७) मि० ge qo ५०१०२; Fo qo २२१ 

(२) मि० ब्य० qo e qo १; Fo fito व्य ° मा ०. To ९; Ho (do; e मा०. 


L (३) ` पितृगृहे$पि वा’ इति वीरमित्रोदये पाठ:। (e) मि०व्य०प० ५०४०२; वी ० प० २२१ ४० १. 
Td: सकाशात ' इति कल्पतवोदौ पाठ (९) मि० ब्य० qo ५० e N o (Fo, 


इत्यपि तत्रैव (१०) 'ष्ववरुद्धासु न इति वीरामैत्रोद्ये पाठः 
(४) वी०प०२१५४० ९; क ० वि०; Ne मा ० (११) वी० qo २२१ ४० ९; e Bo qo ९० 
(५) Bro आ० ro ५० (qo ८१०१९.) TOR; HT; N मा०. 


(६) क० fao 


अविभाज्य म्‌. ४९ 


हरो ॥ लोगालिस्तु क्षेम qd योगमिष्टमियाहुस्वस्तदा्चनः | आविभाज्य तु ते प्रोक्ते 
शयनासनमेव चे rae ॥ तत्र qd तडागारामादि । इष्टं यागविप्रभो जनादि । 
बदयैमविभागदशायाँ सर्वानुमया med येनोत्सृञ्य पृथक स्थापितं तन द्रव्येण स 
धर्मेस्तेनेव कार्यो नान्येन नवा सम्भूय difta । प्रचारो गृहादिमार्गः गवादि- 
प्रचारायों भूश्य ॥ यत्तु शहुलिखितो न वास्तुविभागो नोदपात्रालङ्कारोपयुक्तवास- 5 
सांमिति ॥ यश व्यासः अविभाग: सगोत्राणामासह्रकुलादपि | याज्यं क्षेत्रं च 
पत्रे च कृतान्नमुदकं स्त्रिय हति बास्तुक्षेत्रयोरविभान्यलमाह: त द्वर्मवास्तुगोप्रचारकष- 
आदिपरम्‌ 1 प्रतिम्रहोपात्तयोस्तयोः क्षत्रियादिविभागप्रतिषेधपरम्‌ पूर्वाक्तनिधेधात्‌ ॥ 
अन्पमूल्ययो मूल्येन विभागो न स्वरूपत quami वा ॥ वस्त्रादिषु विशेषमाह 
खूहस्पति: | वसत्रादयो ऽविभाञ्या येरुक्त तेर्न विचारितम्‌ । धनं भवेत्समृद्गानां 10 
वरत्रालङ्कार संश्रितम्‌ II मध्यस्थितमनाजीव्यं दातुं नेकस्य शक्यते । युक्तया विभज- 
नीयं तदन्यथा sete भवेत्‌ dp विक्रीय वस्त्राभरणमृणमुद्वाह्म लखितम्‌ pma 
MRNA परिवत्ये विभञ्यते ॥ IEA कूपवाप्यम्भः स्वानुसारण भुज्यते | एकां 
स्त्री कारयेत्कर्म यथांशेन गृह गृहे ॥ «m: समांशतो देया दासानामप्ययं विधिः | 
ययामागाऽनुसारेण सेतुः क्षेत्रं विभग्यते ॥ प्रचारश्व यथांशन Nr रिक्यिभिः 15 
सदेतिं ॥ उद्वाह्येति अधमणादुदुयेयर्थः ॥ कात्यायनः । धनं पत्रनिविष्टं तु धर्मार्थ 
यश्चिरूपेतम्‌ । उदकं चैव. दासश्च निबन्धो यः क्रमागतः ॥ धृतं बख्नमलङ्कारा 
नानुरूपं तु यद्भवेत्‌ । यथा कालोपयुक्तानि तथा योज्यानि बन्धृभिरितिं ॥ धनमिति 
घर्माशनोत्सब्य पत्रे लिखितमिद्यर्थ: | उदक कृपादिगतम्‌। निबन्धो वृत्तिः । नानुरूपं 
विमागायाम्यम्‌ ॥ Ft 


श्रात्रादिव ज्यनयां स्थापितद्रव्यस्य विभागमाह याज्ञवद्क्यः ( ब्प० WTO १२६) | 
अन्योन्यापइतं द्रव्यं विभक्ते qup दृश्यते | तत्पुनस्ते समेरंशेविभजेर्रानति स्थितिँः॥ 
अन्योन्यापइतं अ्यष्ठक्रानि्ठाद्मपद्वतम्‌ lm मनुः (अ० fe २१३ ) यो लोभाद्वि- 
निकुर्वीत अ्येष्ठो श्रातृन्यवीयसः। सा अज्येष्ठः स्यादभागश्च नियन्तव्यश्च राजभिरितिः।। 
तत्रापि AS दण्डापूपिक्रनीया दायाद मात्रोपलक्षकम्‌ | ्येष्ठस्यापि दोषः किमुत 25 
यवीयसामियर्थः || अत एव गोतमः । यो वै भागिनं भागाथुदते 
चयत CN स यदि चैनं न चयते ऽथ पुत्रमय पौत्रं चयत इतिं il 
भागिनं Af N ऽपाकरोति स नुन्न एनं नोत्तारं चयते नाशयति | यदि तं न 


(X) वी० प०२२१ Fo y Po Bo qo «o (६) He fto; No मा०; वी? Qo 33» १० १, 


TATA: | 


T° 3; Ro वि; Bo मा०. (०) 'यो ज्यैष्ठोवि’ इति मिताक्षरामाधवयो: 
(3) & fio. (<) मि० e प०५३ qo २;वी० Qo 330 १० 
(३) “ अविभाज्यम्‌ ' इति मिताक्षरादिषु पाठ : V Ro (Fo; No मा०, 
(v) क०वि०; o Alo; (Mo व्य, Qo ९०९०२. (९) fro o qo ५० go 3; वी० qo २२० 
(५) क० fro; Bo mro; वीरामित्रोदये तु qo ९; Noe मा०.; क० वि०. इदं धुतिव- 
युक्त्या विभ ० उद्धृत्य कू ° एकां wf ० इत्या- सनमिति मिताक्षरादितो$वगम्यते. 


vn Qnm प? १६० 7१० १. 
G 


७० व्यवहारमयूखः 


नाशयाति aga पौत्रं वा नाशयतीयर्थः ॥ नारदः | विभक्तेनेव यत्माप्तं तत्तस्येव धन 
भवेत्‌ | हृतं नं च यलब्धं प्रागुक्तं च पुनभेवोदिति ॥ प्रागुक्तं दायादमध्ये केनचि 
-प्रच्छादितम्‌ | पुनभेत्रोद्विभाग इति शेषः ॥ मनु: | विभागे तु कृते किञ्चित्सामान्यं 
qq दृश्यते | नासो विभागो विज्ञेयः 4er पुनरेव हीति ॥ 
5 केनचिद्विभागस्यापलापे निर्णायकान्याह याज्ञवल्कयः (व्य ० e १४९) | विभा- 
गनिह्ववे ज्ञातिबन्धुसाक्ष्पभिलेखितेः | विभागभावना ज्ञेया गृहक्षेत्रेश्य योतके: II योतकै: 
एथग्द्तेगुहक्षेत्रेरिति विशेषणविश्वेष्यभावः II नारदः। विभागध- 
मेसन्देहे दायादानां विनिर्णयः | ज्ञातिभिर्भागले era एथकार्य 
प्रवतेनात्‌ ॥ स एव श्रातृणामविभक्तानामेको धर्मः प्रवतेते | विभागे सति धर्माऽपि 
10 भवेत्तेषां TIRAIT ।। अत्राविभक्तानामिखेवोद्देशयसमपैक्रम्‌ । भ्रातणामिति तु at शे- 
बणत्वादविवक्षितम्‌ ॥ तेन पितुपिता महपुत्रपौत्रपितृव्यश्रातुभ्वातृपुत्रादि 'वप्यविभक्तेष्वेक 
एव धर्मः ॥ अत्र देशकालकत्रीदीनामेक्ये कर्मणोऽनेकप्रयोगविषःयेणी न्यायेन प्राप्तापि 
तन्त्रताऽविभक्तकतृभेदेपि वचनेन बोध्यते ॥ तेन श्रोतस्मार्ताग्निसा ध्यास्तावद्वर्मा 
अविभक्तानां एथगेव | आहृवनीयलावसथ्यल्जादीनां ससम्बन्धिकलेन भेदात्‌ ॥ एवं 
15 श्राद्ध मपि पितुव्यभ्रातुपुत्रादी नाममावास्या दौ देवतामेदात््थगेव। भ्रातृणां तु निरप्रिकानां 
तन्त्रेणेव देवतेक्यात्‌ । प्रवासादिना देशभेदे तु एथगेव । साम्रिकानामामरेसाध्यान्यापे 
पृथगेव | गृहदेवतापूजावैश्वदेवादि तु तन्त्रेणेव ॥ अत एव MTRS: | एकपाकेन वसता- 
wa देवार्चनं गृहे i वैश्वदेवं aah विभक्तानां गृहे गृह इति॥ यत्त॒ पारिज्ञाते` 
आश्वलायनः एकपाकेन वसतां विभक्तानामापै प्रभुः | एकस्तु चतुरो यज्ञान्‌ कुर्या- 
20 द्वाग्यज्ञपृवेकान्‌ ॥ आविभक्ता विभक्ताश्च एथक्पाका दविजातयः | ey: पयक्पथग्यज्ञान्‌ 
भोजनात्प्राग्दिने दिन इति तत्संसृष्टिपरम्‌ | विभक्तानामप्येकपाक़ेन वसतामियनेन 
विभक्ता अविभक्ताश्चेसनेन च तत्मतिपादनात्‌ ॥ अतः संसृष्टिनां कदाचित्पृयक्पाके 
पृयङहायज्ञाः । वाग्यज्ञो ब्रह्मयज्ञः II तत्पुवेकानिद्यतद्रणसंविज्ञान: तद्गुणसंविज्ञाने तु 
वाग्यत्ञेयादानर्थकम्‌ gur कारणाभावादिति न्यायादेव AGN प्राप्तिसम्भवात्‌ ॥ 
25 अतो ब्रह्मयज्ञः TANT कार्यः ॥ इदं तु वचनद्वयं शिष्टैस्तथा नाद्रियते ॥ यानि तु 
धर्मप्रवृत्तो वचांसि अविभक्ताः सुताः पित्रोरेक कुर्युमृंताहिकम्‌ | देशान्तरे एरय कुर्यु 
दर्शश्राद्वानुमासिकम्‌ ॥ ग्रामान्तरं ब्रजेयुश्चेदविभक्ताः सदैव हि दशै च मासिकं 
श्राद्धं कुर्युः पित्रोः एथकपृथक्‌ il अविभक्ताः एथग्प्रामाः स्वस्वार्जञितधनाशिनंः | 
कुर्युस्ते श्रातरः श्राद्धं पार्वणं च प्रथक्एयागिति | यच स्पृतिसमुश्वये वैश्वदेव 
0 क्षयाहश्च महालयविधिस्तथा । देशान्तरे एथक्कायो दशषीश्राद्धं तयेव चेति तान्यपि 
देजञान्तरस्थसंसृष्टविषयाणीति केचित्‌ 1 वस्तुतस्लेतानि निर्मूलान्येव ॥ अथवा देझ- 


विभागसन्दे हे | 


(९) ब्य० मा०. बहुषु मनुपुस्तकेष्वनुपलन्ध- (३) Rr» Bo qo ६४ ३० ९; वी० To 333 
मपि इद॑ मनुवचनमेवेति माधवप्रन्था- ए०९; Ho वि०; So मा०. 
दपि निथीयते. (v) मि० e qo ६४ Fe ९; dio do २२३ 
(3) flo qo २२३ १० १९; Ho Ro; व्य० ए० ९; RoRo, 


मा०, (५) 'प्रयोगपारिजाते' इति (क) (&). 


दायविभाग: N 


कालकत्रांदीनामैक्ये न्यायेन प्राप्ता तन्त्रता कर्तृभेदे तु बाचनिकी देशभेदे तु 
वचनस्य न्यायस्य चाभावात्पृथगेव श्राद्वादीनीति युक्तिमूलकानि केनचिन्कृतानीति 
दिक्‌ ॥ अन्यान्यपि विभागालिङ्गान्याह नारदः Il साक्षिजं प्रातिभाव्यं तु दानग्रहणमेव 
च । विभक्ता भ्रातरः कुर्युर्नाबिभक्ताः परंस्परम्‌ ॥ दानग्रहणपश्चन्नगृहक्षेत्रप्रति- 
ग्रहाः | विभक्तानां qup दानधर्मागमध्ययाः ॥ येषामेताः क्रिया लोके प्रवर्तन्ते 5 
स्वरिक्यिष | विभक्ता नवगच्छेयुले ख्यमप्यन्तरेण तानितिं ॥ दानम्रहणे ऋणविषये । ते 
एव दानम्रहणे द्वितीयश्लोके ब्नूठेते स्पष्टतार्थम्‌। पश्चादिप्रतिग्रहा विभक्तानां N. 
थगनुष्ठिता एव स्वलोत्पादकाः | अविभक्तानां खेक्रेन कृताः परस्यापि स्वलजनका 
इत्यर्थ: । दानधर्मो लेख्यादिः। आगमो मूलकलाप्रवेज्ञादिः ॥ बृहस्पतिः | एय- 
गायव्ययाधानं कुसीदं च परस्परम्‌ | वणिक्पथं च ये कुर्युर्विभक्तास्ते न संशयः || 10 
बणिकरयं वाणिज्यम्‌ ॥ याज्ञवल्कयः (व्य० spo ५२ )। श्रातृणामय दम्पयो 
पितुः पुत्रस्य चेव हि । प्रातिभाव्यमृण साक्ष्यमविभक्ते न तु स्मृतम्‌ ॥ एतालिङ्गा- 
भाव तु दिव्यम्‌ | एषामन्यतमाभाव दिव्यान्यतममुच्यते ( व्य० श्ला० २२ ) इति 
तेनेवोकलात्‌ ॥ यत्तु वृद्धयाज्ञवल्कयः विभागधर्मसन्देहे बन्धुसाक्ष्यभिलेखितेः | 
विभागभावना कार्यां न भवेदैविक्री क्रियेति तलिङ्गान्तरसद्गावपरम ॥ f- 15 
दापि विभक्ताविभक्तसन्देहान पगमे पुनविभागमाह मनु: | विभागे यत्र सन्देहो दाया- 
दानां परस्परम्‌ । gan: KAT: पयक्स्थानस्थितेरापि॥ 

विभक्तकृयमाह नारदः | यदोक जाता बहवः एथग्धर्माः एयक्क्रिया:। qu 
गुणोपेता न चेत्तार्येषु सम्मताः ॥ स्त्रभावाद्यदि «ger विक्रीणीयुरथापि वा | कुर्यु 
येथेष्टं तत्सवैमीञ्चास्ते स्वधनस्य वां इति ॥ धमां वेधाः पञ्चमहायज्ञाद्याः। किया वाणि- 20 
न्याद्या लोकिक्यः | कभंगुणाः कर्मसाधनानि गृहोपस्क्ररादीनि | एतेषां पार्थक्यन 
विभागा लक्ष्यते | ते विभक्ताः परस्परानुमतिं विनापि दानवि- 
क्रयादि कुर्युरियर्थः ॥ ag बृहस्पतिः अविभक्ता विभक्ता वा 
दायादाः स्थावरे समा: | एको ह्यनीशः सर्वत्र दानाधमनविक्रर्यं इति agi 
विभ क्तानामप्यविभकतक्षेत्रादुत्पन्नसस्यादिदानादावनुमातिं विनाधिकारप्रतिषेधाथोमेति 25 
मदनः विभक्ताविभक्तसन्देहनिरासार्थं विभक्तानुज्ञया व्यवहारसोकयार्थमिति 
विज्ञानेश्वरादयंः (io व्य० १० ४८ qo 1) ॥ स्वेच्छया विभक्तं पुनश्च विवदमानं 
प्रयाइ स एव । स्वेच्छाकृतविभागो यः पुनरेव विसंबदेत्‌ । स Af A स्याप्यः 
श्चासनीयोऽनुबन्धकृत्‌ं ॥ अनुबन्धो निबन्धः ॥ 


विभक्त कृत्यम्‌ | 


(१) 'कर्यचन” इति पाठो मिताक्षरायां R- (६) dio qe 333 १० 3. 
रमित्रोदये च. (७) 'सपिण्डा:' इति मिताक्षरावीरमित्रोदययौ : 
(3) मि०ब्य०प० ६४ TON, वी० qo २२३ (८) वी? qo ९१८१ १०१; मि०ब्य० To ४८१० 
To V; WO Ne. १. मिताक्षरायां त यत्तु मनुवचनामित्यु- 
(३) Ro qe N ४० २. [नमित्युपन्यस्तम्‌. पक्रम्येदै बचनमृक्तम्‌. 
(v) Ro To २२३ १०२. तत्रापीदं मनुवच - (९) di» प० ९८९ ४० ९. 


(<) सङ्गताः: (ख) (१०) बी? qo २२३ १० 3; Ne मा०. | 


५२ व्यव हारेमयूखः 


अथ सप्रातेबन्धदायहरणक्रमः | तत्र विभक्तस्यासंसुष्टिनो धनम्रहणे क्रममाह 
याज्ञवल्क्यः (Ao १३५।१३६ ) | पत्नी दुहितर श्वेव पि- 
नेऽ रि ` तरो भ्रातरस्तथा । तत्सुता गोत्रजा बन्धुशिष्यसब्रह्मचारिण: ॥ 
एषामभवि पूर्वस्य धनभागुत्तरोत्तरः । स्वर्यातस्य ह्यपुत्रस्य 

5 सर्ववर्णेष्वयं विधिरिति ॥ 


पत्नी पतिव्रता धनहारिणी न व्याभि चारिणी | पत्नी भ्ुर्घनहरी या स्यादव्याभिचा- 
रिणीतिं कात्यायनोक्तेः | विधवा यौवनस्था चेन्नारी भवति 
पत्नी | बन तट 
कर्कशा | आयुषः क्षपणार्थं तु दातव्यं जीवनं तदेति’ हारी- 
fr: ॥ प्रजापति: । पूर्वं मृता तभिहोत्रं मृते भतोरी तद्धनम्‌ | लभेत्पतिव्रता 
10 नारी धर्म एष सनातनः ॥ अभ्रिहोत्रमम्रीन्‌ ॥ स एवं जङ्गमं स्थावरं सबै qui 
हेमरसाम्बरम्‌ | आदाय दापयेच्छाद्धं मासषाण्मासिकाब्दिकम्‌ ॥ पितृव्यगुरुदौहि- 
भरान्‌ ord: स्वलीयमातुलान्‌। पूजयेत्कव्यपूर्ताभ्यां वृद्धांश्याप्पतिथीन्‌ for इति ॥ 
कुप्यं त्रपुसीसादि ॥ यत्तु बृहस्पतिः यद्विभक्ते धनं क्रिञ्चिदाध्यादि विविधं स्मृतम्‌ | 
तज्जाया स्थावरं मुक्का लभेत मृतभतेका || वृत्तस्थापि FAS न स्त्री स्थावरम- 
15 हति तहुहितुराहितपत्नीपरम्‌ ॥ टुहितुमती तु स्थावरमपि लभत इति स्मृतिचन्दि- 
कायाम्‌ ।। दायादानुमतिं विना स्थावरविक्रयादिनिषेधपरमिति माधवः ॥ यत्तु 
कात्यायनः मृते AAC WAT लभेत कुलपालिका । यावञ्नीवं न हि स्ताम्यं दाना- 
धमनाविक्रय ईति तदन्दिचारणाद्ययैदानादिनिषेधपरम्‌ II अद्ष्टाथैदानतदुपयोग्याध- 
मनादि तु भवेव । स्थावरं जङ्गमं चेयादिपर्वोक्तवाक्यात्‌ । ब्रतोपवासनिरता ब्रह्म- 
20 चर्य व्यवस्थिता | दमदानरता नियमपुत्रापि दिवे प्रेजोदिति कात्यायनाच ॥ 
यदपि स एव अदायिक राजगा.मे योपिद्वयौधवेदोहिकम्‌ | अपास्य NN e 
श्रोत्रियेभ्यस्तदपयेदिति'॥ यदपि नारदः अन्यत्र ब्राह्मणाकिञ्चिद्राजा धर्मपरा- 
यणः । तत्सत्रीणां जीवनं दद्यादेष दायविधिः स्मृते इति तदवरुदस्त्रीपरम्‌ | पत्नी- 
पदाश्रवणात्‌ ॥ mp नारदः श्रातृणामप्रजाः प्रेयात्कश्विचेत्मत्रजेत वा । विभजे- 
25 Gat तस्य शेषास्ते स्त्रीधनं विना ॥ भरणं चास्य कुवीरन्‌ ख्रीणामाजीवनक्षयात्‌ | 
रक्षन्ति Tat भतुंश्वेदाच्छिन्दुरितरास लिति तदविभक्तसंसृष्टमृतस्त्रीपरम्‌ 
तत्मक्रमे पाठादिति wer: ॥ कात्यायनः । स्वयोते स्वामिनि स्त्री तु ara- 
स्छादनभागिनी । अविभक्ते घनांश तु प्राप्नोन्यामरणान्तिकम्‌ II अविभक्तपदं संसृ- 


(१) वी ० १०१९३ ४०९; क० वि०; Na मा ०. (७) वी? qo १९३ To २; Ho (Fo, 
(3) Fro go qo «e १०१; dio प? १९५ (८) Ho To ९९३ Te d; 

qo 3; Ho (Fo; Bo मा०. (९) He (qo; o मा०. 
(R) मि०ब्य० qo ५९ ५० १; वी ० qo १९८ (१०) dio प० १९४ 7० ९; Fo qo, 

Jor. (११) मि० Na To ५८ To २; No मा०. 
(v) Ro qo १९३ Je ९. (X3) Ho १०१९५ FoR: Marlo; He वि o. 
(५) वी० qo १९.३ 7० 3, Bo मा०. तदिति पाठो माधवकमलाकर॒यो: 


(६) N ' इति पाठो माथवकमलाकरयो:. (६३) वी० 7९० २०३ १० ९; Ho (Fo, 


दायविभागः ५३ 


छस्याप्युपलक्षणम्‌ | तुझब्दो वाहब्दार्थ तेन पक्षद्वयम्‌ तत्रान्यः पत्नीपरः आद्यो- 
ऽबरूद्वापर इति N: ॥ एतद्यवस्थामूले चिन्यम्‌ ॥ तालिकीं तु व्यवस्थामाह 
स एव ॥ भोक्तुमहति quiu गुरुशुश्रूषणे रता । न कुर्याद्यदि DIS चेलं पिण्डं 
[नयो जयेदिति ॥ qe: श्वशुरादिः | तदिच्छायामंशभाह्कम्‌ अन्यया ग्रासाच्छाद- 
नमात्रमियर्थः ॥ स एव । अपकारक्रियायुक्ता निलेज्जा चार्थनाशिनी । व्यभिचा- 5 
Nr या च स्त्रीधनंन च सार्हतिं॥ यत्तु एतमेव विधि कुर्याद्योषित्सु पतितास्त्रपि i 
बस्त्राभमासां देयं तु वसेयुश्च गृहान्तिक इति तद्भतृपरमिति ग्रन्थकृतः ॥ एवं विधि 
पातितयागरूपम्‌ ॥ झङ्कितव्यभिचाराया अपि भरणमात्रमेव | विधवा योवनस्था 
SPI भवाति कक॑झा । आयुषः क्षपणार्ष तु दातव्यं जीवनं तदेति हारीतोक्ते: | 
ककेशा शङ्कितव्यभिचारेति मिताक्षरायाग्र ( qo ५९ qo N) ॥ तत्सिद्धं 10 
संयता पत्नी धनम्राहिणीति ॥ अनेकास्तु ता विभ्य गृह्णीयुः ॥ 


तस्या अभावे दुहिता ॥ अत एव Wy: | (अ० ९ श्लो० १३०) | ययैवासा तथा 
पुत्र: पुत्रेण दुहिता समा | तस्यामासनि तिष्ठन्त्यां कयमन्यो 
धनं हरेत्‌ ॥ दुहितरोऽनेकाश्चेद्विभञ्य गृह्णीयुः । तत्रापि का- 
चिदूढा काचिदनूढा चेदनुंढेव । पत्नी भर्तुर्धनहरी या स्यादव्यभिचारिणी | तद- 15 
मावे तु दुहिता यदानूढा भवेत्तदेति कात्यायनीयात्‌। उढासु काचित्सधना परा 
निर्धना d लमेत | स्रीधनं दुहितृणामप्रत्तानामप्रातिितानां चेति गोतमोक्तेहै: ॥ 
अप्राताठिता Friar: ॥ SH पितुरप्युपलक्षकमिति साम्प्रदायिकाः ॥ 


दुहित्रभावे दौहित्रः ॥ अपृत्रपौत्रसन्ताने दौहित्रा धनमाम्रुगुः | पूवेषां तु खधा- 
area: | कोरे पोत्रा दौहि H मती इति विष्णूक्ते: ॥ 20 


दौहित्राभावे पिता | तदभावे माता ॥ तथा च कात्यायनः | अपुत्रस्यास्य N- 
जा पत्नी दुदितरोऽपि वा । तदभावे पिता माता भ्राता पुत्राः 
प्रकीर्तिताः ॥ विष्णुश्च | अपृत्रधनं पत्न्यामिगामि । तदभावे 
ama | तदभावे दौहित्रगामि । तदभावे पितृगामि । 
तदभावे मातुगामि | तदभावे श्रातृगामि | तदभावे भ्रातपुत्रगामि | तदभावे सकुल्य- 25 
गामि ag विज्ञानेश्वरः ( fro ero qo ५९ qo २) इन्द्वापवादके पितरावि- 
ये RATS क्रमाप्रतीतावपि तदर्थबोधक्रे विग्रहवाक्ये मातृशब्दस्य पूवेनिपातादपवादयदन्द- 
क्रमानुसारात्पितुः पुत्रान्तरसाधारण्यान्मातुरुवसाधारण्याखादी मातुस्तदभाव पितुर्धन- 
ग्रहणमूचे तदेतद्व चाविरोधादपास्तम्‌ | विग्रहवाक्ये मातृशन्दपूर्वेनिपात एकशेषस्य 
दन्दवेकन्पिकलेन तदपवादले साधारण्यासाधारण्ययोः क्रमनियामक ले मानाभावाच्च ॥ 30 


दुहिता | 


पिना । 
माना | 


(१) dio To २०३ १० २; Ho वि०, (v) वी०प०२०५०२; मि०व्य०्प०५९१०२. 
(२) . Te २०३ go 3; Ro विः N. मार N- (९) मि ० Ao qo ५७ १०१; dio १० ९९५ 

दौ अपकारेत्यत्र अपचारेति माधवे. ९०२. मिताक्षरायां बृहद्विष्णुरि त्यपक्रम्यै- 
(३) Fro ब्य० प०५९१० २; Ne To २०५ तदुपन्यस्तम्‌. 


१०९; Ho (fo; Bo Ao, 


५३ व्यवहारमयूखः 


मातुरभावे भ्राता सोदरः | तदभावे तपुत्रः ॥ Ta विज्ञानेश्वरादय: (fo No 
प? ६० go १) सोदराभावे भिन्नोदरास्तदभांवे SEC 
ता इयाहुः तन्नं। भ्रातृपदस्य सोदरे waar Pewee च 
गोण्या वृत्तिदयविरोधात्‌ ॥ केचित्तु श्रातर इथत्र भ्रातृपुत्रो स्व- 
5 सुदुहितृभ्यामियनुज्ञासनात्‌ भ्रातरश्व स्वसारश्च भ्रातर इति विरूपेकशषेण भ्रात्रभावे 
भगिन्य arg: तन्न । विरूपैक्र शेषे मानाभागात्‌ ॥ श्रातुपुत्रा अपि पितृब्यमरणका- 
ले जीवत्पितृक तया 5सज्जातथनसम्बन्धाश्वेदनेकपितृकाणां तु पितृतो भागकल्प- 
नेति न्यायेन पित्र्यमंशं पितृव्यान्तरेः सह विभज्य गृह्णीयुः ॥ 
भ्रातुपुत्राभावे गोत्रजाः सपिण्डाः ॥ तत्राप्यादौ पितामही ॥ मातर्यपि च वृत्तायां 
10 पितुर्माता हरेद्धनमितिं मनूक्तेः (अ० ९ श्वो० २१७) ॥ यद्यपीयं मातुरनन्तरं श्रता 
तथापि बढ़ क्रमम्रातृपुत्रान्तेघु मध्ये निवेशायोगादागन्तूनामन्ते निवेश इतिवद्ातुपुत्रान्ते 
निवेश्या ॥ 
तदभावे भगिनी ॥ अनन्तरः सपिण्डादास्तस्य तस्य धनं भवेदिति मनूक्तेः (Wo 
— o ९८७) H बहवो ज्ञातयो यत्र सकुल्या बान्धवास्तथा | 
15 यस्लासन्नतरस्तेषां सोऽनपयधनं हरेदितिं बृहस्पत्युक्तेः | 
तस्या अपि भ्रातृगोत्र उत्पन्नलेन गोत्रजलाविशषाच ॥ सगोत्रता परं नाखि।न च 
सात्र धनग्रहणप्रयोजकलेनोक्ता ।। 
तदभावे पितामहसपन्नभातरौ विभज्य गृह्णीतः | स्वजनकजनकलेन ETSDTAGT- 
न्येन च समानप्रयासत्तेः ॥ प्रय्यासत्तिसाम्ये पाठक्रमाद्मणुवि- 
शेषान्तराभावे चान्यत्राप्येवमेव ॥ तेन तयोरभावे प्रपितामह- 
पितृब्यभिन्नोदरभ्रातृपुत्रा विभज्य गृह्णीयुः ॥ 
सवेसपिण्डाः समानोदकाश्च प्रया सत्तिक्रमेण | dier Wy: (To « हो ० 
६०) सपिण्डता तु पुरुषे सप्तमे विनिवतेते | समानोदक- 
भावस्तु जन्मनाम्नोरवेदने इति ॥ सप्तमेऽतीत इद्यर्थः ॥ 
2; सोदकाभावे बन्धवः | ते च स्पृत्यन्तरे | आत्मपितृष्वसुः पुत्रा MANJAY: 
सुताः | आत्ममातुलपृत्राश्व विज्ञेया आत्मबान्धवाः ॥ पितुः 
पितृष्वसुः पुत्राः पितुर्वातृष्वसुः सुताः | पितुर्मातुलपुत्राश्च वि- 
ज्ञेयाः पितृबान्धवाः ॥ मातुः पितृष्वसुः पुत्रा मातुर्मातृष्वसुः सुताः | मातुमौतुलपुत्राश्व 
विज्ञेया भातुबान्धर्वाः ॥ अत्र क्रमः पाठिक एवं । ननु पत्न्यादीनां सर्वेषां मृतनिरूपिता- 


राता | 
TI: | 


गोत्रजाः 


समानोदकाः | 


बन्धवः | 


(A) जी० दा? To २९५। २९६, (६) एते बन्धाविषयकञ्जोका बौधायनेनोक्ता इति 

(२) मि० Ne प० ६० ४ ० ९; te Fo १९५१०२. माधवान्रिभितम्‌. मि० No qo ६० 

(३) fro e qo ६० go X; वी? प०२०८ g? १; वी० To २०९ Fo; No मा०; 
To ९; Ho विर. o (FO, 

(v) वी? प? २०८ To १; Ho fito, (०) अवान्तरबन्धुविषये$पै पाठिकक्रम एवोते 

(९) Fro e qo ६० go ९; dio To Roe, federa | अणुरपि विशेषी$£यवसा'यकर 


70 3; Ho (do; o मा०, इति न्यायात्‌ || 


संसृष्टिनिणेयः ५५ 


नामिव rent बान्धवानामापि तयैवास्तु अतः कयं पितुर्मातुश्च बान्धवानां 
धनसम्बन्धः। पितुः पितृष्वसुः पुत्रा इद्यादि तु सञ्ज्ञासञ्जञिसम्बन्धमात्रार्थं न धनसम्ब- 
न्थार्थमिति चेदुच्यते | विनाप्येतद्दचनं पितृमातुलापितुपितृव्यादिष्विव पितृमातुबान्ध- 
बेष्वपि योगेनेव तच्छब्दप्रवृत्तिसम्भवे सञ्ज्ञासञ्ज्ञिसम्बन्धबोधनानर्थक्यापत्तिः II तेन 
नन्धूनुद्दिश्य धनसम्बन्धविधौ पितृमातृबन्धुप्रापणेनैव वचोऽर्थवत्ता ।। बन्धुदेशेना- 5 
झो चादिविधावप्येवमेवेति दिक्‌ ॥ 
बन्धूनामभाव आचार्यः तदभावे शिष्यः ॥ पुत्राभावे प्रयासन्नः सपिण्डस्तदभाव 
आचाये: शिष्यः । आचार्यस्तदभावऽन्तेवा सीत्यापस्तम्बोक्केः || 
शिष्याभांवे सहाध्यायी | तदभावे श्रोत्रियः ॥ श्रोत्रिया ब्राह्मणस्यानपसस्य रिक्थं 
सब्झचारिश्रोत्रियीँ। भजेरन्निति गोतमोक्तेः || 10 
तदमावेऽन्यो ब्राह्मणः ॥ सर्वेषामप्यभावे तु ब्राह्मणा रिक्थभागिनः । त्रैविद्याः J- 
चयो दान्तास्तथा धर्मा न हीयत इति कात्यायनीयात्‌ | 
नारदश्व। सवेत्रादायिकं राजा SNN TNA NAA | अदायिकं 
तु ब्रह्मस्वं श्रोत्रियेभ्यः प्रदापयेत्‌ ॥ बृहस्पतिः | येऽपुत्राः 
fe NT: पत्नीभ्रातृविवर्भिताः | तेषां धनहरो राजा सर्वस्यापि पतिहि सः ॥ 15 
यद्यादिरिक्ये विशेषमाह याज्ञवल्क्यः (व्य० लो ०१३७) | वानप्रस्थयतिब्रह्मचारिणां 
रिक्थभागिनः । क्रमेणाचार्यसच्छिष्यधमंश्रात्रेकतीर्थिन: ॥ 
ब्रह्मचारी नेष्ठिकः | उपकुर्वाणस्य तु पित्रादय एव । धमंभ्राता 
प्रतिपन्नो भ्राता | cadet: एकाश्रमी । धर्मश्राता चासावेकतीर्थी चेति कमंधा- 
रयः ॥ आचार्यादानां प्रातिलोम्येन क्रम इति विज्ञानेश्वरः (ro sro qo ६० qo 20 
3) ॥ वनस्थस्य धनमाचायों गृह्णीयाच्छिष्यो वेति विष्णूक्तेरानुलोम्पेनेति मदन: ॥ 
मृतस्य रिक्यग्राहिणा येन केनापि राजपर्यन्तेनोष्वंदोहिकं दशाहान्तं कार्यम्‌ ॥ 
auf च विष्णुः | यश्वार्थहरः स पिण्डदायी ara इतिं ॥ निरूपितं चेदं श्राद्धम- 
युस्वेअथेकारिनिणेये मया ॥ 


ब्राह्मण: | 


भदायिके | 


यत्यादिधने | 


।। अथ संसृष्टिनिर्णयः || 25 


aa संसर्गमाह बृहस्पातिः | विभक्तो यः पुनः पित्रा भ्रात्रा J संस्थितः | 
पितृव्येणाथ वा प्रीया स drdag उच्यते ॥ अत्र पितृभ्रातृ- 


संसृ ट्र्निरण : e. - ~ 
ida पितुव्येरव सह aaga नान्येन वचनेऽनुपादानादिति 
(X) fe ब्य० १०६० १०२; dio प° २०९ i (४) Aro qo oTo ९; Ho वि०;ञ्य०मा०, 
Jo २; No मा०; Ho (Fo, (५) dio qs q. जी०दा०प०३३८, 
(3) fro Bo Qo ६०१० 3; dio q २०९ (६) Ho fto. 
ए०२; क० वि०; व्य०मा० इदं मनुव- (७) fito e qo ६९ Te ९; fe प० ९६९ 
चनमिति मिताक्षरादिषूक्तम. 1०९; Ro ſqe; Mo मा०, 


(३) क ० वि० तत्रेदं देवलवचनामिन्युपन्यस्तम्‌. 


— — — — — — 


48 व्यवहारमयृष्व: 


मातुरभावे भ्राता MAT: | तदभावे तपुत्रः ॥ यत्तु विज्ञानेश्वरादयः (मि० व्य० 
प? ६० go १) सोदराभावे भिन्नादरास्तदभावे RATY- 
ता इयाहुः तन्म | भ्रातृपदस्य सोदरे शक्तया भिन्नोदरे च 
गोण्या वृत्तिद्वयविरोधात्‌ ॥ केचित्तु भ्रातर इत्र भ्रातृपुत्रों E- 
5 सुदुहितृभ्पामिद्यनुशासनात्‌ भातरश्य स्वसारश्च भ्रातर इति विरूपेकशेषेण भ्रात्रभावे 
भगिन्य इत्याहु: तन्न । विरूपैक शेषे मानाभागात्‌ II भ्रात॒पुत्रा अपि पितृव्यमरणका- 
ले जीवत्पितृक तया ऽसञ्जातधनसम्बन्धाश्चेदनेकपितुक्ाणां तु पितृतो भागकल्प- 
नेति न्यायेन पित्र्यमंशं पितृव्यान्तरैः सह विभज्य गृह्णीयुः ॥ 
भ्रातृपूत्राभावे गोत्रजाः सपिण्डाः ॥ तत्राप्यादौ पितामही ॥ मातयैपि च वृत्तायां 
10 वितुर्माता हरेद्वनमिति मनूक्तेः (ro ९ श्वो० २१७) ॥ यद्यपीयं मातुरनन्तरं aT 
तथापि बढ्क्रमभातृपुत्रान्तेघु मध्ये निवे्ञायोगादागन्तूनामन्ते निवेश इतिवद्रातृपुत्रान्त 
निवेझ्या II 


तदभावे भगिनी ॥ अनन्तरः सपिण्डादास्तस्य तस्य धनं भवेदिति मनूक्तेः (No 


त्राता | 
TIA: | 


भगिनी | Ao १८७) ॥ बहवो ज्ञातयो यत्र सकुल्या बान्धवास्तथा | 
15 यस्वासश्रतरस्तेषां सोऽनपयधनं हरेदिति बृहस्पत्युक्तः | 


तस्या अपि श्रातृगोत्र उत्पन्नेन गोत्रजलाविशेषाच ॥ सगोत्रता परं नास्ि। न च 
सात्र धनग्रहणप्रयोजकलेनोक्ता |l 

तदभावे पितामह सपन्नश्रातरो विभज्य गृह्णीतः | स्वजनक्रजनकलेन स्वजनक ज- 
न्येन च समानप्रयासत्तेः ॥ प्रयासत्तिसाम्ये पाठक्रमाद्यणुवि- 
शेषान्तराभावे चान्यत्राप्येवमेव || तेन तयोरभावे प्रपितामह - 
पितृब्याभिन्नोदरश्रातुपुत्रा विभज्य गृह्णीयुः ॥ 

सवेसपिण्डाः समानोदकाश्च प्रयासात्तिक्रमण ॥ disp मनुः (अ० ५ epo 
६०) सपिण्डता तु पुरुषे सप्तमे विनिवतेते | समानोदक- 
भावस्तु जन्मनाम्नोरवेदने इति ॥ सप्तमेऽतीत sani: N 
2; सोदकाभावे बन्धवः । ते च स्पृत्यन्तरे | आत्मपितृष्वसुः पुत्रा आत्ममातृष्वसुः 
सुताः | आत्ममातुलपृत्राश्च विज्ञेया आत्मबान्धवाः ॥ पितुः 
पितृष्वसुः पुत्राः पितुर्बातृष्व सु: सुताः | पितुर्मातुलपुत्राश्च वि- 
ज्ञेयाः पितृबान्धवाः ॥ मातुः पितृष्वसुः पुत्रा मातुर्मातृष्वसुः सुताः | मातुमौतुलपुत्रा श्व 
विज्ञेया भातृबान्धर्वाः ॥ अत्र क्रमः पाठिक एवं | ननु पत्न्यादीनां सर्वेषां मृतनिरूपिता- 


गोत्रजाः 


समानोदकाः | 


बन्धवः | 


(१) जी० दा? qo २९९॥ २९६. (६) एते बन्धाविषयकक्जोका बौधायनेनोक्ता इति 

(२) मि०व्य०प०६०१०१;वी०प०१९५१०२. माधवानिभ्मितम्‌. fro sgo qo ६० 

(३) मि० go To ६० १० ९; वी? प०२०८ g? ९; वी० To २०९ FoR; Bo मा०; 
To ९; Ho वि>, क? fqo. 

(v) वी प? २०८ Fo ९; Ho fo, (७) अवान्तरबन्धाविषयेऽपि पाठिकक्रम vare 

(९) मि० Ne To ६० १० ९; Mo To Joe, वेदितव्यम | अणुरपि विशेषो&ध्यवसायक र 


70 3; Ho (qo. o मा०, इति न्यायात्‌ ॥ 
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नामिव धनमाक्कम॒ नान्धवानामपि तयैवास्तु अतः कथं पितुर्मातुश्य बान्धवानां 
धनसम्बन्धः। पितुः पितृष्वसुः पुत्रा इद्यादि तु सञ््ञासञ्जिसम्बन्धमात्रार्थं न धनसम्ब- 
न्धायामिति चेदुच्यते | विनाप्येतद्वचनं पितृमातुलापितापितुव्यादिष्विव पितृमातुबान्ध- 
बेष्वपि योगेनेव तच्छब्दप्रवृत्तिसम्भवे सञ्ज्ञासञ्ज्ञिसम्बन्धबोधनानर्थक्यापत्तिः ।। तेन 
नन्धूनुद्दिश्य धनसम्बन्धाविधो पितृमातृबन्धुप्रापणेनेव वचोऽर्थवत्ता IU बन्धुदेशेना- 5 
ञो चादिविधावप्येवमेवेति दिक्‌ ॥ 

बन्धूनामभाव आचार्यः तदभावे शिष्यः ॥ पुत्राभावे Taras: सपिण्डस्तदभाव 

आचाय: शिष्यः । आचार्यस्तदभावऽन्तेवासीत्यापस्तम्बोक्तेः || 

श्ञिष्याभावे सहाध्यायी | तदभावे श्रोत्रियः ॥ श्रोत्रिया ब्राह्मणस्यानपसस्य रिक्थं 

सजझचारिश्रोत्रियो। भजेरन्निति गोतमोक्तेः | 10 

ततदभावेऽन्यो ब्राह्मणः ॥ सर्वेषामप्यभावे तु ब्राह्मणा रिक्थभागिनः । त्रैविद्याः शु- 
चयो दान्तास्तथा धर्मा न हीयत इति कात्यायनीयात्‌ | 


ब्राह्मण: | त्रादायिकं * यिकं 

oo नारदश्य। स राजा हरेझूह्मस्तवाजितम्‌ | अदा 

USUS! तु ब्रह्मस्वं श्रोतियेभ्यः प्रदापयेत्‌ ॥ बृहस्पतिः | येऽपुतराः 
क्षत्रविट्जद्राः पत्नीश्रातृविवरमिताः | तेषां धनहरो राजा सर्वस्यापि पतिर्हि सः ॥ 15 


यद्यादिरिक्ये विशेषमाह याज्ञवल्क्यः (210 331 ०१३७) | वानप्रस्थयतिब्रह्म चारिणां 
रिक्थभागिनः । क्रमेणा चार्यसच्छिष्यधमंभ्रात्रेकतीर्यिनँः ॥ 
ब्रह्मचारी नेष्टिक: | उपकुर्वाणस्य तु पित्रादय एव । धमंभ्राता 
प्रतिपन्नो भ्राता | cadet: एकाश्रमी । धमंभ्राता चासावेकतीर्थी चेति कमंधा- 
रयः ॥ आचार्योदांनां प्रातिलोम्येन ma इति विज्ञानेश्वरः (fro sro qo ६० qo 20 
3) n वनस्थस्य धनमाचायों गृह्णीयाच्छिष्यो वेति विष्णूक्तेरानुलोम्पेनेति मदनः | 

मृतस्य रिक्यम्राहिणा येन केनापि राजपर्यन्तेनोध्वेदोहिकं दञ्चाहान्तं कार्यम्‌ ॥ 
auf च विष्णुः | यश्चार्यहरः स पिण्डदायी स्मृत इतिं ॥ निरूपितं चेदं श्राद्धम- 
यूख्ले अधिकारिनिणेये मया ॥ 


यत्यादिधने | 


— 


|| अथ संसृष्टिनिर्णयः || 25 


aa संसर्गमाह बृहस्पातिः | विभक्ता यः पुनः पित्रा भ्रात्रा वैकत्र संस्थितः | 
पितृब्पेणाथ वा प्रीया स तव्संसरष्ट उच्यते ॥ अत्र पितुभ्रातू- 


LE पितुव्येरव सह aaga नान्येन वचनेऽनुपादानादिति 
(X) fro Jo Qo &o 7०२; dio प° २०९ ` (v) वी०प०२१०१०१; Fo fio; व्य मा०, 
go 3; No मा०; Ho (To, (५) dio ge Mee. जी०दा०प०३३८, 
(3) fro व्य) To ६० go 3; fog २०९ (६) Mo fio. 
To २; Po वि०; S o मा० इदं मनुव- (०) fro व्य) qo ६९ 7०९; वी० To १६९ 
नमिति मिताक्षरादिषूक्तम्‌. 7०९; क० वि? ; Ao मा०. 


(३) क ० वि० तत्रेद्‌ देवलवचनामित्युपन्यस्तम्‌. 


५६ व्यवहारमयूखः 


मिताक्षरादियु ( व्य० qo ६१ १०१) । विभागकर्तसामानाधिकरण्येनैव सेति 
युक्तम्‌ ॥ पित्रादिपदाने तु विभागकतृमात्रोपलक्षक्ाणि । अर्घमन्तर्वैदोमिनोयध 
बहिर्वेदीतिवत्‌ | अन्यया वाक्यभेदात्‌ ॥ तेन पत्नीपितामहश्रातृपीत्रपितृब्यपुत्रादिमिरपि 
सह qur भवति ॥ विभक्तो य एकत्र स्थितः स संसृष्ट इति सामानाधिकरण्याद्वि- 
5 भक्तय्रा्रोः पुत्रादीनां न संसगः ॥ विद्यमानं भावि वा धनमावयोः पुनर्विभागावधिसा- 
धारणमियाकारिका वुद्विरिच्छा वा संसर्गः ॥ तत्र संसृछिनां पुनर्विभागे विशेषमाह 
मनुः (अ० ९ re २१०) । संसृष्टोः सहजीवन्तो विभनेरन्पुनर्यदि | समस्तत्र 
विभागः स्याञ्ये्ठंच तत्र न विदयते ॥ अत्र समस्तत्र विभागः स्यादिद्यननिव वैषम्ये 
निरस्ते पुनभ्यैष्ठयप्रतिषेधो अ्येष्ठयकृतमेव वैषम्यं नास्ति संसर्गकालिकद्रव्यन्यूना- 
10 धिक्यकृतं तु विभागे वैषम्यमस्सेवेति ज्ञापनार्थमिति केचित्‌ ॥ SN UHC 
दमात्रखात्‌द्रव्यन्यूनाधिक्येऽपि सम एव विभागः। आचाराऽप्येवम्‌॥ तेनाचारमूलक- 
AST वचसः सम्भवति तद्विरुद्धश्जतिकल्पनमन्याय्यम्‌॥ व्यवहारश्ास्त्रस्य व्याकरण- 
बस्रायेणाचारमूलकबाच्चेति तु परे ॥ बृहस्पति: | datai g यः काश्विदिद्याशी- 
यादिभिर्धन॑म्‌ । प्राप्नोति तस्य दातव्यो द्यंशः शेषाः समांशिनेः ॥ अर्जकस्य द्वौ 
15 भागाविसनेनैव भागद्वयसिद्वावसंसृष्टविभागे पितृद्रव्याविरोधेनेवाजैने भाग्यम्‌ सं- 
सृष्टिभागे तु संसृष्टषनविरोपेनाप्यर्जने भागद्दयामिसर्थवदेतद्वचनामिति मदनः II 


संसुष्टिघनहरणाधिकारिणमाह याज्ञवल्क्य: (To H १३८) | संरुष्टिनस्तु 
dadi सोदरस्य तु det. Ii पत्नी दुहितर इ्यादरपवादोऽयं ॥ 

` तेनायमर्थः | संसृष्टधनहरणाधिकारितावच्छेदकं न पत्नीलादि 
20 कितु संसरष्टिलामिति ॥ यच विज्ञानेश्वर (fire व्य० qo ६९ vo ९) मदनादयाऽप- 
बादस्योत्सर्गसमानविषयत्वनियमातपर्वोक्तस्वर्यातस्यापुत्रस्येसेतत्पदानुषङ्गाचचेतदपि पु- 
तरपीत्रप्रपौत्रहीनविषयम्‌ अतस्तादृशमृतसंसाष्टिधनमसंसुष्टिसन्निहितपत्न्यादिसद्भावे- 
ऽप्यन्यः संसृष्टेव गुह्णीयादिति तञ्चिन्यम्‌ । तेन विनापि गतो Ar NGN मा- 
नाभावात्‌ 1| समानविषयत्वं तु न सवाशेऽपेक्षितं Pag ययाक थंचिन्मृतसपिण्डबिषयत- 

25 या ॥ अपुत्रस्येति पदस्यानुषङ्गाभावि स्वयीतस्येद्यस्याप्यनुषङ्गाभावेन मृतस्येति न 
लभ्येतेति चेन्न । हीयेतांशप्रदानतो भ्रियेतान्यतरो वापीति वक्ष्यमाणमनूत्तया तला- 
भात्‌ ॥ अनुषङ्ग तु पित्रासह संसृष्टासंसृ्टिनोः पुत्रयोः पुत्रपैत्रयोर्वा तुल्यांशापत्तिः | 
सपुत्रं प्रयेतद्वचनाप्रवृत्तेः ।। तत्र च व्यवहारशासत्प्रामाण्यनिदानव्यवहारविरोधः ॥ 
नन्वनुषङ्गाभावे सपुत्रं प्रयप्पेतद्व चनप्रवृत्तेरसं सुष्टिपुत्रसंसृष्टिश्रात्रादीनां समवाये श्रात्रा- 

` 30 दिरेव लभेत न पुत्रादिरिति चेन्न । उत्तरार्धव्याख्यायां परिहारिष्यमाणलात्‌ ।। अमुं 


तद्धनाधिकारिणः | 


(x) 'विभक्ता:' इति मिताक्षरादिषु। अत्र दादी- च । एतदेववीरामित्रोदयकारस्य सम्मतम्‌ 
तमनृस्मातैपस्तकेप्येवमेव. (dto To २१०१०२). 
(3) मि० व्य» qo & 7०२; बी ० qo २१० (४) ' नाधिकम्‌ ' इति माधववीरामित्रोदययोः | 


To u; Ao मा०. (५) He qe % १०२; ब्य० मा०. 
(३) एवमेव कमलाकरेण व्याख्यातं माधवेन (६) बी>० १०२१० ४० २; क०वि०; व्य ° मा०. 


संसृष्टिप्रकरणम्‌ , ५७ 


प्रयमपादार्यमपवदति ॥ सोदरस्येति संसुष्टिनः संसृष्टी्नुषज्यते | मृतसंसृष्टिनो धन॑ 
संसृष्टिनोः सोदरासादरयोः समवाये सोदर एव संसृष्ठी गृह्णीयादियर्थः ॥ उत्तराधं 
दद्याचापहरेचांशं जातस्य च मृतस्य चेति (uro sTo A ९२८) ॥ मृतसं- 
सृष्टिनो द्रव्यविभागकाले तत्पत्यामस्पष्टगभोयां पश्चादुत्पन्नस्य पुत्रस्यांशं तस्मे 
age: पित॒व्यादिदेद्यात्‌ तदभावे तु सयमेवांशं हरेदियर्थः | अत्र पुत्रलमात्रं पित्रंश- 5 
ग्रहणाधिकारितावच्छेदकम्‌ न विभागोत्तरोपभबम्‌ | अप्रयोजकलाद्रौरवादे शान्तरे 
विभागात्प्रागुत्पन्ने ज्ञाते चांशानधिकारितापत्ते: ॥ अतः पूर्वासन्नायासंसु्िनेऽपि पुत्राय 
संसुष्ट्यपि पितुव्यादिस्तदंशं दद्यादेव॥ असंसृष्टिसोदरसंसृष्टिभिन्नोदरयोर्विभञ्य 
धनम्रहणमाह स एव ॥ (sTo e १३९) अन्योदर्येस्तु संसृष्टी नान्योदयो धनं 
हरेत्‌ । असंसृष्टयपि चादद्यात्संसृटो नान्यमातृज ईति ॥ अत्रान्योदर्याम्यमातजा- 10 
दिपंदेनं सापत्नो श्रातेवोच्यते किंतु पितृब्यादिरापि । योगाविशेषात्‌ ॥ अन्यथा 
पितृब्पादिभिः संसर्गप्रतिपादनस्यानर्थक्यापत्तिः संसष्टिताप्रयुक्तकार्यान्तराभावात्‌ | 
असंसष्टयपीति देहलीदीपवत्पूर्त्तरपदाभ्यामन्वेति ॥ संसृटपदं चावृत्त्या Ru- 
सर्गवत उदरसंसर्गवतश्व सोदरस्य बोधकम्‌ ॥ आद्येऽयेऽपिशञब्दोऽपि तदनन्तरं 
बोध्यः ॥ श्वोकान्ते एवक्रारोऽध्याहार्यः ॥ तदेते वाक्यार्याः ॥ अन्योदर्यो भिन्नोदरः 15 
पत्नीपितृपितामहसापत्नश्रातुपितुष्यादिः संसुष्टी चेद्धनं हरेत्‌। असंसृष्टयप्यन्योदयो 
नेति ॥ तेनान्योदरस्यान्वयव्यतिरेकाभ्यां duni धनग्रहणे कारणमुक्तम्‌ d असं- 
सृष्टयपि संमृष्टयाख्यसोदरो गृह्णीयात्‌ ॥ अनेन सोदरखमात्रमेव कारणमुक्तम्‌ ॥ 
संसृष्टो द्रव्यसंसर्गवानन्यमातून एव केवलं न गृह्णीयादिति ॥ तेनेकः dues परः 
सोदरलेनेति द्वावपि विभज्य गृह्णीयातामिति निगर्वः ॥ एतमेवार्थं संसृष्टयधिकारे 20 
स्पष्टयति wy: (अ० N „ २११।२१२) । येषां sae: कनिष्ठो वा हीयेतांश- 
प्रदानतः | ब्रियेताऽन्यतरो वापि तस्य भागो न लुप्यते ॥ सोदर्या विभनेयुस्ते 
समेय सहिताः समम्‌ । भ्रातरा ये च संसृष्टा भगिन्यश्च सनाभयै इति ॥ हीये- 
ताश्रमान्तरगतपातिादिना । सोदर्या श्रातर इत्यन्वयः | ये च संसृष्टाः पत्नीपित- 
पितामहसापत्नश्रातृपितृव्यादयः ॥ अत्र विशेषमाह प्रज्ञापतिः | अन्तर्धनं तु यहूव्यं 25 
संसृष्टानां तु तद्भवेत्‌ । भूमि गृहं लसं सृष्टाः प्रग॒ह्णयुर्यथांशतः ।। अन्तर्धनं भूमिनि- 
क्षपादिना गोपितुं शक्यं सुवर्णरूप्यादि | संसृष्टो Maret गृह्णीयात्‌ । भुवं तु 
सोदरश्रातरः | गवाश्वादि तु सोदरोऽसोदर cat: II भिश्नोदरः संसृष्टेव गृहाश्वादा- 
पीति wet: ॥ तस्तेतद्वचनानारूढम्‌ ॥ अन्तर्धनभूमिगवाद्यन्यतरमात्रसन्तवे ad- 
Best सोदर एवेति स्मृतिचन्द्रिकायाम्‌ । तत्र मानं चिन्यम्‌ ॥ तोदरेष्वपि 30 
कोयित्संसृष्टिनः परेतु न तत्राऽपे संसृष्टिन एव गृह्णीयुः | सोदरलसंसृष्टिवकार- 
NN I अत एव गोतमः । संसुष्टिनि प्रेते संसृष्टो रिक्यभागितिं | बृहस्पतिः | 


(१) वी ०प०२१०४०२; क ० वि०, e मा ०. (v) Ro To २१२ १० ९; He (Fo; Bo मा० 
(3) वी०प०२१११०१; क ० वि; Ne मा ०. (५) Ne मा ०. 
(3) मि० व्य» To ६११०२; dioqo २११ 

7०१९; He वि०; Bo मा० 

H 


We व्यवहारमयूखः 


संसृष्टौ यौ पुनः प्रीया तौ परस्परभागिनाविति ॥ अत्रायं निर्गेलितोऽ्थः II पुत्रः 
पित्रा संसृष्टोऽसंसृष्टो वा कृत्स्नं पित्र्यमंशं गृह्णीयात्‌ । पुत्रलस्येवांशम्रहणाधिका- 
रितावच्छेदकलात्‌ ॥ पुत्रेष्वप्येकः संसृष्टः परो न चेत्संसृष्ट एव | संसृष्टिनस्तु संस- 
Ag: || संसष्टपृत्रापुत्रसमवाये पुत्र एव । दद्याचापहरेचांशमियत्र व्यास्त्यात- 
5 लात्‌ ॥ पुत्रभिन्नसंसष्टपितुश्रातृपितृव्यादीनां समवाये पितराविव ॥ तत्राप्यादौ 
माता ततः पितेति मदनः ॥ श्रातृपितृव्यादयस्तु विभज्यैव Tar]: । सर्वेषु संसृष्टल- 
रूपम्रहणाधिकारितावच्छेदकसद्भावात्‌ ॥ अससृष्टभ्रावुः संसृष्टपितव्यसापत्नश्रात्राः 
दीनां च समवायेऽपि विभज्यैव । असंसृष्टयपि चादद्यत्संसृ्टो नान्यमातृजः | संसृ- 
छिनस्तु संसृष्टी सोदरस्य तु सोदर इत्युक्तेः || केवलायाः पत्र्या एव Wawa सेव 
10 गृह्णीयात्‌ । संसृष्टिनस्तु संसृष्टीत्युक्तेः ॥ quer तया सहान्येषां संसृष्टिनां समवाये 
त एव न सा ॥ तया च संसृष्टिप्रकमे शङ्कनारदी | प्रातणामप्रजाः प्रेयात्काश्च चे- 
ara Ad वा विभजेरन्धनं तस्य शेषास्ते स्त्रीधनंविना ॥ भरणं चास्य कुर्वीरन्स्त्री- 
-णामाजीवनक्षयात्‌ । रक्षन्ति शय्यां भर्तुश्चेदाच्छिन्द्युरितरासु तु ॥ या तस्य दुहिता 
तस्याः पित्रंशाद्भरणं मतम्‌ | आसस्क्राराद्वरेद्भागं परतो बिभृयात्पतिः ॥ अत्र यया 
15 यस्य हविनिरुप्तं पुरस्ताचन्द्रमा अभ्युदियात्स त्रेधा तण्डुलान्विभजेदि्यत्र हविरभिन्न 
उदियादियनेनैव हविःप्रवृत््यवगमानिर्वापाविवक्षा तथा प्रक्रमादेव मरणप्रब्रव्यावि- 
भागादिषु संसृष्टिनां करतृवावगमाद्ातृणामिस्यविवक्षितम्‌ ॥ यत्तु संसृष्टिप्रक्रमे शङ्कः 
स्वर्यातस्य ह्यपुत्रस्य भ्रातृगामि द्रव्यं तदभावे पितरौ हरेयातां Surf वा पत्नीति 
तद्येन पितुव्यश्रातुपुत्रसापत्न्रात्रा सह संसर्गस्तन्मरणात्तरं संसुष्टिमरणे तदीयासंसृ- 
20 टिप्रात्रादीनां क्रमनियमार्थमिति मदनः ॥ तत्राप्यादौ माता ततः पितेयपि स 
एवं ॥ ज्येष्ठा संयता ॥ पत्र्यभावे भगिनी ॥ तया च बृहस्पति: ॥ या तस्य भगिनी 
सा तु तताऽशं लब्धुमर्हति | अनपयस्य धर्मोऽयमभार्यापितृकस्य चै ॥ केचित्तु 
या तस्य दुहितोति dq: ॥ दुहितृभगिन्योरभावेऽनन्तरः सपिण्डः ॥* 


(X) Rro ge qo ५९५०१: dio To २९३ १० ९ Bo मा०; Ho (Fo. 

(3) Sto दा० To ३४२३. 

(३) oo मा०; Ho fo; dio To N १० २. 

*श्रीकृष्णतकौलङ्कार भद्टाचायँकृतजीमूतवाहनदायभागटीकायां तु मृतपुरुषधनाधिकारिक्रम एवं दशितः 

अत्रायं मृतपुत्धनाधिकारक्रमः। तत्र प्रथमं पुत्रः तदभावे पौत्रः तदभावे प्रपौत्रः मृतपितृकपौत्रमृतापे- 
तृपितामहकप्रपौत्रयोर्तु पत्रेण सह यृगपदधिकारः। प्रपौत्रपर्यन्ताभावे पत्नी सा च प्रा्भतृँदाया rj 
तदभावे पितृकुलं वा समाश्रिता सती शरीररक्षार्थ भतैदायं मुञ्जीत | तथा । भतेरुपकारार्थ यथाकर्थ॑- 
feram किमपि कुर्वीत न ठु ख़ीधनवत्स्वच्छन्दं विनियुञ्जीत | तदभावे दुहिता तत्र प्रथमं कुमारी 
तदभावे वाग्दत्ता तदभावे चोढा सा च पुत्रवती सम्भावितपुत्रा च द्वे यृगपदेवाधिकारिण्यौ वन्ध्या विधवा 
च पुत्रहीना नाधिकारिणी। ऊढाया अभावे दौहित्र: तदभावे पिता तदभावे माता तदभावे भ्राता तत्राप प्रथमं 
सोदरः तदभावे वैमात्रेयः शृतस्य भ्रातसंसष्टत्वे तु सोदरमात्रविषये प्रथम संदष्टसोदर एवाधिकारी तदभावे 
थासंसष्टसोदरः एवं वैमात्रेयमात्रविषये प्रथमं संसष्टवैमात्रेयः तदभावे चासंृष्टवैमात्रेयः। यदा तु d 
वैमात्रेयः सोदरभास॑सष्टः तदा तावुभौ तुल्यवदधिकारिणौ | भातृणामभावे ung: qw. | तपि प्रथमं सोद 
रभ्रातृपुत्रः तदभावे वैमात्रेयश्रातृपुत्र: संसर्गे त॒ सोद्रभ्रातृपुत्रमात्राविषये प्रथम संदष्टसोदररातूएत्रः। तदभावे 
आसंसष्टसोदरभातूपुत: वैमातेयभातृपुत्रमात्राविषये प्रथमं संसष्टवैमात्ेयश्रातृपुत्रः | तदभावे चासंवष्टवैमाचेय- 


दायविभाग: ५९ 


I| अथ ख्रीधनम्‌ ।। 


Wy: (अ० ९ so १९४) । अध्यग्न्यध्यावहनिकं दत्तं च प्रीतिकर्मणि । भ्रात- 
मातृपितृप्रां fpi स्रीधनं स्मृतम्‌ t षडिति ANN 
ब्यवच्छदार्थम्‌ | तेन (ब्य० fe १४३) पितुमातृपतिभ्रातृदत्त- 
मध्यम्न्युपागतम्‌ | आधिवेदनिकाद्यं च स्त्रीधनं परिकीर्तितामिति याश्बल्कीयमाद्यपदं 5 
संगच्छते ॥ विष्णुश्चाधिकमाह। पितुमातृसृतभातृद त्त मध्यग्न्युपागतम्‌ | आधिवे- 
दानिकं बन्धुदत्तं शुल्कान्वाधियकमिति ॥ अध्यग्न्यादीन्याह कात्यायनः | विवाहकाले 
repay दीयते ef qr Nerat | तदध्यम्निकृतं aff: स्रीधनं परिकीतितम्‌ ॥ यत्पु- 
ud नारी नीयमाना Prayer । अध्यावहनिकं नाम स्त्रीधनं तदुदाइतम्‌ ॥ 
प्रीया दत्तं तु यक्तिञ्चिच्छुश्वा वा cor वा । पादवन्दानिकं चैव प्रीतिदत्तं तदुच्यते ॥ 10 
विवाहात्परतो aq लब्धं भर्तृकुलात्छ्रिया | अन्वाधेयं तु तत्प्रोक्तं qe स्वकुलात्तया ॥ 
गृहोपस्क्ररवाह्यानां दोह्माभरणकर्मणाम्‌ | मूल्यं लब्धं तु यक्किञ्चिच्छुन्कं तत्परिकी- 
वितरम्‌ ॥ गृहोपस्कराद्यलामे तन्मूल्यं कन्यादानकाले कन्यायै दत्तं तच्छुल्कमियर्थ: ॥ 
आधिवेदनिकं विवणोति याज्ञवल्क्य: (व्य० Ae १४८) | आधिविन्नात्रिये दद्यादा- 
rea समम्‌ ॥ न दत्तं स्रीधनं यासां दत्ते ad प्रकल्पयेत्‌ ॥ अर्धमिति यावता- 15 
घिवेदानिकद्रव्यसमं भवति तावदियर्यः ॥ देवलः । भर्त्रा प्रतिश्रुतं देयमृणवत्ञ्जीधनं 
सुतैः ॥ प्रतिश्रुतं खिये ॥ स्त्रीभ्यो धनदाने विशेषमाह कात्यायनः | पितृमातृपति- 
भ्रातुज्ञातिभिः ज्रीधनं खिथै । ययाशक्त्या दिसाहल्लाददातव्यं स्थावरोदुत ॥ स्थावराति- 
रिक्तं सहस्रद्यपणावधि देयमिति मदनः ॥ व्यासोऽपि | द्विसाहस्रः परो दायः 


स्त्रीधनं gg | 


MITT: | यदा नु सोदरभातृपत्रो संसष्टो वैमात्रेय्रातूपुत्रण संसष्ट: तदा दरौ श्रातृवत्तुल्याधिकारिणौ | ara- 
पुत्राभावे श्रातृपौत्रः । तत्रापि भ्रातुः सोदरासोदरक्रमः संसरगौस॑समैक्रमभ बोध्यः। तदभावे पितृदौहित्रः स 
क सोदरभागेनीपुत्र: तद्भावे वैमात्रेयभगिनीपुत्रभ तदभावे पित: सहोदरः 1 तदभावे पितुर्वैमात्रेयः | तद- 
भावे पितृसोदरपुत्रपितृवैमात्रेयएुत्रपितृसोदरपौत्रपितृवैमात्रेयपौत्राणां मेणाधिकारः। तदभावे पितामहदौ- 
हित्र: तत्रापि पितृसोदरभगिनीपुत्रः वैमात्रेयभगिनीपुत्रभ वक्ष्यमाणप्रापितामहदोहित्राधिकारे ऽप्येवम्‌। तदभावे 
पितामहः तदभावे पितामही तदभावे पितामहसहोरदक्रा तृवैमात्रेयश्रातृतत्पृत्रपौत्रपपितामहदौहित्राः क्रमे - 
भाधिकारिणः | एतावत्पर्येन्तानां धनिभोग्यपिण्डदातृणां त्वभावे धनिदेयपिण्डदाङृणां मातुलादीनामधिकार- 
स्तदभावे धनिमानृष्वस्रीयस्याधिकारः तदभावे मातुलपुत्रपौत्राणां क्रमेणाधिकारः तदभावे चाधस्तनसकुल्या- 
नां धनिभोग्यलेपदानृणांप्रतिप्रणप्तृप्रभृतिंपुरुषत्रयाणां क्रमेणाधिकारः तदभावे पुनरूध्वेतनसकुल्यानां N- 
निदेयलेपदानृणां बृद्धप्रपितामहादिसन्ततीना मासत्तिक्रमेणाधिकारः तदभावे समानोदकानामधिकारः तेषाम- 
मावे चाचायंस्य तदभावे farerer तदभावे सहवेदाध्यायित्रक्षचारिणो ऽधिकारः | तदभावेचै कमा मस्थसगोत्र- 
समानप्रवरयो: क्रमेणाधिकारः | उक्तपर्यंन्तानां सर्वेषां सम्बन्धिनामभावे ब्राक्षणधनवर्ज राजा Teta | 
आझणधनं तु तरैवियादेगुणयुक्ता ब्राह्मणा NN. | एवै वानप्रस्थथनं भ्रातृत्वनानुमतो ऽपरो वानप्रस्थ YR- 
सीर्थसेवी गृह्णीयात्‌ । तथा यतिधन॑ सच्छिष्यः नैष्टिकत्रशचारिणो धनमाचारयेः उपकुर्वाणस्य तु ब्रझचारिणो 
wet पित्रादिगैह्ीयादिति सड्ढेप: ॥(जी० दा० qo ३३९-३४२) 

(Y fro o To ६२ १० २; वी०प०२१४ (४) मि० ब्य० To ६२ 7o 3; Fo प० २१४ 


70 1; Ho (Fo; Bo मा०, To 3; Ho (Ao; व्य० मा०. 
(२) वी०प०२१४१०१; क०वि०, Bo मा ०. (५) Ro प०२१५१०१; mo (Fo; ब्य० मा ०. 
(३) He qo २१४ १० ९, (६) Ho To २१६ १०९. 


(७) dio qo २९५ १० १, No मा०. 


&o व्यवहारमयूख'ः 


स्त्रिया देयो धनस्यंच ॥ इदं च द्विसहस्रावधिकं दानं प्रतिवर्षम्‌ ॥ अनेकवर्षाखितो- 
ऽधिकमपि शक्तौ स्थावरमपि च देयमित्यपि स एव ॥ 


दायादवञ्चनेन दते द्रव्ये धारणमात्रार्थं दत्ते च भूषणादौ Gta नास्तीत्याह 

कात्यायनः । तत्र सोपधि यदत्तं यच योगवशेन वा । पित्रा 

पारिभाषिकस्लीधन- भ्रात्राय पया वा न तत्जीधनमुच्यते' ॥ शिल्पप्राप्ते पित्रादिभिश्न- 
स्वरूपम्‌ | 

सख्यादिप्राप्तेऽपि स्त्रीधनबं नास्तीयाह स एव । प्राप्तं शिल्पैस्तु 

यत्किचित्मीया चैव यदन्यतः। भर्तुः स्वाम्यं तदा तत्र शेषं तुस्त्रीधनं स्मृतम्‌ । यत्न 

भार्या पुत्रश्च दासश्च निर्धनाः सर्वे एवं ते । यत्ते समधिगच्छन्ति यस्यैते तस्य तद्धन- 

मितिं ' तदपि शिल्पाद्यार्जितधनपरम्‌ ॥ आधिवेदनिकादिष्वप्यस्वातन्त्यपरमिति तु 

10 युक्तम्‌ ॥ अत एव A: (Ne ९ छो ० ९९९) | न निर्हारं स्त्रियः HF: कुटुम्बाइहु- 
मध्यगात्‌ | स्वकादपि च वित्ताद्धि स्वस्य भतुरनाज्ञयेति | निर्हारो व्ययः ॥ 

कस्मिंश्चिद्वने स्वातन्त्यमाह कात्यायनः। उढया कन्यया साधं पत्युः पितृगृहेऽथ- 

वा । भ्रातुः सक्राशाम्ित्रोर्वा लब्धं सौदायिकं स्मृतम्‌ ॥ सोदायेकं धनं प्राप्य सत्रीणां 

स्रातन्ल्यमिष्यते | यस्मात्तदानुशस्यार्थ तेईत्तमुपजीवनम्‌ ॥ सोदायिके सदा स्त्रीणां 

15 स्वातन्ल्यं परिकीर्तितम्‌ | विक्रये चैव दाने च यथेष्टं स्थावरेष्वपि॥ NN स्थावरे तु 

न स्वातन्ल्यम्‌ | भत्री प्रीतेन यदत्तं NN तस्मिन्मृतेऽपि aq सा यथाकाममश्नीयाद- 

Ar स्थावरादुत इति नारदोक्ते: | भर्वादीनां स्त्रीधने स्वातन्व्याभावमाह स एव। न 

सोधन भत्रेदी, सतो नैव च सुतो न पिता म्रातरो न च । आदाने वा विसर्गे वा 

1 eite प्रभविष्णवः ॥ यदि लेकतरो येषां स्रीधनं भक्षयेइलात्‌ | 

20 सबृद्विकं स दाप्यः स्याइण्डं चैव समाप्रुयात्‌ ॥ तदेव यद्यनुज्ञाप्य 

भक्षयेत्मीतिपूवेकम्‌ | मूलमेव स दाप्यः स्याद्यदा सँ धनवान्‌ भ्वेत्‌ ॥ मनुः (अ० ८ 

श्लो २९। अ०९ He २००) जीवन्तीनां तु तासां ये qe c: स्वबान्धवाः | ताञ्छि- 

ध्याच्चोरदण्डेन धार्मिकः एथिवीपतिः॥ पौ जीवति यः सन्रीभिरलङ्कारो धृतो भवत्‌ | 

न तं भजेरन्‌ दायादा भजमानाः पतन्ति त इति ॥ धृतो भत्रीदिना तस्यै दत्तः स तया 

25 धृत इयर्यः ॥ देवलः | वृत्तिराभरणं शुल्क लाभश्च स्रीधनं भवेत्‌। भोक्त्री च स्वय- 

— मेवेदं पतिनौहेसनापदि ।। वृथा मोक्ष च भोगे च fed दद्यात्स- 

प्रतिदाने विकल्पः | EFRI पुत्रासिहरणे वापि स्त्रीधनं भोक्तमेर्हति॥ वृत्तिर्जीवना- 

थे पित्रादिदत्तं धनम्‌। लाभो वृद्विः । मोक्षस्यागो दानमिति 


(९) di» To २१५ १० ९: Ho fire, (८) ‘zat’ इति माधवै. 

(3) वी? qo २१४ ३० 3; ge o. (९) वी०प० २१५१०२; Ne मा० क ० वि०. 
(३) N एवाधनाः स्मृताः' हते वीरमित्रोदये. (१०) (Yo o To ६४ To ९; Ro वि०. 
(v) dio प? २९४ Te २. 


(११) वृद्धि” रिति स्मृतिचन्द्रिकोक्तः पाठः 
(५) dio qo २१५ ४० ९. , 
‘ata’ रिति तु मदनरत्नोक्तः पाठ इति 
(६) मि° go qo ६२१० २; fe प° २१५ 3 
20 oqo NATO; Fe (Fo, वीरमित्रोदये. 


(७) मि» ede ४७१०९ dis qoe २१५ (९२) वी० प° २९५१० रे; He वि०. 
To २; No We; कण (To, 


स्त्वीधनप्रकरणम्‌ O Rt 


यावत्‌ । पुत्रपदं कुटुम्बोपलक्षकम्‌ ॥ याज्ञवल्क्य: ( fe ९४७) दुर्भिक्ष 
धर्मकार्ये च व्याधो सम्मतिरोधक्रे ॥ गृहीतं स्रीधनं भर्ता नाकामो दातुमर्हेति ॥ 
अत्र भतेग्रहणात्तद्रिन्नेन दुर्भिक्षाद्यापदापि efr न ग्राह्ममित्युक्तम्‌ । धमेकायंमा- 
TARA सम्प्रतिरोधक्रे बन्धने ॥ काचिदक्रामो दद्यादियाह देवलः। अथ चेत्स द्वि- 
भार्यः स्यान्न च तां भजते पुनः । प्रीया निसृष्टमपि च पतिर्दाप्यश्च तद्वलात्‌ ॥ 5 
म्रासाच्छादनत्रासानामाच्छदो यत्र योषितः । तत्र स्रमाददीत स्त्री विभागं रिक्थिन- 
स्तदा ।। रिक्थिनः सकाशादियये: ॥ इदं च साध्वीपरम्‌। दुष्टा दु न विभागमहति ॥ 
तथा च स एव । अपकाराकियायुक्ता निर्मयादार्थनाशिका | व्यभिचाररता या च 
स्रीधनं न च uRÍ ॥ स एव । यज्ञार्थं द्रव्यमुत्पन्नं तस्माद्रव्यं नियोजयेत्‌ । स्यानेषु 
धर्मेयुक्तेषु न स्रीमूर्खेविधमिषु t 10 

सञ्जामरणोत्तरमन्वाधयाख्यतद्वनम्रहणऽपिक्रारिव्यवस्थामाह A: (Wo ९ 
ro १९५ ) । अन्वाधेयं च यदत्तं qam प्रीतेन चेव यत्‌ | 
Gar जीवति वृत्तायाः प्रजायास्तद्धनं भवेत्‌ ॥ प्रजां विशिनाष्ट 
छ एव l ( अ० ९ To १९२) जनन्यां संस्थितायां तु समं सर्व सहोदराः। भजे- 
रन्‌ मानृकं Rei भगिन्यश्च सनाभयेः ।। यत्र दुहित्राद्यभावेन पुत्राणामेव साहिसे- 15 
नाधिकारः प्राप्तस्तत्र तत्साहियम्‌ | यत्र तु कन्यानामेवाधिकारः प्राप्तस्तत्र तत्साहि- 
यमनुदाते | न तु कन्यापुत्रयोः परस्परमप्राप्तं साहिय॑ विधीयत इति मिताक्षराशयः 
(e प०६३ To २ ) ॥ परे लन्वाधेयभर्तृप्रीतिदत्तावेषये कन्यापुत्रयोरपूर्वं aed 
विधीयत Ac: N 

भगिनीषु विशेषमाह मनुः । स्रीधनं स्यादपयानां दुहिता च तर्दशिनी | अप्रत्ता 20 
चेत्समुढा तु लभते माममात्रकम ।। तदेशिनी पुत्रसमांशिनी | अप्रत्ताऽविवाहिता । 
तस्याः सत्ते ऊढा मानमात्रं किञ्चिन्मात्रं लभत इतर्थः ॥ अप्रत्ताऽभावे सधवानां 
्रातृसमाऽशः। भगिन्यो बान्धवैः सार्धं विभजेरन्‌ सभर्तृका इति कात्यायनाक्तेः ॥ 
दौहितरीभ्योऽपि किञ्चिद्देयम्‌ । यास्तासां स्युर्दुहितरस्तासामपि यथाईतः | मातामह्या 
धनाक्किञ्चित्रदेयं प्रीतिपूर्वेक्रामिति NN: (अ० ९ wre १९३) Il 23 

यौतकं लनूढानामेव न पुत्राणाम्‌ ॥ तयाच स एव ॥ मातुस्तु यौतकं यत्स्यात्कु- 
मारीभाग एव सं: | HA विवाहादिसमये पया संहेकासने प्राप्तं युतयोयौतक- 
मिति निघण्टूक्तरिति मदनः IN 


स्तीधनाघिकारिणः। 


(९) वी? प° २१६५० १; क o वि०. माधवकमलाकरेषु 'क' चिन्हितब्यवहार- 
(२) dt» To २९५ ४० २. मयूखपुस्तके च लिखितम्‌ i 
(३) Fre व्य° To ९७५०२; वी? १०१९७ (९) dt» To २१६ १० २. 
४०१ He (Fo, (4) Fro व्य» qe RR १० ९; बी ० १० २१६ To 
(r) वी० प° २१६ १० २; Ho (Fo, २; We fo, 
(५) Io. प० ६३ ए ०९; Ho (Fo; वी ० (९) di» To २१६ ४० 3; Ne वि०; ब्य° मा ०. 
पर २१६१०९. बहुमनुपुस्तकेष्यनुपलब्धमपीद॑ मनुवचन- 
(६) वी ० To २१६ १०२; e मा, क? मेवति बीरमित्रोदयादेतो निर्थायते. 


वि". एतढृहस्पातिवचनामीते वीरामेत्रोदय- 


&o व्यवहारमयूख: 


faa देयो धनस्येच ॥ इदं च द्वितहलावधिकं दानं प्रतिवर्षम्‌ ॥ अनेकवर्षेखितो- 
ऽधिकमापि शक्तौ स्थावरमपि च देयमियपि स एव ॥ 


दायादवञ्चनेन दत्ते द्रव्ये धारणमात्रार्थं दत्ते च भूषणादौ स्त्रीस्वत्वं नास्तीयाह 
कात्यायनः । तत्र सोपधि यदत्तं यञ्च योगवशेन वा । पित्रा 
भ्रावाथ पया वा न तत्स्त्रीधनमुच्यते ॥ शिल्पप्राप्ते पित्रादिभिन्न- 
सख्यादिप्राप्तेऽपि स्त्रीधनबं नास्तीयाह स एव । प्राप्तं शिस्वैस्तु 
यत्किचिम्रीया चैव यदन्यतः। भर्तुः स्वाम्यं तदा तत्र dd तु स्रीधनं स्मृतम्‌ | यत्तु 
भार्या पुत्रश्च दासश्च निर्धनाः सवे एवै ते। यत्ते समधिगच्छन्ति यस्येते तस्य तद्धन- 
मिति ' तदपि जिल्पाद्यर्मितधनपरम्‌ ॥ आधिवेदनिकादिष्वप्यस्वातन्ल्यपरमिति तु 
10 युक्तम्‌ ॥ अत एव HY: (अ० ९ Aro ९९९) । न निर्हारं स्त्रियः HY: कुटुम्बाइहु- 
मध्यगात्‌ । स्वकादपि च वित्ताद्धि स्वस्य मर्तुरनाज्ञयेति । निर्हारो व्ययः ॥ 

Aff ANNA सातन्ल्यमाह कात्यायन:। उढया कन्यया साधे पत्युः पितृगृहेऽय- 
वा । भ्रातुः सक्राशात्त्रोर्वा लब्धं सौदायिकं स्मृतम्‌ ॥ सौदायेक धनं प्राप्य सत्रीणां 
स्रातन्त्यमिष्यते | यस्मात्तदानृशस्याथ तेईत्तमुपजीवनम्‌ ॥ सोदायिके सदा स्त्रीणां 

15 स्वातन्ल्यं परिकीतितम्‌ | विकये चैव दाने च यथेष्टं स्थावरेरष्वपि॥ भत्तंदत्ते स्थावरे तु 
न स्वातन्ल्यम्‌ | way प्रीतेन यहत्तं खियै तस्मिन्मृतेऽपि तत्‌ सा यथाकाममश्ीयादइ- 
द्याद्दा स्यावरादुतं इति ANN: ॥ भत्रादीनां स्त्रीधने स्वातन्व्याभावमाह स एव। न 

सोधन aga. A नैव च सुतो न पिता भ्रातरो न च । आदाने वा विसर्गे वा 
Ra. स्त्रीधन प्रभविष्णवः ॥ यदि लेकतरो येषां स्रीधनं भक्षयेडलात्‌ | 

20 सवृद्धिकं स दाप्यः स्याइण्डं चैव समाप्रुयात्‌ ॥ तदेव यद्यनुज्ञाप्प 
भक्षयेत्मीतिपूर्वेकम्‌ | मूलमेव स दाप्यः स्पाद्ददा सं धनवान्‌ भवेत्‌ ॥ मनुः (अ० ८ 
लो० XR] अ० ९ spo २००) जीवन्तीनां तु तासां ये तदरेयुः स्वबान्धवाः | ताञ्छि- 
ध्याच्चोरदण्डेन धार्मिकः एथिवीपतिः॥ पौ जीवति यः Sf Ne ATN धृतो भवत्‌ | 
न तं भजेरन्‌ दायादा भजमानाः पतन्ति त इति ॥ धृतो भत्रोदिना तस्यै दत्तः स तया 

25 धृत इयर्थः ॥ देवलः | वृत्तिराभरणं शुल्क लाभश्च स्त्रीधनं भवेत्‌। भोक्त्री च स्वय- 

— मेवेदं पतिर्नाहंयनापदि ॥ बृथा मोक्षे च भोगे च खिँयै दद्यात्स- 
प्रतिदाने aen, fe कम्‌ | पुत्रासिहरणे वावि स्रीधनं ff Hef ॥ वृत्तिर्जीवना- 
थे पित्रादिदत्तं धनम्‌। लाभो वृद्धिः । मोक्षस्यागो दानमिति 


(९) वी» प° २१५ १० १: Ho Fo, (८) 'दसौ ' इति माधवै. 
(२) वी? To २९४ To २; No Ro., (९) fee २१५१०२; Ne Alo क ० वि०. 
(4) ' त्रय एवाधनाः Mar: हाते वीरमित्रोदये. (१०) (Ho व्य, प° ६४ Te 1; Ho (Fo, 
(४) dio प? २९५ ४० २. (६१) ‘ate’ रिति स्मृतिचन्द्रिकोक्तः पाठः, 
éd MC 'बृत्ति” रिति छु मदनरत्नोक्तः पाठ इति 
(६) मि० ब्य० प० ६२१०२; e To २९५ d 3 Vies 
३०१९ Mo Ao; MN o (Fo, वीरामित्रोदये. 
(७) Rr» sy» qo ४७१०९; dio प° २९५ (१३) dio प° २९५ १० 3; He वि). 
Jo 3; No मार; He (To, 


पारिभाषिकस्लीधन- 
स्वरूपम्‌ | 


स्त्वीधनप्रकरणम्‌ EE 


यावत्‌ । पुत्रपदं कुटुम्बोपलक्षकम्‌ ॥ याज्ञवल्क्य: ( [o ९४७ ) दुर्भिक्ष 
धर्मकार्ये च व्यापी सम्प्रतिरोधके ॥ गृहीतं S N- भर्ता नाकामो दातुमर्हति ॥ 
अत्र भतुयहणात्तद्विन्नेन दु्भिक्षाद्यापदापि efr न म्राह्ममित्युक्तम्‌ । धर्मकायंमा- 
बञ्यकम्‌। सम्प्रतिरोधके बन्धने ॥ काचिदकामो दद्यादियाह देवलः। अय चेत्स द्वि- 
भार्यः स्यात्न च तां भजते पुनः । प्रीया निमृष्टमपि च पतिर्दाप्यश्च तइलातू॥ 5 
म्रासाच्छादनत्रासानामाच्छदो यत्र योषितः । तत्र स्वमाददीत स्त्री विभागं RRT- 
स्तदा ।। रिक्थिनः सकाशादियये: ॥ A च साध्वीपरम्‌। दुष्टा तुन विभागमर्हति ॥ 
तथा च स एवं | अपकाराकियायुक्ता निर्मर्यादार्थनाशिका | व्याभिचाररता या च 
स्रीधनं न च साहति ॥ स एव । यज्ञार्थं द्रव्यमुत्पन्नं तस्माह्रव्यं नियोजयेत्‌ | स्थानेषु 
धर्मेयुक्तेषु न स्त्रीमूखेविर्धामपु | 10 
सञ्जीमरणोत्तरमन्वाधयास्यतद्धनप्रहणेऽपिकारिव्यवस्थामाह qq (Ho ९ 
Bre १९५ ) । अन्वाधेयं च यद्दत्तं पद्या प्रीतेन चैव यत्‌ । 
Gar जीवति वृत्तायाः प्रजायास्तद्वनं भवेत्‌ ॥ प्रजां farre 
स एव। ( अ० ९ Bo १९२) जनन्यां संस्थितायां तु समं सर्वे सहोदराः। भज- 
रन्‌ मातृकं रिक्थं भगिन्यश्च सनाभयेः।। यत्र दुहित्राद्यभावेन पुत्राणामेव साहिसे- 15 
नाधिकारः प्राप्तस्तत्र तत्साहियम्‌ । यत्र तु कन्यानामेवाधिकारः प्रातस्तत्र तत्साहि- 
यमनुद्यते | न तु कन्यापुत्रयोः परस्परमप्राप्तं साहियं विधीयत इति मिताक्षराशयः 
(919 प०६३ To २ ) ॥ परे लन्वाधेयभर्तृप्रीतिदत्ताविषये कन्यापुत्रयोर पूर्वं साहियं 
विधीयत game: ॥ 
भगिनीषु विशेषमाह मनुः । स्रीधनं स्यादपयानां दुहिता A तदंशिनी | अप्रत्ता 20 
चेत्समूढा तु लभते माममात्रकभ | तदंशिनी पुत्रसमांशिनी | अप्रत्ताऽविवाहिता i 
तस्याः सत्ते ऊढा मानमात्रं किञ्चिन्मात्रं लभत इयर्थः ॥ अप्रत्ताऽभावे सधवानां 
श्रातृसमाऽशः। भगिन्यो बान्धवैः सार्धं विभजेरन्‌ सभर्तृका इति कात्यायनोक्तेः N 
दौहितीभ्योऽपि किञ्चिदेयम्‌ | यास्तासां स्युर्दुहितरस्तासामपि यथाहेतः | मातामह्या 
धनात्किञ्चिस्रदेयं प्रीतिपूर्वेक्रमिति मनूक्तेः (No ९ श्हो० १९३) II 23 
यौतकं लनूढानामेव न पुत्राणाम्‌ ॥ तथाच स एव ॥ मातुस्तु यौतकं यत्स्यात्कु- 
मारीभाग एव सं: ॥ MA विवाहादिसमये पया सहैकासने प्राप्तं युतयोयौतक- 
मिति निघण्टृक्तरिति मदनः N 


स्तीधनाधिकारिणः| 


(१) वी? प? २९६४० ९; mo fae, माधवकमलाकरेषु N चिन्हितव्यवहार- 
(3) di» To २९५ ४० 3. मयूखपुस्तके च लिखितम्‌ i 
(3) fir» व्य० To ९७९०२; वी? Te ९९७ (७) वी० To २९६ To २. 
४०१९क० वि०. (4) fr» व्य? qo ६३ १० ९; वी० १०२१६ To 
(४) Re To २१६ १० २; He (Fo, २; क० वि". 
(५) मि०्व्य° qe ६३ ए ०९; mo (Fo; Ho (९) वी" To २९६ ४० 3; We (To; Bo मा ०. 
पः २९६ १० ९. बहुमनुपुस्तकेष्वनुपलब्धमपीद॑मनुवचन- 
(६) वी» To २१६ Te 3; व्य° मा, He मेवेति बीरमित्रोदयादेतो निवीयते. 


वि°. एतढृहस्यातिवचनामीोते वीरामेत्रोदय- 


LE E व्यवहारमयूल: 


अन्वाधियभर्तृप्रीतिदत्तमिन्ने पूर्शेक्ते पारिभाषिके स्त्रीधने तु विशेषमाहं गोतमः | 
स्रीधनं दुहितृणामप्रत्तानामप्रतिष्ठितानां चेति ॥ अप्रतिष्ठिता निर्धनाः II ब्राह्मणी 
कन्या तु सपत्नीमातुरपि धनं गृह्णीयादियाह मनुः ( ९ Ne ९९८) । खि- 
यास्तु यद्भवेद्वित्तं पित्रा दत्तं कथंचन ॥ ब्राह्मणी तद्वरेत्कन्या तदपत्यस्य वा भवेत्‌ ॥ 
5 वाकारश्चार्थे तेन विभञ्येति लभ्यते ॥ ब्राह्मणीपदं समोत्तमजातिकन्यापलक्ष॑क मिति 
कचित्‌ ॥ मानं तु तत्र चिन्यम्‌ ॥ 
दुहितृणामभावे दुहितृसन्ततिः ॥ मातुर्दुँहितरोऽभावे दुहितृणां तदन्वय इतिं नारः 
दोक्तेः ॥ भिन्नमातृकाणां दुहितृणां दीहित्राणां चानेकपितुक्ाणां तु पितृतो भाग- 
कल्पनेति न्यायेनांशक्रव्पना ॥ यत्तु याज्ञवल्कयः (व्य° Wo ११७) मातुर्दुहितरः 

10 शेषमृणात्ताभ्य ऋतेऽन्वय ईति तत्राप्यन्वयपदं कन्यासन्तातिपरामिति केचित्‌ ॥ परे 
तु दुहित्रभावे पुत्रा एव गृह्णीयुः नारदीये तद मातुरेव परामशोदिद्याहः 1 आचारः 
संवादी चायं पक्षः॥ शेषमृणादिति ऋणसमं dr वा पुत्रा एव गृह्णीयुरिति 
साम्प्रदायिक: I 

दुहित्रादीनामभावे पुत्रपौत्राद्या गुह्णीयुः ॥ दुहितणामभाब तु Rat पुत्रेषु aad- 

15 मिति कात्यायनोक्ते: | अयं दुहित्रादीनां मातृधनाधिकारोऽध्यग्न्यघ्यावहानिक मि्या- 
दिपूर्वाक्तपारिभाषिकरत्रीधन एव ॥ मातृस्वामिकधनमात्रपरले परिभाषावैयध्येम्‌ ॥ 
तेन dt स्यादपद्मानाम्‌ स्त्रीधनं दुहितृणामिसादीनि पूर्वोक्तानि सत्रीधन- 
पदवन्ति बृहस्पतिगोतमादिवचनानि पारिभाषिकपराण्येव ॥ यानि तु स्त्रीधनपदा- 
भावेऽप्येकार्यकानि भजेरन्मातृकं रिक्थमि्यादीनि तान्यप्येतत्पराण्येव। एकमूलकल्प- 

20 नालाघवात्‌ ॥ यत्तु विभनेरन्सुताः पित्रोरूष्वं रिकथमृणं सममिति याज्ञवल्क्योक्तं 
तत्पारिभाषिकातिरिक्तविभागकतेनादिलब्धपरम्‌ ॥ तेन पारिभाषिकातिरिक्तं मातृधनं 
दुहितृसस्ते पुत्रादय एव लभेरन्‌ ॥ 

उभयाविधसन्तयभावे तु पारिभाषिकस्जीधनं cae विशेषमाह याज्ञवल्क्यः 
(SA apo १४४ ) | अतीतायामप्रजासि बान्धवास्तदवाषुयुः ॥ 

2 विवाहभेदेन बान्धवव्यवस्थामाह स एव (To Bio १४५ ) | अप्रजस्सन्रीधनं 
भतुरत्राह्मादिषु चतुर्ष्वपि । दुहितृणां प्रसूता चेच्छेषेषु पितृगामि तर्त्‌ ॥ भतुरभावे 
तत्कुले तस्याः प्रयासको लभते पित्रभावे च पितुकुले तस्याः Taras: | अन- 
rat: सपिण्डाद्यस्तस्य तस्य धनं भवेदिति मनुना ( अ० ९ Spo १८७) मृतनिरू- 
पिताया एव प्रयासत्तेर्घनाधिकारितावच्छेदकलेनाभिधानात्‌ ॥ यत्तु मिताक्षरायाम्‌ 


(१) मि° व्यश्प° ६३ १०९; वी» qo २९७ (५) विज्ञानेश्वरादीनामयमेव पक्ष इष्ट: कमलाक- 


१०९; He fito; व्य० मा०, रस्य त्वपर:। 
(3) fir» व्य» qo & To २; वी०प० २९७ (६) तच्छन्देनेत्यर्थ:। 
प०२; We वि०; Wo मा०, (9) e qo २१९१७ १० ९; mo Ro, 
(३) मि" gd. ६११० १; de qo २९७ (0) जी? दा? प° १३९. 
१०१९: He (Fo, (९) बी? qe २९८१० २; क० (35; Ho Ayo. 


(v) Re प° २९७ १० १. 


स्त्रीधनप्रकरणम्‌ 7 


( व्य० qo ६३ qo ९ ) भर्त्रभावे तत्रयासमानां सपिण्डानां पित्रभावे च तत्रयास- 
नानां सपिण्डानामिति तत्रापि तेनास्याः प्रद्यासशास्तत्र्यासश्ास्तहारा dopo 
प्रयासन्ना इति ANN व्याख्येयम्‌ ॥ ब्राह्मादिषु चतुष्वैपीति विप्रपरम्‌ ।। तेषामेव 
तंप्रति धर्म्यत्वात्‌ ॥ यस्य तु क्षत्रियादेर्गान्धर्वोऽपि धर्म्यस्तस्य तदूढाधनमपि मतुरेव ॥ 
तया च मनुः (अ० ९ Vio १९६।१९७ ) । ब्राहादेवार्षगान्धर्वेप्राजापयेषु यद्धनम्‌ 5 
अतीतायामप्रजसि भर्तुरेव तदिष्यते ॥ यक्तस्थै स्पादनं दत्तं बिवाहेष्वासुरादिघु | 
अतीतायामप्रजसि मातापित्रोस्तदिष्येते ॥ 


ब्राह्मादिविवाहेषु भतुरभाव आसुरादिषु च पित्रोरभावे पारिभाषिक स्त्रीधने अधिका- 
रिण आह बृहस्पतिः | मातृप्वसा मातुलानी पितृव्यसत्री पितृष्तसा । श्वश्रू: पूर्वज- 
पत्नी च मातुतुल्याः प्रकीर्तिताः ॥ यदासामौरसो न स्यात्सुतो दौहित्र एव वा 110 
तत्सुतो वा धनं तासां खल्लीयाद्याः amga: ॥ दुहि तृदौहित्योरप्यभावोऽत्र बोध्यः | 
तदभाव एकैरसदोहित्रयोरधिकारात्‌ ॥ 

आसुरादिविवाहेघु बन्धुदत्तेषु कात्यायनः । बन्धुदत्तं तु बन्धूनामभावे पुत्रगामि 
तत्‌ ॥ 

शुल्कविषये तु गोतमः । भगिनीशुल्क सोदर्याणामूध्व मातुरिति ॥ यत्तु शङ्ख: 15 
शुल्क च स्वयंवोढितिं तद्विवाहात्राङ्गतायाँ बोध्यम्‌ ॥ अत्र विशेषमाह याज्ञवल्क्यः 
(Se Ae १४६) | मृतायां दत्तमादद्यापरिशोध्योभयव्ययम्‌ ॥ पूर्व दत्तं शुल्क 
मृतायां कन्यायां ener तस्याः पितुश्च व्ययादवशिष्टं भर्तां गृह्लीयादिद्यर्य: || कचि- 
fe Tant बोधायनः ॥ रिक्थं मृतायाः कन्याया गृह्णीयुः सोदराः समम्‌ | तदभावे 
तु तन्मातुस्तदभावे पितुभेवेदिति ॥ इदं विवाहालाङ्कतायाँ वाग्दानकालीनमाता महा- 20 
दिदत्तालङ्कारादिविषयमिति साम्प्रदायिकाः ॥ 


ll अथानंदाः I 


याज्ञवल्क्यः (o ayo १४०) | MAT पतितस्तज्जः पङ्गुरुन्मत्तको 
we: | अन्धोऽचिक्रित्स्यरोगश्च भर्तव्याः स्युर्निरंशकाः ॥ d. पतितोत्पश्नः | 
विभागोत्तरमौषधादिना पुंस्वादियुक्तास्वशं लभन्त एव विभक्तोत्पश्नवत्‌ ॥ मनुः | 25 
(अ० fe २०१)। अनंश्ञो झीबपतितो जायन्धबधिरौ तया | उन्मत्तजडमू- 
काश्च ये च f AH Af: ॥ निरिन्द्रिया धाणादिरहिताः ॥ नारदः | पितृद्दिट्‌ 
पतितः षण्डो यश्च स्यादपयात्रितः। भौरसा अपि नेतेऽशं लभेरन्‌ क्षेत्रजाः कुतः ॥ 
दीर्घतीब्रामयम्रस्ता ये जडोन्मत्तपङ्गवः । भतेव्याः स्युः कुलस्यैते तत्युत्रास्लंशभा- 


(१) dio प° २१९१०१; He वि०; o 975. (v) व्य? मा०, 

(२) e qe 315 9o 3; &of3o; व्य०मा०, (५) aro वि०;ब्य० मा०, dio प° २९९९०१. 

(2) मि० Bo qo ६३ go ९४ fe To २१९ (६) वी? qo 333 १०१; He वि०, No मा०, 
qo २; No (To; o मा० (७) fe qe २१२९ १०२; क०वि०ब्य० मा०. 


६४ ध्यवहारमयूखः 


first: ॥ अपयात्रितः राजद्रोहाद्यपराधेन बन्धुभिर्घटस्फोटादिना बहिष्कृत इति मदनः | 
व्पवसायार्थ नावादिना समुद्रमध्ये द्वीपान्तरंगन्तेति तु युक्तम्‌ । दिजस्याब्यो तु नी- 
यातुः शोधितस्याप्यसङुहं इति तस्य कली संसगंनिषेधात्‌ | राजद्रोहादौ घटस्फोट- | 
बहिष्कारयारविधानाच II दाङ्लिखितो | अपयात्रिते रिक्थपिण्डोदकानि व्यावर्त- 
5 न्त इति ll वसिष्ठः | अनंशास्बाश्रमान्तरगता इति ॥ नेष्ठिकब्रह्मचारिवानप्रस्ययत- 
य इयर्थः ॥ कात्यायनः | अक्रमोढासृतश्चिव सगोत्राद्यश्च जायते । प्रत्रज्यावासित- 
App न रिक्थं तेषु कहिँ चिते ॥ सगोत्रादिति सगोत्रेणोढायां तस्माञ्जात इर्यः | 
अक्रमोढासुतः कषेत्रजकानीनादिरिति केचित्‌ ॥ अ्येष्ठायां कन्यायामपरिणीतायां क- 
निष्ठा कृतविवाहा चेत्तदा ते द्वे अपि अक्रमोढाशब्देनोच्येते इति तु युक्तम्‌ ॥ तस्य 
10 पितृसवर्णेऽशभाक्खमाह स एव ॥ अक्रमोढासुतस्वृक्थी सवर्णश्व यदा पितुः। अस- 
बणांप्रसूतश्च क्रमोढायां च यो भवेत ॥ प्रतिलोमप्रसूतायां भर्नाप्युतपप्नः gap नांश- 
भाक ॥ तथा च स एव | प्रतिलोमप्रसूतायास्तस्याः पुत्रो न रिक्थभाक्‌ | मासा- 
च्छादनमयन्तं देयं तइन्धुभिर्मतमितिं ॥ 
गुणवतपुत्रान्तरसस्ते दुवेत्तस्यांशानहंतामाह मनुः ( अ० ९ छो० २१४ ) | सर्वे 
15 एव विकमेस्था AfA भ्रातरो धनमिति ॥ बृहस्पतिः | सवर्णाजोप्यगुणवाह्राह: 
eng धने । तत्पिण्डदाः श्रोत्रिया ये तेषां तत्तु विधीयते ॥ उत्तमर्णाधमणेभ्यः 
पितरं त्रायते सुतः | अतस्तु विपरीतेन तेन नास्ति प्रयोजनम्‌ ॥ 
एते चानंशा रिक्यम्राहिभियोवञ्जीवं पोषणीयाः । सर्वेषामपि तु न्याय्यं दातुं 
शक्त्या मनीषिभिः। ग्रासाच्छादनमयन्तं पतितो ह्यददद्भवेदितिं N: (go tre 
20 २०२) ॥ अन्तं यावञ्जीवम्‌ । भतेव्यास्ते निरंशका इति पूर्वोक्तयाज्ञवल्क्योक्ते श्च ।। 
आश्रमान्तरगतपतिततत्पुत्रास्तु न भतेव्याः ॥ तया च वसिष्ठः । अनंशास्त्राश्रमा- 
न्तरगताः झीबोन्मत्तपतिताश्व ॥ भरणं झलीनोन्मत्तानामिर्तिं ॥ अत्र द्वयोर्भरणे श्रवण- 
मितरयोः परिसङ्छ्यार्थंम्‌ ॥ देवलः । मृते पितरि न क्लीरकुष्ञ्युन्मत्तजडान्धकाः | 
पतितस्तदपसं च लिङ्गी दायांशभागिनः ॥ तेषां पतितवर्ञ्यभ्यो भक्तवस्त्रं प्रदीयते ॥ 
25 लिङ्गी निषिद्वलिङ्गधारी ॥ बोधायनः । अतीतव्यवहारान्मासाच्छादनेर्बिभुयु- 
रन्धजडझ़ीबव्यसनिव्याधितांश्वाकर्मिणः पतिततञ्जवर्जमिर्ति ॥ सब्यासच्युततत्पु- 
त्रावपि न भरणीयाविति मदनादयः | 
अनंशपुत्रास्तु निर्दाषा भागं लभन्त एव ॥ तेषामेवीरसाः पुत्रा भागहारिणो न 
तु पतितस्य पतनीये कर्मणि कृतेऽनन्तरोत्पश्नाः प्रतिलोमासु खत्रीषूत्पननाश्चाभागि- 


(९) dio प०२२११० २; क ° वि; ब्य ° मा ०. (४) मि? sgo प° ६ ३० 3; वी? qo २२२ 

(२) हेमाद्रावादित्यपुराण इत्युपक्रम्य निणेय- To २; क? (Ro; No मा०, 
सिन्धावुपन्यस्तम्‌ (परि ° ३ पूवोर्ध प° ६२ (५) वी? प० NN ६; Ho वि? : व्य» मा०. 
T° 3). (६) dro प° २२२ १० ९; क? RO, 

(३) we वि०; वीरमित्रोदये त्वापस्तम्ब (७) ato प° २२१ १० २; He वि०. 
इत्युपक्रम्य ' अवपात्रितस्य रिक्थपिण्डोद - (e) & f». 


काने Prada’ इत्युक्तम्‌, To २२२१० १. 


HAHN ६५ 


नस्तत्पुत्राः पेतामहेऽप्यर्थं इति विष्णुक्ते: औरतसाः क्षेत्रनास्तेषां निर्दोषा भागहा- 
रिण इति याज्ञवल्क्योक्तेश्च ( ब्प० e १४९ ) I 
तत्कन्यासु पत्नीषु च विशेषमाह याज्ञवल्कयः (949 spo \१४१।१४२)। g- 
ताश्चैषां प्रभर्तब्या यावद्वै भर्तृसात्कृताः ॥ अपुत्रा योषितश्चैषां भर्तव्याः साधुवृत्तयः | 
निर्वास्या व्यमि चारिण्यः प्रतिकूलास्तयैव चै ॥ ब्यमिचारे बहिरनिष्कासनमपोषणं च। 5 
प्रातिकूल्ये बहिरमिष्कासनमेव | भरणं तु कार्यमेवेति मदनादयः ॥ 
1 हति दायविभागः ॥ 


|| अथ ऋणादानम्‌ ॥ 


वत्र धनिक्रस्य प्रयोगप्रकारमाह बहस्पतिः | परिपृणै गृहीलाधि बन्धं वा 
साधुलम्रक्रम्‌ | लेख्यारूढं साक्षिमद्दा ऋणं दद्याइनी सदौ ॥ 10 
यावत्तावक्रमृणं न शोष्यते तावदेतद्रुदक्षेत्रादेदानविक्रयाधिक र- 
णाद्यहं न कारिष्यामीति निर्बन्धो बन्धः । लग्नकः प्रतिभूः ॥ स एव। HNA. 
त्सीदतश्वेव निर्विशङ्केः प्रगृह्यते | चतुर्गुणं चाएटगुणं कुसीदाख्यमतः स्मृतम्‌ ॥ 
कात्यायनः | ऋणिकेन तु या वृद्धिरधिका सम्प्रकन्पिता | आपत्कालकृता निं 
दातव्या कारिता तु सा॥ प्रतिकालं «erus शिखाबृद्विस्तु सा स्मृतितिं॥ प्रतिकालं 15 
प्रातिदिनं प्रतिमासं प्रतिवर्षं ard: ॥ याज्ञवहक्यः (To Io २७) | अशी- 
तिभागो वृद्धि: स्यान्मासि मासि सबन्धके । वर्णक्रमाच्छतं 
द्वित्रि चतुष्पञ्चक्र मन्यथा ॥ अन्यया ऽबन्धके ॥ व्यासतः | स- 
बन्धे भाग आशीतः STET भागः सलम्रक्रे | निराधाने दिकशत॑ मासलाभ seared: Il 
याज्ञवल्कयः (919 Vo ३८) | कान्तारगास्तु दशकं सामुद्रा विंशकं शतम्‌ | agf- 20 
त्यु्तरवाक्यस्यस्यानुषङ्गः | «gab af वृद्धि सर्व सवीसु जातिष्बिति t विष्णुः । 
यो गृहीला ऋणं सतै श्वो दास्यामीति सामकम्‌ । न दद्यालोभतः पश्वात्तदिनादुद्ि 
amare ॥ याचिते वृद्विमाह कात्यायनः । यो याचितक्रमादाय तमदला [eui 
ब्रजेत्‌ | ऊर्ध्वं संवत्सरात्तस्य त्नं वृद्धिमामुयात्‌ || कखोद्वारमदस्वा यो याचितस्तु दिशं 
ब्रजेत्‌ | ऊर्ध्व मासत्रयात्तस्य तद्धनं वृद्विमाप्नुयांत्‌॥ स्वदेशेऽवस्थितो यस्तु न दद्या- 25 
दाचितः क्कचित्‌ | तं ततो कारितां वृद्धिमनिच्छन्त च दापयत्‌ ॥ नारदः। न वृद्धि 
प्रीतिदत्तानां स्यादनाकारिता कचित्‌ | अनाकारितमप्युध्वे वत्सरार्धाद्विवपते II कात्या- 
यनः | प्रीतिदत्तं न वर्धत यावन्न प्रतियाचितम्‌ | याच्यमानमदत्तं NAA पञ्चकं 
Adr ।। पण्यं गृहीखा यो मूल्यमदत्तैव feat ब्रजेत्‌ । ऋतुत्रयस्योपरिष्टात्तद्नं वृद्धि- 


ऋणादानम | 


33 वृद्धेः | 


(१) . Te 333 १०२; क०वि० So मा०, (५) वी०प०९१ए०२; He fo; SN मा०. 
(3) Re qe 33390 V; क०वि०; No मा ०, (६) वी ० qo 3 ए०९;क*वि०, Ne मा, 
(३) do qo ९०३०२; क० वि०; व्य° मा०. (७) Rr» ब्य० प° ९८ १०७९; वी? To ९३ ९० 


(v) to qo ^X 721; Fo Fo, १; Fe (85; 9T» WT». 
I 


६६ व्यवहारमदूखः 


माप्रुयात्‌ ॥ निक्षिप्तं वृद्विशेषं च क्रयं विक्रयमेव च । याच्यमानमदत्तं चेद्वर्धते 
पञ्चकं शतमे ॥ नारदः | पण्यमूल्यं भृतिन्यांसो दण्डो यश्च प्रकल्पितः । PNET 
नाक्षिकपणा वर्धन्ते नाविवक्षितां: II आक्षिकोऽक्षक्रीडासम्बन्धी | अविवक्षिता अपरि- 
भाषिताः ॥ याज्ञवल्कयः (s Ao ४४) । दीयमानं न गृह्णाति प्रयुक्तं यत्सकं 
5 धनम्‌ | मध्यस्थस्थाफ्तिं तत्स्याद्वर्धते न ततः परमं || बृहस्पतिः । हिरण्ये द्विगुणा 
वृद्धिख्रिगुणा वस्त्रकुप्यके । धान्ये चतुर्गुणा प्रोक्ता शदवाह्मलवेषु A ॥ शदः qm 
मुलफलादिः । वाह्यो बलीवर्दादिः । लवो मेषार्णाचमरीकेशादिः ॥ यत्तु मनु 
(sto ८ Myo १५१) धान्ये शदे लवे वाह्ये नातिक्रामति पञ्चतामितिं तत्वाड़- 
व्यादिनिषेधपरम्‌ ।। कात्यायनः | मणिमृक्ताप्रवालानां सुवर्णरजतस्य च । तिष्ठ- 
10 ति द्विगुणा वृद्धिः फलक्रैठाविकस्प q ll ae कीटप्रभवं पट्दुकूलतसरीवस्त्रादे n 
वसिष्ठः । ताम्रायःकांस्यरीतीनां त्रपुणः . सीसकस्य च । त्रिगुणा तिष्ठतो वृद्धि 
कालाचिरक्कतस्य तुं ॥ व्यासः । शाक कापोसबीजर्षु षड्गुणा परिकीर्तिता ॥ कात्याः 
यनः | तेलानां चैव सर्वेषां मद्यानामथ सर्पिषाम्‌ । व॒द्वेरष्टगुणा त्तेया गुडस्य लव- 
णस्य तुं ॥ विष्णुः | हिरण्यस्य द्विगुणा वृद्दिस्त्रिगुणा wae धान्यस्य चतुर्गुणा 
15 रसस्याष्टगुणा सन्ततिः स्त्रीपशूनामिति पुष्पमूलफलानि च तुलाधृतमष्टगुणमिति u 
नारदः । ऋणानां सावैभोमोऽयं विधिवेद्धिक रः epa: देशा चारस्थितिस्वन्या ययणे 
मवतिष्ठते II Aff Amn: सा4त्रिकः॥ इदं च द्वैगुण्यादि सकृत्रयोग एव ॥ कालान्तरे 
ण पुरुषान्तरेण तत्रेव रेकसकादिना वा प्रयोगान्तरं तु परमवृद्देरप्याधिका भवति | 
तथा च मनुः (39 ८ छो० १५१) । कुसीदवृद्िदैगुण्यं नासेति सकृदाहिता ॥ 
20 एकप्रयोगमध्येन्तरान्तरा गृह्यमाणेऽपि परमवृद्वेरप्याधिक्यमिति साम्प्रदायिक विज्ञाने - 
श्वरादय: (Bro sro प ० १८५०२) 


अथाधिविधि: ।। बृहस्पति: | आधिबेन्धः समाख्यातः स च प्रोक्तश्वतुर्विध: | 
जङ्गमः स्थावरश्वैव गोप्यो भोग्यस्तयेव चे ॥ नारद: | अघि- 
क्रियत इयाधिः स विजेयों दिलक्षण:। FAN याव- 
इयोदातस्त्था II हारीतः॥ बन्धं यथा स्थापितं स्यात्तयेव परिपा- 
eqq । अन्यथा नश्यते लाभो मूलं नश्येद्यतिक्रमात्‌ ॥ व्यतिक्रमे आधिनाशः ॥ 
याज्ञवल्क्यः (व्य० re ५९) । गोप्याधिभोगे नो वृद्धि: सोपकारेऽथ हापित इति ॥ 


आधे: | 
95 qi: | 


(९) dio qo ९३ 7०१; क० वि०;ब्य० मा०. (८) ‘at? इति पाठो वीरमित्रोदयादिषु, 


(२) Pre oqo १८१०९; Hio qo ९३ (९) e To ९२ १०१; Bo मा०. 
To रे; Re वि"; Wo Ro, (१०) वी» qo ९२ Fo २. 
(३) वीर qo ९४ To ९;क »वि०; व्य० मा ०. (XX) Fo ब्य०१०९८४० Nie प० ९२ ० २. 
(२) वी" To ९२९०१९; क° (Fo, (43) dto ge ९४ ४० N. 
(५) वी» प° ९२ १०९ Ho (Fo; Ne ao; (११) Po 9T» १०२४ go S; Áo १०९४ go 
मि० Ne de ९८ ४० २, २; He fre; No मा०. 
(६) Re Te «3 To २; Ho (Ao. (९४) वी० १०९४ Gor; He वि०; N. मा». 


(०) बी» १० ९९ १०१ Ho (Fo; Ae Ao, (९५) dio qo ९५ १० ९, क ० fo. 


` ऋणादानम्‌ ६७ 


हापिते उपकाराक्षमतां नीत card: ॥ कात्यायनः | अकाममननुजशातमार्थि यः कर्मे 
कारयेत्‌ । भोक्ता कर्मफलं दाप्यो वृद्वि वा न लभेत सेः ॥ 
कर्मे कारयेदुपयुञ्जीत | कर्मफलं भाटकम्‌ ॥ याज्ञवल्कयः 
(sqo AH f देयो विन्श्चेदैवराजकृतादृते ॥ f विकृति गतः पूर्ववत्‌ 
HAT देयः॥ PRET: | भुक्ते लसारत्ता प्राप्ते मूलहानिः प्रजा- 5 
यते ॥ आधोर्वैनाशे तन्मूल्यं दातव्यमियाह व्यासः | ग्रही- 
तृदोषाअषटश्वेइन्धो हेमादिको भवेत्‌। ऋणं सलाभं संशोध्य तन्मूल्यं दापयड नी ॥ 
जारदः । विने मूलनाशः स्यादैवराजकृतादृते ॥ मनुः ( अ० ८ श्लो० १४४) | 
मूल्येन तोषये चेनमाधिस्तेनोऽन्यथा भवेत्‌ ॥ बृहस्पतिः | देवराजोपघातेन यत्राधि- 
नाशिमाप्रुयात्‌ । तत्राधि दापयेहद्यात्सोदयं वा धनं ऋणी ॥ 10 
व्यास: | देवराजोपघाते तु न दोषो धनिनः कचित्‌ ॥ 
कात्यायनः | न चेदनिकदोषेण निपतेद्वा श्रियेत वा । आधिमन्यं स दाप्यः स्या- 
दुणान्मुच्येत afore: ॥ याज्ञवल्क्योऽपि ( व्य० Ne ६०) | आधेः स्वीकरणा- 
त्सिद्वीरकष्यमाणोऽप्यसारतां | यातश्चेदन्य आधेयो धनभाग्वा धनी aq ॥ नारदः | 
आधिस्तु द्विविधः प्रोक्तो जङ्गमः स्थावरस्तथा । सिद्विरस्योमयस्यापि भागा यद्यस्ति 15 
नान्यथा ॥ वसिष्ठोऽपि | तुल्यकाले निसृष्टानां लेख्यानामाधिक्रमेणि । येन मुक्त 
Agi तस्याधिबलवत्तरः ॥ स एवं | यद्येकदिवसे तो तु भाोक्तुकामावुपागतो | 
विभञ्याधिः समस्तत्र भोक्तव्य इति निश्चयः ॥ कात्यायनः | आधिमेकं LAH 
gia प्रति यद्भवेत्‌ | तयोः पूर्व कृतं ग्राह्यं तत्कर्ता चौरदण्डभाक्‌ ॥ याज्ञवल्क्यः 
(sro Siro ५८ ) | आधिः प्रणस्येष्विगुणे धने यादि न मोच्यते | काले कालकृतो 20 
नस्वेत्फलभोग्यो न नश्य॑ति II बृहस्पतिः । हिरण्ये द्विगुणी- 
भूते पूर्णे काले धृतावधी । बन्धकस्य धनी स्वामी द्विसप्ताहं 
प्रतीक्य तु ॥ व्यासः | गोप्यापिर्दिगुणादूध्वं कृतकालः कृतावधेः | अविदयिलर्णिकुले 
मोक्तव्यस्तदनन्तरम्‌ ॥ बृहस्पतिः | हिरण्ये द्विगुणीभूते मृते न्टेऽधमर्णिके | 
द्रव्यं तदीयं सङ्गृह्य विक्रीणीत ससाक्षिकम्‌ ॥ याज्ञवल्क्यः ( Ae ६१) | 25 
चरित्रबन्धककृतं सवृद्धया दापयेद्धनम्‌ | सथङ्कारकृतं द्रव्यं द्विगुणं प्रतिदापयेत्‌ ॥ 
घनिक विश्वासेनान्मद्रव्यारथमतिबहुमूल्यः स्थापितश्चेटूणिकविश्वासेन बायल्पमूल्यो शपि 
बहुद्रब्याय॑ स्यापितश्चे्चरित्रबन्धक्रम्‌ ॥ अथवा चरित्रं गङ्गाल्लानादिपुण्यमाधीकृतं 
चरित्रबन्धकम्‌ ॥ एतदुभयविधमपि चरित्रबन्धक्रं द्विगुणीभूतेऽपि द्रव्ये न नइयति | 
द्विगुणी भूतमपि द्रव्यमेव देयं नाधिनाश इति | सयङ्कारकृतं तदपि द्विगुणीभूते 30 


अविभागे | 


WTA मूल्यदानम्‌। 


तदपदाद: | 


तस्सिद्विमोद्धो | 


(X) वी» qo ९५ १०१; Ho वि?, (६) dlo प° ९६ १० 3; Bo मा०. 
(3) Ro To ९५ ५० २; Ro वि०. (9) He प०९६ए०२; He frs; | Ao, 
(३) वीर प०९५ FoR He (Fo; H. AT, (८) Re प० ९७ १० ९; Ho विर. 
(४) He qos qox; क०वि०; e मा?. (९) वी» To ९७ १० २; Ho (Fo, 


(५) Pre N. To २५ 7० ९; dio Te ९६ (Le) वी» qo ९७ To २. 
Jeri; mo (Fo, (११) वी» १० ९८ Joi; क" ft». 


«c व्यवहारमयूल: 


द्रव्य न नश्यतीयर्थः ॥ स एव (epo श्ला० ६२।६३) | उपस्थितस्य मोक्तव्य आधिः 
स्तेना5न्यया भवेत्‌ । प्रयोजके ऽसति धनं कुलेऽन्यस्याधिमाघ्नुवात्‌ ॥ तत्कालकृत- 
मूल्यो वा तत्र तिछदवृद्धिकः। उत्तमर्णऽसन्निहिते तस्य कुले ऽन्यस्य हस्ते सवृद्धिकं 
धनं दक्ताधिग्राह्मः | आधिविक्रयेण तु धनदित्सायां तत्कालं मूल्यं Har वद्धिरहितः 
5 स्याप्य इयर्थः ॥ बृहस्पतिः | क्षेत्रादिक यदा भुक्तमुत्पक्ममधिकं ततः | मूलादयं 
प्रविष्टं चेत्तदाधि प्राप्नुयादृणी ॥ याज्ञवल्क्यः (व्य० sro ६४) | यदा तु द्विगुणी- 
भूतमृणमाधौ तदा खु | मोच्य आधिस्तदुत्पन्ने प्रविण द्विगुणे FF ।। 
अथ प्रतिभूः II तत्तेविध्यमाह याज्ञवल्क्य: (व्य० sro ५३) | दशेने Wa 
दाने प्रातिमाब्यं विधीयते ॥ प्रययः समी'चीनाञयमित्युत्का विश्वासोत्पादनम्‌ ॥ gE- 
10 स्पतिस्तु चातुर्विध्यमाह | आहेको दशैयामीति साधुरियपरोश्त्रवीत्‌ | दाताहमेतइ- 
विणमपेयामीति चापरंः॥ अर्पयामि दापयिष्यामीसर्थः॥ कात्यायनः। नष्टस्यान्वेषणार्यं 
तु देयं पक्षत्रयं परम्‌ । यदासौ दशैयेत्तत्र मोक्तव्यः प्रतिभूर्भवेत्‌ ॥ पक्षत्रयमित्युप - 
लक्षणम्‌ | यावान्कालोऽपेक्षितस्तावन्तं दद्यादियर्यः ॥ कात्यायनः | दशेनप्रतिभूर्यस्तं 
देशे काले न दर्शयेत्‌ । निबन्धमावहत्तत्र देवराजकृतादृतेः ॥ निबन्धमावहेद्धनिक - 
15 द्रव्यं दद्यात्‌ ।। बृहस्पातिः। आदौ तु वितये दाप्यौ तत्कालावेदितं धनम्‌ | उत्तरी 
तु विसंवादे तौ विना तत्सुतो तर्थां ॥ कात्यायनः । प्रातिभांव्यागतं पीत्रैर्दातव्यं न 
तु तत्काचित्‌ । पुत्रेणापि समं देयमृणं सर्वत्र पैतृकम्‌ ॥ व्यासोऽपि । ऋणं Ner- 
महं Ga: प्रातिभाव्यागतं “सुतः । समं दद्यात्तस्सुतो तु न दाप्याविति निश्वय॑ः ॥ 
वैतामहमृणं पत्रो मूलमात्रं दद्यात्रातिभाव्यागतं सुतोऽपि मूलमात्रं दद्यात्‌ ॥ 
20 इद तु द्रव्यमगहीखा प्रातिभाव्याङ्गीकारे ॥ द्रव्यग्रहणे प्राति- 
क भाष्याङ्गीकारे तु पुत्रपौत्राथ्यामपि सवृद्विकं देयम्‌ ॥ तयाच 
कात्यायन:। गृहीला बन्धकं यत्र ददीने$स्य स्थितो भवेत्‌ । 
विना पितृधनात्तस्मादाप्यः स्यात्तदृणं gd: ॥ याज्ञवल्क्य: ( व्य० spo ««)| 
बहवः स्युर्यदि स्ांशर्ददुः प्रातिमुवो धनम्‌ । एकच्छायाश्रितेष्वेषु धनिकस्य ययारू- 
25 चिं ॥ अहमेव सबै दास्यामीति प्रसेकं प्रतिज्ञा एकच्छाया तामात्रितेष्वापन्नेषु 
. धनिकेच्छया यः काश्विददद्यात्‌ | अंशैदोस्यामीति प्रतिशायां 
बेन TAAT तु तथा देयमियर्थः ॥ कात्यायनः । एकच्छायाप्रविष्टानां 
दाप्यो यस्तत्र d । प्रोषिते तत्सुतः d पित्रशाचु मृते 
सुतैः ॥ पिवंशातित्रंश्नानुसारेण ॥ याज्ञवल्क्योऽपि (व्य० श्लो ०५६) । प्रतिभूदोपितो 


(१) बी०प०९८१०२; क० वि०; o मा०. (७) वी० To १०० Fo 3, & वि", 

(२) वी ० प° ९९१०१;क° (Fo; N मा०. (८) Rr» व्य” प° २२ १०२; वी ० प०१०६ 

(३) dio प° ९९४० २; oo, Ae मा ०. do M Hoe (Fo; Ne Mo, 

(v) मि० Ne To २४ To ९; वी ० qe N (९) dio q o १०१ To Y We (Fo; व्य? मा० 
१०९; He वि०; Ae मा", (१०) fito व्य० १० २३ To; He To १०१, 

(५) dto qo ९५० १० १. १०७ He वि० Ae Ao, 


(ede १०० १० २; क HN मा ९. 


ऋणादानम ६९, 


qq प्रकाञ्चं धनिनां धनम्‌ । द्विगुणं प्रतिदातव्यं क्रणिकैस्तस्य तद्भवेत्‌ II बृहस्प- 
प्रतिभुव ऋणिकेन तिः | प्रातिभाव्यं तु यो दद्यात्पीडितः प्रतिभावितः | त्रिप- 
्रातेदानम्‌ | क्षासरतः सोऽयं द्विगुणं लब्धुमर्हति ॥ 


अथोत्तमर्णस्यभंग्रहणप्रकारः । बृहस्पति: । प्रतिपन्नमृणं दाप्यः सामादिभिरु- 
qma: | धर्मोपधिबलात्कारैगृहसंरोधनेन चं ॥ प्रतिपन्नमध- 5 
ena] रप मर्णेनाङ्गीकृतम्‌ | उपक्रमेरुपायेः ॥ तान्विवृणोति स एव । 
सुहत्सुबन्धुसन्दिष्टैः सामोक्तयानुगमेन च। प्रायेण वा ऋणी 
दाप्यो धमे एष उदाइत: ॥ SN. याचितं चार्थमानीय ऋणिकाइनी | अन्वाहि 
तादि dN दाप्यते यत्र सापधिः ॥ बद्वास्वगृहमानीय ताडनादैरुपक्रमे: । ऋणि 
को दाप्यते यत्र बलात्कारः स उच्यते ॥ पुत्रदारपशून्नद्धा कला द्वारोपवेशनम्‌ | 10 
यत्र्णिको ClcHN sd तदाचरितमुच्यैते ॥ अनुगमोऽनुसरणम्‌ | प्रायः प्रार्थना | अ- 
न्वाहितमन्यस्मे दापितुं दत्तमलङ्कारादि ॥ धमौदुपायानां नियममाह कात्यायनः | 
राजानं स्वामिनं विप्रं सान्जेनैव प्रदापयेत्‌ । रिक्थिनं qu वापि छलेनैव प्रदाप- 
येत्‌ ॥ वाणिजः कर्षकाश्चैव fe HN ANN: | देशाचारेण दाप्याः स्पुर्दू टान्सं- 
पीड्य दापयेत्‌ ॥ स एवं | धार्योज्वरुद्वस्वृणिकः प्रकाशं जनसंसदि | यावदद्या- 15 
्तदादेयं देशाचारस्थितियेयां ॥ अवरूद्धस्य विण्मूत्रश्ञङ्कायामवरोधनं निषेधयति स 
एव ॥ विम्मृत्रशह्ला यत्र स्याद्वार्यमाणस्य देहिनः | पृष्ठतश्वानुगन्तव्यो निबन्धं 
बा समुत्सृजत्‌ ॥ निबन्ध स्वप्रतिनिधिभूतं पुत्रादिकम्‌ II अवरुद्दी दर्शनप्रातिभुवं 
गृरीला App मोक्तव्य इत्याह स एव ॥ स कृतप्रतिभूश्चैव मोक्तव्यः स्यादिने दिने। 
आहारकाले रात्रो च निबन्धे प्रतिभः स्थितः ॥ यो दक्षेनप्रतिभुवं नाधिगच्छेन्न वा- 20 
श्रयेत्‌ । स चारके निरोद्धव्यः स्थाप्यो वाऽअवेद्य रक्षिणः। न चारके निरोद्वव्य 
आये: प्रात्ययिकः शुचिः । सोऽनिबन्धः प्रमोक्तव्यो निबद्धः शपथेन वा ॥ न a 
दद्यात्‌ । चारके कारागारे | रक्षिणो रक्षक्रानावेद्य स्थाप्यः । प्रासायिको विश्वास्यः ॥ 
बहस्पतिः । पूर्णावधौ शान्तलाभमृणमुद्वाहयेद्वनी । कारयेद्वा ऋणी लेख्यं चक्रव्‌- 
द्विन्यवस्ययां ।। पूर्णावधो द्वेगुण्यादिके जाते । अत एव शान्तलाभतोपपद्चते | धनी 25 
ऋणमुद्गाहय॑त्‌ गृह्णीयात्‌ । बृद्धिमपि मूले प्रक्षिप्य तस्यापि वृद्धिकरणं 'चक्रवृद्धिः N 
नारदः | अय शाक्तिविहीनः स्यादूणी कालविपर्ययात्‌ । झत्तयपेक्षमुणं दाप्यः काले- 
काले यथोदयर्म्‌ II मनु: (o Ne १७७) । कर्मणापि समं कुर्याद्वनिकस्याधम- 
णिकः । समोपङृष्टजातिश्च दद्याच्छेयांस्तु तच्छनेः॥ यत्तु याज्ञवल्क्य: ( H 


(९) वी°्प०१०११०२; क०वि० ; व्य ० मा ०, वीरमित्रोदये.'सोऽनिबन्ध: प्रमोक्तव्यो निब - 
(२) वी qe Ne १०१; Ho Fo, AA: शपथेन a’ इति कमलाकरे. 
(३)वी०प०१०३१०१;क०वि०; o मा०, (०) dio qo Xov go ; He वि०. 

(v) dio qo ९०३ ४० ९. (८) e qo xov go २; क० fito. 

(Y dro qo १०३६०२. (९) वी? प? Xov १०२; क? वि०; fir 


(६) Re de ९०३ १०२; He वि०.'सोःनि- ब्य? प° ९९ 7^ २. 
बद्ध: प्रमोक्तव्यो निवड: शपथेन वा' हाते | 


७० व्यवहारमयूखः 


४३) हीनजाति परिक्षीणमृणार्थं कर्म कारयेत्‌ । ब्राह्मणस्तु परिक्षीणः शनेदाप्यो dür- 
दयमिति ।। तत्र ब्राह्मणपदमुत्कृष्टजातिपरम्‌।। स एव (T0 लो? ४०)। प्रपन्नं साध- 
यन्नर्थं न वाच्यो नृपतेभेवेत्‌ । साध्यमानो नृपं गच्छन्‌ दण्ड्यो दाप्यश्व duc |i 
बृहस्पातिः । प्रतिपन्नस्य धर्मोऽयं व्यपलापी तु संसदि। लेख्येन साक्षिभिरवापि भावायेला 

5 प्रदाप्यते ॥ न रोद्वव्यः क्रियावादी सन्दिग्धेऽथै कथञ्चन। आसेधयंस्वनासेध्यं दण्ड्यो 
भवति und: l आसेधो राजाज्ञयाबरोधः॥ स एव। प्रदातव्यं यद्भवति न्यायतस्तदददाम्य- 
हम्‌ । एवं यत्रणिको qa क्रियावादी स उच्यते ॥ कात्यायनः | die धनी यत्र 
ऋणिकं न्यायवादिनम्‌। तस्मादथोत्स हीयेत तत्समं चाष्टु याइमम्‌ | षृहस्पातिः। अना- 
वेद्य तु NN यः df प्रवर्तते der स विनेयः स्यात्स चाप्यर्था न सिर्ध्यार्ति ॥ 

10 यमः | ऋणिकः सधनो यस्तु ara प्रयच्छति । राज्ञा दापयितव्यः CHTEETSIT 
द्विगुणं ततः ॥ याज्ञवल्क्यः ( aio ४२) राज्ञाऽधमर्णिको दाप्यः साधि- 
ताइशकं शतम्‌ ॥ पञ्चक्रं च शतं दाप्यः प्राप्तार्थो ह्युत्तमर्णिकः II दशकं दशोत्त- 
रम्‌ । दशांशो विद्यांशश्वे र्थ: । तंत्रैतावंशो राज्ञोऽन्यदुत्तमर्णस्येति WIS: - 
कसहणं निधेनिकपरम्‌ ॥ art तु विशेषमाह नारदः | ऋणिकः सधनो यस्तु 

15 दौराठ्यान्न प्रयच्छति | राज्ञा दापयितव्यः स्याद्रहीलां5श तु विंशकम्‌ ॥ शतंमति 
विंशतिरियर्थः ॥ 


अनेकोत्तमर्णानां युगपदुपस्यितो क्रममाह याज्ञवल्क्य: ( क्रो b N) 
गृहीतानुक्रमादाप्यो धनिनामधमर्णिकः | दस्ता तु ब्राह्मणायेव 
नृपतेस्तदनन्तरम्‌ I विवादरत्नाकरे कात्यायनः | नानणं 
20 समवाये तु यद्यत्पूर्वकृतं भवेत्‌ | तत्तदेवाग्रतो देयं राज्ञः श्रोत्रियतोऽनु च ॥ एकाहे 
लिखितं यत्र तत्र Hale समम्‌ | ग्रहणं रक्षणं लाभमन्यथा तु यथाक्रमम्‌ ॥ यस्य 
द्रव्येण यत्पण्यं साधितं यो विभावयेत्‌ । तह्कव्यमृणिकेनेव दातव्यं तस्य नान्यथा ॥ 
याज्ञवल्क्वः (s H ९३) | लेख्यस्य प्रष्ठेअभभिलिखेदला दखर्णिको धनम्‌। 
धनी वोपंगतं दद्यात्स्वहस्तपरिचिहितम्‌ ॥ नारदः । लेख्यं दद्यादिशुदर्ण तदभावे 
25 प्रतिश्रवः | धनिकर्णिकयोरेव_विज्ञुद्धि: स्यात्परस्परम्‌ ॥ प्रतिश्रवः प्रतिदानश्रवणाय 
शुद्विपत्रम्‌ ॥ ऋणादानेऽधम्णस्यानि्टकलमाह कात्यायनः | उद्वारादिकमादाय 
स्वामिने न ददाति यः। स तस्य दासो भूयः स्त्री df जायते T ॥ उद्धार 
ऋणम्‌ | आदिना याचितनिक्षेपयोम्रेहणम्‌ | दासो गर्मेदासः। AHA मूल्योपात्तः ॥ 
नारद: । याच्यमानं न दद्याचेदूणं वापि प्रतिग्रहम्‌ | तद्रव्यं वते तावद्यावत्को- 
30 टिशतं भवेत्‌ ॥ ततः कोटिशते पूर्णे वेष्टितस्तेन कर्मणा | अश्वः खरो वृषो दासो 


ऋणदाने कम: | 


(१) वी? qe १०४ ४० 3; व्य० मा०. (६) वी? qo ९९९ ० ९; व्य? मा?, 
(3) वी०प०१०३ १० २. (०) 'नर्णि' (क) (ङ) 

(३) वी०प०९०४९०९;क०वि०.. (८) Ro qo ९०५ zo ९; He वि० 
(४) वी? de १०४९२१९, (९) चो (क) (घ) (ङ) (छ) 


(५) rt? व्य? qo ९९ १० ९; बी? प Ne v (१०) dio To ९९० go १; Ne मा०. 
१९ ९; eT? ATP. (९१) Ro To ९९० To २; व्य? मा०. 


ऋणादानम्‌ ‘St 


मवेज्जन्माने जन्मनि ॥ प्रतिग्रहं दातुं प्रतिश्रुतम्‌ ॥ व्यासोऽपि । तपस्वी 'चाभ्निहोत्री 
q ऋणवान्म्रियते यदि | तपश्वैवाम्रिहोत्रं च सबै तदनिनो भवेत ॥ 

बृहस्पति: | ऋणमासीयवप्पित्यं qud विभावितम्‌ । पैतामहं समं देयं न देयं 
तत्सुतस्य A ॥ याज्ञवल्क्यः (e re ५० ) | पितरि प्रोषिते प्रेते SANA. 
तेऽपि वा । पुत्रपैत्रैकणं देयं निवे साक्षिमावितम्‌ ॥ विशति- 5 
वषैवयसा पुत्रादिना ऋणं देयमित्याह नारदः Aff 
Auf Nat प्रोषिते सुतः | ऋणं दद्यास्पितृव्ये च sum श्रातर्यथापि apo 
कात्यायनः | विद्यमानेऽपि रोगात्ते स्वदेश्ञात्प्रोषितऽथवा । विंशात्संवत्सरदियमुर्ण 
ant तर्था ॥ प्रोषितपदं मृतस्पाप्युपलक्षकम्‌ ॥ अत एव विष्णुः Nor 
प्रेते प्रब्रजिते द्विदशाः समा; प्रोषिते वा तत्पुत्रपौत्रेथेनं देयम्‌ ॥ नारदः | पितर्युपरते 10 
पुत्रा ऋणं ददुर्यथांशतः | विभक्ता अविभक्ता वा यो वा तामुदहेदुरर्म्‌ ॥ कात्या- 
थनः । पित्र्ण विद्यमाने तु न च पुत्रो धनं हरेत्‌ । देयं तद्वनिके द्रव्यमृते पुत्रस्तु 
दाप्यते | ्रव्यमृते इति सम्बन्धः | द्रव्यं विनेथर्थः ॥ बृहस्पति: | पितर्यमेवाम्रतो 
देयं पश्चादात्मीयमेव च । तयोः पैतामहं qd देयमेवमृणं सदे ॥ 

याज्ञवक्ब्यः (व्य० श्लो ४७) । सुराकामदूतकृतं दण्डशुल्कावशि्कम्‌ 15 
वृथादानं तेनेह qur दद्यान्न पेतकम्‌ ॥ बृहस्पतिः । सौरा- 
क्षिके वृथादानं कामक्रोधप्रतिश्रुतम्‌। प्रातिभाव्यं दण्ड शुल्क शोषं 
FF न दाप्यते ॥ उदाना || दण्ड वा दण्डशेषं वा शुल्क तच्छेषमेव वा । न दातव्यं 
तु पुत्रेण यच न व्यावहारिक ॥ 

ऋणदानाधिकारिणां ममाह याज्ञवब्क्यः ( व्य° श्लो० ५१) । रिक्यप्राह 20 
ऋणं दाप्यो योषिङ्गाहस्तयैव च । पुत्रो अनन्यात्रितद्रव्यः पुत्रहीनस्य रिक्थिनः ॥ 
दैव्यादिदोषयुक्ते पुत्रे विद्यमानेऽपि यो न्यायेन दोषाभाविऽप्यन्यायेन बा तत्पितृ- 
रिक्थं हरते स रिक्यम्राहः। एवमेव परस्त्रीद्दत्‌ योषिद्राहः। अनन्याश्रितद्रव्यलं 
तुभययापि | अन्याश्रितजरूपविश्िष्टप्रतियागिकाभावा हृव्य रूपविशेषण मात्रप्रतियो- 
गिकाभावाच ॥ अत्रादौ रिक्यम्राहः तदभावे योषिद्राहस्तदभावेऽनन्याश्नितद्रव्यः पुत्रः 25 
तदभावे dar मूलमात्रं तदभावे प्रपौत्रपत्नीकन्यादयो रिक्थिनो द्रव्यम्राहिणश्चेहदयु- 
रिअर्थः॥ रिक्थग्रहणाभावे प्रपौत्रेण पल्यादिमिश्व न देयम्‌। रिक्थं चाल्पमपि गृहीतं 
भूयसोपि ऋणापाकरणे प्रयोजकम्‌ Ag तत्समं ततोधिकमेव वेति नियमः । पुत्रही- 


पुत्र शत्राम्यामृणदान | 


नाभ्यामदे यमृणम्‌ | 


(१) Ro प० ९९० e २; foo, To २, He (Fo; ष्य? मा० “अत ड्व 

(२) Ho वि; No मा०. पितुः पुत्रा' इति मिताक्षराकमलाकरयो: 

(3) वी? qo ९०५ 7० २, प्रथमपाद:. 

(४) Ro qo १०५ ए०२; Ro (Fo, (९) dto To ९०६ Te २; o मा०, 

(५) मि० No qo २० १०२; Me qe Nos (९०) fic qo et go 3; To माऽ Ho fito. 
7 ९; क? वि?. (XX) flo qe १०६४० ९; Ne मा०; foo, 

(६) वी? qox og qox; क ० वि०; No मा ९. (१२) Ro To Yok Fo १. 

(७) वी? qo ९१९६ qo १; He fo. (११) मि० Me To २० Te V; He qo १०६ 


(c) मि० . qo qo १०१; fo १०९०५ qo X; Ho (Fo, 


७२ व्यवहारम TS : 


नस्योत्तमर्णस्य रिक्थिनो द्रव्यप्रहणाधिकारिण: पत्नीकन्यादयः पयादीनामधमणोदृणं 
गह्लीयुरियन्योऽन्तिमपादार्थः ॥ विष्णुः | सपुत्रस्य वाप्यपुत्रस्य रिक्थग्राही ऋणं 
दद्यादिति ॥ बृहस्पतिः | स्त्रीहारी च तयेव स्यादभावे धनहारिणेः ॥ कात्या- 
थनः। ऋणं तु दापयेत्पुत्रं यदि स्यान्रिरुपद्रवः। द्रविणाहेश्व धुयेश्व नान्यथा 
5 दापयेत्सुतम्‌ ॥ पूर्व दद्यादनम्राहः पुत्रस्तस्मादनन्तरम्‌ | योषिङ्गाहः सुताभावे पुत्र 
बायन्तनिषेने ॥ नारदः । या तु सप्रधनिव स्त्री सापया चान्यमाश्रयेत्‌ ॥ सोऽस्या 
दद्यादृणं भतुरुत्सजेद्वा तयैव ताम्‌ ॥ कात्यायनः | निधेनेरनपयेस्तु यत्कृतं शो- 
ण्डिकादिभिः | तत्ज्रीणामपि भोक्ता तु दद्यात्तदुणमेव हि .॥ नारदः | धनस्त्री- 
ह।रिपुत्राणामृणभाग्या धनं हरेत्‌ । पुत्रोऽसतोः ख्ीधनिनोः स्त्रीहारी धनिपृत्र- 
10 योरिति || सधनपुत्रामावे स्रीहारी ऋणं दद्यादिसन्यपादार्यः | पूर्वाक्तयाज्ञवल्क्य- 
वाक्यात्‌ ॥ कात्यायनः । प्रोषितस्यामतनापि कुटुम्बार्यमृणं 
कृतम्‌ | दासस्त्रीमातुशिष्येर्वा दद्यातपुत्रेण वा भृगुः ॥ याज्ञव- 
. ( व्य० Spo ४६ ) । न योषित्पतिपुत्राभ्यां न पत्रेण कृतं पिता | दद्यादृते 
कुटुम्बार्थान्न पतिः Are तथो ॥ कात्यायनः। देयं प्रतिश्रुतं यत्स्पायच स्यादनुमो- 
15 दितम्‌ ॥ नारदः। कृतं वा यदृणं कृच्छ्रे दद्यत्पुत्रस्य तलिता ॥ याज्ञवल्क्यः (e 
लो० ४८) | गोपञ्ञोण्डिक शेलूषरजकव्याधयोषिताम्‌ | ऋणं दद्यात्पतिस्तासां यस्मा- 
दुत्तिस्तदाश्रयां ।। स एव ( ब्य° so ४९ ) प्रतिपन्नं स्त्रिया देयं qum वा सह 
यत्कृतम्‌ PAN यद्वा A दातुमर्हति ॥ अप्रतिपश्ममपि रिक्यमाहिणी 
oft दद्यात्‌ | तथा च कात्यायनः । मर्तुकामेन या wal उक्ता देयमृणं खया । 
20 अप्रपन्नापि सा दाप्या धनं दद्यात्स्थितं स्त्रिया ॥ नारदः । पुत्रिणी तु समुत्सृज्य qd 
स्त्री यान्यमाश्रयेत्‌ | तस्या ऋणं हरेत्सबै निःस्वायाः पुत्र एव तुं ॥ इदं तु रिक्थसाह- 
पुत्रपरम्‌ ।। नारदः | पितृब्येणाविभक्तेन भ्रात्रा वा यदूणं कृतम्‌ । मात्रा वा यत्कुटु- 
म्बार्थ ददुस्तत्सवेरिक्यिनेः ॥ उत्तमर्णेतत्पुत्राद्यमावे ऋणदाने प्रकारमाह नारदः | 
ब्राह्मणस्य तु यद्देयं सान्वयश्व न चास्ति सः । निर्वपत्तत्सकुल्येषु तदभावेऽस्य बन्धुषु II 
25 यदा तु न सत्रुल्याः स्युने च सम्बन्धिबान्धवाः | तदा दद्याह्विजेभ्यस्तु तेष्वसत्स्वप्सु 
निक्षिपेत्‌ ॥ प्रनापतिरापि 11 sf N विप्रेभ्यो देयं क्षेप्यं जलेऽपि वा ॥ जले क्षिप्त 
= च धनं स्यात्पारलोक्रिकम्‌ ॥ यदा तु जलादौ क्षिते धन्यायाति तदासौ 
STATS ॥ ॒ 


देयम्‌ | 


॥ इति ऋणादानप्रकरणम्‌ || 
(१) Ro To ९०८६४० २. (८) “पत्नी ' (ग) (च) 
(3) वी० qo १०८१०२. (९) Ro १०१०९ go 3 ' धने ययाश्रित॑ fear’ 
V वी०प०९०७१०२; No Ale; H2 (Fo, इत्यन्तिमभरणो वीरमित्रोदये. 
(v) वी०१०९०८१० ९; क ०वि०; Ae मा ०. (१०) dro qo १०९१० २. 
(५) वी० To ९०९ go; No मा०. (९९) dio प? ९१० १० ९. 
(६) dio ge १०९ ९०१. (१२) वी०१०९९० १०१; क ० वि ०; Bo मा ०. 


(७) do To ९०९ 923. 


निक्षेप: ३३ 


ll अथ निक्षेपः ।। 


नारदः | axed यत्र वित्तम्भानिक्षिपद्विज्ञाङ्कितः | निक्षेपो नाम तत्रोक्तं 
— व्यवहारपदं qr ll असङ्ख्यातमविज्ञातं समुद्रं यत्निधी- 
यते । तं जानीयादुपनिधि निक्षेपं गणितं fag: ॥ बृहस्पतिः | 
ददतो ANA oA हेमकुप्याम्बरादिकम्‌ i तत्स्यात्पालयतो न्यासं तथेव शरणागतम्‌ ॥ 5 
स्थापितं येन विधिना येन यञ्च यथाविधम्‌ ॥ तयैव तस्य दातव्यं न देयं प्रयनन्तरे II 
न्यासो निक्षेपः । प्रयनन्तरः स्थापयितुः सश्निहितः।। मनुः (Ao ८ ero १९९) | 
यो निक्षेपं नार्पयति यश्चानिक्षिप्य याचते | तावृभो चौरवच्छास्यौ दाप्यौ वा तत्समं 
दमम्‌ ॥ बृहस्पातिः। भेदेनोपेक्षया न्यासं महीता यदि नाशयेत्‌ । याच्यमानो न 
दद्याद्वा दाप्यं तत्सोदयं भवेर्त्‌॥ भदः स्वद्रब्यतारतम्यम्‌ । तेन स्वद्रव्यण सहोपेक्षया 10 
नाशे न दोषः।। याज्ञवल्क्यः (ब्य ° छो० ६७) | आजीवन्खेच्छया दण्ड्यो दाप्य- 
स्तं चापि सोदयम्‌ ॥ आजीवं भोगवृद्वयर्थप्रयोगादिनोपज्ीवन्‌। उदयो वृद्विः ॥ तस्यां 
विशेषमाह कात्यायनः | निक्षेपं वृद्धिशेषं च क्रयं विक्रयमेब च | याच्यमानं न 
चेदद्यादर्धेते Tah शतमिति ॥ मनुः (N ८ so १९२) । निक्षेपस्यापहर्तारं 
तत्समं दापयेइमम्‌॥ तयोपनिधिहतीरं विशेषेणेव पार्थिवः ॥ बृहस्पतिः | देवराजोप- 15 
घतेन यदि तन्नाशमाधुयात्‌ | गृहीतेद्रव्यसहितं तत्र दोषो न विद्यते ll याज्ञवल्क्यः 
(% spo ६६)। न दाप्योऽपहृतं तत्तु राजदैविकतर्स्करे: ॥ भनुः (अ० ८ 
लो० १८६) | स्वयमेव तु यो दद्यान्मृतस्य प्रसनन्तरे । न स राज्ञाभियोक्तव्यो न 
Paget बन्धुभिः ॥ प्रयनन्तरः सब्निहित: । प्रमाण विनाधिकविषये नाभियोज्य 
इयर्यः॥ सवैमप्यमुं निक्षेपन्यायमन्यत्राप्यतिदिशति बृहस्पतिः | अन्वाहिते याचितके 20 
शिल्पिन्यासे सबन्धके | एष एवोदितो धर्मस्तथा च शरणागते ॥ अन्वाहितममुकेन 
मयि स्थापितं च लया तस्मे देयमिति पुरुषान्तरहस्तेऽर्पतम्‌ | याचितमुद्दाहादौ 
maat नीतमलङ्कारादि | शिल्पिन्यासो हेमकारादिषु कुण्डलाद्ार्थं निक्षिप्तम्‌ ॥ 
नारदोऽपि । एष एव विधिईष्टो याचितान्वाहितादिषु | झिब्पिषूपनिधौ न्यासे प्रति- 
न्यासे तयेव A ॥ प्रतिन्यासः स्वामिना यत्र निक्षिप्तं तेनाप्यन्यत्र निक्षिप्तम्‌ ॥ राजदे- 25 
वादिनष्टस्यापि शिल्पिनस्तस्य क्षाचित्रतिदानमाह कात्यायनः | यश्च संस्क्रियते 
न्यासो दिवसे: पारिनिष्ठितेः। quet स्थापयेच्छिल्पी दाप्या देवाद्रते शपेतम्‌।। नारद: | 
yaent हीयेत सकृद्धौतस्य वाससः। द्वि.पादस्जिस्तृतीयांशयतुर्धौतिड्ये मेव च ॥ 


(१) Pro go de vago ९; He de yyy (9) dio de ११२४० N. e Me. अत्रोत्तरार्ध 


९५०२. Ho वि०; So मा०, ' गृहीतद्रव्य ' इत्यत्र 'ग्रहीतृद्रव्य ' इति 
(3) वी० १० ११२१०१ go मा०; क०वि०. KANS: (च), 
(3) वी? प° ११३ १०९. (e) dto qo ११२ 7० ९; He fto, 
(४) o qe Ne २; क० वि? ; No मा. (९) Ro qo ९५१४ To X; ST मा०. 
(५) मि० e प° २६१० २;वी० प° ९१२ (१०) fro e qo ve go X; dio To ९९४ 
४१ v, क० fto. Jo X; Spo HTo 


(६) वी? प? ११२३ ९० १; 9T» मा०. (Y वी० qo १९१४१०९, 
J 


७४ व्यवहारमयूखः 


अधक्षया सु परतः पादांशाषचयः क्रमात्‌ ॥ याज्ञवल्क्य: ( AT २३८ ) | 
वसानस्त्रीन्‌ पणान्‌ दण्ड्यो नेजकस्तु परांशुकम्‌ | विक्रयावक्रयाधानयाचितषु पणान्‌ 
दशं ॥ अवक्रय भाटकं गुहीलान्यत्रार्पणम्‌ | आधानमाधीकरणम्‌ । सुव्णेभिन्मधा- 
तावग्री ध्मायमाने हासनियममाह स एव ( fe १७८ ) | अमी सुवर्णमक्षीणं 
5 रजते द्विपलं शते। अधो त्रपुणि सीसे च ताम्रे पंच दशायौसे II cars धिके रूप्यादेः 
क्षये हेमक्रारादेर्दण्डः || क्षचिद्वस्राद्यधै तन्तुसमपेणे वृद्धौ विशेषमाह स एव (N 
spo १७९)। शते दशपला वृद्धिरोणैकार्पांससौत्रिके । मध्ये पञ्चपला वृद्धि: सुक्ष्म 
तु त्रिपला मतो ॥ काचित्‌ क्षयमाह स CA (व्य० श्वो० १८०) । कार्मिके रोमबद्धे च 
त्रिशद्वागीक्षयो मतः । न क्षयो नच वृद्धिश्च कौशेये वल्कलेषु चेति ॥ कार्मिके सिद्ध- 
10 पट्टादौ पट्सुत्रादिना स्वस्तिकाद्याक्ररनिर्माणे॥ नियतावधिके शिल्पिन्यस्तेऽवधिमध्ये 
याचितेऽदत्ते न्टऽपि च शिल्पिनो दोषाभावमाह स एवं | यदि तत्कार्यमुद्दिश्य काल 
परिनियम्य वा । याचितोऽधेकृते तस्मिन्नप्रापते तु न दाप्यते ॥ एतद्विपयेयमाह स wai 
MAAS कृते कर्ये न दद्याद्याचितोऽपि सन्‌ | तस्मिन्नष्टे इते वापि ग्रहीता मूल्य- 
मावहेत्‌ँ। स एव । यो याचितकमादाय न दद्यात्तियाचितः। स निगृह्य बलाद्दाप्यो 
15 दण्ड्यश्च न ददाति d: ॥ 


I इति निक्षेपप्रकरणम्‌ ॥। 


ll अथास्वामिविक्रयः ।। 


व्यासः | याचितान्वाहितन्यासं gar चान्यस्य यद्धनम्‌ ॥ विक्रीयते स्वाम्यभावे 

स ज्ञेयोऽस्वामिविक्रयः | कात्यायनः | अस्वामिविक्रयं दानमाधि वा विनिवतेयेत्‌ ॥ 
20 अस्वामीति प्रथक्‌ पदं क्रियाविशेषणं च ॥ नारदः । प्रकाशतः क्रयः YE: केतुः स्तेयं 
रहः क्रयात्‌ ॥ अस्वाम्यनुमतादासाद्वसतश्व जनाद्रहः। हीनमुल्यमवेलायां क्रीणंस्तदो- 
धभाग्मवेत्‌ II Ep चोरदोषः ॥ याज्ञवल्क्यः ( व्य° लो० १७९ ) | आगमेनो- 
पभोगेन नष्टं भाव्यमतोऽन्यथा | पञ्चबन्धो दमस्तस्य राज्ञे तेनाविभाविते' ॥ पञ्चबन्धो 


(१) dio To ११५ १०१; Bo मा०. (८) Ro qo ९१५ TOR. 
(3) वी? de ११५१० ९. (९) 'प्रकाशक्रयत: शुद्धिः’ इति भिताक्षरावीरमि- 
(३) वी ० प° WAS १०१; Ho (Fo, त्रोदययोः | द्रव्यमस्वामिविक्रीतँ प्राप्य 
(४) 'गः' (क) (S) मिताक्षरावीरामित्रोदय- स्वामी तदा्चयात्‌’ इत्यस्य पूवोर्धा Prat- 
योरप्येव मेव - क्षरावीरमित्रोदययो्रैरयते | 
(५) वी०प० ९१९४ ४० २; Ho वि; ब्य० मा ०. (१०) वी ०१० ९९५ पृ 3; We (Fo; मि० No 
एतत्कात्यायनीयमिति वीरामित्रोदय- प०६९ go ९, 
माधवाश्यां प्रतीयते. (१९) dio प ९९६ To २; mo वि?; व्य? 
(६) dio To ९१६४ १०९; Ho (Fo; Ne मा? ; अत्र झोकान्ते ' तेनाविभाविते ' 
मा०. N NN कात्यायनीयम्‌, इत्यत्र ' तेनाभिभाविते ' इति पाठ: (घ) 
(०) वी०प० ९९४ १० २, तत्रेदं कात्यायनी - (ङ) (छ). 


यमित्युपन्यर्तम्‌. 


अश्वाप्राविक्रय: ७५ 


नष्टद्रव्यपञ्यमांशः ॥ नाष्टिकोपन्यस्तसाक्षिणां विरुद्देक्तो नष्टद्रव्याद्विगुणं दण्डमाह 
व्यास: | वादी चेन्मार्गितं द्रव्य साक्षिभि्न विभावयत्‌ । दाप्यः स्याड्रिगुण दण्डं क्रेता 
तह्रून्यमहाति' ॥ क्रेतुः PUNE स एव | मळे समाइते क्रेता नाभियोज्यः कथंचन | 
मुलेन सह वादस्तु नाष्टिकस्य विधीयते ॥ वृहस्पातिः । विक्रेता दर्शितो यत्र 
हीयते व्यवहारत:। | HA राजे मूल्यदण्डी प्रदद्यात्खामिने TAH ॥ कात्यायनः। मूला- 5 
नयनकाल T तत्र देयोःधवसडख्यया ॥ असमाहायंमूलस्तु N विशोधयेत्‌ | विशो- 
धिते क्रय राज्ञा वक्तव्यः स न किंचन ॥ अभियोक्ता धनं कुर्यात्रथमं ज्ञातिभिः 
ERY पश्चादात्मविशुद्धर्यं क्रयं केता स्वबन्धुभिः ॥ क्रेत्रा कये साधितेऽपि द्रव्यं 
MER एव लभते ॥ तथाच Wy: (J ८ Wo २०२) | अथ मुलमनाहार्यप्रका- 
शक्रयज्ञोधितम्‌ | अदण्ड्यो मुच्यते राज्ञा नाधिको लभते धनम्‌ ॥ अनाहायीप्रदर्श्य 10 
प्रकाशेन क्रयेण शोधितं द्रव्यमित्यर्थः कात्यायनः | अनुपस्थापयन्मूलं क्रयं वाप्य- 
विशोधयन्‌ । यथाभियोगं धनिने धनं दाप्यो दमं च सेः ॥ बृहस्पतिः | वणिग्वी- 
थीपरिगतं विज्ञातं राजपूरुषेः । अविज्ञाताश््रयाक्रीतं विक्रेता यत्र वा मृतः॥ स्वामी 
ead तु प्रगुह्णीत खर्क धनम्‌ । अर्धं द्वयोरपि इतं तत्र स्याद्यवहारर्तः ।। 
मरीचिः | अविज्ञातानेवेज्ञबाद्यत्र मूलं न लभ्यते । हानिस्तत्र समा कल्प्या AN- 15 
टिक्रयोईयोः ॥ निवेशो विकेतस्थलम्‌ ॥ नारदः | उद्दिष्टमव भोक्तव्यं स्त्री पशुर्वसुधापि 
बा । अनर्पितं तु यो भुङ्के भुक्तभोगं प्रदापयेत्‌ ॥ उद्दिटमनुज्ञातम्‌ भृक्तभोगम्‌ 
भोगानुरूपक्ं भाटकम्‌ ॥ याज्ञवल्कयः (व्य० supo १५३) | ARF: स्थान- 
पालिवी नछ्टापइतमाइतम्‌ | अर्वीक्संवस्सरात्स्ामी हरेत परतो TG: Il यत्तु मनुः 
(अ० Ae ३०) प्रनष्टस्वामिनो द्रव्यं राजा त्र्यब्दं निधापयेत्‌ | अबीक त्यब्दाद्व- 20 
Tart परतो नृपतिहरेत्‌ तच्छोत्रियस्वामिकद्रव्यविषयम्‌ ॥ स एव (sro c 
लो० ३३)। आददीताथ Tent प्रनष्टाधिगतान्रपः | दशमं द्वादशं वापि सतां TÀ- 


E मनुस्मरानिति ॥ तत्र प्रथमे वर्ष सबै दद्यात्‌ | द्वितीये वर्षे द्वादशं 
नव Tall HIT: | : 


भागं गृहीला दद्यात्‌। तृतीये वर्ष दशमम्‌। चतुर्थादी षष्ठमिति। 

(१) वी? qo ९९६ 7० २; क? विः. मिताक्षरायां मानवमिति कमलाकरे च 
(=) वी० प० ९९७ १० ९; व्य? माः; एत- बहे स्पत्यमित्यपन्यस्तम्‌. 

दृहस्पतिवचनमिति मिताक्षरायाम्‌ (व्य? (६) dio प०११७ go 3; He fo; Mo मा०; 

qo ६९ 7o 3); उभयचरणादौ 'मूले' वचनादी 'अथ मूलमनाहार्य प्रकाशक्रय M- 

इत्यत्र * मूल्ये ' इति वीरमित्रोदयै, धितः' इति कृष्कभट्टसम्मतः पाठः; अथ 
(3) वी०प०१९७५१०१;क०वि०; No मा ०. मूलमनाहायेम्‌' इति माधवर्वारमित्रोदययोः. 
(v) “देयो योजनसङ्ख्यया ' इति माधववीर- (०) fio q N To २; क० वि ०. 

मित्रोदययो: वी०प०९९७ए०१९; इदंगौत- (८) वी० ge ११७४० २; व्य० मा०; एते - 

मीयमित्युपन्यस्त॑ मिताक्षरायाम्‌ (So To त्यायनवचने इति माधववीरमित्रोदययो :. 

६९ ५० 3) बाहैस्पत्यमिति कमलाकरे. (2) वी ० qon e १०१; Ho वि०; No मा०, 
(५)मि०व्य०प०६९ए०२;वी०प०१९९७९० (९०) वी? प° ११८१०१. 

१; व्य» मा०; Ho वि०; इदं 'असमाहाये' (९१) वी० qo ११८ १०१ ; मि? व्य» प? ७५ 

इत्यादि वचनद्रय॑नारदमनू इव्यपक्रम्य T? ९; कः वि?. 


वीरमित्रोदय उपन्यस्तम्‌ | प्रथमवचनं तु (१२) मि० e qe ७० ए२ १. 


७६ व्यवहारमयूखः 


हरेत परतो नृप इयेतत्स्वामिन्यना N Ne व्ययीक रणाभ्यनुज्ञामात्रपरम्‌ आगते 
तु स्वामिनि व्ययीकृतमपि देयमिति मिताक्षरायाम्‌ (व्य० qo ९६ go २)॥ इदं तु 
स्वामिनोञ्जाने । यदा लमुक इदं द्रव्यं विस्मृय गत इत्यवधारणं तदा त्रिवर्षादुर्भमपि 
लभते । राज्ञोऽपि न व्ययाद्यधिकारः । भागं तु क्रिज्चिद्र्धीयादेव ॥ 


5 परखामिकनष्टलब्धपश्मुनामेकदिनरक्षण भृतिमाह याज्ञवहक्यः (Noe 
परस्वामिकनष्टलम्ध- N) पणानेकशफे दद्याचतुरः पञ्च मानुषे | महिषोष्टरगवां 
पञूनां भृतिः। द्वो' Gp पादंपादमजाविके ।। भक्षितं तु देयमेव ॥ 


निधिप्राप याज्ञवल्कयः (o लो०२४॥२५) | राजा लब्ध्वा निधि KAAN 
अको wast द्विजः पुनः | विद्वानशेष मादशात्स ate प्रभुर्यतः ॥ 
10 | इतरेण निधौ लब्धे राजा षष्ठांशमाहरेत्‌ । अनिवेदितविज्ञानो 
दाथ्यस्तं दण्डमेव चेति॥ यदा तु कश्विच्चिह्मानादिना स्वकीयं निधि भावयति तदा- 
धिगन्त्रे द्वादशं भागं दस्ता स्वयं षष्ठं गृहीत्वा get दद्यात्‌ । यदाह मनु: ( अ० ८ 
ro ३५) ममायमिति यो ब्रूयानिधि ससेन मानवः | तस्याददीत षड़ागं राजा ZT&- 
शमेव चेति ॥ द्वादशस्लधिगन्त्रे चौरहृतं प्रयाह स एव (अ० ८ Blo ४०) | Ad- 
15 व्यं सर्ववर्णेभ्यो राज्ञा Teed धनम्‌ | राजा तदुपभुज्जानशौरस्याप्रोति क्रिल्बिषंम्‌ ॥ 
यदा खाहरणे ऽशक्तस्तदाह कुष्णद्वेपायनः।। प्रयाहतुंमशक्तस्तु धनं चोरेईतं यादि । 
स्वकोशात्तद्वि देयं स्यादशक्तेन महीभृतेति ॥ 


॥ इत्यस्वामिविक्रयनिरूपणम्‌ ।। 


|| अथ सम्भूयसमुत्थानम्‌ || 


20 AN: U वणिकप्रभृतयों यत्र कर्म सम्भूय Had | तत्सम्भूयसमुत्यानं व्यवहारपदं 
स्मृतर्म॑ ॥ बुहस्पातिः ॥ बहूनां सम्मतो यस्तु दद्यादेको धनं 
नर: | करणं कारयेद्वापि ANA कृतं भवेत्‌॥ परीक्षकाः 
साक्षिणस्तु त एवोक्ताः परस्परम्‌ | सन्दिग्धेञ्ये वञ्चनायाँ नचे- 
दविद्वेषसंयुताः II यः कश्विद्दव्यकस्तेषां विज्ञातः क्रयाविक्रये । शपथेः सोपि शोध्यः 
25 स्पात्सवैवादेष्वय॑ विधिं: ॥ याज्ञवल्क्यः (e श्वो० २६५२६०) । जिह्मं सजे- 
युर्निलौभमञ्चक्ताऽन्येन कारयेत्‌ ॥ प्रतिषिद्वमनादिष्टं प्रमादाद्यच्च नाशितम्‌ । स 
तद्द्यादिषवाल रक्षिता दशमांशभाक ॥ कात्यायनः! शिष्यकाभिज्ञकुशला M- 


बहूनामेकेन 
व्यवहारे कृत | 


(१) ‘ गवादौ (क) (घ) (ङ) (छ) (2) fre e qo १७१० १, 

(२) ' dr ' इतिमिताक्षरायां (o qo १७५० (v) वी०प०११८१्‌०१} Ho (Fo, spo मा ०. 
१) F चिन्हितपुस्तके च। स एव पाठः (५) वी०प०११८१०२: o वि;० o मा०, 
साधुरिति भाति. (६) Ho To १९९ १०१. 


दत्ताप्रदानिकम ७७ 


चायांश्वेति शिल्पिन:। एकद्दित्रिचतुर्भागान्‌ हरेयुस्ते यथोत्तरम्‌ U शिष्यकाः शिष्या: | 
अभिज्ञा ज्ञानवन्तः । कुशला दक्षा: | आचार्यो नूतनमार्गंप्रव- 
तैकाः ॥ बुहस्पातिः | eet देवगृहं वापि धामिकोपस्क्र राणि 
च । सम्भूय Haat तेषां प्रमुखो द्यंशमर्हति ॥ स एव । नर्तकानामेष एव धर्मः सद्ठि- 
रुदाइतः | तालज्ञो लमते at गायनास्तु समांशिनैः || कात्यायनः ॥ तेषां चेस्रस- 5 
तानां च ग्रहणं समवाप्रुयात्‌ | तन्मोक्षणार्थं यदत्तं वहेयुस्ते यथांशतः ॥ वणिजां 
कर्षकाणां च चौराणां शिल्पिनां तथा | भनियम्यांशकर्तृणां सर्वेषामेष निर्णयः ॥ 
॥ शति सम्भूयसमुत्थानम || 


रकसेके भागः I 


॥ अथ दत्ताप्रदानिकम्‌ II 


नारद: | दत्ता द्रव्यमसम्यग्यः पुनरादातुमिच्छति | दत्ताप्रदानिक नाम 10 
व्यवहारपदं हि तत्‌ असम्यगिति क्रियाविशेषणम्‌ निषिद्ध- 
frat: ॥ स एव। अथ देयमदेयं च दत्तं चादत्तमेव च | 
व्यवहारे स विज्ञेयो दानमार्गश्वतुर्विधः ॥ अन्वाहितं याचितकमाधिः साधारणं च 
यत्‌ । निक्षेपं पृत्रदारांश्य ate चान्वये सति ॥ अदेयान्या- 
हराचार्या यज्चान्यस्मे प्रतिश्रुतम्‌ II अत्र पत्रदारान्तेषु खखा- 15 
मावात्तद्विषये नान्तरिक्षे न दिवीतिंवान्निषेधानुवादमात्रम्‌ ॥ एतेन स्तकुटुम्बाविरो- 
थेन देयं दारसुतादृत इति याज्ञवल्कीयः (sg so ९५५) पयेदासोऽपि 
व्याख्यात: ॥ पुत्रदारेषु स्वत्ताभावः पूर्वमुपपादितः स्वत्त्वविवादे ॥ एतद्दानं न केवलं 
व्यवहारासिद्विः किंतु प्रायश्चित्तमपीद्याहेतानि प्रय दक्षः॥ यो ददाति स मुः 
ढात्मा प्रायश्चित्तीयते नर॑ः II A: | अदेयं यश्च गृह्णाति यश्चादेयं प्रयच्छति । 20 
तावुमा चौरवच्छास्यौ दाप्यौ चोत्तमसाहसमिति ॥ देयमाह 
बृहस्पतिः | कुटुम्बभक्तवसनादेयं यदतिरिच्यते ॥ अवश्य- 
देयमाह कात्यायनः | खेच्छया यः प्रतिश्चुय ब्राह्मणाय प्रतिग्रहम्‌ | न दद्यादणव- 
दाप्यः प्राप्रुयात्पूर्वसाहसम्‌ II गोतमः | प्रतिश्चुयाप्यधर्मसंयुक्ताय न दद्यादिति ॥ 
वत्तेर्दानक्रयौ प्रतिषेधति व्यास;। ये जाता येञ्प्यजाताश्य ये 25 


दत्ताप्रदानिकम्‌ | 


अदेयम्‌ | 


देयम | 


n q गर्भेष्ववस्थिताः | ata च तेऽभिकाङ्कन्ति न दानंन च 
अदत्तम | 13 ~ पविधं x 
विक्रय इति | दत्तादत्तभेदानाह नारद: | दत्तं सप्तविधं प्रोक्त- 
( वी०प०१२०१०२; क०वि०; g मा०. (७) ge मा०. . 
(3) dio qo १२० To २; Ho वि०. (८) Ho To १२१ १०२. 
(३) क० वि०; dio To १२० ४० २. (९) dio qo १२१ १० २; We fo; No Ao. 
(४) वी ० qo १२१५ ४० ९; o fto, बह मनुपस्तकेष्वनुपलब्धमपीदै मनुवचन- 
(५) मि० No १० ७० Jor; eff o qo १२१ मेवेति वीरामित्रोदयादितो निर्थायते. 
Toi; He (Fo, | (१०) वी? qs e २; क ० (Fo, व्य? ro. 


Ime qo o 3; क०वि०, 
(६ ) तैत्तिरीयसॅहितायां. पंज्चमकाण्डे द्विती- n n e वि 


याध्याये सप्तमानुवाके. (RR) वी० TORRY qo १; क ० वि० No मा ०. 


we व्यवहारमयूख: 


मदत्तं षोडञात्मकम्‌ | पण्यमूल्यं भृतिस्तुष्टया स्नेहातत्युपकारतः ॥ स्त्रीशुल्कानुग्रहा- 
थोय दत्तं दानविदो fag: II अनुग्रहों धर्म: ॥ अदत्तं तु भयक्रोधशोकवगरुगन्वितेः | 
तथोत्कोचपरीहासव्यय़ासच्छलयोगतः || बालमूढास्वतन्त्रासमत्तोन्मत्तापवार्जतम्‌ । 
कतो ममायं कर्मेति प्रतिलाभेच्छया च यत्‌।। अपात्रे पात्रमित्युक्ते कार्य वाउधर्म सज्जिते। 
5 यदत्तं स्यादविज्ञानाददत्तमिति तत्स्मृतम्‌ ॥ रूगुपतापः। भयादिक्ृतोपतापान्वितिरि- 
यन्वयः। ताडनादिभयादुपतत्तेन दत्तमिसर्थः। एवं भ्रात्रादिक्रोधाद्ययो भवलिति बुद्धया 
दत्तम्‌ | व्ययासो रूप्यं दातुं प्रवृत्तेन भ्रमात्सुवर्णं दत्तम्‌। छलयोगतः देवदत्ताय राज्ञा गौ- 
` देयेति ज्ञाला गृहीतदेवदत्तवेषायान्यस्मे पात्रभूतायापि दत्ता। आत्तो रोगेणास्थिरचित्तः। 
मत्तो मदनीयद्रव्पेण | उन्मत्तो वातादिना। अपवर्जितं दत्तम्‌। मामक्रमयं कर्मे करिष्य- 
10 तीति कर्मोकुवोणाय दत्तम्‌। अधर्म विनियोक्त्रे धर्म करिष्यतीति बुद्धया दत्तम्‌। एतानि 
परावर्तन्ते ॥ कात्यायनः | कामक्रोधास्वतन्त्ार्तङ्वीबोन्मत्तप्रमोहितेः | व्ययासपरिहा- 
राय यदत्तं तत्पुनहेरेत्‌ँ॥ कामासरस्त्रीवञ्चनार्थम्‌ | क्षीबो भीतः। व्ययासपरिहाराय z- 
त्तमुत्कोच : aeg कार्यस्य सिद्धर्थमुत्को चः स्या्रतिश्रुतः। तस्मिन्नपि प्रसिद्धे ऽये 
न देयः स्यात्कयञ्चन ॥ अथ प्रागेव दत्तश्चेस्रतिदाप्यस्ततो बलात्‌। दण्डं चैकादश- 
15 गुणमाइगौर्गीयमानवाँः ॥ उत्कोचस्तरूपमाह स एव । स्तेयसाहसिकोद्वत्तपारदारिक- 
शंसनात्‌। दशञेनान्नषटवृत्तस्य तथाऽसयप्रव्तेनात्‌ ॥ प्राप्तमेतैस्तु 
यत्किञ्चिदुत्क्रोचाख्यं तदुच्यते ll मनुः (अ० ८ श्वो० LES) | 
योगाधमनविक्रीतं योगदानप्रतिम्रहम्‌। यस्य चाप्युपधि पश्येत्तत्सबै विनिवर्तयेदितिं ॥ 
योग उपाधिः। यस्य चाप्यन्यस्यापि कार्यस्य । तत्सर्वमुपध्यपगमे परावतत geni: |i 
20 कात्यायनः | स्वस्थेनात्तेन वा दत्तं श्रावितं धर्मकारणात्‌ | अदन्ता तु मृते दाप्यस्त- 
सुतो नात्र संशयः ॥ अत्र विस्तरो गुरूकृते ट्वेतनिर्णये द्रष्टव्यः I 


॥ इति दत्ताप्रदानिकम्‌ || 


उत्कोचस्वरूपम्‌ | 


|| अयाभ्युपेत्याशुश्रूषा || 


नारद: | अभ्युपेय तु शुश्रूषां यस्तां न प्रतिपद्यते । अशुभरुषाभ्युपेथेताद्ववाद- 
25 पदमुच्येते ॥ तत्र शुश्रूषकत्रेविध्यमाह बृहस्पतिः । आयुधी 
PST! तूत्तमः प्रोक्तो मध्यमस्तु कृषीवलः | भारवाहोऽ्धमः प्रोक्तस्तया 
idi च गृहकर्मकत्‌ ॥ नारदः | सर्वेष्वधिकृतो यः स्यात्कुठुम्बस्य 


(९) मि० geg Ne e ge nn (६) मि०्व्य० प०७२ go s; dio de ९२३ go 


ए०२:क० वि०; No मा०. २;क०वि० No मा०. 
(२) Pro व्य० Tow ४०९; dio प०१२३ (६) भि० To To ex qo s; e To १२५ qo 
४०९; क० Fo; To Ho. v क०वि०; No मा०. 'इत्येवं त्रिविधो 
(३)वी०प०१२३ go २;क०वि०;व्य०मा०. भृतः इत्यान्तिमञ्जरणो मिताक्षराकमलाक- 


(४) वी o q ०१२२३ ४०२; Bo Ao, रमाधवेष. 


अभ्युपेत्याशुश्रूषा R 


तथोपरि । सोअधिकर्मकृतो Hm स च कौटुम्बिकः स्मृतः ॥ कात्यायनः । UR 
SAA दानाद्दासत्व दारवद्धगुः | त्रिषु वणषु विज्ञेयं दास्यं विप्रस्य न काचित्‌ ॥ 
वणानामानुलाम्येन दास्य न प्रतिलोमतः । राजन्यवेश्यक्षूद्राणां 
यजतां हि स्वतन्त्रताम्‌ ॥ नारदः। वणोनां प्रातिलोम्येन 
दासत्वं न विधीयैते ॥ कात्यायनः । प्रब्रज्यावसिता यत्र त्रयो वर्णौ fd fd 5 
निवास vf N दासत्वं क्षत्रिये भृगुः sauer Agg- 
द्रयोरुपलक्षणम्‌ | विप्रनिर्वासनप्रकारमाहतुरेक्षनारदो। परि 
ज्यां गृहीता तु यः स्वधर्म न तिष्ठति । श्वपदेनाङ्कयित्वा तु राजा शीघ्रं प्रवासयेत्‌ ॥ 
कात्यायनः | सवर्णेऽपि तु विप्रे तु दासत्वं नेव कारयेत्‌ ॥ शीलाध्ययनसम्पन्ने तदूनं 
कमै कामतः। तत्रापि नाशुभं किंचिस्रङुरवीत fd dx: i ।0 
मनुः (sro ८ To ४११) । क्षत्रियं चैव वैश्यं च ब्राह्मणो 
त्तिकर्षितो | बिभृयादानुझस्येन स्वामिकमं तु कारयेत्‌ ॥ स्वामिकर्म उत्तमं तदो- 
ग्यमियर्यः ॥ कात्यायनः | आदद्याङ्काह्मणीं यस्तु विक्रीणीयात्तयेव च । राज्ञा 
तदकृतं कार्य दण्ड्याः स्युः सर्वं एव ते ॥ कामात्तु संभ्रितां यस्तु कुर्यादासी कुल- 
स्त्रियम्‌ । संक्रामयेत वान्यत्र दण्ड्यस्तश्चाकृतं भवेत्‌ ॥ बालधात्रीमधात्रीं च ardt- 15 
मिव भुनक्ति a: | परिचारकपत्नीं च प्राप्नुयात्पूर्वसाहसम्‌ ॥ विष्णुः | यस्तृत्तमं 
वर्ण दास्येऽभियोजयति तस्योत्तमसाहसो दण्डः IH कात्यायनः ॥ विक्रोशमानां यो 
भक्तां दासीं विक्ेतुमिच्छति। अनापदिस्थः शक्तः सन्‌ प्राप्नुयात्पूरवसाहसर्म ॥ दासमे- 
दानाह नारदः । गृहजातस्तथा क्रीतो लब्धो दायादुपागतः | 
अनाकालमृतस्तद्ददाहितः स्वामिना च यः ॥ मोक्षितो महतश्च- 20 
र्णादुद्दे प्राप्त: पणे जित: । तवाहमित्युपगतः प्रत्रज्यावासितः कृतः ।। भक्तदासश्च विज्ञेयस्त - 
येव वडवाइृतः। विक्रेता चात्मनः MS दासाः पञ्चदश स्मृताः ॥ तत्र पूर्वश्चतुवैर्गो 
दासलान्न विमुच्यत । प्रसादात्स्वामिनोऽन्यत्र दास्यमषां क्रमा- 
गतम्‌ ॥ विक्रीणीते स्वतन्त्रः सन्‌ य आत्मानं नराधमः। स 
जघन्यतमस्तेषां सोऽपि दास्यान्न मुच्यते ॥ यो वेषां स्वामिनं कश्चिन्मो चयेत््राणसंश- 25 
यात्‌ । दासबात्स विमुच्येत पृत्रभागं लमेत चं ॥ याज्ञवल्क्यः (ब्य e १८३ )। 
प्रत्रज्यावसितो राज्ञो दास आमरणान्तिकम्‌ ॥ नारदः | अनाकालभ तो दास्यान्मु च्यते 


दासः | 


दासत्व योग्यता | 


THe | 


दासभेदा: | 


दासमोक्षे | 


(१) वी० प० ९२५ प० ९; क ° Fo, (०) dio प० ९२५ पृ ० २. 


(२) वी? प० १२५ To ९; No ० मा०, (८) fe १२६५०१; e मा०, ' स्वान 
(३) वी०प०१२५ qo 3; मि० Bo प? ७३ कमौणि कारयन्‌? इति कृष्ूकभट्टसम्मतः 
J N. पाठः | 'स्वामी कर्माणि कारयन्‌’ इति तु 
(v) वी० qoxs« qos; &ofdo; wo मा? वीरमित्रोदये. 
वचनान्ते FAN. इति A- (९) वी०प०१२७प०२; क०वि०. 
मित्रोदये । इदमेव युक्तम्‌, (१०) वी? प०१२०पृ०२, 
(५) शूद्रस्योपलक्षणं तु न सम्यक्‌ तस्य TA- (१९) fro Ne Toa qos; वी? To Aa 
ज्यायसम्भवात्‌, g १; Ho वि०, 


(६) वी० Nee २; N मा०. (९२) वी० १२९२६ 7० S; क ० वि ० व्य ° मा ०. 


we व्यवहारमयूखः 


Wa d षोडशात्मकम्‌ | पण्यमूल्य भतिस्तुष्टया स्नहात््रत्युपकारतः ॥ स्त्रीशुल्कानुग्रहा- 
थोय दत्तं दानविदो fag: II अनुग्रहो धर्म: ॥ अदत्त तु भयक्रोधशोकवगरुगन्वितेः | 
तथात्कोचपरीहासब्यसासच्छलयोगतः II बालमूढास्वतन्त्रात्तेमत्तोन्मत्तापवर्जितम्‌ । 
कर्ता ममायं कर्मेति प्रतिलाभेच्छया च यत्‌।। अपात्रे पात्रमित्युक्ते काय वाःधमेसज्ज्िते | 
5 यद्दत्तं स्यादविज्ञानाददत्तमिति तत्स्मृतम्‌ ॥ रुगुपतापः। भयादिकृतोपतापान्वितेरि- 
aaa: | ताङनादिभयाद्यपतपेन दत्तमिदयर्थः। एवं श्रात्रादिकोधाद्ययो भवलिति बुद्धया 
दत्तम्‌ | व्यासो रूप्यं दातुं प्रवृत्तेन भ्रमात्सुवर्णं दत्तम्‌। छल्योगतः देवदत्ताय राज्ञा गौ 
देयेति sar गृहीतदेवदत्तवेषायान्यस्मै पात्रभूतायापि दत्ता। आर्तता रोगेणास्थिरचित्तः। 
मत्तो मदनीयद्रव्येण। उन्मत्तो वातादिना। अपवर्जितं दत्तम्‌। मामक्रमयं कर्म करिष्य- 
10 तीति कर्माकुवोणाय दत्तम्‌। अधर्मविनियोक्ते धर्म करिष्यतीति gdf AN एतानि 
परावर्तन्ते ॥ कात्यायनः | कामक्राधास्वतन्वात्तेक्ीबोन्मत्तप्रमोहितेः | व्ययासपरिहा- 
राय यदत्तं dr कामात्रस्त्रीवञ्चनार्थम्‌। Star भीतः। व्ययासपरिहाराय z- 
त्तमुत्कोच इयथेः॥ aeq कायैस्य सिद्धर्थभुत्को चः स्यात्रतिश्रुतः। तस्मिन्नपि प्रसिद्धे ऽथ 
न देयः स्यात्कथञ्चन ॥ अथ प्रागेव दत्तश्चेत््रतिदाप्यस्तता बलात्‌। दण्डं चेकादश- 
15 गुणमाहृगीर्गीयमानवाँः ॥ उत्कोचस्ररूपमाह स एव । स्तेयसाहसिकोद्वृत्तपारदारिक- 
शंसनात्‌। दर्शनाह्नष्ठवृत्तस्य तथा$सयप्रवतेनात्‌ ॥ प्रापतमेतैस्तु 
यत्किञ्चिदुत्क्राचाख्यं तदुच्यत || मनु: (अ० ८ Wo ९६%) 
योगाधमनविक्रीतं योगदानप्रतिम्रहम्‌। यस्य चाप्युपर्धि पढ्येत्तत्सवै विनिवतेयेदिति ॥ 
योग उपधिः। यस्य चाप्यन्यस्यापि कार्यस्य । तत्सर्वमुपध्यपगमे quada geni: N 
20 कात्यायनः | SANAT वा दत्तं श्रावितं धर्मक्रारणात्‌ | अदत्ता तु मृते दाप्यस्त- 
सुतो नात्र संशयः ॥ अत्र विस्तरो गुरुकृते द्वेतनिर्णये द्रष्टव्यः ॥ 


॥ इति दत्ताप्रदानिकम्‌ || 


उत्कोचस्तरूपम्‌ | 


|| अयाभ्युपित्याञुश्चुषा II 


नारद: | अगभ्युपेय तु DIS यस्तां न प्रतिपद्यते । अझुश्रूषाभ्युपयंतादइवाद- 
2 . पदमच्येते ॥ तत्र शुश्रूषकत्रेविध्यमाह बृहस्पतिः | आयुधी 
PETAL तूत्तमः प्रोक्तो मध्यमस्तु कृषीवलः | भारवाहोऽ्धमः प्रोक्तस्तथा 
id गृहकर्मकत्‌ ॥ नारदः । सर्वेष्वधिकृतो यः स्यात्कुतुम्बस्य 


(१) मि०व्य०प० eV qox; वी० TARR (५) Togo To ७२ go s; dio To १२३ Fo 


प१०२:क०वि०; No xo. २; क ० (To; No Af o. 
(२)मि० Ne qoi ४०९; dio प०१२३ (६) fire To qo ex qo २; वी० qo ९२५ पृ ० 
got; Ho वि०; No मा ०. १; क०वि०; व्य०मा०. इत्येवं त्रिविधा 
(३)वी०प०१२३ १०२३; क०वि०;व्य०मा०. भूत: इत्यान्तिम्ररणो मिताक्षराकमलाक- 
(४) gro q o v १०३२; No मा०. रमाधवेषु. 


अभ्युपेत्याशुश्रूषा R 


तथोपरि । सोअधिकर्मकृतो ज्ञेयः स च कोदुम्बिकः स्मृतेः ॥ कात्यायनः । स्वत- 
AMAA दानादासत्व erg: | त्रिषु aer विज्ञेयं दास्यं विप्रस्य न काचित्‌ ॥ 
वणीनामानुलोम्येन दास्यं न प्रतिलोमतः । राजन्यवैश्यञुद्राणां 
यजतां हि स्वतन्त्रताम्‌ ॥ are: | वणोनां प्रातिलोम्येन 
दासत्वं न विधीयैते ॥ कात्यायनः । प्रब्रज्यावसिता यत्र त्रयो वर्णो द्विजातयः। 5 
निवांसं कारयेद्विप्रं दास क्षत्रिये भृगुं: ॥ sauer Aeg- 
द्रयोरुपलक्षणम्‌ं | विप्रनिर्वांसनप्रकारमाहतु्क्षनारदो | परि- 
ज्यां गृहीता तु g: Su न तिष्ठति । श्वपदेनाङ्गयित्वा तु राजा शीध्रं प्रवासयेत्‌ ॥ 
कात्यायनः | सवर्णेऽपि तु विप्रे तु दासत्वं नेव कारयेत्‌ ॥ शीलाध्ययनसम्पन्ने तदुनं 
कर्म कामतः। तत्रापि mi किंचित्रकुवीत द्विजोत्तम: !। (0 
मनुः (अ० Cle ४११) । क्षत्रियं चेव dud च ब्राह्मणो 
वत्तिकर्षितो | बिभृयादानुझस्येन स्वामिकमं तु कारयेत॑ ॥ स्वामिकमे उत्तमं तदो- 
ग्यमिद्यर्य: ॥ कात्यायनः | आदद्याह्वाह्मणीं यस्तु विक्रीणीयात्तयेव च । राज्ञा 
तदकृतं कार्यं दण्ड्याः स्युः सर्व एव ते ॥ कामात्तु संश्रितां यस्तु कुर्यादासी कुल- 
स्त्रियम्‌ । संक्रामयेत वान्यत्र दण्ड्यस्तश्चाकृतं भवेत्‌ 0 बालधात्रीमधात्रीं च दासी- 15 
मिव भुनक्ति यः। परिचारक्रपत्नीं च प्राधुयात्पूर्वसाहसम्‌ ॥ विष्णुः | यस्तृत्तमं 
वणे दास्येऽभियोजयति तस्योत्तमसाहसो दण्डः ॥ कात्यायनः II विक्रोशमानां यो 
भक्तां दासीं विक्रेतुमिच्छति। अनापदिस्थः शक्तः सन्‌ प्राप्नुयात्पूरवसाह सम्‌ ॥ दासभे- 
दानाह नारदः | गृहजातस्तथा क्रीता लब्धो दायादुपागतः | 
अनाकालभृतस्तद्ददाहितः स्वामिना च यः ॥ मोक्षितो महतश्य- 20 
Te प्राप्तः पणे जित:। तवाहमित्युपगतः प्रब्रज्यावासितः HA: Ul भक्तदासश्च विजेयस्त - 
थेव वडवाइतः। विक्रेता चात्मनः शास्त्र दासाः पञ्चदश स्मृताः ॥ तत्र पूर्वश्वतुवर्गा 
दासलान्न विमुच्यत । प्रसादात्स्वामेनोऽन्यत्र दास्यमेषां क्रमा- 
गतम्‌ ॥ विक्रीणीत स्वतन्त्रः सन्‌ य आत्मानं नराधमः। स 
नघन्यतमस्तेषां सोऽपि दास्यान्न मुच्यते ॥ यो वेषां स्वामिनं कश्चिन्मो चयेतप्राणसंश- 25 
यात्‌ | दासबात्स विमुच्येत पुत्रभागं लभेत A ॥ याज्ञवल्क्यः (व्य० श्लो० १८३)। 
TAARN राज्ञो दास आमरणान्तिकम्‌ ॥ नारदः | अनाकालभुतो दास्यान्मुच्यते 


दासः | 


दासत्वे योग्यता | 


THA | 


ZENTI: | 


दासमोक्षे | 


(९) di» १० ९१२५ got; क° वि०, (*) fo प० १२५ पृ ० 3. 
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q^. पाठः। 'स्वामी कमोणि कारयन्‌' इति तु 
(४) HN NA; क ० वि० ब्य० मा० वीरमित्रोदये. 
वचनान्ते ‘eatery.’ इति dic (९) बी Ne ९२७० प्रः २; Fefe. 
मित्रोदये । इदमेव युक्तम्‌ (१०) dio १५० ९२७ g^. 
(<) गृत्रस्योपलक्षण तु न सम्यक्‌ तस्य T- (११) fro व्य» प०७२ Joy; वी” प० १२६ 
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(६) Rq- ९९५०० 3; व्यः मा०. (१२) dto प०१२६ १०२; क ० वि ८; व्य ° मा ०. 


ns व्यवहारमयूख: 


गोयुगं ददत्‌। आहितोऽपि धनं दस्वा स्वामी यद्येनमुद्ध रेत्‌ ॥ ऋणं तु सोदयं N 
ऋणी दास्यात्रमुच्यते | तवाहामित्युपगतो युद्धे प्राप्तः पणे जितः ॥ प्रतिश्चीर्षप्रदानेन 
मुच्येरन्नन्पकर्मणा | कृतकालबव्यपगमात्कृतो दासो विमुच्यत ।। भक्तस्योपेक्षणात्सद्यो 
भक्तदासः प्रमुच्यते | निग्रहाद्वडवायास्तु मुच्यते वडवाभृत इति ॥ प्रतिशीर्षः प्रतिनि- 
5 थिः वडवा दासी ॥ याज्ञवल्क्यः (939 e १८२) | बलाद्दासीकृतश्चौरिर्विक्रीत- 
श्यापि मुच्यते || नारदः। तवाहमिति चात्मानं योऽस्वतन्त्रः प्रयच्छति । न सतं प्राप्तुया- 
त्कामं पूवीस्वामी लभेत तमै ॥ अस्वतन्त्रः परदासः | अस्मिन्प्रकरणे दासपदगतपुं- 
स्लस्याविवक्षितलाद्ास्यामप्येष सर्वो विधिज्ञय: || तत्र दासीलाविमोक कारणमाह r- 
त्यायनः । स्वां दासी यस्तु संगच्छेत्प्रसूता च भवेत्ततः | अवेक्ष्य बीजं कार्या स्याद- 
10 दासी सान्वया तु सा ॥ बीजमपसं गुणवदवेकष्येयर्थः ॥ नारदः। खे दासमिच्छेदाः 
कर्तुमदासं प्रीतमानसः । स्कन्धादादाय तस्यासौ भिन्द्यात्कुम्भं 
तद्विधिः | - किरेत्‌ 
सहाम्भसा॥ साक्षताभिः सपुष्पाभिमूर्धन्यद्विरगाकिरेत्‌ | अदास 
इति चोक्ता त्रिः HAN तमथोत्सृजेत्‌ ॥ ततः प्रभृति वक्तव्यः स्ताम्यनुम्रहपालितः | 
भोज्यान्नोऽथ प्रतिग्राह्यो भवयभिमतः NaN, ॥ कात्यायनः। दासेनोढा बदासी या 
15 सापि दासीलमाश्नुयात्‌ | यस्माद्वर्ता प्रभुस्तस्याः स्वाम्यधीनः ps II दासस्य तु 
धनं यत्स्यात्स्वामी तस्य प्रभुर्मत इति ॥ 


॥ इत्यभ्युपेत्याशुश्रूषाप्रकरणम्‌ t 


|| अथ वेतनादानम्‌ ।। 


नारदः । भृतानां वेतनस्योक्तो दानादानाविधिक्रमः। वेतनस्यानपाक्रमै तद्विवादपदं 

20 स्मृतम्‌ ॥ याज्ञवल्क्यः ( ro १९४) । दाप्यस्तु 
अनिश्चित्य भृतिकरणे। दशमं भाग वाणिञ्यपशुसस्यतः | अनिश्चिस भृतिं यस्तु 
कारयेत्स महीक्षिता ॥ एतदल्पायासपरम्‌।। आयासबहुलें तु 

बृहस्पतिः | त्रिभागं पञ्चभागं वा गृह्णीयात्सीरवाहकः। भक्ताच्छादभृतः सीराद्वागं 
गृह्णीत पञ्चमम्‌ ॥ जातसस्यात्तिभागं तु प्रगृह्णीयादयाभूर्तः ॥ भक्ताच्छादभू- 
25 तोऽन्नवस्त्रदानेन पोषितः ॥ नारदः । कर्माकुवेन्मतिश्रुय कार्यो दस्ता भृति बलात्‌ । 
भृति गृहीखा ऽककु्वोणो द्विगुणां भृतिमाप्नुयात्‌ ॥ wa: { अ० 


प्रतिश्वुत्य क मौकरणे। * x id 
८ ao WS) । भृतोऽनात्तों न यः कुर्यादर्पात्कर्मं यथो- 
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q १९२७ प ९; व्य० मा० (०) वी० To १२८ १० १; क० वि० 
(८) fo qe de 2 N; Ho (Fo; Bo मा० 
(v) मि० व्य» प०७३ Fo ९; dio qo १२७ (J वी» प०९२८ १०२; मि० e qo ev 
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(Y dio qo ९१२७ To २; Ho fito, इति वीरमित्रोदये. 


सैविद्यतिक्रमः ८१ 


Raq । स दण्ड्यंः कृष्णलानष्टी न देयं चास्य वेतनम्‌ स एवं ( अ० ८ श्वो० 
२१७२१९६ ) | यथोक्तमात्तैः स्वस्थो बा यस्तत्कर्म न कारयेत्‌ | न तस्य वेतन देयम- 
स्पोनस्यापि कर्मण:॥ आर्तस्तु Safe सन्‌ ययाभाषितमादितः। सुदी घेस्यापि 
कालस्पै स्वं लभेतैव वेतनम्‌ ॥ विष्णु: | भृतकश्वापूर्ण काले यजन्सकलमेव मूल्यं 
नह्याद्राज्ि च पणशतं दद्यादिति ॥ स एव । स्तामी चेद्गुतकमपूर्ण काले जह्यात्तस्य 5 
सर्पमेव मूल्यं दद्यात्पणधतं च राशे ऽन्यत्र भृतक दोषात्‌ ॥ 
वृद्धमनुः | प्रमादाभाशितं दाप्यः समं दिर्दोहनाशितम्‌ | न 

तु दाप्यो इतं NN जलेन चे ॥ द्रोहो देषः। उढमपद्दतम्‌ | याज्ञवल्क्यः 
( To १९७। ९९८) । प्रस्थानविश्रकृ चैत प्रदाप्यो द्विगुणां भृतिम्‌ । प्रक्रान्ते 
सप्तमं मार्ग Add पथि सन्यजन्‌॥ वृद्धमनुः | पथि विक्रीय तद्वाण्ड वणिग्भूयं 10 
यजेद्यदि | अय तस्यापि देयं स्यादरुतेरधै लभेत सः ॥ कात्यायनः। यथा च प॒थि 
तद्वाण्डमासिष्येत हियेत वा । यावानध्वा गतस्तेन प्रानुयात्तावतो भृतिम्‌ II यजे- 
pera यः श्रान्तं रोगार्तमेव वा । प्रामुयात्ताहसं qi ग्रामे शयहमपालयन्‌ ॥ 
आसिष्येत राजाजञयाऽवरूष्येत ॥ बुहस्पातिः। प्रभुणा विनियुक्तः सन्‌ भृतको 
बिदधाति यः | तदर्थमशुभं कर्म स्वामी तत्रापराधुयात्‌ ॥ कृते कमेणि यः स्वामी न द- 15 
द्याद्वेतनं भृतेः । राज्ञा दापयितव्यः स्याद्वेतनं चानुरूपत ईति ।। Aree: | अनयन्‌ 
भाटयित्वा तु भाण्डं च यानवाहने । दाप्यो भृतिचतुभोगं 
सर्वामर्धपये सजन ॥ यानं रथादि । वाहनं साक्षादश्वादि ॥ 
कात्यायनः | हस्यश्रगोखरोष्ट्रादीन्गृहीला भाटकेन यः । नार्पयेत्कृतकृद्मः संस्ताव- 
दाप्यः स भाटकम्‌ ॥ नारदः। परभूमी गृहं इला स्तोमं दत्वा वसेत्तु यः। स 20 
तडरहीला निर्गच्छेनृणकाछ्ठे्टकादिकम्‌॥ स्तामादिना af तु परभूमावानिश्चितः | 
यान्येव तणकाष्ठानि लिष्टका बिनिवेशिताः ॥ विनिर्गच्छंस्तु तत्सर्वं भूमिस्वामिनि वेद- 
येत्‌ ॥ स्तोमो भाटकम्‌ ॥ 


स्वामिसेवक arta | 


भाटकम्‌ | 


॥ इति वेवनादानम |i 


।। अथ संविद्यतिक्रमः ॥। 
नारद: । पाखण्डिनेगमादीनां स्थितिः समय उच्यते । समयस्यानपाकर्म तद्वि- 25 
बादपदं स्मृतम्‌ U पाखण्डिनः वेदमार्गविरोधिनो वाणिब्यादिकराः | नेगमास्तद- 


(१) die TO १२८ १०२; मि०ब्य ०५ प०७४६ () fee Ns de. 
५० २; भृतो' इत्यण भृत्यौ' इति मिता- (७) वी० प०१२९ qo २; क ०वि० AM’ इत्यत्र 


क्षरायाम्‌. यदा' इति 
(२) ‘दीर्घस्यापि कालस्य स्व॑’ इति मिता- () बी० To ११०४० ९; He fo, 
क्षरायाम्‌. (९) Ro qo ९१२९ To २; Ao मा०. 


(२) Mo To १२८ ४० २; Pro Ao To ७५ (१०) बी० १०१२९ go २ क ० वि० Ae मा ०. 
To . (AX) वी ० To १२९५ ४० २; क० fo, 
(४) dio Torre Jo N. (१२) dto प्‌०१३० १० २; मि० eqo qo ev 
(५) di» १०१२५ qo ९. qo, Ho (Fo, o मा०. 
K 


< व्यवहारमयूखः 


बिरोधिनः । आदिपदेन त्रैबिदया गृह्यन्ते ॥ तत्र राजकृयमाह वृहस्पतिः | वेदविद्याविदो 
विप्रान्‌ श्रोत्रियानमिहोत्रिणः | आइय स्थापयेत्तत्र तेषां वृत्ति प्रकल्पयेत्‌ || अनाच्छे- 
द्यकरास्तेभ्यः प्रदद्यादुहभुमय॑: । मुक्तभाव्याश्च नृपतिलेखयित्वा स्वशासेने ॥ अनाच्छे- 
NSA: करो याभ्यस्ता अनाच्छेद्यकराः। मुक्त भाव्याः मुक्तं SHS भाव्यं भूम्यादिफलं 
5 यासां ता इयर्थः ॥ तेषां च श्रोत्रियादीनां धर्ममाह याज्ञवरक्य: (व्य ° श्लो ० १८६) । 
निजधर्माविरोधेन यस्तु सामायिको भवेत्‌ । सोपि यत्नेन संरक्ष्यो धर्मो राजकृतश्च 
ये: ॥ नारदः | पाखण्डिनेगमभ्रेणि पूगब्रातगणादिषु | संरक्षेत्समयं राजा दुर्ग जनपदेखु 
च॑ ॥ नानाजातीयानामेक जातीयं कर्म कुर्वतां सङ्घाताः श्रेणयः | तेषामेव भिन्नजातीयं 
कमे कुर्वतां सङ्काः पूगाः । व्राताः ज्ञातिसम्बन्धिबन्धूनां सङ्घाताः त एव कुलानीखप्यु- 
10 च्यन्ते | पाखण्डिनो नेगमाश्व व्याख्याताः। एतेषां पाखण्ड्यादीनां ब्रातान्तानां सङ्काः 
गणाः ॥ एतेषां समयभेदे दण्डमाह याज्ञवल्कयः (sro He १८७) | गणद्रव्यं 
हरेद्यस्तु संविदं eur यः। सर्वस्वहरणं कला तं राष्ट्राद्वप्रवासयेत्‌ ॥ 
॥ इति संविद्यतिक्रमः | 


|| अथ क्रीतानुरायः II 


15 नारदः | क्रीता मूल्येन यः पण्यं क्रेता न बहु मन्यते | क्रीतानुशय इसेतद्विवादप- 
दमुच्यते ॥ पण्यपरीक्षावधिमाह स एव | तर्यहाद्दोह्म परीक्षेत 
पञ्चाहाद्वाह्ममेव तु। मुक्तावजप्रवालानां सप्ताहं स्यासरीक्षणम्‌ | 
द्विपदामर्घमासं च पुंसां तहिगुणं स्त्रियाः। दशाहं सर्वबीजानामेकाहं लोहवाससामे॥ 
कात्यायनः । भूमेर्दशाहेऽनुञ्यः क्रेतुर्विक्रेतुरेव at I षृहस्पतिः। अतोऽवाक्‌ पण्य दोषस्तु 
20 यदि संजायते क्कचित्‌ । ag: प्रतिदेयं तत्केता मूल्यमवाधुयात्‌ ॥ कात्यायनः | 
अविज्ञातं तु यत्रीतं दुष्टं पश्चाद्विभावितम्‌ । क्रीतं तत्स्वामिने देयं पण्यं कालेऽन्यया 
न तु ॥ स्वपरीक्षया गृहीते तु Ar: I क्रीत्वा मूल्येन यः पण्यं दुष्क्रीतं मन्यते क्रयी । 
विक्रेतुः प्रतिदेयं तत्तस्मिन्नेवाहचवीक्षितम्‌ ॥ द्वितीयेऽह्वि ददत्केता मूल्याचिशांशमाव- 
हेत्‌ । द्विगुणं तत्तृतीयेऽह्वि परतः केतुरेव तेत्‌ ॥ नारदः । परिभुक्तं तु zT: 
25 कृष्णरूपं मलीमसम्‌ | सदोषमपि तत्क्रीतं विक्रेतुर्न भवेत्पुनः ॥ 


पण्यपरीक्षातधिः। 


॥ इति क्रीतानुदायः | 

(१) zi ieri: (9) f oTo RR To Y; Ho(Fo, Mo मा०, 
(3) dio qo १३० ४० २; Bo मा० A- (८) Ro qox Fo १. 

भाव्याश्र' इत्यत्र 'युक्तभाव्यभ'’ इति (९) वी० प०१३३ To २; No मा०. 

वारीमत्रोदये. (Lo) dio qe u go X; N मा०. 
(३) वी०प०१३० ६४० २; Ne ० मा०, Mo ſq o. (१९) मि०ब्य०प० ७१५०२; dio प० १९३४ 
(४) fre To ९१११ ४० ९, Ne मा०, go ९; Mo मा०. क्रीत्वेत्यादिशोकान्ते 
(५) Ho To १३२ ४० १, “हुआविक्षतम ' हते मिताक्षरादियु। 


(६) fo ब्य० To ७३ 7०२; वी० १० १३३ (A3) Ro प०१३४१०२; N मा०, 
१०२, क० (Fo; Ae मा०. 


विक्रीयासन्प्रदानम ct 


।। अथ विक्रीयासम्प्रदानम्‌ Il 


नारदः | विक्रीय पण्यं मूल्येन क्रेतुर्यन्न प्रदीयते । विक्रीयासम्पदानं तद्विवादपद- 
Vw ll uf . (व्य ० Ae २५४) | गृहीतमूल्यं यः पण्यं केतुंनैव प्रयच्छति । 
सोदयं तस्य दाप्योऽसौ दिग्लाभं च fen ॥ दिक्‌ देशान्तरम्‌ । तलाभो देश्ा- 
तरीयपण्यलाभः | सोदयं सलाभम्‌॥ स एव (व्य० He २५६ ) | राजदेवाप- 5 
पतेन पण्ये दोषमुपागते | हानिर्विक्रेतुरेवासी याचितस्याप्रयच्छतैः | स एव (N 
ao २५५) | हानिश्वेक्रेतृदोषेण qua हि सा भवेत्‌ ॥ नारदः। दीयमानं न 
गरहति कीला पण्यं च यः क्रयी । विक्ीणानस्तदन्यत्र विक्रेता नापराभुयांत ॥ याज्ञ 
. । मत्तोन्मत्तेन विक्रीतं हीनमूल्येन येन वा अस्वतन्त्रेण मूढेन याज्यं तस्य 
पुनर्मवेत्‌ ॥ अयं च सर्वा विधिर्मुल्य दत्ते तुभ्यमेव देयं नान्यस्येति विक्रेत्रा समये 10 
ते IN: | दत्तमूल्यस्य पण्यस्य विधिरेष प्रकीर्तितः | अदत्तेऽन्यत्र समयाश्र विक्रे- 
qmd इति नारदोक्ते: ॥ सदोषपण्यविक्रये याज्ञवल्क्यः | शाला सदोषं यः 
v विक्रीणीताविचक्षणः | तदेव द्विगुणं दाप्यस्तत्समं विनयं तथाँ ॥ 


॥ इति विक्रीयासम्प्रदानम्‌ ॥ 


ll अथ स्वामिपालाविवादः ॥ 15 


पालदोषेण पश्चादिनाश्ले याज्ञवल्कयः ( sto १६५ ) | पालदोषविनाशे 
तु पलि दण्डो विधीयते । अर्धत्रयोदश पणाः स्वामिने द्रव्यमेव च । red गवादि ॥ 
प्दिमरणनिश्वायकमाह मनुः (अ० (Are २३४) | कर्णी चर्म च वालांश्च 
गि स्नायु च रोचनाम्‌ । पशुखामिषु दद्यात्तु मृतेष्वङ्काभिदशेने' ॥ अङ्कः शृङ्गा- 
दीति NN: ॥ गवादिप्रचारायैभुभागमाह याज्ञवल्कयः (व्य° Are १६७) | 20 
धनुःशतं परीणाहो ग्रामाद्भामान्तरं भवेत्‌ । द्वे शते खर्वटस्य 
स्यान्मगरस्य चतुःशतम्‌ ॥ परीणाहो गवादिप्रचारायौ भूः 
अयमेव परीहारः | धनुःशतं परीहारो ग्रामस्य स्यात्समन्तत 
इति : (अ० ८ Spo २३७) ॥ अनेककारुकृषीवलयुक्तो ग्रामः खर्वटः | 


गवदिप्रचाराथं 
TAT: | 


(१) मि? e qo «1 7o 3; वी०प०९१४ १३६ go ९; Jo मा०. ` विक्रय’ इति 
To 3; Ro (Fo; Bo मा०, मिताक्षरावीरमित्रोदययो : | 

(3) वी०प० ९३५१०१;,क०वि०;ब्य०मा०. (७) वी० qo १३६ For; Me मा०. TZ 

(३) ede १३५१०२; Holo; Ao मा०, बृहस्पातिवचनीमति माधवर्वीरमित्रोदययो:। 

(४) Fo To ९१३५ १०२; क० fio, (e) वी० qo ९१३७ १० ९, Ho (Fo. 

(९) वी० qo ११६ 7०९; FE बृहस्पात- (९)मि० ब्य० qo ६८ go २, dio To N 
वचनमिति वौरमित्रोदये | तत्रैव ' हीन- qo i; क०वि०; ge मा० वचनान्ते 'का- 
मूल्य भयेन वा” हाते द्रितीयथरण : i नि xd इति : 


(६) fre Ae qo ८४ Jo x dio qo (Le) dio qoqa eo २,क०वि० Mo मा०. 


eg व्यवहारमपूखः 


बहुकण्टक सन्तान इति केचित्‌ ॥ परसस्यादिभक्षणि पशुस्वामिनो दण्डमाह याजव- 
S: (Ao Spo ९५९। १६०। १६१ ) । माषानष्टा तु 
महिषी सस्यघातस्य कारिणी । दण्डनीया aed तु गौस्तदर्धे 
मजाविकम्‌ ॥ भक्षयिलोपविष्टानां ययोक्ताहिगुणो दमः | 
5 सममेषां विवीतेऽपि ace महिषीसमम्‌ ॥ यावत्सस्यं Pasty तावत्स्यात्कषेत्रिणः 
फलम्‌ । गोपस्ताञ्चस्तु गोमी तु पूर्वोक्तं दण्डमर्हति ॥ विवीतं तुणक्ाष्ठादिसञ्चय- 
स्थलम्‌ || एतदपवदत्युशना || अदण्ड्याश्वोत्सवे गावः श्राद- 
काले तयेव चं ॥ व्यासः | आक्रम्य च द्विजैर्भुक्तं परिक्षीणेश्व 
बान्धवैः ॥ गोभिश्च नरशार्दूल वाजपेयादिशिष्यते ॥ उदाना t गोभिर्विनाशितं धान्यं 
10 यो नरः प्रतियाचते | पितरस्तस्य नाश्नन्ति नाश्नन्ति त्रिदिवोक d: ॥ 


॥ शति स्वामिपालाविवादः UU 


गवादीनां परसस्य- 
भक्षणे दण्डः | 


तत्रापवादः । 


ll अथ सीमाविवादः ॥ 


सीमाज्ञानोपायानाह बृहस्पातिः | करीषास्थितुषाङ्गारश्र्कं राइमकपालिकाः 

सिकतेष्टकगोवालकापीसास्थीनि भस्म च ॥ प्रक्षिप्य कुम्मेष्येतानि सीमान्तेषु निधाप- 
Lm id ॥ अत्र साक्षिणां विशेषमाह याज्ञवल्क्य: ( व्य० श्लो० 
_ ९५२) | सामन्ता वा समग्रामाश्यबारोज्टी दशापि वा | रक्तत्र- 

aan: सीमां नयेयुः क्षितिधारिणः ॥ नारदः | नैकः समुप्मयेत्सीमां नरः प्रययवा- 
नापि ॥ गुरुलादस्य कार्यस्य क्रियेषा बहुषु स्थितां ॥ बृहस्पतिः । ज्ञातृचिद्विर्विना 
साधुरेकोप्युभयसम्मतः ॥ रक्तमाल्याम्बरधरो मुदमादाय मूर्धनि ॥ सट्व्रतः सोपवासः 
20 सीमानं «PsC ॥ कात्यायनः | सीमाचङ्कमणे कोशे पादस्पर्श तयेव च ॥ 
त्रिपक्षपक्षसप्ताहं दैवराजिकमिष्यते ॥ wy: (Ne ८ Spo २५७ ) p यथोक्तेन न- 
यन्तस्ते पूयन्ते सयसाक्षिणः ॥ विपरीतं नयन्तस्तु दाप्यास्तु द्विशतं दमर्म्‌ ॥ नारदः | 
अथ चेदनृतं ब्रूयुः सामन्ताः सीमनिर्णये | सर्व TE LIT दण्ड्या राज्ञा मध्यमसा- 
हसम्‌ ॥ कात्यायनः। बहुनां तु गृहीतानां न सर्वे निर्णयं यदि । कुयुभियादा 
25 लोभाद्वा दाप्यास्तू्तमसाहसमँ ॥ याज्ञवल्क्यः ( छो० 1*3) | अभावे ज्ञात- 
चिह्नानां राजा सीम्नः प्रवर्तितो ॥ मनुः (are ८ छो० २६५) | सीमायामविषह्मायां 


(१) dio qo १३८ ४० ९; No मा०. (७) वी० qo vX १०१: He (१०; व्य° मा०, 

(3) Ro qe ९३९ १०१; Hoo, fi o ब्य० (c) Rr» व्य०प° ६६ १०१; dio To ९४१९ 
qo ६८१० २. go ९; Ro fo; Ne मा०. 

(fe qe Ne. (९) Rr» व्य» To ६६४० ९; Me १० ९४९ 

(v) Ho fio. Fo V He (Fo, 

(५) वी? qo vo , Fe (Fo; व्य०मा०. (Lo) Rro Ne qo ६६ go ९; Re qo ९४९ 

(६) मि० Ne ६५५०२; flo qe NN go २; Bo मा०, 


१० ९; Ae Ao, (XX) वी” प० ९४२ 7० Ne वि". 


वाक्यारुष्यम्‌ cu 


खयं राजा च धर्मवित्‌ | प्रादिशेद्दुमिमेकेषामुपकारादिति स्थिति: || स एव । निवे- 
शकालादारभ्य गृहद्वारापणादिकम्‌ | येन यावद्यथा भक्त तस्य 
_ तन्न विचालयेत्‌ ॥ कात्यायनोऽपि ॥ मेखलाभ्रमनिष्कासग- 
गृहद्वारादौ सन्ततो गोप पयत णाली ८ 
क पमाण वाक्षाभोपरांधयेत्‌ | प्रणाली गृहवास्तु च पीडयन्‌ aver 
nay ।। मेखला भित्तिमूलबन्धः | भ्रमो जलनिर्गमः । [नै- 
ara हम्योदिविनिर्गतकाष्ठादिनिर्मितमस्पष्टभूमिकमुपवेशनस्थलमिति मदनः | 
धूमनिष्कास इति कचित्पाठः धूमनिर्गमायै गवाक्षादि इति तदथैः आदिपदेन पर- 
(are ॥ स एव | निवेशञसमयादुर्ध्वं नेते योज्याः कदाचन । fent प्रणालीं 
च न कुर्यात्परवेश्मसु ॥ बृहस्पतिः । वर्चस्स्यानं afud गतोच्छिष्टाम्बुसेचनम्‌ | 
अयारासरकुड्यस्य न aded कथंचन I वर्चस्स्थानं शौचस्थानम्‌। अद्यारादति- 10 
समीपे ॥ कात्यायनः । विण्मुत्रोदकसेकं च वहिश्वश्रनिवेशनम्‌ ॥ अरत्रि्वयमुत्सृञ्य 
परकु ङ्यान्विशयेत्‌ ॥ बृहस्पाति:। यान्यायान्ति जना येन पश्चवश्चानेवारिताः | तदु- 
च्यते संसरणं न esi तु केनचित्‌ ॥ नारदः | अवस्करस्यलश्वश्रश्रमस्यन्दनिका- 
दिभिः | चतुष्पथसुरस्थानराजमार्गान्न रोधयेत्‌॥ कात्यायनः । सर्व जनाः सदा येन 
प्रयान्ति स चतुष्पथः | अनिषिद्धा ययाकालं राजमार्गः स उच्यते 0 बृहस्पतिः | 15 
यस्तत्र सङ्रं ni वृक्षारोपणमेव च । कामातुरीषं कुर्याच्च तस्य दण्डस्तु माषकः || 
14. (sro ९ Ste २८२) | समुस्सुजेद्राजमार्गे यस्जमेध्यमनापदि । स द्वौ कार्षो- 
पणौ दद्यादमेध्यं चाशु शोधयेत्‌ ॥ कात्यायनः | तडागोद्यानतीयानि योऽमेध्येन 
विनाशयेत्‌ | अमेघ्यं शोधायेला तु दण्डयेतूर्वसाहसरम्‌ ॥ याज्ञवल्क्यः ( व्य० 
Sio ९५५) । मर्यादायाः प्रभेदे तु सीमातिक्रमणे तया । क्षेत्रस्य हरणे दण्डा अध- 20 
eee मोत्तममध्यर्माः II मनुः (NJ (e २६४ ) | गृहं तडाग- 
| न. 
माराम क्षेत्र वा भीषया हरन्‌ । शतानि पञ्च दण्ड्यः स्याद- 
ज्ञानादिशतों देम:।। कात्यायनः । सीमामध्ये तु जातानां वृक्षाणां SAAT: | फलं 
पुष्पं च सामान्यं क्षेत्रस्वामिपु निर्दिशत्‌ ॥ कात्यायनः | अन्यक्षेत्रे तु जातानां शाखा 
यत्रान्यसंस्थिताः | स्वामिनं तं विजानीयादास्य कषेत्रेषु संस्थिताः ॥ याज्ञवल्क्य: 25 
(ago fe १५७) | स्वामिने योऽनिवेदयव N सेतु प्रवर्तयेत्‌ । उतपन्न स्वामिनो भोग- 
स्तदभावि NUN: ॥ स एव ( fe ९५६ ) । न निषेध्योऽन्पबाधस्तु सेतुः 
कल्याणकारकः | परभूमिं हरेत्कृपः स्वल्पक्षेत्रो बहुदके: ॥ न निषेध्य इत्यनुषङ्गः ॥ 
नारदाभेप | परधेत्रस्य मध्ये तु सेतुर्नं प्रतिषिध्यते | महागुणोऽल्पदोषश्चेद्द्विरिष्टा 
S PRO NORD -—————————— 


(९) [° Bo To ६६ १० fe To ९४२ (५) ffeq o va ४०१; क ० वि०; No मा ०, 
१०१९; He (Fo, (६) Ro qo १४३ ए० १. 

(3) Ro qo ९५२ ४० ९; He वि०; Ao (७) वी० qo ९४३१० २;क०वि० व्य मा०, 
मा०, इदं बृहस्पतिवचनमिति f- (0%) Ae ge Nd ४० umo Ao; 
दयकमलाकरमाधवेषु. (९) Ro To ९४३ Fo 3; Ne मा०. 

(3) Fo qo १४२ ४० २; He वि, (९०) dio qo ९४४ go ९; व्य० मा०. 

(v) fe qo ९४३ ए० Ve fo. (१९) बी० qo १४४ go ९, Re fo. 


Cc 


८६ | व्यवरहारमचूल: 


क्षये सति ॥ नारदः । पृर्वप्रवृत्तमुत्सश्नमपष्ठा स्वामिनं तु यः । सेतु प्रवर्तयेद्यस्तु न 
स तत्फलभाग्भवेत्‌ ॥ व्यासः I Ni गृहीला यः कश्चिन्न FATA च कारयत्‌ Ar- 
मिने स शद दाप्यो राज्ञे दण्डं च den N क्षेत्रोत्पस्यहफलम्‌ ॥ 


Nett सीमाविवादः t 


5 || अथ वाक्पारुष्यम्‌ ll 


बृहस्पति: । देशग्रामकुलादीनां क्षेपः पापे नियोजनम्‌ । द्रव्यं विना तु प्रथमं 
वाक्पारुष्यं तदुच्यते II भगिनीमातृसम्बन्ध उपपातकशंसनम्‌ | पारुष्यं मध्यमं प्रोक्त 
वाचिकं शास्त्रवेदिभिः II अभक्ष्यापेयकयनं महापातकदूषणम्‌॥ पारुष्यमृत्तमं प्रोक्त 
तीव्रममोभिघटनमिति ।। द्रव्यं विना द्रव्यवैद्येणयं विना केवलं वाङ्षतमेवयर्थः | 
10 अभिघट्टनमुद्वाटनम्‌ ॥ विष्णुः | समवर्णाकोशने द्वादश पणान्दण्ड्यः ॥ स्मृयन्तरे | 
पारुष्यदोषावृतयोयुंगपत्सम्प्रवृत्तयोः | विशेषश्चेन्न दृश्येत विनयः स्यात्समस्तयोः N 
नारदः । पूर्वेमाक्षारयेद्यस्तु नियतं स्यात्स दोषभाक्‌ | पश्चाद्यः सोऽप्यसत्तारी पूर्वे 

तु विनयो गुरू: | मनुः (ge ८ Ae २६७) । शातं ब्राह्मणमाकुद्य क्षत्रियो दण्ड- 
महेति । वैश्योऽध्यर्धशतं T वा NN वधमर्हति ॥ बृहस्पातिः विप्रे Tart दण्डस्तु 

15 क्षात्रियस्यामिशंसने | विशस्तयार्धपञ्चाशच्छुद्रस्या्त्रयोदञ्चं ।। NHR स एव । 
धर्मोपदेशकर्ता च वेदोदाहरणावितः | आक्रोशकस्तु विप्राणां जिह्ाच्छेदेन दण्ड्य- 
ते ॥ मनुः (J Cre २७५) । मातरं पितरं जायां धातरं श्वशुरं गुरुम्‌ । 
आक्षारयञ्छतं दाप्यः पन्थानं चादददुरोः ॥ भ्राता अ्येष्ठः पित्रादिसाहचर्यात्‌ । 
मात्रादीनां सापराधले जायायाश्च निरपराधले दण्ड इति मिताक्षरादिषु (To qo 
20 ७७ Vo X) ॥ याज्ञवल्कयः (To Blo २०८।२०९) | बाहुभ्रीवानेत्रसाक्यिविनाञ्चे 
MAR दमः | शयस्तदर्धिकः पादनासाकर्णकरादिषु ॥ अशक्तस्तु वदन्नेव दण्ड- 
नीयः पणान्‌ दश । तथाशक्तः प्रतिभुवं दाप्यः क्षमाय तस्य तु ॥ स एव (N Ae 
२०५।२११)। आभिगन्तास्मि भागिनीं मातरं वा तवेति च । शपन्तं दापयेद्राजा पण्च- 
विंशतिकं दमम्‌ ॥ त्रैविद्यनृपदेवानां दण्ड उत्तमसाहसे: ॥ नारदः | पतितं पतिते- 


(१) flo प०९४४५०१; क ० वि०; Ao ० मा ०. (८) [मे० व्य qo ७८५०१; oe q N 
(3) Ho qo ९४४ qo ९; मि० ero qo, १०९; Fo (qo. 

६७ go १; Ho (Fo, so मा०, (९) dto qo ९४९ ४० २. 
(३) do To ९४४ १० J. (No) ogo १४९ Jo 3; मि० व्य० qo ७७ 
(४) dio Tove go 3; No मा०. go ९, Mo T6; No (o. दितीयचरणे 
(५) Ro प०१४९ १० ९. N इत्यत्र 'तनयं' हाते मनुस्मृतिपु- 
(६) वी० qo ९४५ go X; N मा० M- स्तकेषु पाठो दश्यते, 


चनं नारदीयमिति माधववीरभित्रोदययोः (XX) Sogo ge 3; Ho (qo;sTo मा०. 
(७) di» de Ne, Ho fio; Hose (९२) "ire? इते मिताक्षरायाम्‌. 
प° ८३० 3; go मा०. (९३) dio qo १५० ४० १; क" वि. 


स्तेयम os 


` 


युक्का चौरं चौरेति वा पुनः | वचनातुन्यदोषः स्यान्मिथ्या दिदोंषतां व्रजेत्‌ ॥ 
वाञ्चवल्क्य; (व्य० spo २०४) | सया तयान्यथास्तोत्रैन्यूनाजेन्द्रिय रोगिणा म N 
करोति चेदण्ड्यः पणानधत्रयादश II उदाना । मोदात्प्रमादात्सक्ष्षोंत्रीया वोक्तं 
मयेति यः । नाहमेवं पुनर्वक्ष्ये दण्डार्धं तस्य कल्पयेत्‌ ॥ 


॥ इति वाक्पारुष्यम्‌ || 5 


l| अथ दण्डपारुष्यम्‌ || 


नारद: | परगात्रेष्वामिद्रोहो हस्तपादायुधादिभिः | भस्मादिभिश्चोपघातो दण्ड- 
पारुष्यमुच्यते' ॥ बृहस्पतिः | आकुष्टस्तु समाकोझस्ताडितः प्रतिताडयन्‌ | हलाऽप- 
mi चैव नापराधी भवेश्वर इति ॥ कात्यायनः | कर्णघाणपदाक्षीणि जिल्वाशि- 
श्रकरस्य च । छेदने चोत्तमो दण्डो भेदने मध्यमो भृगुंः॥ याज्ञवल्क्यः ( व्य० 10 
[o २१३।२१४) | भस्मपङ्करजः स्पर्शे दण्डो दशपणः स्मृतः | अमंध्यपार्व्णि- 
निष्ट्यूतस्प्ने द्विगुणः स्मृतः ॥ समेष्वेवं परस्त्रीषु द्विगुणस्तूत्तमेषु च । हीनेध्वर्ध- 
दमो मोहमदादिभिरदण्डनमे ॥ पार्ष्णिः पादपश्वाद्वागः।। कात्यायनः | छर्दि मूत्रपु 
रीषादौरापाद्यः स चतुर्गृणः। g: कायमध्ये स्यान्मूर्धि SH: end: ॥ याज्ञव- 
var: (व्य० fe २१६) । उद्रूर्ण हस्तपादे तु दशर्विशतिकौ दमौ । परस्परं तु 15 
सवषां शस्त्र मध्यमसाहसः ॥ स एव ( Wo २१७।९१८) | पादकेशांशुकक- 
रोछुञ्चनेषु पणान्दश | पीडाक ्षांशुकावेष्टपादाध्यासे शतं दमः ॥ शोणितेन समं 
दुःख Haq काष्ठादिभिर्नरः | द्वार्निशतं पणान्दण्ड्यो द्विगुणो दर्शनेउसृज:॥ d- 
यादि अंझुकेनावेय टृढमाकृष्य पादेनाष्यासे शतभियर्थः tl स एव | (व्य० He 
२१९।२१५) | करपाददतो भङ्गे मेदने कर्णनासयोः | मध्यो दण्डो TRS मतक - 20 
ada तथा ॥ विप्रपीडाकरं छेदामङ्गमत्राह्मणस्य तु । उद्रूर्ण प्रथमो दण्डः deu 
तु तदार्षिकॅः ॥ मनुः (sro ८ To २७९।२८०) । येन केनचिदङ्गेन हिंस्याच्छे- 
यांसमन्यज: | छेत्तव्यं तत्तदेवास्य तन्मनोरनुशासनम्‌ ॥ पाणिमुद्यम्य दण्डं वा पा- 
णिच्छेदनमर्हति ॥ कात्यायनः । वाक्पारुष्ये ययेवोक्ताः प्रातिलोम्यानुलोमतः | 
तयेव दण्डपारुष्ये पाया दण्डा यथाक्रमम्‌ । विष्णुः | एकं बहुनां निघ्नतां प्रयेकश 25 


(१) वी? qe «o 7१० ९, (०) वी» प° १४५ TO 3; व्य° मा०, 
(२) fte qo १४८ ३० २. (८) मि० व्य» qo gor; dio qe N 
(३) वी? प° ९५० go २; o वि. go 3; He वि; Ne मा०. 

(v) fro $3» q* ec qo २; fo qe ९४५ (९) di» qo १५६४० ९; क? वि? ; व्य? मा०. 
qo. Ho वि०, Ao मा०. (९०) वी? qo ९४६ qo १।२; Ne मा०. 
(OK. qo ९५५ To २. (११) मि० go qo ७९ १० २; वी० To ९४६ 

(६) fe qo ५४६ ge ९: ' कर्णोष्ठष्राणपादा- go २; Mo मा०; Ho Mo, 


क्षि) इति प्रथमथरणो वीरमित्रोदये स (१२) fito o q co १०१; Fo qe ९४६ 
एव पाठ: Aq: l To २; Ho (Fo; Wo मा०, 


eS व्यवहारमयूखः 


उक्तो दण्डो द्विगुणेः ॥ कात्यायनः । देहेन्द्रियविनाश तु यथा दण्डं प्रकल्पयेत्‌ । 
तथा तुष्टिकरं देयं समृत्यानं च पण्डितैः ॥ तुष्टिकरं ताडिततोषकरम्‌ | समुत्यान- 
मोषधादिमूल्यं च पण्डितैराभित्तेः कल्पितं देयमित्यर्थः ॥ पद्युताडनादी याज्ञवल्क्यः 
(sro go २२५।२२६ ) | दुःखे च झोणितोतादे शाखाङ्गच्छेदने तथा | 

5 दण्डः ANNA तु द्विपणप्रभृतिः क्रमात्‌ ॥ लिङ्गस्य छेदने qup मध्यमो मूल्यमेव 
च । महापशुषु चैतेषु स्थानेषु द्विगुणो दमः II वृक्षोपघाते मनुः (Wo ८ ro 
२८५)। वनस्पतीनां सर्वेषामुपभोगो यथा यथा | तथा तथा दमः कार्यो हिंसायामिति 
धारणा ॥ 


॥ हति दण्डपारुष्यम्‌ || 


10 || अथ स्तेयम्‌ II 


तदुपयोगितया त्रिविधं द्रव्यमाह AN: I NN सनखट्रास्थिदारुचर्मतृणादि 
यत्‌ । शमीधान्यं कृतान्नं च क्षुद्रद्॒व्यमुदाइतम्‌ ॥ वासः - 
यवर्ज च गोवर्ज पशवस्तथा | हिरण्यवर्ज लोहं च मध्यं ब्रीहि - 
यवादि च ॥ हिरण्यरलकौशेयं ख्रीपुङ्गोगजवाजिनं; | देव- 
15 ब्राह्मणराशां च विज्ञेयं द्रव्यमुत्तमम्‌ ॥ तत्र प्रकाशतस्करांस्तावदाह स एव | नैगमा 
वैद्यकितवाः सभ्योत्कोचकवञ्चकाः | दैवोत्पातकरा: BT: शिल्पज्ञाः प्रतिरूपकाः N 
अक्रिपाक्रारिणश्चेव मध्यस्याः कूटसाक्षिणः | प्रकाशतस्करा ह्येते तया कुहकजी- 
विनं: ॥ स्मृ्यन्तरेऽपि | प्रकाशवञ्चकास्तत्र कूटमानतुलाश्रिताः | उत्कोचक्राः सो- 
पधिका वञ्चकाः पापयोषितः ॥ प्रतिरूपकराश्चैव मङ्गलादेशब- 
| त्तयः | इत्येवमादयो TAT: प्रकाशास्तस्करा भुँवि ॥ बृहस्पतिः | 
प्रच्छाद्य दोषं व्यामिश्न्य पुनः संस्कृत विक्रयी । पण्यं तद्दिगुणं दाप्यो वाणिग्दण्डं च 
तत्समम्‌ ॥ अज्ञातोषधिमन्त्रस्तु यस्तु व्याधेरतस्तावित्‌ | रोगिभ्योऽ्थं समादत्ते स 
दण्ञ्यश्चीरवद्विषक्‌ ॥ कूटाक्षदेविनः क्षुद्रा राजभाव्यहराश्च ये। गणका वञ्चकाश्चै- 
व दण्ड्यास्ते कितवाः स्मृताः ॥ अन्यायवादिनः सभ्यास्तयैवोत्कोच जीविनः II AN- 
25 वञ्चकाश्वेव निवीस्याः सर्व एव ते ॥ ज्योतिर्ज्ञानं तथोत्पातमविदिला तया नृणाम्‌ । 
झाकुनादि च ये ब्रुयुर्विनेयास्ते प्रयत्नतः ॥ दण्डाजिनादिभिर्यृक्तमात्मानं दर्शयन्ति 
ये | हिंसन्ति च्छय़ना नृणां वध्यास्ते राजपुरुषै: ॥ स्वल्पमूल्यं तु dena नयन्ति 
बहुमूल्यताम्‌ । ये चाज्ञकान्वञ्चयन्ति दण्ड्यास्ते अर्थानुसारतः ॥ हेमरत्नप्रवालाद्यान्‌ 


quomm | 
प्रकाशतस्कराः | 


तेषां दण्डाः | 


(१) dio qo १४७५०९, (६) वी०प०\५१ got; क ० वि०; Wo मा०. 
(२) dio qe १४६५०२; Ho fro. (७) dio qo १५१ 7०९; क०वि०; Bo मा०. 
(३) वी०प०१४७ go 3; क० वि०; e मा». एतदचनदर्य नारदीयमिति वीरमित्रोदय- 
(४) dto qo १४७१० ९; क० fito. माधवकमलाकरेषु. 


(५) Ro qo १५० १०२; क० fito. 


ATR R 


waar कुगेते तु ये । क्रेतुमुल्यं प्रदाप्यास्त राज्ञे च द्विगुणं दमम्‌ ॥ मध्यस्था 
वव्चका: स्युश्वेद्रागलोभादिना यदा | साक्षिणश्वान्यथा बूयुद्दाप्यास्ते द्विगुणं दमम्‌ ॥ 
व्यास: | साधनादासित्प रात्री यदि प्रच्छन्नचारिणः। अविज्ञातनिवासाश्व Mf: 
प्रच्छन्नतस्कराः ॥ स CS: सन्धिभेत्ता पान्यमुद्रन्यिमोचकः | स्त्रीपुकी- 
ऽश्वपशुस्तेयी चौरो नवविधः VTA: ॥ सन्धिभिस्यादेः | याज्ञवल्क्य: (व्य० He 5 
२७४) | उत्क्षेपकप्रन्यिभिदो करसन्दंशहीनको । कार्य द्वितीयापराधे करपा- 
दविहीनँको ॥ सन्देशस्तजेन्यकुष्ठी A: सन्धि भित्वा तु ये det रात्री 
कुवन्ति TERT: | तेषां छित्वा नृपो हस्ती तीक्ष्णशुले निवेशयेत्‌ ॥ बृहस्पतिः | 
तया पान्यमुघो वृक्ष गले बद्धाश्वलम्बयेत्‌ ॥ अङ्गुली म्रन्थिभेदस्य छेदयेत्रयमे महे | 
द्वितीये हस्तचरणो तृतीये वधमहंतिं ॥ अज्जुली THATS ॥ द्रव्यं गृहीला चौर- 10 
पलायने विशेषमाह arte: । गोचरे यस्य मुष्येत तन चौरः प्रयत्नतः । ग्राह्मो 
दाप्योऽथवा द्रव्यं पदं यदि न निर्गतम्‌ ॥ निर्गते पुनरेतस्माश्न चेदन्यत्र पातितम्‌ । 
सामन्तान्मार्गपालांश्व दिग्पालांश्चेव दापयत्‌ याज्ञवहकयोऽपि (SN Se २७२)। 
सीम्नि दद्याद्वामस्तु पदं बा यत्र गच्छति | पञ्चग्रामी बहिः क्रोशादशसाम्ययवा 
धुनरिति ॥ खीहरणे व्यासः । स्रीहतो लोहञ्चयने दग्धव्यो वे कठाप्रिन | नर- 15 
हर्ता हस्तपादौ छिसा श्याप्यश्चतुष्पये `॥ बृहस्पतिः | गोहर्तृनासिकां छिस्वा वधाः 
न्तमिति बजेयेत्‌ ॥ नारदः । axed हरतो नारीं कन्यां तु हरतो वधः । वाजिवार- 
णलोहानां चाददीत बृहस्पतिः ॥ सर्वेस्रमियनुषङ्गः ॥ व्यासः | पशुहतुस्वर्धपादं . 
तीक्ष्णञचस्त्रेण कतेयेत्‌ ॥ नारदः | महापशुं स्तेनयतो दण्ड उत्तमसाहसम्‌ | मध्यमं 
मध्यमपशून्‌ qi FN ॥ मनुः (अ० ८ श्लो० १२०) | धान्यं दशभ्यः कुम्भे- 20 
भ्यो हरतोऽप्यधिके वधः | NIARN दाप्यस्तस्य च तद्वनम्‌ ॥ कुम्भो विंशति- 
प्रस्थ: II स एव (e ८ Wo ARR) | मुख्यानां चेव रत्नानां हरणे वधमर्हति ॥ 
qr: | सुवर्गरजतादीनामुत्तमानां च वाससाम्‌ । रत्नानां चैव सवेषां शतादभ्य- 
धिके ad: मनुः (अ० ८ ato ३२१।३२२) । सुवर्णरजतादीनामुत्तमानां च वा- 
ससाम्‌ ॥ पञ्चाशतस्लभ्यपिके हस्वच्छेदनमिष्यते | शवेधेकादशगुणं मूल्याद०्डं 25 


(4) fto qo ९९१ १० 3; Boro, सनेष्वस्यादशनादिदै मनृवचनामाते नि- 
(3) dio To १५१ To ९; Fofo. आयते । मनस्ग्रतिपुस्तकेष्वपीदमुपलभ्यते 
(3) do To ९५१ 7०९; क ० वि०; No मा ०. (919 ९ Who २७७). 
(r) वी० प० ९९९ १० २. Ho do. (e) अत्र (ङ) (ज्ञ) चि्रेतपस्तकयोरिदम- 
(५) मि०ब्य° qo ८८१०२; वी० qo NN धिक दृश्यते ॥ नारदः । प्रथमे प्रन्थिभे- 
To २; Rofo, मनुस्मृतिपुस्तकेष्बपीदं दानामङ्कत्यङ्गाऽयोवैध इति. 
वचनं न TAN. Ton 
(६) बी०प०९५२ए०९;क०वि; ब्य० मा०. (९) क०वि० व्य० sro ipo e qo ८०३०९. 
(७)बी० प०६५२१०१;मि०ब्य०प०८०१० Ge) Fo वि%व्य० Me. 
रे; Ho वि०; No मा०. यद्यपीर्द बृहस्प- (९१) Rogo ९६२४० ९; क ० वि ०. 
तिवचनमितीत : प्रतीयते तथापि मिताक्ष- (१९) वी० १० ९५२ १० ९. 
रादिधु मनारित्युपक्रम्यास्य वचनस्योपन्य- (१३) मि० व्य? प° ८८ ४० १; वी? १९ १९२९ 


स्तत्वास्माधवग्रन्थे चैतद्विषयक बृह स्पातिव- e ३६; क? विः; ge मा?, 
L e 
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प्रकल्पयेत्‌ ॥। req: ( क्रो २७०) | सचिह ब्राह्मणं कुला स्वराः 
विप्रवासयेत्‌ ॥ wey: (अ० ९ छो ० २४०) | प्रायश्वित्त तु कुर्वीणाः q3 वर्णा यथोदि- 
तम्‌ | नाडक्या राज्ञा ललाटे तु दाप्यास्तुत्मसाहसम ॥ याज्ञवब्क्यो शपे (व्य० Vite 
२७०) | चौरं प्रदाप्यापहृतं घातयेद्विविधिवेते: ॥ नारद: | भक्तावक्राशदाबारः स्तेना- 
5 Af ये प्रसर्पताम्‌ । शक्ताश्च ये उपेक्षन्ते तेशपे तद्दोषभागिनेः ॥ तदण्डभागिनश्व ॥ 


॥ इति स्तेयम्‌ ll 


|| अथ साहसम्‌ db 


तत्स्वरूपं नारदेनोक्तम्‌ | सहसा क्रियते कर्म यत्किज्विद्दलदर्पितिः | तत्साहसमिति 
arch सहो बलमिहोच्यतेः ॥ बृहस्पतिः । मनुध्यमारणं चौर्यं परदाराभिमर्शनम्‌ । 
10 पारुष्यमुभयं चेति साहसं स्याचतुर्विधम्‌ । उभयं वाक्पारुष्यं दण्डपारुष्यं चेति ॥ 
नारदः | फलमूलोदकादीनां क्षेत्रोपक रणस्य च । भङ्गाक्षेपोपमदाँद्येः प्रथमं साहसं 
स्मृतम्‌ ॥ वासः पश्चनपानाना गृहोपकरणस्य च | एतेनैव प्रकारेण मध्यमं साहसे 
स्मृतम्‌ ॥ व्यापादो विषशस्त्राद्यैः परदाराभिमर्शनम्‌ | प्राणोपरोधि यच्चान्यदुक्तमु- . 
त्तमसाहसम्‌ ॥ याज्ञवल्कयः (% spo २७३) । बन्दिग्ाहांस्तया वाभिकुञ्जराणां 
15 च हारिणः | प्रसह्म घातिनश्चैव शूलानारोपयेशभरान्‌ ॥ बृहस्पतिः । प्रकाशघातका 
ये तु तया चोपांशुघातकाः । ज्ञाला सम्यग्धनं दला हन्तव्या 
बिविधेवधिरिति | स एव । एकस्य बहवो यत्र प्रहरन्ति &WI- 
न्विताः । मर्मप्रहारको यस्तु घातकः स उदाइतं: || कात्यायनः | आरम्भकृत्सहायश्व 
तथा मार्गानुदेशकः | आश्रयः शस्त्रदाता च भक्तदाता विक- 
मिंणाम्‌ ॥ युद्दोपदेशकश्वेव तद्विनाशप्रवर्तकः | उपेक्षाकाये- 
युक्तश्च दोषवक्तानुमोदकः॥ अनिवेद्वा क्षमो यः स्यात्सर्व ते कार्यकारिणः I यथाश- 
क्त्यनुरूपं तु दण्डमेषां प्रकल्पयेत्‌ | 
विप्रदण्ड विशेषमाह नारद: U अविशेषण सर्वेषामेष दण्डावैधिः स्मृतः | वधादृते 


घातकाः । 


सहायादयः | 


(१) fro ero qo ८८ १० २; N प०१५२ (e) वी ० qo १५२१०१९; क? वि० No मा० 


१०९; Ho (Fo; So मा०, NH इत्यत्र ' न्रुप इति पाठः (N) 
E = To ISR To 3; 5 (A) (9) (ङ). 
(३ o myo qo ८७१० N; dio qo १५२ 
१० २, व्य० मा?. (९) dio प०९९४ए०१;क०वि०,ब्यष्मा०. 
(४) Re de १५२ १० ९; He fito, (Le) dio प? १५४ ४०९; mo fire N- 
(५) Fro ge qo A १०१९; वी० प०१५३ प्रहारका ये त घातकास्त SETS N- 
2 X. quim (क) (ख) ( (r) (5) 
(६) वी०प०१५३१०१; क° वि० No मा. ( चिट्टे तपुस्तकेषु | वीरामित्रीदयक मला = 
(9) मि०व्य० प०८१ go ९, वी०प० ९९३ करयोर्तु मूले लिखित एव पाठो N | 


7०११; Fo वि०; sgo मा०, स एव तयौरमिमतः | 


साहसम RR 


derer न वर्ष ब्राह्मणोऽहंति ॥ शिरसो मुण्डनं दण्डस्तस्य निर्वासन quai 
ललाटे चाभिशस्ताङ्कः प्रयाणं गदेभेन चेति ॥ आतताय्यपि विप्रो न वघ्यः | नात- 
TT दोक्षोउन्यत्र गोब्राह्मणादिति ANN: ॥ कात्यायनः! आततायिनि चो- 
FÌ तपःस्वाध्यायसंयुते | वधस्तत्र तु नेव स्यात्पापे हीने वधो भूः ॥ आततायिन 
आह स एव । उद्यतासिविताम्रिश्च शापोद्यतकरस्वथा | आथर्वणेन हन्ता च पिशुन- 5 
A राजनि॥ भायातिकमकारी च ff ETA N: I एवमाद्यान्विजानीयात्सवाने- 
राततायिनः Il वसिष्ठोऽपि । अभिदो गरदश्वेव झस्तपाणिर्धनापह: । कषेत्रदारहरश्चैव 
«éd आततायिनः P यत्तु WY: ( अ० ८ श्वो० ३५० ) गुरु वा बालवृद्धौ वा 
TIT वा बहुश्रुतम्‌ | आववायिनमायान्तं हन्यादवाविचारयंन्‌ ॥ यञ्च कात्यायनः | 
बाववायिनमायान्तमपि वेदान्तपारगम्‌ | जिघांसन्तं जिघांसीयान्न तेन ब्रह्महा भवेदिति 10 
इदपिझब्दाद्वान्दाच ब्राह्मणभिन्नाततायिवधपरम्‌ ॥ ब्राह्मणग्रहणं तु केमृतिक- 
न्यायार्थेम्‌ आततायीत्राह्मणोऽपि वध्यः किमुतान्य इति मिताक्षरायाम्र ( मि० 
e qo १० ४० ९) | उद्यम्य शस्रमायान्त भूणमप्याततायिनम्‌ ॥ (TET ToT 
न स्यादहला भूणहा भवेदिति गालवोक्तेः । स्वाध्यायिनं कुलेजात यो हन्पादाततायि- 
नम्‌ । अहला भूणहा स स्यान्न हला श्रूणहा भवेदिति बुहस्पत्युक्तेश्य ॥ स्वधार्थमा-.15 
गच्छन्नाततायित्राह्मणोऽपि वध्य एव । देत्रदारादिहरो ब्राह्मणो न वध्यः क्षत्रियादिस्तु 
वादृञ्चोऽपि वध्य इति चन्द्रिकाञ्चयः। युक्तश्वायम्‌। मनुकायायनगालववृहस्पतिव- 
Ta खवधोद्यताततापिविशेषाक्धयतया सामान्यविषययोः पूर्वोक्त सुमन्तुक्रायायनी- 
यबचसोर्बाधस्योचितलात्‌ ॥ यत्तु बहस्पतिः आततायिनमुत्कृष्टं वृततस्वाध्यायसंयुतम्‌ | 
यो न uf सोऽश्वमेधफलं Bale तदापि स्ववधोद्यतभिन्नाततायिपरम्‌ ॥ 20 
किंच ॥ आततायिद्वि जाग्र्याणां धर्मयुद्धे न हिंसनौमिति कलो वधोद्यतस्याततायिनो 
विप्रस्य हननं निषिद्धम्‌ ॥ तस्य विधितोअ्प्राप्ति कलो निषेधो व्यर्थः स्यात्‌ | सबैघामपि 
कलिनिघेधाना विधिप्रापगोचरलस्य इमान्धर्मान्कालियुगे वर््यानाहुर्मनीषिण Wa 
धर्मदस्वरसेन सर्वनिबन्धेषु व्यवस्थापितलात्‌ ॥ अतः कलो स्ववधोद्यतोऽप्याततायि- 


eee 


(0 वी? qo १५३ To २; Neffe. (८) वीरमित्रोदये त ` स्वाध्यायिनं कुले जातं 

(२) मि०्य०प०१०९१०१; वी ० प० ७१०२. हन्यादेवाततायिनम्‌ | न तेन बझहा स स्या- 

(३) वी ० qo ८ १०९. तत्र दितीयचरणान्ते म्मन्युस्तं मन्य॒मृच्छाति” ' इति वासेष्ठवचन- 
संयुत” इत्यत्र ‘जन्मतः’ इति पाठ:। चतु- THA (To ७१०२), 


SNN 'qid हीनवधे दु न इते. (९) वी० qo ८ १० २; Fe वि 
(४) मिन्व्य*प०९०ए०२;वी०प० ६१०२, P 1 " 
(५) Ro do ६१०२; fio No qo v go (१०) इद हेमाद्रावादित्यपराण इत्यृपक्रम्य नि- 


„e (do, णेयतिन्धावुक्तम्‌ ( तृतीयर्पारेच्छेदे पूर्वार्ध 

(६) भि० व्य० qo io Tox; वी० प० ६ qo ६२ १० 3). 
१०२; क०वि० 'पारगम्‌ 'इत्यत्र 'गं रणे' (९१) धर्माब्धिसारे त्तीयपारिच्छेदे N qa 
gd द्वितीयचरणान्तै पाठो भिताक्षरावीर- ११९ १० १. इदै बृहन्नारदीय इत्युपक्रम्प 
मित्रोदयकमलाकरेष, निर्णेयासेन्धावुक्तम्‌ (तृतीयपीरच्छैदे, qu 


(*) Ho वि०. F qo ६२ ₹० १), 


RR । व्यवहारमयूख: 


विप्रो न वध्यः। युगान्तरे तु TT एव ॥ अन्यस्खाततायिविप्रः सर्वेध्वापि युगेष्ववध्यः 
क्षत्रियादिस्लाततायी सवो अपे सर्वयुगेषु वध्य ईति दिक्‌ ॥ 


हीनमध्योत्कृष्टद्रव्यहरणे दण्डमाह बृहस्पतिः | क्षेत्रोपफरणं चैव पुष्पमूल- 
फलानि च I विनाशयन हरन्दण्ड्यः शताद्यमनुरूपतः || पश्चवस्त्राश्नपानानि 

5 ग़हापक Nef तथा । हिंसयन्‌ चोरयञ्छास्यो द्विशताद्यं दमं तथा ॥ cp 
मरत्नानि देवविप्रधनं तथा । यौषेयं चोत्तमद्रव्यमेषां मूल्यसमो दमः ॥ 
द्विगुणा वा कल्पनीयः पुरुषापेक्षया नृपः | हर्ता वा घातनीयः स्यात्प्रासङ्गविनिवृ- 
wa ॥ TIT स्त्रीधनम्‌ | वाशब्द एवार्थं ॥ अत्र विनाशयन्‌ हतेति पदस्वरसात्साह- 

सविश्रयमेतद्दच इति मदनः || साहसप्रयोजकदण्डमाह या- 
TANTRA दण्डः | - : 

0 Seq: ( व्य° ATO 331) । यः साहसं कारयति स 
दाप्यो द्विगुणं दमम्‌ । यश्चेबमुत्काहं दाता कारयेत्स चतुर्गुणम्‌ ॥ द्वैगुण्यं चातुर्गु- 
ण्यं वा साक्षात्कतृंदण्डापेक्षया ॥ साध्वीं विप्रां बलाद्वच्छतो दण्डमाह we: (N ८ 

लो० ३७८ ) | सहं ब्राह्मणो दण्ड्यो qut विप्रां बलाइजन ॥ dre, f विप्रायां 
क्षत्रियादेस्तु बृहस्पतिराह ॥ सहसा कामयेद्यस्तु धनं तस्याखिलं हरेत्‌ | hu 
15 लिङ्ग वृषणी श्रामयेद्वर्दभेन d ॥ कामयत्परषत्नीं गच्छेत्‌ ॥ क्षत्रियादीनामनुलोमानां 
प्रतिलोमानां च बलात्सजातीयभार्यागमने दण्डमाह कात्यायनः | Sly कृतोप- 
भोगः स्यात्मसह्य पुरुषो यदा । वधे तस्य प्रवर्तत कार्यातिक्रमणं [हि तत्‌ ॥ स एव। 
आनिच्छन्ती तु या भुक्ता गुप्तां तां वासयेहुहे मलिनाङ्गीमधःशय्यां पिण्डमात्रोप- 
जीविनीम ॥ स एव । हीनवर्णापभुक्ता या याज्या वध्याथवा भवेत्‌ H वधास्लिच्छन्यां 
20 बोध्यः ॥ हीनमध्यमोत्तमसाहसेषु दण्डमाह नारदः | तस्य दण्डः कियापेक्षः प्रथम- 
स्प शतावरः। मध्यमस्य च MAIS: पञ्चशतावरः ॥ उत्तमे साहसे दण्डः 
aralar इष्यते । वधः सर्वस्वहरणं पुरानिर्वासनाङ्कने ॥ तदङ्गच्छेद इत्युक्तो दण्ड 
उत्तमसाहस इति ॥ वधच्छेदनादुपदेशस्तु राजानं प्रति नान्यस्य तस्यैव दण्डकर- 


णेऽधिकारात्‌ ॥ 


25 ॥ शते साहसम्‌ il 


ll अथ खत्रीसङ्गहणम्‌ Il 


बलात्परभार्यागमनस्य साहसलातपूईमेव दण्ड उक्तः || छलेन सजातीयपरभार्या- 
गमने लाह बुहस्पातिः | छद्यना कामयेदयस्तु तस्य सर्वहरो दमः | AHS AN.: 


(१) o मा०; & ० वि०. यचरणादा au तत्र’ इति (क) (स्व ` 

(२) Mo qo १५२३ ए रे; ब्य०मा%क०वी०. (घ)(ङ) (छ) (ज) चिह्कितप॒स्तकेष 

(३) Rr» Ne qo ९०१० १; fe प? १५५ “वधस्तत्र ' इति च ' िह्कितपुर्तके - 
To २; क० dos. (६) क ० (Fo. 

(v) वी०प०१५४१०२;ब्य° मा०; क०वि०, (७) मि० e qo Ne N; dio To १५ 


(९) dio qe १५४ go 3; o (Fo; RR- १०१. 


SN ९३ 


पुराभिवीसयेत्ततंः tl सर्वहरः सर्वस्वहरः ॥ अयं च दण्डः समायाम्‌ | हीनायामेतदर्ध- 
म्‌ । उत्तमायां वथः ॥ तथाच स एव | दमो नेयः समायां यो हीनायामर्षिकस्ततः | 
पुंसः कार्योऽधिकायां तु गमने सम्प्रमापणम्‌ ॥ होनमध्योत्तमत्रिविधस्त्रीसडुरणे 
दण्डमाह स एव । त्रयाणामपि चैतेषां प्रथमो मध्य उत्तमः | विनयः कल्पनीयः स्यादः 
घिकोऽपि बलाद्रहैः ॥ दुर्वृत्तस्य परस्त्रिया सह सम्भाषणे दण्डमाह मनुः (Ao ८ 5 
Mio ३५४) | परस्य पत्न्या पुरुषः सम्मा योजयेत्सह । पूर्वमाक्षारितो दोषः प्रामु- 
यात्पूवैसाह सम्‌ ॥ पित्रादिभिमिवारितयोः ख्रीपुंसयोः सम्भाषणे दण्डमाह याज्ञवल्क्य: 
(sro श्लो० २८५) । खत्री निषेधे शतं दण्ड्यौ द्विशतं तु दमं पुमान्‌ INH 
तयोर्दण्डो यथा TFET qui ॥ प्रयेकानिषधविषयं qimdq उभयानिषेधे उत्तरम्‌॥ 
उभयोरनुरागक्कतसम्भोगे दण्डमाह याज्ञवल्कयः ( Blo २८६) | सजातावृत्तमो 10 
दण्ड आनुलोम्ये तु मध्यमः | प्रातिलोम्ये वधः qup नार्याः कर्णादिकतेनम्‌ं ॥ कात्या- 
qT: | सेषु चापराधेषु पुसो योऽर्थदमः स्मृतः। तदधं योषितो दद्गुवेधे jarrri 
नम्‌ ।। व्यभिचरितविप्रागमने तु मनुः (अ० ८ Ao ३७८) | शतानि पञ्च दण्ड्यः 
स्यादिच्छन्या सह सङ्गमे । इदं सजातीयापरम्‌ i व्यभिचरितास्वनुलोमासु गमने स 
एव (To ८ Aio ३८५) । भगुपे वैश्यरा जस्थे झाद्रां वा ब्राह्मणा व्रजन्‌ । शता- 15 
नि पव्च aver स्यात्सहलं लन्यजस्त्रियमिति ॥ यत्त॒ मनुः (अ० e ३८३) 
ara ब्राह्मणो दण्डं दाप्यो गुपत तु ते anata” तत्साध्वीपरम्‌ ॥ spem प्रातिलो- 
म्येनः गमने दण्डमाह मनुः (अ०८ चो० ३७१)। ET गुप्तमगुप्तं वा द्वेजातं aot- 
मावसन्‌ । अगुप्तं लिङ्गस्ेस्रं गुप्तं सर्वेण pda ॥ शूद्रो गुप्तां द्विजां गच्छन्‌ लिङ्ग- 
च्छेदनं सवेस्वहरणं च गुप्तां चेद्वधोऽपिक्र इति चार्हति गुप्तां तु गच्छन्र्वस्वहरणं वधं 26 
ाईतीयर्यः ॥ गोतमः | आचार्यैछूपभिगमने लिङ्गोदवारः सर्वस्वहरणं च गुप्ता चेद- 
धोऽधिक्र इति ॥ मनुः (sro ८ श्लो० ३७६) | ब्राह्मणीं तु यदाऽगुप्तां गच्छेतां 
वैज्ञपार्थवी | वेश्यं पब्चशतं कुर्यातक्षत्रियं तु सहल्लिणम्‌ ॥ स एव (A ८ fo 
३७७) उभावपि हि तवेत ब्राह्मण्या गुप्तया सह । बिप्छती शृद्रवदण्ड्यौ दग्धव्यौ 
श कटाभ्रिना ॥ स एव (spo ८ po ३८२) । वेव्यश्येक्षत्रियां गुप्तां Feat बा 25 


(१) dio To १५५ 7० १९. (८) Ho To ९५५ To 3; Ho fio. 
(3) dio प° १५४ go २. (९) क० वि; प्रथमचरणे ' वैश्यराजन्ये' इत्यत्र 
(३) dio qo १९९५१० 3; Bara द्राविणा- क्षत्रियाबैश्ये' इति क्षचित्पाठ:स एव साधु- 
fra’ इति ज चिह्न तएस्तके वीरमित्रो- रिति भाति, 
दयेच. (९०) Ne प०९५५ TR; No ffo व्य०मा०. 
(४) Ao q o N; Fo (Fo, (११) मि० ब्य° Qo ९०१०२; fe १०१५६ 
(५) ‘any’ इति मिताक्षरायाम्‌, ४०९; ब्य० मा० यदागुप्तां TSA’ इत्यत्र 
(६) oqo N« To २; oio; To मा ०. ' यद्यगुप्तां त सेवेतां' इति मिताक्षरामाधववी- 
weal ‘a इत्यत्र 'स्व' इति पाठो रमित्रोदयेषु, | 
मिताक्षरादिघु, (९२) मि० sge qo ९०१०२; dio qo ९५५ 


(७) dto To ९५५ १० 3. T° 3; क०[वि०, So मा०, 


«S व्यवहारमयूखः 


क्षत्रियो ब्रजेत्‌ । यो ब्राह्मण्यामगुप्तायां तावुभी दण्डमहँतेः॥ अगुप्रा्मणीगमने यो 
दण्ड: स इयर्थः ॥ वसिष्ठः | राजन्यश्वेह्ञाह्मणीमभिगच्छेच्छरपत्रेष्टयिला राजन्य- 
मम्रीप्रास्यदेवं वैश्यो राजन्यायां मेथुनमा चरज्छूद्रस्तु राजन्यबैश्ययोरिति ॥ नारदः । 
माता मातृषसा श्वथूर्मातुलानी पितृष्वसा | पितृब्पसखिशिष्परजी भगिनी तत्सखी 

5 स्नुषा ॥ ढुहिताचायैभायो च सगोत्रा शरणागता । राज्ञी प्रत्रजिता धात्री साध्वी वर्णो- 
Auf चया ॥ आसामन्यतमां गच्छन्‌ गुरुतल्पग उच्यते । शेश्वस्योत्कतंनात्तत्र नान्यो- 
दण्डो विधीयते'॥ याज्ञवल्क्योज्पि (Gro श्वो 3331333) | पितुः स्वसारं मातुश्व 
मातुलानीं स्नुघामपि । मातुः सपलीं भगिनी माचायेतनयां तया il आचायेपली स्वसुतां 
गच्छंस्तु गुरुतल्पगः | छिखा लिङ्ग वधस्तस्य सकामायाः रित्रया अपि II अयं च दण्ड 

10 न ब्राह्मणस्य | परदाराभिमशेंतु प्रवृत्त तु महीपतिः | उद्दे जनकरेरदैण्डेश्विहृयिखा प्रवासः 
येत्‌ ॥ अन्राह्मणः सङ्घहणे प्राणान्तं बधमहेतीति ब्राह्मणाधिकारे बृहस्पतिवचनात्‌ th 
दाङ्कलिखितो । येन येनाङ्गेनापराधं कुर्यात्तत्तदस्य छेत्तव्यमन्यत्र ब्राह्मणात्‌ H 
ब्राह्मणस्य दास्यादिगमने दण्डमाह याज्ञवह्क्यः (e छो ० २९०) | अवरुद्वासु दा- 
सीषु भुजिष्यासु तयेव च । गम्पाखपि पुमान्दाप्यः पञ्याशत्पणिकं दमम्‌ ॥ NIET: 
15 स्वामिना पुरुषान्तरंप्रति गन्तुं निषिद्धाः U नारदः | सैरिण्यब्राह्मणी वेश्या दासी 
निष्कासिनी च या । गम्याः स्पुरानुलोम्येन स्त्रियो न प्रतिलोमतः।. आस्वेव तु 
भुजिष्यासु दोषः स्यात्परदारवत्‌॥ अ्राह्मणीति सैरिणीविशेषणम्‌ ॥ खेरिणी खतन्वा 
पुंश्चली ॥ निष्कासिनी कुटुम्बानिर्गता पुंश्चली ॥ याज्ञवल्कयः (व्य० Ae 
२९४) । अन्याभिगमने TET: कुबन्धेन प्रवासयेत्‌ । शुट्रस्तयाङ्कच एव स्यादन्सस्या- 

20 यागमे qd: ॥ स्त्रीकृते सङ्कहणे तस्या दण्डमाह नारदः | गृहमागय या नारी प्रलो- 
भ्य स्पशैनादिना | कामयेत्तत्र सा दण्ड्या नरस्यार्षदमः स्मूर्तः ॥ ब्राह्मण्यादीनां 
झुद्रादिगमने दण्डमाह यमः । वृषलं Nad या तु ब्राह्मणी मदमोहितः wt Ad: 
खादयेद्राजा संस्थाने वध्यघातिनाम्‌ ॥ वैश्यं वा क्षत्रियं वापि ब्राह्मणी Nac तु या । 
शिरसो मुण्डनं तस्याः प्रयाणं गर्दभेन तु ॥ वृषलः शूद्र: वष्यघातिनः सौनिकास्तेषां 
25 स्थान इयर्थः ॥ अयं च दण्डोऽ्यासक्ताविति चन्द्रिकायाम्‌ ॥ व्यभिचारनिश्वयो- 
पायमाह याज्ञवल्कयः ( WTO २८३) । पुमान्सङुहणे ग्राह्मः केशाकेशि पर- 
स्त्रियाः | सरो वा कामजेश्विह्दैः प्रतिपत्तौ इयोस्तयां ॥ ृयोरियनेनान्यतरेण प्रति- 
पन्नेऽपि व्यभिचारे न निश्चयः ॥ दूषण आह याज्ञवल्क्यः ( व्य° M २८९) | 
शतं स्त्रीदूषणे cag तु मिथ्याभिशंसने HN गच्छञ्छतं दाप्यो दीनां जी 
30 गां च मध्यममितिः ॥ तथा | अयोनौ गच्छते योषां पुरुषं चाभिमेहतः || 'चतुर्वि- 


(१) flo प०१५६५०१;क०वि०; No मा ०. (०) dio qo १५७५०१, 
(२) Wo fi». 
(R) IRo व्य» प ९०१० UR; do de १५५ (८) do qo X«* १० २; Fo (Fo, 
) 7e 3; He (To; Ao मा०. (९) fo पः ९१९५ १० ९; & वि०; Mo मा). 
9 9. 
8 da. Urs. क०वि%व्य० मा०. (Ro) बी ० qo Ve qo aan n ois 
(६) fre ge Tos go 3; वी० To ९५६ अन्तिमचरणे 'दीनां' इत्यत्र ab इति 


१०२, Ao मा०; Ho (Fo, मिताक्षरादिषु. 


प्रकीर्णकम्‌ ९५ 


झतिकों दण्डस्तथा प्रत्राजितागेमे ॥ दीनां दुः feat स्वपत्नीमपि । स्त्रीसम्मुखं 
पुरीषादि कुर्वत इयर्थः II 
॥ इति स्त्रीसङ्हणम्र ॥ 


|| अथ स्त्रीपुन्धर्मः || 


तत्र भर्तुः सगुणपत्नीयागे दण्डमाह । अनुकूलामवाग्दुष्टां दक्षां साध्वीं पतिव्रताम्‌। 5 
A भार्यामवस्थाप्या राज्ञा दण्डेन वे पति: ॥ याज्ञवव्वयः ( आ० श्लो० ७६ ) ! 
आज्ञासम्पादिनीं दक्षां वीरसूं प्रियवादिनीम्‌ | यजन्‌ दाप्यस्तृतीयांशमद्रव्यो भरणं 
स्रिया: UI fart प्रयाह स एव ( आ० We ७७) | स्त्रीभिभ॑तृवचः कार्यमेष धर्मः 
परः NAI: AAN: सम्प्रतीक्ष्यों हि महापातक दूषितः ॥ 

॥ इति स्त्रीपुन्धर्मः u 10 


॥ अथ द्यूतसमाइयौ ॥ 


याज्ञवब्क्यः ( व्य० Spo २०१) प्राप्ते नृपतिना भागे प्रसिद्धे धूर्तमण्डले । 
नितं ससभिके स्याने दापयेदन्यथा न तुं ) प्रसिद्ध अप्रच्छन्ने । धूर्तमण्डल यूतस्थाने | 
सभिको राज्ञा कृतो दयूताध्यक्षः । एवं प्रकारण जितं राजा दापयेन्नान्यदियर्थः ॥ 
दूते कपटकतुर्दण्डमाह स एव (sro So २०२) | राज्ञा सचिहं निवौम्याः कूटा- 15 
क्षपधिदेविने: II उपधिः छलम्‌ । राजाज्ञा विना दाते दण्डमाह मनुः (अ० ९ Bre 
२२४) qi समाढयं चैत्र यः कुर्यात्कारयेत वा ॥ सर्वास्तान्‌ घातयेद्राजा SIR 
दिजलिक्रिर्नः ॥ दि जलिङ्गमृपत्रीतवेदपाठादि ॥ Au समा- 
झयेऽतिदिञ्ञति याज्ञवल्क्यः ( e २०३) | एष एव 
विधिर्यः प्राणिद्ुते AfA II प्राणिदूत इति समादृयविज्ञषेषणम्‌ तद्विभ uni: ॥ 20 

॥ इति दृतसमादयो ॥ 


समाहुयः | 


1 अथ प्रकीर्णकम्‌ ॥ 


c (e Wo २९५२९६) 1 ऊनं वाप्यधिकं अपि लिखेद्यो राजशा- 
सनम्‌ । पारदारिकचौरौ वा मुञ्चतो दण्ड SAT: II अभक्ष्येण द्विजं दुष्यन्‌ दण्ड्य | 


; e qe ge. Ho (Fo. (५) dio To २२४ १० 3; Ao मा०. 

(२) वी०प० १५९ १० २; He (Fo; No (६) वी० १०२२४ १०२ क०वि०;ब्य०मा०, 
मा०. एतद्वचन नारदीयमिति वीरमित्रो- (७) fto qo २२५ १० X Ro वि०; Ao मा० 
दयादिषु दृशयते, तृतीयचरणे “चोरो” इत्यत्र ' चोरै N 

(३) dio qe e 3; Ao Mo, मिताक्षरादैषु. 


(v) Nod vv te क०वि० Ho Ao, 


९६ ध्येवहारमपूँख' 


उत्तेमसांहसम्‌ । मध्यमं क्षात्रियं वैश्य प्रथमं ANNA ॥ अभक्ष्ये सुरामूत्रपुरौषादे ॥ 
स एव (spo ATO २१७) | कूटस्वणव्यवहारी विमांसस्य च 
विक्रयी । अङ्गहीनस्तु कर्तव्यो दाप्यश्योत्तमसाहसम्‌ 1 विमांसं 
गवादिमांसम्‌ | चशब्देनाङ्गच्छेदनमपीति मिताक्षरायाम्‌ (40 qo ९३ To?) I 

5 तथा (व्य० f २००) शक्तो ह्यमोक्षयन्‌ स्वामी दंष्िणां Ao तथा । प्रथमं साहसं 
दण्ड्यो fag द्विगुणं तथा ।। RAT: कर्दनम्‌ ॥ मनुः (अ० ८ Ae २९६। 

? '२९७।२९८) । मनुष्यमारणे क्षिप्रं N किल्विषी भवेत्‌ । प्राणभृत्सु महत्स्वर्धं गोग- 
जोष्ट्रहयादिघु ॥ क्षुद्रकाणां पशूनां तु हिंसने द्विशतो दमः | पञ्चाशत्तु भवेइण्डः 
शुभेषु मृगपक्षिषु | गर्दैभाजाविकान्‌ हन्तुर्दण्डः स्यात्पञ्चमाषकः। माषकस्तु भवेदण्डः 

10 श्वशूकरनिपातन इति II अयं दण्डा हतमूल्यदानानन्तरं बोध्यः || याज्ञवल्क्य: (व्य० 
श्लो० No NIN d) IAH चौरेयाभिवदन्‌ दाप्यः fd दमम्‌ | उपजीव्य धनं मुञ्चं 

J स्तदेवाष्टगुणं स्मृतम्‌ ।। उपजीव्य गृहीबा ॥ राज्ञोऽनिष्टप्रवक्तारं तस्यैवाक्रोशकारिणम्‌। 
तन्मन्त्रस्य च भेत्तारं जिह्वां Rear प्रवासयेत्‌ । अनिष्ट मरणादि । आक्रोशस्तवराभ्य- 
भ्रंशो भवतु इयादि II मनुः (Ne ९ Spo २७५) | राज्ञः कोशापहतृश्व प्रतिकू- 

15 लेष्ववस्थितान्‌ | घातयेद्विविधेदेण्डेररीणां चोपजापकान्‌ ॥ याज्ञवह्क्यः (व्य० 
ro ३०३) । मृताङ्गलम्रविकेतुरगरोस्ताडयितुस्तथा | राजञयानासनारोदुर्दण्ड उत्त- 
मसाहसः ॥ मृताङ्गलमं मृतकवस्त्रादि ॥ स एव (व्य० ao ३०४) | दिनेत्रभदि- 
नो राजद्वि्ादेशकृतस्तथा । विप्रलेन च शूद्रस्प जीवतोश्डशतो दमः ॥ नेत्रद्दयभे- 

-' ्तुराजनिविद्वकर्मक तुर्विप्रवृस्या जीवितुश्व शाद्रस्येद्यर्थः ॥ श्राद्धभोजनार्य तु यज्ञोप- 
20 बीतघारणे तप्तशलाकया यश्ञोपवीतवद्रेखाकायेति स्मृसन्तरे बिताक्षरायाम्‌ ( व्य० 
qo ९४ Tə ९) ॥ व्यवहारान्ययाकारिणां दण्डमाह स एव (sgo % A 
३०६ ) दुदृष्टास्तु पुनर्दृष्रा ्यवहारान्नृपेण तु । सभ्याः सजयिनो दण्ड्या विवादाद्दिगु- 

णं दमम्‌ ॥ यो मन्येताजितोऽस्मीति न्यायतोऽपि पराजितः | तमायान्तं पुर्नाजला 

^. द्वापयेद्विगुणं दमम्‌ ॥ अत्र सर्वत्रानुक्त सङ ख्येया सङ्ख्या पणविषयिणी ज्ञेया ॥ प णस्तु 
25 कर्षोन्मिते ताम्रम्‌ | कार्षिके ताम्रिके पण इति कोशात्‌ | कर्षः पलचवुर्याशः | 
बराटकानां दशकद्दयै यत्सा काकिणी ताश्च पणश्वतख इति भास्कराचार्योक्त श्वं 
पणः ॥ उत्तमसाहसादिकं तु साशीतिपणसाहस्रो दण्ड उत्तमसाहसः। तदर्धं 
मध्यमः प्रोक्तस्तदर्धमधमः स्मृत इति ॥ तथा । उक्तापराधेषुक्तपरिमाणदण्डेर्दमना स- 
ग्भवऽधिकोऽपि दण्डः ॥ ययाहापस्तम्बः | दण्डो दमनादियाहुस्तेनादान्तान्‌ दमये- 
30 दिति ॥ तथा सवैस्तापहारदण्ड विशेषमाह नारदः | आयुधान्यायुधीयानां वाह्यादी- 
न्वाह्मजीविनाम्‌ । वेश्यास्त्रीणामलङ्कारान्‌ वाद्यातोद्यादितद्विदाम्‌ ॥ यच यस्योपकरणं 


प्रकीणेकस्‌ | 


(१) dio qo २५५१०२, Fo वि? ; e मा ०. (१) क० fo. 
वीरमित्रोदये तु ` हरेत्सवेस्वमेव च ' इति (v) अमरको ० का० 3 qo ९ छो० cc. 
चतुथचरण:. (५) लीलावत्यां Siro २. 


(र) क? वि० व्य० मा०. 


प्रकीर्णकम्‌ ९७ 


पेन जीवन्ति कारुकाः | सर्वेखहरणे$ प्येतन्न राजा हतुमईति ।। अन्यायाद्रहीतस्य 
दण्डस्य प्रतिपत्तिमाह याज्ञवल्कयः (N No Row) राज्ञा ऽन्यायेन यो दण्डा 
गृरीतो वरूणाय तम्‌ । निवेद्य दद्यादविप्रेभ्यः स्वयं त्रिंशहुणीकृतम्‌ ॥ fer वरु- 
णोदेशेन सङ्कल्प्य ap दद्यादिसर्यः ॥ 


।। इति प्रकीर्णकम्‌ ll 5 


चर्मण्वती तरणिजा झुभसङ्गमस्य सान्रिध्यभाजि कृतशालिनि मध्यदेशे । wur 
ता भरेह नगरी किल तत्र राजा राजीवलोचनरतो भगवन्तदेवः ॥ 

इति श्रीसङ्गरवंशाततंसमहाराजाधिराजभश्रीभ गवन्तदेवादिष्टश्री जग हुरुभटटनाराय- 
णसूरि सूनुपण्डितज्ञिरोरत्नमीमांसापारावारपारीणधुरीणभट्टजङ्कर सूनोर्भटनीलकण्ठ- 
स्प कृते भगवद्वास्करे व्यवहारमयूखः समाप्तः ॥ 10 


(१) वी०प०२२५१०२;क०वि०;ब्य°मा?, 


॥ याज्ञवल्कयधर्मरास्त्रम्‌ ॥ 


॥ अथाचाराध्यायः ॥ 
॥ उपोद्ातः lI 

योगीश्वरं याज्ञवल्क्यं सम्पूज्य मुनयो ऽब्रुवन्‌ | 
वणीश्रमेतराणां नो ब्रुहि धमोनशेषतः ॥ ९ Il 
मिथिलास्थः स योगीन्द्रः क्षणं ध्यास्वाब्रवीन्मुनीन्‌ | 
यस्मिन्देशे मृगः कृष्णस्तस्मिन्धमोक्निबोधत ।| २ ॥ 
पुराणन्यायमीमांसाधर्मेशाखाडुमिश्रिताः । 
वेदाः स्थानानि विद्यानां धर्मस्य च चतुर्दशा || ३ II 
मन्यातरिविष्णुहारीतयाजशवल्क्योशनोऽङ्िराः | 
यमापस्तम्बसंवतीः कात्यायनबृहस्पती || ४ ।| 
पराझारव्यासशङलिखिता दक्षगौतमौ | 
शातातपो वसिष्ठथ धमेशाखप्रयोजकाः || ९ ॥। 
देशे काल उपायेन द्रव्यं श्रद्धासमन्वितम्‌ | 
पत्रे प्रदीयते यत्तत्सकलं धर्मलक्षणम्‌ ।। ६ ॥ 
श्रुतिः स्मृतिः सदाचारः स्वस्य च प्रियमात्मनः | 
सम्यक्सङ्ल्पजः कामो धमेमूलमिदं स्मृतम्‌ || ७ || 
इज्याचार दमाहिसादानस्वाध्यायकर्मणाम्‌ | 
अयं तु परमो धर्मो यद्योगेनात्मदशैनम्‌ ।। ८ N 
चत्वारो वेदधर्मज्ञाः waar वा | 
सा ब्रूते यं स भमेः स्यादेको वाऽध्यात्मवित्तमः || ९ ॥ 


॥ अथ संस्काराः il 


ब्रझक्ष्रियविट्यूद्रा वणोस्त्वाद्याखयो हिजाः | 
निषेकादिइमशानान्तास्तेषां वै मन्त्रतः क्रियाः || १० || 


याज्ञवल्क्य: [ate X. 


गभोधानमृती पुंसः सवनं स्पन्दनात्पुरा । ` 

q ऽष्टमे वा सीमन्तो मास्येते जातकर्म च || ९९ || 
अहन्येकादशे नाम चतुर्थ मासि निष्क्रमः । 

q3 sory मासि चुडा कार्या यथाकुलम्‌ || १२ II 
एवमेनः शमं याति बीजगर्भसमुद्भवम्‌ | 

तूष्णीमेताः क्रियाः खीणां विवाहस्तु समन्त्रकः || १३ II 


II अथोपनयनम्‌ || 


THEA ऽष्टमे वा<ब्दे ब्राह्मणस्योपनायनम्‌ | 
राज्ञामेकादशे सैके विशामेके यथाकुलम्‌ || १४ ॥। 
उपनीय गुरुः शिष्यं महाव्याहतिपूर्वकम्‌ | 
वेदमध्यापयेदेनं शौचाचारांथ शिक्षयेत्‌ || १५ || 


I| अथ ब्रह्मचारिप्रकरणम्‌ il 


दिवा सन्ध्याख कणेस्थब्रह्मसूत्र उदड खः | 
कुर्योन्मूत्रपुरीषे रात्रौ चेइक्षिणामुखः ॥ ९६ I 
गृहीतशिभ्श्चोत्याय मृद्धिरभ्युद्धृतेजठेः | 
गन्धलेपक्षयकरं शौचं कुयोदतन्द्रितः || N 
अन्तर्जानुः शुचौ देश उपाबिष्ट saya: | 

ma ब्राह्मेण तीर्थन द्विजो नित्यमुपस्पृशेत्‌ || ९८ N 
कनिष्ठादेशिन्यङ्गष्ठमूलान्यग्रै करस्य च | 
प्रजापतिपितृत्रह्मदेवतीर्थीन्यनुक्रमात्‌ ॥ १९ ॥ 

त्रिः प्राइयाऽपो feast ure समुपस्प्रदोत्‌ | 
अद्विस्तु प्रकृतिस्थामिहीनामिः NN: || २० | 
हत्कण्ठतालुगामिस्तु यथासङ्ख्यं AAT: | 
शुध्येरन्खी च NN सकृत्स्पष्टाभिरन्ततः || २९ II 
स्लानमब्दैवंतैमैन्त्रमाजेनं प्राणसंयमः | 

«rer चाप्युपस्थानं गायत्र्याः प्रत्यहं अपः || ९२ || 


४०१. ] भाचाराध्यायः Lor 


गायत्री शिरसा सापे जपेद्याइतिपूर्विकाम्‌ | 
प्रतिप्रणवसंयुक्तां त्रिरयं प्राणस॑यमः || २३ || 
प्राणानायम्य सम्प्रोक्ष्य तृचेनाब्दैवतेन तु | 
जपञ्चासीत सावित्रीं प्रत्यगातारकोदयात्‌ i २४ Il 
सन्ध्यां प्राक्मातरेव हि तिष्ठेदासर्यदशीनात्‌ । 
अभिकाये ततः कुयोत्सन्ध्ययोरुभयोरपि || २९ II 
ततो ऽभिवादयेद्टद्घानसावहमिति ब्रुवन्‌ | 

गुरु चैवाप्युपासीत स्वाध्यायाथे समाहितः II २६ I 
आहूतथाप्यशीयीत लब्धं चास्मै निवेदयेत्‌ | 

हितं चास्याचरेक्तित्यं मनोवाक्कायकर्मभिः || २७ || 
कृतज्ञाऽद्रोहि मेधावि शुचिकल्यानसूयकाः | 

अध्याप्या wa: साधुशक्ताप्तशानवित्तदा: || २८ ॥ 
दण्डाजिनोपवीतानि मेखलां चैव धारयेत्‌ | 

ब्राह्मणेषु चरे ङ्वैक्षमनिन्थ्येष्वात्मवृत्तये || २९ II 
आदिमध्यावसानेषु भवच्छब्दोपलक्षिता | 
ब्राह्मणक्षत्रियविद्ां भैक्षचयी यथाक्रमम्‌ || ३० II 
कृताभिकार्यो भुञ्जीत वाग्यतो TAT TAT | 
आपोदानक्रियापूवे सत्कृत्या्तमकुत्सयन्‌ || ३९ II 
ब्रह्मचर्य स्थितो नैकमस्रमद्यादनापदि | 

ब्राह्मणः काममञ्रीयाच्छाद्धे त्रतमपीडयन्‌ || ३२ || 
मधुमांसाञ््नोस्छिष्टशुक्तं ख्रीप्राणिर्हिसनम्‌ | 
भास्करालोकनाह्ठीलपरिवादादि बजेयेत्‌ || ३३ || 
स गुरुयेः क्रियाः कृत्वा वेदमस्मै प्रयस्छति | 
उपनीय ददड़ेदमाचायः स उदाहतः || ३४ || 
एकदेदामुपाध्याय ऋत्विग्यज्ञकृदुच्यते | 

एते मान्या यथापूर्वमेभ्यो माता गरीयसी || ३५ || 
प्रतिवेदं ब्रह्मचये डादशाग्दानि पञ्च वा | 
सहणान्तिकमित्येके केशान्तधैव षोडशे || 35 I 


१०९ याज्ञवल्क्यः [ato N. 


आषोडशादाइार्विदाच्चतुर्विशाद्च वत्सरात्‌ | 
ब्रह्मक्षत्रविशां काल औपनायनिकः परः || ३७ || 
अत we पतन्त्येते सरवैधर्मबहिष्कृताः | 
सावित्रीपतिता व्रात्या व्रात्यस्तोमादृते क्रतोः || ३८ || 
मातुयेदमे जायन्ते डितीयं मौञ्जिबन्धनात्‌ | 
ब्राह्मणक्षत्रियाविदास्तस्मादेते क्विजाः स्मृताः || ३९ || 
यज्ञानां तपसां चैव झुभानां चैव कर्मणाम्‌ | 

वेद एव दिजातीनां निःश्रेयसकरः परः || ४० || 
मधुना पयसा चैव स देवांस्तपेयेडिजः | 
पितृन्मधुघृताभ्यां च ऋचो ऽधीते हि यो ऽन्वहम्‌ || ४९ || 
यजूंषि शक्तितो ऽधीते यो sad स घृतामृतैः | 
प्रीणाति देवानाज्येन मधुना च पितँस्तथा || ४२ || 
स तु सोमधतेर्देवांस्तपेयेद्यो ऽन्वहं पठेत्‌ | 

सामानि तृप्ति Fate पितृणां मधुसर्पिषा || ४३ || 
मेदसा तपेयेद्वेवानथवोड्िरसः पठन्‌ | 

पितृंश्च मधुसर्पिभ्योमन्वहं शक्तितो दिजः || ४४ || 
वाकोवाक्यं पुराणं च नाराइंसीथ गाथिकाः | 
इतिहासांस्तथा विद्याः शत्तयाधीते हि यो ऽन्वहम्‌ || ४५ || 
मांसक्षीरौदनमधुतपणं स दिवौकसाम्‌ | 

करोति तृप्ति च तथा पितृणां मधुसर्पिषा || ४६ || 
ते तृप्रास्तपेयन्त्येनं सर्वकामफलैः शुभैः | 

य॑ यं क्रतुमधीते च तस्य तस्यामुयात्फलम्‌ || ४७ || 


त्रिवित्तपुणेपथिवीदानस्थ फलमश्नुते | 

तपसश्च परस्येह नित्यं स्वाध्यायवान्द्रिजः || ४८ || 
नैष्ठिको ब्रह्मचारी तु बसेदाचार्यसक्षियी | 

तदभावे ऽस्य तनये पल्यां वैश्वानरे अपे वा || ४९ |] 
अनेन विपिना देहं साधयन्विजितेन्द्रियः | 


ब्रद्मतोकमवामोति न चेहाजायते पुनः || ९० || 


qo N.] भाचाराध्याय: १९०३ 


ll अथ समावर्तनम्‌ || 


गुरवे तु वरं दत्त्वा खायीत तदनुज्ञया | 
at व्रतानि वा पारं नीत्वा श्ुभयमेव वा || ९१ || 


|| अथ विवाहकरणम्‌ ll 


अविषुतब्रद्मचर्यों लक्षण्यां खियमुइहेत्‌ | 

अनन्यपूर्विकां कान्तामसपिण्डां यवीयसीम्‌ || ९२ Il 
अरोगिर्णी श्रातृमतीमसमानार्षगोत्रजाम्‌ | 
पत्चमात्सप्रमादूध्व मातृतः पितृतस्तथा || ९३ || 
ददापूरुषविख्याताच्छोत्रियाणां महाकुलात्‌ | 

स्फीतादपि न सत्चारिरोगदोषसमन्वितात्‌ || ९४ ॥ 
एतैरेव गुणैर्युक्तः सवर्णः ओत्रियो वरः | 
यत्रात्परीक्षितः पुंस्त्वे युवा धीमाञ्जनप्रियः || ९९ Il 
यदुच्यते दविजातीनां शूद्राहारोपसडुहः | 

न तन्मम मतं यस्मात्तत्रात्मा जायते स्वयम्‌ | ९६ il 
तिस्रो वर्णानुपूर्व्येण है तथैका यथाक्रमम्‌ | 
ब्राह्मणक्षत्रियाविशां भायोः स्वा शूद्रजन्मनः || ९७ || 
aren विवाह आहूय दीयते शक्तयलङ्कता | 

तज्ञः पुनास्युभयतः पुरुषानेकर्विशतिम्‌ || ९८ ॥ 
यज्ञस्थायस्बिजे दैव आदायार्षस्तु गोह्यम्‌ | 

चतुर्दश प्रथमजः पुनात्युन्तरजस्तु षट्‌ di ९९ II 
इत्युक्ता चरतां धम सह या दीयते अर्थिने | 

स कायः पावयेत्तज्ञः षट्‌ षडुंदयान्सहास्मना || ६० || 
Ta द्रविणादानाहान्धर्यः समयान्मिथः | 

राक्षसो युद्धहरणात्पैशाचः कन्यकाच्छलात्‌ || ६१९ il 
पाणिग्रोद्यः सवर्णोखु गृह्णीयात्क्षत्रिया शरम्‌ | 

"rear प्रतोदमादद्याह्वेदने त्वमजन्मनः || ६१ Il 


१०७ 


याज्ञल्वक्यः 


पिता पितामहो भ्राता सकुल्यो जननी तथा | 

कन्याप्रदः THAT प्रकृतिस्थः परः परः || ६३ I 
अप्रयच्छन्समामोति भूणहत्यामृतावृतौ | 

गम्यं त्वभावे दातृणां कन्या कुर्यात्स्वयं वरम्‌ || ६४ || 
सकृत्प्रदीयते कन्या हरंस्तां चौरदण्डभाक्‌ | 

दत्तामपि हरेत्पर्वाच्छेयांथेदर आत्रजेत्‌ || ६५ Il 
अनाख्याय ददहोष॑ दण्श उत्तमसाहसम्‌ | 

अदुष्टां च त्यजन्कन्यां दूषयंस्तु मृषा शतम्‌ || ६६ || 
अक्षता च क्षता चैव पुनर्भूः संस्कृता पुनः | 

स्वैरिणी या aft हित्वा सवणे कामतः श्रयेत्‌ ॥ ६७ || 
Mya गुवेनुज्ञातो देवरः पुत्रकाम्यया | | 
सपिण्डो वा सगोत्रो वा घृताभ्यक्त ऋतावियात्‌ || ६८ |i 
आगर्भेसम्भवादृच्छेत्पतितस्त्वन्यथा भवेत्‌ | 

अनेन विधिना जातः क्षेत्रजो ऽस्य भवेत्छृतः || ६९ II 
हृताधिकारां मालिनां पिण्डमात्रोपजीविनीम्‌ | 
परिभूतामधःदाय्यां वासयेद्यभिचारिणीम्‌ || ७० || 
सोमः शौचं ददौ खरीणां गन्धर्वश्च शुभां गिरम्‌ | 
पावकः सर्वमेध्यत्वं मेध्या वै योषितो ह्यतः || ७९ || ` 
व्यभिचारादृतौ झुद्दिगेर्भ त्यागो विधीयते | 
गर्भभ्तृवधादौ च तथा महति पातके || 9२ || 

खुरापी व्याधिता धूती वन्ध्याथश्यप्रियंवदा | 
खीप्रसथाधिनेत्तव्या पुरुषङ्गेषिणी तथा || ७३ || 
अधिविज्ञा तु भतेव्या महदेनो ऽन्यथा भवेत्‌ | 
यत्रानुकूल्यं दम्पत्योखिवर्गस्तत्र TIA || ७४ || 

मृते जीवति वा पत्यौ या नान्यमुपगच्छति | 

सेह कीत्तिमवामोति मोदते चोमया सह || ७९ || 


[sro ९, 


(९) ' दण्शो ' हत्यापै पाठ: 


१० ९. ] आचाराध्यायः १०५ 


आजशासम्पादिनीं दक्षां वीरसूं प्रियवादिनीम्‌ | 
त्यजन्दाप्यस्तृतीयांदामद्रव्यो भरणं स्रियाः || ७६ ]] 
खीभिभेतृवचः कार्यमेष धर्मः परः खियाः | 

आशुद्धेः सम्प्रतीक्ष्यो हि महापातकदुषितः || ७७ |) 
लोकानन्त्यं दिवः प्राप्तिः पुत्रपौत्रमपोत्रकैः ] 
यस्मात्तस्मात्खिय: सेव्याः कतेव्याथ TAT: || ७८ || 
Asadi: खीणां तस्मिन्युग्माखु संविशेत्‌ ] 
wads पवोण्याद्याथतत्रथ वर्जयेत्‌ |] ७९ il 

एवं गच्छन्खिय॑ क्षामां मघां मूलं च वजेयेत्‌ | 

ger इन्दो THT लक्षण्यं जनयेत्पुमान्‌ || ८० |] 
यथा कामी मवेद्वापि emen वरमनुस्मरन्‌ | 
स्वदारनिरवथेव खियो रक्ष्या यतः स्मृताः || ८९ N 
भतेश्रातृपितृञ्ञाविश्वश्रृशुर देवरैः । 

ar खियः पूज्या भूषणाच्छादनाशनैः || ८२ || 
संयतोपस्करा दक्षा दृष्टा व्ययपराड़खी | 
कुयोच्छुशुरयोः पादवन्दनं भवृतत्परा || ८३ || 
क्रीडां शरीरसंस्कारं समाजोत्सवदशेनम्‌ | 

wet परगृहे यानं त्यजेत्मोषितभतेका || ८४ || 
रक्षेत्कन्यां पिता विज्ञों पतिः पुत्रास्तु वार्षके | 

अभावे ज्ञातयस्तेषां न स्वातन्त्यं कचित्खिया: || ८५९ II 
पितृमातृखुतभ्रातृधश्रथशुरमातुठेः | 

हीना न स्याद्विना भत्रो गहेणीयान्यथा भवेत्‌ || ८६ ॥ 
पतिप्रियहिते युक्ता स्वाचारा विजितेन्द्रिया | 

सेह कीर्तिमवामोति प्रेत्य चानुत्तमां गतिम्‌ ॥ ८७॥ 
सत्यामन्यां सवणोयां धमेकाये न कारयेत्‌ | 

wars विधौ धम्यं ज्येष्ठया न विनेतरा || ८८ ii 
दाङ्यित्वामिहोत्रेण ford वृत्तवतीं पतिः | 
आहदरेदिधिवहारानभीचैवाविलम्बयन्‌ || ८९ || 


१०६ याज्ञवल्क्य: | [we १. 
ll अथ वर्णजातिविवेकप्रकरणम्‌ ॥ 


सवर्णेभ्यः सवणोद्ध जायन्ते हि सजातयः | 

अनिन्द्येषु विवाहेषु पुत्राः सन्तानवर्षनाः || ९० || 
विप्रान्मूघोषसिक्तो हि क्षत्रियायां विशः जियाम्‌ | 
अम्बष्ठः art निषादो जातः पारशवोअपि वा II ९९ || 
वैद्याशूब्योस्तु राजन्यान्माहिष्योगौ gr स्मृती | 
वैरयात्तु करणः wart विन्नास्वेष विधिः स्मृतः || ९२ |। 
ब्राह्मण्यां क्षत्रियात्सतो वैद्याद्वैदेहेकस्तथा | | 
शूद्राज्जातस्तु चाण्डालः सर्वधमेबहिष्कृतः || ९३ || 
कषत्रिया मागधं बैइयाच्छूद्रात्सत्तारमेव च | 

शूङ्रादायोगवं वैद्या जनयामास वै छतम्‌ || ९४ ॥ 
माहिष्येण करण्यां तु रथकारः प्रजायते । 

असत्सन्तस्तु विज्ञेयाः प्रतिलोमानुलोमजाः || ९५ l 
जात्युत्कर्षो युगे ज्ञेयः TAT पञ्चमे अपि वा | 

व्यत्यये कमेणां साम्यं पूवेवचाधरोत्तरम्‌ | ९६ ॥ 


l| अथ गृहस्थप्रकरणम्‌ ॥ 


कर्म स्माते विवाहाजी कुर्वीत प्रत्यहं गृही | 
दायकालाइते वापि श्रौत वैतानिकामिषु || ९७ || 
शरीरचिन्तां निवेत्ये कृतशौचविधिईजः | 

प्रातः सन्ध्यामुपासीत दन्तधावनपूर्वकम्‌ || ९८ || 
ह्वाभीन्सूर्यदैवत्याञ्पेन्मन्त्रान्समाहितः | 
वेदाथोनधिगच्छेच शाख्राणि विविधानि च || ९९ ॥ 
उपेयादीश्वरं चैव योगक्ेमार्थसिद्धये | 

aren देवान्पितृंधेव तर्पयेदर्चयेत्तथा || १०० || 
बेदाथर्वेपुराणानि सेतिहासानि शक्तितः | 
जपयशप्रसिद्धर्थं विद्यां चाध्यात्मिकीं जपेत्‌ || ९०९ II 


fo N.] भाचाराध्याये: 


बलिकमेस्वधाहोमस्वाध्यायातिथिसलिया: । 
भूतपित्रमरब्रह्ममनुष्याणां महामखाः |] ९०१ || 


देवेभ्यथ हुतादचाच्छेषाडूूतबर्ठि हरेत्‌ | 

ae भूमी श्वचाण्डालवायसेभ्यथ निक्षिपेत्‌ || ९०९ 0l 
are पितृमनुष्येभ्यो देयमप्यन्वहं जलम्‌ | 

स्वाध्यायं चान्वहं कुर्यात्त पचेदचमात्मने || ९०४ II 
बालस्ववासिनीवृद्धगर्मिण्यातुर कन्यकाः | 


सम्भोज्यातिथिभृत्यांथ दम्पत्योः शेषभोजनम्‌ || ९०५ || 
आपोझनेनोपरिष्टादधस्तादभता तथा | 

अनग्नममृतं चैव कार्येमन्न॑ दिजन्मना || ९०६ | 
अतिथित्वेन वणीनां देयं छाक्तयानुपूवेशः | 

अप्रणोद्यो ऽतिथिः सायमपि वाग्भूतृणोदकैः ।| ९०७ ॥ 
सत्कृत्य भिक्षवे भिक्षा दातव्या खुत्रताय च | 

' मोजयेश्चागतान्काले सखिसम्बन्धिबान्धवान्‌ || ९०८ || 
महोक्ष वां महाजं वा त्रियायोपकल्पयेत्‌ | 

सत्क्रिया ऽन्वासनं स्वादु भोजनं सनृत॑ AA: dd ९०९ II 
प्रतिसंवत्सरं cred क्षातकाचार्यपार्थिवाः | 

प्रियो विवाद्यथ॑ तथा य प्रत्युत्विजः पुनः ॥ ९९० |i 
अध्वंनीनों अतिथिशैयः ओत्रियो वेदपारगः | 

मान्यावेतौ गृहस्थस्य ब्रह्मलोकमभीप्सतः |] ९९९ Il 
परपाकरुचिने स्यादनिन्द्यामन्त्रणादृते | 
वाक्पाणिपादचापल्यं वजेयेधातिभोजनम्‌ || ९९१ I 
अतिर्थि ओत्रियं तृप्तमासी मान्तमनुव्रजेत्‌ | 

seat सहासीत ffe. बन्धुभिः || १९३ ॥। 
उपास्य पथिमां सन्ध्यां हुत्वारमस्तानुपास्य च | 

भृत्यैः परिवृतो मुक्का नातितृम्याथ संविशेत्‌ ॥ ९९४ || 
are मुहूर्त चोत्याय चिन्तयेदास्मनो हितम्‌ | 
भमोर्यकामोम्स्वे काठे यथादाक्ति न हापयेत्‌ || ९९९ ll 


१०७ 


१०८ NIFT: [sto N. 

विद्याकमेवयोबन्धुवित्तैमीन्या यथाक्रमम्‌ | 

एतैः प्रभूतैः BRT अपे वार्षके मानमहेति || ९९६ ॥ 
वृद्धभारिनृपर्तात्जीरोगिवर चक्रिणाम्‌ | 

पन्था देयो नृपस्तेषां मान्यः खातस्तु भूपतेः || ९९७ || 
इज्याध्ययनदानानि वैद्यस्य क्षात्रियस्य च | 

प्रतिमरहो ऽधिको विप्रे याजनाध्यापने तथा || ११८ || 
प्रधानं क्षत्रिये कमे प्रजानां परिपालनम्‌ | 

कुसीदं कृषिवाणिज्यं पाशुपाल्यं AT: स्मृतम्‌ || ११९ ॥ 
शूद्रस्य APT तयाजीवन्वणिग्भवेत्‌ | 

शिल्पैवो विविपेजवेह्विजातिहितमाचरन्‌ || ९२० || 
भायोरतिः शुचिभैत्यभतो आद्धक्रियारतः | 

नमस्कारेण मन्ल्रेण पश्च यज्ञान्न हापयेत्‌ |] १२९ | 
अहिंसा सत्यमस्तेयं शौचमिन्त्रियनिमहः | | 

दानं दमो दया क्षान्तः सर्वेषां धर्मसाधनम्‌ || १२२ ॥ 
षयोबुद्धथेवाग्वेषश्रुताभिजनकर्मणाम्‌ | 

आचरेत्सदृदीं वृत्तिमजिह्यामशठां तथा || १२३ ॥ 
बैवार्षकाधिकान्नो यः स तु सोम॑ RRT: | 
प्राक्सोमिकीः क्रियाः कुर्योद्यस्याचं वाकं भवेत्‌ || ९२४ || 
प्रतिसंवत्सर॑ सोमः पशुः प्रत्ययनं तथा | 
कतेव्यामायणेष्टिथ चातुमोस्याने चैव हि || १२५ Il 
एषामसम्भवे कुर्यादिष्टिं वैश्वानरीं fast: | 

दीनकल्पं न कुर्वीत सति द्रव्ये फलप्रदम्‌ ॥ ९९६ I 
चाण्डालो जायते यज्ञकरणाच्छुद्राभिक्षितात्‌ | 
` यज्ञाथे लब्धमददङ्ासः काको ऽपि वा भवेत्‌ || ९२७ || 
कुशूलकुम्भीधान्यो वा त्र्याहिको अश्वस्तनो ऽपि वा | 
जीवेद्वापि शिलोञ्छेन श्रेयानेषां परः परः || ९९८ || 


qo N.] 


भाचाराध्यायः 


।। अथ स्नातकप्रकरणम्‌ || 


न स्वाध्यायविरोध्यर्थमीहेत न यतस्ततः | 

न विरुडप्रसद्धेन सन्तोषी च भवेत्सदा || ९९९ II 
राजान्तेवासियाज्येभ्यः सीदन्निच्छेद्धनं क्षुधा | 
दम्भिहेतुकपाषाण्डिबकवृत्तीं्च ap || १३० I 
Yara नीचकेदाइमश्रुनखः शुचिः | 

न भार्यादरीने अभ्रीयान्नैकवासा न संस्थितः || ९२९ ॥ 
न संदायं प्रपद्येत नाकस्मादप्रियं वदेत्‌ | 

नाहितं नानृतं चैव न स्तेनः स्यात्न वाडुषिः ॥ १३१ I 
दाक्षायणी ब्रह्मसूत्री वेणुमान्सकमण्डलुः | 

कुयोलदक्षिणं देबमृह्ोविप्रवनस्पतीन्‌ || १३३ Il 

न तु मेहेचदीच्छायावत्मेगो्ठाम्बुभस्मड | 

न प्रत्यग्न्यर्केगोसोमसन्ध्याम्बुीद्विजन्मनः || ९३४ || 
ark न नमां खीं न च संसृष्टमैथुनाम्‌ | 

न च मूत्र पुरीषं वा नाशुची राइतारकाः II १३५ Il 
अय॑ मे वञ्च इत्येवं सवे मन्त्रमुदीरयन्‌ | 

वषेत्यप्रावृतो गच्छेत्स्वपेसत्यक्शिरा न च ॥ १३६ ॥ 
छीवनाख्क्दाकृन्मूत्ररेतांस्यप्छ न निक्षिपेत्‌ | 

पादी प्रतापयेक्नामौ न चैनमभिलङ्गयेत्‌ || ९३७ ॥ 
जलं पिबेच्चाञ्ज्ञलिना न wart प्रबोधयेत्‌ | 

Te: क्रीडेच धमेप्नैव्योधितियों संविशेत्‌ || ९३८ || 
विरुद्धं वजेयेत्कर्म प्रेतधूमं नदीतरम्‌ | 
केदाभस्मतुषाङ्गारकपालेषु च संस्थितिम्‌ ॥ ९३९ II 
नाचक्षीत धयन्तीं गां नाड्वारेण विशेत्क्राचित्‌ | 

न राज्ञः प्रतिगृह्णीयाल्ुब्धस्योच्छाखवर्तिनः || ९४० || 
्रतिमहे सूनिचक्रिध्वजिवेकयानराधिपाः | 

दुष्टा दशगुणं पूवोत्पूवीदेते यथाक्रमम्‌ || ९४९ II 


१०९ 


११० 


UNTER: [भ० ९, 


अध्यायानामुपाकर्म आवण्यां श्रवणेन वा | 
हस्तेनौषधिभावे वा पञ्चम्यां आवणस्य तु I ९४९ || 
पैषमासस्य रोहिण्यामष्टकायामथापि वा | 

जलान्ते छन्दसां कुथोदुत्सगे विधिवद्वहिः || १४३ || 
sag प्रेतेष्वनध्यायः शिष्यस्विग्गुरुबन्धुषु | 

उपाकमेणि चोत्सर्गे स्वशाखात्रोत्रिये मृते || ९४४ || 
सन्ध्यागर्जितनिघोतभूकम्पोल्कानिपातने | 

ama वेद॑ दुनिदमारण्यकमधीत्य i ९४५ || 
पञ्चदशयां चतुदेदयामष्टम्यां Ungua | 

ऋतुसन्धिषु भुत्का वा श्राद्धिक प्रतिगृह्य च || १४६ || 
पशुमण्ड्रुकनकुलशाहिमाजोर मूषकैः | 

कृते ऽन्तरे त्वहोरात्रं शक्रपाते तथोच्छ्ये || १४७ || 
श्क्रोष्टु गदेमोलूकसामवाणातेनिस्वने | 
अमेध्यदावझयद्रान्त्यरमशानपतितान्तिके || ९४८ | 
देशे ऽशुचावास्मनि च विद्युत्स्तनितसम्जवे | 
मुक्का्रेपाणिरम्भोऽन्तरेरात्रे अतिमारुते || ९४९ ॥ 
पांशुवर्षे दिशां दाहे सन्ध्यानीहारभीतिषु | 

धावतः पूतिगन्धे च दिष्टे च गृहमागते || १५० II 
खरोष्ट्रयानहस्त्यश्चनौवृक्षेरिणरोहणे | 
समरत्रिशादनध्यायानेतांस्तात्कालिकान्विदुः || ९९९ II 
देवर्त्विक्लातकाचायेराज्ञां छायां परखियाः | 
नाक्रामेद्रक्तविण्मूत्रष्ठीवनोक्गतेनादि च I १५३ ॥ 
विप्राहिक्षत्रियात्मानो नावज्ञेयाः कदाचन | 

आमृत्योः त्रियमाकाडेच्च कंचिन्ममेणि TA || १९३ It 
टूरादुच्छिष्टविण्मूत्रपादाम्भांसि समुत्सजेत्‌ | 
भरुतिस्मृत्युदिव॑ सम्यङित्यमाचारमाचरेत्‌ || ९९४ i 
गोजाह्मणानलाचानि नोच्छिष्टो न पदा N | 
न निन्दाताडने कुयोस्पुत्र॑ शिष्यं च ताडयेत्‌ tl १५५ I 


| | 
qo N. MANT: 


HAT मनसा वाचा यग्राडमे समाचरेत्‌ | 

| अस्वग्ये लोकविद्विष्टं धर्ममप्याचरेक्न तु ।। ९९६ || 
मातृपित्रतिथिश्रातृज्ञामिसम्बान्धिमातुठैः | 
वृद्धबालातुरा चायैवैद्यसंितबान्धवैः || १९७ 1l 
ऋत्विकपुरोहितापत्यभारया दाससनाभिभिः | 

विवादं बजेयित्वा तु सवोल्लोकाज्जयेद्वरृही ॥ ९५८ II 
Ta पिण्डाननुद्धत्य न क्लायात्परवारिषु | 
खायान्नदीदेवखातहरदप्र्रवणेषु च ।। ९९९ || 
परदाय्यासनोद्यानगृहयानानि THAT | 
अदत्तान्यभिहीनस्य नान्नमआदनापदि || ९९० || 
कदयेबद्धचौराणां छीवरक्रावतारिणाम्‌ । 
वैणामिशस्तवादुष्ययणिकागणदीक्षिणाम्‌ || ९९९ Il 
चिकित्सकातुरक्रुडपुंधलीमत्तविदिषाम्‌ | 
क्रूरोमरपतितत्रात्यदाम्मिकोच्छिष्भोजिनाम्‌ ।। १६३ I 
अवीराखीस्वणेकारखीजितग्रामयाजिनाम्‌ | 
शखविक्रयिकमोरतुन्ननायश्रवृत्तिनाम्‌ || ९६४ || 
नृशंसराजरजककृतप्नवधजीविनाम्‌ | 
चैठधावद्धराजीविसडोपपतिवेदमनाम्‌ ॥ ९९४ ॥ 
पिशुनानृतिनोथैव तथा चाक्रिकबन्दिनाम्‌ | 

qure न भोक्तव्यं सोमविक्रयिणस्तथा || १६५ || 
Ry दासयोपालकुलमित्रार्थसीरिणः | 

भोज्याचा नापितञ्चैव यथारमान॑ निवेदयेत्‌ || १६६ || 


H अथ भक्ष्याभक्ष्यप्रकरणम || 
अनर्चितं वृथामांसं केशकीटसमन्वितम्‌ | 
शुक्तं Barer were पतितोक्तितम्‌ || १६७ II 
उदक्यास्पृष्टसरकु्ट॑ quare च वजेयेत्‌ | | 
। शकुनोच्छिष्ट पदा ee च कामतः || १४८ || 
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ere पयुषित॑ भोज्यं ere चिरसंस्थितम्‌ | 
er अपि गोधूमयवगोरसविक्रियाः || १६९ I 

सन्धिन्यनिर्देावत्सागोपयः परिवर्जयेत्‌ | 
ओऔष्टमैकशर्फ खैणमारण्यकमथाविकम्‌ ।| १७० || 
ढेवताथै हविः für लोहितान््रथनांस्तथा | 
अनुपाकृतमांसानि Pret कवकानि च || ९७९ || 
क्रव्यादपक्षिदात्युहशुकप्रतुदाटिट्टिभान्‌ | 
सारसैकदाफान्हंसान्सवीध मामवासिनः ।। ९७९ || 
कोयष्टिशवचक्राहबलाकाबकविष्किरान्‌ | 
बृथाकृसरसंयावपायसापूपदाष्कुलीः || १७३ II 
कलविङ्क सकाकोलं qu रज्जुदालकम्‌ | 
जालपादान्खञ्जरीटानज्ञातांध मृगद्विजान्‌ || १७४ |] 
चाषांध रक्तपादांथ सौनं वहूरमेव च | 
मत्स्यांथ कामतो जग्ध्वा सोपवासख्यहं TAT || १७९ || 
पलाण्डु विडुराहं च छत्राकं मामकुक्कुटम्‌ | 
लशुनं Tat चैव जग्ध्वा चान्द्रायणं चरेत्‌ |] १७६ II 
भक्ष्याः PITA: सेधा गोधाकच्छपदल्लकाः | 
way मत्स्येष्वापि हि सिंहतुण्डकरोहिताः || १७७ || 
तथा पाठीनराजीवाः सराल्काथ द्विजातिभिः | 
अतः JTA मांसस्य विधिं भक्षणवजेने || ९७८ || 
प्राणात्यये तथा आडे प्रोक्षितं दिजकाम्यया | 
देवान्पितृन्समभ्यर्च्य खादन्मांसं न दोषभाक्‌ || १७९ || 
वसेत्स नरके घोरे दिनानि पशुरोमभिः | 
सम्मितानि दुराचारो यो हन्त्याविषिना पशून्‌ || ९८० || 
सवीन्कामानवामोति हयमेधफलं तथा | | 
गृहेऽपि निवसन्तिप्रो मुनिमीसविवजेनात्‌ || १८९ ॥। 


{० N. आचाराध्यायः 


॥ अथ द्रव्यशुद्धिप्रकरणम्‌ ।। 


सौवर्णराजताम्जानामुरध्वपात्रमहाइमनाम्‌ | 
शाकरज्जुमूलफलवासोबविदलचर्मणाम्‌ ॥ ९१८९ II 
पात्राणां चमसानां च वारिणा शुद्धिरिष्यते | 
चरुखुक्खुवससख्नेहपात्राण्युष्णेन वारिणा || १८३ Il 
स्फ्यशूपोजिनधान्यानां मुसलोलूखलानसाम्‌ । 

प्रोक्षणं संहतानां च बहूनां धान्यवाससाम्‌ || ९८४ || 
तक्षणं दारुञञृङ्गास्थां गोवालैः फलसम्भुवाम्‌ | 

माजेन॑ यज्ञपात्राणां पाणिना यज्ञकमेणि ॥ १८५ || 
सोषैरुदकगोमुत्रैः शुध्यत्यविककौशिकम्‌ | 
सञ्रीफलैरंशुपट्टं सारिष्टैः कुतपं तथा ॥ ९८६ || 
सगौरसपैपैः क्षौमं पुनःपाकान्महीमयम्‌ | 

कारुहस्तः झुचिः पण्यं Ret योषिन्मुखं तथा ॥ १८७ || 
भूञुद्धिमोजेनाहाहात्कालाड्रोक़् मणात्तथा | 
सेकादुलेखनालेपाहुहं माजेनलेपनात्‌ || १८८ || 

गोप्राते SY तथा केशमक्षिकाकीटटूषिते | 

सलिलं भस्म quf प्रक्षेपर्यं विशुद्धये ।। ९८९ ॥ 
अपुसीसकताम्राणां क्षाराम्लोदकवारिमिः | 

भस्माद्रिः कांस्यलोहानां Be: wat द्रवस्य तु ॥ १९० Il 
अमेध्याक्तस्य मृत्तोयैः शुद्धिगेन्धापकर्षणात्‌ | 
वाक्हास्तमम्बुनिर्णिक्तमज्ञातं च सदा शुचि dd १९९ Il 
शुचि गोतृमिकृ्तोय॑ प्रकृतिस्थं महीगतम्‌ | 

तथा मांसं श्वचाण्डालक्रव्यादादिनिपातितम्‌ ॥ १९२ ॥। 
ररिमरग्नी रजश्छाया गौरश्वो rents: | | 
विपुषो मक्षिका स्पर्श वत्सः प्रखवणे शुचिः || १९३ I 
अजाश्व॑ मुखतो मेध्यं न गौने नरजा मलाः | | 
पन्थानश्च विशुध्यन्ति सोमस्रयीशुमारुतैः || ९९४ ॥। 
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मुखजा विमुषो मेध्यास्तथाचमनबिन्दवः | 

Vp चास्यगतं दन्तसक्तं त्यत्का ततः शुचिः II ९९५ H 
MST पीत्वा क्षुते AN भुत्ता रथ्योपसपेणे | 

आचान्तः पुनराचामेद्वासो विपरिधाय च || १९६ ॥ 
रथ्याकदेमतोयानि र्टृष्टान्यन्त्यश्चवायसैः | | 
मारुतेनैव शुध्यन्ति पक्केष्टकचितानि च || ९९७ || 


|| अथ दानप्रकरणम्‌ ॥ 


 तपस्तप्वासजड़का ब्राह्मणान्वेदगुप्तये | 


तृप्यथे पितृदेवानां धमेसंरक्षणाय च || ९९८ ॥ 
सर्वेस्य प्रभवो विमाः श्रुताध्ययनशालिनः | 
तेभ्यः क्रियापराः भ्रेष्ठास्तेभ्यो ऽप्यध्यात्मवित्तमाः || १९९ ।| 


न विद्यया केवलया तपसा वापि पात्रता | 


यत्र वृत्तमिमे चोमे MT पात्रं प्रकीतितम्‌ || २०० || 


गोभूतिलहिरण्यादि पात्रे दातव्यमर्चितम्‌ | 

नापात्रे विदुषा किंचिदात्मनः श्रेय इच्छता || २०९ || 
विद्यातपोभ्यां हीनेन न तु are: प्रतिग्रहः | 

गृहन्स दातारमधो नयत्यात्मानमेव च || २०२ ll 
दातव्यं went पात्रे निमित्तेषु विशेषतः | 

याचितेनापि दातव्यं श्रद्धापूतं च शक्तितः ॥ २०३ I 
हेमझड़ी wh रौप्यैः छशीला वखसंयुता | 

सकांस्यपात्रा दातव्या क्षीरिणी गौः सदक्षिणा || २०४ | 
दाताऽस्याः स्वगेमामोति वत्सरात्रोमसम्मितान्‌ | 

कपिला चेत्तारयति भूयधाऽऽसम्ममं कुलम्‌ ॥ २०९ ॥ 
सवत्सा रोमतुल्यानि युगान्युभयतोमुखी | 

दाताऽस्याः स्वगेमामोति पूर्वेण विधिना ददत्‌ || २०६ II 
यावद्वत्सस्य पादौ हो मुखं योन्यां च opua | 

तावहीः प्रथिवी शेया यावद्वमे न मुत्ति || २०७ || 
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यथा कर्थंचिहर्वा गां धेनुं वाधेनुमेव वा | 
अरोगामपरिक्किधां दाता स्वर्गे महीयते || २०८ || 
आन्तसंवाहनं रोगिपरिचयो छुराचेनम्‌ | 

पादशौचं दविजोच्छिष्टमार्जेनं गोप्रदानवत्‌ || २०९ I 
मूदीपांथाचवखाम्भस्तिलसर्पिष्मितिभयान्‌ | 

नैवेशिक स्वणेधुये ear स्वर्ग महीयते || २९० || 
गृहघान्याभयोपानच्छत्रमाल्यानुलेपनम्‌ | 

यानं वृक्ष प्रियं शाय्यां दन्त्वात्यन्तै दुखी भवेत्‌ || २९९ || 
सबैधर्ममयै ब्रह्म प्रदानेभ्यो अधिक यतः | 

तहदत्समवामोति ब्रह्मलोकमविच्युतम्‌ |] २१२ II 
प्रतिमहसमथी ऽपि नादत्ते यः प्रतिम्रहम्‌ | 

थे लोका दानझीलानां स तानामोति पुष्कलान्‌ ।। २१३ I 
कुशाः शाकं पयो मत्स्या गन्धाः पुष्पं दधि क्षितिः | 

मांस॑ शय्यासनं धानाः प्रत्याख्येयं न वारि च || २१४ || 
अयाचिताइतं माह्ममपि दुष्कृतकर्मणः | 

अन्यत्र कुलटाषण्डपतितेभ्यस्तथा fis: || २१५ I 
देवातिथ्यचेनकृते गुरुभृत्यादिवृत्तये | 

सर्वतः प्रतिगृहीयादात्मवृत्त्यथमेव च || २९९ Il 


॥ अथ श्राद्धप्रकरणम्‌ Il 


अमावास्याष्ठका वृद्धिः कृष्णपक्षो ऽयनङ्गयम्‌ | 

द्रव्यं ब्राक्षणसम्पत्तितिषु वत्ययेसड्मः || २९७ || 
व्यतीपातो गजच्छाया महणं NA Ar: 

आडू प्रति रुचिञ्चैव आद्धकालाः प्रकीर्तिताः | २१८ || 
अग्र्याः सर्वेषु वेदेषु श्रोत्रियो जह्मविद्युवा | 
वेदार्थविञ्ञ्येष्ठसामा त्रिमधुखिद्वपणकः || २१९ It 
स्वस्रीय ऋस्विग्जामातुयाज्यश्वदुर मातुलाः | 
त्रिणाचिकेतदौहित्रशि यसम्बन्धिबान्धवाः II २२९ Il 
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कमेनि्ठास्तपोनिष्ठाः पत्चाभित्रह्मचारिणः | 
पितृमातृपराचैव ब्राह्मणाः आद्धसम्पदे || २२९ || 
रोगी हीनातिरिक्ताङ्गः काणः पौनर्भवस्तथा | | 
अवकीर्णी कुण्डगोलौ कुनखी इयावदन्तकः || २२२ II 


fan विक्षुधिः चित्री विद्धप्रजननो snd: 
age: पालदमकौ वणिगायुधजीवकाः || ९ || | 


भृतका ध्ध्यापकः क्लीबः कन्यादूष्यभिशास्तकः | 
मित्रध्रुक्पिशुनः सोमविक्रयी परिविन्दकः || ९९२ Il 
मातापितृगुरुत्यागी कुण्डाशी वृषलात्मजः | 
परपूवोपतिः स्तेनः कमेदुष्टाथ निन्दिताः || २२४ || 
निमन्त्रयेत पूर्वद्युत्रीह्मणानात्मवाळ्छुचिः । 

Ranft स॑यतैमीव्यं मनोवाक्कायकर्मभिः || २२५ || 
अपराह्ने समभ्यच्ये स्वागतेनागतांस्तु तान्‌ | 
पावित्रपाणिराचान्तानासनेषूपवेदायेत्‌ || २२६ I 
युग्मान्दैवे यथाशक्ति पित्र्ये ऽयुग्मांस्तथैव च | 
परिस्तृते शुचौ देशे दक्षिणाप्रवणे तथा || २२७ || 
है दैवे प्राक्‌ त्रयः पित्र्य उदगेकैकमेव वा | 
मातामहानामप्येवं तन्त्रं वा वैश्वदेविकम्‌ || २२८ |l 
पाणिप्रक्षालनं दत्त्वा विष्टराथे कुशानपि | 
आवाहयेदनुज्ञातो विश्वे देवास इत्यूचा di २२९ II 
यबैरन्वबकीयोथ भाजने सपवित्रके | 

दांनोदेव्या पयः rar यवोऽसीति यवांस्तथा || २३० II 
या दिव्या इति मन्त्रेण हस्तेष्वघे विनिक्षिपेत्‌ | 
दत्त्वोदकं गन्धमाल्यधूपदानं सदीपकम्‌ || २३९ II 
तथाच्छादनदानं च करशौचार्थमम्बु च | 

अपसव्यं ततः कृत्वा पितृणामपरदक्षिणम्‌ २३२ || 


(९) अयं क्षेपकः 
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दिगुणांस्तु कु शान्दत्त्वा शुदान्तस्त्वेत्यूचा पितृन्‌ | 
आवाश्च तदनुज्ञातो जपेदायन्तु नस्ततः || २३३ |l 
यवाथोस्तु तिलैः कायाः कुयोदष्योदि पूर्ववत्‌ | 

दत्त्वाधे संखवांस्तेषां पात्रे कृत्वा विधानतः || २३४ Il 
पितृभ्यः स्थानमसीति न्युब्जं पात्रं करोत्यधः | 
अमौकरिष्यन्नादाय sort eT || २३५ II 
कुरुष्वेत्यभ्यनुज्ञातो हत्वामौ पितृयज्ञवत्‌ | 

हुतदोषं प्रदद्यात्तु भाजनेषु समाहितः || २३६ I 
यथालाभोपपन्नेषु रौप्येषु तु विशेषतः | 

gare पृथिवी पात्रमिति पात्राभिमन्त्रणम्‌ || २३७ |l 
कृत्वेदं विष्णुरित्यचे frog निवेशयेत्‌ | 

सव्यादतिकां गायत्री मधु वाता इति तृचम्‌ || २३८ |i 
STAT यथाखुखं वाच्यं JAA अपे वाग्यताः | 
अन्नमिष्ट॑ हविष्यं च दद्यादक्रोधनो : | २३९ I 
आतृमेस्तु पवित्राणि जम्वा पूर्वजपं तथा | 

अन्नमादाय तृभाः स्थ शेषं चैवानुमान्य च || २४० || 
तदन्नं विकिरेद्भूमौ दद्याधापः सकृत्सकृत्‌ | 
सर्वेमन्नमुपादाय सतिलं दक्षिणामुखः || २४९ || 
उच्छिष्टससिधौ पिण्डान्ददण्याहै पितृयज्ञवत्‌ | 

[ दिहायनस्य वत्सस्य यन्मात्र॑ तु विशोन्मुखम्‌ | 
पिण्डान्कृत्वा तु तन्मात्रान्भूमौ दद्यात्प॒थेक्पृथक्‌ || २ || ] 
मातामहानामप्येवं दद्यादाचमनं ततः || २४२ II 
स्वस्तिवाच्यं ततः कुयीदक्षय्योइकमेब च || 

दत्त्वा तु दक्षिणां Wear स्वधाकारमुदाहरेत्‌ || २४३ II 
वाच्यतामित्यनुज्ञातः प्रकृतेभ्यः स्वधोच्यताम्‌ || 

रूयुरस्तु स्वधेत्युक्ते भूमी सिञ्चेत्ततो जलम्‌ || २४४ ॥ 


(१) क्षेपकोऽयम्‌, 
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विश्वे देवाश्च प्रीयन्तां विमैथोक्त इदं जपेत्‌ | 

दातारो नो अभिवधेन्तां वेदाः सन्ततिरेव च II २४५ || 
श्रद्धा च नो मा व्यगमद्वहु देयं च नो अस्त्विति | 
इत्युक्कोच्का प्रिया वाचः प्रणिपत्य विसजेयेत्‌ ।। २४६ || 
वाजे बाज इति प्रीतः पितृपूर्वै बिसजेयेत्‌ | 

यस्मिंस्ते संख्रवाः प्रवेमधेपात्रे निवेशिताः || २४७ || 
पितृपात्रं तदुत्तानं कृत्वा विम्रान्विसजेयेत्‌ | 
प्रदक्षिणमनुत्रज्य भुञ्जीत पित॒सोवितम्‌ || २४८ || 
ब्रह्मचारी भवेत्तां तु रजनीं Arerd: सह | 

एवं प्रदक्षिणावृत्को वृद्धौ नान्दीमुखान्पितृन्‌ || २४९ || 
यजेत दधिकर्कन्धुमिरान्पिण्डान्यवैः क्रियाः | 

gales दैवहीनमेकार्धेकपावित्रकम्‌ || २९० || 
भावाहनामौकरणरहितं श्पसव्यवत्‌ | 
उपतिष्ठतामित्यक्षय्यस्थाने विप्रविसजेने || २९९ || 
अभिरम्यतामिति बदेट्रूयुस्ते ऽभिरताः स्म ह | 
गन्धोदकतिलैयुक्त कुयीत्पात्रचतुष्टयम्‌ || २९२ il 
अधघोथे फितृपात्रेषु प्रेतपात्रं प्रसेचयेत्‌ | 

ये समाना इति द्वाभ्यां BY पूर्ववदाचरेत्‌ || २९३ i 
एतत्सपिण्डीकरणमेकोहिष्टं खिया आपि | 
झरवाक्सपिण्डीकरण॑ यस्य संवत्सराङ्गवेत्‌ || २९४ || 
तस्याप्यन्नं सोदकुम्भं दद्यात्स॑वत्सरं दिजे | 

मृतेऽहनि तु कतेव्य॑ प्रतिमासं तु वत्सरम्‌ || २९९ II 
प्रतिसंवस्सर' चैथमाद्यमेकादरो ऽहानि | 

पिण्डांस्तु गोऽजविमरेभ्यो दद्यादभौ जलेऽपि बा || २९६ J 
प्रश्षिपेत्सत्छ विप्रेषु दिजोच्छिष्टे न माजैयेत्‌ | 

हविष्यान्नेन वै मासं पायसेन तु वत्सरम्‌ || २९७ || 
मात्स्यहारिणकौरश्रदाकु नच्छागपार्षतैः | 
ऐणरौरववाराहद्रातौमोसैरयथाक्रमम्‌ || २९८ || 
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मासवृद्या हि तृप्यन्ति दखैरिह पितामहाः | 

खड्डामिषं महाशल्क मधु मुन्यक्मेव च ॥ २९९ ॥ 
लोहामिषं महाशाक मांसं वार्ध्रीणसस्य च | 

यइदाति गयास्थथ सर्वेमानन्त्यमभुते || २६० II 

तथा वर्षात्रयोदरयां मघा च विशेषतः | 

कन्यां कन्यावेदिनथ qup सत्छतानपि || २६९ I 
qa aft च वाणिज्यं दिशफैकशफांस्तथा | 
ब्रहावचेस्त्रिनः पुत्रान्स्वणरूप्ये सकुप्यके || २९२ || 
mAAR सर्यकामानामोति आद्धदः सदा | 
प्रतिपत्मभृतिष्वेकां वर्जयित्वा चतुदेशीम्‌ || २६३ II 
शरेण तु हता ये वै तेभ्यस्तत्र प्रदीयते | 

स्वगे ह्मपत्यमोजथ दये क्षेत्रं बल॑ तथा | २६४ || 
पुत्राञ्छैष्ठयै ससौभाग्यं समृद्धि मुख्यतां शुभम्‌ | 
प्रवृत्तचक्रतां चैव वाणिज्यप्रभृतीनापि || २६५ || 
अरोगित्वं यशो वीतदोकतां परमां गतिम्‌ | 

धनं वेदान्मिषक्सिद्धि कुप्यं गा अप्यजाविकम्‌ |] २६६ || 
range विधिवद्यः श्रां संप्रयच्छति | 

कृत्तिकादि मरण्यन्तं स कामानामुयादिमान्‌ || २६ ii 
आस्तिकः अहृधानथ व्यपेतमदमत्सरः | 
बञ्च॒रुद्रादितिछुताः पितरः श्राडदेवताः || २६८ II 
प्रीणयन्ति मनुष्याणां fag NN तर्पिताः | 

आयुः प्रजां धन॑ विद्यां स्वगे मोक्षं छुखानि च || २६९ ॥ 
प्रयच्छन्ति तथा राज्यं प्रीता नृणां पितामहाः | 


Il अथ गणपतिकल्पः II 
विनायकः करमविभनसिद्धय्थे विनियोजितः || २७० II 
गणानामाधिपत्ये च रुद्रेण ब्रह्मणा तथा | 
तेनोपसृक्षो यस्तस्य लक्षणानि निबोधत || २७९ 1l 
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स्वभे ऽवगाहते ऽत्यथे जलं मुण्डांथ पदयति | 

कषायवाससथैव क्रव्यादां्ाधिरोहति || २७२ ॥ 

TAS: सहैकत्रावतिष्ठते | 

त्रजन्नपि तथात्मानं मन्यते ऽनुगतं dv: || २७३ || 

विमना विफलारम्भः संसीदत्यनिमित्ततः | 

तेनोपख्ष्टो लभते न राज्यं राजनन्दनः || २७४ || 

कुमारी न च भतीरमपत्यं गर्भगड्भना | 

आचायेत्वं ओ/त्रिय्च न शिष्यो ऽध्ययनं तथा || ९७५ || 

बणिग्लामं न चामोति कृर्षि चापि कृषीवलः | 

क्षपनं तस्य कतेव्यं पुण्ये sf विधिपृवेकम्‌ || २७६ Il 

गौरसर्षपकल्केन साज्येनोत्सादितस्य च | 

सर्वीषपैः सर्वगन्पैविलिमशिरसस्तथा || २७७ || 

भद्रासनोपविष्टस्य स्वस्ति वाच्या fir: शुभाः | 

अश्वस्थानाइजस्थानाइल्मीकात्सङ्गमाडदात्‌ || २७८ || . 

मृत्तिकां रोचनां गन्धान्गुग्गुलुं चाप्छु निक्षिपेत्‌ | 

या आहता ह्ेकवर्णेथतुर्मिः sarang ॥ २७९ ॥ 

चर्मण्यानडुहे रक्ते स्थाप्यं भद्रासनं ततः | 

सहस्राक्षं शतधारमृषिभिः पावनं कृतम्‌ || २८० || 

तेन त्वामभिषिञ्चामि पावमान्यः पुनन्तु ते | 

भग॑ ते वरुणो राजा भगं सर्यो बृहस्पतिः || २८९ Il 
. भगमिन्द्र वायुथ भग॑ सप्रषेयो ददुः | 

यत्ते केदोषु दौभोग्यं सीमन्ते यच uf || २८२ II 

ललाटे कणयोरक्णोरापस्तद्धन्तु सवेदा | 

maa ATTY तैलं स्ुवेणौदुम्बरेण तु || २८३ I 

जुहुयान्मूथैनि कुशान्सव्येन परिगृह्य तु | 

मितश्च सम्मितधैव तथा शालकटड्टी || १८४ || 

कुष्माण्डो राजपुत्रथेत्यन्ते स्वाहासमन्वितैः | 

नामभिवेलिमन्जैथ नमस्कारसमन्वितैः || २८५ ll 
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दव्याश्चतुष्पथे शूर्पे कुशानास्तीर्य सबेतः | 
कृताकृतांस्तण्डुलांश्च पललौदनमेव च || २८६ I 
मत्स्यान्पक्कांस्तयैवामान्मांसमेतावदेव तु | 

पुष्पं चित्रं छुगन्धं च खरां च त्रिविधामपि || २८७ || 
मूलकं पूरिकापूपांस्तयेवोण्डेरकजः | 

दध्यन्नं पायसं चैव गुडपिष्टं समोदकम्‌ || २८८ || 
एतान्सवोनुपाहत्य भूमौ कृत्वा ततः शिरः | 
विनायकस्य जननीमुपतिष्ठेतततो ऽम्विकाम्‌ || २८९ II 
दूर्वीसर्षपपुष्पाणां Teas पूर्णमञ्जलिम्‌ | 

रूपं देहि यशो देहि भगं भवति देहि मे || २९९ || 
पुत्रान्देहि धनं देहि सवोन्कामांथ देहि मे | 

ततः शुङ्काम्बरधरः शुक्कमाल्यानुलेपनः |] २९९ I 
ब्राह्मणान्भोजयेहद्याह्रयुग्मं गुरोरपि | 

एवं विनायकं पूज्य महांधैव विधानतः || २९२ I 
कर्मणां फलमामोति श्रियं चामोत्यनुत्तमाम्‌ | 
आदित्यस्य सदा पूजां तिलक स्वामिनस्तथा || २९३ |i 
महागणपतेशैव कुर्यन्सिद्धिमवामुयात्‌ | 


|| अथ ग्रहदान्तिप्रकरणम्‌ ॥ 


श्रीकामः झान्तिकामो वा ग्रहयज्ञ समाचरेत्‌ || २९४ II 
ृष्टचायुष्पुष्टिकामो वा तयैवाभिचरञ्नपि | 

aa: सोमो महीपुत्रः सोमपुत्रो बृहस्पतिः || २९५ II 
शुक्रः शनैथरो राहुः N महाः स्मृताः | 
ताम्रकात्स्फटिकाद्रक्तचन्दनात्स्वणेकादुमी || २९६ || 
रजतादयसः सीसात्कांस्यात्कायो ART: क्रमात्‌ | 
स्थवर्णैवी पटे लेख्या गन्पैमेण्डलकेषु वा || २९७ || 
यथावर्ण प्रदेयानि वासांसि कुछमानि च | 

गन्धाथ gei धूपो aw गुग्गुलुः || २९८ ॥ 
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कतैव्या मन्तवन्तध चरवः प्रतिदैवतम्‌ | 

आ कृष्णेन इमं देवा आभिमूंधो दिवः ककुत्‌ ।। २९९ I 
उद्दुध्यस्वेति च ऋचो यथासङ्ख्यं प्रकीर्तिताः | 

बृहस्पते आति यदयेस्तयैवाचात्परिखुतः || ३०० || 

a नो देवीस्तथा काण्डात्केतुं कुण्व्तिमास्तथा | 

अकेः पलाशः खदिर अपामागो ऽथ पिप्पलः || ३०९ || 
उदुम्बरः दामी Jar कुशाथ समिधः क्रमात्‌ | 

एकैकस्य त्वष्टशतमष्टार्विदातिरेव वा || ३०२ || 
होतव्या मधुसर्पिभ्यां दभ्षा क्षीरेण वा युताः | 

गुडौदनं पायसं च हविष्यं क्षीरषािकम्‌ || ३०३ || 
दध्योदनं हविथूणे मांसं चित्रान्नमेव च | 
ढद्याद्रहक्रमादेतह्विजेभ्यो भोजनं बुधः |] ३०४ || 
शक्तितो वा यथालाभं सत्कृत्य विधिपूर्वकम्‌ | 

धेनुः शङ्टस्तथानङ्कान्हेम वासो हयः क्रमात्‌ || ३०९ I 
कृष्णा गौरायसं छाग एता पै दक्षिणाः स्मृताः । 

यस्य यश्च महो दुष्टः स त॑ यत्रेन पूजयेत्‌ || ३०६ || 
ब्रह्मणैषां वरो दत्तः पूजिताः पूजयिष्यथ । 

ग्रहाधीना नरेन्द्राणामुच्छायाः पतनानि च || ३०७ || 
भावाभावौ च जगतस्तस्मात्पूज्यतमा प्रहाः | 


॥ अथ राजधर्मपकरणम्‌ ॥ 
महोत्साहः स्थूललक्षः कृतज्ञो वृद्धसेवकः || ३०८ || 


विनीतः सच्वसम्पन्न; कुलीनः सत्यवाक्‌ YR: | 


erp: स्मृतिमानशुद्रो ऽपरुषस्तथा || ३०९ || 
धार्मिको ऽव्यसनथैव प्राज्ञः रो रहस्यवित्‌ | 
स्वरन्भ्रगोम्ान्वीक्षिक्यां देण्डनीत्यां तथैव च || ३९० || ` 


९ आन्वीक्षिक्यां तु विशान॑ धमोधमौ त्रयीस्थितौ । भथोमर्थो ठ वाताँचां दण्डभीत्यां नयानयौ ।। 
इति मज्ञरेत्यपकम्य किराताजुनीयस्य द्वितीयसर्गे षडछयोक्टीकायां मध्मैमथेनोक्तम i 


| 
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विनीतस्त्वथ वातौयों weat चैव नराधिपः | 

समन्त्रिणः प्रकुर्वीत प्राज्ञान्मौलान्स्थिराव्छचीन्‌ || ३११ II 
तैः साथे चिन्तयेद्राज्य॑ विप्रेणाथ ततः स्वयम्‌ | 

पुरोहितं प्रकुर्वीत दैवज्ञमुदिवोदितम्‌ || ३९२ Il 
दण्डनीत्यां च कुशलमथवाङ्गिरसै तथा | 
औतस्मातैक्रियाहेतोवृणुयादेव चर्त्विजः |] ३१३ I 
यज्ञांचैव प्रकुर्वीत विधिवदूरिदक्षिणान्‌ | 

भोगांथ दद्याद्विमेभ्यो val विविधानि च || ३९४ || 
अक्षयो ऽयं निधी राशां यहिप्रेषूपपादितम्‌ | 

अस्कन्नमव्यथ॑ चैव प्रायचिशैरदूषितम्‌ || ३१५ || 

अमेः सकाशादिप्रामरी हतं श्रेष्ठमिहो च्यते | 
अलब्धमीहेद्धर्मेण लब्धं AAT पालयेत्‌ || ३१४ II 
पालितं वर्षयेन्तीत्या वृद्धं पात्रेषु निक्षिपेत्‌ | 

Ter भूर्मि निबन्धं वा कृत्वा लेख्यं तु कारयेत्‌ || ३१७ || 
आगामिमद्रनृपतिपरिज्ञानाय पार्थिवः | 

पटे या ताम्रपट्टे वा स्वमुद्रोपरिचिह्कितम्‌ || ३९८ Il 
अमिलेख्यात्मनो ब॑दयानास्मानं च महीपतिः | 
प्तिमहपरीमाणं दानच्छेदोपवणेनम्‌ NN | 
स्वहस्तकालसम्पक्त॑ शासन कारयेस्स्थिरम्‌ | 

रम्यं पदाव्यमाजीव्यं जाडुल॑ देदामावसेत्‌ || ३२० || 
तत्र दुगोणि कुर्वीत जनकोषास्मगुप्रये | 

तत्र तत्र च निष्णातानध्यक्षान्कुशलाञ्छुचीन्‌ i ३२१ || 
प्रकुयोदायकमोन्तव्ययकर्मेछ चोद्यतान्‌ | 

नातः परतरो wat नृपाणां यद्रणार्जितम्‌ || ३२२ II 
विप्रेभ्यो दीयते द्रव्यं प्रजाभ्यथाभयं सदा | 

य आहवेषु वध्यन्ते भूम्य्थेमपराइखाः Il ३२३ || 


` ला 
" ९ आस्वीक्षिक्यां तु विज्ञानं धमाँधमौ त्रयीस्थितो । अथौनथौँ तु वार्तायां दण्डनीत्यां नयानयौ ॥ 
मनुः 
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अकूटैरायुपैयोन्ति ते स्वगे योगिनो यथा | 

पदानि क्रतुतुल्यानि भमेष्वबिनिवर्तिनाम्‌ || ३२४ I 
राजा खकृतमादत्ते हतानां विपलायिनाम्‌ | 

तबाहंवादिनं ata निर्देति परसङ्गतम्‌ ।। ३२५ ॥। 

न हन्याद्विनिवृत्त॑ च युद्धप्रेक्षणकादिकम्‌ | 

कृतरक्षः समुत्थाय पश्येदायव्ययी स्वयम्‌ || ३२६ || 
व्यवहारांस्ततो दृष्टा खात्वा भुज्जीत कामतः | 

हिरण्यं व्यापृतानीतं भाण्डागारेषु निक्षिपेत्‌ || २२७ || 
पद्येचारांस्ततो दूतान्म्रेषयेन्मन्त्रिसङ्गतः | 

ततः स्वैरविहारी स्यान्मन्त्रिभिवो समागतः || ३२८ II 
बलानां Tat कृत्वा सेनान्या सह चिन्तयेत्‌ | 
सन्ध्यामुपास्य झृणुयाचाराणां गूढभाषितम्‌ || ३२९ Il 
गीतनृत्यैश्च भुञ्जीत पठेत्स्वाध्यायमेव च | 

संविशेत्तूयेघोषेण प्रतिबुध्येत्तथेव च || ३३० Il 

शाख्राणि चिन्तयेह्ुद्धा सवेकतेव्यतास्तथा | 

HIATT ततथारान्स्वेष्वन्येषु च सादरान्‌ ।। ३३९ || 
ऋत्विक्पुरोहिताचार्यैराशीर्मिरभिनन्दितः | 

दृष्टा ज्योतिर्विदो घैद्यान्दद्याद्रां काञ्चनं महीम्‌ || ३३२ ॥ 
नैवोशिकानि च तथा ओत्रियेभ्यो गृहाणि च | 

ब्राह्मणेषु क्षमी ल्हिग्धेष्वाजिह्मः क्रोधनो RI *99 1 
स्याद्राजा भृत्यवर्गेषु प्रजा च यथा पिता | 
पुण्यात्वड्डागमादत्ते न्यायेन परिपालयन्‌ |] ३३४ || 
सवेदानाधिकं यस्मात्प्रजानां परिपालनम्‌ | 
चाटतस्करदुरवैत्तमहासाहसिकादिमिः || ३३५ ll 
पीयमानाः प्रजा रक्षेत्कायस्येथ विशेषतः | | 
अरक्ष्यमाणाः कुर्वेन्ति यत्किचित्किल्बिषं प्रजा: II ३३४ II 
तस्मात्तु नृपतेरधे यस्माहुहात्यसी करान्‌ | 

ये राष्ट्राधिकृतास्तेषां चारेज्ञोत्वा विचेष्टितम्‌ || ३३७ II 


te N.] आचाराध्याय: 


साधून्स॑मानयेद्राजा विपरीतांश्च घातयेत्‌ | 

उत्कोचजीविनो द्रव्यहीनान्कृत्वा विवासयेत्‌ || ३३८ || 
सदानमानसत्काराउङ्रोत्रियान्वासयेत्सदा | 

अन्यायेन नृपो राष्ट्रात्स्वकोषं यो अभिवधयेत्‌ || ३३९ ॥ 
सो अचिराह्विगतश्रीको नादामेति सबान्धवः | 
प्रजापीडनसन्तापात्समुद्धुतो हृतादानः || ३४० Il 

राज्ञः भियं कुं प्राणान्नादग्ध्वा विनिवतेते | 

य एव नृपतेधेमेः स्वराष्ट्रपरिपालने || २४९ || 

तमेव कृस्क्षमामोति परराष्ट्रं बरां नयन्‌ | 

यस्मिन्देशे य आचारो व्यवहारः कुलस्थितिः || ३४९ Il 
तयैव परिपाल्यो ऽसौ यदा बदामुपागतः | 

ways यतो राज्यमतो we सुरक्षितम्‌ || ३४३ || 
कुयी्यथास्य न विदुः कर्मणामाफलोदयात्‌ | 
भरिर्मित्रमुदासीनो अनन्तर स्तत्परः परः || ३४४ || 
क्रमशो मण्डलं चिन्त्यं सामादिभिरुपक्र मैः | 

उपायाः साम दानं च भेदो दण्डस्तथेव च || ३४५ || 
सम्यक्ययुक्ताः सिष्येयुदेण्डस्त्वगतिका गतिः | 

सन्धि च विग्रह यानमासनं संश्रयं तथा || ३४६ I 
हैधीभाव॑ गुणानेतान्यथावत्परिकल्पयेत्‌ | 

यदा झास्यगुणोपेतं परराष्ट्रं तदा AAT || ३४७ || 
परञ्च हीन आत्मा च दष्टवाहनपुरुषः | 

दैवे पुरुषकारे च कर्मसिद्धिव्यवस्थिता || ३४८ || 

तत्र दैवमभिव्यक्तं पौरुषं पीवेदैहिकम्‌ | 
केचिंहैवात्स्वभावाहा कालात्पुरुषकारतः || ३४९ Il 
संयोगे केचिदिच्छन्ति wd कुशलबुद्धयः | 

यथा ह्येकेन चक्रेण रथस्य न गतिर्भवेत्‌ || ३९० N 
एवं पुरुषकारेण विना देवं न सिध्यति | 
हिरण्यमूमिलाभेभ्यो मित्रलब्धिवेरा यतः || ३९९ || 
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अकूटैरायुपैयोन्ति ते स्वगे योगिनो यथा | 

पदानि क्रतुतुल्यानि भभेष्वविनिवार्तिनाम्‌ || ३२४ I 
राजा सुक्ृतमादत्ते हतानां विपलायिनाम्‌ | 

तवाहंवादिनं ata निर्देति परसङ्गतम्‌ ।। ३२५ II 

न हन्याद्विनिवृत्त॑ च युद्धप्रेक्षणकादिकम्‌ | 

कृतरक्षः समुत्थाय पद्येदायव्ययी स्वयम्‌ || ३२६ ॥ 
व्यवहारांस्ततो दृष्ट्रा खात्वा भुज्जीत कामतः | 

हिरण्यं व्यापृतानीतं भाण्डागारेषु निक्षिपेत्‌ || ३२७ || 
पद्येचारांस्ततो दृतान्म्रेषयेन्मन्त्रिसङ्गतः । 

ततः स्वैरविहारी स्यान्मन्त्रिभिबी समागतः || ३२८ || 
बलानां दरीनं कृत्वा सेनान्या सह चिन्तयेत्‌ | 
सन्ध्यामुपास्य झृणुयाच्चाराणां गूढभाषितम्‌ || ३२९ ll 
गीतनृत्यै्ं मुञ्जीत पठेत्स्वाध्यायमेव च | 

संविशेत्तुयेघोषेण प्रतिबुध्येत्तथैव च | ३३० Il 

शाख्राणि चिन्तयेद्दुद्धा सवैकतेव्यतास्तथा | 

प्रेषयेञ्च ततथारान्स्वेष्वन्येषु च सादरान्‌ IN ३९ II 
ऋत्विक्पुरोहिताचार्यैराशीर्मिरभिनन्दितः | 

दृष्टा ज्योतिर्विदो वैद्यान्दद्याहां काह्चन॑ महीम्‌ ।। ३३२ ॥ 
नैवोशिकानि च तथा ओत्रियेभ्यो गृहाणि च | 

ब्राह्मणेषु क्षमी ल्िग्पेष्वाजिह्मः क्रोधनो RI दे३३ || 
स्याद्राजा भृत्यवर्गेषु प्रजा च यथा पिता | 
पुण्यात्वड्ागमादत्ते न्यायेन परिपालयन्‌ || ३३४ || 
सवेदानाधिकं यस्मात्प्रजानां परिपालनम्‌ | 
चाटतस्करदुवेत्तमहासाहसिकादिभिः || ३३९ ॥। 
पीद्यमानाः प्रजा रक्षेत्कायस्येथ विशेषतः | | 
अरक्ष्यमाणाः कुवेन्ति यत्किचित्किल्बिषं प्रजाः II ३३६ I 
तस्मात्तु FCT यस्माहृह्वात्यसौ करान्‌ | 

ये राष्ट्राधिकृतास्तेषां चारेज्ञोत्वा विचेष्टितम्‌ || ३३७ II 


०१.] आचाराध्यायः 


साधून्संमानयेद्राजा विपरीतांथ घातयेत्‌ । 

उत्कोचजीविनो द्रव्यहीनान्कृत्वा विवासयेत्‌ ॥ ३३८ Il 
सदानमानसत्काराञ्डोत्रियान्वासयेत्सदा | 

अन्यायेन नपो राष्ट्रात्स्वकोषं यो अभिवधयेत्‌ ।। ३३९ Il 
सो ञचिराडिगतत्रीको नादामेति सबान्धवः | 
प्रजापीडनसन्तापात्समुद्धुतो हुताशनः d ३४० || 

राक्षः भियं कुठं प्राणान्नादग्ध्वा विनिवतेते | 

य qq नृपतेर्धमः स्वराष्ट्रपरिपालने ।। ३४१ | 

तमेव कृत्कमाम्रोति परराष्ट्र बदां नयन्‌ | 

यस्मिन्देशे य आचारो व्यवहारः कुलस्थितिः || ३४९ I 
तथैव परिपाल्यो ऽसौ यदा वदामुपागतः | 

मन्त्रमूलं यतो राज्यमतो मन्त्र सुरक्षितम्‌ || ३४३ di 
कुयाद्यथास्य न विदुः कर्मणामाफलोदयात्‌ | 
भरिर्मित्रमुदासीनो अनन्तर स्तत्परः परः || ३४४ || 
क्रमशो मण्डलं चिन्त्यं सामादिभिरुपक्रमैः | 

उपायाः साम दानं च भेदो दण्डस्तथैव च || ३४५९ || 
aura: सिध्येयुदेण्डस्त्वगतिका गतिः | 

सन्धि च विम्रहं यानमासनं संश्रयं तथा || ३४६ || 
bhri गुणानेतान्यथावत्पारिकल्पयेत्‌ | 

यदा दास्यगुणोपेतं परराष्ट्रं तदा व्रजेत्‌ || ३४७ || 

परञ्च हीन आत्मा च दृष्टवाहनप्रुषः | 

दैवे पुरुषकारे च कमेसिडिव्येवस्थिता || ३४८ || 

तत्र दैवमभिव्यक्तं पौरुषं पौवेदैहिकम्‌ | 
केचिहैवात्स्वभावाद्वा कालात्पुरुषकारतः || २४९ I 
संयोगे केचिदिच्छन्ति wd कुशलबुद्धयः | 

यथा ह्येकेन चक्रेण रथस्य न गतिभवेत्‌ || ३९०° ॥ 

एवं पुरुषकारेण विना tt न सिध्यति | 
दिरण्यमूमिलामेभ्यो मित्रलब्धियैरा यतः 1| ३९९ II 
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अती यतेत gef रक्षेत्सत्यं समाहितः | 
स्वाम्यमात्यो जनो दुगे कोषो दण्डस्तथैव च || ३५२ || 
मित्राण्येताः प्रकृतयो राज्यं सप्ताड़मुच्यते | 
तदवाप्य नृपो we shay निपातयेत्‌ || ३५३ || 
धर्मों हि दण्डरूपेण ब्रह्मणा निर्मितः पुरा | 
स नेतुं न्यायतो ऽदाक्यो लुब्धेनाकृतबुद्धिना || ३९४ || 
सत्यसन्धेन झुचिना खुसहायेन धीमता | 
यथाशाख प्रयुक्तः सन्सदेवासुरमानवम्‌ || ३५५ || 
जगदानन्दयेत्सवमन्यथा तत्मकोपयेत्‌ | 
अधमेदण्डनं स्वर्गकीसिलोकविनाशानम्‌ || ३५६ I 
सम्यक्तु दण्डनं राज्ञः स्वर्गकीर्तिजयावहम्‌ | 
अपि भ्राता ढुतो seat वा श्वशुरो मातुलो अपि वा ॥ ३९७ || 
नादण्यो नाम राजो ऽस्ति धमोहिचलितः स्वकात्‌ | 
यो दण्डान्दण्डयेद्राजा सम्यग्वध्यांथ घातयेत्‌ || ३९८ || 
इष्ट स्यात्क्रतुभिस्तेन समाप्रवरदक्षिणैः | 
इति सञ्चिन्त्य नृपतिः क्रतुतुल्यफलं प्रथक्‌ || ३९९ IlI 
व्यवहारान्स्वयं TAMA: परिवृतो अन्वहम्‌ | 

` कुलानि जातीः श्रेणीथ गणाञ्जानपदानपि || ३६० || 
स्वधमोच्चलितात्राजा विनीय स्थापयेत्पथि | 
जालसूर्यमरीचिस्थ त्रसरेणू रजः स्मृतम्‌ || ३६९ || 
ते ऽष्टौ लिक्षा तु तास्तिस्रो राजसर्षप उच्यते | 
गौरस्तु ते त्रयः षट्‌ ते यवो मध्यस्तु ते त्रयः ॥ ३६२ ॥ 
कृष्णलः पञ्च ते माषस्ते छ॒वर्णस्तु षोडदा | 
पलु छवणोचत्यारः पञ्च वापि प्रकीर्तितम्‌ || ३६३ l. 
हे कृष्णले रूप्यमाषो धरणं dre NN ते | 
शातमान तु दक्षामिर्षरणैः पलमेव च || ३६४ || 


qo N.] भाचाराध्याय: १९७ 
निष्कः छुवणोश्चत्वारः कार्षिकस्ता्ञिकः पणः | 
साझीतिः पणसाहस्रो दण्ड उत्तमसाहसः | ३६९ || 
तदै मध्यमः प्रोक्तस्तदेमधमः स्मृतः | 
धिग्दण्डस्त्वथ वाग्दण्डो धनदण्डो वधस्तथा || २६६ II 


योज्या व्यस्ताः समस्ता वा धपराधवदादिमे | 
ज्ञात्वाऽपराघं देश च कालं बलमथापि वा || ३६७ || 


वयः कर्म च वित्तं च vé दण्डश्चेषु पातयेत्‌ | 
|| इति याज्ञषवल्कीये पमेशारे 


आचाराख्यः 


प्रथमोऽध्यायः || 


१२८ 


याज्ञवन्क्यः 


॥ अथ व्यवहाराध्यायः II 


l| अथ व्यवहारपरिभाषा il 


व्यवहारान्नुपः परयेदिहद्विब्रोह्णै: सह | 
घमेशाख्रानुसारेण क्रोधलोभविवर्जितः II १ ॥ 
श्रुताध्ययनसम्पन्चा धर्मेज्ञाः सत्यवादिनः | 


राज्ञा सभासदः कायो रिपौ मित्रे च ये समाः | 2 || 


अपड्यता कायेवशाब्यवहाराच्चपेण तु | 

सभ्यैः सह नियोक्तठ़्यो ब्राह्मणः सवेधर्मवित्‌ || ३ || 
रागाल्लोभाड़याद्वापि स्मृत्यपेतादिकारिणः | 

सभ्याः पथक्प्रथग्दण्द्या विवादाहिगु्ं दमम्‌ || ४ || 
स्मृत्याचारव्यपेतेन मार्गेणाधर्षितः परैः | 

आवेदयति चेद्राज्ञे व्यवहारपदं हि तत्‌ || ९ ॥ 
प्रत्यर्थिनो ऽप्रतो लेख्यं यथावेदितमर्थिना | 
समामासतदर्धोहनोमजात्यादिचिह्कितम्‌ ॥ ६ ॥ 
भुताथेस्योत्तर' लेख्यं पूर्वावेदकसच्षिधी | 

ततो sit Satara: प्रतिज्ञातार्थसाधनम्‌ || ७ | 
तत्सिद्धी सिद्धिमामोति विपरीतमतो ऽन्यथा | 
चतुष्पाब्यवहारो ऽय॑ विवाढेषुपदर्डितः II ८ || 


Il अथ साधारणमातृकाः | 
अभियोगमनिस्तीये नैनं प्रत्यभियोजयेत्‌ । 
अभियुक्तं च नान्येन नोक्तं विप्रकृतिं नयेत्‌ ॥ ९ ॥ 


कुयोत्प्रत्यभियोगं च कलहे साहसेषु च | 
उभयोः प्रतिभूमौद्यः समथः कार्यनिर्णये || १० || 


० N व्यवहाराध्याय: 


ert भावितो दद्याद्धनं राशे च तत्समम्‌ | 
मिथ्याभियोगी हिगुणमभियोगाड्नं वहेत्‌ || ९९ || 
साहसस्तेयपारुष्यगऽभिशापाऽत्यये {जयाम्‌ | 
विवादयेत्सद्य एव कालो ऽन्यत्रेच्छया स्मृतः || $3 II 
देशाहेशान्तरं याति wa TTT च | 

ललाटं स्विद्यते चास्य मुखं वैवरण्यमेति च || ९३ II 
परि गुच्यत्स्खलद्वाक्यो (aud बहु भाषते | 

बाक्चक्षुः पूजयति नो तथो्ठी निभे जस्यपि || ९४ || 
स्वभावाह्िकृति याति मनोवाक्कायकममिः | 

अभियोगे ऽथ सादये वा दुष्टः स परिकीर्तितः ॥ १९ ॥ 
सन्दिग्धाथे स्वतन्त्रो यः साधयेद्य्च निष्पतेत्‌ | 

च MA वदेत्किचिद्धीनो दण्डञ्च स स्मृतः || १६ I 
साक्षिषूभयतः weg साक्षिणः पूर्ववादिनः | 

gare ऽधरीमूते भवन्त्युत्तरवादिनः || ९७ || 
सपणञ्चेह्वादः स्यात्तत्र et तु दापयेत्‌ | 

दण्ड च स्वपणं चैव धनिने धनमेव च || ९८ | 
छलं निर स्य भूतेन व्यवहारान्नवेचूपः | 
भूतमप्यनुपन्यस्तं हीयते व्यवहारतः || १९ gi 

fg लिखितं नैकमेकदेदाविभावितः | 

दाप्यः सवे नृपेणाथे न म्राह्मस्त्वनिवेदितः || २० || 
स्मृत्योयिरोषे न्यायस्तु बलवान्व्यवहारतः | 
अथेशाखात्तु बलवद्धर्मदाखामिति स्थितिः || २९ ।| 
प्रमाणं लिखितं भुक्तिः साक्षिणथेति कीर्तितम्‌ | 
एषामन्यतमाभावे दिव्यान्यतममुच्यते || २२ II 
सर्वेष्वर्थविवादेषु बलवत्युत्तरा क्रिया | 

आधौ प्रतिमहे क्रीते पूर्वा तु बलवत्तरा || २३ || 
पश्यतो sean हानिभूमेबिशतिवार्चिकी | 

परेण मुज्यमानाया धनस्य दशवार्षिकी || २४ ॥ 


W 


याज्ञवन्क्यः 


॥ अथ व्यवहाराध्यायः II 


M अथ व्यवहारपरिभाषा ॥ 


व्यवहाराचृपः पद्येद्रिदज्रिजोह्मणैः सह | 
घमेशाखानुसारेण क्रोधलोभविवर्जितः || ९ || 
भ्रुताध्ययनसम्पन्ना धमेज्ञाः सत्यवादिनः | 


राज्ञा सभासदः कायी रिपौ मित्रे च च ये am: || २ || 


अपइयता कार्येवशाव्यवहाराचृपेण तु | 

सभ्यैः सह नियोक्तञ्र्यो ब्राह्मणः सर्वेधमेवित्‌ II ३ || 
रागाल्लोभाड़याद्ापि स्मृत्यपेतादिकारिणः | 

सभ्याः TATA Nr विवादाहिगु्ण दमम्‌ || ४ || 
स्मृत्याचारव्यपेतेन मार्गेणाधर्षितः परे: | 

आवेदयति चेद्राशे व्यवहारपदं हि तत्‌ || ९ || 
प्रत्यर्थिनो 5मतो लेख्यं यथावेदितमर्थिना | 
समामासतदधोहनो मजात्यादिचिह्कितम्‌ || ६ || 
भुतार्थस्योत्तर' लेख्यं पूर्वावेदकसन्निषौ | 

ततो ऽर्थी लेखयेत्सद्यः प्रतिज्ञातार्थसाधनम्‌ || ७ | 
तस्सिद्धौ सिद्धिमामोति विपरीतमतो ऽन्यथा | 
चतुष्पाह्यवहारो ऽय॑ विवादेषूपदर्शितः || ८ || 


|| अथ साधारणमातृकाः It 
आभियोगमनिस्तीये नैन॑ प्रत्यभियोजयेत्‌ | 
अभियुक्तं च नान्येन नोक्तं विप्रकृति नयेत्‌ || ९ I 


कुयौत्मत्यभियोगं च कलहे साहसेषु च | 
उभयोः प्रतिभूमौद्यः समर्थः कार्यनिर्णये ॥ ९० || 


fo N] व्यवहाराध्याय; 


er भावितो दद्याडनं राशे च तत्समम्‌ | 
मिथ्याभियोगी हिगुणमभियोगाद्धने वहेत्‌ || ९९ || 
साहसस्तेयपारुष्यगे इभेशापा धत्यये {जयाम्‌ | 
विवादयेत्सद्य एव कालो उन्यत्रेच्छया स्मृतः ।। NN II 
देशाहेशान्तरं याति TAR TIT च | 

ललाट स्विद्यते चास्य मुखं वैवण्येमेति च || ९३ || 
परि गुच्यत्स्खलद्वाक्यो («d बहु भाषते | 

याक्चक्ुः पूजयति नो तथोष्ठी निभे जस्यपि || ९४ || 
स्वभावादिति याति मनोवाक्कायकर्मेभिः | 

अभियोगे ऽथ सादये वा दुष्टः स परिकीर्वितः || १५ N 
सान्दिग्धाथे स्वतन्त्रो यः साधयेद्यश्च निष्पतेत्‌ | 

च चाहूतो वदेत्किचिड्धीनो Taye स स्मृतः || १६ N 
साक्षिषूभयतः weg साक्षिणः पूर्ववादिनः | 

gare ऽधरीभूते भवन्त्युत्तरवादिनः || ९ I 
सपणश्चेड्वादः स्यात्तत्र हीनं तु दापयेत्‌ | 

दण्डं च स्वपणं चैव धनिने धनमेव च || १८|| 
छलं निरस्य भूतेन व्यवहारान्नवेचूपः | 
भूतमप्यनुपन्यस्तं हीयते व्यवहारतः || ९९ ॥ 

her लिखितं नैकमेकदेशविभावितः | 

दाप्यः सर्वे नृपेणाथे न मराह्मस्त्वनिवेदितः || २० |i 
स्मृत्योरयिरोषे न्यायस्तु बरुवान्व्यवहारतः | 
अथेदाखात्तु बलवद्धर्मशाख्जमिति स्थितिः || २९ || 
प्रमाणं लिखित भुक्तिः साक्षिणथेति कीर्तितम्‌ | 
एषामन्यतमाभावे दिव्यान्यतममुच्यते || २२ II 
सर्वेष्वर्थविवादेषु बलवत्युत्तरा क्रिया | 

आधौ प्रतिमहे क्रीते पूर्वा तु बलवत्तरा || २३ II 
पड्यतो CC हानिर्भुमेबिश्ञतिवार्षिकी | 

परेण मुज्यमानाया धनस्य दशवार्षिकी || २४ Il 


धाक्वल्क्यः | [ero N. 


आापिसी मोपनिक्षेपजडवा'ल daar | 
तथोपनिधिराजखीओ त्ियाणां धनैरापि || २९ il 
आध्यादीनां विहर्तारं wat दापयेद्धनम्‌ | 

दण्डं च तत्समं राजे शक्तयपेक्षमथापि वा || २६ || 
आगमो Sata भोगाडिना पुबेक्रमागतात्‌ | 
आगमे ऽपि बले नैव भुक्तिः स्तोकापि यत्र नो || २७ || 
भागमस्तु कृतो येन सो अभैयुक्तस्तमुद्धरेत्‌ | 

न तत्छतस्तत्छुते! वा भुक्तस्तत्र गरीयसी || २८ || 
यो अभियुक्तः परेतः स्यात्तस्य रिक्थी तमुडरेत्‌ | 

न तत्र कारणं भुक्तिरागमेन विनाकृता | २९ ॥ 
नृपेणाधिकृताः qur श्रेणयो ऽथ कुलानि च | 

पूर्व पूर्वे गुरु ज्ञेयं व्यवहारविधौ नृणाम्‌ ॥ ३० || 
बलोपथिविनिर्वृत्तान्व्यवहारान्नेवतेयेत्‌ | 
ख्ीनक्तमन्तरागारबहिःदात्ुकृ तांस्तथा ॥ NN || 
मत्तोन्मत्तार्तव्यसनिबालभीतादियोजितः | 
असम्बद्धकृतथेव व्यवहारो न सिध्यति || ३१ || 
प्रनष्टाधिगत॑ देयं नृपेण धनिने धनम्‌ | 

विभावयेन्न चेछिङ्गेस्तत्समं दण्डमर्हति || ३३ || 
राजा ssa (OT दष्यादिजेभ्यो sq दिजः पुनः | 
विद्वनशेष माद्यात्स सर्वस्य प्रमुर्यतः || ३४ || 
इतरेण निदो. SEY राजा षष्ठांदामाहरेत्‌ | 
आनिवे;दितविज्ञातो दाप्यस्त॑ दण्डमेव च || ३५ || 
देयं चौरहत॑ द्रव्यं राज्ञा जानपदाय तु | 

भददद्धि समामोति किल्बिषं यस्य तस्य तत्‌ || ३६९ || 


|] अथ ऋणादानप्रकरणम्‌ ॥ 


अशीतिमागो वृद्धिः स्यान्मासि मासि सबन्धके | 
वर्णक्रमाच्छतं दित्रिचतुष्पत्चकमन्यथा ।। ३७ It 


० N] व्यवशाराध्यायः 


कान्तारगास्तु दशक॑ सामुद्रा विशक॑ शातम्‌ | 

wat स्वकृतां वृद्धिं सवे wap जातिषु ॥ ३८ |i 
सन्ततिस्तु TMT रसस्याष्टगुणा परा | 
घखधान्यहिरण्यानां चतुजिद्विगुणा तथा ।। ३९ ll 
प्रपन्नं साधयत्षये न वाच्यो नृपतेभेवेत्‌ | 

साध्यमानो नृप॑ गच्डन्दण्ड्यो दाप्यध तद्धनम्‌ || ४० || 
गृहीतानुक्र माहाप्यो धनिनामधमर्णिकः । 

TEM तु ब्राह्मणायैत नृपतेस्तदनन्तरम्‌ || ४९ II 
राज्ञाधमर्णिको दाप्यः साधिताइशकं दातम्‌ | 

Tak च दातं दाप्यः प्राप्रार्थो द्युत्तमर्णिकः || ४२ I 
हीनजार्ति परिक्षणमृणाथे कमे कारयेत्‌ | 

ब्राह्मणस्तु परिक्षीणः शांनेदाप्यो यथोदयम्‌ || ४३ II 
दीयमानं न गृहणाति प्रयुक्तं यः स्वकं धनम्‌ | 
मध्यस्थस्थापितं HAN न ततः परम्‌ || ४४ || 
अविभक्तैः कुटुम्बार्थे यदृणं तु कृतं भवेत्‌ | 
दयुस्तदुक्थिनः प्रेते प्रोषिते वा कुटुम्बिनि di ४५ ॥ 
न योषित्पतिपुत्राभ्यां न पुत्रेण कृतं पिता | 

दद्यादृते कुटुम्बार्था्त पतिः खीकृतं तथा || ४६ I 
छुराकामद्युतकृतं दण्डञुल्कावारिष्टकम्‌ | 

वृथादानं तयैवेह पुत्रो qure पैतकम्‌ || ४७ || 
गोपशौण्डिकदैलूषर जकव्याधयोषिताम्‌ | 

ऋण दद्यात्पतिस्तासां यस्माङ्कूत्तिस्तदा्जया || ४८ || 
प्रतिपन्न जिया tt पत्या वा सह यत्कृतम्‌ | 

स्वयं qud वा यढ्णं नान्यत्खी दातुमहेति ॥ ४९ ॥ 
पितरि प्रोषिते प्रेते व्यसनाभिथुते ऽपि वा | 

qaid xt देयं निह्नवे साक्षिभावितम्‌ || ९० I 
रिक्यग्राह ऋणं दाप्यो योषिदाहस्तथैव च | 

पुत्रो ऽनन्याशितद्रव्यः पुत्रहीनस्य रिक्थिनः || ५१ I 
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भ्रातृणामथ दम्पत्योः पितुः पुत्रस्य चैव हि | 
प्रातिभाव्यमृणं साक्यमविभक्ते न तु स्मृतम्‌ | ९२ Il 
ददने प्रत्यये दाने प्रातिभाव्यं विधीयते | 
आद्यौ तु वितथे दाप्यावितरस्य छता अपि || ९३ ॥ 
ददोनप्रतिभुयेत्र मृतः प्रात्ययिकोऽपि वा | 
न तत्पुत्रा क्रणं दद्युदेशुदनाय यः स्थितः ॥ ९४ || 
बहवः स्युर्यदि cr Ng: प्रतिभुवो धनम्‌ | 
एकच्छायाश्रितेष्वेषु धनिकस्य यथारुचि || ९९ || 
प्रतिभूदौपितो यत्तु प्रकाशां धनिनां धनम्‌ । ` 
fay प्रतिदातव्यमृणिकैस्तस्य तद्भवेत्‌ || ९६ II 
सन्ततिः खरी पशुष्वेव धान्यं त्रिगुणमेव च । 
घस्रं चतुगुणं प्रोक्तं रसथाष्टगुणस्तथा || ९७ II 
आधिः प्रणदयेह्विगुणे धने यदि न मोच्यते | 
काले कालकृतो नइयेत्फलभोग्यो न नयति ॥ «6 Il 
गोप्याधिभोगे नो वृद्धिः सोपकारे ऽथ हापिते | 
नष्टो देयो विनष्टथ दैवराजकृतादृते || ९९ II 
आधेः स्वीकरणात्सिद्धी रक्ष्यमाणो ऽप्यसारताम्‌ | 
यातथेदन्य आधेयो. धनभाग्वा धनी भवेत्‌ ॥ ii 
चरित्रबन्धककृतं Suum दापयेद्धनम्‌ | 
सत्यङ्कारकृतं द्रव्यं द्विगुणं प्रतिदापयेत्‌ || ६९ || 
उपस्थितस्य मोक्तव्य आधिः स्तेनो ऽन्यथा भवेत्‌ । 
प्रयोजके saat धनं कुले न्यस्याधिमामुयात्‌ || ६२ Il 
तत्कालकृतमूल्यो वा तत्र तिष्ठेदवृद्धिकः | 
चिना धारणकाद्वापि विक्रीणीत ससाक्षिकम्‌ || ६३ H 
यदा तु दविगुणीभूतमृणमाषी तदा खलु | 
मोच्य आधिस्तदुत्पन्ने प्रविष्टे द्विगुणे धने || ६४ ॥ 


[sro N. 


lo J.] ध्यवहाराध्यायः १३३ 


॥ अथ निक्षपप्रकरणम्‌ ॥ 


बासनस्थमनाख्याय हस्ते ऽन्यस्य यदप्यते | 

द्रव्यं तदौपनिधिकं प्रतिदेयं तथेव तत्‌ || ६९ II 

न दाप्यो ऽपहतं तत्तु राजदेविकतस्करः | 

भ्रेषथेन्मार्गिते ऽदत्ते दाप्यो दण्डं च तत्समम्‌ || ६६ II 
आजीवन्स्वेच्छया दण्डो दाप्यस्त चापि सोदयम्‌ | 
याचितान्वाहितन्यासनिक्षेपादिष्वयं विधिः || ६७ 


॥ अथ साक्षिप्रकरणम्‌ | 


तपस्विनो दानशीलाः कुलीनाः सत्यवादिनः | 
धर्मप्रधाना ऋजवः पुत्रवन्तो धनान्विताः || ६८ || 
श्यवराः साक्षिणो शेयाः औतस्मार्तेक्रियापराः | 
यथाजाति यथावणे सर्वे सर्वेषु बा स्मृताः || ६९ Il 
खीवालवृद्धाकितवमत्तोन्मत्ताभिदास्तकाः | 
रङ्गाबतारिपाखण्डिकूटकृङ्षिकलेन्द्रियाः | ७० || 
पतिताप्राथेसम्बन्धिसहायरिपुतस्कराः | 

साहसी दृष्टदोषथ निधूताद्यास्त्वसाक्षिणः || ७९ || 
उभयानुमतः साक्षी भवत्येको अपे घमेवित्‌ | 

सवैः साक्षी सङ्हणे चौर्ये पारुष्यसाहसे || ७३ I 
साक्षिणः श्रावयेद्वादिप्रतिवादिसमीपगान्‌ | 

ये पातककृतां लोका महापातकिनां तथा || ७३ || 
अभिदानां च ये लोका ये च खीबालघातिनाम्‌ | 

स तान्सवीनवामोति यः साक्यमनृतं वदेत्‌ || ७४ || 
aed यस्वया किंचिज्जन्मान्तरदातैः कृतम्‌ | 

तत्सवे तस्य जानीहि य॑ पराजयसे मृषा || ७९ | 
अब्रुवन्हि नरः साक्ष्यमृणं सददाबन्धकम्‌ | 

राशा WA प्रदाप्यः स्यात्वटूत्वारिंदाके ऽहनि || ७६ ॥ 
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न ददाति च यः साक्ष्य जानन्नपि नराधमः | 
स कूटसाक्षिणां पापेस्तुल्यो दण्डेन चेव हि || ७७ |] 


` RW बहूनां वचनं समेषु गुणिनां तथा | 


Wary तु वचनं ग्राह्य ये गुणवत्तमाः || ७८ || 
यस्योचुः साक्षिणः सत्यां प्रतिज्ञां स जयी भवेत्‌ | 
अन्यथावादिनो यस्य ध्वस्तस्य पराजयः || ७९ || 
उक्ते ऽपे साक्षिभिः साश्ये यद्यन्ये गुणवत्तमाः | 
AIMN वान्यथा Ta: कूटाः स्युः पर्वेसाक्षिणः || ८० || 
पृथक्पृथग्दण्डनीयाः कूटकृत्साक्षिणस्तया | 
विवादाहिगुणं दण्डं विवास्यो ब्राह्मणः स्मृतः || ८९ || 
यः साह्ष्यं भावितो ऽन्येभ्यो निकुव तत्तमोवृतः | . 
स दाप्यो ञ्ष्टगुण दण्डं ब्राहागं तु विवासयेत्‌ || ८१ Il 
बार्णिनां तु बधो यत्र तत्र साक्ष्यनृतं वदेत्‌ | 
तत्पावनाय निर्वोप्यथरुः सारस्त्रतो fü || ८३ ॥ 

॥ अथ लेख्यप्रकरणम्‌ ॥ 
यः कथिदर्था निष्णातः स्वरुच्या तु परस्परम्‌ | 
लेख्यं तु साक्षिमत्काये तस्मिन्धनिकपुवैकम्‌ || ८४ | 
समामासतदर्धाहनोमजातिस्वगोत्रकैः | 
सब्रह्मचारिकात्मीयपितृनामादिचिह्वितम्‌ || ८५ Il 
समामे ऽर्थे कणी नाम स्वहस्तेन (निवेदयेत्‌ | 
मतं मे ऽमुकपुतरस्य यदत्रोपरि लेखितम्‌ || ८६ ॥ 
साक्षिणथ स्वहस्तेन पितृनामकपुवेकम्‌ | 
अत्राहममुकः साक्षी लिखेयुरिति ते समाः € || 
उभयाभ्यर्थितेनैतन्मया दयमुकरूनुना | 
लिखितं ह्यमुकेनेति लेखको ऽन्ते ततो लिखेत्‌ || ८८ || 
विनापि साक्षिभिर्लेख्यं स्वहस्तालिखितं तु यत्‌ | 
Wert स्मृतं लेख्य बलोपधिकृतादृते || ८९ ii 
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कणं लेख्यकृतं देयं पुरुषोअभिरेव तु | 

आधिस्तु मुज्यते तावद्यावत्तच् प्रदीयते || ९० I 
देशान्तरस्थे qeu नष्टोन्मृष्टे हते तथा | 

मित्ते दग्धे ऽथवा BA लेख्यमन्यत्तु कारयेत्‌ ॥ ९९ Il 
सन्दिग्धलेख्यशुद्धिः स्यात्स्वहस्तलिखितादि।भेः | 
थुत्तिमापिक्रियाचिक्षसम्बन्धागमहेतुभिः ।। ९२ I 
लेख्यस्य qu अभेलिखेहच्वा दत्त्वार?्णको धनम्‌ | 

धनी वोपगतं दद्यात्स्वहस्तपरिचि्वितम्‌ || ९३ Il 
दत्त्वण पाटयेलेख्यं Yt वान्यत्तु कारयेत्‌ | 

साक्षिमच्च भवेद्यदा तहतव्यं ससाक्षिकम्‌ || ९४ ॥ 


ll अथ दिव्यप्रकरणम्‌ il 


तुलाग्न्यापो विषं कोशो दिव्यानीह विशुद्धये | 
महाभियोगेष्वेतानि शीर्षकस्थे ऽभियोक्तरि «Il 
रुच्या वाऽन्यतरः कुर्यांदितरो वर्तेयेग्डिरः | 

विनापि शौषेकात्कु्योचृपद्रेहे ऽथ पातके || ९६ I 
सवैलं स्लातमादुय सूर्योदय उपोषितम्‌ | 
कारयेत्सर्वदिव्यानि नृपब्राह्मणसन्नेयो || ९७ || 

तुला खीबालवृद्धान्धपड्ब्रा्णरोगिणाम्‌ | 

MAAS वा JA यवाः सप्त विषस्य वा || ९८ || 
नासदस्राद्धरेत्फाल न विष न तुलां तथा | 
नृपार्थेष्वभिद्यापे च वहेयुः JA: सदा || ९९ II 
तुठाधारणविद्वद्विरभियुक्तस्तुठाश्रितः | 
प्रतिमानसमीभूतो रेखां कृत्वावतारितः || ९०० || 
er तुले सत्यधामासि पुरा देवैविनिर्मता | 

तत्सत्य बद्‌ कल्याणि संशयान्मां विमोचय || ९०९ II 
यद्यस्मि पापकुन्मातस्ततो मां त्वमधो नय | 
शुडथेद्रमयोध्ये मां तुलामित्यभिमन्त्रयेत्‌ || १०९ II 
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करौ विमृदितत्रीहेलेक्षयित्वा ततो न्यसेत्‌ | 
सम्राश्चत्थस्य पत्राणि तावत्सूत्रेण वेष्टयेत्‌ || १०३ II 
त्वमम्ने सवेभुतानामन्तश्चरसि पावक | 
साक्षिवत्पुण्यपापेभ्यो ब्रूहि सत्यं कवे मम || १०४ || 
तस्येत्युक्तवतो लौहं पत्र्चादात्पलिक॑ समम्‌ | 
अभिवणे न्यसेस्पिण्डं हस्तयोरुभयोरापि || १९५ || 
स तमादाय समैव मण्डलानि शनैत्रैजेत्‌ | 
बोडशाङुलकं शेयं मण्डलं तावदन्तरम्‌ || १०६ I 
Tears मृदितत्रीहिरदग्धः शुद्धि माभुयात्‌ | 
अन्तरा पतिते पिण्डे सन्देहे वा पुनहेरेत्‌ || १०७ || 
सत्येन माभिरक्ष ed वरुणेत्यभिशाप्य कम्‌। ` 
नाभिदघ्नोदकस्थस्य गृहीत्वोरूः जलं विरत्‌ || ९०८ || 
समकालमिषुं मुक्तमानीयान्यो जवी नरः | 
गते तस्मित्तिममाङ्गं पश्येच्चेच्छुद्धिमामुयात्‌ || ९०९ Il 
स्व॑ विष ब्रह्मणः पुत्रः सत्यधर्मे व्यवस्थितः | 
ब्रायस्वास्मादभीदापात्सत्येन भव मे ऽमृतम्‌ || ९९० || 
एवमुक्ता विषं शाई भक्षयेद्धिमरैलजम्‌ | 
यस्य वेगैर्यिना जीर्येच्डुद्धि तस्य विनिर्दिशेत्‌ || ९९९ II 
देवानुमान्समभ्यच्ये तत्क्ञानोदकमाहरेत्‌ | 
संआव्य पाययेत्तस्माज्जलात्तु प्रसृतित्रयम्‌ | १९१ II 
अरवाकृतुदेदादह्नो यस्य नो राजदैविकम्‌ | 
व्यसनं जायते धोर॑ स शुद्धः स्यान्न संशयः II ९९३ ॥ 


॥ अथ दायविभागप्रकरणम्‌ ॥ 
विभागं चेत्पिता कुयादिच्छया विभजेत्खतान्‌ | 
ज्येष्ठं वा श्रेष्ठभागेन सर्वे वा स्युः समांशिनः || १९४ |] 


यदि कृयोत्समानंशान्पत्न्यः कार्याः समांशिकाः | 
न दत्तं खीधनं यासां भत्रो वा श्वशुरेण वा || ९९९ || 
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शक्तस्यानीहमानस्य किल्लिहत्या पृथक्क्रिया | 
न्यूनाधिकविभक्तानां wem: पितृकृतः स्मृतः || ९९६ I 
विभजेरन्छुताः पित्रोरूष्वेमृक्थमृणं समम्‌ | 

मातुढेहितरः रोषमृणात्ताभ्य wd ऽन्वयः || ९९७ || 
पितृद्रव्याविरोधेन यदन्यत्स्वयमरजितम्‌ | 

भैत्रमौद्वाहिकं चेव दायादानां न तद्भवेत्‌ || १९८ || 
क्रमादभ्यागतं द्रव्यं हतमभ्युद्धरेत्तु यः | 

दायादेभ्यो न तह्यादिद्यया लब्धमेव च || १९९ I 
सामान्यार्थसमुत्थाने विमागस्तु समः स्मृतः | 
अनेकपितुक्राणां तु पितृतो भागकल्पना || ९९० || 
भूयां पितामहोपात्ता निबन्धो द्रव्यमेव वा | 

तत्र स्यात्सढुशं स्वाम्यं पितुः पुत्रस्य wa हि || ९९९ || 
विभक्तेषु छतो जातः सवणीयां विभागभाक्‌ | 

Taal तद्विभागः स्यादायव्ययविशोधितात्‌ || ११२१ || 
पितृभ्यां यस्य यदत्तं तत्तस्यैव धनं भवेत्‌ | 

पितु रूध्वै विभजतां माताप्यंशं सम॑ हरेत्‌ | ९१३ || 
असंस्कृतास्तु संस्कायो भ्रातृभिः पूवेसंस्कृतैः | 

भगिन्यश्च निजाद॑दाइच्वांदां त तुरीयकम्‌ || १२४ || 
चतुजिव्येकभागाः स्युवेणेशो ब्राह्मणात्मजाः | 
क्षत्रजाजिद्येकभागा Ase व्येकमागिनः || ९२९ I 
अन्योन्यापहतं द्रव्यं विभक्ते यत्तु वृश्यते | 

तत्पुनस्ते समैरंहौर्विभजेरात्नेति स्थितिः || ९२४ || 
अपुत्रेण परक्षेत्रे नियोगोत्पादितः Ta: | 
उभयोरप्यसावृक्थी पिण्डदाता च धमेतः || १२७ || 
औरसो धमेपत्नीजस्तत्समः पुत्रिकाछुतः | 

क्षेत्रजः क्षेत्रजातस्तु सगोत्रेणेतरेण वा || ९९८ || 

गृहे TST उत्पन्नो गूढजस्तु छतः स्मृतः | 

कानीनः कन्यकाजातो मातामहसुतो मतः || १२९ I 


९३७ 


१३८ याज्ञवल्क्य! [sro ९. 


अक्षतायां क्षतायाँ वा जातः पौनमैवस्तथा | 

दद्यान्माता पिता वा य॑ स पुत्रो दत्तको भवेत्‌ || १३० || 

क्रीतस्तु ताभ्यां विक्रीतः कृत्रिमः स्यात्स्वयङ्कतः | 

दत्तारमा तु स्वयन्दत्तो गर्भ AT: सहोढजः |] ९९९ || 

veut गृह्यते यस्तु सो ऽपविद्धो rue: | 

पिण्डर्दो शहर थैषां पूर्वामावे परः परः || ९२९ II 

सजातीयेष्वयं प्रोक्तस्तनयेषु मया विधिः | 

जातो अपि दास्यां BRT कामर्तोऽदाहरो भवेत्‌ || १३३ || 

मृते पितरि कुयुस्तं श्रातरस्स्वर्भभागिकम्‌ | 

अभ्रातृको हरेत्सवे दुहितृणां खतादृते || १३४ || 

पत्नी दुहितरयेव पितरौ भ्रातरस्तथा | 

तत्ता गोत्रजा बन्धुदिष्यसन्रह्मचारिणः || १३५ II 

एषा मभावे पूर्वस्य धनभागुत्तरोत्तरः | 

स्वयोतस्य ह्यपुत्रस्य सवैवर्णेष्वयं बिधिः II १३६ ॥ 

वानप्रस्थयातित्रह्मचारिणामृक्‍्थभागिनः | 

क्र मेणाचा येसास्छिष्यधर्मश्रात्रेकतीर्थिनः || १३७ || 

संखाष्टिनस्तु cast सोदरस्य तु सोदरः | 

द्यादपहरेथांशं जातस्य च मृतस्य च || १३८ || 
अन्योदयेस्तु संसृष्टी नान्योदर्यो धन॑ हरेत्‌ | 

असंखष्टघपि चादद्यात्संसुष्टो नान्यमातृजः || १३९ II 

छीबो ऽथ पतितस्तञ्ञः पडुरुन्मत्तको जडः | 

अन्धो ऽचिकित्स्यरोगाद्या भतेव्याः स्युर्मिरंशकाः II ९४० |i 

औरसाः क्षेत्रजास्त्वेषां निर्दोषा भागहारिणः | 

खताशैषां प्रभतेव्या यावहै भतृसास्कृताः || ९४९ ॥ 

अपुत्रा योषितथैषां भतेव्याः साधुवृत्तयः | 

निवोस्या व्यभिचारिण्यः प्रतिकूलास्तथैव च || १४२ II 

पितृमातृपतिभ्रातृदत्तमध्यरन्युपागतम्‌ | 

आधिवेदनिकाद्यं च खीधन॑ परिकीर्तितम्‌ || १४३ || 


१० N व्यवहाराध्यायः १३९ 


बन्धुदत्तं तथा चुल्कमन्वाधेयकमेव च | 
अतीतायामप्रजसि बान्धवास्तदवामुयुः || १४४ || 
अप्रजस्खीधनं भतुत्रोह्मादिषु चतुष्वेपि | 

दुहितृणां प्रछता चेच्छेषेषु पितृगामि तत्‌ ।। ९४५ II 
TA कन्यां हरन्दण्यो व्ययं दद्या्च सोदयम्‌ | 
मृतायां दत्तमादद्यात्परिशोध्योभयव्ययम्‌ || ९४६ il 


दुर्भिक्षे धर्मकार्ये च व्याधौ सम्प्रतिरोधके | 

गृहीतं खीधनं भती न fer दातुमहेति || ९४७ | 
अधिविन्नखिये दद्यादाधिवेदनिकं समम्‌ | 

न दत्तं खरीधनं यस्यै दत्ते त्यथे प्रकीर्तितम्‌ ॥ ९४८ || 
विभागनिज्वे शातिवन्धुसादयभिलेखितैः | 


विभागभावना Yar गृहक्षेत्रैथ यौतकेः || ९४९ || 
॥ अथ सीमाविवादप्रकरणम्‌ || 


dar विवादे क्षेत्रस्य सामन्ताः स्थविरादयः | 

गोपाः सीमाकृषाणा ये सर्वे च वनगोचराः || ९९० || 
नयेयुरेते सीमानं स्थलाङ्वारतुषद्रुमैः | 
सेतुवल्मीकनिस्नास्थिचैत्वाश्चैरपलक्षिताम्‌ ।। १९९ || 
सामन्ता वा समम्रामाथत्वारो Se दशापि वा | 
रक्तखग्वसनाः सीमां नयेयुः क्षितिधारिणः I १९९ I 
अनृते तु एथरदण्या राज्ञा मध्यमसाहसम्‌ | 

अमावे ज्ञातूचिह्ानां राजा are: प्रवर्तिता || ९९३ || 
आरामायतनमामनिपानोद्यानवेइमछु | 

एष एव विधिशेयो वषीम्बुमवहादिषु || ९९४ II 
मयौदायाः प्रभेदे तु सीमातिक्रमणे तथा | 

सेत्रस्य हरणे दण्डा अधमोत्तममध्यमाः II १९९ || 
न निषेध्यो ऽल्पबाधस्तु सेतुः कल्याणकारकः | 

परभूमिं हरन्कूपः स्वल्पक्षेत्रो बहूदकः || ९५६ I 


१४० 


याज्ञवल्कयः 

स्वामिने यो अनिवेश्धेव क्षेत्रे सेतुं प्रवर्तयेत्‌ | 
उत्पन्ने स्वामिनो भोगस्तदभावे महीपतेः || १५७ || 
फालाहतमपि क्षेत्रं यो न कुर्यान्न कारयेत्‌ | 
स प्रदाप्यः HERS क्षेत्रमन्येन कारयेत्‌ || १९८ ॥ 

|| अथ स्वामिपालविवादप्रकरणम्‌ ॥ 
माषानष्टौ तु महिषी सस्यघातस्य कारिणी | 
दण्डनीया ATT तु गौस्तदर्थमजाविकम्‌ || ९९९ Il 
भक्षयित्वोपविष्टानां यथोक्ताहिगुणो दमः | 
सममेषां विवीते ऽपि खरोष्ट्रं महिषीसमम्‌ || १६० Il 
यावत्सस्यं विनरयेत्तु तावस्स्यात्कषत्रिणः फलम्‌ | 


` गोपस्ताद्यस्तु गोमी तु पूर्वोक्तं दण्डमहेति || १६१ ॥ 


पथि ग्रामविवीतान्ते क्षेत्रे दोषो न विद्यते | 

अकामतः कामचारे चौरवइण्डमहति || ९६२ || 

महोक्षोत्सष्टपशवः सूतिकागन्तुकादयः | 

पालो येषां न ते मोच्या देवराजपरिष्ुताः || ९६३ Il 

यथार्पितान्पञुन्गोपः सायं प्रत्यपयेत्तथा | 

प्रमादमृतनष्टांथ प्रदाप्यः कृतवेतनः || ९९४ || 

पाठदोषाविनाशे च पाले दण्डो विधीयते | 

अधेत्रयोदशपणः स्वामिनो द्रव्यमेव च || १६५ || 

माम्येच्छया गोप्रचारो भूमिराजवशेन वा | 

ब्िजस्तृणेधःपुष्पाणि सवेतः स्ववदाहरेत्‌ || १६६ || 

धनुःदातं परीणाहो ग्रामक्षेत्रान्तर॑ भवेत्‌ | 

है दाते खवेटस्य स्यान्नगरस्य चतुःशतम्‌ || ९६७ |i 
।। अथास्वाभिविक्रयप्रकरणम्‌ || 


स्व॑ लभेतान्यविक्रीतं क्रेतुर्दोषो ऽप्रकाशिते | 
हीनाद्रहो हीनमूल्ये वेलाहीने च तस्करः || NN || 


(९) RSF इत्यपि क्काचेत्पाठः (क). 


[ayo J. 


qo J.] व्यवशाराध्याय: 


नष्टापदतमासाद्य हतोर॑ ग्राहयेच्चरम्‌ | 

देशकालातिपसौ च गृहीत्वा स्वयमपयेत्‌ || ९९९ || 
विक्रेतुदेशनाच्छद्धि: स्वामी द्रव्यं नृपो दमम्‌ | 

क्रेता मूल्यमवामोति तस्माद्यस्तस्य विक्रयी || ९७० || 
आगमेनोपभोगेन नष्टं भाव्यमतो ऽन्यथा | 

पत्चवन्धो दमस्तत्र राज्ञे तेनाविभाविते || ९७९ || 
हतं प्रनष्टं यो द्रव्यं परहस्तादवामुयात्‌ | 

अनिवेद्य नृपे NN: स तु षण्णवर्ति पणान्‌ || ९७२ || 
शौल्किकैः स्थानपालेवो नष्टापहतमादतम्‌ | 
अवीक्संवत्सरात्स्वामी हरेत परतो नृपः || १७३ || 
पणानेकदाफे दब्याथतुरः पश्च मानुषे | 

महिषोष्ट्रगवां शि हौ पादं पादमजाविके || १७४ || 


|| अथ दत्ताप्रदानिकप्रकरणम्‌ || 


स्वं कुटुम्बाविरोधेन देयं दारझतादूते | 

नान्वये सति समैस्वं यच्चान्यस्मै प्रतिश्रुतम्‌ || ९७५ || 
प्रतिमहः प्रकादाः स्यात्स्थावरस्य विशेषतः | 

देयं प्रतिश्रुतं चैव दत्त्वा नापहरेत्पुनः |] ९७६ || 


॥ अथ क्रीतानुरायप्रकरणम्‌ |! 


ददैकपत्र्चसभाहमासत्र्यहाधमासिकम्‌ | 
बीजायोवाद्यरत्रखीदोह्मपुंसां परीक्षणम्‌ || ९७७ || 

अमी डवर्णमक्षीणं रजते दिपल॑ दाते | 

अष्टौ त्रपुणि सीसे च तान्ने पश्च दशायसि || १७८ || 
शाते दशपला वृद्धिरौर्णे कापोससौत्रिके | 

मध्ये पत्र्चपला सत्रे AeA तु त्रिपला मता || ९७९ ॥ 
कार्मिके रोमबद्धे च त्रिदद्वागः क्षयो मतः | 

न क्षयो न च वृद्धि कौशेये वल्कलेषु च || १८० I 


१७२ 


TETRA: 


देश कालं च भोगं च जात्वा 42 बलाबलम्‌ | 
द्रव्याणां कुशला ब्रूयुयैत्तद्ाप्यमसंशयम्‌ || ९८९ || 


|| अयाभ्युपेत्याञुश्रवामकरणम्‌ || 


बठाहासीकृतथीरेरविक्रीतथापि मुच्यते | 
स्वामिमाणप्रदो भक्तत्यागात्तचिष्क्रयादपि || $43 || 
प्रव्रज्यावसितो राजो दास आमरणान्तिकः | 
घणीनामानुलोम्येन दास्यं न प्रतिलोमतः || ९८३ |i 
कृतशिल्पो ऽपि निवसेत्कृतकालं गुरोगृहे | 

अन्तेवासी गुरुमामभोजनस्तत्फलप्रद; |] ९८४ || 


॥ अथ संविव्यतिक्रमप्रकरणम्‌ |! 


राजा कृत्वा पुरे स्थानं ब्राह्मणाञ््यस्य तत्र तु | 

Rad वृत्तिमद्भूयात्स्वपर्मः पाल्यतामिति || ९८५९ || 
निजधमोविरोधेन यस्तु सामायेको भवेत्‌ | 

सोऽपि यत्रेन FN धर्मा राजकृतथ : || १८६ || 
गणद्रव्यं हरेद्यस्तु संविदं equa यः | 

सवेस्वहरणं कृत्वा तं राष्ट्राद्विप्रवासयेत्‌ || १८७ || 
कतैव्यं वचनं सर्वैः समूहहितवादिनाम्‌ | 

यस्तत्र विपरीतः स्यात्स दाप्यः प्रथमं दमम्‌ || ९८८ || 
समूहकाये आयातान्कृतकायीन्विसजैयेत्‌ | 
सदानमानसस्कारेः पूजयित्वा महीपतिः || १८९ || 
समूहकायेप्रहितो यल्लमेत तदपैयेत्‌ | 

एकाददागुणं दाप्यो यद्यक्ौ नापैयेत्स्वयम्‌ || ९९० |i 
धर्मज्ञाः शुचयो ऽलुब्धा भवेयुः कार्येचिन्तकाः | 
कतेव्यं वचन तेषां समूहहितबादिनाम्‌ || १९१ || 
अणिनैगमपाखाण्डिगणानामप्ययं विधिः | 

at चैषां qur रक्षेतूत्रदुसि च पालयेत्‌ N ९९२ ॥ 


[sto N 


to N] व्यवहाराध्याय: 


|| अथ वेतनादानप्रकरणम्‌ II 
गृहीतवेतनः कर्म त्यजन्दिगुणमावदेत्‌ | 
अगृहीते सम॑ दाप्यो TA रद्य उपस्करः || १९३ II 
दाप्यस्तु दशमं भाग वाणिज्यपद्युसस्यतः | 
अनिश्चित्य भृति यस्तु कारयेत्स महीक्षिता || १९४ || 


देशां कालं च यो कतीयाल्लाभ॑ कुयोथ यो ऽन्यथा | 


तत्र स्यात्स्वामिनश्छन्दो ऽधिकं देयं कृते धिके ॥ ९९९ Il 


यो यावत्कुरुते कमे तावत्तस्य तु वेतनम्‌ | 
उमयोरप्यसाध्यं चेत्साध्ये कुयोद्यथाश्रुतम्‌ || ९९६ Il 
अराजंदैविकं TS भाण्डं दाप्यस्तु वाहकः | 
प्रस्थानविभकृचेव प्रदाप्यो ह्विगुणां भृतिम्‌ ॥ १९७ I 
प्रक्रान्ते ana भागं चतुर्थ पथि सन्त्यजन्‌ | 
भृतिमर्भपथे सवी प्रदाप्यस्त्याजको ऽपि A || ९९८ Il 
ग्लहे शतिकवृद्धेस्तु सभिकः Taw दातम्‌ | 
गृह्णीयाद्धर्तीकितवादितराइदाकं शतम्‌ ।। १९९ il 

|| अथ व्यूतसमाहयप्रकरणम्‌ |! 
स सम्यक्पालितो दष्याद्राशे भागं यथाकृतम्‌ | 
जितमुद्राहयेज्नेत्रे दद्यात्सत्यं वचः क्षमी ॥ ९०० I 
me नृपतिना मागे प्रसिद्धे धूतेमण्डले | 
जितं ससभिके स्थाने दापयेदन्यथा न तु || ९०९ || 
द्रष्टारो व्यवहाराणां साक्षिणश्च त एव हि | 
राज्ञा afte निर्वास्याः कूटाक्षोपधिदेविनः || ९०२ I 
द्यूतमेकमुखं काये तस्कर ज्ञानकारणात्‌ | 
एष एव विधिर्यः प्राणि्युते समाहये |] २०३ || 


|| अथ वाक्पारुष्यप्रकरणम्‌ ।। 


सत्यासत्यान्यथास्तोत्रैन्यूनाड्रेन्त्रियरोगिणाम्‌ | 
क्षेपं करोति चेइण्डाः पणानत्रयोददा || २०४ || 
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अभिगन्तास्मि भगिनी मातर॑ वा तवेति ह | 
ard दापयेद्राजा पत्चविद्यतिक॑ दमम्‌ || २०९ II 

अर्घो ऽधमेषु दिगुणः परखीषुत्तमेषु च | 
दण्डप्रणयन॑ काये वणेजात्युत्तराधंरैः || २०६ || 
प्रातिलोम्यापवादेषु द्विगुणत्रिगुणा दमाः | 
वणोनामानुलोम्येन तस्मादधोषेहानितः || २०७ || 
बाहुग्रीवानेत्रसक्थिविनारे वाचिके दमः | 
शात्यस्तद्धिकः पादनासाकर्णकरादिषु || २०८ || 
अशक्तस्तु वदन्नेवं दण्डनीयः पणान्ददा | 
तथा शाक्तः प्रतिभुवं दाप्यः क्षेमाय तस्य तु || २०९ || 
पतनीयकृते क्षेपे दण्डो मध्यमसाहसः | 
उपपातकयुक्ते तु दाप्यः प्रथमसाहसम्‌ || २१० I 
ब्रैविद्यनृपदेवानां क्षेप उत्तमसाहसः | 
मध्यमो जातिपुगानां प्रथमो प्रामदेशयोः || २९९ || 


l| अथ ` दण्डपारुष्यप्रकरणम्‌ || 


असाक्षिकहते चिद्लैर्युक्तिभिधागमेन च | 

द्रष्टव्यो व्यवहारस्तु Kean भयात्‌ || २९२ || 
भस्मपड्रजःस्पर्श दण्डो TAIT: स्मृतः | 
अमेध्यपार्ष्णिनिष्ठ्यूतस्पशीने शिगुणस्ततः || २९३ ॥ 
समेष्वेवं परस्त्रीषु शिगुणस्तूत्तमेषु च | 

हीनेष्वर्षदमो मोहमदादिभिरदण्डनम्‌ || २९४ || 
विप्रपीडाकरं छेद्यमङ्गमन्राह्मणस्य g| 

THT प्रथमो दण्डः den तु तदर्धिकः || २९५ || ` 
THT हस्तपादे तु दशविशतिकी दमौ | 

परस्परं तु सर्वेषां TH मध्यमसाहसम्‌ || २९६ || 
पादकेशांथुककरोहु AT पणांन्दश | 
पीडाकषोशुकावेष्टपादाध्यासे wr दमः || २१७ || 
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शोणितेन विना दुःखं कुवेन्काष्ठादिभिनेरः | 

. डार्निशत पणान्दण्यो fep दराने ऽसृजः ।। २९८ || 
करपाददतो AS छेदने कर्णनासयोः | 
मध्यो दण्डो aie मृतकल्पहते तथा || ११९ I 
चेष्टामोजनवाग्रोधे नेत्रादिप्रतिभेदने | 
कन्धरावाहृसक्थां च भड़े मध्यमसाहसः || ११० || 
एकं wai बहूनां च यथोक्ताहिगुणो दमः | 
कलडापदवं देयं दण्डश्च दिगुणस्ततः || २२१ || 
दुःखमुत्पादयेद्यस्तु स समुत्थानजं व्ययम्‌ | 
दाप्यो दण्डं च यो यस्मिन्कलहे wqame || २२२ i 
अभिघाते तथा छेदे मेदे कुशावपातने | 
पणान्दाप्यः wary विंशति wart तथा || २२३ || 
दुःखोत्पादि गृहे द्रव्यं क्षिपन्प्राणहरे तथा | 
घोडझाद्यः पणान्दाप्यो दितीयो erm दमम्‌ || २२४ || 
दुःखे च शोणितोत्पादे शाखाडुच्छेदने तथा | 
दण्डः क्षुद्रपशूनां च क्विपणप्रमृतिः क्रमात्‌ || २२९ ll 
लिङ्कस्य छेदने मृत्यौ मध्यमो मूल्यमेव च | 
महापशूनामेतेषु स्थानेषु दिगुणो दमः |] २९६ I 
भरोहिशाखिनां शाखास्कन्धसवविदारणे | 
उपजीव्यद्रुमाणां च विंशतेदिंगुणो इमः || AN 
चचैत्यरमदाबसीमाखु पुण्यस्थाने gue | 
जातद्रुमाणां द्विगुणो दमो वृक्षे ऽथ विश्रुते |] २९८ || 
गुल्मगुच्छक्षुपलताप्रतानौषधिवीरुधाम्‌ | 
पूर्वस्मृतादर्षदण्डः स्थानेषुक्तेषु कतेने || २२९ Il 


॥ अथ साहसमकरणम्‌ ॥ 


सामान्यद्रव्यप्रसभहरणात्साहसं स्मृतम्‌ | 
तन्मूल्याह्विगुणो दण्डो ng तु चतुगुणः || २३० || 
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यः साहसं कारयति स दाप्यो दिगुणं दमम्‌ | 
ययैवमुक्त्वाहं दाता कारयेत्स चतुगुणम्‌ |] २३९ Il 
अष्योक्रोशातिक्रमकृद्धातृभायोप्रहार दः | 

सन्दिष्टस्याप्रदाता च समुद्रगृहभेदकृत्‌ || २३२ II 
सामन्तकुठिकादीनामपकारस्य कारकः | 
_पञ्चाशत्पणिको दण्ड एषामिति विनिथयः || २३३ ll 
स्वच्छन्दं विधवागामी विक्रुष्टे नाभिधावकः | 

अकारणेन विक्रोष्टा चण्डालथोत्तमान्स्पृदान्‌ || १४४ || 
शूद्रप्रत्रजितानां च दैवे पित्र्ये च भोजकः | 

अयुक्तं शपथ कुर्वचयोग्यो योग्यकमेकृत्‌ || २३९ II 
वृषक्षुद्रपशूना च पुंस्त्वस्य प्रतिघातकृत्‌ | 
साधारणस्यापलापी दासीगभेविनाशकृत्‌ || २३६ | 
पितपुत्रस्वखश्रातृदम्पत्याचायशिष्यकाः | 
एषामपतितान्योन्यत्यागी च शतदण्डभाक्‌ || २६७ || 
वसानख्जीन्पणान्दण्यो नेजकस्तु परांशुकम्‌ | 
विक्रयावक्रयाधानयाचितेषु पणान्दश | २३८ II 
पितापुत्रविरोधे तु साक्षिणां त्रिपणो दमः | 

अन्तरे च वयोयेः स्यात्तस्याप्यष्टगुणो TA: || २३९ II 
तुलाशासनमानानां कूटकृन्नाणकस्य | 

एमि व्यवहतो यः स दाप्यो दण्डमुत्तमम्‌ || २४० || 
अकूटं Hew qd कूटं यथ्चाप्यकूटकम्‌ | 

स नाणकपरीक्षी तु दाप्य उत्तमसाहसम्‌ || २४९ || 
भिषड्भिथ्याचरन्दाप्यस्तियेक्षु प्रथमं दमम्‌ | 

मानुषे मध्यम राजमानुषेषुत्तमं दमम्‌ || २४१ || 
अबन्ध्यं यथ बभाति बन्ध्यं यथ प्रमुञ्चति | 
अप्राप्तव्यवहारं च स दाप्यो दण्डमुत्तमम्‌ || २४३ || 
मानेन तुलया वापि याँ 5शमष्टमक॑ हरेत्‌ | 

दण्डं स दाप्यो RT वृद्धी हानी च कल्पितम्‌ || २४४ | 
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भेषजलेहलवणगन्धधान्यगुडादिषु | 

पण्येषु प्रक्षिपन्हीनं पणान्दाप्यस्तु षोडश || २४५ II 
मृचमे मणिसत्रायःकाछवल्कलवाससाम्‌ | 

अजातौ जातिकरणे विक्रेयाष्टगुणो दमः || २४६ I 
समुद्रपरिवते च सारभाण्डं च कृत्तिमम्‌ | 

आधानं विक्रयं वापि नयतो दण्डकल्पना || २४७ || 
AA पणे तु पत्चाहात्पणे तुः शतमुच्यते | 

दिपणे ff Tr दण्डो मूल्यवृडी च वृद्धिमान्‌ || २४८ || 
सम्भूय कुवेतामधे सबाधं कारुाशिल्पिनाम्‌ | 

अघेस्य हासं वृद्धि वा जानतां दम उत्तमः || २४९ | 
सम्भूय वणिजां पण्यमनर्घेणोपरुन्धताम्‌ | 

विक्रीणतां वा विहितो दण्ड उत्तमसाहसः || २९० || 
राजाने स्थाप्यते यो sd: प्रत्यहं तेन विक्रयः | 

क्रयो वा निःख्वस्तस्माङ्गणिजां लाभकृत्स्मृतः || २९९ | 
स्वदेशपण्ये तु दातं वणिग्गृह्णीत पत्र्चकम्‌ | 

दशक पारदेदये तु यः सद्यःक्रयाविक्रयी || २९१ || 
पण्यस्योपरि संस्थाप्य व्ययं पण्यसमुद्गवम्‌ | 

अर्घा ऽनुमरहकृत्कायैः क्रेतुर्विक्रेतुरेव च || २५३ ॥ 
गृहीतमूल्यं यः पण्यं क्रेतुर्नैव प्रयच्छति | 

सोदयं तस्य दाप्यो ऽसौ दिग्लाभं वा दिगागते || २५४ ।। 
विक्रीतमपि विक्रेयं पूवेक्रेतयेगृह्मति | 

हानिथेत्क्रेतृदोषेण क्रेतुरेव हि सा भवेत्‌ || २५५ || 
राजदैवोपघातेन पण्ये दोषमुपागते | 

हानिर्मिक्रेतुरेवासी याचितस्यापयच्छतः || २५६ || 
अन्यहस्ते च विक्रीतं दुष्टं वादष्टवद्यदि | 

विक्रीणीते दमस्तत्र मूल्यात्तु finem भवेत्‌ || २९७ || 
art वृद्धि च बणिजा पण्यानामविजानता | 

क्रीत्वा नानुशयः कायः कृवैन्वड्ागदण्डभाक्‌ || २९८ || 
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|| अथ सम्भृयसमुत्यानप्रकरणम्‌ ll 
समवायेन वणिजां लाभाथे कमे कुवेताम्‌ | 
लाभालाभौ यथाद्रव्यं यथा वा संविदा कृतौ || २९९ Il 
प्रतिषिद्धमनादिष्टं प्रमादाद्यच नाशितम्‌ | 
स तदद्याद्रिष्ठवाञच्च रक्षिताइशमांशभाक्‌ i २६० || 
dran Nu A भागं शुल्क qur हरेत्‌ | 
व्यासिद्धं राजयोग्यं च विक्रीतं राजगामि तत्‌ || २६९ II 
मिथ्या वदन्परीमाणं झुल्कस्यानादपासरन्‌ | 
दाप्यस्त्वष्टगुणं यथ सव्याजक्रयविक्रयी || २६१ I 
तरेकः स्थलज शुल्क TEMA: पणान्ददा | 
ब्राझणबातिवेदयानामेतदेवानिमन्त्रणे || २६३ II 
देशान्तरगते प्रेते द्रव्यं दायादबान्धवाः | 
MATA वा हरेयुस्तदागतास्तेथिना नृपः || २६४ || 
जिह्मं त्यजेयुनिलाभमदाक्तो ऽन्येन कारयेत्‌ | 
अनेन विधिराख्यात ऋस्विक्रषेककर्मिणाम्‌ || २६५ Il 


Ul अथ स्तेयप्रकरणम्‌ II 


qm pud चौरो लोप्त्रेणाथ पदेन वा | 
पूर्वकमोपराधी च तथा चाशुद्धवासकः || ९६६ l 
अन्ये च शाङ्कया माह्या जातिनामादिनिह्नवैः | 
द्यूतख्रीपानसक्ताथ शुष्कभित्नमुखस्वराः || २९७ || 
परद्रव्यगृहाणां च पच्छका गूढचारिणः | 

निराया व्ययवन्तश्च विनष्टद्रव्यविक्रयाः || २६८ || 
गृहीतः WHAT चौर्ये नात्मानं चेदिशोंधयेत्‌ | 
दापयित्वा इतं द्रव्यं चौरदण्डेन दण्डयेत्‌ || २६९ || 
चौरै प्रदाप्यापहतं घातयेदिविधेवेधेः | | 
efr ब्राह्मणं कृत्वा स्वराष्ट्राह्िप्रवासयेत्‌ ।| १७० || 
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घातिते 5पहते दोषो ग्रामभतुरनिगेते | 

विवीतभतुस्तु पथि चौरोद्धतुरवीतके || २७९ || 
adia दद्याद्वामस्तु पढे वा यत्र गच्छति | 

पत्चमामी बहिः क्रोशाइदामाम्यथ वा पुनः || २७३ || 
बन्दिमाहांस्तथा वाजिकुज्जराणां च हारिणः | 

प्रस्व घातिनश्चैव शुलानारोपयेन्नरान्‌ || २७३ II 
उत्लेपकग्नन्थिभिदी करसन्द॑दाहीनकौ | 

कार्यी द्वितीयापराघे करपादैकहीनकौ || २७४ || 
्षु्रमध्यमदाद्रव्यहरणे सारतो दमः | 
देशकालवयःदाक्ति सञ्चिन्त्यं दण्डकमागे || २७९ || 
भक्तावकाशाम्युदकमन्त्रोपकरणव्ययान्‌ | 

इस्वा चौरस्य हन्तुवा जानतो दम उत्तमः || २७६ ॥ 
शख्रावपाते गर्भस्य पातने चोत्तमो दमः | 

उत्तमो वाधमो वापि पुरुषख्रीप्रमापणे || २७७ || 
विप्रदुष्टां fert चैव पुरुषभ्नीमगर्मिणीम्‌ | 

सेतुभेदकरीं चाप्सु शिलां बड़ा प्रवेदायेत्‌ 1| २७८ IlI 
विषाभिदां पति गुरुनिजापत्यप्रमापणीम्‌ | 
विकर्णकरनासौष्ठी कृत्वा गोभिः प्रमापयेत्‌ || २७९ II 
अविज्ञातहतस्याशु कलहं छतबान्धवाः | 

प्रधव्या योषितथास्य परपुंसि रताः पथक्‌ «6? ॥ 
खीद्रव्यवृत्तिकामो वा केन वाय॑ गतः सह | 
मृत्युदेशसमासन्नं पुच्छेद्वापि जन॑ दानैः || २८९ || 
क्षेत्रवेरमवनग्रामविवीतखलदाहकाः । 

राजपळ्यभिगामी च दग्धव्यास्तु कटामिना | २८२ || 


ll अथ ख्रीसङ्गहणप्रकरणम्‌ II 


पुमान्सजुदणे ara: केशाकेशि परखिया | 
सशो वा कामजैथिह्लः प्रतिपत्तौ इयोस्तथा ।। २८३ II 


१४९, 
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नीवीस्तनप्रावरणसक्थिकेशाभिमशनम्‌ | 
अदेशकालसम्भाषं संहैकस्थानमेवं च || २८४ || 

"efl qd शातं दब्याहिदातं तु दमं पुमान्‌ | 

प्रतिषेधे इयोदेण्डो यथा सङ्हणे तथा || २८५ II 
स्वजातावुत्तमो दण्ड आनुलोम्ये तु मध्यमः | 

प्रातिलोम्ये बधः पुंसो नायाः कणोदिकतेनम्‌ || २८६ || 
अलङ्कतां हरन्कन्यामुत्तमं त्वन्यथाऽधमम्‌ | 

दण्डं ढ्द्यात्सवणौढ प्रातिलोम्ये बधः स्मृतः || २८७ II 
सकामास्वनुलोमाछ न दोषस्त्वन्यथा दमः | 

दूषणे तु करच्छेद उत्तमायां वधस्तथा || २८८ || 

ard ख्रीदुषणे cae तु मिथ्याभिदांसने | 

पञ्यून्गच्छञ्छतं दाप्यो हीनां खी गां च मध्यमम्‌ || २८९ Il 
अवरुद्धा दासीषु भुजिष्या तथैव च | | 
गम्यास्वपि पुमान्दाप्यः Garena दमम्‌ || २९० It 
प्रस्य दास्यभिगमे दण्डो दशपणः स्मृतः | 

बहूनां यद्यकामासौ चतुविद्यतिकः पृथक्‌ || २९९ I 
गृहीतवेतना वेइया नेच्छन्ती द्विगुणं बहेत्‌ | 

अगृहीते सम॑ दाप्यः पुमानप्येवमेव च || २९२ || 
अयोनो गच्छतो योषां पुरुषं वाभिमेहतः | 

चतुविशातिको दण्डस्तथा प्रव्रजितागमे || २९३ II 
भन्त्याभिगमने त्वङ्क्यः कुबन्धेन प्रवासयेत्‌ | 
झूद्रस्तथान्त्य एव स्यादन्त्यस्यायागमे बधः || २९४ || 


|| अथ प्रकीर्णकप्रकरणम्‌ ॥ 


ot वाभ्यधिकं वापि लिखेद्यो राजशासनम्‌ | 
पारदारिकचौरं वा मुञ्चतो दण्ड उत्तमः || २९५ Il 
अभक्ष्येण द्विजं दुष्य दण्ड उत्तमसाहसम्‌ | 

क्षत्रियं मध्यमं fet प्रथमं झूद्रमपिकम्‌ || २९६ I 
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कूटस्वर्णव्यवहारी विमांसस्य च विक्रयी | 
अङ्गदीनस्तु कतेव्यो दाप्य्ोत्तमसाहसम्‌ ॥ २९७ || 
बतुष्पादकृतो दोषो नापैहीति प्रजल्पतः | 
काष्ठलोष्ठेषुपाषाणबाहुयुग्यकृतस्तथा || २९८ il 
छिस्ननस्थेन यानेन तथा भमयुगादिना | 
पथ्चाच्चेवापसरता हिंसने स्वाम्यदोषभाक्‌ || २९९ ll 
शक्तो द्यमोक्षयन्स्वामी दंष्ट्रिणां शृङ्गिणां तथा | 
प्रथ म॑ साहसं दद्याङिक्ु्टे fap ततः || ९०० || 
जारं चौरेत्यभिवदन्दाप्यः पह्चशत॑ दमम्‌ | 

उपजीव्य धनं मुत्च॑स्तदेवाष्टगुणीकृतम्‌ || ३०१ ll 
राज्ञो अनिष्टप्रवक्तारं तस्यैवाक्रोहाकारिणम्‌ | 
तन्मन्त्रस्य च भेत्तारं जिह्वां fear प्रवासयेत्‌ || ३०१ || 


मृताङ्गलमविक्रेतुगुरोस्ता डयितुस्तथा | 
राजयानासनारोढुदैण्ड उत्तमसाहसः || ३०३ || 
बिनेत्रमेदिनो राजदिष्टादेशकृतस्तथा | 

विप्रत्वेन च Mer जीवतो 5४शतो दमः || २०४ |l 
Fei पुनदेष्टा व्यवहाराचृपेण तु | 


सभ्याः सजयिनो दण्ड्या विवादाहिगुण दमम्‌ || ३०९५ ll 
यो मन्येताजितो ऽस्मीति न्यायेनापि पराजितः | 
तमायान्तं पुनजित्वा दापयेह्विगुणं दमम्‌ || ३०४ || 
राज्ञाऽन्यायेन यो दण्डो गृहीतो वरुणाय तम्‌ | 
निवेश cara: स्वयं त्रिशहुणीकृतम्‌ ॥ ३०७ || 
॥ हति याज्ञवल्कीये धरमेशाखे 
व्यवहाराख्यो 


द्वितीयो ऽध्यायः ॥ 
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HAN: 


।। अथ प्रायचित्ताध्यायः 0 


॥ अथाशोचपरकरणम्‌ || 


waaay निखनेच कुयीदुदकं ततः | 

आ दमझानादनुत्रज्य इतरो ज्ञातिभिमृतः || N Il 
waa तथा गाथां जपद्निलीकिकामिना | 

स दग्धव्य उपेतधेदाहिताम्र्यावृताथेवत्‌ || ९॥ 
सपमाइशमाद्वापि ज्ञातयो ऽभ्युपयन्त्यपः | 

अप नः शोशुचदघमनेन पितृदिङ्खाः || ३ || 
एवं मातामहाचार्यप्रेतानामुदकक्रिया | 

कामोदकं सखिपत्तास्वस्रीयश्चशुरस्विजाम्‌ || ४ || 
सकृत्मसित्चन्त्युदक॑ नामगोत्रेण वाग्यताः | 

म ब्रह्मचारिणः कुयुरुदकं पतितास्तथा || ९ I 
पाखण्द्यनाश्रिताः स्तेना भर्तृम्यः कामगादिकाः | 
छुराप्य आत्मत्यागिन्यो नाशौचोदकभाजनाः || ६ || 
कृतोदकान्समुत्तीर्णान्मृदुशाइलसंस्थितान्‌ | 
खातानपवदेयुस्तानितिहासैः पुरातनैः || ७ || 
मानुष्ये कदलीस्तम्भनिःसारे सारमार्गणम्‌ | 

यः करोति स सम्मूढो जलबुद्दुदसक्षिभे || ८ ॥ 
TAIT सम्भृतः कायो यदि पञ्चत्वमागतः | 
कर्मेमिः स्वशरीरोत्यैस्तत्र का परिदेवना || ९ It 
गन्ती बछमती नाइामुदधिंदैबतानि च | 

फेनप्रख्यः कथं नाशं मत्यैलोको न यास्यति || Ne || 
Wear बान्धवैर्मुक्तं प्रेतो ae यतो 5वदाः | 


अतो न रोदितव्यं हि Rat: कायीः स्वशक्तितः || ९९ || 


[sro ३. 
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इति dyer गच्छेयुगृहं बालपुरःसराः | 
विदह्य निम्बपत्राणि नियता aft वेरमनः || ९२ || 
आचम्याम्यादि सलिलं गोमय॑ गौरसर्षपान्‌ | 
ANT: समालभ्य कृत्वाऽइमानि पदं Ae: || ९३ || 
प्रवेदानादिकं कर्म प्रेतसंस्पाशिनामपि | 
इच्छतां तत्क्षणाच्छुद्धि परेषां क्ानसंयमात्‌ || ९४ || 
आचायेपित्रुपाध्यायान्निदेत्यापि व्रती व्रती | 
सकटान्नं Tahara च तैः सह संवसेत्‌ ll १९ | 
क्रीतठब्धाशना भूमौ स्वपेयुस्ते पृथकपृथक्‌ | 
पिण्डयज्ञावृता देयं प्रेतायान्नं दिनत्रयम्‌ || ९९ II 
जलमेकाहमाकाशे स्थाप्यं Mit च मृन्मये | 
वैतानौपासनाः कायोः क्रियाश्च श्रुतिचोदनात्‌ || १७ ॥ 
त्रिरात्रं ददारात्रं वा शावमाशौचमिष्यते | 
डनडिवर्ष उभयोः gae मावुरेव हि || ९८ || 
पित्रोस्तु ark मातुस्तदखग्दर्ीनाठ वम्‌ | 

gist 8 
तदहने प्रदुष्येत पूर्वेषां जन्मकारणात्‌ || १९ II 
अन्तरा जन्ममरणे रोषाहोभिर्मिशुध्यति | 
गर्भस्रावे मासतुल्या निशाः शुद्धेस्तु कारणम्‌ || २० || 
हतानां नृपगोविप्रैरन्वक्षं चात्मघातिनाम्‌ | 
mf कालशेषः स्यात्पूर्ण दत्त्वोदकं शुचिः || २९ M 
क्षत्रस्य डादशाहानि विशः gera तु | 
तिंशदिनानि JN तदधे न्यायवर्तिनः |] ९९ || 
आदन्तजन्मनः सद्य आचूडास्तैशिकी स्मृता | 
बिरात्रमाव्रतादेशाइ दारात्रमतः परम्‌ || २३ 1l 
अहस्त्वदत्तकन्याछु बालेषु च विशोधनम्‌ | 
गुवैन्तेवास्यनुचानमातुलओत्रियेषु च 1 २४ |। 
अनौरसेषु पुत्रेषु भार्यास्वन्यगताखु च | 
निवासराजनि प्रेते तदहः झुद्धिकारणम्‌ || २९ || 


१५४ 


याज्ञवल्क्य: 
ब्राह्मणेनानुगन्तव्यो न शुद्रो न दिजः क्कचित्‌ | 
अनुगम्याम्भसि स्नात्वा स्पृष्टामिं घृतभुक्शुत्रिः || २६ Il 
महीपतीनां नाशौचं हतानां विद्युता तथा | 
गोब्राह्मणार्थं सङ्गमे यस्य चेच्छति भूमिपः || २७ || 
ऋत्विजां दीक्षितानां च यज्ञियं कमे कुवेताम्‌ | 
सत्रिव्रतिब्रह्मचारिदातृन्रह्मविदां तथा || २८ || 
दाने विवाहे यज्ञे च सङ़ामे देशविश्ववे | 
आपद्यपि च कष्टायां सद्यः शौचं विधीयते || २९ I 
उदक्याझुचिभिः स्नायास्संस्पृष्टस्तैरुपस्पृक्ोत्‌ | 
अश्लिड्रानि जपेच्चैव गायत्रीं मनसा सकृत्‌ || ३० || 
कालो sfr. कर्म मृद्दायुर्मनो ज्ञानं तपो जलम्‌ | 
पथात्तापो निराहारः सर्वे ऽमी शुद्धिहेतवः || ३९ || 
आकार्यकारिणां दानं वेगो नव्यास्तु शुद्धिकृत्‌ | 
शोध्यस्य मुञ्च तोयै च सञ्च्यासो वै द्विजन्मनाम्‌ || ३२ ॥ 
तपो वेदविदां क्षान्तिर्वदुषां वष्मणो जलम्‌ | 
जपः प्रच्छन्नपापानां मनसः सत्यमुच्यते || ३३ || 
भूतात्मनस्तपोविद्ये Feat विशोधनम्‌ | 
षेत्रज्ञस्येश्वरज्ञानाडिशुद्धिः परमा मता || ३४ || 


|| अथापडर्मप्रकरणम्‌ ll 
क्षात्रेण कमणा जीवेद्विशां वाप्यापदि दिजः | 
निस्तीय तामथातमानं पाययित्वा न्यसेत्पथि || ३९ || 
कलोपलक्षौमसोममनुष्यापुपवी रुधः | 
तिलौदनरसक्षारान्दाधि क्षीरं घृतं जलम्‌ || ३६ ll 
शख्रासवमधूर्डिष्टमधुलाक्षा्च TET: | 
मृद्च्मेपुष्पकुतपकेदातक्राविषक्षितीः || ३७ || 
कौशेयनीललवणमांसेकदाफसीसकान्‌ | 
शञाकार्ट्रीषधिपिण्याकपशुगन्धांस्तयैव च || 86 II 
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बैश्यवृत्त्यापि जीवच्षो विक्रीणीत कदाचन | 

wary विक्रयं नेयास्तिला धान्येन तत्समाः || ३९ Il 
लाक्षालवणमांसानि पतनीयानि विक्रये | 

पयो दधि च मं च हीनवणेकराणि तु || ४० || 
आपद्गतः सम्पगृहन्मुञ्जानो वा यतस्ततः | 

न लिप्येतेनसा विप्रो ज्वलनाकेसमो हि सः || ४९ II 
कृषिः शिल्पं भृतिविद्या कुसीद॑ शकटं गिरिः | 
सेवानृपं नृपो मैक्षमापत्ती जीवनानि तु || ४२ || 
वुभुक्षितख्यहं स्थित्वा धान्यमत्राह्मणा ड्धरेत्‌ | 

प्रतिगृह्ण तदाख्येयमभियुक्तेन धर्मतः || ४३ Il 

तस्य वृत्तं mé शीलं श्रुतमध्ययनं तपः | 


ज्ञात्वा राजा कुटुम्बं च धम्यो वृत्ति प्रकल्पयेत्‌ || ४४ || 


|| अथ वानपरस्यधर्भप्रकरणम्‌ ll 
छुतविन्यस्तपल्लीकस्तया ATTA वनम्‌ | 
वानप्रस्थो ब्रह्मचारी सामभिः सोपासनो व्रजेत्‌ || ४५ ॥ 
अफालकृष्टेनामींश्च पितृन्देवातिथींस्तथा | 
भृत्यांश्च तपेयेच्छुभ्रुजटाठोमभृदात्मवान्‌ || ४६ II 
Ter मासस्य षण्णं वा तथा संवत्सरस्य वा | 
अर्थस्य सत्चयं कुयोत्कृतमाश्चयुजे त्यजेत्‌ || ४७ || 
दान्तखिषवणखस्तायी निवृत्तथ प्रतिग्रहात्‌ | 
स्वाध्यायवान्दानशीलः सर्वसत्वहिते रतः || ४८ || 
दन्तोलूखलिकः कालपक्काशी वाइमकुट्टकः | 


औतं स्माते NN: कम कुयोत्तथा क्रिया: II ४९ || 


चान्द्रायणैनेयेत्काल॑ FSA वर्तयेत्सदा | 

पक्षे गते वाप्यश्नीयान्मासे वाहनि वा गते || ९० || 
स्वप्याडूमौ शुची रात्रौ दिनं wen | 
स्थानासनाविहारेवी योगाभ्यासेन बा तथा || ९९ || 
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ग्रीष्मे पत्र्चामरिमध्यस्थो वषीखु स्थण्डिलेदायः | 
आद्रेवासास्तु हेमन्ते शक्त्या वापि तपथरेत्‌ || ९२ || 
यः कण्टकैर्वितुदति चन्दमैयेथ लिम्पति | 

अक्रुद्धो ऽपरितुष्टथ समस्तस्य च तस्य च || ९३ ॥ 
अमीन्वाप्यात्मसात्कृत्वा वृक्षावासो मितादानः | 
वानप्रस्थगृहेष्वेव यात्राथे भेक्षमाचरेत्‌ || ९४ Il 
मामादाइत्य वा मासानष्टौ भुश्जीत वाग्यतः | 
वायुभक्षः प्रागुदीचीं गच्छेदावष्मेसङ्यात्‌ || ९९ || 


|| अथ यतिधर्मप्रकरणम्‌ II 


वनाद्रृहाद्वा कृत्वेष्टिं सावेवेदसदक्षिणाम्‌ | 

प्राजापत्यां तदन्ते तानमीनारोप्य चात्मनि || ९६ || 
अधीतवेदो जपकृस्पुत्रवानन्नदो ऽमिमान्‌ | 

शक्तया च यज्ञकृन्मोक्षे मनः कुयात्तु नान्यथा || ९७ || 
सवैभूतहितः शान्तखिद्ण्डी सकमण्डलुः | 

एकारामः परिव्रज्य भिक्षार्थी माममाश्रयेत्‌ || ९८ || 
अप्रमत्त्षरेद्वैक्षं सायाह्ने नाभिलक्षितः | 

रहिते भिक्षुकैमीमे यात्रामात्रमलोलुपः II ९९ ॥ 
यतिपात्राणि मृङ्गेणुदावेलाबुमयानि च | 

fes: शुद्धिरेतेषां गोवालैथावघषेणात्‌ || ६० || 
सन्तिरुध्येन्द्रियमामं रागद्वेषौ प्रहाय च | 

भयं हत्वा च भूतानाममृतीभवति दिजः || ६९ || 
कतेव्यादायशुद्धिस्तु भिक्षुकेण विशेषतः | 
श्षानोत्पत्तिनिमित्तत्वात्स्त्रातन्त्यकरणाय च || ६२ || 
अवेक्ष्या गर्भवासाश्च कमजा गतयस्तथा | 

आधयो व्याधयः FIT जरा रूपविपयेयः || ६३ || 


(sro 3. 


(१) सालेलं शुद्धिरेतेषां गोवालेशावघर्षणमिति (क) (ल) (ग) चिहित पुस्तकेषु. . 
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भवो जातिसहलनेषु प्रियाप्रियविपयेयः | 

ध्यानयोगेन संपश्येस्सूशेम आत्मात्मनि स्थितः || ९४ II 

नाअमः कारणं धर्मे क्रियमाणो भवेद्धि सः | 

EM यदात्मनो अपथ्यं परेषां न तदाचरेत्‌ || ६९ II 
सत्यमस्तेयमक्रोधो ह्रीः शौचं धीधृतिदेमः | 
संयतेन्द्रियता विद्या धर्मः सर्व उदाहतः || ६६ Il 
निःसरन्ति यथा लोहपिण्डात्तमात्स्फुलिङ्ककाः | 
सकाझादात्मनस्तङ्गदात्मानः प्रभवन्ति हि || ६७ || 
तत्रार्मा हि स्वयं किंचित्कर्म किंचित्स्वभावतः | 
करोति किंचिदभ्यासाडमोधर्मोभयात्मकम्‌ || ९८ ll 

निमित्तमक्षरः कतो बोडा ब्रह्म गुणी वदी | 

अजः शारीरमहणात्स जात इति कीत्येते || ६९ || 

सगीदौ स यथाकाझौ वायुं ज्योतिजेलं महीम्‌ | 

सृजत्येकोत्तरगुणांस्तथादत्ते भवन्नपि || ७० || 

आहुत्याप्यायते सूर्यः सूर्योदृष्टिरथौषधिः | 

तदन्नं रसरूपेण झाक्रत्वमुपगच्छति || ७१ 1 

खरीपुंसयोस्तु संयोगे विशुद्धे शुक्रशोणिते | 

पञ्चधातु स्वयं ष्ठ आदत्ते युगपत्पभुः || 9R Il 

इन्द्रियाणि मनः प्राणो ज्ञानमायुः सुख धृतिः | 

धारणा प्रेरणं T: Sfr NN एव च |! ७३ II 

प्रयत्न आकृतिर्वर्णः स्वरदेषौ भवाभवौ | 

तस्यैतदात्मजं सर्वमनादेरादिमिच्छतः || ७४ || 

प्रथमे मासि सङ्झ्लेदभूतो धातुविमूर्चिछतः | 

arent द्वितीये तु तृतीये ऽङ्रन्त्रिवियुतः || ७५ ॥ 

आकादालछाघवं सौदेम्यं शब्द शोतं बलादिकम्‌ | 

वायोश्च स्परशन॑ चेष्टां व्युहनं रौक्ष्यमेव च || ७४ | 

पित्तात्तु दशेन॑ पक्तिमौष्ण्यं रूपं प्रकाशताम्‌ | 

cary रसनं N स्नेहं क्लेदं समादेवम्‌ || ७७ || 
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«ied पत्र्चामिमध्यस्थो aun स्थण्डिलेशयः | 
आद्रेवासास्तु हेमन्ते शक्तया वापि तपश्चरेत्‌ || ९२ || 
यः कण्टकैर्वितुदति चन्दनैर्यश्च लिम्पति | 

अक्रुद्धो ऽपरितुष्टथ समस्तस्य च तस्य च || ५३ Il 
अम्नीन्वाप्यात्मसात्कृत्वा वृक्षावासो मितादानः | 
वानप्रस्थगृहेष्वेव यात्रार्थं भैक्षमाचरेत्‌ || ९४ || 
मामादाहत्य वा मासानष्टौ भुञ्जीत वाग्यतः | 
वायुभक्षः प्रागुदीचीं गच्छेदावष्मेसङ्यात्‌ || ९९ | 


|| अथ यतिधर्मप्रकरणम्‌ |I 


वनाहुहाड़ा कृत्वेष्टिं सावेवेदसदक्षिणाम्‌ | 

प्राजापत्यां तदन्ते तानम्रीनारोप्य चात्मनि || ९६ db 
अधीतवेदो जपकृस्पुत्रवानन्नदो ऽमिमान्‌ | 

शक्तया च यज्ञकृन्मोक्षे मनः FAY नान्यथा || ९७ II 
सवैभूतहितः झान्तज्जिदण्डी सकमण्डलुः | 

एकारामः परिव्रज्य भिक्षार्थी माममाश्रयेत्‌ || ९८ || 
अप्रमत्तथरेदैक्षं सायाह्ने नाभिलक्षितः | 

रहिते भिक्षुकैमीमे यात्रामात्रमलोलुपः II ९९ I 
यतिपात्राणि मृद्देणुदावेलाबुमयानि च | 

सलिलैः झुद्धिरेतेषां गोवारैथावघ्षणात्‌ || ६० || 
सन्तिरुध्येन्द्रियमामं WRN प्रहाय च | 

भयं हत्वा च भूतानाममृतीभवति द्विजः || ६९ || 
कतंव्याशयशुद्धिस्तु भिक्षुकेण विशेषतः | 
ज्ञानोत्पत्तिनिमित्तत्वात्स्वातन्त्यकरणाय च || ६२ I 
अवेक्ष्या गर्भवासाध कमजा गतयस्तथा | 

आधयो व्याधयः क्लेशा जरा रूपविपयेयः || ६३ || 


(sro 3. 


(१) सलिलं झुद्धरेतेषां गोवालेभावधर्षणमिति (क) (ख) (ग) fra पुस्तकेष. . 
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भवो जातिसहलेषु प्रियाप्रियाविपयेयः | 

ध्यानयोगेन संपद्येत्सदेम आत्मात्मनि स्थितः || ६४ || 
नाश्रमः कारणं धर्मे क्रियमाणो भवेद्धि सः | 

अतो यदात्मनो अपथ्यं परेषां न तदाचरेत्‌ || ६९ |! 
सत्यमस्तेयमक्रोधो dr: शौचं धीपृतिदेमः | 
संयतेन्द्रियता विद्या धर्मः सर्व उदाहतः || NN II 
निःसरन्ति यथा लोहपिण्डात्तप्रात्स्फुलिङ काः | 
सकादादात्मनस्तहृदात्मानः प्रभवन्ति हि || ६७ ll 
तत्रात्मा हि स्वयं किंचिस्कमे किंचित्स्वमावतः | 
करोति किंचिदभ्यासाद्धमीधर्मोभयात्मकम्‌ |] ९८ Il 
निमित्तमक्षरः कती बोद्धा ब्रह्म गुणी वदी | 

अजः शरीरम्रहणात्स जात इति कीत्येते || ६९ II 
सगीदी स यथाकाईं वायुं ज्योतिजेलं महीम्‌ | 
सृजव्येकोत्तरगुणांस्तथादत्ते भवचपि || ७० || 
आहुत्याप्यायते gå: सूर्यादृू्टिरथौषधिः | 

तढ्न्नै रसरूपेण शुक्रत्वमुपगच्छति || ७९ Il 
खरीपुंसयोस्तु संयोगे विशुद्धे शुक्रशोणिते | 

पञ्चघातु स्वयं षष्ठ आदत्ते युगपत्प्रभुः [| ७२ II 
इन्द्रियाणि मनः प्राणो ज्ञानमायुः gui धृतिः | 
धारणा प्रेरणं दुःखमिच्छाऽहङ्रार एव च || ७३ I 
प्रयत्न आकृतिर्वर्णः स्वरद्वेषौ भवाभवौ | 
तस्यैतदात्मजं सथमनादेरादिमिच्छतः || ७४ II 
प्रमे मासि TERT धातुविमूर्स्छितः | 

मास्यथुदं द्वितीये तु TAHA ATTA: || ७५ Il 
आकाशाहाघबं dora wed ओत्रं बलादिकम्‌ | 
वायोश्च erat चेष्टां व्युहनं रौक्ष्यमेव च || ७६ | 
पित्तात्त दीनं पक्तिमौष्ण्यं रूपं प्रकादाताम्‌ | 
cary रसनं शैत्यं स्नेहं क्लेदं समादेवम्‌ || ७७ || 
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aed तथाघ्राणं गौरवं मूर्तिमेव च | 

आत्मा गृह्णात्यजः सवे तृतीये स्पन्दते ततः || ७८ || 
दोहदस्याप्रदानेन गर्भो दोषमवापुयात्‌ | 

वैरूप्यं मरणं वापि तस्मात्काये प्रियं जिया: || ७९ || 
स्थैयै चतुर्थे त्वङ्गानां पत्चमे शोणितोद्भवः | 

षडे बलस्य वर्णस्य नखरोम्गां च सम्भवः || ८० || 
मनशैतन्ययुक्तो ऽसौ नाडीख्नायुदिरायुतः | 

सम्रमे चाष्टमे चैव त्वडांसस्मृतिमानपि || ८१ || 
पुनधोत्रीं पुनर्गर्भमोजस्तस्य प्रधावति | 

अष्टमे मास्यतो गर्भो जातः प्रागैर्वियुज्यते || ८२ ॥ 
नवमे दशमे वापि प्रबलैः «framed: | 

निःसायेते बाण इव यन्त्रच्छिद्रेण सज्वरः || ८३ |I 
तस्य षोढा शारीराणि षट्‌ त्वचो धारयन्ति च | 
षडङ्गानि तथास्थ्नां त्र सह षष्ट्या दातत्रयम्‌ || ८४ || 
eme: सह चतुःषष्टिदेन्ता वै विंशतिनेखाः | 
पाणिपादराठाकाथ तासां स्थानचतुष्यम्‌ || ८९ ll 
षष्टयंगुठीनां हे पाष्ण्यागृल्फेषु च चतुष्टयम्‌ | 
चत्वायेरल्लिकास्थीनि जङ्गुयोस्तावदेव तु || ८६ Il 
है दे जानुकपोठोरुफलकांससमुद्भवे | 

अक्षतालुषके ओणीफलके च विनिर्दिशेत्‌ || ८७ di 
भगास्थ्येक तथा पृष्ठे चत्वारि शञ्च पश्च च | 

ग्रीवा पत्र्चदशास्थिः स्याज्जच्वेकैक तथा हनुः || ८८ || 
तन्मूले दे ललाटाक्षिगण्डे नासा घनास्थिका | 

पार्थकाः स्थालकैः सार्धमबुदेथ दिसप्रतिः || ८९ ll 
है शाडकौ कपालानि चत्वारि शिरसस्तथा | 

उरः सप्तदशास्थीनि पुरुषस्यास्थिसङ्कहः ९० || 
गन्धरूपरसस्पदद ATTY विषयाः स्मृताः | 

नासिका लोचने Gat त्वक्‌ त्रं चेन्द्रियाणि तु II ९९॥। 
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हस्तौ पायुरुपस्थश्च याक्पादौ चेति पत्र्च वै | 
कर्मेन्द्रियाणि जानीयान्मनधैवोभयात्मकम्‌ || ९२ Il 
नाभिरोजो Te wp शोणितं WEA तथा | 
मूधीसकण्ठइदयं प्राणस्यायतनानि तु || ९३ I 

an वसावहनन॑ नाभिः कोम यकृत्छिहा | 

area वुककौ बस्तिः पुरीषाधानमेव च || ९४ || 
आमादायो ऽथ हदयं wera गुदमेव च | 

उदर च J ddr विस्तारो ऽयमुदाहतः || ९९ ॥ 
कनीनिके चाक्षिकूटे शष्कुली कर्णपत्रकी | 

कर्णी art भुवौ दन्तवेष्टावोष्ठौ ककुन्दरे || ९६ I 
वड़णौ वृषणौ qA झषेष्मसङ्घातजौँ स्तनौ | 

डपजिद्दा स्फिजौ बाहू जङ्गोरुषु च पिण्डिका | ९७ I 
arge बस्तिशीषे चिबुर्क गलशुण्डिके | 
अवटश्चैवमेतानि स्थानान्यत्र शरीरके || ९८ || 
अक्षिव्णेचतुष्कं च पद्धस्तहृदयानि च | 

नव छिद्राणि तान्येव प्राणस्यायतनानि तु || ९९ || 
शिराः शतानि ata नव खायुशतानि च | 

धमनीनां शते दे च पत्च पेशीशतानि च ।। ९०० || 
एकोनत्रिंहाक्षाणि तथा नव शतानि च | 

पट्पउ्चाशल जानीत दिराधमनिसञ्ज्ञताः || ९०९ || 
श्रयो लक्षास्तु विज्ञेयाः इमभुकेशाः शरीरिणाम्‌ | 
marae aud हे च सन्धिशते तथा || ९०९ |l 
रोम्णां कोट्यस्तु पत्चाशथतस्रः कोट एव च | 
सप्षषटिस्तथा लक्षाः साधीः Aqa: सह || १०३ N 
वायवीयैर्मिगण्यन्ते विभक्ताः परमाणवः | 

यद्यप्येको ऽनुवेदैषां भावानां चैव संस्थितिम्‌ || ९०४ || 
रसस्य नव विज्ञेया जलस्याञ्जलयो TT | 

सौव तु पुरीषस्य रक्तस्याष्टौ प्रकीर्तिताः || १९५ || 
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षट्‌ सेष्मा पञ्चच पित्तं च चत्वारो मूत्रमेव च | 

वसा त्रयो हौँ तु मेदो मज्मैको ST तु मस्तके || ९०६ || 
सेष्मीजसस्तावदेव रेतसस्तावदेव तु | 

इत्येतदस्थिरं वर्ष्म यस्य मोक्षाय कृत्यसी || १०७ || 
हासप्रतिसहस्राणि हृदयादमिनिःसृताः | 

हिताहिता नाम नाझ्स्तासां मध्ये शशिप्रभम्‌ ।। ९०८ || 
मण्डलं तस्य मध्यस्थ आत्मा दीप इवाचलः | 

स ज्ञेयस्तं विदित्वेह पुनराजायते न तु || १०९ ll 

ज्ञेयं चारण्यकमहं यदादित्यादवाम्नवान्‌ | 

योगशास्त्र च मत्मोक्तं ज्ञेयं योगमभीप्सता | ११० || 
अनन्याविषयं कृत्वा मनोबुड्धिस्मृतीन्त्रियम्‌ | 

ध्येय आत्मा स्थितो यो ऽतौ हदये दीपवत्मरभुः | ९९९ || 
यथा विधानेन पठन्सामगायमविच्युतम्‌ | 
सावधानस्तदभ्यासात्परं ब्रह्माधिगच्छति || ९९९ || 
अपरान्तकमुछोप्यं AH प्रकरीं तथा | 

औवेणकं॑ सरोबिन्दुमुत्तरं गीतकानि च || ९१३ Il 
ऋरग्गाथा पाणिका दक्षविहिता ब्रह्मगीतिका | 
ज्ञेयमेतत्तदभ्यासकरणान्मोक्षसञ्ज्ञितम्‌ || ९९४ | 
वीणावादनतत्त्वज्ञः श्रुतिजातिविदार दः | 
तालञ्षथाप्रयासेन मोक्षमागें नियच्छति || ११५ || 
गीतज्ञो यदि योगेन नामोति परमं पदम्‌ | 

रुद्रस्यानुचरो भूत्वा सह तेनैव मोदते || १९६ || 
अनादिरात्मा कथितस्तस्यादिस्तु शरीरकम्‌ | 

आत्मनश्च जगत्सवे जगतथात्मसम्भवः || १९७ || 
कथमेतदिमुद्यामः सदेवाडरमानवम्‌ | 

जगदुद्भूतमात्मा च कथं तस्मिन्बदस्व नः || ९९८ || 
मोहजालमपास्येह पुरुषो दृश्यते हि यः | 
सहस्रकरपन्नेत्रः रूयेवचोः सह्रकः || ११९ || 
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स आत्मा चैव यशश्च विश्वरूपः प्रजापतिः | 

विराजः सो strewor यज्ञत्वमुपगच्छति || १२० || 

यो द्रव्यदेवतात्यागसम्भूतो रस उत्तमः | 

देवान्सन्तप्ये स रसो यजमानं फलेन च || ९९९ Il 
संयोज्य वायुना सोमं नीयते ररिमभिस्ततः | 
ऋग्यजुःसामविहितं dn धामोपनीयते || १२२ || 
स्वमण्डलादसौ AGA: छनत्यमृतमुत्तमम्‌। 

यञ्ञन्म सवेभूतानामदानानदानात्मनाम्‌ || ९२३ || 
तस्मादच्चात्पुनर्येज्ञः FATS पुनः क्रतुः | 

एवमेतदनाद्यन्तं चक्रं संपरिवतेते || ९२४ || 

अनादिरात्मा सम्भूतिर्विद्यते नान्तरात्मनः | 

समत्रायी तु पुरुषो मेहेच्छादहेषकमेजः || १२९ Il 
Nerf मया यो व आदिदेव San | 
मुखबाहुरुपज्नाः स्युस्तस्य वणो यथाक्रमम्‌ d १२६ ॥| ` 
पृथिवी पादतस्तस्य शिरसो झौरजायत | 

नस्तः प्राणा far: भोत्रात्स्पशोहायुमुंखाब्छिखी || ९२७ || 
मनसथन्द्रमा जातश्चक्षुषध दिवाकरः | 

जघनादन्तरिक्षं च जगश्च सचराचरम्‌ || $36 ॥ 

wid T कथ ब्रह्मन्पापयोनिषु जायते | 

इश्वरः स कथं mache: संप्रयुज्यते || १२९ I 
करणैरन्वितस्यापि gaat कथं च न | | 
aa सवैगतां कस्मात्सवेगो ऽपिं न वेदनाम्‌ || ९२९० || ` 
अन्त्यपक्षिस्थावरतां मनोवाक्कायकमेजः | | 
are: प्रयाति जीवो ऽयं भव॑ योनिशतेषु च || १३१ Il 
अनन्ताथ यथा भावाः शारीरेषु शरीरिणाम्‌ | 

रूपाण्यपि तथैवेह सवेयोनिषु देहिनाम्‌ || १३१२ II 
विपाकः कमैणां प्रेत्य केषांचिदिह जायते | 

इह चामुत्र वै केषां भावस्तत्र प्रयोजनम्‌ || १३३ || 
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परद्रव्याण्याभिध्याय॑स्तथानिष्टानि चिन्तयन्‌ | 
वितथामिनिवेशी च जायते seem योनिषु | १३४ || 
पुरुषो ऽनृतवादी च AJT: परुषस्तथा | 
अनिबद्धप्रलापी च मृगपक्षिषु जायते | १३५ |l 
अदत्तादाननिरतः परदारोपसेवकः | 

हिंसक थाविधानेन स्थावरेष्वभिजायते || १३६ || 
आत्मज्ञः शौचवान्दान्तस्तपस्वी विजितेन्द्रियः | 
धर्मेकृह्गेदविद्यावित्साक्तिवको देवयोनिषु || ९३७ || 
भसत्कायेरतो ऽधीर आरम्भी विषयी च यः | 

स राजसो मनुष्येषु मृतो जन्माधिगच्छति || ९३८ || 
निद्रालुः क्रूरकृलुम्धो नास्तिको याचकस्तथा | 
प्रमादवान्भिन्नवृत्तो भवेत्तियैक्षु तामसः || ९२९ II 
रजसा तमसा चैवं समाविष्टो भ्रमन्षिह | 

भावैरनिष्टेः संयुक्तः संसारं प्रतिपद्यते || ९४० || 
मलिनो हि यथादर्शो रूपालोकस्य न क्षमः | 
तथाविपक्ककरण आत्मा WAT न क्षमः || १४१ || 
कट्रेवोरौ यथापक्कै मधुरः सन्रसो अपे न | 

प्राप्यते ह्यात्मनि तथा नापक्ककरणे Tar || ९४२ || 
सवोश्रयां निजे देहे देही विन्दति वेदनाम्‌ | 

योगी मुक्तथ सवासां योगादामोति वेदनाम्‌ || १४३ II 
आकारामेकं हि यथा घटादिषु पृथग्भवेत्‌ | 

तथात्मैको ऽप्यनेकथच जलाधारेध्विवांझुमान्‌ || १४४ || 
ब्रहाखानिलतेजांसि जरु भुञ्चेति धातवः | 

इमे लोका एष चात्मा तस्माथ सचराचरम्‌ || १४५ || 
मृहण्डचक्रस॑योगात्कुम्भकारो यथा घटम्‌ | 

करोति तृणमृत्काणैगृहं वा गृहकारकः |] ९४६ || 
हेममात्रमुपादाय रूप्यं वा हेमकारकः | 
निजलालासमायोगात्कोश वा कोदाकारकः || ९४७ || 
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कारणान्येवमादाय ताछ तास्विह योनिषु | | 
सजत्यात्मानमात्मा च सम्भूय करणानि च || ९४८ || 
महाभूतानि सत्यानि यथात्मापि तथैव हि | 

को 5न्यथेकेन नेत्रेण वृष्टमन्येन पश्यति || १४९ || 
art वा को विजानाति पुनः संत्रुत्य संभ्रुताम्‌ | 
अतीताथेस्मृतिः कस्य को वा स्वमस्य कारकः || ९५९० || 
जातिरूपवयोवृत्तिविद्यादिभिरह कुतः | 

शब्दादिविषयोद्योगं कमेणा मनसा गिरा || १५९ || 
स सन्दिग्धमतिः कमेफलमस्ति न वेति वा | 

arga: सिड्धमात्मानमसिद्धो ऽपि हि मन्यते || १९२ || 
मम दाराः छतामात्या अहमेषामिति स्थितिः | 
हिताहितेषु भावेषु विपरीतमतिः सदा || ९५३ || 
Jad प्रकृतो चैव विकारे बाऽविरोषवान्‌ | 
अनादाकानलापातजळमप्रपतनोद्यमी || १९४ || 

एवंवृत्तो ऽविनीतात्मा वितथाभिनिवेदावान्‌ | 

कमेणा क्वेषमोहाभ्यामिच्छया चैव बध्यते || १९५९ || 
आचार्योपासनं वेदशाखार्थेषु विवेकिता | 
तत्कमेणामनुष्ठानं सङः सद्भिर्गिरः शुभाः || १५६ || 
झ्यालोकालम्भाविगमः सर्वभृतात्मदरीनम्‌ | 

त्यागः परिम्रहाणां च जीणेकाषायधारणम्‌ || ९९७ || 
विषयेन्द्रियसंरो धस्तन्द्रालस्यविवजैनम्‌ | 
शरीरपरिखङ्ख्यानं प्रवृत्तिष्वघददीनम्‌ || ९९८ || 

` नीरजस्तमसा सत््वशुद्धिर्निःस्पृहता शमः | 

एतैरुपायैः संशुद्धः TATA ऽमृती भवेत्‌ ॥ १५९ || 
तत्त्वस्मृतेरुपस्थानात्सत्त्वयोगात्परिक्षयात्‌ | 

कर्मणां सन्निकषोच सतां योगः प्रवतेते || १६० || 
शरीरसङ्ये यस्य मनः सत्त्वस्थमीश्वरे | 

MAJIRA: सम्यक्स जातिस्मरतामियात्‌ || १६९ || 
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यथा हि भरतो वर्णैवैर्णयत्यात्मनस्तनुम्‌ | 

नानारूपाणि कुवीणस्तथात्मा कमेजास्तनूः || ९६९ || 
कालकमोत्मबीजानां दोषैर्मातुस्तथैव च | 

गर्भस्य वैकृतं दृष्टमडुहीनादि जन्मतः || १६३ II 
अहङारेण मनसा गत्या कर्मफलेन च | 

शारीरेण च नात्मार्य मुक्तपूवेः कदाचन || ९६४ || 
बर्त्यीधारस्नेहयोगाद्यथा दीपस्य सँस्थितिः | 

विक्रियापि च दृष्टैवमकाले प्राणसङ्यः || ९६५ || 
अनन्ता रइमयस्तस्य दीपवद्यः स्थितो हदि | 
सितासिताः कबुनीलाः कापिलाः पीतलोहिताः || १६६ || 
ऊध्वैमेकः स्थितस्तेषां यो भित्त्वा सूर्यमण्डलम्‌ | 
ब्रह्मलोकमतिक्रम्य तेन याति परां गतिम्‌ || १६७ | 
यदस्यान्यद्ररिमशतमूध्वमेव व्यवस्थितम्‌ | 

तेन देवदारीराणि सधामानि प्रपद्यते || १६८ || 

ये ऽनेकरूपाथाधस्ताद्रइमयो SET FETT: | 

इह कर्मोपभोगाय तैः संसरति सो T: || १६९ | 
Wt. शाजैः सविज्ञानैजेन्मना मरणेन | 

MAY गत्या तथागत्या सत्येन ह्नृतेन च || ९७० || 
भ्रेयसा छखदुःखाभ्यां कममित्र gargs: | 
निमित्तशाकुनज्ञानग्रहसंयोगजः FS: || ९७९ || 
तारानक्षत्रसज्चारेजोगरेः स्वमजेरपि | 
आकाशपवनज्योतिजलमृतिमिंरै स्तथा || ९७२ || 
मन्वन्तरैर्युगप्राम्या मन्त्लौषधिफलैरपि | 

विनात्मानं विद्यमानं कारणं जगतस्तथा || १७३ || 
अहङारः स्मृतिर्मेधा Ter बुद्धिः ga धृतिः | 
इन्द्रिय.न्तरसत्र्चार इच्छा धारणजीविते || १७४ || 
way: स्वमथ भावानां प्रेरण मनसो गतिः | 
निमेषश्चेतनायल आदानं पात्र्चमीतिकम्‌ || १७५ || 
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यत एतानि वृदयन्ते लिङ्गानि पर मात्मनः | 

तस्मादस्ति परो देहादास्मा सवेग इश्वरः ॥ ९७६ || 
बुद्धीन्द्रियाणि सार्थानि मनः कर्मेन्द्रियाणि च | 
अहङारश्च बुद्धिथ एथिव्यादीनि चेव हि || ९१७७ || 
अव्यक्तमात्मा क्षेत्रज्ञः क्षेत्रस्यास्य निगद्यते | 

ईश्वरः सर्वभूतस्थः सच्तसन्सदसञ्च यः || ९७८ || 
बुद्धेरुत्पत्तिरव्यक्ता्ततो ऋड्भारसस्भवः | 
तन्मात्रादीन्यहड्ठारादेकोत्तरगुणानि च ॥ ९७९ || 
ga: स्पदोथ रूपं च रसो गन्धञ्च ATM: | 

यो यस्माशन्निःवतवैषां स तस्मिन्नेषव लीयते || १८० || 
यथात्मानं सजत्यात्मा तथा वः कथितो मया | 
विपाकाज्निप्रकाराणां कमेणामीश्वरो अपे सन्‌ HH १८९ || 
aa रजस्तमश्चैव गुणास्तस्थैव कीर्तिताः | 
रजस्तमोभ्यामाविष्टथक्रवड्राम्यते wit || ९८२ ||. 
अनादिरादिमांचैव स एव पुरुषः परः | 

fs gf: सविकार उदाहतः || १८३ || 
पितृयानो 5जवीथ्याथ यदगस्त्यस्य चान्तरम्‌ | 
तेनाभिहोत्रिणी यान्ति स्वगेकामा दिवं प्रति || ९८४ H 
ये च दानपराः सम्यगष्टाभिथ गुणैयुताः | 

ते अपे तेनैव मार्गेण सत्यव्रतपरायणाः || ९८९ || 
तत्राष्टाशीतिसाहस्रा मुनयो गृहमेधिनः | 

पुनरावर्तिनो बीजमूता धमेप्रवतेकाः || ९८६ || 
सपर्चिनागवीथ्यन्तर्देवलोक समाश्रिताः | 

तावन्त एब मुनयः सवोरम्भविवजिताः || ९८७ || 
तपसा ब्रह्मचर्येण सडुत्यागेन मेधया | 

तत्रैव तावत्तिष्ठन्ति यावदाहूतसम्डवम्‌ || १८८ || 
यतो वेदाः पुराणानि विद्योपनिषदस्तथा | 

झोकाः सूजाणि भाष्याणि aw किंचन वाडूयम्‌ || ९८९ || 


BELT 


याज्ञवल्क्य: 


वेदानुवचनं यज्ञो बह्मचये तपो TA: |. 

अद्धोपवासः स्वातन्ठ्यमात्मनो ज्ञानहेतवः || १९० || 
स ह्याअमैर्विजिज्ञास्यः समस्तेरेवमेव तु | 

द्रष्टव्यस्त्वथ मन्तव्यः श्रोतव्यथ faenfafa || १९१ || 
य एनमेव॑ विन्दन्ति ये चारण्यकमाशिताः | 

उपासते द्विजाः सत्यं rur परया युताः || १९२ |l 
क्रमात्ते संभवन्त्याचिरदः दुक तथोत्तरम्‌ | 

aat देवलोकं च सवितार॑ च वैद्युतम्‌ ॥ ९९३ II 
ततस्तान्पुरुषो ऽभ्येत्य मानसो ब्रह्मलौकिकान्‌ | 

करोति पुनरावृत्तिस्तेषामिह न विद्यते || १९४ || 
यज्ञेन तपसा qr हि स्वगजितो नराः | 

धूमं निशां कृष्णपक्ष दक्षिणायनमेव च || १९५ || 
पितृलोकं चन्द्रमसं वायुं वृष्टिं जलं महीम्‌ | 

क्रमात्ते संभवन्तीह पुनरेव व्रजन्ति च ॥ ९९६ || 
एतद्यो न विजानाति मा्गेद्वितयमात्मवान्‌ | 

दन्दद्दूकः पतङ्गो बा भवेत्कीटो ऽथवा कृमिः || १९७ || 
ऊरुस्थोत्तानचरणः सव्ये न्यस्येतरं करम्‌ | 

उत्तानं किंचिदु्ञाम्य मुखं विष्टभ्य चोरसा || १९८ || 
निमीलिताक्षः सत्त्वस्थो दन्तैदैन्तानसंस्पृदान्‌ | 
तालुस्थाचलाजेद्दथ संवृतास्यः ufque: || ९९९ || 
सन्निरुध्येन्द्रियमामं नातिनीचोस्छ्तासनः | 

Rgt त्रिगुणं वापि प्राणायाममुपक्रमेत्‌ || २०० || 
ततो ध्येयः स्थितो यो ऽसौ हदये दीपवत्मभुः | 
धारयेत्तत्र चात्मानं धारणां धारयन्बुषः || २०९ || 
अन्तर्धानं स्मृतिः कान्तिदेष्टि : भोत्रज्ञता तथा | 

निजं शरीरमुत्छज्य परकायम्रवेदानम्‌ || २०२ || 
अथोनां छन्दतः सृष्टियोगसिद्धेस्तु लक्षणम्‌ | 

सिद्धे योगे त्यजन्देहममृतस्याय कल्पते || २०३ || 


[sro ३. 


7 ३. ] प्रायश्वित्ताध्याय: १६७ 


अथवाप्यभ्यसन्वेदं न्यस्तकर्मा बने TAT | 

अयाचिताशी मितभुकपरां सिद्धिमवामुयात्‌ || २०४ ll 
न्यायागतधनस्तचवज्ञाननिष्ठो अतिथिप्रियः | 
आद्धकृत्सत्यवादी च गृहस्थो अपि हि मुच्यते || २०५ || 


|| अथ ब्रह्महत्याप्रायाश्चत्तप्रकरणम्‌ || 


महापातकजान्घोरा्तरकान्म्राप्य दारुणान्‌ | 
कर्मक्षयात्पम्रजायन्ते महापातकिनास्त्विह || २०६ Il 
मृगश्चद्ूकरोष्टराणां ब्रह्महा योनिमृच्छति | 
खरपुक्कसवेणानां BTN नात्र संशयः || २०७ || 
कृमिकीटपतङ्गत्वं स्वणेहारी समाभुयात्‌ | 
तृणगुल्मलतात्वं च क्रमशो गुरुतल्पगः || २०८ || 
ब्रह्महा क्षयरोगी स्यात्छुरापः इयावदन्तकः | 
हेमहारी तु कुनखी दुञ्चमो गुरुतल्पगः || २०९ II 
यो येन संवसत्येषां स afr ऽभिजायते | 
अच्नहती मयावी स्यान्मूको वागपहारकः || ९९ ० || 
धान्यमिओ अतेरिक्ताळुः पिशुनः पूतिनासिकः | 
तैलइत्तैठपायी स्यात्पूतिवक्त्रस्तु स्चकः || ९९९ ॥ 
परस्य योषितं wear ब्रह्मस्वमपहृत्य च | 
अरण्ये निजने घोरे भवति ब्रह्मराक्षसः | २९२ I 
हीनजातौ प्रजायेत पररत्रापहारकः | 
पृत्रदाकं शिखी हत्वा गन्धां*छच्छुन्दारिः शुभान्‌ || २१३ Il 
मूषको धान्यहारी स्याद्यानमुष्टः फलं कपिः | 
जलं Te: पयः काको गृहकारी ह्युपस्करम्‌ || २९४ II 
मधु दंशः पलं गृध्रो गां गोधारम बकस्तथा | 
Art aa श्वा रसं तु चीरी लवणहारकः || २९५९ Il 
प्रद्ीनार्थमेतत्तु मयोक्तं स्तेयकमेणि | 
ट्व्यप्रकारा हि यथा तयैव प्राणिजातयः |] २१६ II 


१६६ 


याज्ञवल्क्यः 


वेदानुवचनं यज्ञो ब्रह्मचये तपो TA: |. 

भद्धोपवासः स्वातन्ठ्यमात्मनो ज्ञानहेतवः || १९० || 
स ह्याश्रमैविजिज्ञास्यः समस्तैरेवमेव तु | 

्रष्टव्यस्त्वथ मन्तव्यः श्रोतव्यथ द्विजातिभिः || १९९ II 
य एनमेवं विन्दन्ति ये चारण्यकमाश्रिताः | 

उपासते fest: सत्यं श्रद्धया परया युताः || १९२ || 
क्रमात्ते संभवन्त्याचिरहः शुक तथोत्तरम्‌ | 

अयनं देवलोकं च सवितारं च वैद्युतम्‌ || ९९३ || 
ततस्तान्पुरुषो ऽभ्येत्य मानसो ब्रह्मलौकि कान्‌ | 

करोति पुनरावृत्तिस्तेषामिह न विद्यते || ९९४ || 
यज्ञेन तपसा दानेयें हि स्वगेजितो नराः | 

धूमं Prat कृष्णपक्ष दक्षिणायनमेव च || ९९९ || 
पितृलोकं चन्द्रमसं वायुं वृष्टिं जल॑ महीम्‌ | 

क्रमात्ते संभवन्तीह पुनरेव व्रजन्ति च || ९९६ || 
एतद्यो न विजानाति माभेद्वितयमात्मवान्‌ | 

दन्दशूकः TST वा भवेत्कीटो ऽथवा कृमिः || ९९७ || 
ऊरुस्थोत्तानचरणः सव्ये न्यस्येतर करम्‌ | 

उत्तानं किंचिदुन्नाम्य मुखं विष्टभ्य चोरसा || ९९८ || 
निमीलिताक्षः सत्त्वस्थो दन्तैदैन्तानसंस्पृशन्‌ | 
तालुस्थाचलजिद्वथ संवृतास्यः खुनिथलः || ९९९ || 
सन्निरुध्येन्द्रियमामं नातिनीचोस्छितासनः | 

Ryt त्रिगुणं वापि प्राणायाममुपक्रमेत्‌ || २०० || 
ततो ध्येयः स्थितो यो ऽसौ हृदये दीपवलमुः | 
NANA चात्मानं धारणां धारयन्बुधः || २०९ || 
अन्तर्धानं स्मृतिः कान्तिदेष्टि : ओत्रज्ञता तथा | 

निजं शरीरमुत्खज्य परकायप्रवेदानम्‌ || २०१ || 
अथोनां छन्दतः सृधिर्योगसिद्धेस्तु लक्षणम्‌ | 

सिद्धे योगे त्यजन्देहममृतत्वाय कल्पते || २०३ || 


[sto N. 


Wo ३. ] प्रायश्वित्ताथ्याय: १६३ 


अथवाप्यभ्यसन्येदं न्यस्तकमी बने वसन्‌ | 

अयाचिताशी मितमुक्परां सिद्धिमवामुयात्‌ || २०४ || 
न्यायागतधनस्तत्त्वज्ञाननिष्ठी अतिथिभियः | 
भ्राडकृत्सत्यवादी च गृहस्थी पे हि मुच्यते || २०९ || 


॥ अथ ब्रह्महत्याप्रायशित्तप्रकररणम्‌ || 


महापातकजान्धो राज्नर कान्प्राप्य दारुणान्‌ | 
कमक्षयात्मजायन्ते महापातकिनस्त्विद || २०६ || 
मृगश्चद्यकरोद्ठाणां ब्रह्महा योनिमृच्छति | 
खरपुकसवेणानां खुरापो नात्र संशयः || २०७ || 
कृमिकीटपतडत्वं स्वणेहारी समामुयात्‌ | 
तृणगुल्मलतात्वं च क्रमशो गुरुतल्पगः || २०८ || 
ब्रह्महा क्षयरोगी स्याव्छुरापः इयावदन्तकः | 

हेमहारी तु कुनखी दुथमो गुरुतल्पगः || २०९ || 

यो येन संवसत्येषां स aS ऽभिजायते | 
अक्षहतीमयावी स्यान्मूको वागपहारकः || २९० |i 
धान्यमिओ अतिरिक्ताः पिशुनः पृतिनासिकः | 
तैलदत्तैलपायी स्यात्पुतिबक्त्रस्तु Taw: || २९९ || 
परस्य योषितं हृत्वा ब्रह्मस्वमपहृत्य च | 

अरण्ये निजने घोरे भवति ब्रह्मराक्षसः || २१२ || 
हीनजातौ प्रजायेत पररत्रापहारकः | 

पत्रशार्क शिखी हत्वा गन्धांश्छुच्छुन्दरिः शुभान्‌ | २९३ || 
मूषको धान्यहारी N: फलं कपिः | 

जले Ww: पयः काको गृहकारी श्युपस्करम्‌ || २१४ || 
मधु दंशाः पलं गृधो गां गोधाऽमिं बकस्तथा | 

AR वखं श्वा रसं तु चीरी लवणहारकः |] २९९ || 
प्रदशीनाथैमेतत्तु मयोक्तं स्तेयकमेणि | 

द्रव्यप्रकारा हि यथा तयैव प्राणिजातयः || २९६ || 


९६८ 


PIRE ZIP 


यथाकमेफलं प्राप्य वियेक्त॑ कालपयेयात्‌ | 

जायन्ते रक्षणश्रष्टा दरिद्राः पुरुषाधमाः || २९७ || 
ततो निष्कल्मवीभूताः कुले महति भोगिनः | 

जायन्ते विद्ययोपेता धनधान्यसमन्विताः || २९८ || 
विहितस्याननुष्ठानाचिन्दितस्य च सेवनात्‌ | 
अनिमहाचेन्द्रियाणां नरः पतनमृच्छति || २१९ |] 
सस्मात्तेनेह कतेव्यँ प्रायथित्तं विशुद्धये | 
एवमस्यान्तरात्मा च लोकश्चैव प्रसीदति || २२० || 
भायश्चित्तमकुर्वाणाः पापेषु निरता नराः | 
अयश्चात्तापिनः कष्टाचरकान्यान्ति दारुणान्‌ |] २२१ II 
तामिस्र॑ लोहशङ्कुं च महानिरयश्ञाल्मली | 

रौरवं Fee पूतिमृत्तिक॑ कालखत्रकम्‌ || २२२ ॥ 
ag लोहितोदं च सविषं सम्प्रतापनम्‌ | 
महानरककाकोलं सञ्ज्ञीवनमहापथम्‌ || २२३ II 
अतीचिमन्धतामिखं कुम्भीपाकं तथैव च | 
असिपत्रवनं चैव तापनं चैकर्विशकम्‌ || २२४ || 
महापातक जैरदोषैरुपपातक जेस्तथा | 

अन्विता यान्त्यचरितप्रायथित्ता नराधमाः 1] २२५ || 
प्रायश्चित्तैरपैत्येनो यदज्ञानकृतं भवेत्‌ | 

कामतो saw pep वचनादिह जायते || २२६ I 
ब्रह्महा मद्यपः स्तेनस्तथैत्र गुरुतल्पगः | 

एते महापातकिनो यथ तैः सह संवसेत्‌ || २२७ || 
गुरूणामध्यधिक्षेपो वेदनिन्दा TTEN: | 

ब्रह्महत्यासमं शेयमधीतस्य च नाशनम्‌ ॥ २२८ || 
निषिद्धमक्षणं Sergent च वचो अनृतम्‌ | 
रजस्वलामुखास्वादः खुरापानसमानि तु | «39 Il 
अश्वरल्लमनुष्यखी भूघेनुहरण तथा | 

निक्षेपस्य च सवे हि खुवर्णस्तेयसम्मितम्‌ || २३० ॥ 


[are N 


0 J.] प्रायाश्वत्ताथ्याय: १६९ 


साखेभार्याकुमारीषु स्वयोनिष्वन्त्यजाखु च | 

सगोत्रा छतलीषु गुरुतल्फ्समं स्मृतम्‌ || २३१ I 
पितुः स्वसारं मातुथ मातुलानीं स्नुषामपि | 

मातुः सपत्नी भगिनीमाचायेतनयां तथा || 333 li 
आचार्यपल्री ga गच्छंस्तु गुरुतल्पगः | 

R छित्त्वा वधस्तस्य सकामायाः खिया अपि || ९३३ I 
गोवधो व्रात्यता स्तेयमृणानां चानपक्रिया | 
अनाडितामितापण्यविक्रयः परिवेदनम्‌ || २३४ Il 
भृतादध्ययनादानं भृतकाध्यापन तथा | 

पारदार्यं पारिवित्त्यं वादुष्य॑ लवणक्रिया ॥ २३९ II 
ख्रीशूद्रविटक्षत्रवधो निन्दिवार्थापजीवनम्‌ | 

नास्तिक्यं व्रतलोपश्च सुतानां चैव विक्रयः || २३४ || 
धान्यकुप्यपशुस्तेयमयाज्यानां च याजनम्‌ | 
पितृमातृ्चतत्यागस्तडागारामाविक्रयः || २३७ I 
कन्यासन्दूषणं चैव परिवेदकयाजनम्‌ | 

कन्याप्रदानं तस्यैव कौटिल्यं व्रतलोपनम्‌ || २३८ || 
आत्मनो A क्रियारम्भो मद्यपख्रीनिषेवणम्‌ | 
स्त्राध्यायामिखुतत्यागो बान्धवत्याग एव च || २३९ ll 
इन्धनायै द्रुमच्छेदः खीहिंसौषधजीवनम्‌ | 
हिंखयन्त्रविधानं च व्यसनान्यात्मविक्रयः || २४० || 
A हीनसख्यं हीनयोनिनिषेवणम्‌ | 

तथ्रैवानाश्रमे वासः परात्तपरिपुष्टता || २४१ II 
असच्छाखाधिगमनमाकरेष्वपिकारिता | 

भायीया विक्रयधेषामेकैकमुपपातकम्‌ || २४२ I 
शिरःकपाली ध्वजवान्मिक्षा्ी कमे वेदयन्‌ | 

ब्रह्महा द्वादशाब्दानि मितभुक्‌ झुद्धिमामुयात्‌ ।। २४३ I 
ब्राह्मणस्य परित्राणाह॒वां हादशाकस्य वा | 
तथाश्चमेधावमृथक्षानाद्वा शुद्धिमामुयात्‌ || २४४ || 


१६८ 


IEEE 


यथाकमेफले प्राप्य वियेक्त॑ कालपर्ययात्‌ | 

जायन्ते लक्षणभ्रष्टा दरिद्राः पुरुषाधमाः |] २९७ I 
ततो निष्कल्मवीभूताः कुले महति भोगिनः | 

जायन्ते विद्ययोपेता धनधान्यसमन्विताः || २९८ || 
विहितस्याचनु्ठानाच्िन्दितस्य च सेवनात्‌ | 
अनिमरहादचेन्द्रियाणां नरः पतनमृच्छति ॥ २९९ |] 
तस्मात्तेनेह कतेव्यँ प्रायथित्त विशुद्धये | 
एवमस्यान्तरात्मा च लोकश्चैव प्रसीदति || २२० || 
प्रायथित्तमकुर्वाणाः पापेषु निरता नराः | 
अयश्चात्तापिनः कष्टा्तरकान्यान्ति दारुणान्‌ || २२१ || 
तामिस्रं ATE च महानिरयशाल्मली | 

रौरवं aye पूतिमृत्तिकं काठसत्रकम्‌ || 333 ॥ 
सङ्घातं लोहितोदं च सविषं सम्प्रतापनम्‌ | 
महानरककाकोलं सञ्ञ्जीवनमहापयम्‌ || २२३ ॥ 
दीचिमन्धतामिखनं कुम्भीपाकं तथैव च | 

असिपत्रवनं चैव तापनं चैकविशकम्‌ || २२४ | 
महापातक जैदोषैरुपपातक STAT | 

अन्विता यान्त्यचरितप्रायथित्ता नराधमाः ॥ २२५ || 
प्रायश्चित्तैरपैत्येनो यदज्ञानकृतं भवेत्‌ | 

कामतो व्यवहायेस्तु वचनादिह जायते || २२६ ॥ 
ब्रह्महा मद्यपः स्तेनस्तयैव गुरुतल्पगः | 

एते महापाताकिनो यथ तैः सह संवसेत्‌ || २२७ || 
गुरूणामध्यधिक्षेपो वेदनिन्दा grey: | 

ब्रह्महत्यासमं शेयमधीवस्थ च नाशनम्‌ |} २२८ ॥ 
निषिद्धभक्षणं Sergent च बचो अनृतम्‌ | 
रजस्वलामुखास्वादः छुरापानसमानि तु || २१९ Il 
अश्वरत्रमनुष्यखी भूघेनुहरणं तथा | 

निक्षेपस्य च सर्वे हि खुवर्णस्तेयसम्मितम्‌ || २३० || . 


[aro दै: 
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सालिभार्याकुमारीषु स्वयोनिष्वन्त्यजाख च | 

सगोत्राद्ध gray गुरुतल्फ्सम स्मृतम्‌ | २३१ ll 
पितुः स्वसारं मातुथ मातुलानीं स्नुषामपि | 

मातुः सपल्लीं भगिनीमाचायेतनयां तथा II २३२ || 
आचार्यपल्रीं स्वछता गच्छंस्तु गुरुतल्पगः | 

fad छित्वा वधस्तस्य सकामायाः खिया अपि || २३३ II 
गोवधो व्रात्यता स्तेयमृणानां चानपक्रिया | 
अनाहिताम्नितापण्यविक्रयः परिवेदनम्‌ || २३४ Il 
भृतादध्ययनादानं भृतकाध्यापनं तथा | 

पारदाये पारिवित्त्यं mA लवणक्रिया ॥ २३९ II 
खीझूद्रविद्क्षत्रवयो निन्दिवार्थापजीवनम्‌ | 

नास्तिक्यं व्रतलोपथ wart चैव विक्रयः II २३६ I 
धान्यकुप्यपञुस्तेयमयाज्यानां च याजनम्‌ | 
पितृमातृखुतत्यागस्तडागारामाविक्रयः || २३७ || 
कन्यासन्दूषणं चैव परिवेदकयाजनम्‌ | 

कन्याप्रदानं तस्यैव कौटिल्यं ब्रतलोपनम्‌ |] २३८ || 
आत्मनो र्थे क्रियारम्भो मद्यपस्रीनिषेवणम्‌ | 
स्वाध्यायामिख्तत्यागो बान्धवत्याग एव च || २३९ ll 
इन्धनागै द्रुमच्छेदः खीर्हिसौषधजीवनम्‌ | 
हिंखरयन्त्रविधानं च व्यसनान्यात्मविक्रयः || २४० | 
wast हीनसख्यं हीनयोनिनिषेवणम्‌ | 

तथैवानाश्रमे वासः परात्तपरिपुष्टता || २४९ || 
असच्छाख्राधिगमनमाकरेष्वपिकारिता | 

भायीया विक्रयधैषामेकैकमुपपातकम्‌ || २४२ || 
शिरःकपाली ध्वजवान्भिक्षाशी कमे वेदयन्‌ | 

ब्रह्महा द्वादशाब्दानि मितभुक्‌ शुद्धिमामुयात्‌ || २४३ II 
ब्राह्मणस्य परित्राणाङ्गयां हादशकस्य वा | 
तथाश्वमेधावमृथक्षानाड्ा शुद्धिमामुवात्‌ || २४४ || 


९७० 


याज्ञवल्क्यः 
दीर्घतीव्रामयमस्तं ब्राह्मणं गामथापि वा | 
दृष्टा पाथे निरातङ्कं कृत्वा वा ब्रह्महा शुचिः || २४५ || 
आनीय विप्रसवेस्वं wd घातित एव वा | 
तन्तिमित्तं क्षतः शात्नैर्जीवन्ञपि विशुध्यति || २४६ || 
लोमभ्यः स्वाहेत्येत्रं हि लोमप्रभृति वै तनुम्‌ | 
मज्जान्तां जुहृयाद्वापि मन्त्रैरेमिर्यथाक्रमम्‌ || २४७ || 
TEA वा हतो लक्ष्यभूतः झुद्धिमवाञ्नुयात्‌ | 
मृतकल्पः TATA जीवन्नपि विझुध्यति || २४८ || 
अरण्ये नियतो wear fr वेदस्य संहिताम्‌ | 
gal वा मिताशीत्वा प्रतित्रोतः सरस्त्रतीम्‌ || २४९ || 
पात्रे धनं वा पर्याप दत्त्वा शुद्धिमवामुयात्‌ | 
आदातुथ विशुद्ययमिधिवैश्वानरी स्मृता || २९० || 


यागस्थक्षत्राविड्घाती चरेद्रह्महणो ATA | 
गभेहा च यथावणे तथात्रेयीनिषूइकः || २५९ || 


चरेट्रतमहत्वाऽपि घाताथे चेत्समागतः | 
(roi सवनस्थे तु ब्राह्मणे व्रतमादिरोत्‌ || २९२ H 


|| अथ सुरापानप्रायश्चित्तप्रकरणम्‌ || 


छराम्बुघृतगोमूत्रपयसामामिसन्निभम्‌ | 

छुरापो ऽन्यतम॑ पीत्वा मरणाच्छुद्धिमृच्छति || २९३ II 
बालवासा जटी वापि ब्रह्महत्याव्रतं चरेत्‌ | 

पिण्याकं वा कणान्वापि भक्षयेत्रिसमा निशि || २९४ |l 
अज्ञानात्तु खरां पीत्वा रेतोविण्मूत्रमेव च | 

पुनः संस्कार महेन्ति त्रयो वणी हिजातयः || २९९ II 
पतिलोक न सा याति ब्राह्मणी या uei पिबेत्‌ | 

इहैव सा शुनी गृध्री झूकरी चोपजायते || २९६ || 


[aro 3. 


qo J.] प्रायश्वित्ताध्याय: १७१ 


|| अथ स्वर्णस्तेयप्रायश्चित्तप्रकरणम्‌ || 


ब्राह्मणस्वणहारी तु राजे मुषलमपेयेत्‌ | 

स्वकर्म ख्यापयंस्तेन हतो मुक्तो ऽपि वा शुचिः d] २९७ || 
अनिवेद्य नृपे शुध्येत्छरापत्रतमाचरन्‌ | 

आत्मतुल्यं ua वा दद्याद्वा विप्रतुटिकत्‌ ॥ २५८ || 


॥ अथ गुरुतल्पगप्रायश्चित्प्रकरणम्‌ 1l 


सप्तेज्यःशयने साधेमायस्या योषिता स्वपेत्‌ | 
गृहीत्वोत्कृत्य वृषणौ "sert वोत्खजेत्तनुम्‌ || २९९ Il 
ग्राजापत्य चरेत्कृच्छ्‌ं समा वा गुरुतल्पगः | 
सान्द्रायणं वा त्रीन्मासानभ्यस्यन्वेदसंहिताम्‌ || २६० Il 


॥ अथ संसर्गिप्रायाश्चेत्तप्रकरणम्‌ || 


एभिस्तु संवसेद्यो वै वत्सरं सो ऽपि तत्समः | 

कन्यां समुढहेदेषाँ सोपवासामकित्रचनाम्‌ | २६९ il 
चान्द्रायणं चरेत्सवीनयकृष्टाक्षिहन्य तु | 

शुद्रो अधिकारहीनो अपे कालेनानेन शुध्यति || २६३ I 


॥ अथोपपातकपायश्चित्तप्रकरणम्‌ ॥ 


Tai पिबन्गोधो मासमासीत संयतः | 

गोष्ठेशयो गोऽनुगामी गोप्रदानेन sper || २६३ |l 
sg चैवातिकृच्छं च चरेद्वापि समाहितः | 
दयाक्षिरात्र वोपोष्य वृषभेकादशास्तु गाः || २६४ || 
उपपातकशुद्धिः स्यादेवं चान्द्रायणेन वा | 

पयसा वापि मासेन पराकेणाथ वा पुनः || २६९ || 
ऋषमैकसदस्रा गा दद्यात््षत्रवपे पुमान्‌ | 

ब्रह्महत्याव्रतं वापि वत्सरत्रितयं चरेत्‌ || २६६ Il 


१७९ 
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वैरयहाब्दं चरेदेतहृद्याहैकहातं गवाम्‌ | 
षण्मासाञङूद्रहाप्येतद्धनुदेद्याहशाथ वा || २६७ || 
TIM ब्रह्मविटक्षत्रदयद्रयोषाः प्रमाप्य तु | 

aft धनुबेस्तमर्वि क्रमाइद्याशिशुदये ।। २६८ II 
अप्रदुष्टां खिर्य हत्वा शूद्रहत्यात्रत चरेत्‌ | 

अस्थिमतां सहस्रं तु तथाऽनस्थिमतामनः || २६९ II 
माजीरगोधानकुलमण्डूकश्चपतक्तिणः | 

हत्वा त्र्यहं पिबेत्क्षीरं कृच्छ्रं वा पादिर्क चरेत्‌ || २७० || 
गजे नीलवृषाः Ta शुके वत्सो द्विहायनः | 

खराजमेषेषु वृषो देयः क्रौत्चे त्रिहायणः || २७९ || 
हंसरयेनकपिक्रव्याज्जलस्थलशिखण्डिनः | 

भास च हत्वा दद्याहामक्रव्यादस्तु वत्सिकाम्‌ || २७२ || 
उरगेष्वायसो दण्डः पण्डके त्रपुसीसकम्‌ | 

कोले घृतघटो देय उष्टे गुञ्ञ्ञा ह्ये sya || २७३ [I 
तित्तिरौ तु तिलद्रोणं गजादीनामशकुवन्‌ | 

दानं दातुं चरेत्कृच्छ्मेकैकस्य विशुडये || २७४ || 
फलपुष्पान्नरसजस त्त्वाघतते घृतादानम्‌ | 

किंचित्सास्थिवधे देयं प्राणायामस्त्वनस्थिके || २७५ Il 
वृक्षगुल्मलतावीरुच्छेदने जप्यमृक्शतम्‌ | 
स्यादौषधिवृथाच्छेदे क्षीराशी गोऽनुगो दिनम्‌ || २७६ I 
पुंथलीवानरखरैरेष्टः श्ोष्ट्रादिवायसैः | 

प्राणायामं जले कृत्वा घृतं प्रादय विशुध्यति || २७७ || 
यन्मे अद्य रेत इत्याभ्यां enu रेतो अभिमन्त्रयेत्‌ | 
स्तनान्तरं भुवोमेध्यं तेनानामिकया स्पृशेत्‌ || २७८ || 
मयि तेज इति छायां स्वां दृष्ट्राम्बुगतां जपेत्‌ | 
सावित्रीमशुचौ वृष्टे चापल्ये चानृते अपि च ॥ २७९ ॥ 
अवकीर्णी भवेद्वत्वा ब्रह्मचारी तु योषितम्‌ | 

Tat पद्युमालभ्य नैक्रेत्येन विशुध्यति || २८० || 


qo 3.] प्रायश्चित्ताध्यायः १७३ 


भैक्षाभिकार्य त्यत्का तु सभरात्रमनातुरः | 

कामावकीणे इत्याभ्यां जुहयादाइतिहयम्‌ ॥ २८९ || | 
उपस्थानं ततः कुयोत्समासिञ्चत्वनेन तु | 

मधुमांसाइाने कार्यः कृच्छः शेषव्रतानि च || २८२ || 
प्रतिकूलं गुरोः कृत्वा प्रसाश्चैव विशुध्यति | | 
word गुरुः कुयोन्स्रियेत प्रहितो यदि || २८३ I 
क्रियमाणोपकारे. तु मृते विप्रे न पातकम्‌ | 

विपाके गोवृषाणां च भेषजामिक्रिया् च || २८४ || 
मिथ्याभिशंसिनो दोषो द्विःसमो भूतवादिनः | 
मिथ्याभिशास्तदोषं च समादत्ते मृषा वदन्‌ ॥ २८५ II 
महापापोपपापाभ्यां यो अभिदंसेन्मृषा परम्‌ | 

अब्भक्षो मासमासीत स जपी नियतेन्द्रियः || २८६ || 
अभिदास्तो मृषा FF चरेदामेयमेव वा | 

ate पुरोडाशं वायव्यं पशुमेव वा || २८७ || 
अनियुक्तो भ्रातृजायां गच्छ॑चान्द्रायणं चरेत्‌ | 

त्रिरात्रान्ते घृतं प्राइय गत्वोदक्यां विशुध्यति || २८८ || 
त्रीन्कृच्छानाचरेड्वात्ययाजको ऽभिचरञ्चपि | 

वेदशावी यवाद्यब्द॑ त्यत्का च झारणागतम्‌ || २८९ Il 
गोष्ठि वसन्ब्रह्मचारी मासमेकं पयोव्रतः | 
गायत्रीजप्यनिरतः शुध्यते असत्मतिग्रदात्‌ || २९० ll 


|| अथ प्रकीणेकप्रायश्चित्तप्रकरणम्‌ Il 
प्राणायामी जले खात्या खरयानोष्ट्रयानगः | 
नमः खात्या च मुक्का च गत्वा चैव दिवा farra | २९९ II 
गुरु aga हुङ्कृत्य विग्रं निर्जित्य वादतः | 
बड़ा वा वाससा क्षिप्रं प्रसाद्योपवसेश्निम्‌ || २९९ II 
विप्रदण्डोद्यमे कृच्छस्त्वतिकृच्छो निपातने | 
कृच्छातिकृच्छो ऽस॒क्पाते कृच्छ्रो ऽभ्यन्तरशोणिते || २९२ I 


१७४ याज्ञवल्कयः [sro N. 


देशां कालं वयः शक्ति पापं चावेक्ष्य यत्नतः | 
प्रायधित्तं प्रकल्प्यं स्याद्यत्र चोक्ता न निष्कृतिः || २९४ || 


ll अथ पतितत्यागविधिः II 


दासीकुम्भं बहिमीमान्निनयेरन्स्वबान्धवाः | 

पतितस्य बहिः FA: सर्वकार्येषु चैव तम्‌ || २९९ || 
चरितब्रत आयाते निनयेरन्नवं घटम्‌ | 

जुगुप्सेरञ्ञ चाप्येनं संवसेयुश्च सवेदः || २९६ || 
पतितानामेष एव विधिः emet प्रकीतितः | 

वासो गृहान्तिके Were वासः सरक्षणम्‌ || २९७ || 
नीचाभिगमनं गर्भपातनं भवृहिसनम्‌ | 

विशेषपतनीयानि ख्रीणामेतान्यपि भ्रुवम्‌ || २९८ || 
दारणागतबालखीहिसकान्संवसेन्न तु | 

चीणैव्रतानपि सदा कृतप्नसहितानिमान्‌ || २९९ || 
घटे ऽपवर्जिते ज्ञातिमध्यस्थो यवसं गवाम्‌ | 
प्रद्यात्मरथमं गोभिः सत्कृतस्य हि सत्क्रिया || ३०० || 
विख्यातदोषः कुर्वीत पर्षदो ऽनुमतं व्रतम्‌ | 


।। अथ रहस्यप्रायश्चित्तत्करणम्‌ ॥ 


अनभिख्यातदोषस्तु रहस्यं त्रतमाचरेत्‌ || ३०९ || 
त्रिरात्रोपोषितो जावा ब्रह्महा त्वघमर्षणम्‌ | 

अन्तजेले विशुध्येत गां दवा च पयस्विनीम्‌ || ३०२ || 
लोमभ्यः स्वाहेत्यथवा दिवसं मारुताशनः | 

जले स्थित्वाभिजुहयाचत्वारिंशडूताहती: || ३०३ || 
त्रिरात्रोपोषितो हृत्वा कुष्माण्डीभिपृतं झुचिः | 

ब्राह्मण: स्वणैहारी तु रुद्रजापी जले स्थितः || ३०४ || 
सहस्रशीषोजापी तु मुच्यते गुरुतल्पगः | 

गैर्देया कर्मणो अस्यान्ते पृथगेभिः पयस्विनी || ३०५ || 


qo J.] प्रायश्वित्ताध्याय: 


` प्राणायामशतं कार्ये सवेपापापनुत्तये | 
उपपातकजातानामनादिष्टस्य चैव हि || ३०६ Il 
ओडाराभिष्टुतं सोमसलिलं पावनं पिबेत्‌ | 

कृत्वा तु रेतोविण्मूत्रप्रादानं च शिजोत्तमः || ३०७ || 
निशायां वा दिवा वापि यदज्ञानकृत॑ भवेत्‌ | 
वैकाल्यसन्ध्याकरणात्तत्सवें विप्रणरयति || ३०८ || 
झुक्रियारण्यकजपो गायत्र्या विशेषतः | 
सर्वपापहरा ह्येते रुद्रैकादशिनी तथा || ३०९ I 
यत्र यत्र च सड़ीणैमात्मान॑ मन्यते द्विजः | 

तत्र तत्र तिलैर्होमो गायत्र्या वाचनं तथा || ३९० || 
वेदाभ्यासरतं क्षान्तं महा यज्ञक्रियापरम्‌ | 

न स्पृदान्तीह पापानि महापातकजान्यपि || ३१९ I 
वायुभक्षो दिवा sont नीत्वाप्छु ANN 

WaT Www गायत्र्याः शुध्येद्रह्मवधावृते || ३ ९२ I 


|| अथ कृच्छ्रादिलक्षणप्रकरणम्‌ ॥ 
ब्रह्मचये दया क्षान्तिदोनं सस्यमकल्कता | 
अहिंसास्तेयमाधुयेदमाशेति यमाः स्मृताः || ३९३ II 
स्ञानमीनोपवासेज्यास्वाध्यायो पस्थनिमरहाः | 
नियमा गुरुञ्चुश्रूषाश्ौचाक्रोधाप्रमादताः || ३१४ || 
गोमूत्रं गोमयं क्षीरं दधि सार्पैः कुशोदकम्‌ | 
जरध्वा परे MYTHS सान्तपनं चरन्‌ || ३१५ || 
पृथक्सान्तपनद्रव्यैः TSE: सोपवासकः | 
ama तु कृच्छ्रो ऽय॑ महासान्तपनः स्मृतः || ३९६ || 
पर्णोदुम्बरराजीवबिल्वपत्रकुशोदकैः | 
प्रत्येक प्रत्यहं पीतैः प्णेकृच्छ उदाहतः || ३१७ || 
तप्रक्षीरघृताम्बूनामेकैकं Tere पिवेत्‌ | 
एकरात्रोपवासथ तभकृच्छू उदाइतः || ९९८ || 


१७५ 


१७६ 


याज्ञवल्कयः ` [aro ३. 
एकभक्तेन नक्तेन तयैवायाचितेन च | 
उपवासेन चैकेन पादकृच्छः प्रकीतितः || ३९९ || 
यथा कथ॑चित्तिगुणः प्राजापत्यो ऽयमुच्यते | 
अयमेवातिकृच्छूः स्यात्पाणिपूराचभोजनः || ३३० || 
कृच्छातिकृच्छ पयसा दिवसानेकविंशतिम्‌ | 
दादशाहोपवासेन पराकः परिकीर्तितः || ३१९ || 
पिण्याकाचामतक्राम्बुसक्तूनां प्रतिवासरम्‌ | 
एकरात्रोपवासश्च Weg: सौम्यो ऽयमुच्यते || ३२२ || 


` एषां जिरात्रमभ्यासादेकैकस्य यथाक्रमम्‌ | 


तुलापुरुष इत्येष ज्ञेयः पत्चददाहिकः || ३२३ |] 
तिथिवृद्याचरेस्पिण्डाञ्छुङ्गे शिख्यण्डसाम्मितान्‌ | 

एकैकं THAN पिण्डं चान्द्रायणं चरन्‌ || ३२४ || 
यथा कथंचित्पिण्डानां चत्वारि शच्छतद्गयम्‌ | 
मासेनैवोपभुज्जीत चान्द्रायणमथापरम्‌ || ३२५ ॥ 
कुर्याक्तिषवणल्षायी कृच्छं चान्द्रायणं तथा | 

पावित्राणि जपेत्पिण्डान्गायत्र्या चाभिमन्त्रयेत्‌ || ३२६ || 
अनादिष्टेषु पापेषु शुद्धिथान्द्रायणेन च | 

wap यधरेदेतचन्द्रस्यैति सलोकताम्‌ || ३२७ || 
कृच्छ्रकृच्छमेकामस्तु महतीं श्रियमामुयात्‌ | 

यथा गुरुक्रतुफलं प्रामोति gama: || ३९८ || 


भुत्वेमानृषयो धर्मोन्याश्चवल्क्येन भाषितान्‌ | 


इदमूचुमेहात्मान॑ योगीन्द्रममितौजसम्‌ || ३२९ | 

य इदं धारयिष्यन्ति धर्मदाखमतन्द्रिताः | 

इह लोके यशाः प्राप्य ते यास्यन्ति त्रिविष्टपम्‌ || ३३० || 
विद्यार्थी प्रामुयादिद्यां धनकामो u तथा | | 
आयुष्कामस्तयैवायुः श्रीकामो महतीं श्रियम्‌ || ३३९ || 
सोकत्रयमपि TST: श्राद्धे ्रावायेष्यति | 

पितृणां तस्य तृभिः स्यादक्षया नात्र संशयः || ३३२ || 


qo 3.] प्रायश्वित्ताध्याय: १७७ 
ब्राह्मणः पात्रतां याति क्षत्रियो विजयी भवेत्‌ | 
वैद्यश्च धान्यधनवानस्य शाखस्य धारणात्‌ || ३३३ II 
य इदं भ्रावयेदिडवान्दिजान्पवेख पवेस | 
अश्वमेधफलं तस्य तद्भवाननुमन्यताम्‌ || ३३४ || 
अुस्वैतद्यावल्क्यो अपि प्रीतात्मा मुनिभाषितम्‌ | 
एवमस्त्विति होवाच नमस्कृत्य स्वयम्भुवे || ३३९ || 


इति याशवल्कीये धर्मदाखे 
प्रायथित्ताख्यः 
तृतीयी ऽध्यायः II 
समाम Ad श्रीयाशवल्क्यप्रणीत॑ 
धर्मदास्त्रम्‌ |I 
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4.54 


Is presenting the following translations of the Vyavahfra Maytkha 
of Bhatta Nílakantha and the Smriti of Y4jiiavalkya, together with a 
few notes on Áryan (or Hindo) Law in the form of Appendices, I have 
to make a few preliminary remarks. 

The Hindu Law is the law of the Arya community in India. As it is 
at present understood and administered in courts of justice, it is but a 
small fragment of the entire body which is properly known as the 
Dharmasástra. This is now ordinarily divided into three divisions of 
Achéra, V yavahára, and Práyaschitta. 1 say now, because, strictly 10 
speaking, such a distinct partition of the Dharmasástra into several 
distinct departments was not quite settled till the time of the later 
Smriti-writers, and particularly Yájñavalkya, Manu, Närada, and 
Gautama. Y4jiiavalkya, Parasara, and other Smritis are divided into 
different Adhyáyas, and each Adhyáya has been divided into praka- 
ra:ias (sections). These distinct sections have been used separately 

for their various purposes, and yet always with the central idea of 
Dharma being kept in view, aud as parts of a whole. Vyavahira, apart 
from Áchára, (which latter includes Práyaschitta,) is not considered 
by the people in their daily concerns, and it is only during very recent 20 
years that sometimes administrators have shown a tendency to work 
these divisions like so many Acts of a modern and temporal legislature. 
The object of early: Aryan writers has been more to inquire and 
lay down the rules for Áchára and Práyaschitta than about Vyavahára 
(or the Civil law). The Jast has always been considered a very minor 
matter; for, as might naturally be expected, sages who extolled the 
tirtaes of an ascetic, or a house-holding ascetic who kept food for only 
twelve days in his house,' could not be expected to provide a compli- 
cated and laborious scheme of succession. The erection of fresh hermit- 
ages was always contemplated at each marriage, and marriage itself 30 
was inculcated simply as a means to a spiritual end.? Again, when 
the life of the Arya began with the study of the Vedas, and ended with 
an immediate abandonment of the world and entrance into the fourth 
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3 Yijfiavalkya, I. 128, see Part II., p. 178; Mit&ksharé leaf 19, p. 2. 
* Bbágavata Purána, Skandha 11, A’dhya’ya 4, v. 11, leaf 15, p. 1. 
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order, whenever the student was sufficiently subdued in his passions and 
desires,' the modern views either of law or social system could not be 
expected to prevail. It need not surprise us accordingly if wo occasion- 
ally find a want of harmony between the ideas of the nation of the pre- 
sent day and the Spirit of the Sacred ordinances of the Vedas and Smritis. 
While it would be correct to say that there is perhaps no other nation 
on earth which has preserved so much of its antiquity intact as the 
Aryans of India, it is not right to assert that they have been perfectly 
stationary in all respects. The simultaneous existence of perfect con- 
10 servatism in regard to some institutions and a wide departure from the 
old grooves in others is a circumstance which is often not clearly realised 
by foreigners ; and hence it is that some of our administrators are found 
either trying to restore us according to their notions to the pristine 
simplicity of our old institutions, or going to the other extreme and un- 
duly giving effect to their own theories of progress by trying to adapt 
our old texts to the modern ideas of European civilization. , Either pro- 
cess is in my opinion fraught with evil. Thus a Hindu or Aryan house- 
holder, directly he enters the married state, is commanded to have his 
own sacrificial fires.? He has his own sphere of duties, marked out for 
20 him up to the point of final emancipation. Even in worldly matters he 
is advised to live separate, to have his own daily fire-sacrifices, and to 
live as the head of his own family. Hindu society has more or less con- 
formed to these principles. In provinces where tho mercantile elements 
preponderate, aud questions of the collection and distribution of wealth 
chiefly arise, segregation of interests is the rule and congregation the 
exception. This is well understood by the community; how far it is fol- 
lowed by our courts, our readers must inquire and judge for themselves. 
Again, according to the Áryan code, there is no provision of law clearer 
than that a Brähmana's wealth can only be inherited by Bráhmanas.5 
80 This was followed fora long time, but in the year 1860 the Hindu 
law was set aside, and the common law of England was declared to 
govern the case. 
Other instances of a misapprehension, or improper application of the 
law, will be noticed in their places further on. These arise, as it seems 


1 Nirnayasindhu, 2nd half. Pari. iii. I. 51 p. 2, 1. 9:--यदहरेव विर जेत्तदहरेव TARA M 

3 Yájinvalkya I., 102 and 103, Part II. p. 175; Mitákshará, I., leaf 16, p. 2; 
Mayükha, Part II. p. 73 lines 32, 33; Manu, Brihaspati and Prujápati quoted by 
Mitra Mira (see Vir. l. 172 p. 1). 

s Manu ix. 189 :— 

40 अहार्य ब्राह्मणद्रव्यं राज्ञा नित्यमिति स्थितिः | इतरेषां तु वणौनां सर्वाभावे ETAT: | 

Translation :—' The property of a Brahman shall never be taken as an escheat by the 
king; this is a fixed law: but the wealth of the other classes on failure of all heirs 
the hing may take." 

(8 Moore's Indian Appeals, 500.) The Collector of Masulipatam v. Cavaly Venkata 
Narainappa. र 
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to me, from a very contracted view of the Aryan law. It is useful, there- 
fore, to enquire what this law is and has been. Taking the Dharmasästra 
in its proper sense, it may be laid down to be the law of the Aryas. 
The question naturally arises—who were the Aryas, and who their pre- 
sent representatives are ? Some have confined the term Arya to the 
three twice-born classes.! Is it so fixed? Has it been so always ? 


The Vedic origin of the four classes of Aryas as detailed in the 
Purushasükta? is well known. The occurrence of this hymn in the last 
or 10th Mandala hss been commented on. But the Panchakshiti (con- 
sisting of the four classes, together with the Nishida) occurs in the 10 
earlier Mandalas of the Rig-veda ;* and although the origin of the four 
classes as detailed in the Purushasákta may be open to remark, the 
mention of four classes even in the earlier portions of the Rig-veda, and 
the early part of the Taittirfya or the Black Yajur-veda,* proves their 
existence in those early times. 


Again, the Áryas are known as the inhabitants of a certain tract of 
country named Áryávarta But this has been of indefinite extent. 
Manu, as expounded by Bhrigu, indeed lays down its limits with 
apparent defiviteness in ch. ii. v. 22;5 but in defining the ‘ sacri- 
ficial country,’ or V/ Mi,, la asit is called in Sanskrit in a very vague 20 
way in the next following verse,? it appears to me that Manu, or rather 
bis pupil Bhrigu, owns that in his time the Áryas had not confined them- 
selves to what was technically called the Áryávarta as defined iu the pre- 
ceding verse. For by Yijiiyadesa he evidently means what the word 
Áryávarta would etymologically import;? because the performance of 
sacrifices according to Manu was a privilege of the Áryans alone. Again, 


1 Rig-veda Samhitá, X. 38, 3, where the word occurring in juxtaposition with दास 
(Dasa) has been held by Sáyan: to mean one of the three regenerate classes. The word 
occurs in several places in the Rig-veda, and whenever it occurs along with the word 
Dasa, 58 yana has interpreted it as यज्ञक मेक त्‌ Yajiiakarmak)it, or as one entitled to 90 
perform sacrifices, thus excluding the Sádra. (See for example Rig-veda VI. 25, 2.) 

s  Rig-Samhitá x. 90, 12. The same origin is given in the Black Yajush-Samhitá 
landa vii, Adhyiya i, Anuváka i. 

२ See the Rig-veda I. 7, 9 and T. 176, 3; VII. 75, 4 ; VIT. 79, 1. 

* इन्द्रं वो विधतस्पारे हवा महे जनेभ्यः। अस्माकमस्तु केवल: To कृ ° TH: संहिता,” का ० ९ To ६- 

æ १२, (Cal. ed) page 982. Again, see page 1059 of the same volume “agr: पञ्च 
ब्रनीना येषां तिल: TAM: | Fo and comments thereon. 

७ The verse runs thus :— 

आसमुद्रात्त वै पूवा दासमद्रातत पश्चिमात्‌ | तयोरेवान्तर गिर्यों रायोवते Pres: ॥ 

Translation :-- As far as the eastern, and as far as the western oceans between the 40 
tro mountains just mentioned, lies the tract which the wise have named Arydvarta, or 
inhabited by respectable men." 


० For the text and translation of the verse see above p. 158, ll. 8—10. 


* Kulláka explains its etymology as follows: आयो अधावतैन्त पनः पुनंरुड़वन्तीति amma: 
Translation :—' &ryévartn (is so called] because Aryas are here successively born.’ 
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the limits assigned by the Rámáyana of Välmiki I. 40, 46 to the ‘sacri- 
ficial country’ are identical with those of thetechnical Áryávarta of Manu. 
The Viramitrodaya in its comments on verse 2 of Ydjiiavalkya chap. i., 
says that the country therein indicated is the whole Bhárata-varsha.! 
The Mahábhárata Karnaparva, Adhyfya 40, vv. 20—48 (Bombay ed. 
]. 74 p. 1) mentions certain districts which were inhabited by Áryas, 
and yet were considered as unsuited to the performance of sacrifices. 
On the other hand, the Vyankateta Máhátmya? (a part of the Váráha 
Pur&na) states that certain districts very near the Cape Comorin and 
10 certain other islands, were inbabited by the Áryas. All these facts 
confirm what there are other independent grounds for holding—namely, 
that the originallimits for the residence of Áryas were gradually 
extended, so as to include the whole of Bhárata Varsha, which the refer- 
ences’ in the footnote show to be identical with the Hindusthána of the 
present day. The following Sátra of Pánini, together with the glosses 


1 MS. leaf 4. 
3 The verses (ch. 26, vv. 30 to 32) run thus:— 


STAT रुक्षमालाख्या STET: कलिङ्ककाः | 
आन्त्रकणोटदेशीयाः कोसलाड्रतमानुषा: ॥ ३० || 
20 खोलाओलश (?) पाण्डयाअ नानदिशसमुद्वषाः | 
द्वीपान्तरगताशापि व्यड्रःटेदामहोत्सवे || 83 II 
धारयन्तो महाभक्तिमागमिष्यान्त कोटिशः | 
सर्वे लब्ध्वा वरं चेष्टं भविष्यन्ति मुदान्विताः || ३२ ॥ 
è The references are taken from the Vratakhanda of Hemádri, pp. 26 to 29 :— 
मार्केज्डेयपराणे, 
भगवन्कथितस्त्वेष जम्बद्रीपः समासतः | यदेतद्भवता प्रोक्तं कमै नान्यत्र पुण्यदम्‌ || पापदं वा महा- 
राज वजैयित्वा त भारतम्‌ | इतः स्वर्ग मोक्षभ मध्यं चान्तश्च गम्यते || न खल्वत्र मनुष्याणां भूमौ कर्मे 
विधीयते | योजनानां सहरू वै द्वीपोयं दक्षिणोत्तरात्‌ | पूवे किराता यस्यान्ते पश्चिमे यवनाः स्मृताः | 
दक्षिणे मलयो यस्थ हिमवानत्तरे तथा || तदेतद्भारतं वर्ष सवेबीज द्रिजोत्तम | ब्रझत्वममरे aeq- 
80 मापि दुलेभ र ॥ सृगपक्ष्योषाधिचरा योनिस्तइ्दते.ऽश्रते | स्थावराणां च सर्वेषामतो ब्रह्मन्‌ शुभाशुभे || 
प्रयात्ति SASL नान्यलोकेषु विदयते | स्वर्गापवगेप्रातिश्च god पापं च * वे तथा || 
* तथेव चेति क्वचित्‌ 
f NU. 
उत्तरं च समुद्रस्थ हिमाद्रेश्वेव दक्षिणम्‌ | वर्ष यद्भारतं नाम भारती यत्र सन्ततिः॥ 
वसिष्ठः 
धमे आयोवते प्रागादर्शात्‌ प्रत्यगालोकाचलाटुदळ्‌ कमारिकाया दक्षिणेन हिमवत उत्तरेण विन्ध्यादेर्य 
धमो ये चाचारास्ते सर्वे प्रत्येतव्याः नत्वन्ये प्रतिलोमकधमौः एन मायौवतोमित्याचक्षते गङ्गायमृनयोरन्तरा- 
लमप्येके यावद्वा कृष्णमृगो विचराते quu || 
पेठीनसिः 
40 भाहिमवत आकुमाय्यौः सिन्धुवेतरणी नदी सूयैस्योदगयनं पुनः यावद्वा कृष्णयृगो विचरति तत्र 
धर्मेश्चतुष्पादो भवति || 
संवते: 
स्वभावावत्र चराति कृष्णसारः सदा AT: | धर्मदेशः स विज्ञेयो द्विजानां धभसाधनम || 
विष्णु: 
खातुवेण्यैन्यवस्छानं यस्मिन देर न विद्यते | तं म्लेच्छदेद जानीयादायौवतँस्ततः परम || 
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thereon, contains important observations on the limits of the Áryan 
society and its divisions, and especially in reference to the Súdras :— 


शूद्रागामनिरद्तितान.म्‌ | पाणिनिः अध्यायः २ पादः 9 सूत्रम्‌ १०. 

खुत्तिः--येशुक्ते पात्रं संस्कारेणापि न झुध्याति ते निरवसिताः | तद्विज्ञा ये झूद्रास्तद्ाचिनां इन्द्र 
CHI. 

Ae हितीयाध्यावत्य चतुर्थपादे हितीबमः हिकम्‌ शूद्राणामनिरव,सेतानाम्‌ | अनिरवसिता- 
नामिन्युच्यते | कुतो ५ निरवसितानाम्‌ | paa दानिरवसित,न.म्‌ | कः पुनरायोवतेः | प्राग.द्ोत्प्रत्य- 
कालकवन.इक्षिणिन हिमवन्तमुत्तरण पारेयात्रम्‌ | यद्येवं किञ्किन्धगन्धिक दाकयवनं श.५क।ञ्डमिति 
न सिध्यते || एवं तद्म, ये.नेवासादनिरवसितानाम्‌ | कः एनरायनिदासः | ग्रामी घोगे नगरं संवाह 
संस्स्याया इति | एवमापि य एत महान्तः संरत्यायास्तेष्वभ्यन्तराक्षाण्डाला Hasta AENA | तत्र च.ण्डा- 
aaan EH न सिध्याति ॥ एवं तर्हि TERRA ऽनिर वसितान।म्‌ | एवमपि तक्षायस्कारं रजकतन्त्‌- 
बाय.माति न सिध्यति ॥ एवं aft पतत्रादनिरवसिनानाम्‌ | येभुक्ते erp संस्कारेण शुध्यति तेऽनिरव- 
सिताः I Tü पात्रं संस्कारेणा.पे न शुध्यति ते निरदकिता इति 

कैबटकतभाव्यप्रदीपः- 

AMA | निरवातिञा बाहिऽकृता उच्यन्ते | तत्रावधिप्रश्नः | कुत इति | प्रागादशौदिति। erat- 
दय: पर्वतविशेषा: | दक्षिणनेति एनबन्तः | एनपा fia | प्राग,दिभ्यः प्रथमान्तेभ्यो ददावृत्तिभ्य 
ya Afa: | एतन्पवैतचतष्टयमध्य भायोवतों देश इत्यर्थः | यद्येवमिति | एतदामायोवतदहखा- 
दिते भाई: । ग्राम दते | एतेखार्या निवसन्तीति भव: | तत्र ग्रामः प्रतिद्धः | घोषो गीमहिष्यादि- 
Aaa: | संवाहों वाणिक्प्रधानः | संस्याया इति निवासविद्योषा cers | मृतपा डोग्या Tecs: 
याज्ञाडिते | ATH पत्चयज्ञानुषाने 5 धेकारो 5स्तीति भावः । तक्षायस्क्कारमिति । तक्षाद.नां यज्ञे- 
$ जि काराभावादिति भावः | संस्कारणेति | यः संस्कारः स्मृतिकरेद्रेब्यशुद्धी पाउतस्तेनेव न dg 
Seu: 

नागोजीभहकृतभाष्याविवरणम्‌ -- 

JATA त्रेवर्णिकितरपर इति बोध्यम्‌ | 


Translation. 


Pápini Adhyáyn ii., Quarter iv., Sutra x 
(In the case] of unexpelled Sádras, [the copulative compound is always of the 
fSams5hàára kind.] 


Vritti.—They are [said to be] niravasita [expelled] whose dish after meals is not 


20 


purified even by the [prescribed] means. In the case of words importing Sádras other 80 


than these, the copulative compound is in the singular. 


The Mahi Bháshya of Patafijali, Adbyä ya ii., quarter iv., Abnika ii.—[In the Sátra] 
‘of unexpelled Sádras,' (the word] aniravasitánám (of unexpelled) ix used. What (ix it 
from which] non-expulsion (is meant). [It may be] not expelled from Árvávarta [the 
country of the Áryas].' But what is Arvdvarta ? [The country] to the east of Adaréa, 

the west of Kalakavana, to the south of the Himalayas, and to the north of Páriyátra. 
If o, [the Samahdradvandva compounds} Kishlsudhacandhikam (Kishkindha and gan- 
dhita) Sakayov1nam (Saka aud yavana) and Saur pakrauacham (Saurpa and krauncha) can- 
not he explained; (because, says Kaiyata, all these are tribes of Südras living outside the 


Áryávarta]. If so, then [let the meaning be] * not expelled from the habitations of 40 


Á ryas. But what is a habitation of the Aryas? A village, a station for herdsmen, ७ 
town, a locality of traders. If so, then in the midst of large mansions, Chanddlas and 
Mritapas [often] live and [the staretarayogadvandea compound] Chanalamritapah 
(Ckandlas and mritapas) cannot be explained. Mritapas is explained by Kaiyata 
as those who are known by the name of Dombás in the vernaculars; and by Nágojí- 
bhatta as those who living in the vicinity of a cemetery take the clothes, fuel, &c. om 
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& corpse.] If so, then [let the meaning be] not expelled (or debarred] from sacri- 
ficial rites In this way, too, (the Samáhára dvandva compounds] takshayaskaram 
(a carpenter and an ironsmith), rajakatantuváyam (a washerman anda weaver) ¢annot 
be explained. If so, then [let the meaning be] ‘those are aniravosita (not expelled) 
whose dish after meals is purified in the [prescribed] ways; and those are »iratasita 
(expelled) whose dishes after meals cannot be purified even by the prescribed means. 

[To avoid repetition, the passage of Kaiyata is here not translated, as its operative 
part is already translated in the translation of the passage from the Bhäshya.) 

Nagojibhatta’s Dháshya Vivarana.— It should be understood that the word Sudra 

10 stands in this Sutra for one not belonging to the three varnas (classes). 

The sbove shows that at the time of Pataüjali, the Áryas had no 
confined definite spot as their peculiarly sacred place. 

The test of determining the Áryas from their place of habitation 
being thus found unsatisfactory, the next test that occurs is to find out 
their classes and the determination of their limits. It is suggested 
that the four divisions mentioned in the Rig-veda (x. 90) ; the Vajasaney 
Samhitá of the Yajurveda (xxxi. 1—16), the Atharvaveda (xix. 6), 
the Bhagavadgítá (iv. 13), the Bhágavata Purana (iii. 6, 30—34,) the 
Brihadáranyaka (i. 4,) and Manu (1. 81), are meant to be the divisions 

20 of the Aryan community ; but as this is not the place to enter into a 
disquisition either on the castes’ or the classes of Áryas, I content 
myself for the present by saying that even this test is at the present time 
quite unsatisfactory. Atthe time of Manu’s Code, or rather Bhrigu's 
version of Manu, an attempt to exclude the S'ádra from the pale of 

ryanism is clearly observable (see for instance ch. x. 66, 67, and 
69; and ch. ii. v. 39). But it would also appear that the process of 
segregation was not then so far advanced, as it is now ; for in several 
places, the S'ádra does appear to be included within the sacred line (see 
ch. v., v. 139 and ch. x., v. 57). There must have been some confusion 

30 of classes in the time of Manu which has further developed itself in 
modern times; for, according to some Puránic accounts, the inter- 
mediate classes of the Kshatriyasand Vaisyas have entirely disappeared ; 
and the first and the last classes have been split up into so many sub- 
divisions, that it is now hard to determine whother a certain individual 
does or does not come within the pale of the Aryan law. The Parinic 
view may, to a certain extent, be correct as regards the Südras. But, 
as far as the history of the different provinces of India shows, both 
Kshatriyas and Vaisyas do exist, although they again have sub-divided 
themselves, and have degenerated in their practices like tho other 

40 Áryan classes. हु 

For the benefit of the Arya community asabove described, the Sruti 
or the Vedas furnished a body of law prescribing the ritual. The Veda 
in its threefold division of (1) Sanhitá, (2) Bráhmana, and (3) the 
Aranyaka regulated the different stages of the ceremonial. But even 
in those early times, usage or custom seems to have supplied the basis 
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of the law, for, as Bhíshma observes in the Mahábhárata, usage or prac- 
tice is the root of all Dharma.“ 

The words of Sankara that áchára is the source of authority in all 
matters of Dharma must be always kept in view.? This done, we may 
now examine the sources of the Vedic law as founded by the Aryas. 

The whole of the Veda seems to have been one work—afterwards 
divided into four, Rich, Yajush, Sáman, and Atharvan. 

Some writers take the number of Vedas to be three, and leave 
Atharvan out of account.? Others again place this Veda in the same 
category as the first three, as having been separated and arranged by 10 
Vyása.* That it is one of the four Vedas is undoubted,’ and its non- 
inclusion in the sacrificial scheme is well accounted for by the 
constitution of the triplicate ceremonial so well explained by Sayana in 
bis introduction to the Rig-Veda. Each of these four Vedas has many 
sl Ae or branches. According to the Charana-Vyüha current 
amongst the followers of the Rig-Veda in these parts, the Rig-Veda 
has five branches; the Yájush has two divisions, the black and the 
white; the first has eighty-six, and the second fifteen branches; the 
Sáman has one thousand branches; and the Atharvan has nine. Of 
these very few now exist. A commentary on the Charanavytika gives 20 
the following account of the extent of the different Sákhás iu different 
parts of India? :— 

* नत्र प्रच्य उदीच्यां नकंत्यस्तत्र वाजसनेयानां पञ्चददा भेदा भवन्ति प्राच्य उदी च्यने #त्यस्निस्र 
दिशायां (2) aaaea: || Neff || वृथिव्या मध्यरेखा च नमदा परिकार्तिता || afa- 
शो नरयोभांगे शाखाभिरक्ष उच्यते || ९ || नमेदादाक्षिणे भागे आपस्तग्ब्याइवलायनी || राणायनी पिप्पला 
च यज्ञकन्यविभागन: HN माध्यन्दिनी शाङखायनी कौथुमी शोनकी तथा || नमैदोत्तरभागे च यज्ञ: 
कन्य विभागिनः || ३ || तुड़ा कृष्णा तथा गोदा सह्मांद्रिशखरावधि || आ आन्ध्रदेदापरय॑न्तं बद चक्षा- 


aa NAN 


é 
इवलायनी ।॥3॥ उत्तरे गुजेरे देशे वेदो TT ATT: || कौषीतकी ब्राह्मणं च शाखा शाङ्कायनी तथा॥५॥| 
क्रान्धरादिद शणग्रेयौगें.ठा सागर कावधि || यतुवेदस्तु तैत्तिया (?) भपस्तम्बी प्रतिषिता ॥ ६॥ N. 


| (विष्टासहस्रनाम-- महाभारत० आनु ० अ० ९४९ Blo १३७ 30 

सवोगमानामाचारः प्रथमं परिकल्पते || आचारप्रभवो धर्मा धर्मस्य प्रभरच्यतः || 

Translation :— Among all the @7amas or Vedic precepts or principles, áchára or custom 
is reckoned the first; from «chára arises Dharma; and Achyata is the lord of Dharma. 

On this Sankara observes— “ सर्वोगमानामाचारः Tat परिकल्पते | आचारप्रभवो धर्मा 
WHET मधुर च्युत इत्पनेनावान्तरवाक्येन सर्वेधमोणामाचारवत एवाधिकार इति दर्दायाते ॥ ” 

2 See Apastamba Dharma Sütra, 2, 6, 15, 1, p. 73, vol. 1., and p. 84 of vol. II. 

See Amara, I., 6, 3 (Bombay Ed. p. 35); Sáyana's Introduction to Rig-Veda, 
vol. I., 2 ; Pushpadanta's Mahimna, verse 7, Ff सांख्यं योगः Fo ” 

* The Bhagavata Purána, I., iv., 14-24, leaf 10, p. 2, and 1. 11, P. 1. 

* Patanjali’s Muhabhashya, in the Paspasänhika, leaf 3, p. 2. See the excellent 40 
introductiou of Dr. Rajendralil Mitra to the Gopatha Bráhmana of the Atharva Veda 
(Calcutta, 1872). 

® See note 3 p. 33. See also Satyáshádha Sütra, Ist Adhyáya, Ist Sátra :— 

यज्ञ व्याख्यास्यामः स त्रिभिवदोर्वधीयते || ऋग्वेदेन यजुर्वेदेन सामवेदेनच || तत्र ऋग्वेदेन होता करो- 
ति यजुवेदेनाध्वर्यः सामवेदेनोब्राता ॥ 


10 


20 


90 
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KAT सन्ति सूत्राण्यनेकशाः || यत्रास्ति योनेसंबन्थे सूत्रज्ञातिकलान्वितः || ७ || सह्याद्रिपर्वतार ग्मा- 
feat नेज्रेससागरात्‌ || हिरण्यकेशी शाखा च पशुरामस्य सन्निधो ॥८॥ मयूर पर्वेताञ्चैव यावद्र जेर दे- 
aa: [| व्याप्ता वायब्यदेशे तु मैत्रायणी प्रतिष्ठिता || ९ ॥ भङ्कबङ्गकलिङ्गाश्व कानीनो गुजेरस्तथा | 
बाजसनेयशाखा च माध्य,न्दर्न। प्रतिडिता || ९० || ऋषिणा याज्ञवल्क्यन NA N विस्तृता || बाजस- 
नेयवेदस्य प्रथमा काण्वसंज्ञका इति || ११ || 

Translation :- Of the Vajasaneyins living in the east, the north, in the south-west, 
there are fifteen divisions. In the said three quarters the Vájasaneya Veda was 
originated. ‘The Mahirrava (states the following]: The Narmadé is declared to be 
the middle line (equator) of the earth. The different éakhds [existing] on the north 
and south of it will [here] be declared. In the regions south of the Narmadé, (the 
Sákhás] Apastambi, ASvalayanf, Ránáyaní, and Pippalá [exist, the followers whereof 
are] sharers in respect of sacrifices and marriage [i.e. are an exclusive community 
in the said respects). In the regions north of the Narmada, the Mádhyandiní, 
Saokhéyani, Kauthumí, and Saunaki are sharers in respect of sacrifices and marriages. 
Up to the Tungá, Krishna, 6018, the summit of the Sahyádrí, and the Andhra country 
the Aévalayani of the Rig-Veda [prevails]. In the northern Gurjar country, the Veda 
is declared to be the Rich, the Brahmana Kaushitnki, and the éakha Sankháyanf. 
Commencing from the Andhra country in the south-east direction, and up to the Godá 
and the sea, the Tattiviya Yajur-Veda, and [its] 4akha Apa-tambi prevails. The 
Adhvaryus, the Udgatris, and the Hotris have several Sutras, [but] where the Sütra, 
caste, and the occupation is [similar], there [alone] marriage [will take place]. 
Commencing from the Sabyádri in the south-western direction, up to the sea, the 
Hiranyakeéi éakhad prevails, in the vicinity of Para$uráma. From the Mavüra 
mountain up to the Gurjara country iu the north-western direction, Maiti&áyani 
[prevails]. [In the countries named] Anga, Vanga, Kalinga, Kinina, and Gurjara, the 
[86886] Máihyandiní of the Vájasaneyi [Veda, prevails]. The first éikhé of the 
Vájasaneya, named Kanva, has been spread by sage Yájiiavalky: over sll countries.” 

Practically the following are the principal Sákhás now existing in 
these parts! :— 


, . Sákhá. 
Rig-Veda .......... — M «०० (1) Sakala, 
(2) Báshkala. 
Yajur-Veda ..... (agas isa pt ००३४५ (1) (a) Taittiriya Proper. 


(0) Maitrayani. 
[These are not associated with by 
their coreligionists. ] 
(2) Sukla— 
(a) Kanva. 
(b) Mádhyandin. 
Sin . ...... (I) Ránáyant. 
(2) Kauthumi. 
Atha wann त ततर (1) Saunaka division of the Pippa- 
láda branch. l 
2 See Max Mitller’s Sanskrit Lit., pp. 363—377. The lists there given will have 
to be settled. Thus Áávaláyana éakha does not now exist. The Sütra of that Rishi 
is used by the followers of the Sakala śákhá. The Atharva is hardly known. There 


is only oae Brahmana family in Benares which follows it as a study, and there are 
a few scattered followers of this Veda in other places. 


® 
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As regards the Yájusha, the following occurs in another commentary 
on the Charana-Vydha recently obtained from Benares :— 

यथा च क्ण्णुपुराणे यजुवेदेस्य बिस्तारमाह | यजुर्वेदतरों: शाखा: सप्तविद्यान्महामुने | वैशः 
म्पायननामासै व्यासशिष्यक्षकार गै | शिष्येभ्यः प्रददौ ताश्च अगुहुस्तेप्पनुकमात्‌ || याज्ञवल्क्यस्तु 
ततस्यामूद्जझरातसुतो द्विजः | farm परमधमेज्ञो NN: सदा || dar महामेरोः समाजे- 
ध्यागमिष्यति | तस्य पै सप्तरात्र तत्‌ ब्रह्महत्या भविष्यति || g मुनिगणैः समयोयै कृतो हिज | 
बैशम्पायन एकस्तु तं व्यतिक्रान्तर्षांस्तथा || स्वस्रीय बालकं सोथ पदपृष्टमथातयतू | शिष्यानाह च 
भोः शिष्य ब्रह्महत्यापर॑ व्रतम्‌ ॥ चरध्यै मत्कृते सर्वे म विचायेमिदं तथा | अथाह याक्षवल्क्यस्तं किमेतै- 
afi: || ईेश्तिर ल्पतेजीमिक्षरि ष्येहमिदं व्रतम्‌ | ततः N: प्राह याज्ञवल्क्यं महामुनिम्‌ || 
मुच्यतां यच्वयाधीतं adt विप्रावमानकः | निस्तेजसो वदस्येतान्‌ यस्त्वं ब्राह्मणपुड़वान्‌ || तेन शिष्येण ना- 10 
थॉस्ति ममाज्ञाभड्रकारिणा | याज्ञवल्क्यस्ततः माह भक्स्यैतत्ते मयोदितम्‌ ॥ ममाप्यक॑ त्वयाधीतं यन्मया 
तदिदं द्विज || श्रीपराशर उवाच ॥ इत्युक्त्वा रुधिराक्तानि स्वपागी च यन्ूष्यय | छदेयित्वा ददौ तस्मै 
wit च स्वेच्छया मुनिः || यजूंव्यथ विसृष्टानि याज्ञवल्क्येन वै दविज । जगृहुस्तित्तिरीभूत्वा तेत्तिरी यास्तु 
ते ततः | ब्रह्महत्याव्रतं चीर्णं गुरूणा नोदितैस्तु पै: | चरका्वर्यबस्ते तु चरणान्युनिसत्तम | AN 
क्योपि मेवेय प्राणायामपरायणः । तुष्टाव प्रणतः सूर्य यजंष्यभिलष॑स्ततः ॥ याज्ञवल्क्य उवाच || नमः 
सवित्रे द्वाराय मुक्तेरमिततेबसे | ऋग्यजुःसामरूपाय त्रयीधामात्मने नमः ॥ इस्येवमादिभिस्तेन 
स्तूयमानः स वै रबिः वाजिरूपधरः प्राह व्रियतामभिबाञ्छितम्‌ | याज्ञवल्क्यस्तदा प्राह प्रणिपत्य 
दिवाऊरम्‌ | यनूँषि तानि मे देहि यानि सन्ति न मे गुरौ | परार उबाच ॥ एवमुक्तो ददौ तस्मे यजूंषि 
भगवान TR: | भयातयामसव््ञानि यानि वेत्त न THE: ॥ यजूंषि वैरधीतानि तानि विभ्ैर्दिजोत्तम | 
वाजिनस्ते समाख्याताः सूगैक्षाश्वोभबद्यतः || शाखाभेदस्तु तेषां N दशपञ्च च वाजिनाम्‌ | काण्वा- 20 
यास्तु महाभाग याज्ञवल्क्यमवर्तिताः ॥ 

The followers of the several branches are distinguished by the Sdtras, 
which they respectively follow in their ritual. "Thus it is laid down! :— 
ure वा स्वग्ह्योकत यस्य कमे प्रकीतिम्‌ | 
तस्य तावति झाखार्थे कृते सर्व कृतं भवेत्‌ II 

Translation :— Whether the ritual enjoined by the Grihya Stra proper to one's self 
be great or small (i.e. complete or incomplete), when that ritual is observed, the whole 
is observed. 

Other authorities quoted by Hemádri run in the same direction, and 
practice supports the same conclusion. This speaks of one class of 30 
Sátras, namely, the Grihya, describing the duties of a Brehmachárí 
and a Grihastha (a householder having a wife). Another class of 
Sütras are the Srauta or the Vedic sacrificial Sätras. These are 
very important in a religious point of view; but m regard to the every- 
day duties of the Aryas of the present day, they are in a great measure 
out of date, except to a very small class of the Bráhmana community.“ 

! See Hemádri Vratakhanda, Part I. page 33 ; Bhattoji Dikshita, in his comments 
on the Chaturvinéati Smritis, attributes this text to Káty&yana. 
* The principal Srauta Sátras now extant are the following :— 


Veda to which it belongs. Remarks. 40 
1. Advalfyana ......... Nek Relates to the duties of a Hotri. 
2. 5 रनर, "à small porn 1 Nos. : ठ 4, and 
3. Baudháyana ......... Taitti 10 relates to the duties of Hotri in 
4. Satyáshádha ......... aittiriya or the Black ^ che Dardaptirnaméan ; while the rest 
5. Bbaradvája ......... i is devoted to the work of the 
6. Vádhüla............... J Adhvaryu. 


C 
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These Sátras, both Grihya and Srauta, which (where they have 
not been superseded by the Puránas and usage) still command the 
respect of the followers of the respective é£khás, and are studied as 
one of the six angas! or complements of the Veda. The Srauta Sátras 
of the Rich, Yájush, and S4ma Vedas are all used to supplement each 
other in the Srauta sacrifices.? 

All the ordinary ceremonies of the Aryas, so far as they are governed 
by the Sütras, are regulated by the Grihyas Sütras. The Vedic sacri- 
fices alone are regulated by the Srauta Sütras, and in this respect the 


10 Sátras of all the three Vedas (Rich, Yajush, and Saman) are used together 


for the parts to be taken therein by the different officiators. But of 
the Taittiriya Sátras, some one only of the following is used by the 
Adhvaryu :—Apastamba, Baudháyana, Satyäshädha, or Káty&yana. 
Out of these four, Baudháyana is used most ; next comes Apastamba, 
and after him Kátyáyana. In the Bombay Presidency, the Grihya 
Sütras most followed are the Asvaläyana, Satyáshádha, Kátyáyana, 


Veda to which it belongs. Remarks. 
7. Karmántasütra...... 
8. Aupamanyava ...... Taittirfya or the Black f These are supplements to the 
90 9. Bálki . . . . . Yajurveda ............ I Sütra of Baudháyana. 
10. Minava............... Belongs to some lost 404. ro- 


40 


$0 


bably subordinate to Maitráyanl. 
ll. Kátyáyana............ 3008 or the White 


Yajurveda. 
12, L&ty&yana............ Sama cesses uere to the duties of the Ud- 
tri. 
13. Kauéika a Atharva. 
The principal Grihya Sátras are as follow :— 
Belongs to the 

1. Áévaláyana ......... 

9. Cánkhüyana .......-- T Rig-vedo. 

3. Apastambaa 

4. Baudhiyana ......... preity or the Black Yajurveda. 

5. Satyáshádha... ...... 

6. Kátyáyana ............ Sukla or the White Yajurveda. 

7. Gobhila ...... ... ...... Sáma Veda. 


१ शिक्षा कल्पो व्याकरणं छन्दो ज्योतिषं निरुक्तम | Charana Vy tha under the head of Kalpa 
names three kinds of Sütras, namely, (I) Sraáta, (2) Grihya, and (3) Dharma or Sámayá- 
charika. 


The following text from the Rich Samhit& explains the position of the three Vedas 
in these sacrifices :— 

wea त्वः पोर्षमास्ते पुपुष्वान्‌ गांयत्र॑त्वां गायति शर्करीषु | ग्रझात्वो वदाति जातवियां यशस्य मात्रां 
विर्मिभीत seq: || अ० €, अ० 3, d २४, Wo 29, Mandala x, 71, 11. 

Translation :— One [of the sacrificial priests called Hotri] occupies himself in 
strengthening (i.e. reciting hymns from) the Rich ; another [called Udgátri] chants the 
Sakkvart richs from the Sáman; a third called Brahmá gives orders in every matter 
(connected with the sacrifice] ; and a fourth (called Adhvaryn] performs the principal 
portion of the sacrifice [such as taking the Soma juice and the like, by means of recit- 
ing richs from the Yajush]. | 

(See Introduction to Rig-veda Sembhitá vol. I., p. 2.) 
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‘and Apastamba. Except some among the Desastha Bréhmanas along 
the Godavari, and a small number of Drávidas from Tinnevelly and 
other parts of Madras settled at and near Satara, there are no Apastam- 
biyas in the Bombay Presidency. 


The following are the commentators on the above Sutras :— 


Sraxta Sutra. 
1. Aévaléyana s 15 
हु 2. 
3, 


2. Apastamba ... 1. 
2. 


mor co 


3. Baudhayana ... 


4.  Satyashádha ... 1. 
2 


Commentaries. 
Vritti by Gárgya Náráyana. 
Bhashya by Devatráta. 
Siddhánta Bháshya. 
Bháshya by Dhürtasvämin. 10 
Do. by Rámándára on the comments 
of Dhártásvámin. 
Bháshya by Rudradatta. 
Andabilá. 
Chaundapa. : 
Bháshya by Kesava Svamin ; 2, Subodhinf ; 
8, Bháshya by Vidyáranya. 
Mátridattíya. 
Vaijayantí by Mahádeva Bhatta, (on chaps. 
1—6). 20 


3. Jyotsná by Gopínátha Dikshita Oka (on 
chaps. 7 to 11). 
4. Ahobala Krita Vyákhyá. 
[Compare M. Müller Sanskrit Lit. list at p 199.] 
5. Katy4yana ... Eighteen Comments called Bháshyas :— 
]. Sampradáya. 9. Jayaráma. 
2. Murári Misra. 10. Pitribhuͤti. 
3. Párthasárathi 11. Padmanäbha. 
Misra. 12. Kasi. 
4. Harihara Misra. 18. Anantadeva. 30 
5. Vaidyanátha 14. Haláyudha. 
Misra. 15. Karka. 
6. Garga. 16. Devayájüika. 
7. Rinadikshita. 17. Holira. 
8. Gadádhara. 18. Chhágábhatta. 
Six Vrittis :— 
1. Gangádhara. 4. Govardhana, 
2. Vésudeva Dikshita. 5. Visvan&tha-deva. 
3. Devabhadra. 6. Rámavájapeyin. 
6. LatySyans 1. Dhanvi-Bháshya. 8. Agnisvámi-Krita 40 
2. Varada Rajfya. Vritti. 


The Srauta ceremonial, though founded on the Srauta Sütras, is 
now regulated by other works called Prayogas laying down the modes 
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in which the Srauta ceremonies are to be actually conducted. Some of 
these are as follows:— - 
On the Ásvaláyana Sátra— On Apastamba Stra— 
Hautrédi-Maiijarf by Jagannatha. Prayoga by Anantadeva. 
On Baudhéyana— | » by Tryambakabhatta. 
Prayogas by Náráyana Sesha. On Saty&shidha— 
» by Govinda Sesha. Prayoga by Gopinätha Dík- 
j by Ananta Deva. shita. 
A by Rudra Deva. „ by Néráyaņabhatta 
10 3; by Navahasta. Lele. 
„ by Vásudeva Díkshita. » by Béla Sástri Rénade. 
Mahágnisarvasva by Väsudera Kátyáyana according to Deva- 
Díkshita. yájňika. 
Gopálakáriká. 
Of the Grihya Sátras the following commentaries are extant :— 
Comments by 
1, Ásvaláyana ......... l. Gérgyanáráyana. 9. ७806088. 
2. Jayanta. 
9, Apastamba ......... 1. Sudarsana 008817७. 
20 3. Baudháyana......... l. Kegavasvami-Bhiéshya. 
4. Satyáshádha......... 1. Mátridattíya. 2. Abhobalí. 
5. Kátyáyana ...... % 1. Haradatta. 
6. Gobhila........... . A modern one by the editor, Chandrakánta 
Tarkálankára in the Bibliothice Indica. 
The following are the Prayoga works founded on the Grihya Sütras, 
according to which the Grihya ceremonials are conducted :— 
On the 8 Sütra— Sankarabhattf. 
By Ananta Deva—i.e. Samskára, Gopindthbhatti. 
Achéra, Pirts and other Kaus- On the Apastamba Sátra— 


30 tábhas. Chandra Chiidi. 
„ Náráyanabhatta. Torokrita, 
„ Anantabhatta. Visvaprakäsikf. 
On the Sátyáshádha Sütra— On the Kátyáyana Sütra— 
Mahesabhatti. Kusakandik á. 
Mahádevabhattí. 


I have given only a few to show the class of works now in use. 
Many other works are also consulted ; and more are being composed 
from time to time. 

The next class of Sütras is that called the Dharma or Sámayáchárika. 

40 The principal are:. 


Comments by 
Á pastamba. Ujjvalá by Haradatta. 
Satyáshádha. This is nearly the same as Apastamba’s. 


Baudháyana. 


EE 
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In the Smriti Ratnäkara, the following eighteen Sutras are given, and 
are classed as Purva (prior) Sátras, and Apara (after) Sátras thus! :— 

भाग्निविइयसूत्रे | अथातः सूत्रगणनां ब्याख्यास्यामो गैधायनमापस्तम्बं सत्यापाटं द्राह्मायणमागरुत्यं 
झाकल्यमाश्वलायनं mete कात्यायनमिति नवानि पूर्वेसूत्राणि || वैखानसं शोनकीयं भारदाजमाग्नि- 
tet जैमिनीयं बाभूलं माध्यन्दिनं कौण्डिन्यं कौषीतकमिति नवान्यपर Aer 

Translation :—* In the Agniveéya Sutrá' I now enumerate the s£ras : Baudháyana, 
Apastamba, Satyáshádha, Dráhyáyana, Agastya, Sákalya, Sval4yana, Savaníya, and 
Káty&yana—these nine are the párva Sütras. Vaikhanasa Saunak{fya, Bhéradvija, 
Agnivesya, Jaiminíya, Vadhula, Mádhyandina, Kaundinya, and Kaushitaká, these are 
epara Sütras. 10 

It will be observed that while this list contains some new Sütras not 
before mentioned, it omits several well known now in actual use.? 

Having cursorly given the number of Stra works and their com- 
mentators, I now pass on to the Smritis. There are no guides to the 
Smritis like the Anukramanikas nor Sarvánukramas of the Rig-Veda. 
And as far as the commentators go, Madhava alone appears to furnish 
a concise resumé of each chapter of one Smriti, namely, the Laghu 
Parásara Smriti. In regard to other works, I have yet found no guides 
to show their extent or antiquity—either positive or relative 

Some writers would derive their authority from the Sruti or the 20 
Vedas now lost. This view is supported by the very term Smriti— 
things remembered, which would include tradition. The Taittirfya 
Kranyaka“ gives four kinds of proofs :— “ स्मृति: NN MN अनुमानचतुष्टयं ॥? 

Translation :—* (1) Smriti, (2) Pratyaksha (what is perceived by the 
senses), (3) Aitihya (received from tradition), and (4) anumdna (infer- 
ence) : these four are pramána (evidence). Sáyans in commenting upon 
this observes: " अनुमेय॑ yfagè मन्वादि्ञास्त्र॑ं” Translation :—' Manavádi 
Sástra derives its origin from assumed Sruti.’ Sáyana therefore would 
derive Manu and the rest from the Sruti or the Vedas. Some Smritis 
can thus be traced to the Vedas as now existing; but others have in the 39 
words of the Prayoga Párijáta to be traced only to some lost branches 
of the four Vedas.5 

The number of Smritis is very great. Unfortunately many have been 
lost. Some exist as fragments; others are only known from quota- 
tions in other Smritis or digests of more modern writers. 


2 Elphinstone College MS., I. 6 p. 1. 

» Compare the list at page 199 of Prof. M. Müller's History of Ancient Sanakrita 
Lit., $nd Ed 

* Prayoga Párijáta S&mskára Kanda उत्सन्नशाखा याः काश्चित्‌ तासां वेदाम्तराणि च । अस्तभौनं 
गवार्नाह स्मृत्वा ताः STAT: कृता: || 

Rámááramí on Amarakoéa (I. vi. 6) (fee धर्मेसाहिता) observes l. 45 p. 1 :--“ वेदार्थं 
स्मरणपूर्वकत्वात्‌ स्मृतिः | स्मृतिधेर्मेशाखरमरणयोः rat | धर्मेबोधार्थ रचिता संहिता ” and gives 
tbe example of Manu. 

* See Calcutta Edition p. 9. 

* Prof. Max Müller's Ancient Sanskrit Lit. 2nd Ed. page 87. 
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The compilation of an Index to the Pratikas in Yájfiavalkya, and an 
examination and comparison thereof with the works of the Bhattas, 
Hemádri, and others, has convinced me that it would be 8 work of 
great research to reconstruct Smritis from digests. But until such a 
work is systematically carried out, or more complete MSS. of Smritis 
are discovered, our speculations must at least to a great extent be 
conjectural. As regards numbers alone, the table at the end shows 
what materials have been available at different times to some modern 
investigators, Their number is differently noticed by different ancient 

10 writers, Yájñavalkya (I., 4, 5) names the following twenty as the 
introducers of Dharmasfstra :— 

Manu; Atri; Vishnu; Härita; Yájtiavalkya ; Usanas; Angiras ; Yama; Ápastam- 
ba; Samvarta ; Kátyáyana ; Drihaspati ; Parásara ; Vyása ; Sankha; Likhitá ; Daksha ; 
Gautama; Sätätapa; Vasishta. 

The Víramitrodaya in the Achárádhyáya enumerates eighteen Smriti- 
kárs (or makers of Smritis), eighteen Upa-Smritikars (or makers of 
secondary Smritis), and twenty-one other Smriti-makers, making 
altogether fifty-seven, thus— 

Eighteen principal Smriti-makers : — 

20 Manu; Brihaspati; Daksha; Gautama; Yama; Angiras; Yogíóvara; Prachetas; 
Sátátapa ; Parigara; Samvarta : Usanas ; Sankha ; Likhita ; Átri ; Vishnu; Apastamba; 
Harita. 

Eighteen secondary Smriti-makers :— 

Jábáli; Náchikéta; Skanda, Laugákshi; Kááyapa ; Vyása; Sanatkumfra; Su- 
mantu; Pitámaha; Vyághra; Kárshnájini; Játükarnys; Kapifijala; Baudhdyana ; 
Kánáda ; Viávámitra ; Paithínase ; Gobhila. 

Twenty-one other Smriti-makers:— 

Vaáishta ; Nérada; Sumantu ; Pitámaha ; Vasu; Krishnájini; Satyavrata ; Gárgya ; 
Dévala; Jamadagui; Bharadvája; Pulastya; Kratu ; Pulaha ; Átréya ; Chhágaleya; 

80 Maríchi; Vatsa; Páraskara; Rishyaéringa ; Bnijavápa. 

For the above Mitra Misra quotes the authority of Sankha and 
Likhita, but the verses do not occurin any of the copies of those works 
noticed in Appendix 1.1 Hemádri? notices the same number ; but quotes 
the prose work of Sankha, Likhita and the Smriti of Angiras as his 
authority. The Bhavishya Purána? gives thirty-six Smritis, and so does 
the Paithinasf Smriti. A digest of the thirty-six is now cited as the 
Shatirinsanmata (the opinion of thirty-six). 

Agnipurána* enumerates twenty thus :— 


1 My copy of the Acháradhyáya of the Viramitrodaya is complete in MS. and 
40 generally quite correct. 
* Dénakhanda, Calcutta Edition, 1873, pp. 527—929. 
3 MSS. and see likewise Hemádri. Dénakhanda, p. 528, (Cal. Ed. 1873). See 
likewise Vratakhanda, vol. L, pp. 18, 19. 
* Vol. II. p. 148, Calcutta Edition, 1876. 
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(1) Manu, (2) Vishnu, (3) Yájfiavalkya, (+) Háríta, (5) Atri, (6) Yama, (7) Angiras, 
(8) Vasishtha, (9) Daksha, (10) Samvarta, (II) Sátátapa, (12) Par&éara, (13) Apastamba, 
(14) USanas, (15) Vyása, (16) K&ty&yana, (17) Vrihaspati, (18) Gautama, (19) Sankha, 
and 20 Likhita. 

Of these Dr. Rájendrálál Mitra observes :— It is impossible now to 
determine whether this list was made to show that these were the 
only authorities known at the time of the Purána, or that they were 
the most important or leading lawgivers. In either case their pre- 
eminence is manifest. This is also evident from the fact of their having 
been named in Yájüavalkya's code of laws.’?! 10 

Paithínasi enumerates as follows :— 

Manu. Angiras, Vyása, Gautama, Likhita, Yama, Vasishtha, Daksha, Samvarta, 560६ - 
tape, Parááara, Vishnu, Apastamba, Háríta, Sankha, Káty&yana, Bríhaspati (under the 
name of Guru Prachetas), Narada Login, Baudháyana, Pitámaha, Sumantu, Kááyapa, 
Babhru, Paithinas, Vyághra, Satyavrata, Bharadvája, Gárgya, Kárshnájini, Jábáli, 
Jamadagni, Laugákshi. Adding Paithinasí, the number comes up to 36. See Hemá- 
dris Danakhanda. pp. 527, 528. 

In the G.iruda Mahé Purina? the following eighteen are enumerated : 

Manu, Vishnu, Yama, Abgiras, Vasishtha, Daksha, Samvarta, Sátátapa, Paráóara, 
Á pastamba, Uáanyas, Vyása, Kátyáyana, Brihaspati, Gautama, Sankha, Likhita, 20 
Háríta, Atri, and myself (Yájfiavalkya). 

It will be observed that Yájfiavalkya's name occurs at the end. He 
was the speaker, and as will be seen from the manuscript the first and 
third chapters of the Smriti of Yájüavalkya itself are largely quoted 
from ; and this I have made use of elsewhere.? 


In the Mahábhárata the following law-givers are named? :— 


The Dharmas laid down by Umámaheávara, Nandi, Bráhmana, Kumára, Sumantu, 
Jaimini, Sákala, Pulastya, Pulaha, Pávaka, Agastys, Sudhanya, Sándila, Saulabhan- 
jane, Vila khilyas, Saptarshis (the seven sages), Vyághra, Vy4sa, Vitandaka, Vidura, 
Sringa, Angiras, Vaiáamp&yana, &c. 30 


2 Preface to Agni-Purána p. xx. Cal. ed., 1878. 
9 Garuda Mahi Purána :— 


“बक्तारो TAMA ABTA VET: | वासेष्ठदक्षसंवर्तेशातातपपराशराः॥ आपस्तम्बौशनोब्यासाः 
कात्यायनबृहस्पती ॥ गोतमः शङ्कलिखितौ हारीतोष्रिरई तथा ॥ एते (ey समाराध्य जाता धर्म्मो- 
q AT: ॥ " 

3 To make the point quite clear I obtained another old MS. of the Garuda Mahá 
Purana, and had it closely compared with my own—also a very old one MS. 

* Mahábhárata, Asvamedhika Parva:— 


उमामहेश्वराशैव नन्दिधमोश्व पावनाः। ब्रह्मणा कथितासैव कोमाराथ धुता मया N सुमन्तुजैमिनिकृताः 
झकलीयास्तथेव च। पुलस्त्यपुलहोद्रीताः पावकीयास्तथेव च ।| अगस्त्यगीताः सोधन्याः शाण्डिल्या: 40 
औलमउजनाः | वालखिल्यकृता ये च ये च समर्पिभिः कृता; || वैयाप्रा व्यासगीता वितण्डककृताश्च ये | 
तथा विष्णोआ वाक्यानि भृगोराङ्विरसस्तथा H वैज्ञस्पायनगीताथ ये चान्ये एवमादय इति 
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If we come to modern writers, the texts of the following Rishis are 
quoted by Hemádri in two of his works :— 


Dana Vrata N Dána Vrata 


Names. Khanda.| Khanda. Names. Khanda.| Khanda, 
Agastya . «००००० 1 ) Mándavya............... 1 * 
Agasti , e e e aes 1 1 Yama ४७८५९७८ 1 1 
Angiras . 6 1 Yamasátátapau...... ... 1 - 
ATL . nescence oot novus l iei Yájiiavalkya a * 1 ०० 
Apastambkaaa 1 1 Yogi-Yájf'avalkya...... 1 * 

10 Atreya . . . . .. 1 RADDA ˙ ww = 1 
HDB Pe 1 ive Laghu Hárita ......... 1 1 
Rishyaéringa............ l l Vesishb US «covewasepao due ] 1 
Aupakáyana ............ 1 Visvämitra 2 . 1 1 
Kaśyapa M 1 ISDN resse l l 
MASySDA e eee 1 0०२ Vriddha-Gautama...... 1 wet 
Kätyäyana ..... 1 1 Vriddha-Garga . ae l 
SGU RE 1 Vriddha- Bodháyana... l id 
(obbila ... ०/०४००६४४ ४८० 1 ७ Vriddha- Vasishtha ... 1 1 
Gates. ७८५०७५०००७ ] 1 Vriddha Sátátapa...... 1 2 

90 Chya van ०००० ००" 1 ३४ Bribaspati sees es. 1 1 
Chhágaleya ............ 1 1 Veda-Vyása ............ 1 l 
Játükarnya ............ 1 is YVES. ebe ६०००१ ४ l l 
SOUNE. ०३४३ RPA l l „ l = 
Deae joorescersos connie 1 : Sankhalikhitau......... 1 1 
Devala 09 1 l Sátátapa ......... ...... 1 1 
Dhaumya a.. . 1 T Satyayana ५ l i 
NATO ERPE EE l - BAUDNKA cine ius sienna ७०४ 1 
Parásara esi éne£ dii 1 - Sloka-Gautama......... 1 - 
TR * 1 Shattrinsanmatam 1 ] 

30 Paithinasi i 1 l Samvarta T 1 fz 
ती ATT TTT 1 - Su mant . 1 
Baudháyana ............ l {न Satyavrata . «००००० eas 1 
re न 1 1 Rite g. वि आफ id 1 
CCC a 1 

55 28 


Thus while 55 Rishis are cited in the Dána Khanda, 28 are cited in 
the Vrata Khanda ; but of these, the works of a large number are not 
yet available in 8 separate form. 

Mádhava! in his commentary on Parásara, after alluding to Manu, 


40  ? The passage runs thus — 

तत्र पैठीनसिः || तेषां मर्न्वाञ्जःरोब्यासगौ तमात्रयुशनोयमाः | वसिष्ठदक्षसंवतेक्षातातपपरादारा: | 
विष्ण्वापस्तम्बहारीताः शङ्कुः कात्यायनो भृगुः | प्रचेता नारदो योगी बोधायनपितामही || सुमन्तु 

कश्यपो e: पैठीनो व्यास एव च | enr भरद्वाजो गार्ग्यः काष्णोजिनिस्तथा | जाबालिजेमद - 
भरि लौ गाक्चित्रेह्मसम्भवः | इति धमंप्रणेतारः f NN NN || ननु किमियं परि सङ्ख्या मेवं तथा 
सति वत्समरीचिदेवलपारस्कर पुलस्तपुल हक quura ्गलिखितछागलेयात्रेयादीनां धमशास्त्रप्रणेतृत्व 
न स्यात्‌ ॥ आश्‍वमेधिके पवेपण्यापि तचन्मुनिप्रोक्तधमो नुक्रमणाद्वमेशास्त्रकतोरोावगम्यन्ते || श्रुता मे 
मानवा धमो इत्युपक्रम्पैवै पठ्यते || धूस्त्रायवकृता qut: कायवैइवानरा अपि | भार्गवा याज्ञवत्क्याश्च माके- 
ण्डेयाक्ष कोडिकाः || भरदाजङृता ये च बृहस्पतिकृताश्च ये | कणेक्ष कणिनाहश्च विश्वामित्रकृताथ् ये | 
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cites the passage from Paithínasi quoted above, giving names of 36 
Smritis. He then asks—‘ Is this an exhaustive enumeration? No, 
[says he], for (if it were], the authority of Vatsa, Maríchi, Devala, 
Páraskara, Pulastya, Pulaha, Kratu, Rishya Sringa, Likhita, Chhágaleya, 
Átreya, &c., as expounders of the Dharmasästra would not be [acknow- 
ledged].’ He then gives from the Mahábhárata a list of lawgivers 
which I have given at page xv. 


The 12 Mayúkhas which have been carefully examined contain extracts 
from 97 different Smritis, which I have thrown into the form of a table. 


i AP 
| "2e E: ;| 813 
s| ह 9 S 2 | थी 2 
Smritis quoted by F z 8 = d : d 3 E pi c g 
ilkan ha द | व कफ | द | 3 = | & | = lala 
1| 2 | 3 | 45 6 7869 [10 | 11 | 12 
1 |Angiras  ... ... i1 1 mo . QE D 
7 हत ही क a eid LIE ss 
3 .Achérya "ETE qoum jun] ss — o 
4 'Atreya uer m sab wd "S E 
5 Apastamba 1111 Lo lags, ues eas 1 |1 use 
6 |Asvaléyana CTC 11111 
7 Usanas € F . 
8 Rishyasringa isi RUN p ao qon apre sage b मल 
9 'Kanva m 1 |... 1 T je 
10 Kasyapa  ... een b |: os bt] ten T 1|1 
1] iKátyáyana ... dod] 30 4] 3 1|1 E E 
12 |Kásyapa . Bisel आणत ह accu | TP s 
13 |Karshndjini...  ...| ... 1 1111 T jE (EP 
14 |Krishnájina prae m NI - iis 
15 ‘Kaundinya ETE | rey T 
16 Garga -— tu TAE ad T | 1 
17 iGérgya ... 41 // 1 
18 |Gálava T Cae c ruETE p SE Ew m 
19 |Gobhila  ... aak ES CI OES Nae BN 1 
20 Gautama “11 11111 111 ie शो को I ON 
2] ‘Chyavans ... TT ! त Dese | oon 
22 ‘Chhagaleya mr pe E ere prn o e er s ME ee किक . 
23 Jamadagni ... ed deren m र र NE NES m 
24 Játükarnya... EE NM DR REC p ls E 
25 Jábála i A एच loss आ कता का osse as o] wee css कत cag i 
/ // OF ond oed ons] eene el ns 
27 Jyotishparásarà ...| ...| ... oof 1 | ...| . Sas 4०४ 
28 Daksha  ... r Id Eq ws 
29 |Devala iis e I 11111 
30 Nérada ive "ग. d ES e bids roa s 1. a4 
31 Parásara  ... कमती |. es 11... 111411 
32 Paras kara „„ कोण Seal uva TP ] हरळी. ees 1 ee TO 


D 


10 
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g jal |ॐ IEIE 
s| ७ | # | 5 नव 21318 
Smritis quoted by E 2 3 5 d » 3 3 £ b 
कर मळ क॑ | छै |ॐ | द SSA 
1 3| 4 | 5 | 6|7|8|9|10 
88 | BA abi T- ^E. esl oak 1 ००३ 
: Y. d uad one asd ates 1 
99 |Paithínasi I Ig Eus | 1 
36 Prachetass ... iE MS | NO RD OR ia 
97 |Prajápati 14443 । 1 
98 Buda Ld ४४४५ 
Brihaspati 1114444 501 $ ॥ pial ae 1 
40 |Brihan-Manu ved atl sessi. | je 1 
41 |Brihad-Yama _...| ...| ... L1 ae 1 
42 |Baijavápa TA POS soe २४११. ४४; jud 
43 |Baudháyana ol ENE E S br डो | «| «4६ 1 
44 |Brahmagarbha ... ...| ... sad 1 
45 Brahman en ET SC oy 
46 |Bhagawat ... «««| ... Fees oa a H 
47 |Bharadvája Ld 1:31 ed | 
48 Bhärgava „4 : as 
DANOG „ ३ १४. 
50 Matsya ४०४ Be d oos] inlata - 
51 |Manu ae Pil 10 eae aed eas 1 
92 Madhyamüngiras . ...| ssel sos! cool ceo] ‘seal os] न ocd EROR 
53 |Marichi ...  >ूथ ८२ Ileal E tad ETE Ti उ sA 
54 |Máthula se ,... ... 1 |...) sec} १० BA 0 xv EDEN 
55 [Markandeya e ELL TL 1 cof so see epum 
56 |Medhátithi ... «५ (1-1. —nEeTE-T V 
57 Lama N dou 141 411412 | 1 
58 |Yájnavalkya or eT LTO E L 2 Iss 1 
Yogiyájiavalkya ...} ... 1 T3 5 
60 Login : Jui OO 51 "a. 
61 |Yogísvara æ |.1 
62 |Laghu-Híríta | 1 499 
63 |Laugáksha . m 1 
64 |Laugákshi 1 1|1 1 ४४% 
65 |Vasishtha 1|1|1|1 १ DIE BMI e 1 
66 |Vámana ० a £ 
67 Vivasvalt as. 1 cist Sigel 2 1 
68 [Visvamitra ... MET v pu 1 
Vishnu we hb NN FrEE 
70 |Vriddha-Gárgya  ...| ...| . las "ECT m 
71 |Vriddha-Gautama NRE Td Es Ad udi ess]. oro 
72 |Vriddha-Garga ..| ...| ...| ...| 1 ५५ esa] es 
78 |Vriddha-Brihaspati. .| ...| ...| ...| 1 425 «| uem 
74 |Vriddha-Parásara ...| II. coef cee] 41]... ... 1 
75 |Vriddha-Manu  ...) ,. 1111 ... ... M EO rr otek EN 
46 |Vriddha-Vasishtha...| ...| .. 1| 1] .. ..| coef d sd. 
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CRS EE FE ee a aT 
HPMPFIBFHEPEE 
Smritis quoted by | 2 2 | 3 | "उ | . टर | — z | 2 | 3 = 2 
Nilakantha. | के | थ।| के | ६ | 9 ७» ४ | 5 है E 3 
oo | “< | WM | "४ | e — — — — Qs | "४१ | "52 
| [21३|५| ० 6 | 7 | 8| 9 | 10 | 11 | 12 
लयमा हा हा ल ल लि ह 
77 |Vriddha-Vishnu ...| ...| ...| ...| ... ‘Kall anal’ shat ol 
78 |Vriddha-Sátátapa ...| ...| .... 1| 1 | ...| ... ...| s .. | 1 | ... 
79 |Vyághra ... SEN ES BS TENER 
80 |Vyághrapáda ER ETE OP d] xod] ce exl ath adel ssl ead 
81 |Vyásapáda .. | LI XE Pid | ddl d 13 
82 |Sankha 7 1/1 "B 12 (५४ 
83 Sankhalikhitau EB EP BS A ] | ] 
84 |Sambhu ME ES ial es wi 
85 |Sákala „„ WS 
86 |Sáthyáyani.. ... 1 | ] T ed ss 
87 |Sátátapa  ... Io EE FR ल 
88 |Sálankáyana TA FP ese 58090) | | sis 
89 |Saunaka . ED ESTO E d xol acil ah | 41 
90 Sloka-Gantama | ce 5o E L4 sh Nes de 
91 |Sloka-Apastamba ... ... 1 | .. | T i.d 
92 |Satyavrata ... | npn P asa s 
03 |Sanatkumára | 1 TTA | va 
94 |Samvarta 444414 | 543 4 1.4 
95 (Sankhy4yana d old E | E d Shes 
96 |Sumantu dod ER dl d vs d 
97 |Háríta p 1 dh 1|1 
Total ... = 56 s 56| 5 | 26 23} 2 N 54 24 19 


In the Nirnayasindhu alone, Kamalükara refers to 181 Smritis, 
and Anantadeva in the Sanskärakaustubha quotes 104. Besides 
these, other Smriti passages are given, but their authors are not 
named. 


A comparison of the table referred to at page xiv, with the lists 
given above from various sources, and an examination of the passages 
quoted, will confirm what has become abundantly manifest in the course 
of this enquiry, that many Smritis have not yet been found, and that 
those that have been found and some that have been published are in an 
imperfect state. It is thus almost impossible to do much at present to 
settle their chronological order either absolutely or relatively. A large 
number have, however, been studied with the view of finding out their 
sequence by internal evidence. From an examination of several Smritis, 
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INTRODUCTION. 


the annexed comparative statement has been drawn, showing which 
Smritis quote which other Smritis. 


Table showing the names of certain Smritis referred to in 


The Name of the 


Smriti. 


Manu 


Brihaspati ......... 


ankha ... 
Kátyáyana 


Nárada 
Bhrigu...... 
Vasishtha 
Maríchi 
Daksha 
Angiras ... 
Pulaha...... 
Pulastya ... 


Yajnavalkya 
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Sátátapa ... 
Vaikhánasa 


Gopálita ... 
Paráéara ... 


=.. 
कळे के 


Válakbilya 
Apastamba 
Likhita 
Prajápati... 


„„ „% „% „% # 8००8४) see 


oed. 


Vishnu...... 


ह SER 
ept | » i 
| q| 
＋ aie 
— — — 
| "35 
do 2 
S . . 
m| | 


EE: SS SN GE CS. 

: : : : : : : : : : : : : * : —— — 
ET 

ds sds: : 


* 
* 
७ 
* 
„„ L] 
* 
LI 
ssn} fF LI 
क के * 
* * 
* ° 
* . 
» * 
. * 
* * 
. LI 
क्क LET 
* क्क 
LI * 
ssn] wee] «88 
— * * 
.. * .. 
1. क * 
, LI tee 
* LE] 
LJ LEJ 
ae * 
* 


Háríta. 


other Smritis.! 


(६81185. 


r 5 


Vriddha 


— srs rs: 


2 popei eee -- d d ७. . Àj m कान. ———— : 3 


Gautama. 


e 


—— — 


-I 


Am 


Laghu Vyasa, 


Sankha. 


०0 


Brihat 


zs 


a MEL ZI T mene om Ge 


Parásara. 


Vasishtha. 


e 
M 
e 


22 


Dome REI — 


AT 


: 


Paráéura. 


Brihaspati. 


— 
to 


Apastamba. 


ser) aes 


BS lee a * 
1 T. pe 
l| ५०,७10 १५ 
५००० | s] see] ००७ TT 
1. Gan T 
1 | ८०४३७४ i1 
1 | +4 corned 
1 z>. ee t.. 
1 v» 1 e +e 
tae eel ००७ ०० TT 
m EI se] ***| ००० 
1 eer] see] ००० ७७७ 
1 e| o] £9] vss 
1 sol eee) ++] nes 
1 sonos t a8. 
1 soe] ses] o9] sus 
vee 1 ser ee . 
ED sss] sen] wee mn 


1 The following are some of the extracts from the different Smritis contained in the 
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Based upon the above comparative statement, I subjoin a statement 
which will show which Smriti-writers preceded which :— 

Manu precedes Laghu Atri, Vriddha Atri, Vriddha Háríta, Vriddha 
Gautama, Laghu Vyísa, Vasishtha, Laghu Parásara. 


Calcutta compilation of Mr. Jibánand Vidyáságara upon which the above statement 
is based :— 
LAGHU ATRI, 


मृनसूतकपृष्टा ङो द्विजः NN: | अहमेव न जानामि काँ at योनि गमिष्यति ॥ 
MAS HH जन्मानि नव जन्मानि शूकरः | गृभो द्वादशा जन्मानि इत्येवं मन्रब्रवीत्‌ ॥ (p. 8) 
एवं qu: स इन्द्रेण देवदेवपुरोहितः | वाचस्पतिमेहातेजा बुहस्पतिरूवाचह || (p. 12) 10 
VRIDDHA ATRI. 
इवानस्तु UH जन्मानि नव जन्माने शूकरः | Mi ऽष्टादशजन्मानि इत्येवं मनुर ब्रवीत्‌ || (p 54) 
VRIDDHA HA RI TA. 

यदुक्तं मनुना धमं व्यवहारपदं प्रति | विलोक्य तंच विद्वद्विर्वीतरागार्वमत्सरेः || Aga धर्मीवि- 
fea fae: पापभीरूभिः | धर्मेणेव सदा राजा छासयेसृथिवीं स्वकाम्‌ || विपरीतां दण्डयेद्वै यावद- 
पॉपनाइानम्‌ | अस्यामपि च दण्ड्या पै झास्त्रमार्गविरोधिनः || राजधमों १ यमित्यवं प्रसङ्घात्‌ कथितो 
मया | कात्यायनेन मुनिना बातज्ञवल्क्येन धीमता ॥ नारदेन च anim विस्तरादिदमैव हि || 


(p. 265) 
er लोककतोसी भगवान्‌ पद्मसम्भवः | मन्वारिप्रमुखान्‌ विप्रान्‌ ससृजे धर्मगुप्तये ॥ मनुभूंगुर्व- 
faga मरीचिदेक्ष एवच | sar पुलहश्चैव पुलस्स्यो ५चिमेहातपाः: |i (p. 266) 20 


सनन्दनश्च सनकः सनत्कुमारः सनातनः | Mga सोमकपेलः पञ्चमो नारदस्तथा || भृगुर्विय- 
TASAS मरीचिः FART: | पुलहः स्वायम्भुवो दाल्भ्यो बसिष्ठाद्यास्ततः कमात्‌ || वसिष्ठो 
वामदेवश्च हारीनक्ष परादारः | व्यासः Yaa प्रल्हाद: दौनको जनकस्तथा || माकेण्डेयो NANA 
पुण्डरीकक्ष मारुतः | रूक्माङ्गदः शिवो ब्रह्मा पूजनीया यथाक्रमम्‌ ॥ तथा लोकेस्वराः J: - 


चकादिहेतयः | वेदाश्च साङ्गाः स्मृतयः पुराणं धर्मेसंहिताः || (p. 358) 
विघ्वकूसेनाय धात्रे च सम्प्रोक्तं परमात्मना | विव्वक्सेनेन सम्प्रोक्तमेतद्विघनसे पुरा (p. 408) 
USANAS. 


वसिष्ठञशापास्त्रेता यां केचे त्यार शवास्तथा | वेखानसेन केचितु केचिद्वागवतेन च ॥ (p. 500) 
शौनकाद्याक्ष मुनय आशन भागंवं मुनिम्‌ | नत्वा पप्रच्छ्रखिलं धमे दास्त्रवानेणेयम्‌ | (p. 501) 
ये नरा भट्रेपिण्डाथं स्वान्‌ प्राणान्‌ संत्यजन्ति हि । तेषामेव परान्‌ लोकानुवाच भगवान्‌ भृगुः ॥ 30 


(p. 504) 
ÁPASTAMBA 

गोमूत्रेण तु संमिश्रं यावकं भक्षयेत्‌ द्विजः | एतद्विमिश्रितं चेवयुक्तं चोशनसा स्वयम्‌ | (p. 569) 
KATYÁYANA. 


अथातो गोभिलोक्तानामन्येषां चैव कमेणाम्‌ | अस्पष्टानां विधि सम्यक्‌ दर्शयिष्ये प्रदीपवत्‌ | (p. 603) 
क्वापि आतरः पूर्व पूजनीयाः प्रयत्नतः | वसिष्ठोक्तो विधिः कृत्स्नो द्रष्टव्योत्र निरामिषः || (p. 605) 
नारदाद्युक्तवाक्ष यदष्टाकुलमपाटितम्‌ | सत्वचं दन्तकाष्ठं स्यात्तदग्रेण प्रधावयेत्‌ (p. 615) 
इदं शास्त्रं च गुह्यं च परिसंख्यानमेव च | वसिष्ठोक्तेच यो वेद स श्राद्ध वेद नेतरः ॥ (p. 618) 
स्वथाकारेण निनयेसित्र्य बालिमतः सदा | तदध्येके नमस्कारं कुवेते नेति गौतमः | (p. 619) 
N मध्यमायामिति गोभिलगौतमी | (p. 626) 40 
PARASARA. 
घरमे कथय मे तात अनुग्राह्यो WT तव | श्रुता मे मानवा धर्माः वासिष्ठाः काइ्यपास्तथा ॥ १९२ 


मार्गीया गौतमीयाक्ष तथा चौदानसाः स्मृताः | अत्रर्षण्णोक्च संवतो इक्षादङ्गिर स्तथा || १२ ॥ शाता- 
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Atri precedes Vriddha Háríta, Laghu Parásara. 

Gautama do. Vriddha Gautama, Kátyáyana, Vasishtha, Laghu- 
Parásara 

Vyasa do.  Brihaspati. 


TTS हारीताद्याज्ञवल्क्यात्तयेव च || भापस्तम्बकृता धर्माः दाङ्कस्य लिखितस्य च ॥ १४ | कात्याय- 


नकृताश्चेव तथा प्राचेतसान्मुनेः II Jar ह्येते भवत्प्रोक्ताः श्रीताथों मे न विस्मृताः || १५ II 
(p. 2 part II.) 


BRIHAT PARASARA, 
वसिष्ठः प्रोक्तवान्‌ सम्यक्‌ ददारथस्य पृच्छतः । तस्माद्यः श्रुतवान्‌ शाक्तिसूनवे sa: पराहरः || 
(p. 265 part II.) 


10 LAGHU VyaBa. 


उपवासेन aget मनुराह प्रजापतिः (p. 318 part II.) 


SANK HA. 
कालशाकं महाशल्कं मांस वा दाकुनस्य A agate तथानन्त्यः थमः प्रोवाच धर्मेवित्‌ di 
(p. 362 part IL.) 
समानं खल्वक्षोचं तु प्रथमे तु समापयेत्‌ | भसमानं द्वितीयेन धर्मेराजवचो di 
(p. 364 part II.) 
सतो हि जीवतो जीवै सरवेपापमपो हाते | At: कृच्छेस्तथा दानैरित्याह भगवान्‌ यमः || 
(p. 372 part II.) 

90 VASISHTHA. 

बालेर'नुपवैद्वान्तः स्त्रीभिराचरितं च यन्‌ । परिसंख्याय तान्सवोञ्छुचीनाह प्रजापतिः I 

(p. 468 part IT.) 
मधुपकें च यज्ञे च पितृदैवतकमेणि | तत्रैव च पशुं हिंस्याज्ञान्यथेत्यजवीन्मन: (p. 464 part IL) 
भागधेयं मनुः ग्राह उच्छिष्टोच्छेषणे उभे || (p. 475 part II.) 
भाहिताभ्िथषेत्मवसन्स्नियते पुनः संस्कारं कृत्वा शववच्छौचमिति गौतमः (p. 465 part IL.) 
तस्मादुदकपाणिभ्यां परि मृन्यात्कमण्डलुम्‌ | पर्येग्मिकरण ह्येतन्मनुराह प्रजापतिः (p- 478 part II.) 
मानवं चात्र शेकमुदाहरन्ति || वपने मेखला दण्डो भैथ्यचयों व्रतानि च | निवतेन्ते द्विजातीनां पुनः 
संस्कार कर्मणीतिं (p. 494 part II.) 

VRIDDHA GAUTAMA. 

80 N पुरा वृत्ते केशव केशिसूदमम्‌ || धमेसंदायक qui किमपृच्छत गौत्तमः || (p. 497 part II.) 
श्रुता मे मानवा धमा वासेष्ठाः काइ्यपास्तथा | गार्गेया गोतमीयाश्व तथा गौपालितस्य & I. 
पराशरकृताः पूवेमात्रेयस्य च धर्मतः | उमामहेश्वराधैव नन्दिभमोश्व पावनाः || ब्रह्मणा कथिता ये च 
कौमाराक्ष Yat मया | off: कृता धर्मों: कौश्चवैश्वानरा आपि || भागेव्या याज्ञक्त्क्याक्ष मा- 
ण्डव्याः कोशिकास्तथा | भारद्वाजकृता येच ब्रझस्बकु(?)कृताश्ष ये | ये । सुमन्तुनैमिनिकृताः शा- 
कलेयास्ठथेव च ॥ पुलस्त्यपुलहोद्गीताः पारा दा्यास्तथेव च | भगस्त्यगीता मौद्रल्याः श्राण्डिल्या- 
स्तुलहायनाः ॥ बालखिल्यकृता ये च सप्र्षिरचिताश्च ये | आपस्तम्बकृता धमौः शाङ्कस्य लिखितस्य 
च || प्राजापत्यास्तथा याम्या महिन्द्राश्च श्रुता मया | वैश्वानराख्या गीताक्ष विभाण्डककृताश्र ये ॥ 
नारदीयकृता wal: कापोताक्ष श्रुता मया । तथा विष्णोश्च वाक्यानि भृगोरङ्गिरसस्तथा || कौञ्च- 
मातङ्गगोताश्च सौधहारीतकास्तथा AKR: कान्ता ये च वा वसुपालिताः || SATUS AUT 

40 षमो भशनसास्तयैवहि | वैयाघ्रपादगीताक्ष ये चान्येप्येवमादयः || एतेभ्यः सवैधर्मेभ्यो देवत्वाद्याथ 
निश्चिता : | पावनत्वात्पवित्रस्वाद्विशिष्टा इति मे मति: || तस्माच्छूत्वा प्रपन्नस्य user माधव | 
युष्मदी यान्‌ परान्‌ धमोन्‌ पुण्यान्‌ कथय मे ५ च्युत || (p. 498 part II.) 
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Vasishtha precedes Vriddha Hérfta, Usanas, Kátyáyana, Brihat-Pará- 
Sara, Laghu-Parásara. 

Kátyáyana do. Virddha-Háríta, Laghu-Parásara. 

Parásara do. Vriddha Gautama. 

Brihaspati do. Laghu Atri, Kátyáyana. 

Usanas do. Apastamba, Laghu-Parásara, Vriddha-Gautama. 

Apastamba do. Vriddha-Gautama, Laghu-Parásara. 

Prajápati do. Vriddha-Gautama, Laghu-V yása, Vasishtha. 


Harita do. Laghu-Pargsara. 

Yájüavalkya do. Vriddha-Gautama, Laghu-Parásara. 10 
Yama do. Sánkha, Vriddha-Gautama 

Sánkha do. Vriddha-Gautama, Laghu-Parásara 

Bhrigu do. Vriddha-Háríta, Vriddha-Gautama, Kátyáyana 
Nárada do. Vriddha-Háríta, Vriddha-Gautama, Kátyáyana 


The following remarks have suggested themselves in the course 
of preparing the above statements :— 

There are several works under the name of the same reputed author, 
with titles but slightly changed, e. g. (1) Manu, Vriddha-Manu and 
Brihan-Manu ; (2) Yájnavalkya, Vriddha-Yájravalkya, Brihad-Yájtiaval- 
kya, and Yogi-Yájüavalkya; (8) Angiras, Madhyama-Aigiras, and 20 
Laghu-Angiras; (4) Gautama, Sloka-Gautama, and Vriddha-Gautama ; 
(9) Parásara or Laghu-Parásara, end Brihat-Paräsara; (6) Háríta 
Laghu-Háríta and Vriddha-Híárita ; (7) Sátátapa and Vriddha-Sát&tapa ; 
(8) Kátyáyana and Vriddha-Kátyáyana; (9) Garga, and Vriddha- 
Garga ; (10) Yama and Vriddha-Yama ; (11) Vishnu, Laghu-Vishnu, and 
Brihad-Vishnu; (12) Sankha, Laghu-Sankha, and Sankha Likhita 
(13) Vasishtha, Vriddha-Vasishtha and Sloka-Vasishtha; and (14) 
Brihaspati and Vriddha-Brihaspati. 

Two questions naturally arise from the above—viz., whether the 
name of an author when preceded by Brihat on the one hand and by 30 
Vriddha on the other signifies two different individuals; and secondly, 
whether works appearing under one name with Vriddha or Brihat 
sometimes prefixed to it are works of different authors, or have any 
common basis. 

The first question admits of an easy solution; because the use of Brihat 
by some treatise-writers and of Vriddha by others in citing one and 
the same text is proof that they were used synonymously. Thus at 
page 82 Il. 10—13 and note 1, a verse is quoted by Kamalákara in his 
Viváda Tändava as one from Vriddha-Manu, while the Vyavahára- 
mádhava attributes the same to Brihat-Manu. Again, the texts at p. 40 
128 1. 28 and p. 129 1. 2 are quoted from Vriddha-Manu by Nflakantha, 
but they are attributed to Brihat-Manu by the Viramitrodaya (l. 129 p. 

1 and 1. 129 p. 2 respectively). This view is strengthened by one and 
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the same work being styled Brihat and Vriddha in two different places. 
Thus the Brihat-Parásara in the Calcutta compilation of Smritis is 
called Vriddha-Parásara in the University Collection. 

There is a diversity of opinion on the second question. Sálapáni 
while commenting on YAajiiavalkya, I. vv. 4, 5, says:—“ वृद्धशातातपलपघुहा - 
रीतादीनामवस्थाभेदेनोक्त एवान्तभोव: !! 

Translation :—[Names like] Vriddha Sátátapa and Laghu Härita [signifying the 
same author] at different periods of life are included [in the given list], 

The Víramitrodaya concurring with Sulapání on this point observes :— 

10 '* वृद्धमनुवृद्धवसिष्ठवृदक्यातातपलपुहारीतयोगि याज्ञवत्क्यादयरत्ववस्थाभेदेन सबिशेषेण सञ्ज्ञाव्यपदे - 
` wn मन्वादय एवेति न पृथगुक्ताः ” 
Translation: —“ Vriddha Manu, Vriddha Vasishtha, Vriddha Sátátapa, Laghu Harita, 
Yogi Yájíiavalkya and the like, being the same Manu, and the rest who got special 
names indicative of the different periods of life, have not been separately mentioned 
[in the list].” 

This theory, plausible as it does look, does not commend itself to 
my judgment—I., because it leaves out of account the names which 
have Brihat prefixed to them ; II., because it is inconsistent with the 
special mention of Vridda Sátátapa in the opening verse of the Smriti 

20 found under that name in the University Collection, and of Vriddha 
Gárgya in the Mahábhárata Anu$ásanika Parvan (l. 165 p. 1 line 15), 
where the whole name appears clearly as the designation of one 
individual; III., the indiscriminate use of Brihat for Vriddha would be 
unaccountable if Vriddha is interpreted as signifying ‘ old,’ as Messrs. 
West and Bihler have done (see their Introduction p. 16 note a to 
the Hindu Law, second edition). For these reasons I am inclined to hold 
that such works are productions of different individuals, and that their 
being named after the same author is due to the one being an expansion 
or an epitome of the other. I am confirmed in this opinion by a likelihood 

30 of the terms Brihat and Vriddha being epithets more of the works than 
of the authors, just as a similar prefix &loka (metrical) in words like 
sloka-Gautama and sloka-Vasishtha undoubtedly is. 


There are no data for deciding whether the epitomes or the larger 
works are of a later date as compared with each other; but I may 
state that the larger works appear in several instances to be the 
subsequent productions ; because except on sucha supposition it is 
hard to explain how Gautama could be referred to in Vriddha-Gautama 
(see the Calcutta Smritis Part II. p. 498), and how Vasishtha could 
precede and be referred to in Vriddha-Gautama, when Gautama pre- 

40 cedes and is mentioned in Vasishtha (see above p. xxii). 

As regards the composition of the Smritis, Appendix I. will give 
some of my views. Nothing can be yet definitively pronounced. As I 
said before, some take Smritis as Srutis preserved by tradition. Others 


INTRODUCTION. XXV 


consider them as supplements to Sätras. Others again hold them to 
be dissertations or compilations of approved usages and customs promul- 
gated at different times by or under the sanction of eminent sages 
or their followers. Some are evidently sectarian works. Some are com- 
plations from other writers; while others, as they now stand, are con- 
fined to particular subjects or branches of particular subjects. 


I have in my above remarks placed the Smritis after the Siitras, Ist, 
because the Sátras are, as a class, older than Smritis ; and 2ndly, because 
the latter have been expressly included in tho Vedángas, while the former 
are not. It seems, however, that where the same authors have com- 10 
posed both Sátras and Smritis, there are grounds for holding that both 
works were done by the same agency. Thus Ásvaláyana in his Smriti 
in the verses given below states that he composed the Smriti which 
bears his name, after composing his own Srauta and Grihya Sátras on 
the same subject:— 


Rat समाश्रित्य पुराणे परमेश्वरम्‌ | तोषयित्वा सुनपसा झस्त्रमेतद्धि लब्धवान्‌ ॥ उत्पत्ति 
च निरोषं च भूतानामागाति गतिम्‌ | वेद विद्यामविद्यां च प्रसादाच्छूलपाणिनः || भनागतमतीतं च 
समानं जगत्सु यत्‌ | तपसा विदितै विप्रा मया तावतक्षणादिव || श्रौतस्य कर्मणः सिद्धे श्रौतसूत्र मया 
क्म्‌ | तदेतन्मृदु गम्भीरं गभीराथं शिवप्रदम्‌ || सुदुर्ज्ञेयं च विदुषां मनसां प्रीतिवर्धनम्‌ | श्रौत स्येव 
च Nr मयैव हि कृतं द्विजाः ॥ गृह्मभाष्यं करिष्यन्ति द्विजा इति न मे कृतम्‌ | यथा चैने करि- 20 
घन्नीस्येकाम्रमनसा स्छितः || भचिन्तयदिदं सर्व सरवतो दिव्यचक्षुषा | दृष्टा करिष्यमाणानां भाष्याणां 
चायथानथम्‌ || विवित्सुभिस्तु विपेन्करेरद्राक्ष वितथा कचित्‌ | कारष्यमाणमालो च्य तैयैद्वितथमात्मनः |। 
Nr u निमृजन्निदमुक्तवान्‌ | मदीयस्य तु गृह्यस्य भाष्यकृदुनिकृञ्च यः || निषण्टुकारि - 
काडे च चतरो द्विजाः | विद्वांसोपि महात्मानो विप्राः झास्त्रस्य चक्षुषः || सम्यक्‌ ममेह जानन्तो 
विमृशन्तश्चिकीर्थितम्‌ | इति ज्ञात्वा कृनमिदं eb प्रागेव मे शुभम्‌ || गोपनीयमिदै झास्त्रमित्युक्त 
शम्भुना पुरा | तस्मान्भया न केषांचिदितः पूर्व प्रकाशितम ॥ कृत्वा पुनक्षाप्रकाइयं तपश्चानिष्ठ- 
गनहम्‌ | तपसोन्ते पुनः प्राह भगवान्मां महेश्वरः ॥ सुप्रसन्नं सुगम्भीरं uf वाक्यमादरात्‌ | 
नन्मुखान्निसृतं शास्त्र वेदसारामिदं शुभम्‌ || तावे गोपनीयं स्यात्संशायम्नं ममाज्ञया | सर्वेषामापे 
गम्यानां संशयच्छेदनं भवेत्‌ | एतेन मम शास्त्रेण कली मूदात्मनां नृणाम्‌ | एतच्छास्त्रस्य विप्रेषु 
पेदेकेव्वतिसाधुषु ॥ mq विशेषेण सदाचारपरंषुच | अवैदिकेष्वद्ञान्तेषु प्रद्विषत्सु द्विजातिषु ॥ 30 
N स्छास्यति विप्रेन्द्र झास्त्रमेतदनुत्तमम्‌ | इति पूर्वमनुज्ञाप्प मामीशः परमेश्वरः || तस्मादन्तद॑भे 
देशानस्मै चाकरवं नमः | तस्माद दृष्टम्रषिभिरितः WR NAA ANN || शास्त्रमेतदिदानां तु मया 
रः संप्रकाशितम्‌ | एतच्छास्त्रमदृष्टा तु कृत्वा भाष्यादिकान्‌ BAT: || भन्यशञारत्रं समालोच्य मृतास्ते 
ri गताः । वेपरीत्यास्कृतं तेयेद कृत॑ च यथा कृतम्‌ ॥ भाष्यादिगु पुरा दृष्टा मत्कृतं तदिहोच्यते | 
The तेषु शास्त्रेस्मिज्ञ मयोदितम्‌ || पुनरुक्तं काचित्‌ रकिंचित्सीकयार्थमिहोदितम्‌ | भनुग्रहाय 
raat कचात्किचितुरोदितम्‌ | शास्त्रेस्मिज्नोदितं यत्तन्निवोधध्वं यथायथमिति | 


In regard to Kátyáyana Sdtra and Smriti, the same inference is 
deducible from a comparison of parallel passages on various identical 
subjects. 

In some cases, however, it appears that the composition of the Smriti 40 
has preceded that of the Sátras. Thus the Víramitrodaya in its commenta 
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on v. 3 of the Áchárádhyáya of Yájüavalkya says: — गृह्याणि स्पृतिरूपाण्येव. 
Translation :—The Grihyas are of the same nature as Smritis. 
Similarly, Devala cited in Kokila’s work (which though ordinarily. 
known as Kokilasmriti, appears from its mode of citation and many 
other similar indications to be a treatise by a later writer) says :— 
मन्वादयः प्रणेतारो ÅRE कीतिता:।। तत्प्युक्तप्रयक्तारों शह्मकाराः स्वमन्लतः || 
Translation :— Manu and the like are known as the authors of dharmaáéástra ; 


[while] the authors of Grihyas lay down the ritual proper to the precepts inculcated 
by Smritis, each according to his Veda. 


10 Again, it is to be observed that the word Smriti itself is very inde- 


finite in its signification, and has been so used by eminent writers 
The Bhagavadgíta, which is undoubtedly older than Pánini and other 
Sütra writers, has been treated throughout as a Smriti by Sankaráchá- 
raya,! who quotes its authority along with that of the Upanishads and 
other portions of the Vedas. Nor is this practice confined to writers 
of a particular period. The Samskára Mayükhaincludes the Ayurveda 
(medical science) amongst Smritis.? Bhatta Y4jfiesvara quotes in his 
Áryavidyá Sudhákara, a verse from the Vishnu Sahasranáman in the 
Mahábhárata as a Smriti. These are not solitary instances. The 


20 Puránas are daily cited to the people for the same purpose. 


The origin of Smritis is thus lost in antiquity. The Rishis are their 
reputed authors or rememberers, and as such they are often styled as the 
introducers of Dharmasistrs. The Vedas themselves contemplate a 
division of Rishis into ancient and modern.* The mention of ancient 
rishis or sages in the Rigveda? as pathikritah (indicators of the right 
path) would be an argument in favour of the antiquity of Smritis ; 
because no works on dharmasdstra are ascribed to rishis, except the 
Sutras and the Smritis. 


In all these investigations, one thing must, however, be borne in 


80 mind, namely, that these works are explanatory of dharma as received 


40 


by tradition; and where the tradition has been lost or has become 


1 Dráhma Sutra, vol. I., Cal. Ed. pp. 77 [l. 12], 87 [1.11], 92 (1. 5}, 112 [lines 
10—13], 113 (ll. 4—6], and so on to the end of vol. II. The same is the case with 
more recent authors even on Vedic ceremonials. Thus Rámóndára in his comment 


on the Dhürtasvámí Bhashya on the Apastamba Srauts 8179 (विज्ञान मन्ललिङ्गेन ।) 
quotes Bhagavadgita iv., 24, ix., 23—27, &c. as Smriti. [MS.] 


* एवमायुविदादीनामपि स्मृतित्वं । MS. 

* Bombay A. C. 1868, page 250 :—नमोर्त्वनन्ताय सहस्रमूतेये इत्यादिस्मृतेश्च ॥ 

* Rigveda Samhitá, I. 1, 2“ अग्निः पूकषभिर्कधिभिरीडयोनूतनेरुत | सदेवाँ एहवैक्षति || २ | 

Prof. M. Miller's Ed. vol I. p. 338. " 

See Rigveda X. 14,15; यमाय मर्धुमत्तम॑ राज्ञे हव्यं जुहोतन | इंद नम ऋषिभ्यः पूर्वजेभ्यः 
qha: पथिकृद्भ्यः The words gq: पथिकृद्भञ्चः are explained by Sáyana to mean पूर्व भा - 


DA. MİRT: (to early dictators of good path). 
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obsolete, the Smriti becomes useless. It is said that Smriti comes 
after Sruti, and in a conflict between them the latter prevails. But 
this is not always so.! 

Smritis are often figurative. History is often brought in to ex- 
plain them.> They are often called in to explain one another as will 
be seen from Appendix I. That certain Smritis should refer to certain 
Sákhás would appear natural in the case of those which are written by 
these Sákhás. But according to Kamalákara* it would appear that each 
Smriti refers to a separate Sákhá. For when writing on Sräddha, (a 
ceremony common to all Aryans to whatever Sákhá they may belong,) 10 
he says that the giving of Arghya is to be done according to the Sákhá 
and he quotes Asvaläyana, Játákarnya, Baijavápa, Vishnu, and Manu 
from the Smriti writers, and Hemádri, Madhava, Harihara, the Grihya 
Sátras of Baijav4pa and the Bráhma Purana, to fortify himself in regard 
to the practice on the subject. 

Certain Smritis would appear to be written in certain countries ; and 
others in other countries. I conclude this from their describing one 
and the same measure in different quantities. Thus Gacharman is a land 
measure ; and Brihaspati, Vasishtha, Prajápati cited in Mátsya Purina, 


1 See, for example, Mádhava's Statement in his comment on ch. iii. of Parááara, 20 
that a samánodaka, bearing a corpse to the burning ground, has to undergo an 
imparity of ten days on the strength of a text of Devala, which runs thus: : समानो- 


दकप्रेतं वहेद्राथ दहेत वा | तस्याहीर्च दशाहं तृ अन्येषां च त्यहं (az: || 

The same precept is repeated in the Nirnayasindhu parichchheda iii. chapter on impu- 
nties I. 10 p. 1, and in the Dharmasindhu parichchheda iii. 2nd half 1.44 p. I. But this 
is nowhere observed at present. Any bearer of a Hindu corpse has to observe a fast 
until the rise of the stars in the evening, but even this is getting obsolete in large cities ; 
while in the case of the Samánodakas, they have to observe no additional impurity on 
account of the bearing of the corpse, and observe mourning only for three days, if they 
learn of the death within ten days. The sagotra sapindas alone observe impurity for ten 30 
days under similar circumstances. It is clear thercfore that custom has so far abrogated 
the above Smriti law. 

(2. The following observations of Lakshmanabhatta, junior brother of Kamalákara, 
m his work named Achárasára in regard to discordant injunctions of Smritis on 
the same subject are useful. He says: — केचितु त॒ल्यार्थत्वोपि मनुविपरीता स्मृतिः सा न प्रहास्यते 
इति वृद्धबृहस्पतिस्मृतेरन्यस्मृतीनाँ प्रामाण्यं न तु विकल्प इत्याहुस्तन्न प्रत्यक्षथतिविरोधपि स्मृतीनाम- 
प्रामाण्यं नास्तीत्युक्तमाचार्यैबिरोधाधिकरणे कित्वननुष्ठानलक्षर्ण तत्‌ । स्मृतिविरोधे त्वप्नामाण्यं दूरापा- 
स्तम्‌ (MS.) 

The substance of this passage is that a Smriti is not unauthentic merely because it 
contradicts a passage of the Veda. It is unauthentic merely so far as it is not 40 
followed : much more will the same remark apply if one Smriti contradicts another 
Smriti. 

2 For example—see Manu ch. vii. vv. 105, 106, 110, 112, 121, 134. 

3 See Manu ch. vii. vv. 40 to 42; ch. ix. vv. 23, 24, 44, 66, 128 and ch. x., vv. 105 
to 108. | ; 

* See Nirnayasindhu [3rd Parichchheda, Sráddha Prakarana] |. 31, p. 2. 

अनत्रावाहनमासनात्पूर्व TAHA वाभ्नौकरणोत्तरं वेति स्मृतिषु पक्षा उक्ताः | 


एषां झाखाभेदेन व्यवस्था | द्वितीयपक्ष एव बइसंमतः | 
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Vriddha Vasishtha give different quantities for the same measure.! 
One might account for the difference by supposing these works to be 
written at different times in the same country ; but the other is the 
more probable inference ; for the different Gotras represented by the 
different Rishis above named have evidently been originally inhabi- 
tants of different places.? - 

It is said that where there is a conflict between the Sruti and the 
Smriti, the former is to be obeyed. But this is not always so in practice. 
In like manner, in a conflict between the Smritis and the Puranas it 

10 is said that the latter should give way. This was the theory, but in 
practice, as we shall see further on, the Smritis have hardly much scope 
left. The present Áchára (practice) is more influenced by the Puránas 
than by the Smritis. Kamalákara in the Nirnayasindhu and in the 
Dána Kamalákara, Pürta Kamalákara and Sádra Kamalákara introduces 
8 large Puránik element ; and the first three also draw considerably on 
astrological and astronomical authorities. The same is done by 
Nilakantha in his 12 Mayükhas. Even older writers like Hemádri do 
the same. 1 shall therefore make a few observations on the Purána 
portion of the Dharmasástra literature. Puránas are of two classes 

20 the mukhya or the great, and the upa or secondary. As regards numbers, 
all the authorities agree in fixing the number of both at eighteen.“ 
Their extent and the time of composition are however uncertain. 

i See Hemádri's Vratakhanda, vol. I. pp. 52, 53. 


3 See Samskárakaustubha, leaf 7, p. 2 and 1. 8, p. 1, where the planets to whom 
certain Gotras are assigned are invoked as inhabitants of different countries :— 


Name of the Planet. His Gotra. His place of Residence. 
Sárya (Sun . . KáSyapa ............ Kalinga. 
Soma (Moon) ))) trey8 c. c eee The banks of the Yamuná river. 
Mangala (Mars) . Bháradvája ......... Avanti (Ujjayiní). 
30 Budha (Mercury) ......... oor ««०००० Atreya . . . . . Magadha (Behar). 
Guru (Jupiter ... An pirni . . .... Sindhu (Sind ?). 
ura (Venus: eee eee ee Bhargava............ Bhoja Kata. 
Sani (Saturn) ...... . . .. Kááyapa ........ one Sauráshtra (Kattywar) 
Ráhu (The ascending node) ...... Paithinasi i Ráthinápur. 
Ketu (The descending node) Jaiminí ............ Antarvedi. 


5 प्रयोगपारिजातसंस्कारकाण्डे लौगाक्षि: श्रांतिस्म्रतिविरोधे तु श्रुतिरेव गरीयसी | “ संग्रहे | श्रुतिस्मृति- 
पुराणेषु विरुदेषु परस्परम्‌ qa पूर्व बलीयः स्यादिति न्यायविदो विदुः || हि० wo ६ 

* Bhágavata Purina, xii. 13, 4—8:— ब्राह्मं दशासहस्लाणि ot पञ्चोनषष्टि च | श्रीवेष्णवं 
योविद्यश्वतार्विशतिदेवकम || ४ || दशाष्टौ श्रीमागवत नारदं पञ्चचर्विातिः | मार्कण्डेयं नव वान्ह तु 

40 दरापज्चचतुःदातम्‌ ॥ ५ ॥ चतुर्देश भविष्यं स्यात्तथा पञ्चशतानि च | दशाष्टी ब्रह्मवैवर्त लिङ्गमेकादशैव 

तु ॥ ६ ॥ चतुविझातिवाराहमेकाहीतेसहस््रकम्‌ । स्कान्दै शतं तथा चेक वामनं दश कीर्तित ॥ N 
कीर्म सतदशाख्यातं मारस्य॑ तत्तु चतुंददा || एकोनर्विदत्सौपणे ब्रह्माण्ड zem तु ॥ ८॥ ” 

Käsikhanda, Adhy& ‘ae I, Commentary, quoting from Váraha gives the following 
number: ATË पाञ्च च 3H भागवतं तथा | तथान्यन्नारदीयं च मार्कण्डेयं च सप्तमम्‌ || १ ॥ 
आग्नेयमष्टमं प्रोक्तं भविष्यन्नवमं तथा | ददामं ब्रह्मवैवर्त लिङ्गमेकादरां तथा ॥ २ ॥ वाराहं द्वादशै प्रोक्तं 
स्कान्दं चात्र त्रयोदशम्‌ | चतुर्दरां वामनं च कौर्मं पज्चददां तथा ॥ ३ ॥ मात्स्यं च गारुडं चैव 
्रह्माण्डमष्टादशं तथा ||" Hemädri's Dina Khanda, pp. 53, 54 gives the above and 
other Puránas according to other authorities. 
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The extent of the chief Puránás will appear from the following 
table :— 


l 
According to | According to 
the Bhágavata ' the Mátsya 
Purána | Purána. 
| 


वा ABORTO T TT 10,000 10,000 
CCC 55,000 55,000 
VISINU , 22088 ४ ३8 ते A 28,000 23,000 
Ju A ais tits PTT 24,000 l 
Bhägavst eke 18,000 18,000 
Mr Ku 25,000 25,000 
MATEandeys ६६३४४ ०४ o eoi ones e onc aget 9,000 9,000 
Agni ......... FFF ES 15,400 . 16,000 
Bhavishya nn q. e 14,500 14,500 
Brahmavai varta. . 18,000 18,000 
Es तन CC 11,000 11,000 
ढा&ा8.................१... >. गाता ओर intus 24,000 24,000 
Skánda ........ त त त त iie ipe ius TRE Jed 81,100 81,100 
CCC 10,000 10,000 
OUT ERES TN 17,000 17,000 
ip HER 14,000 14,000 
Sauparna (Gáruda) .................. — 19,000 19,000 
Brabni& nda. «icio recent CE 8 12,000 12,200 
Total Verses...... 4,00,000 876,800 


The number of Upa-Puránas, also fixed by ordinary writors at 18, is, 
like that of the Upa-Smritis, practically indefinite. The principal 
eighteen Upa-Puránas are the following :—1, Sanatkumára; 2, Nára- 
simha ; 3, Brihannéradiya; 4, Sivarahasya ; 9, Durvasas ; 6, Kápila; 7, 
Vámana (there is one principal Purána thus named) ; 8, Bhárgava ; 9, 
Váruna ; 10, Káliká; 11, Samba; 12, Nandi; 18, Saura ; 14, Parásara ; 
19, Vásishtha; 16, Deví-Bhágavata ; 17, Ganesa; 18, Hamsa. [See 
Bhágavata with Chirnika commentary xii. 13, 8 (comments), leaf 27 
p. 1.] 

There are other Puránas? besides:—1, Mudgala; 2, Renuká; 3, 
Vishnudharmottara ; 4, Sívadharmottara; 5, Kumára; 6, Váyu; 7, 
Ambiká ; 8, Maríchi; 9, Ausanasa; 10, Máheévara ; 11, Laghunárada ; 
12, Pásápata; 13, Bhavishya. Many of these are not now available. A 
good portion of these works has been probably lost; but a considerable 
quantity can yet be recovered. At all events more of the Puránas are 


10 


20 


2 The Matsya puts Váyu instead of Siva; but the number of verses is the same, 40 


namely, 24,000. 
* See Ganesa Purána, MS. 
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now available than the Smritis ; and they are now followed to a greater 
extent by the people generally than either the Srutis or the Smritis. 


The Mahábhárata is considered superior to all, next only to the Vedas 
Most of the Smritis appear to have largely drawn uponit. Although 
it is now said that the Smritis are older, they do not appear to be 
quite so according to the authorities 

The Puranas are distinctly alluded to inthe Vedas.! Their recitation 
is ordered to be observed as part of the daily ritual.? From the order 
in which they are directed to be recited, they appear to rank after 

10 histories like the Mahábhárata, and before the Kalpa Sütras. A univer- 
sal practice of an order thus distinctly laid down is so far decisive of 
their precedence over the Kalpa Sütras themselves; much more so 
must it be over the Dharma Sütras, as well as over the Smritis. A 
complete and critical edition of the Puránas may enable us better to dis- 
cuss their comparative antiquity both in reference to Smritis and in 
reference to each other, and this would be also necessary toa proper 
understanding of the present state of the Dharmasástra. Because 
current popular usages and most of the popular ceremonies, to the dis- 
cussion and investigation of which the Dharmasástra is largely devoted, 

20 derive their origin from the Puránas. The different modes of popular 
worship are traceable to the same source. 

To arrive ata complete understanding of the Dharmasistra, an 
examination of the current popular ceremonies is necessary. With that 
view, I shall divide them under the following heads, under which they 
are generally treated by the Prayoga writers :— 


I. Samskáras. IV. Dána. 
II. Säntis. V. Sräddhas. 
III. Vratas. VI. Práyaschittas. 


Division I. — SAM SKA RAS. 


30 The original number prescribed for the Bráhmanas and other twice- 
born classes is forty-eight.5 


1 Taittiríya Bráhmana kinda III. Prapathaka XII. Anuváka VIII. Dasaka II 

डीतहासप्राण च | Sáyana's Bhishya on this line runs thus, see p. 854 :--इतिहास: Wane. 
पराणं ब्राझादि, Taittifrya Aranyaka, see pp. 235—237 

* Áávaláyana Grihya Sütra, pp. 160 Taittiriya Aranyaka p. 236. 

3 See the Samskara-ratna Mild of Gopin&th Dikshita. They are as follows :— 


1. Garbhádhánam. 13. Snánam (Samávartanam) 
2. Pumsavanam 14. Sahadharmachárinísamyogah (Vi- 
3. Símantonnayanam váhah 
40 4. Játakarman 15 to 19. Panchamaháyajtiáh 
5. Namakarana 20. Ashtakah 
6. Annaprááána. 21. Párvanah (Sthälipäkäh) 
7. Chaulam 22. Sr&ddham ( Danse) 
8 re tres 23. Srávaní (Sravnafkarma] 
9 to 12. Veda-vratáni 24. Agraháynni [Pratyavarohanam] 
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Angiras reduces the above number to 25. Thus: — 
1—3. As in the above list. 
4. Visbnubali.“ 
5—6. Nos. 4 and 5 of the first list. 
7. Nishkramana 
8—16. Nos. 6 to 14 respectively of the first list. 
17. Agrayana. 
18. No. 20 of the first list. 
19—20. Nos. 23, 24, do. 
21. No. 26 do. 10 
22. No. 21 do. 
29. Utsaragah.! 
24. Updkarman.! 
25. Nos. 15 to 19 do. 
All the rest are left out. 
These changes are based on the authority given below.® 
Out of these Játakarman and Ndmakarana are performed in many 
cases. So is Annaprdsana, All the rest in the case of males are perform- 
ed by giving some pecuniary penance at the time of the Upanayana 
ceremony. In the case of females, these ceremonies are generally not 20 
performed. But in their stead, women are invited on certain occasions, 
especially on the fifth, sixth and twelfth days after birth, and at various 
tines during pregnancy without any warranty either from the Sütras or 
Smritis ; and at these times the deities that are worshipped are either 
derived from the Puranas or Tanttas, or from local legends; and more 
often from family tradition. Ganesa, Sakti under various forms, Skanda 
and other ganas are worshipped at these times. These have no place 
in the Smriti literature, and rest on tradition and usage. The Upanayana 
is the great Vedic ceremony of the twice-born classes. This according to 


25. Chaitrí Fenn), 37. Shodashi. 80 
26. Aávayujt l'Áévayujiskarma]. 38. Vijapeyah. 

27. Agnyádhéyam. 39. Atirátrah. 

28. Agnihotram. 40. Aptoryamah. 

29. Dar$apürnamásam. 41. Daya. 

30. Cháturmásyáni. 49. Sarvabhütéshukshántih. 

3l. Agrayanéshti. 43. 3188096. 

32. Nirüdhapaáubandhah. 44. Sancham. 

33. Sautráni (Haviryajiia). 45. Anſyasah. 

34. Agnishtomah. 46. Mángalyam. 

35. Atyagnishtomah. 47. Akárpenyam. 40 
26. Ukthyah. 48. Aspribá. 


1 New Samskiras added. 

१ Angiras :--गर्भाधाने पुंसवनं सीमन्तो बलिरेव च | बलिर्विष्णुबलि: | जातकृत्य॑ नामकमै निष्क्र- 
Ret तथा | चोलकर्मोपनयनं तद्गतानां चतुष्टयम्‌ ॥ स्नानोद्राही चाग्रयणमष्टकाथ यथायथम्‌ | 
श्रावण्यामा धयुज्यां च मार्गेशीष्यो च पार्वणम्‌ || उत्सगंश्राप्युपाकम॑ महायज्ञाथ नित्यकाः | संस्कारा 
नियता एते ग्राझणस्य विशेषतः || पञ्चर्विशातैसस्कारैः संस्कृता ये द्विजातयः | ते पवित्राश्च योग्याः स्युः 
VAN gaa इति ॥ 
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Manu ch. ii. v. 140! was performed by the preceptor. According to 
Väjnavalkya ch. i. v. 15 it is still the preceptor who has to perform the 
ceremony. After the wpanayana and up to marriage, the student is 
ordered to reside with his preceptor and study the Vedas. But all this 
part of the ceremonial has been changed. The father now performs 
what can hardly be called an wpanayana, but may fitly be described as 
the thread ceremony as it is now known; and all this has been brought 
about by custom, which is being changed from time to time, and has 
changed the whole course of the life of the twice-born classes in 

10 India. A few students do still study the Vedas, but notas in the times 
of old ; and the upanayana ceremony, properly so called, ends within a 
few days, and is an occasion of family rejoicing, and not of study and 
meditation, as it is intended to be. 

The next ceremony is marriage, and here too custom has made great 
havoc on the Smriti law. A mere semblance of the ceremonial is kept up 
among the higher classes. Amongst the lower ones, the ceremony con- 
sists in giving and receiving feasts, and one or more processions accord- 
ing to the means of the parties. All the Grihya ceremonies have been 
based on the institution of marriage ; but the ruleshave been broken to 

20 such an extent, that instead of the sacrificial fire lighted at the celebra- 
tion of marriage being carried along with the married pair to their 
future home, and religiously kept up till the husband and the wife's 
bodies are sacrificed therein on the funeral pile, it is now considered 
positively inauspicious to carry such a fire at the head of the procession, 
88 it ought to be, and in the majority of instances, after the marriage is 
over, it is never lighted at all, And when the married people die, a 
certain nominal penance in money is performed at the burning ground 
for the extinction of such a fire. 


The above completes the list of Samskára ceremonies. As for the 

30 fourteen sacrificial samsthds, they are, as a rule, not performed by one 

out of a thousand individuals; and even their names are hardly known 

except to 8 select few. Some of the chief prayoga works, according to 

which the Samskáras are performed, have been mentioned before. 

There are besides numerous works styled Paddhatis and Kalpas, both 
ancient and modern, on this part of the Dharmasástra. 


Division II.—S£wrrs. 
The next head of ceremonies are the Sántis, or propitiatory ceremonies 


against evil. So far as Yajfiavalkya is concerned, we have only two 
in the whole of the first chapter, viz., Vináyaka Sánti (vv. 270 to 293), 


40 उपनीय त यः दिष्यं वेदमध्यापयोहिजः | सकल्पं सरहस्यं च तमाचार्य प्रचक्षते || Trans- 
lation :—That dvijá (twice-born) who having carried the student (to himself] teaches 
[him] the Veda along with the Kalpa [Sutra] and the secret [science of the Upani- 
shadas] is called an Áchárya. 
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and Graha Sánti (vv. 294 to 307). As regards the first, it has almost 
zone out of use, and as regards the second, tho ceremonial now adopt- 

ed is conducted in the manner laid down in the Saunaka kárikd, 
andis essentially different from what Yájüavalkya contemplated it 
The Santi division of ceremonial has been growing every day, and if 
Manu came to life, he would probably be astonished both at the number 
and character of the Sdntis or propitiatory ceremonies now actually 
observed. The accidental blowing out and fall of a lamp, the fall of a 
lizard, the occurrence of a frightful dream, the entrance of a crow into a 
house, &c. &c., are all subjects of a Sd ceremony. 10 


Looking at several works now current on tho subject, the following 
results appear :— 


Out of 57 Sántis described in the Sánti-Mayükha, two appear to 
derive some foundation from the Sátras, ono from the Aitareya Bráh- 
mana, one (which has already been mentioned as having nearly gone 
out of use) from Yájüavalkya, and all the rest are based either on 
Puránas and astrological works, or other similar authorities of a very 
late origin. 81 out of the above are on account of inauspicious views of 
the planets, the 27 lunar mansion stars, the days of the week, aud certain 
conjonctions of the sun aud the moon. 20 

The Säntisära of Dinakarabhatta, son of RÁmakrishna, and grandson 
of Náráyanabhatta of Benares, when analyzed, gives the following 
result :— 


Sántis (propitiatory ceremonies) founded on tho Aitareya 


Bráhmana of the Rig-veda ......................... . 1 
Do. on the Baudháyana and Ásvaláyana Süátras ............ 3 
Do: ‘On the e,. रे लवक डी 10 
Do. on Astrological Samhitas and modern astrological and 
Other trestis ess ता 91 
Do. on Tantras ........... W ER मा का त ] 30 
66 


Although the sources are different, the matter is nearly the same, 
namely, bad omens chiefly connected with astrology. A very modern 
work like Ádbhuta-sára supplies four, and a treatise on horses furnishes 
materials for one. 


Division II1.—V RATAS. 


Going now to the third section of ceremonies, viz., Vratas, we find 
the same neglect of the Smritis and Srutis, and a more extensive 
adoption of the Puránic authorities 

The Vratárka of Sankarabhatta, son of the Nilakanthabhatta of 40 


Benares (which is now followed almost throughout India), gives the 
F 
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following Vratas, together with the sources to which thoy owe 
their origin :— 


No. Sources. 
I  Vámana Purina. 
3 Brahma 3 
2 Aditya » 
1 Padma 3 
1  Varáha i 
5 Vishnu-dharmottara Purina 
10 24 Bhavishya - 
3 iva E 
12  Skánda is 
1 Matsya ó 
4  Bráhma &,.०००००००००००००००० | 
2  Nárada ..... Tm 
). Varáhā «once geceeo os 
l KAU ariii ! Puránas as cited by Hemádri, and apparently not 
1 Nrisimbaa . . accessible to the author in original 
17  Bhavisbya ,,५ ००००००००००००००० 
90 2 Devi ..... E AN मन 
18  Skánda 
: Saures ; | 
Skanda EN 
] Ady Purges quoted from Madanaratna 
1 Vishnu- Dharma J 
1  Madanaratna 
1 and Hemádri, 
1 Bhavishya Purána quoted in Skanda 
]  Vishnu-rahasya 
90 1 quoted from Hemádri 
1 Sivarahasya 
]  Rudra-yámala and Linga Purina 
1 Vishnu Yámala 
l Dvidagi-vrata well known in the Gurjara country 
113 
The above may be thus summarized : — 
Vratas founded on Puránas — Ae 10 
Do. on Tantras — 2 
Do. on mere popular usage — 1 
40 113 


Another current work on Vratas! is the Vratakaumudi by Sankara; 
son of Ballála Bhatta Gháre. It contains 128 Vratas: all but three 


being founded on the Puránas. 


1 The following is a table showing the number of Vratas and the sources whence they 
originated :— . 


No Sources No Sources. 

48 Bhavishya Purána. 1 Váyu Purána 

27 Skánda - 2A 
3 1 " 4 Bhavishya and Skánda Purána 

50 9 Padma 3 8 Bhavis ag : 

9 Varáha i 2 Skánd an Quoted from Hemádri. 
] Bráhma 1 Saura-dharma 
8 Vishnu Dharmottara Purána 1 Vishnu-Rahasya 
1 Kalf y 2 Siva-Ruhasya 
1 Siva-Dharmottara j ] Vishnu-Yamala 
1 Náradí $5 1 Suunakfya 
2 Brahmanda jj 1 Hemádri 


1 Brihannáradíya j 
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The Vratarája, which is the leading work on Vratás on this side of 
India, has altogether 205 Vratas. They are all based on the Puránas, 
and may be classified as below :— 


No. of Their Sources. No. of Their Sources. 
44 Skánda Purápa. 1 Siva Purána ... ..... Citing Achára 
61 Bhavishya. 2 Skánda Purána...... (usage). 
2 Saura. 19 Bhavishya a ) 
1 1 Káliká : 
Nárada. 3 Matsya and Pádma. | ^ 
2 Gane£a. 1 Vishnudharma ...... im 
10 Brahma. l Vishnurahasya ...... emsan: 730 
l Vishnu-Dharmottars.. 1 Aditya Purána ...... 
3 Devi. 2 Bkánda Purana ..... 
1 Harivaméa. 1 Vishnudharma (cited by Madhava and 
5 Adity a. ° Ratnákara). 
4 Varáha. 1 Vishņurahasya. 
] Kürma. l 9 Sivarahasya. 
7 Brahmhavaivarta. 1 Agastya Samhitá. 
2 Padma. 8 h Samhitá. 
2 Váyu. 6 Hemádri. 20 
1 Vishnu. 1 Mahábhárata. 
3 Bhavishyottara. — 
1 Skánda and Bhavishya. 205 


Division IV—D&na. 


Inow come to the ceremonies consisting of Dana (gift). In the 
present age, Dina has an importance of a peculiar character. Brihas- 
pati, Satapatha, Brähmana, Kürma-Puräna, Agni-Purána and the 
Mahábhárata are cited by Hemádri in support of making Dana (gifts)! :— 


! Hemádri Dina-Khanda, Calcutta edition, p. 6. 

Satapatha Bráhmana :— 

NaN शिक्षित दमं दानं दयामिति i दानेन भोगी भवाति मेधावी वृद्धसेवया I अहिंसया च दीघोयुरिति 30 
mA: II यतीनां परमो धमेस्त्वनाहारो वनौकसाम्‌ | दानमेव गृहस्थानां श्रश्रूषा अक्षचारिणाम || 
पपकमैसमायुक्ते पतन्तं नरके नरम्‌। त्रायते दानमेकं ठु पात्रभूते द्विजे कृतम्‌ ॥ तथा | न्यायनाजैनमथौनां 
वर्धनं चाभिरक्षणम्‌ | सत्यात्रप्रातिपात्तेश्च Signe पद्यते ।। 

Brihaspati :— 

तथा धमै कृतयुगे ज्ञनं त्रेतायुगे स्मृतम्‌ | द्वापरे चाध्वराः प्रोक्ताः कलो दानं दया दमः॥ (P. 9.) 

Kárma Purána :— दानधमाँत्परो धर्मो भूतानां नेह विद्यते । तस्माद्विप्राय दातव्यं NN 
दिजातिभि: || द्विजातिभिरित्युपलक्षणं दानस्य सवसाधारणत्वात्‌ ॥ नहि दानात्परतरमन्यदर्तीति मे 
मतिः। धनधान्यवतः किंचिदहार्यं राजतस्करेः। (P. 6.) 

Mahabhérata :— 

आयासद्ातलब्धस्य प्राणेभ्योपि गरीयसः। गतिरेकैव वित्तस्य दानमन्या विपत्तयः॥ ब्राक्षणायाभे- 40 
ब्पाय यो दद्यादर्थमर्धिने । निदधाति HAHN NN पारलौकिकमात्मनः ॥ (P. 6.) 

Vahnipurána :— 

तपःसु चैव तीर्थेषु रतेषु नियमेषु च | सम्यकर्चीर्णेप fan पश्चादानं समाचरेत्‌ || यस्य वित्त न दानाय 
नोपमोगाय देहिनः | नापि कीत्यै न धर्मीय तस्य वित्तं निरथेकम्‌ || तस्माद्वित्तं समासाय देवाद्रा पौरुषा- 


रथ | दयात्सस्यक्‌ द्विजातिभ्यः कीर्तनानि च कारयेत्‌ || G. 6.) 

On pages 7 to 12 of the same volume, Hemádri cites passages from Vyasa, Manu, 
vuhnndharma, Yájfiavalkya, Devala, Agastya, Sátátapa, and Yama, and also from the 
Mátsya, Markändeya, Brahma, Skanda Puranas, and other texts from the authorities 
ibore quoted. 
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Dána (gift) has becn mentioned as meritorious even in the Vedic 
works (see Taittiriya Aranyaka, Prupdthaka X), the last but one 
Anuváka pp. 887, 888, Cal.; Chhandogya Upanishad! and Satapatha 
Bráhmana ; and also in the Smritis.? Manu, Parásara? and Brihaspati 
among the Smriti-writers speak of it as particularly efficacious in the 
present age. But it remained for the Puránas to invest it with its 
present supreme importance in supersession of bodily penance. Kama- 
láknra in his Dána Kamalákara, and Nilakantha in his Dana Mayükha 
while trying to support Dána by Vedic citations, give the details of 

10 the various dána ceremonials as derived from the Puránas alone. The 
Dána-chandriká of Divákarabhatta is the work most consulted in this 
part of the country, though the authority of Nilakantha, Kamalákara and 
Hemádriis not disregarded. That work too is mainly based on Puránas. 


Division V.—SRADDHAS, 
/ 
The fifth section of ceremonial observances are the Sráddhas. These 
are divided into two classes—I., Párvana, and II., Ekoddishta. 


The first are performed on certain stated occasions, and the number 
of such Sráddhas is 96.* 


The practice of performing Sráddhas appears to derive its authority 
20 from the Vedas (see Taittirfya Áranyaka Prapáthaka II. Anuváka X. 
p. 238, Calcutta edition; Rigveda Mandala X. Sükta 15). Whatever is 
offered in honor of the pitris (manes) is considered a Sráddha offering 
provided it is done with Srdddha (faith). On this, some of the Sutras 
have built up portions of the present ceremonial, and the Puránas, as the 
few verses at foot willindicate,? have still more enhanced its importance. 
! The passage runs thus :--दानेन सर्वोन्कामानाभोति. Translation :—By dána all objects 

are attained. 


3 See Manu ch. iv. vv. 227 to 248 ; Yájilavalkya ch. i. vv. 198 to 216, and others in 
the note at page 120. 


30 3 See Paráónra Samhita ch. i. v. 23. तपः परं कृतयुगे arai ज्ञानसच्यते | द्वापरे यज्ञमित्या- 
हुर्दोनमेर्क कली य॒गे | 


This is quoted by YajiicSvarabbatta in his Arya Vidya Sudhákara from Manu (cb. 
v. 86) see p. 248. 


५ See Nirnayasindhu parichebheda ii. 1. 2 p. 2 line 5; the Samskáramálá of Gopi- 
náthabhatta, II. chapter Sráddha Prakarana (MS.); Dharmasindhu parichchheda ii. 
1. 2 p. 21. 5; the Ilemädri's Chaturvarga Chintamani, Sräddha Khanda MS. 
s Sraddha Hemádri :— 
आह समन्तुः॥ भाद्वात्परतरं नान्यत्‌ श्रेयस्करमदाहतम्‌ | तस्मात्सवेप्रयत्नेन श्राद्ध कथोद्रिचक्षण: | 
ब्रह्मपुराणे || तस्माच्छाद्ध॑ नरो भनया शाकैरपि यथाविधि। कुर्वीत श्रद्धया तस्य कुले कभिन्न सीदाति ॥ 
40 नागरखण्डे || लोकान्तरेष॒ ते तोयं लभन्ते नात्रमेव च | दत्तं न वंदाजैर्येषा ते व्यथां यान्ति दारूणाम्‌ || 
क्षत्पिपासासमुट्भूतांस्तर्मात्संत्पयेत्पितृन्‌ ॥ कूमैपुराणे ॥ यो येन विधिना श्राद्ध कुयोद्रै झान्तमानसः। S- 
पेतकल्मषो नित्यं याते नावतैते पुनः || श्रह्मपुराणे ॥ एवं सम्यक्‌ गृहस्थेन देवताः पितरस्तथा | संपूज्य 
हव्यकव्याभ्यामनेनातिथिबान्धवान्‌ || विष्णुपराणे || ब्रझेन्द्ररुद्रनास त्यसूयोमिवस्तमारुतान्‌ | विश्वान्‌ देवान 


पितृगणान्‌ वयांसि महितान्पञन्‌ || सरीसृपान्‌ पितृगणान्‌ यञ्चान्यद्धतसंज्ञितम्‌ | श्राद्ध श्रद्धान्वितः Fa- 
न्पीणयत्यखिल जगत्‌ || (MS.) 
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The verses which are invariably now recited at each Sráddha, 
whether monthly, annual or special, are from the Harivamsa,! and no 
Sráddha is considered complete without them. Pandit Táránátha Tarka- 
Váchaspati of Calcutta has collected in his Gayá-Sráddha Paddhati 
(Caleutta, 1872) & good deal of the procedure usually observed at that 
shrine. But, it may be observed, that the ceremonial which evidently 
began in Vedic times is now overfull of Puránic passages which are 
considered necessary for its performance 

Besides the above Sráddhas, there are other Sráddhas performed on 
special occasions, such as Vratas, Säntis, marriages, and all other 10 
auspicious occasions. These are known as Nandi Sráddhas, for which 
there seems to be no place in the ancient ceremonials, but they are 
evidently a modern institution for the propitiation of the manes. These 
are performed not only by persons who have lost their parents, but by 
allwho have to perform certain auspicious ceremonies, and have lost 
some one of the three elders, viz., the father, mother, and the mother’s 
father. All the above are Purvana Sráddhas 

The second kind of Sráddha is Ekoddishta, so called because it is 
performed for the propitiation of the manes of one person instead of 
three. All the Sráddhas up to the twelfth day after death are 20 
Ekoddishta, and after the sapindana is performed on the twelfth day 
there are seme Sráddhas which are Ekoddishta, and others which are 
not so. The principal Srdddhas of this class are 25 in number 

The Sráddhas that have been ordained to be performed at all the 
Tirthas (or sacred places), whenever they happen to be visited, aro 
mixed and belong to both kinds.? 

The order in which persons are authorized to perform Sr&ddhas 
in honor of the deceased is given in the Nirnayasindhu parichchheda ii 
Sráddha Prakarana, I. 5, pp. 1 and 2, from which a few important 
extracts are given below :— 30 

चन्द्रिकायां सुमन्तुः || मातुः पितुः प्रकर्वीत संस्छितस्योरसः qa: | पैतृमेधिकसंस्कारं मन्नपूर्वकमाहत॥ 
तत्रव हेमाद्री TE: | पितुः पुत्रेण कर्तेव्या पिण्डदानोदकक्रिया | पुत्राभावे त पत्नी स्यात्तदभवि तु सोदरः॥ 
म्मातेसंप्रहे ॥ पत्र: पौत्र तत्पुत्रः पुत्रिकापुत्र एव च | पत्नी भ्राता च तज्जञ्च पिता माता स्नुषा तथा | 
मगिनी मागिनेयभ सपिण्ड: सोदकस्तथा | असनिधाने j HN पिण्डदाः स्मृताः ॥ विष्णुपुराणे | पुत्र: 
पीत: प्रयोत्रो वा भ्राता वा भ्रातृसन्तातिः || सपिण्डसन्ततिवोपि क्रियाही नृप जायते || तेषामभावे सर्वेषां समा- 
नोदकर्सतति: | मातृपक्षसपिण्डेन संबन्धो यो जलन वा ॥ कुलद्येपि चोच्छिन्ने shy: कायो क्रिया नृप | 
तन्संघातगतेवौंपि तब्रिक्थात्कारयेत्रृप इति I 


1 The verses run as follows :— 
सम व्याधा दशाणेंषु मृगाः कालञ्जरे गिरो | चक्रवाकाः शरद्वीपे Cat: सरासे मानसे | १ II 
तेपि जाताः कुरुक्षेत्रे त्राझणा वेदपारगाः | प्रस्थिता दीधमध्वान यूयंकिमवसीदथ || २ ॥ 40 
Harivamsa : leaf 28, p. 2. 
These verses only allude to the story of the seven Vyddha (hunters), which is 
narrated before in chapters xxi. to xxiv. at full length. 
२ See Nirnyasindhu parichchheda iii. Sráddha Prakarana, l. 2 p. 1. 
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In the above remarks, the number of the Sráddhas that ought to 
be performed, and the authorities on which they are based, have been 
given. Those who examine the daily life of the Hindus will find that, 
except the anniversary Sráddha, the annual Mahdélaya Sráddha perform- 
ed in the dark half of the lunar month of Bhädrapada and the three 
Sráddhas performed at Prayága (Allahabad), Benares and Gayá, by 
those who perform the great threefold pilgrimage, all the other Sráddhas 
are gradually getting out of use. Even the Nandi Sräddhas, which are 
performed on auspicious occasions, have been very much abbreviated, 

10 and are now reduced to ten mere pecuniary donations, two of which 
have been lately added in honor of certain deities by local usage. 1 
must here take occasion to correct a wrong notion which has lately 
been adopted by some authorities that 8 pilgrimage to Benares is an 
unnecessary expenditure according to Hindulaw. Looking to the cases 
that are now available on this subject, it appears to me that, there are 
no authorities cited therein which any educated Hindu, versed in the 
subject, would hold to be worth considering. A visit to Benares by 
itself 18 an essential duty of every orthodox Hindu.! 


A person who is unable to perform Sréddha in the ordinary mode, 


20 may adopt one of the following alternatives. Thus, he may perform 
one of the following :— 


(1. A representation of Kusa grass may be taken instead of a 
Bráhmana ; 


(2.) A Homa (sacrifice) may be made in the name of the Pitris; 
(8.) Pinda of cooked food only may be offered ; 

(4.) Ama-Sréddha may be performed by gift of uncooked food ; 
(5.) Hiranya-Sráddha may he performed by a small money present; 
(6.) Pinda of wild roots, &c. may be offered ; 


(7.) The whole Sankalpa (determination) may be made and the 
90 Prayoga (ceremonial) recited ; 


(8. Tarpana (offerings of water) may be made with Tila and Kusa 
grass ; 


(9.) Grass may be given to cows; 


(10.) A small quantity of grass may be burnt, and a small quantity of 
Tila with a small sum of money may be given ;? 


1 Matsya Purana, vol II. pp. 616—672; Agni Purina, vol. I. pp. 373, 377—384 ; 
Madana Párijáta, Tírtha-praty&mnáya Prakaranam, see chiefly leaves 257 and 258 
(MS.); also Kasi Khanda(MS.); also Tristhalí Setu of Narfyagabhatta, (MS.) and other 
works. 

40 On this subject, see Nirnayasindhu, Sráddha Parichchheda, leaf 47, p. 2; Dharma- 
sindhu, 3rd Parichchheda, 2nd half, 1. 30; see also Sráddha Mayükha MS.; all these 


derive their authority from the Sráddha Hemádri, which exhausts all the authorities 
on the subject (see MS.) 
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(11.) In the absence of the above means he should repair to an 
unfrequented spot in a forest, raise his arms, and cry to the manes, 
saying—'*I have neither money, nor wealth, nor anything fit for a 
Sraddha. I am submissive to my Puris. May the Pitris (manes 
of ancestors) be satisfied with my faith. I have raised these hands in 
the road of the winds.” 


Division VI.—PRAYASCHITTAS. 


As regards the Práyaschittas I would observe that most ofthe pe- 
nances as they obtain at the present day have no place in the ancient 
authorities. The earliest Vedic penances appear to be recitations of 10 
Vedic mantras, sacrifices to the sacred fires, and certain japa (silent 
repeating of prayers). : 

It is on the principle of these penances that the sacrifice performed 
before the admission of a twice-born into the order of samnyásins is 
based ; and the mantras repeated on this occasion are drawn from the 
Taittirfya Aranyaka (p. 872 Calcutta edition). This idea seems to have 
been departed from in the Smriti period, and all manner of penances 
have been laid down by Manu or rather Manu as now received. Com- 
ing to the times of Y4jiiavalkya, the penances as laid down by him may 
be thus summarized :— | 20 

I. Sacrificial offerings— 

(a) The Asvamedha sacrifice, III, 244. 
(b) The Vaisvánarí Ishti, III, 250. 
II. Recitation of the Veda thrice over, III, 249. 
III. Corporal. 
(a) Emaciation— 
(1) Feeding on ७ limited quantity of alms for twelve years, 
III, 243. 
(2) Feeding on oilcake or bits of grain at night during 
three years, III, 254. 
(3) Prájápatya Krichchhra, III, 260. 
(4) Chándráyans, III, 260. 
(9) Paráka, III, 265. 
(6) Krichchhra, Atikrichchhra, III, 264. 
(7) Pédiks Krichchhra, III, 270. 


1 (a) See the pariéishía to the Pavamdna mantras of the Rig.veda ending with 
Mandala IX, sikta 67. It ought to appear at the top of p. 167 of vol. V. of Prof. 
Max Müller's edition, but that work does not give the pariéishtas which are received 
22d recited as part of the Rig-veda by every student of that Veda. 

(b) Aitareya Bráhmana, Pafichiká VII. Adhyáya II. See Dr. Haug’s translation 40 
of the same, ४०]. II. pp. 443 to 460. 

(e) Áávaláyana Grihya Sütra pp. 173 to 178, Calcutta edition. 

(d) Apastamba Kalpasütra of the Black Yajurveda, ch. ix. 

(e) Taittfriya Áranyaka, p. 867, Cal. ed. 
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(8) Krichchhratikrichchhra, III, 293. 
(b) Annihilation 
(1) Death by mutilation, 111, 233. 
(2) Death on a battle-field, III, 248. 
(8) Death by drinking hot liquids, III, 258. 
IV. Protection at one's risk— 
(a) Ofa Bráhmana, III, 244. 
(b) Of twelve cows, III, 244. 
V. Gifts— 


10 (a) Ofacow, eleven cows and a bull, III, 263, 264. 
(b) Of wealth (III, 250) and of one's weight in gold, III, 258. 
A glance at the above list will suffice to show that all of them have 
been superseded by custom. Moreover, if one looks to the offences de- 
scribed by Yájüavalkya and other Smritis, and some of which were 
once considered so impure as to degrade their authors to the ser- 
vile class, he will see a vast change in practice. Thus, what was 
once held to be a cause of degradation is often now performed asa 
matter of course. Thus the selling of milk and ghee, whey and 
curds, is distinctly one of the noted degrading causes,' and yet hun- 
20 dreds of shops throughout the city of Bombay itself are now owned 
exclusively by Bráhmanas, who are still full members of the brotherhood. 
Indeed it has become a sort of special calling for the poorer Bráhmana 
class, and people will rather resort to the shop of a Bráhmana milkseller 
than to one of another class, if the former be available. I regret to 
add that in some places, even in the Mofussil, contracts for selling 
spirits have been entered into by Bráhmanas, and I have known of in- 
stances of such persons sitting in shops to keep accounts; whilst their 
Sidra servants were vending the jfirewater. Surely according to 
Hindu notions, one can conceive nothing more degrading than 
80 such an occupation. But such is the force of tyrant custom, that these 
people have remained members of their community ; and with the ad- 
vance of the railways and the spread of Western civilization among the 
higher classes, I can hardly conceive the limits to which this practice is 
likely to bo carried on. A cursory perusal of the third chapter of 
Yajnavalkya will convince the reader who has the slightest knowledge 
of Hindu society as it exists, that Yájüavalkya's penances are now 
merely nominal caricatures of an ideal society which probably had 
no existence at any period beyond the mind of the writer of that 
digest; but which is certainly entirely inapplicable to the Áryan 
40 society as it exists at the present day. The sale of salt is now carried 
on by the highest class of Brdhmanas, whereas according to Yájiavalkya 


1 Yájfíavalkya, ch. iii v. 40, see Part II. p. 248. 
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and other Smritis, such a vendor ought to lose his caste and be turned 
out of the community (Yáj. chap. iii, 40). 


Even courts of law have had to divide the profits of such immoral 
trades conducted by Bráhmanas. The earliest instance I can lay my 
hands on is the case of Jye Narain Mookerjee v. Bul Ram Rai.! The 
Judges before deciding it put the following question to the Pandits :— 
"If two Brahmins engage in a partnership in trading in wine, is 
this species of trade correct or not according to the Shasters current in 
Bengal and Hindustan? And if it be improper, can one partner sue 
the other for a share of the profits ?" The Pandits gave the following 10 
answer: “ According to the Shasters, it is not proper for Bráhmins 
to trade in wine. If, however, two Bráhmins have acquired wealth 
by matters prohibited by the Shaster, the share of each in the said 
wealth is equal.” A decree was accordingly passed by the court 
ordering the sharing of gains made by trafficking, which had been 
prohibited by the Vedas, Smritis, and Puranas. 

Almost all, if not all, the above offences are now expiated by giving 
Dana. On this point, Parásara's views are most prevalent. That 
sage, as we know, was one of the last rishis or seers amongst a long line 
of Hindu law-givers ; and looking to the present aspect of affairs, one is 20 
almost inclined to take his exposition of the law as prophetic. For 
expiation of almost all offences is, according.to him, confined to the 
different kinds of dana (gift) not only to Brähmanas, but even to cows. 

Two more sources of the written Dharma$ástra have still to be 
mentioned, as they largely affect the present dchdra (practice) of tho 
people. The first of these are the Tantras. Smritis themselves are 
sometimes called Tantras.? The Tantras as they are denominated by 
modern writers, are a distinct class of ancient works, which play a very 
important part in the popular worship and ceremonial of the Áryans. 
Into their antiquity and history Ido not now propose to enter. Their 30 
authority is recognised by the people, and some of them have been 
already noted in the previous portions of this Introduction. Kamalákara 
tries to make out that the Tantras are only to be recognised so far as 
they are not opposed ; but he does not say to what. And he is obliged 
to incorporate them into his digest because they are observed by the 
people. The number of Tantras is very great. Mr. Colebrooke 
enumerates* only twenty-six. "Many of these are not very widely 
known. Many are devoted to the worship of Devi ; but there are also 


1 Calcutta S. D. Rep., IV, 84. | 
See Brihaspati cited by the Víramitrodaya, I. 195, p. 2 line 4; Vriddha-Sátá- 40 


tápa's first verse runs thus: वृद्धशातातपप्रोक्त स्मृतितंत्रं विनिश्चितं || संक्षेपेण प्रवक्ष्यामि याव- 
रर्योपलब्धये || 

? Nirnayasindhu, Parichchheda 2nd, leaf 38, p. 1, lines 5—1. 

* Life and Essays of H. T. Colebrooke, vol. III. p. 165. 
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tantras devoted to the worship of Siva, Vishnu, and other deities 

The different Yámalas, the Damara, Meru, and Saradá Tilaka are 
largely used. The Tantra Sára of Maha-Mahopádhyáya Krishnánanda 
Vágisabhattáchárya gives a list of 67.1 The Agni Purä na treats of the 
Tantra worship in its various aspects.? The old catalogue of the 
Bengal Asiatic Society published in 1888 gives a list of 114 Tantra 
works, and Dr. Rájendrálál Mitra’s valuable volumes supply a larger 
number. The people consider this department of literature as peculiarly 
sacred, and in the case of some private collections, lists of Tantras are 
not supplied to strangers. This is however a large and yet comparatively 
unexplored field, which must be further looked into. 

Another source of the Dharmasástra are the Pancharátras, which the 
Víramitrodaya in the Áchárádhyáya mentions as equal to the Smritis.> 
The ceremonial of the Pancharátras is largely followed by the people, 
particularly by the Vishnava communities in various parts of India. 


1 Tantras named in Tantrasára :— 


1. Sérasangrahah 35. Dakshina-Márti-Sanbhita. 
2. Yoginítantram 36, Siddhayämalah 
3. Ganeshavimaráini 37. Bhdtabhairavam 
4. Siddhayámalam 38. Sachhandabhairavam. 
5. Matsya Süktam 39. Bhairavítantram. 
6. Täräviläsah 40. Kälftantram. 
7. Váráhítentram. 41. Víratantram. 
8. Rámárchana Chándnká. 49. Kuméritantram. 
9. Pingalátantram. 43, Chámundatantram. 
10. Vigva-Sérah, 44. Nílatantram 
1l. Mundamálátantram. 45. Phetkáriyatantram 
12. Rudrayámelam 46. Bhairavatantram 
I8. Gautamíyam 47. Uttaratantram. 
14. Brihatgautamíyen 48. Svatantratantram 
16. Tantraräjah 49. Somabhujangavalli 
16. Yoginírhadayam 90. grin agira 
l/. Agastisanhitá 51. vikrama 
18. Kulárnavah. 52. Sivagama 
19. Visuddheávartantram. 53. Samayáchára 
20. Nari ankalpab 54. Brahmha-Sanhita. 
21. radátílakah 65. Kalávaliyam 
23, Kulávalí 56. Devíyámalah 
23. Yámalah 5/. Bhütadamaram 
24. Díkshánibandhah 68. ambhuvamatra Kátantram. 
25. Bhávapradípsh 59. Grachádámani 
26. Kálachüádámanih 60. Bráhmha-Sanhita 
27. Nandikeóvarasanhitá 61. Siddhu Sarsvatam 
28. Jilánárnavah 69. Navarátra Svarah. 
29. Tripuré sára-Samuchchayab 63. Ekavirakalpah 
80. Nibandha 64. Kumárikalpah 
3l. uà 65. Tárárnavah 
32. N tantram 66. Kalikramah 
33. Mantradevaprak&sik4. 67. Bhutádámaran 


94. Prapancha-Sérah 
3 Agni Purina, see vol. J. chapters 22 to 39, and vol. II. pp. 277—281, pp. 102— 
105 of the same volume ; Cal. ed 
३ See Agni Purána vol. I., chapter 39, pp. 114—116 Cal. ed. Narada Pancharatra, 
Cal. ed. 1865. 
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The next source of Dharmasästra which I have now to consider 
8 that of usage or custom. In regard to this branch of law, 
I am inclined to hold that this has always been the main source of the 
Aryan law from the earliest times; and that our Smritis and Purünas, 
80 far as they relate to the Dharmasástra, have been merely the records 
of customs that existed in those days. Thus, as the different Smritis 
were compiled, they served merely to record the changes in the 
customs of the people that took place from time to time ; and where 
the ideas of the people were even then not definite, the compilers and 
treatise-writers had to leave the subjects unprovided for. 

The series of Smritis appears to end with Parásara, who has happily 
for India had the- good fortune of having a commentator of such 
eminent sanctity and learning as Madhava. Writers subsequent to the 
Smriti and Sdtra makers are not styled rishis. Their peculiar title is 
that of Bháshyakáras or Tikákáras (commentators) or Nibandhakáras 
(treatise writers). As such, their authqrity as the declarers of the law 
for the period for which they wrote has been generally accepted, and, 
in the nature of things, it was right that it ‘should be so. Because, 
although it is often the fashion to consider society in India as 
stationary, in point of fact it never has been so. There is no doubt 20 
that during countless revolutions, the religious skeleton has remained 
the same. Notwithstanding the layer upon layer of worldly varnish 
that has been applied to the Aryan character in India, there is still a 
strong ancient spiritual element at the core. The descendants of 
the Ii who worshipped the Svetadvipa (white-island) as the 
residence of the devotees of Vishnu at the time of the Rámáyana, or 
of their successors who sacrificed in the Naimisha forest on the banks 
ofthe Yamuné ; or, if we rise yet higher, of those who, by their morning 
Saura hymns, propitiated Savité (the Supreme Being) as the eternal 
representative of the Universal Spirit, still remain, preserving, as far as 30 
they can, the traditions of their gods and of their race. An example of 
this conservatism is to be found in one of the simplest of Vedic observ- 
ances. In reading the Rig-Veda, certain Richs! of the third Mandala, 
wherein Vásishtha was cursed by Visv4mitra, are considered as 
improper for the Vdsishthas to hear. Accordingly they are still avoided 
by those who bear the generic name of Vásishtha. These Bráhmanas 
will leave the place while that portion of the Veda is being chanted. 
While so strict in keeping up such comparatively unimportant observ- 
ances, they are utterly regardless of others much more weighty; and 
where the daily concerns of life have necessitated changes, they have 40 
been freely made, sometimes on the basis of old practices, at other 
times by their analogy near or remote, and on some occasions in entire 


10 


! Asktuka iii, Adhyáya iii, Varga 23, (Max Müller's ed. vol. II. pp. 935—939). 
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opposition to the old usages. All the changes that have been thus 
worked out, are founded on custom. 


This pre-eminence of custom and usage is founded on the highest 
authorities. Some of these are noted in the Appendices. I shall now 
add a few more to show that custom, as such, is held to be law. The 
Mahäbhäratta has been already cited. Other passages from the same 
great work support the above proposition :— 

Vanaparva, Adhydya 150 v. 28 (leaf 150, p. 1) :— 

आचारसंभवो धर्मो धर्मे वेदाः प्रतिष्ठिताः ॥ वेदैयैज्ञाः समुत्पत्ना Nr: प्रतिष्ठिताः || २८ || 

10 Translation : Dharma is derived from áchára (practice or usage), &c. 

Again, further on in the same parva, we have the following reply 

of king Dharmarája to the god of justice:— 


महाभारत वनपवे भ० ALR sto ११५७, To ३०९, Go २ 
तका ३प्रतिष्ठः yaa विभिन्ना नेको ANN मतं प्रमाणम्‌ ॥ 
धमेस्य तत्वं निहितं गुहायां महाजनो येन गतः स पंथा: ॥ ९७ | 
Translation :—Reasoning is uncertain. The Srutis are conflicting. There is not s 
single sage whose doctrine is an [unimpeachable] authority. The essence of Dharma is 
placed in a cave [i. e. is inaccessible]. That path is the [proper] one by which great 
men have gone. 


20 Comment by Nílakantha :— qa इति अप्रतिष्ठः निणेयद्यून्यः श्रतयोपि विभिन्नाः परस्परविरुद्धा- 
थेवादेन्यः मुनयोपि तद्बघाख्यातारस्तादशा एव अतोनंतासु धमंशाम्रादिविद्यासु श्रममकृत्वा बहुजन- 
संमतमेव मागैमनुसरेदित्यथः || ९० || 

Translation :—Tarka, &c. [is] not conclusive. The Srutis also are Vibhinnáh, i. e. 
promulgate doctrines opposed, to each other's. The sages also, who are their com- 
mentators, are of the same type. Therefore without making any effort (to be versed) 
in the innumerable branches of learning, such as the Dharmaédstra, and others, one 
should follow that path only which is approved of by the majority of the people. 

Manu's code lays down usage as one ofthe sources of law.! The 
customs of districts, tribes and families are directed to be observed. 

30 “The way of the good by which a man’s parents and grandparents 
have gone, should be trodden by him ; so that he will not be harmed." 
The king is to decide according to the customs of countries, castes, 
and families.“ 


Y4jfiavalkya himself advises to the same effect.’ 


Vijfüánesvara, in discussing the question whether vv. 118 and 119 
ch. ii. Yáj. contain a new commandment or the recital of an existing 
custom, holds that it is à new one, and he assigns the following reason 
for his decision :— लोकसिंद्धस्यानुवादकान्येव प्रायेणास्मिन्प्रकरणे वचनानि ॥ 

Translation :—The texts in this Section [i. e. the one on succession and partition] are 


40 mostly recitals of what [actually] prevails in the world [see Mit. ch. ii. I. 50 p. 1; 
Stokes' प. L. B. p. 387 1. 26—28]. 


1 See Manu I., 108—110, 118; II., 6, 12, 18 ; IV., 155—158, 178 ; VIII., 3, 41. 

* Manu, VIII., 3, see Kulláka's Comments, l. 122, p. 2. 

® See above ch. i. v. 7 (p. 159); ch. i. vv. 341, 342 (p. 198) ; ch. i. vv. 360, 361 
(p. 200) ; ch. ii. v. 5 (p. 201) ; ch. ii. v. 186 (p. 230). 
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The Víramitrodaya in his disquisition on the temporal nature of pro- 
pnetary right says that even vv. 135, 136, ch. ii. Yáj. do nothing more 
than embody the existing custom in respect to succession. In support 
ofthe above, Mitra Misra says:— प्रायेण व्यवहारस्मृतीनां लोकेसिद्धाथोंनुवादक- 
त्रमिति सकलनिबन्ड॒भिराभिधानातू || Translation :—For all treatise-writers consider 
Smritis on Vyavahara (civil law) as [simply] reciting customs recognised by the people. 
[See Vir. 1. 164 p. 1. I. 11.]! 

Nílakantha in the Vyavahára Mayükha proposes the same view; and 
he compares * civil law" to grammar as being based on usage.? 

Adherence to the customs observed by one's forefathers is enjoined 10 
in the Rig-veda.? 

Brihas pati mentions popular customs às one of the sources of sub- 
stantivelaw in the following text :--देशस्थित्यानुमानेन नेगमानुमतेन च | क्रियते निणे- 
यस्तत्र व्यवहारस्तु कभ्यते || Translation :—'* Where the decision is given in 
accordance with the customs of the country, reasoning, and the counsel 
of the Nafgamas (the lay public), it is called Vyavahára (civil law). 

This mode of decision is called charitré (usage) which the same 
sage thus defines :--यद्यदाचयेत येन धम्यं वा$धर्म्येभेव वा | देास्याचरणं नित्यं चरित्रं तद्धि की- 
fg. Translation :—'* Whatever is practised by one, whether proper or 
improper, is termed charitré [if it is consonant to] the usual custom 20 
of the country."* It will appear from this text that our indigenous 
law does not support the English law in respect to custom, that it must 
be ofa certain kind before it can be upheld. I must take occasion 
here to remark that it is wrong in my opinion to apply English rules 
of custom to the determination of our native usages. 


An achárá (usage) accepted by a community becomes dharma (law). 
Yájiavalkya says (chap. i. 156) that even dharma itself, if opposed to the 
usages and wishes of the people, is not to be practised. The ordinary 
digests teem with examples where even religious ceremonial in many 
branches has been thus modified. One example will suffice to show how 30 
far usage can go in this direction. It is the festival of the Holi, with 
which all are quite familiar. The passage is from the Vratarája : leaf 
246, p. 1:— 

“पूजामंत्रस्तु अखक्पाभयसँत्रस्तैः कता at होलि बालिद्ी: | अतस्त्वां पूजयिष्यामि भूते भूतिप्रदा 


मव || इति होलिकानिणेयः | 
Translation :—The worship-hymn is—Thou art made by fools distressed by the fear 
of Asriks (a demon). Therefore I shall worship thee. Oh spirit, give us prosperity.” 


This applies to the whole of India, without any exception. The Holí 


! Compare Mit. ch. ii. 1. 47 p. 111. 3, 4 ; and its translation ; Stokes’ H. L. B. pp. 
371, 372 (ch. i. sec. 1 para. 14.) 40 
! See below p. 85, lines 18—22. 
! See Mandala VIII., 30, 3 pp. 422 and 423 below, where the passage is translated, 
ud the remarks of the Samskérakaustubha thereon given at p. 423 ll. 7—11. 
* See these texts cited by Mádhava in the opening part of his Vyavahára Mádhava (MS.) 
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may not be moral and legal from the Christian point of view ; but it is 
moral and legal from the Hindu stand-point. 


The Smriti-Ratnäkara of Venkanáth quotes the following passage 


(from the Mahábhárata ?) in support of family usage superseding express 
texts :— 


यत्र शाखगतिर्भित्रा सवैकमंसु भारत | उदितेऽनुदिते चैव होमे भेदो यथा भवेत्‌ ॥ तस्मात्कुलक्रमा- 
यातमाचारं AIT: | स गरीयान्महाबाहो सवेशाखोदितादापे || 

Translation :—Oh Bhirata, since the precepts of Sástras are conflicting in respect 

of all rites, as for instance a sacrifice is ordained [hy some] after sunrise, and [by 

10 others] before sunrise, a wise man should follow the hereditary observances of his 


family. Oh! Mahábáho (one witha powerful arm !) such usage is superior tothe 
commandments of all the Sástras together 


Again, in support of the asage of the country, Devala is thus cited 
by the same authority :--आदी तावदेशधर्मो विचिन्त्यो देश देशे या स्थितिः सैक कायो | 
stare पण्डिता वजैयन्ति दैवज्ञो ऽतो लोकमार्गेण यायात्‌ | येषु देशेषु ये देवा येषु देरोषु ये RN: | 
येषु देशेषु यच्छोचं याश्च यत्रत्यमृत्तिकाः ॥ येषु देशेषु यत्तोयं धमोचारश याद्शः | तत्र तान्नावमन्येत 
धमैस्तत्रैव TT: || 

Translation :—The usage of the country should first be attended to ; that which is 
observed in the country should alone be observed. Wise men abstain from what is hated 

90 by the people ; ४ wise man should go by the path of the people [i.e. follow popular 
usage]. The deities, the Bráhmanas, the [notions of] purity, the [kinds of] eartb, the 
water, and the religious observances of a country should not be ridiculed in that 
country ; forthat is the law of that country. 

What constitutes sadáchára (usage) is mentioned both by Manu and 
Yájüavalkya among the sources of law, and the definition given thereof 
by the Chaturvimsatimata runs as follows:— 


यस्मिन्देशे य आचारः पारम्पयैक्रमागतः | वणोनां किल सर्वेषां स सदाचार उच्यते || 


Translation :—That usage which has prevailed ina country through several geners- 
tions in all classes is termed Sadáchára (usage of the learned). 


30 MANU. 


In Appendix IL, all the Smritis mentioned in Täjñavalkya 
(I. 4—5), with the exception of Manu and Yájfiavalkya, have been 
noticed. On these last two, I have now to offer a few brief remarks. 
Manu is the oldest lawgiver of the Indian Áryas.! His mention by the 
Sruti is evidence of his antiquity. From the Vedas down to the 
Puránas, Manu and his Dharmasästra are always appealed to as the chief 


1 Manu II. 7. See Kulláka's Comments, I. 14 p. 2; Paráéara Mádhava, chap. 
i. v. 2 (MS.) The Veda itself attests to the pre-eminence of Manu. qt किञ्चन मनुरव- 


ANN: Translation :— ‘Whatever Manu says is medicine.’ Angirá (cited by Níla- 


40 kantha in the Sam̃skara Mayikh%)—मन्वर्थौविपरीता तु या eumd: सा fav Translation: 
—That Smriti which is opposed to the sense of Manu, is extinguished. 
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guides. Parásara (Laghu, Adhyáya I., vv. 23, 24, Cal. ed., p. 3, vol. II.) 
says distinctly :— 
कृते तु मानवा धर्मोख्नेतायां गोतमाः स्मृताः ॥ gt झाकुलिखिता: कलो पाराश्ञराः स्मृताः ॥ 

Translation: In the Krita [oge] the Mánava-dharma ; in the Treta, those remem- 
bered by Gautama; in the Dodpara, those by Sankba and Likhita ; and in the Kali 
[age], those remembered by Parááara. 

There have been various Manus. Somo have been rishis, and others 
kings. The kings are 14 in number, each presiding over a cycle called 
Manavantara. The great Rishi Manu appears to be one of the family of 
Visvámitra (Samskérakaustubha, I. 189, p. 2 and l. 195, p. 102). One 10 
of the Gotras of the Kshatriyas is that of Mánava. (Asvaléyana Srauta 
Sdtrs, second half, 6, 15, 5, p. 885,1 Cal. ed.) Mánava appears as 
a sub-branch of the Maitrayani Sákhá of the Black Yajur Veda. But 
there is little to connect the present Manu Smriti by Bhrigu with the 
old Mánava Dharmasástra. The copy of Manu now published with 
Kulláka's comments is itself imperfect. More manuscripts belonging 
to different families must be collected; and the work examined with 
the help of other Nibandhas. Having read over a large portion of the 
Mahábhárata, particularly the Vana, Santi, and Anusäsanika parvas, 
I am inclined to hold that all the Smritis have drawn more or less 20 
upon this great storehouse of Áryan learning and history, and Bhrigu 
amongst the rest in compiling the present Manu Samhitá. 

From the following verse from the Skanda Purána, it will appear 
that four of the standard Smriti writers have drawn on the traditions 
of Sv4yambhuva Manu in compiling their codes :— 


"artt नारदीया च बाहेस्पत्याड्रिरस्यपि | स्वायम्भुवस्य शास्त्रस्य चतस््रः संहिता मताः || 

Translation :—There are four acknowledged versions of the law or Sváyambhuva 
Manu, viz., those of Bhrigu, Narada, Brihaspati, and Angiras. 

How far Yájñavalkya has drawn upon Manu may be seen to a certain 
extent from the footnotes to the translation in Part II. There are 30 
various commentaries on Manu, namely, by—(1) Bháruchi, (2) Visva- 
rips, (3) Dharanfdhara, (4) Govindrája, (5) Sarvajfianáráyapa, (6) 
Medhátithí, (7) Mádhava, and (8) Kulláka ; and it would be a valuable 
contribution to Indian History to examine all these, and to edit the 
Manu Smriti, and explain its bearings as far as possible historically on 
the progress of Indian society. There are two other works known by 
the name of Manu, namely, Brihat- Manu, and Vriddha-Manu. 


1 Gurucharitra, Adhyáya 26; also see Professor M. Müller's Hist. of Anc. Sansk. 
Lit. p. 370. While these pages were passing through the press, I received, from one of 
my friends in Khándesh, a few Sátra works used by the Maitráyani Bháhmanas in 40 
those parts. They are: —(1) Mánsva-Grihya-Purusha-Sütra : it consists of 2 Adhyáyas, 
the first containing 23 Kbandas, and the second, 18 Khandas ; (2) Váráha-Srauta-Sütra, 

14 Adhyfyas including chayana, Vajapeya, RajasGya, and Aévamedha, and Váráha- 
&marta-Sütra, 15 Adhyáyss and 5 other Sections; (3) another Váraha-Grihya-Sütra ; 
nly 16 Khannas are available and in use. 
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YÁJNAVALKYA. 


I now pass on to Yájfiavalkya. There appear to be four versions 
under the names of Yájüavalkya, Yoga-Yájüavalkya, Vriddha-Yájtia- 
valkya and Bribat-Y §jfiavalkya. Out of these, I propose to make a few 
notes on the first. This is edited by me in Part I., and translated in 

. Part II. For the purposes of settling the text the following editions 
have been used! :— 


1. A lithographed edition by Shrídhar Lálji in the Jñána Sangraha 
Press, Bombay, Saka year 1785. 


10 2. Do. do. by Bápu Seta Hegishté in his own press, do. do. 
8. A quarto edition printed at Calcutta in 1818 A. C. 


4. A manuscript belonging to Rájárám Shástri Bodas, of the 
Elphinstone College, written in the hand of his grandfather. 


5. Dr. Stenzler's edition printed at Breslau in 1849 A. C. 


The following verses have been attributed by Nilakantha in his 
several Mayükas to Yájüavalkya. But they are not found in any of the 
above copies. 


[In the Sanskára Maytikha—] 


स्वागतं चार्थिभिदृष्टा नाधीर्यतिव बुद्धिमान्‌ ॥ अप्यनुज्ञापिति तस्मिज्ञाध्येतव्यं कथंचन || नाधीयीत 


20 इमझानान्ते ग्रामान्ते गोव्रजेपि वा || वासैत्वा मैथुन वासः श्राद्धिके प्रतिगृह्य च ॥ न विवादे न कलहे 
न सेनायां न सड़रे | न भुक्तमात्रे नाजीें न वमित्वा न भुक्तके ॥ भ. ९ श्लो. ४९ 
ग्रहणोद्वाहसंकान्तियात्रार्तिप्रसवेषु च ॥ स्रानं नेमित्तिकं ज्ञेयं रात्रावपि न सेव्यते || 


[In the Shráddha-Mayükha—] 


भानृप्तेस्तु पवित्राणि ज्वा पूर्व जपं तथेति ie N 
यस्य संवत्सरादवौक्‌ सर्पिडी करणं भवेत्‌ || तस्याप्यन्नं सोदकुंभं दद्यात्संवत्सरं द्विजः || ७१।८ 


! [ have carefully compared my edition with the Calcutta one, and the following is 

the result :— 

Ch. I.—The number of verses here is 368, while in my edition it is 3673. This 
difference is due to there being one additional verse in the Calcutta edition, viz., 

30 the 246th, and verse 232 being made up of three hemistichs. In regard to the 
additional verse (246th) it may be noted that it was not found in any of the 
four copies that I consulted; and a reference to Vijfiáneóvara's gloss, where 
this is not commented on, leads me to think that Vij. did not accept this as a 
verse of Y4j. The last words of Vij. in his comment on v. 245 according to 
the Calcutta edition, says : जपेदित्यन्वय: If v. 246 had been commented on by Vij., 

this gloss should have occurred at the end of that verse. 

Ch. II.— The Calcutta edition has three additional verses as compared with my 
edition, viz., the 30th, 71st and 122nd. The first is attributed to Narada by 
Nilakantha (see Part I. p. 2 line 29 with note), and the second also to Narada 

40 by the Vir. (see l. 47 p. 2). So is the third by Aparárka (see ch. ii. I. 41 p. 1 
line l in my MS. copy). 

Ch. I1f.—The Calcutta edition has one verse less than my edition, because after 
verse 284 it omits one beginning with मिथ्या which is commented on by Vij. 
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[In the Dána-Mayákha— ] 


यादि वाग्यमडोपः स्यान्जपादिधु कथंचन । व्याहरेद्वेष्णवे मंत्रे स्मरेद्वा विष्णुमव्ययं || A पित्रासु- 
रान्‌ मंत्रांसथा चैवामिचारिकान्‌ || NENNI चान्मानमपः स्पृष्टान्यदाचरेत्‌ || आषं Sap Caci 
विनियोगं A च || वोदेतव्यं प्रयत्नेन ब्राह्मणं च विशेषतः || 

[In the Práyaschitta-Mayükha—] 

atm स्नेहमाहारं ददद्वोजाझणे द्विजः || दीयमाने विपत्तिः स्यान्न स पापेन लिप्यते ur 
ढाइछेदशिर भेद प्रयो गैरुपकुवैतां ॥ द्विजानां गोहिताथे a mated न विद्यते || यतिश्ष ब्रह्मचारी च 
पद्दाह्ञस्वागिनावुमी c न भोक्त्यं मुक्त्वा चान्द्रायणं चरेत्‌ || चाण्ड,लपुल्कसम्ले च्छभिळपा- 
रसिकादिकान्‌ | महापातकिनः eer द्विजः MIATA: |l 

Either Nilakantha found more copious and correct MSS. of Yájia- 10 
valkya than have been available to his successors; or the verses may 
exist in one of the other three versions above alluded to. This is a 
point to be cleared up by further investigation. 


The reasons which induced me to select Yéjiiavalkya from amongst 
the other Smritis for translation were two: First, that it contained 
the origin of the celebrated commentary of Vijfidnesvara, a very small 
portion of which was first translated by Mr. H. T. Colebrooke, and 
published under the auspices of the Government of Bengal in 1810. 
And second, that it presents in a small compass the summary of 
Smriti learning of the middle or second epoch. By publishing the 20 
whole of Yájüavalkya, I wish to point out how small a portion of text- 
law is accessible to our administrators and on what a narrow basis & 
large superstructure is being suddenly raised. What is now accepted 
by the Courts as the Mitákshará, is a translation of Vijiianesvara’s 
comments on 86 verses of Yájüavalkya chapter II., (Dáyabhága section.) 
the total number of verses in that chapter being 307, and in the entire 
work, 1009. Yájüavalkya himself is only one of the numerous Soriti- 
kárs, and his authority outside his own Sákhá is of no peculiar 
importance. 


The publication of the Sanskrit work in 1818, and a translation of 30 
the Dáyabhága section under the auspices of Government, stamped it 
at once with importance, being an official publication. The Miták- 
shará, and the few other treatises which were translated about that time, 
being the only works accessible as 8 rule to the European readers, they 
have formed the law literature of the higher judiciary of the country.! 


1 I subjoin a list of Translations prepared and published in the different Presidencies :— 

Manu Smriti by Brigu [Institutes of Hindu Law, or the Ordinances of Manu 
according to the gloss of Kullũ ka, ] translated by Sir W. Jones: London, 1807 [ Jones’ 
works, Edition in 13 vols.] 

Jímütaváhana's Dáyabhága translated by H. T. Colebrooke, Esq. : Calcutta, 1810. 40 

Yájfiavalkya, chap. II. verses 134—149, with Vijiiáne$vara's Comment entitled 
Mit&kshar4, translated by H. T. Colebrooke, Esq. : Calcutta, 1810. 

Jagaunath’s Digest translated by H. T. Colebrooke, Esq. : London, 1801. 

H 
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European scholars too, as for example Dr. Bühler, seem to adopt the 
view that a few publications! approved of by courts are alone to be 
considered as guides in settling the Hindu law. Thus, according to 
him, even so late as 1868, the Mitákshará of Vijüávesvara, the Mayó- 
kha, and the Nirnayasindhu were the only recognised official guides. 
The original object of publication of the entire Mitákshará by Govern- 
ment, and of a translation of a small extract of thirty-six verses, ‘with 
comments, was thus apparently forgotten, and what was nothing more 
than an introduction is now by some looked upon as the entire repository 
10 of Hindu law. In my opinion this is a grave error. Yéjfiavalkya is 
one of the exponents of Hindu law; and Vijüánesvara's Mitákshará is 
an excellent commentary thereon. But to say that it is the whole Hindu 
law, and is accepted by the people as such, is not at allcorrect. In 
order to promote 8 more just appreciation of the study of Hindu law, 
and to correct many erroneous impressions, I have here given Yajiia- 
valkya as a specimen, and in the above brief sketch I have attempted 
to shew the vast field which Hindu law really occupies ; and further, to 
illustrate some of the difficulties which have been raised by a necessarily 
partial application of isolated texts, I have thrown into the form of 
20 Appendices some remarks bearing upon certain prominent topics of 
Hindu law. I am aware that in so doing I have not entered very fully 
into the subject; but I have been ünable to do more, both my time and 
space having been limited. It may be that in the opinion of some, some 
of the topics indicated in the Introduction may have no direct bearing on 


Dattaka Mimánsa of Nanda Pandit and Dattaka Chandriká of Kubera. Translated 
by J. C. C. Sutherland, Esq. : Calcutta, 1821; Madras, 1825. 
Dayakrama Sangraha of Sríkrishna Tarkálankára, translated by P. M. Wynch, Esq. : 
Calcutta, 1818. 
Selected verses from the First and Second Books of Yájiiavalkya. Translated by 
90 Dr. E. Roér and W. N. Montriou, Esq. : Calcutta, 1859. 
Viváda Chintamaní by Prosono Coomar Tagore, Calcutta, 1863 (?). 
Vyavahára Mayükha, Sanskrit oblong edition, published by order of Government in 
A. C. 1826 (Bombay). 
English Translation (except of the Chapter on Ordeals) of H. Borradaile, 
Esq., published under the authority of Government: Surat, 1827 (Bombay). 
and of the Vyavahárádhyaya of the Mitákshará into Marathi ; litho- 
graphed by order of Government in A. C. 1846. 
Smriti Chandriká [Dáyabhaga] of Devanna-bhatta translated by Krishna Sawmy 
Iyer : Madras, 1866. 
40 Déyavibhigs from the Parégara Mádhava. Translated by A. C. Burnell, Esq., Ph. D.: 
Madras, 1868. l 
Varadarája’s Vyavahára Nirņaya, The Law of Partition and Succession from the 
MS. Sanskrit Text of, by A. C. Burnell, Esq., Ph. D. : Mangalore, 1872. 
Dayadas-aśloki. Romanised text with an English Translation, by A. C. Burnel, 
Esq., Ph. D. : Mangalore, 1875. 


1 See the note at p. 54 to the Marathi Digest entitled Hindu Dharma Sástra, by 
Jafiardana Sakharam Gadgil, B.A. : 1868 ; and preface p. 5. 
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Hindu law as administered by Courts. But apart from their value as 
integral elements composing the Hindu Dharmasástra, and as such 
necessary to a proper understanding of the whole subject, they bear 
very considerably on all questions of partition, succession, alienation 
and contracts. To a right apprehension and elucidation of these, the 
whole of the Puránic and the customary law becomes useful; and the 
publication of Yájüavalkya becomes serviceable—first, by way of com- 
parison of what has been done, with what yet remains undone even in 
the limited work of translation, on the basis on which we have been 
going on ; secondly, he is also serviceable as a guide to what may be 10 
called the second stage of Smriti literature. That the work of Y4jiia- 
valkya as it exists is not his own production may, I think, be now 
taken as proved. Vijňánesvara himself admits! that it is a compendium 
bya follower of Yájüavalkya. Mitra Misra in the Viramitrodaya’ 
supports the same conclusion. Being ५ work composed in times subso- 
quent to the time of Yájüavalkya, the compiler of the epitome draws 
upon other Smriti writers, although his own distinctive opinions are 
chiefly advocated. From its condensed and often enigmatic style and 
for other reasons I consider this to be either the last or one of the last 
works of the second epoch in the growth of the Dharmasástra literature. 20 


I shall now proceed to say something about Yájriavalkys, and the 
composition, chronology, &c. of the Smriti which bears his name. 


The Smriti itself, though based on the views of some Rishi named 
Y&jnavalkya, draws upon other writers whom it names, and Vijüánes- 
vara distinctly says that the mention of those writers is illustrative and 
not exhaustive of the number of those to whom the Dharmasástra 
of the Áryas owes its origin. From an examination of the Yájfiavalkya 
Smriti and its comparison with others, I may roughly state that 
consider it to be later than Manu, Vasishtha, Gautama, Sankha, Likhita, 
and Härſta, nearly contemporaneons with Vishnu, and prior to 30 
Parásara and others. It does not seem to have at any one time formed 
the distinctive basis of the Áryan law, like Manu, Gautama, Sankha, 
Likhita and Parásara; but as bearing the impress of the leading 
exponent of the doctrines of the White Yajurveda, it formed the 
principal guide of the fifteen Sákhás of that Veda. These SákAds, as 
we find from the Charana Vyüha and other authorities, have chiefly 
predominated in the countries to the north of the Narmadá. And 


2 See Vijfíáneávara's Commentary on v. 1 ch. 1. (Mit. ch. i. p. 11.1) where he 
$398 :--याजवल्क्यशिष्यः कश्चित्मओत्तररूपं याज्ञवल्क्यप्रणीत॑ wine साङ्केप्य कथयामास यथा 
मनुनोक्त भगः | 40 

* The Viramitrodaya in its introductory comment on v. l chap. i. of Yajiiavalkya 
says :--इह हि भगवता महपियाशवल्क्येन लोकहिताय प्रणीत॑ wae तच्छिष्यप्रवरो मानवं भगुरिष 


प्रशरीत्तरप्रबन्धेन सद्भिप्य वक्तं प्रस्तोति, 
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hence the greater prevalence of YAjiiavalkya’s doctrines amongst the 
followers of these Sd td in the Northern courts, where there have been 
V&jasaneyi priests. The Väjasaneyins claim Yájüavalkya as their 
great áchárya. In this connection the following questions suggest 
themselves:— Who was Y4jiiavalkya ; and when did he live? When was 
the present Smriti composed ? 


From an examination of the Aryan authorities, it appears there 
were many Yijfiavalkyas living at different times, and that Yájüa- 
valkya, like Janaka, is the title or surname of a class, and not the 

10 name of an individual. Except on such a hypothesis, all the facts in 
reference to Yajiiavalkya and other Rishis, and Janaka and similar 
other kings, cannot ७0 reconciled. 


Beginning with the Vedic period, and the Mantra literature of the 
Rig-veda, we do not find such a person as Yájüavalkya mentioned 
therein. Nor is he found in the Rig-Bráhmanas. Coming to the 
Sátras of the Rig-veda, Yájiiavalkya is not mentioned by Asvaläyana, 
one of the earliest Sátra authors of the Rig-veda either in his Grihya or 
Srauta Sütra. The followers of Rig-veda, however, in their daily 
Brahma-Yájüa at the present day repeat the following quarter of the 

20 first verse of the Väjnavalkya Smriti after the initial verses or texts of 
the four Vedas (including Brähmanas), the six Vedángas, and when 
the reciter comes to the Smritis and before he proceeds to the Puránas:!' 
योगीश्वरं याज्ञवल्यम्‌ || 

The original text of Ásvaláyana has no reference to any Smriti; and 
the above passage from Yájiiavalkya has been added by the Prayoga- 
writers. Yáíjüavalkya therefore did not rank amongst the great Rishis 
in the time of Asvaláyana (see the enumeration of Rishis at page 164 
of the same work). Going on to the next Veda—the Yajush, we find 
Yájüavalkya mentioned as a cotemporary of Janaka in the Bráhmana 

30 of the Taittiriya or the Black Yajurveda. Pursuing our course further 
on, Yajnavalkya comes prominently on the stage for the first time in 
connection with the Sukla or the White Yajurveda.? He is the Rishi 
of the Vájasaneyi branch of that portion of the Yajurveda. 


In Brihadaranyaka, an Upanishad of the White Yajurveda, Yájtia- 
valkya holds discourse with one Janaka? and Maitreyi. Now, Janaka 
was 8 king of the Videhas,* and a cotemporary of Ráma and Dasaratha. 


1 Áóvaláyana Grihya Sátra, Cal. 1869, p. 160 gives the following text of Ásvaláyana 
on which the present Bramha-Yájña is founded: III., 11.1,--अथ स्वाध्यायमधीयीत wey 
यजूषि सामान्यथर्वाञ्जिरसो आहझणानि कल्पान्‌ गाथा नाराशंसीरितिहासपुराणानीति ॥ ९ ॥ 

40  * Brihadáranyaka Upanishad: (Cal. ed., p. 139) Adhydya i., Bráhmama iv., see 
Sáyana's note; M. Müller's History of Sanskrit Lit. p. 329. 

® Brihadáranyaka Upanishad, Adhydya v., Bráhmana i. (Cal. edition p. 507.) 

® He is mentioned in the Taittiriya Brahmana (Kanda iii, Adhydya x, anwváka 9, 
p. 755, Cal.) Sáyana translates Vaidehah as the king of the country named Videha. 
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In the Välmiki Rámáyana, the history of Janaka, the marriage of his 
daughter with Ráma, king of Ayodhyá's eldest son, is given. One of 
that Janaka’s cotemporaries is Yájünavalkya Väjasaneyin. In the 
Brihadáranyaka Upanishad is given the discourse between Janaka and 
Yájiavalkya. This was in the Tretá age. In the Bhágavata Purina, 
wefind an account of the introduction of the Sukla Yajurveda which 
Täjnavalkya brought from the sun.“ 


! Bhagavata Purána : XII, VI, 73—76: aq उवाच | एवं स्ततः स भगवान वाजिरूपधरो 
हरिः || यजूष्ययातयामानि मुनये$ दात्मसादितः || ७३ || यजमिरकरोच्छाखा दशपञ्चच तेर्विभः | जगह- 
बाँजसन्यस्ताः काण्वमाध्यन्दिनादयः (| ७५ || AAT: सामगस्यासीत्सुमंतस्तनयो म नि: | gaia 10 
तन्सृतस्ताभ्यामेकेकां प्राह संहिताम्‌ || es g चापि तच्छिष्यः सामवेदतरोमेहान्‌ || सहस्त्र 
सहिताभेद चक्रे सात्रां ततो द्विज: || ७६ || 

See to the same effect the following from the Vishnu Purána :—“ यजर्वदतरो : शाखा: 
TTA महामने || वेदाम्पायननामासो ब्यासशिष्यभकार वे Ng: प्रददौ ताभ जगह स्ते $भ्यनु- 
क्रमात्‌ | याशक्ल्क्यस्त तस्याभूद्‌ ग्रहरातमुतो द्रिजः | शिष्यः परमधम्मज्ञो गरुइत्तिरतः सदा | KT 
महामेरोः समाजेष्वागमिष्यति | तस्य वै सप्तरात्रै त॒ ब्रह्महत्या भविष्यति | पूर्वमेवं मनिगणेः समयोऽयं कृतो 
ftx || वेझम्पायन एकस्तु तं व्यतिक्रान्तवांस्तदा | स्वयं बालक सोऽथ पदघृष्टम घातयत्‌ | दिष्यानाह 
च मो शिष्या ग्रझहत्यापर त्रतम्‌ | wow मत्कृते सवं नविचायेमिद तथा | अथाह याज्ञवल्क्यस्तं किमेते 
बेहमिईजे: | केशितैरल्पतेजोभिश्ररिष्ये ऽहमिद॑ त्रतम्‌ । ततः क्रुद्धे गरुः प्राह याज्ञवल्क्यं महामनिम्‌ | 
मृच्यतां gan shi यतो विप्रावमानकः | निस्तेजसो वदस्थेतान्‌ यस्त्वं आहाणपङ्गवान्‌ | तेन 90 
faster नाथो ऽस्ति ममाज्ञाभङ्गकारिणा | याज्ञवल्क्यर्ततः प्राह भक्त्यैतत्ते मयोदितम्‌ | ममाप्यलं 
तया त्वत्तो यदधीतं द्रिज त्विदम्‌ | श्रीपरादार उवाच | इन्युस्का रुधिराक्तानि सरूपाणि mem | 
इटोयेत्वा ददौ तस्मै ययौ च स्वेच्छया मनि: | TASTA HHN याज्ञवल्क्येन वै द्विज | जगृहारितत्तिरी- 
मूतारितत्तियाँस्तु च ते ततः | ब्रक्षहत्याब्रतं चीण गरुणा नोदितेस्तृ यै: | चरकाध्वर्यवस्ते त चरणान्म- 
निसत्तम | याज्ञवल्क्योऽपि मैत्रेय घाणायामपरायणः | quid प्रणतः सूर्य यजुष्पाभिलषंस्ततः | 
याज्ञवल्क्य उवाच || नमः सवित्रे द्राराय मृक्तेरमिततेजसे | ऋग्यज्ञःसामरूपाय श्रयीधामात्मने नमः” 
इत्यादि | पराशर उवाच | इत्येत्रमादिभिर्त्वेवं स्तूयमानः स वै CU: | वाजिरूपधरः प्राह प्रीयमाणो f- 
TESAL | याज्ञवल्क्यस्तथा प्राह प्रणिपत्य दिवाकरम्‌ | यजूंपि तानि मे देहि याने सन्त्ति न मे गुरो | 
पराशर उवाच | एवमुक्तो ददौ तस्मै यजूषि भगवान्‌ रावे: | अयातयामसंज्ञाने यानि नो वेत्ति तद्ररुः | 
Tif यैरधीतानि तानि विप्रो्जोत्तम | वाजिनस्ते समाख्याताः सूर्येभा ध्ोभवदतः | दाखा मेदास्त तेषां वै 30 
रशपञ्च च वाजिनाम्‌ | काण्वाद्यास्त महाभागा याज्ञवल्क्यप्रवर्तिताः” 

Skanda Purina: Nágara Khanda :—ततस्तस्य ददौ सूर्या लाविमानमझोधनम्‌ | विद्यां हि 
तत्पभावाय सूतुडेनान्तरात्मना || ततस्तं प्राह mend ममाश्वानां प्रविश्य वे | अभ्यासं करु विद्यानां 
वेदाध्ययनमा चर || मन्मुखाङ्काह्मणभ्रेष्ठ ययेतत्तव वाञ्छितम्‌ | न ते स्यायेन दोषोय॑ मम रदिमसमृद्भवः || 
एवमृक्त: स तेनाथ वाजिकण समाश्रितः | लघुभूत्वा पठन्‌ वेदान्‌ भास्करस्य मखात्ततः || एवं सिद्धि 
समापन्नो याज्ञवल्क्यो द्रिजोत्तम: | कृत्वोपनिषदं चारुवेदार्थः सकलेयतम्‌ || जनकाय नरेंद्राय व्याख्याय च 
ततः परम्‌ | कात्यायनं qd प्राप्य वेदसुत्रस्य कारकम्‌ ener कलेवरं तत्र ब्रहमद्राराविनेरमितं | 
तनेजा ब्रह्मणो गोत्रे योजयामास झाक्तितः ||. . .... ,०,०००००० ००००-० ००,००० MS 

See also Mahábhárata, Santi-parva, Adyháyas. 317—318, leaves 220—226. 

Váyu-Purána:—smtq- कृतो व्यासः पारादायैः परन्तपः | द्वैपायन इति श्यातो विष्णोरंशः 40 
प्रकीर्तितः || ब्रह्मणा चोदितः सोऽस्मि्ेदं वक्तु प्रचक्रमे | अथ दिष्यान्‌ स जग्राह चतरो वेदकारणात्‌ || 

aa च सुमन्तुं च वैशम्पायनमेव च। पैलं तेषां चतुर्थं त पञ्चमं लोमहर्षणम्‌ ॥ करग्वेदाथावकं 
पैलं जग्राह विधिवद्द्िजम्‌ । यजुवेदप्रवक्तारं वैशम्पायनमेव च || जेमिर्नि सामवेदार्थेश्रावकं सोन्वपश्चत | 
तेवेवायवैवेदस्य सृमन्तुशृषिसत्तमम्‌ ॥ हतिहासपुराणस्य वाकोवाक्यस्य चेव हि | मां चेव प्रतिजग्राह 
भगवानीश्वरः प्रभु: || एक आसीयजुर्वेदस्तं चतृधो व्यकल्पयत्‌ || . e... 
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This bringing or introducing the White Yajurveda cannot be carried 
prior to the Dvápara or the third Yuga. For Vyása divided the Veda 
into four portions in that age.! Previously to that, there was one V eda 


चतस्रः संहिताः कृत्वा बाष्कलिईजसत्तम: | दिष्यानध्यापयामास डाश्रृषामिरतान्हितान्‌ || बोध्यै त 
प्रथमां शाखां द्वितीयामग्निजावरम्‌ | पाराशरं तृतीयां तु याज्ञवल्क्यमथापरम्‌ || इन्द्रभमतिरेकं त संहितां 
द्रिजसत्तमः | अध्यापयन्‌ महाभागं माकेण्डेयं यहास्विनम्‌ ||................................. 

जनकस्याध्मेपे त महानासीत्समागमः | ऋषीणां त सहस्राणि तनाजग्मरनेकदा: || राजर्षजेनकस्या- 

थ तं यज्ञं हि दिदृक्षवः | आगतान्‌ ब्राह्मणान्‌ दृष्टा जिज्ञासास्याभवत्ततः ॥ कोन्वेषां ब्राह्मण: श्रेष्ठ: कर्थं मे 

निश्चयो भवेत्‌ | इति निथित्य मनसा बद्ध चक्रे जनाधिपः || गवां सहस्रमादाय छृवर्णेमधिकं ततः | 
10 ग्रामान्‌ रत्नानि दासीश्च मनीन्प्राह नराधिपः || सवोनहं प्रपन्नोस्मि शिरसा श्रेष्ठभागिनः | यदेतदाहृतं दिव्यं 

यो वः श्रेष्ठतमो भवेत्‌ || तस्मे तदुपनीतं हि विद्यावित्तं द्विजोत्तमाः | जनकस्य वचः श्रत्वा मुनयस्ते श्रुति- 
क्षमाः || दृष्टा धनं महासारं धनवृद्धथा जिघृक्षवः | स्पर्धेयांचक्ररन्योन्यं वेदज्ञानमदोल्बणाः || मनसा गत- 
चित्तास्ते ममेदं धनमित्यृत | मंमेवेतन्न वान्यस्य ब्रहि कि वा विकल्प्यते || इत्मेवं धनदोषेण वादांभक्रने 
कराः | तथान्यस्तत्र वै विद्वान्‌ ब्रह्मवाहसृतः कावे: || याज्ञवल्क्यो महातेजास्तपस्वी ब्रह्मवित्तमः | ब्रह्मणोंगा- 
त्समृत्पन्नो वाक्यं प्रोवाच Feat || शिष्यं ब्रह्मविदांभेशो धनमेतद्‌ गृहाण भो | नयस्व च रह वरयमेतन्ना- 
स्त्यत्र संशयः || 

ऋषयस्त्वेकतः सर्वे याज्ञवल्क्यस्तथैकतः | सर्वे ते मनयस्तेन याज्ञवल्क्येन धीमता || वादाः समभवं- 
स्तत्र धनहेतोम॑हात्मनाम्‌ | एकेकशस्ततः इष्टा नेवोत्तरमथाब्रवन्‌ || तान्विजित्य मुनीन्‌ शवोन्‌ ब्रक्षरा- 
शिमेहाद्यतिः । दाकल्यामिति होवाच पदकतोरमंजसा || झाकल्य वद्‌ वक्तव्यं किध्यायन्नवतिष्ठसे || qo 

20 स्त्वं जडमानेन वातभ्वांतो यथा दृतिः || एवं स धार्षतस्तेन रोषताम्रास्यलोचनः | प्रोवाच याज्ञवल्क्यं स 
परुषं म॒निसँनिधो || त्वमस्मांस्तृणवत्कृत्वा तथैवान्यान्‌ द्विजोत्तमान्‌ | विद्याधनं महासारं स्वयंग्राहं जिघृ- 
afr || शाकल्येनेवमुक्तस्तु याज्ञवल्क्यः समत्रवीत्‌ || 

षडशीतिस्तु येनोक्ताः संहिता यजुषां झभाः। REPA: प्रददौ ताभ जगृहस्ते विधानतः || एकस्तत्र TR- 
त्यक्तो याज्ञवल्क्यो महातपाः | षडरातेश्च तस्यापि संहितानां विकल्पकाः || सर्वेषामेव तेषां बे त्रिधा 
भेदाः प्रकीर्तिताः | त्रिधामेदास्तु ते प्रोक्ता भेदेस्मिन्नवमे Wy || उदीच्या मध्यदेशा प्राच्याअव श्थ- 
म्विधाः | इयामायनिरुदीच्यानां प्रधानः संबभूवह || मध्यदेदाप्रतिष्ठानामाररुणिः प्रथमः स्मृतः | आलांवे- 
रादिः प्राच्यानां त्रयोदश्यादयस्तु ते || इत्येते चरकाः प्रोक्ताः संहितावादिनां द्विजाः || 

अहमेव चरिष्यामि तिष्ठतु मृनयास्त्विमे | बल॑ चोत्थापायेष्यामे तपसा स्वेन भावितः ॥ एवम॒क्तस्तत 
शुद्धो याज्ञवल्क्यमथात्रवीत्‌ | उवाच यत्त्वयाधीतं स्वं प्रत्यर्पयस्व मे || एवमक्तः सरूपाणि यजंषि प्रददी 

30 गुणैः | रुधिरेण तथाक्तानि छार्देत्वा ब्रक्मवित्तमः || ततः स ध्यानमास्थाय सूयैमाराधयाद्रेजा: | तत्सूयैं 
ब्रह्म यच्छिन्नं at गत्वा यत्प्रतिष्ठते।। ततो यानि N- यजुंष्यादित्यमेंडल॑ | तानि तस्मे ददौ ge: quia 
ग्रझरातये || अश्वरूपाय मातेण्डो याज्ञवल्क्याय धीमते | यज्ग्॑यधीयते याने आणा येन केन च ॥ 
अश्वरूपाय दत्तानि ततस्ते वाजिनोभवन्‌ | ब्रझहत्या त येश्वीणो चरणाश्चरकाः स्मृताः || वेदास्पायन- 
शिष्यास्ते चरकाः समृदाहताः || (MS.) 

1 Bhágavata Purana, Skandha i., Adh. iv., vv. 14—24 ; leaf 10, p. 2 and l. 11, p. 1. 
द्वापरे समनुभात्ते तृतीये युगपयेये | जातः पराशराद्योगी वासब्यां कलया हरेः || ९५॥स कदाचित्सर- 
स्वत्या उपस्एरय जलं शुचि | विविक्तदेश आसीन उदिते रविमण्डले || १५ || परावरज्ञः स ऋषिः 
कालेनाव्यक्तरंहसा | युगधर्मव्यतिकरं प्राप्तं भवि युगेयगे ॥ ९६ | भोतिकानां च भावानां दाक्तिज्हासं च 
तत्कृतम्‌ | अश्रदधानान्ि ससत्वान्दुर्मेधान्‌ पहसितायुषः |i ९७ || दुर्भगांभ जनान्वीक्ष्य मुनिर्दिव्येन चक्षषा | 
40 -सवेवणौश्रमाणां यदध्यौ हितममोघदक || ९८ ॥ चातुहोत्रं कमैशुद्धं प्रजानां वीक्ष्य वैदिकम्‌ | व्यदधाद- 

ज्ञसन्तत्ये वेदमेकं चतार्वधम्‌ ॥ १९ || ऋग्यज्ञःसामाथवौख्या वेदाश्चत्वार उद्धताः । इतिहासपुराणं च 
पंचमो वेद उच्यते || २० || AN NN: पैलः सामगो HMI: कविः | वैदाम्पायन एवैको निष्णातो AN- 
धामृत ॥ २१ || अथवोङ्गिरसामासाीत्सृमन्तुदौरुणो मनिः | इतिहासपृराणानां पिता मे रोमहर्षणः || २२ II 
त एत ऋषयो वेदं स्वंस्वं व्यस्यश्ननेकथा | शिष्यैः प्रङिष्यैस्तच्छिष्यैर्वेदास्ते शाखिनो ऽभवन्‌ || २३ || 
त एव वेदा दुर्मेधैधोर्यते पृरुषैयैथा | एवं चकार भगवान्‌ व्यासः कृपणवत्सलः || २५ || 
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alone, and one sacrificial fire.! The Yájüavalkya, who belongs to the 
Dvápara period, even if he were one and the same Y4jiiavalkya as the 
expounder of the White Yajurveda, could not have been the cotempo- 
rary of Janaka Videha and Rima Dasarathí. The YAajiiavalkya of the 
Dvápara must have lived after the Dvápara Yuga was well advanced, 
for it is then that the fourfold division of the Veda is said to have been 
made. Whereas the cotemporary of Janaka Videha lived in the 
beginning of the Treta period, for it was at that time that that Janaka 
flourished. Again, another Yájüavalkya is mentioned as learning the 
Yoga from one of Ráma's descendants. (See the Bhágavata Purána 10 
ix., Xii., 4.) This prince's pedigree stands thus :— 
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This Hirányanábhah studied, it is said, the Yoga from Jaimini, one 
of the first disciples of Vyása and the author of the Párva-Mímánsá, 
and taught it to Yájüavalkya.? Again, Yájñavalkya officiated as 
Adhvaryu at the great Rajasiya Yajña kingly sacrifice of Y udhishthira.? 
And from the different officiating priests engaged in the ceremony 
there is reason to conclude that the Yájfiavalkya who introduced the 
White Yajurvóda was then the Adhvaryá; for all the followers of 
Yyása to whom the different Vedas were first taught by him, are 20 
named as officiating  priests—Vyása himself acting as Bramha.* 


1 Bhágavata Sk. ix. Adhy. xiv. v. 48, leaf 26. 

एक एव पुरा वेदः प्रणवः सवैवाङ्मयः | देवो नारायणो नान्य एको$भिवेणे एव च ॥ 

On this Srídhara observes :— 

पुरा कृतयुगे सवैवाङमयः सवोसां वाचां बीजभूतः प्रणव एक एव वेदः देवश्च नारायण एक एव अभिश्वेक 
एव लौकिकः TAAR एव हँसोनाम | 

* Bhégava Puréna, IX. xii 1—4. कुशस्य चातिथिस्तस्मा्रिषधस्तत्सृतो नभः । पुण्डरीकोऽथ 
तत्पुत्रः क्षेमधन्वा$भवत्ततः || ll देवानीकस्ततो$नीह: पारियात्रोथ तत्सृतः | ततो बलस्थलस्तस्मा- 
इजभानो 5 केसंभवः || २ || खगणस्तत्सुतस्तस्मादेधृतिथाभवत्सतः | ततो हिरण्यनाभोभूत योगाचारयस्त 
अमिने:1।३॥|शिष्यः कोशल्य अध्यात्मं याशवलक्यो5ध्यगायतः | योगं महोदयमृषिहंदयम्र॑थिभेदकम्‌ (vil 30 

3 See the Mahábhárata, Sabhá-Parva, XXXIII. 35, leaf 37, page 1. 

* Id., page l, leaf 3, vv. 26—37. 

वेदाम्पायन उवाच | अनुज्ञातस्तु कृष्णेन पाण्डवो भ्रातृभिः सह | ईजितुं राजसूयेन साधनान्युपचक्रमे ||२६|| 
ततस्त्वाज्ञापयामास पाण्डवोरिनिबहण: | सहदेवं युधांश्रेष्ठं मंत्रिणमैव सर्वेः || २७ || अस्मिन्‌ क्रतौ 
यथोक्तानि यशाद्वानि द्विजातिभिः | तथोपकरणं सर्वे मङ्गलानि च सबैशः || २८ || आपियज्ञांश्च संभारान्‌ 
धौस्योकान्‌ क्षिप्रमेव हि | समानयन्तु पुरुषा यथायोगं यथाक्रमम्‌ || २९ || इन्द्रसेनो विशोकश् पुरु भाजेन- 
सारथिः । अन्नाद्याहरणे युक्ताः सन्तु मात्मियकाम्यया || ३० | darum कार्यन्तां रसगन्धसमन्विताः | 
मनोर यप्रीतिकरा द्विजानां कुरुसत्तम || ३९ || तद्वाक्यसमकालं च कृतं सर्व न्यवेदयत्‌ | सहदेवो gai- 
ष्टो धर्मराजे BAST || ३२ ॥ ततो द्रपायनो राजभ्रृत्विजः समुपानयत्‌ | वेदानिव महाभागान्साक्षान्म्‌- 


lvi INTRODUCTION. 


Yájüavalkya again is spoken of as discoursing on various religious 
&nd philosophie topics with Yudhishthira after the conclusion of the 
great battle at Kurukshetra.! 


Thus we have several Yájüavalkyas, one cotemporary with Janaka- 
videhi, another mentioned as studying the Yoga from the 17th prince 
after Ráma, a third officiating at the Rájasáya sacrifice of Yudhishthira, 
8 fourth studying under Sákala, cursed by Sákala and blessed by the sun 
with the gift of expounding the White Yajurveda. This last is noted in 
the Purápas as having had two wives:—1, Maitreyf, and 2, Kátyáyani. 

10 By the latter, he had a son named Kátyáyana, who is said to have com- 
posed Sütras to expound the White Yajurveda. Other Yájüavalkyas too 
are noticed in the histories and the Puránas. Which of these Yájfiavalkyas 
is the author of the Yájfiavalkya Smriti? Is any of the above Y4jia- 
valkyas the author of that code ? Iam afraid answers to both the 
above questions in the present state of our knowledge must be very 
indefinite and unsatisfactory. There is nothing to show that Yájíia- 
valkya, the expounder of the Sukla Yajurveda, is the author 
of the Yájtiavalkya Smriti; nor is there any reason to believe that he 
and the cotemporary of Janaka Videhi are one and the same person. 

20 One Janaka is directly mentioned in the Taittiriya Yajurveda,? whereas 
Yájravalkya is not; and as the second division of the Yajurveda was 
evidently promulgated at a later stage,I take the Yajiiavalkya, who was 
cotemporary with Janaka, to be different from the Yéjiiavalkya, who 
was 8 pupil of Jaimini by one account and of Vaisampáyana by another. 
This will also agree with the account which makes a Yijiiavalkya 


receive his yoga-vidyá from a prince seventeenth in descent from Ráma, 
the son-in-law of the above Janaka. 


The story which connects Yájüavalkya with Kátyáyana is also useful, 

as Kátyáyana is stated to have composed the Sitras which expound 
80 the ritual of the White Yajurveda. The positive age of the Yájüa- 
valkya, the expounder of the White Yajurveda, is uncertain; but from 
the style of that work and that of the Yájüavalkya Smriti, it is 
clear that they are not the works of the same author. Inthe Yájñavalkya 
Smriti, Yájüavalkya himself is mentioned as one of the Smriti authors. 
But from this circumstance alone no safe inference can be drawn. Fors 
the practice of writers mentioning their own names in their own works 


त्तिमतों दिजान, || ३३ ॥ स्वयं ब्रक्षत्वमकरोत्तस्थ सत्यवतीतृतः | धनश्जयानामृषम: सामा सामगोभवत्‌ 
॥ ३४ ॥ याज्ञवल्क्यो बभूवाथ ब्रझिष्ठो$“वयेसत्तमः | पैलो होता वसोः पुत्रो धोम्येन सहितोभवत्‌ ॥ ३५ || 
एतेषां पृत्रवगीश्च शिष्याश्च भरतर्षेभ | बभूवुहोत्रगाः सब वेदवेदाङ्गपारगाः || ३६ || ते वाचयित्वा पुण्याइ- 
40 मूहायेत्वा च तं विधि | झाखोक्तं पूजयामासुस्तदेवयजनं महत्‌ ॥ ३७ II 
! Mahábhárata Sánti-parva (xii.) Adhyáya cccix—cccxvii, leaves 213 to 221. 


१ See note above page lii and Sayana's Comments thereon. 
* See pp. 158, 159, note 2. 
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is very old. That he was some follower of the Yájüavalkya school is 
accepted by Vijfidnesvara and Mitra Misra. 

The teaching of the doctrines of Yoga in this Smriti to a considerable 
extent also distinguishes it from other Smritis. 

As regards the time of its composition, much cannot yet be defini. 
tively said. A portion of this Smriti occurs in the Agni Purána.! 
The whole of Chapter II. of Yájfiavalkya is thus reproduced. The only 
portions from the first chapter which are extracted are those which refer 
to Sráddha and Vináyake Sánti. The first extract is put into the 
month of Pushkara and the rest into that of Agni. 


In the Garuda Mahé Purána, however, the first and third chapters 
of this Smriti, or considerable portions of them, are found almost entire.? 


३ Yájiavalkya. Agni Purána. 
I. 228, 270. . . . . . . . .. Ch. 163 pp. 150, 154 
I. 272 to 298 9 oce Ch. 265 pp. 470 to 471 
II.. ०६४२० neds Ch. 252, v. 33 (p. 410) to Ch. 253 (p. 416) 
II. 68, to 203...............-. Ch. 254 to 256 pp. 416 to 428 
II. 204 to 307  .................. Ch. 257 pp. 430 to 437. 


The following would be a rough sketch of the comparison of the Garuda Purána 


and the Smriti texts :— 
Garuda Purana. Yajiiavalkya. 
Ch. I. (of that portion where the 
dialogue begins). ............ Ch. I. vv. 1—13. 
Ch, JE नना ३०700० Ch. I. vv. 14, 50. 


Ch. III. ०००००००० ०००००००००००५ ०००००० Ch. I. vv. 51—89. To this are added an 
opening hewistich and a closing one. 

Ch. IV. ५००००० Ch. I. vv. 9O—189 ; some of these are 
omitted, and the last hemistich is 
new. j 

Ch. V. 06 eee eee eee eee . Ch. I. vv. 190, 197, the first and the last 
hemistiches are added. 

Ch. VI. ‘Ch. I. vv. 198—269}. The first hemi- 
stich 18 new. 

Ch. VII. . . . . .. Ch. I. vv. 269}—293}. Some verses 
omitted, and the opening hemistich 
is added. 

Cb. Ir ०००० . Ch. I. vv. 294—3073}. No addition; the 
last two are omitted. 

Ch. IX. ००००००००००००००००००००००००००(/|), III. vv. 45—55. The last two verses 

| are omitted. 

Ch. X...... . e Ch. III. vv. 56—59, and v. 205. Thein- 
tervening 145 verses are omitted. 

Ch. XI. .,.,..,..७,५७००००००००००००००००००००००००० Oh. III. vv. 206—218. There are omis- 
sions, and the verses do not literally 
agree, though they do so in sub- 


stance. 
lf! ³ ४४३४ ४४३०४ Ch. 111. vv. 219 to 328. 
Ch. XIII. ००००००५००००००००००००००००० Ch. III. vv. 1—44. Several verses are 
omitted. 
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It is strange that 8 great part of the present Smriti of Yájñavalkya 
should be thus found in the Garuda Purána. It isto be noted, however, 
that the whole of the second chapter, and the concluding portion of the 
first chapter referring to the duties of « king and the disquisition of 
Yájtiavalkya on the nature of the soul under the head of an ascetic’s 
duties, are not met with in this Purina, As regards the portion that 
does appear, it is divided into thirteen chapters, each chapter as a rule 
corresponding to one or more sub-headings of a chapter of Yájüavalkya 
as given in Part II. Some chapters comprise more than two sub-sections. 
10 Each of the chapters in the Garuda Purina contains a preface and a 
conclusion consisting generally of not more than a hemistich, which are 
not found in Yájüavalkya. This circumstance of common verses 
suggests two hypotheses—first, that the original edition of the digest of 
Yájñavalkya is represented by the Garuda Puräpa, while its present edi- 
tion as we have it, and such as was accepted by Vijninesvara and his pre- 
decessors in the Dharma:ástra line, represents the same as supplemented 
by the addition of the portion on Vyavahára as we find it; and the 
second is that the author of Garuda Purána, instead of incorporating the 
whole of the Smriti, borrowed only such portions of it as he considered 
20 of importance and interest to the public. The circumstance that 
Vyavahára is undoubtedly a later development than Áchára or Préya- 
schitta, lends some countenance to the first hypothesis. But for more 
reasons than one I cannot accept it as the correct one: because I.—' The 
present Smriti divided into three chapters has been accepted as a com- 
plete work from the times of Aparárka and Sülapäni at the least; and 
now to accept the hypothesis under consideration would be to invest the 
Garuda Purána with an antiquity to which, on the facts now before me, 
it seems to have no claim. II.—The express mention! of Väjnavalkya's 
law being incidentally introduced into the Purána renders it almost 
30 certain that that Purana borrowed such materials as were then con- 
sidered important from the first and the third chapters of the digest- 
maker of Yájüavalkya. Any little doubt which might otherwise remain 
on the point is removed by the evidence of language, namely, the 
utter dissimilarity between the diction of a Purána and that ofa digest. 
III.— The omission of the Adhyátma Vidyd (science of the soul) portion 
of chapter III., and ofa few verses in each sub-heading remains un- 
explained on the first hypothesis. 
It being thus my opinion that Yíjravalkya's digest is prior 
in point of time to the Garuda Purána, the fact of only a part of that 
40 digest being narrated in reply to an enquiry which demanded the whole 
of Yájüavalkya's Institutes? is explicable only on the supposition 


1 As indicated by the words याज्ञवल्क्य उवाच (so said Yájiiavalkaya), repeated at the 
beginning of each chapter. 


१ महेश्वर उवाच | याज्ञवल्क्येन यत्पूर्वं धमैः प्रोक्तः कथं हरे | तन्मे कथय HAT यथातत्वेन माधव || 
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that in the time of that Parana, the Vyavahára portion was considered 
either a subordinate branch of the Dharmasästra, or had been super- 
seded by other works expounding the traditions which governed the 
people since the composition of the Yájiiavalkya Smriti. The samo re- 
marks will to a great extent apply to the occurrence of the Smriti in the 
Agni Purána. Both these Puránas favor the Vaishnava creed, and as 
such have a large following in those parts of India where the White 
Yajurveda itself would claim greater prevalence. 

The antagonism betwecn the Vájasaneyins and the other followers of 
the Vedas is a fact recorded by past and current history. Its origin 10 
is traced to Yajiiavalkya’s quarrel with Säkala and Vaisampáyana. The 
study of the White Yajurveda has how considerably declined ; and 
although numerically the Sukla-Yajurvodins are a large class, they are 
generally comparatively illiterate, and in the performance of their 
priestly duties they are obliged to leave everything to their Drávida 
agents at such places as Prayága (Allahabad), Benares, and Gayá. 


I shall now make a few remarks on the Nibandhas (treatises or 
digests), and Tikds (commentaries). It would be great service if 
some student of the Dharmasástra would trace and write a history of 
the different Nibandhas (Treatises) and T/kds (commentaries). For 20 
these are now the repositories of our customary law, after the Smritis 
and the Puranás. Mr. Steele in his“ Summary of tho Law and Cus- 
toms of Hindu Castes within the Dekkan Provinces subject to the 
Presidency of Bombay, chiefly affecting Civil Suits,“ gives a list of 
Sanskrit books composing the Dharmasdstra. He names only 24 
Smritis which I have not repeated here as they are already included 
in my previous lists. One mentioned by Mr. Stcele as not obtainable 
in Poona—namely, Kokila, does not occur in Stenzler's list, but it is 
found inthis Presidency. The other works—such as either Nys 
or Zíkás—l have thrown iuto an alphabetical list,? and have affixed 30 
a few cursory remarks against some of them. The spelling has been 
changed in conformity with my general plan. 


1 Bombay: 1827. 
3 Dharmaśásira works mentioned by Mr. Steele as being available at Pooua :— 


Asaucha -nirnaya. Áchára- Ratna. ] have a MS. of Mahi- 
Agaucha-Sekhara. Achärärka. dása's Bhashya on the 
Archá - Suddhi. Áhnika- Kamalákara. Charana Vyüha. But 
Aévalayana Bhashya. Ahnika (Bnattojf). it is not termed Upa- 
Do. Kánkábháshya | Ahnika-Nirnava. vyüha as Mr. Steele 

by Sankará- | Ahnika (Nagojibhatta). calls it, although from 40 
chárya. Uddvotas (12 divisions by his description it 
Vritti. Gágábhatta). seems to be the saine. 


Do. (another version) | Ujjralá. Lkádusi-nirnaya. 
Spastamba Tika, by Upavyüha Bhishya on the Kalpa. 
Dhátasváimin. | Charana Vytha. It is a generic term, and 
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therefore unmeaning, 
8s the name of an in- 
dividual work. It is 
indeed not unusual to 
cite passages under 
the name of कल्प only. 
But in all those cases 
the meaning of that 
abbreviation is not 
ambiguous to the na- 
tive reader who makes 
out from the context 
which kalpa sutra is 
referred to. Again 
Anantadeva in his 
érauta Prayogas ab- 
breviates Ka 5 
Kárika into Kalpas. 

Karka Daráana. 

Karka Bháshya. 

Kalpa Ratnávlaf. 

Karmavipáka. 

Karma Vipákárka. 

Kalpataru. 

Kálanirnaya. 

Kásínatha Bháshya. 

Kálatatvavivechana. 

Kálanirnaya Prákasa. 

Kála-Mádhava. 

It treats of the time pro- 
per for the various 
religious rites and not 
of Vratas alone. 

Kálánala (?) 
Kási-Díkshit- Áhmika. 
Kullükabhatta. 

I agree with Babu Sha- 
machurn in thinking 
that he was a Gauda 
Bráhmana instead of 
& Karnatic one. 

Kritya Ratnávalí. 
Gadádhara Bháshya. 
Gotra Pravara Nirnaya. 
Gopínatha-bhatti. 

47 Gotra Pravara Nirnaya. 
Govindárnava. 

Itappears to me that 
Steele had the com- 
mentary of Govind rája 
on Manu in view. 
The Govind4rnava is 
& digest which has 
been ascribed to Na- 
rasimha by Shamchurn 
Sircar (see his Vyavas- 
tha Chandriká Sans- 
krit preface p. 15). 

Grihyágni-ságara. 
Chatur-viméati 

V yákhyá£. 

The author is Bhattoji 
Dikshita. 


Smriti- 
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Chularee (?) 

Charana-vyüha. 

Jayasimha Kalpadruma. 

Jayaráma Bháshya. 

Jayasimha Pratápa. 

Játiviveka, large and small 

Jívat Sraddha Paddhati 

Tithi-Nirnaya Bhattoji- 
dikshita 

Tithi-Nirnaya Gangárám- 
bhatta. 

Tryambakí. 

Trimsát slokl. 

Datta Mímámsá, 

Mr. Steele says: “ This is 
a work we i known in 
the Carnatic coun- 
try," but he does not 
mention its author. 
The work mentioned 
by him was not in use 
in Poona. 'The one 
here mentioned may 
therefore be the wor 
by Vidyáranya under 
this title (see Sham- 
churn Sircar’s preface 
to Sanskrit Vyavastha 
Chandrika, p. 19). 

Datta-Kaustubha. 
Daya Vibhaga. 

Probably that of Jimuta 
Vahana. It is strange 
that the account of 
this work should be 
80 meagre. 

Dana Khanda. 

I know only of one Dana 
Khanda, namely, that 
of Hemadri. But it 
does not treat of 
Vratas. 

Dánachandriká. 
Dinakaroddyota. 

This is a repetition. 
The name of the 
authoris unintelligibly 
gren It is Gágá- 

hatta, otherwise 
called Viśveśvara. 
Dvaita-niruaya. 

The work treats of knotty 
points in Dharmaááa- 
tra, and not *of the 
individuality of things 
8s distinct from the di- 
vine spirit.’ Evident- 
ly Mr. Steele was 
misled by the title of 
the work, and wrote 
his remarks without 
having a look at its 
contents, 


Dharmasindhu. 
Dbarma Pravritti. 
Its author is Náráyana 
liat ta. 
Narasimha-Pratá pa. 
Nak-Pooshp marla. 

I can make out nothing 

of this name. 
Nága-deva-Krita-Áhnika. 
This same work appears 
iram as  Bhattoji 
ita Ahnika (sup. 12), 
strangely it is stated 
here to be 700 years 
old while on p. 13 it 
is put down as 300 
years old. 
Náráyana-Bhatti, 
Nirnaya Dípiká. 
Nirbandha Siromani. 
Nirnaya Sindhu. 
Nirnayámrita. 
Nandarája Krita. 
Nrisimhärchana Chandriká 
Paríkshá Mitrodaya. 
Paragurama Pratápa. 
Purushártha-Chintámani. 
Pürta Kamalákara, 
Pungtee Aradhava. 

The name is unintel- 

ligible. 
Mela Mafijari. 

rayoga Darpana. 

Prayoga Pärijäta. 
Práyaschittendu-Sekhara. 
Prithvi Chandrodaya- 

Samaya khanda. 

This is repetition (p. 18). 
Prithvi-Chandrodaya. 
Baudháyana Tik4, 

Better known as the 
Bháshya of Bhava- 
svámin. 

Bháskara (?). 
Bhárgavárchana 
Bhojana Kutühala. 
Mayükha. 

It is not. correct to say 
that the Mayükhas 
are of chief notoriety 
in the Carnatic. 

Madana Pärijäta. 


Madanapila is the name 
of the king under 
whose auspices Vi§ve- 
Svara composed the 
work. The king was 
& Jat by caate. 

Maheáa bhatti. 
Madana Mahárnava. 
Madana Ratna. 
Madhava. 


Dípika. 


Accordin to Babu 
Shamchurn it is a 
Maharáshtra work. 

Matridatta Bhashya. 
Mitakshará of Vijüiáneá- 


vara. 
Medhátithi. 

Rámárchana Chandrika. 
Ráma Vájapeyin. 
Renukákarika. 
Rudra-Paddhati. 
Vásudeví 

Vidhána- Párijáta 
Víramitrodaya. 

The work is said to be 
so old as 600 years, 
on what authority it 
does not appear. It 
treats of Vyavahéra 

hára, and as I am 
informed of Práyaá- 
chitta also, but I have 
not yet come across 
the fast division of the 
work. 


JNTRODUCTION. 


Vratárka. 
Vratarája. 
Vrata-Chandriká, 
Vrata-Kaumudi. 
Vyavahára- Mitrodaya. 
V vavahára-Sekhara. 
anti-Kamaläkara. 
sára. 
Bikshá-Bháshya 
Südra Kamalakara. 
Sankara-bhatti. 
Sápindya Nirnaya. 


—(Another work) 
Sápindya Pradípa. 
Sára 99 raha. 
Subodhini. 
That its title alone 


should be known in 
Poona goes to show 
that Vijfiáne$vara or 
his commentators did 
not enjoy the impor- 
tance with which they 
are now credited. 


lxi 


Sürváruna Samváda. 
Samskára Ratna. 
Samskára Kaustubha. 
Samskára Sára. 
Sannyása Paddhati. 
Samskára Ratnamálá. 
Smárta Vishnuekadsi nir- 
naya. 
Smriti Darpana. 
Smrityartha-Sára. 
Smrityartha Sangraha. 
Smrityartha Sara, 
Smriti Kaustubha. 

The contents given are 
incorrect. The work 
refers to Vratas alone. 

Harihara Bháshya. 
It is à commentary on 
the Sutra of Káty&yana. 
Hemádri. 20 
(12 divisions). 
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The Khandesh list gives the 4 Vedas, 18 Smritis, 11 Upa Smritis, 18 Puranas, 4 
Upe Puránas, the Ramayana, the Máhábhárata, and 5 works on Vyavahára, namely, 
(1) Vijüáne$vara, (2) Mayükha, (3) Uddyota, (4) Madhava, and (5) Prutapust 


khund (?) What the last was it is hard to say. 


one of the divisions of Hemádri or Para$uráma Pratápa. 


Works not contained in the above enumeration but mentioned by Mr. Colebrooke. 
(See pp. 24, 25 of Steele's Summary.) 


Three (?) Chintamani of 
Váchaspati Misra. 
Dayakrama Sangraha. 
Daya Tattva. 
Dayabhaga—Three Com- 
mentaries on the. 
Dayanirnaya. 
Dayatattva, 


Commentary 
on the. 


Works referred to by Mr. 


Dípakaliká. 

Dharmaratna. 

Dharnidhara's 
tary on Manu. 

NandaPandita's Comments 
on Vishnu Smriti. It is 
called Vaijayanti. 

Nyáya Sarvasva. 

Bálambhatti. 


Commen- 


Preface to the Translation of the Mitákshará.) 


Áchárya Chandrikä. 

Kalpa-druma. 

Kalpa-l»tá. 

Kámadbhenu. 

Kulláka's Comments on 
Yama Smriti. 

Goyichandra. 

Graheávara. 

Chhandoga Pariáishta. 

Jitendriya. 

Dayarahasya. 

Dvaita-nirnaya of Vachas- 
pati. 


Dvaita Parisishta. 
Dharesvara. 
Pari&ishta Prakása. 
Pandita Sarvasva. 
Pratitákshará. 
Pradipa. 

Bálarüpa. 

Bräh mana Sarvasva. 
Bhavadeva's works. 


Bhäguri's Comments on 


anu. 
Murári Misra. 


The name is badly spelt. 


It may be 
80 


Viváda-chandra. 
Viváda-Ratnákara. 
Vyavahára- Ratnákara. 
Vyavahára-Tílaka. 
Vyavahára-Tattva. 
Smriti- Ratnávalf. 
Smriti- Chandriká, 


Haradatti. 40 


Colebrooke, and not noted by Mr. Steele (see Colebrooke's 


Yájüiavalkya, Visvarüpa's 
Comments on. 
Yajflavalkya, Devabodha’s 
oe on. 
ivada rnava. 
Virsdasäränsba. 
Vivádarpavaseatu. 
Sráddha-viveka 
Smriti-tattva. 
Smriti- Ratnávali. 
Harihara. 


50 


Additional works mentioned by Mr. Shamchurn Sircar in his Vyavasthá Chandriká :— 


Aparárka. 
Dattaka Didhiti. 
A work has been recent- 
ly published under 


this name at Calcutta, 
but I find it is only an 
extract from the Sam- 
skára Kaustubha of 


Ananta Deva on the 
subject; the Calcutta 
publishers name it as 60 
& work of Anauta- 
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40 


50 
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INTRODUCTION. 


Appended is a list of the 484 authorities quoted by Kamalákara in 
the Nirnayasindhu alone :— 


No. of No. of 
References. References. 
Agastyasamhitá ............. Kámarüpanibandha ............ 1 
AH idees drole editis ste 2 ५80). क ०४३७४० २००४४ dise 1 
Agnipurána  ............ . 13 Káriká - . 7 
Angirass . q e 27 Kärtikamähätmya j 5 
Andavila ] l Káranatantra » 1 
Ai $ 22 Karshnajini oben BO 
Adbhutaságara ............2.. 2 Kálavidhána 360७ २६ 2 
Anantabhatta....... ee ee 10 Kalakaumudi ‘ 1 
Anantablifshya ,...५७००७०००००० ००० 1 Kálaviveka a «1 
Aniruddhabhat a l Kildare sa 88 
Aparárka . e ००००००००० १३२३४ 106 Kálikápurána ......... . 17 
A marakoáa F Küsottsen e 2 
Áchárapradípa............ ७४४२७७. ती Käsikhanda ... ... .«५०«००५००००००० 16 
लाक क 5 २४६०३ त Ed CREE O KeSavasvamin....... १७ 3 
Ácháryachüdamani segue Gus genes 3 1४10 ९९॥ E 2 
MUPUPAD ५०७ पत 5 Kaundinya........ n 3 
dityapurana PN: Kaurfmwaaga esee AZ 
pastamha 36 Kratu Tm 6 
Ápastambasütra 4 Kryüsüra ies echec 3 
Ayurveda ——— . 2 Kriyánibandha ................ 12 
Arshtishen n I Gabhas ti ००००००००५० 1 
F —— . 5 Garga F 
Ásauchaprakáésa a coe 1 Gáruda , 26 
ASvamedhika .................. l Gregg 18 
ASvalayana vri ˙ DE Gee 18 
Aśvaláyanagrihya . 4 GUFJATAS ias voe A C 1 
Ápastambabháshyá Arthasan- Grihvakärika . q 10 
graha F Grihyaparisishta........ 12 
1 éánasamhitá.......... w “छ Grihyasütra 2 vue 1 
Uttarakhanda......... ........... # l Grihvasangraha ihe. | 
Eden 1 Goblüla. sss 80 
Uganas ..... ——— ES © | Govindárnava ............... eere 1 
Rikshochchaya . (sek. | Gaudas .......2.. e 04 
Rigvidhäna . . . 2 11 Gáudanibandha .................. LI 
Rishyasringa 0 711 Gaudárvuncha ................ soU 
Kanva — 50 Gaudamaithila  ................ ०० 2 
Kápardikáriká . 3 Gautama — — 87 
Kapila त नवरन क” Gautamayákhyá  .......... 2 
Rilke 6 Gautamítantra ......... 1 
Kalpatara ........ —— MÀ vws 30 Chandesvara ............. sr > 
Karkabháshya... वनम 2 Chaturvimsatimata . .. I4 
Karkáchárya ........... iau dedere 7 Chandrakaliká  ................. . | 
Karmapradípa.................... l Chandraprakása SENA GEN d 2 
Karmopade dink aes vea A Gand x 38 
Kasyapa ese. Ne 0) Chandrodaya ; 4, 1 
Káthakagrihya 4... 4 Chamatkárakhanda ....... ०००० | 
Rftyäxanae ..... . 100 Chamatk4rachintamani...... e । 
Kátvánasütra e90090000000000€000909 6 Chintámani ७०००७०७ ७७७७ ००७ ७०७९०७००७०७ 1 
Kamadhenu ......,.. ००००. 6 Chya van e 2 
bhatta instead of An- | Dattaka Chandrika of | Manvartha Chandrika. 


antadeva as the author 
of the Samskárakaus- 
tubha is invariably 


Gangádeva Vájapeyin 
Dattaka Mimamsa of Vi- 
dyaranya 


Varadarájiya 
Viváda tándava 
Vyavahára Kaustubha 


called, and this is apt 

to mislead the reader 

in the first instance 
Dattaka Siddhántamafijarí 
Dattaka-tilaka 
Dattaka-Bhüshana. 


Dattaka Dipaka 

Dattaka Kaustubha. 

Nanda Pandita's Comments 
on Parasara. 

Parasurama Madhava. 

Parasuráma Pratapa 


Vyavasthé Darpana 

Vyavahara Kala of Bhava- 
deva 

Sarasvati Vilasa. 

Smriti Samuchchaya. 


INTRODUCTION, 
No. of 
References. 

Chhandoga . 1 Dhaumya ... «eem 
Chhandogaparisishta ....... —. 34 Nandipurána .....०००००००००००००००० 
Chhágaleya......... «००००० . . . Jägurakhan due . 
Janak aa e ss rio eM à 
Jamadagni ....००००००००००००००००० ००० Náradasanhitá | ............ . 
Jayne eos vaa vos Nam (VCC (( ( een NN 
Javárnava ......... eee enn i Narayana ...... ———— 
Játükarnva ... .....५ 2 ] Náráyartávritt ,,..५५०००००००००००० 
Jábálaáruti 201 7 मल. 72% 25 tage ७७३०३ ९४ AP VEO x. 


lf 
Jimütaváhana............ q . 
Jaimini — — 
Jüánárnava Seaton RR 
Jyotirgarga e eee eee eene 
Jyotiruárada ... - 
Jyotirnibandha 
JvotishparaSara ...... .......... . 
Jyotishprakása ............... 
dyotirvivaraDa  ...... eee eee 
Jvotih$ástra .......... eese 


to 


OO ped QUU ६2 99 CS oss 02 OT Aa ४७७ (२ 120 rm © 


2 


Jvotisha ३४ 10 
Jyotihságara ......... 3 
Jyotihsára .,.०००००००००००००००००००००० 1 
Jyotihsiddhánta ...... . . 1 
Jyotishtz atv I 
Todaránanda ... aa b 
Dämaratantrr a 1 
Tatvachintäm anni >> s cd 
Tattvasára eel 
Tantraratna . 8 
Táryasaukhya..............es. 1 
Tithitattva ...... eee. 18 
Tirthakhanda . vee 1 
Taittiriyas rut — . 1 
Trixándamandana.............. . 14 
Trivikrama —— — A 
Tristhalisetu ............ 22 
TrimSatSloki ..............s. 2 
DEB 8 12 
Dattátreya .....०००००००००००००००० ०० ० उँ 
Dasasloki lk 1 
Dakshinatya ........ विक ममी ss 11 
Danadharma ................ l 
Divodásíya ...... ........... oves 43 
Dipika — . 40 
Durgabhakti-tarangini ......... 5 
Durgotsava.............ee 1 
Devajáníya कर केन 0 
Devavájnika .............. eee 16 
Dersslss 88 
Devasvámin ee. | 
Devípurána ......... , 40 
Desáchara .............. UR 2 
Daivajita PR . 1 
Daivajiiamanohara e 
Daivajiiavallabha ............. 1 
Dráhyávanasütra ........... wees 1 
Dvárakímáhátmya.... 1 
Dharmapradípa eo 6 
Dhavalanibandbha ............... 3 
Dhanurvidyadipika ............ 1 
Dhártasvánnn .............. ae. 9 


S Uum — की पक 2 tm ͤ —— ——. ——. j7ß— ——. ͤ —— — 


Nirnayddips ss 


Nirnayadípiká 806७ 0७७ 0 6७ ७७७ ७७७ 0 0७ 
Neun inte ००० 


Nrisimha . 
Nrisimhaparicharyá ............ 
Nrisimhapuróna ७ 
Nrisimhixa — À 
Nrisimhapras ada 
Panchatan ta 
Padárthádarsá —....... 2 . 
Parisara ; vs 
Parásaramádhavíya 

PariSishta ... . शक जित er 
Páninismpiti iio scores ora k 
Palina २०० ३० sei ⁵ नान 
Páraskara 52 vecti 8 
Parijita ...... .. $us 


Párthssárathi.............. . 
Pitámaha 809 ०० 0७७ ७३७७ ९ ७७७७७ 0 ७७ ७७७ 
Pitamahacharana ००७०००००००००००० 


Pitricharana ....... RR 
Purascharana-chandriká . 
Puranasamuchehaya 20028 
Puränäntar ..... . 
FFF ( 
Pushkarapurána 
Prithrichandrika . 
Prithvichandrodaya . 

Pait hinasi ! eee o aono 
Prachetas pres 
Prajápati e 
Pratápamártanda 
Prabbásakhanda........... ४५२२४०१ 
Prayágasetu 
Prayognpárijáta ........ , 
Prayogaratna 
Pravaradarpana 
PravaramaDjart ............ ...... 
Práchínagauda ................, 
Práchya 
Práyaschittaratna 
Bah vrichakáriká 3126 208 2868 
Bahvriehabliáshyakára ......... 


Bahvrichaparisishta a 
BahvrichaSrutl ............ . 
Badarayana  ......... e 
Brihachchhaunak a ०५५ ०५००० 
Brihatparäsara . . . 
Brihatprachetas (—— 
Brihadgárgya saadi 


Brihannáradíya a : 
Brihanmanu 
Brihadyamaa . sosoo 


Ixiii 


No. of 


References, 


[nd 
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lxiv 


INTRODUCTION. 
No. of No. of 
References. References 

Brihadvishnu %%% % „%% %% ०७०७७ ०००० 1 Yáska 9989095099009 9900400 6090099000 1 
Brihaspati ...... 200002 000000400 60 väjfavalk ye. e 78 
Baijavã p una . 10 Vä njka 40002202000 0, - 
Baijavápagrihya et 1 Yoginítantra Misa Aue. A 
Bopadeva —(— 2 Yogiyájnavalkya deus - 
Baudháyana ‘ 54 knakosa cesses 3 
Baudhayaniya ............ ०००००० 14 Ratnákara .......... ses “6 
Brahmagarbha ............. . I Ratnávalí .................. 5 
Brahmayamala .................. 3 Ratnamálá "——— IO 
Brahmavaivarta ... .... . 29 Ratnasangraha .............. 2 
Brahmasidhbánta ............... 3 Ratnaságara ........2.— l 
Brahmánda .........2.. 17 Rb. 1 
Brähma . . ce ee LOO Rághavabbatti à 1 
Bhatta ........ 18 Rájamártanda —— 20 
Bhattakritantyeshti-paddhati 3 Rájadliarma —€— n 
Bhattakáriká............... 1 Rámakrishnabhatta ........ eS, «8 
BhattasomeSvara ............. 3 Rámakautuka............... wer (0 
Bharadvája 04 Rámavájapeyin ......5....... l 
Bharadvájagrihya a 1 Rámandara 3/3440 odo के: D 
Bhavishva — 144 Rámáyana (Ame. 72 
Bhavishyottara ............ sence B Rámárchanachandriká ......... 6 
Bhalláta ४०7 %०४४४ ३३४४४ Ud Rudradattiyavyákhyá 1 
Bhágavata .. site. “यु Rudradhara seas e eee 
Bharata ........... e 31 Rudrapaddhati Qux d 
Bhárgava... ........ F Rudrayámala i 12 
Bhárgavárchana.. ees. l Rüpanáráyana................ 6 
Bhárgavárchanadípiká ......... 13 Renukák&riká..... ३७२३३; हि 
Bháshya&káramata ............... I Lakshanasamuchchaya......... 1 
Bháshyárthasangrahakára.. 1 Laghunáratiya . 8 
Bhrigu 18 Laghubrahmavaivarta ......... 1 
Matsyasükta —— MD Laghuvisbnu ............ ee . 1 
Madanaparijaté ०२००२०००२० 40 Laghubárita , 18 
Madanaratna ..................... 220 alld sesia ४ 
MEaꝶ˖rn‚n‚ LOL Lághava .... 1 
Manutiká ..... seu. Ebi“ “ 
Mantramuktávalí 1 Lainga.............. e 12 
Mantrasästraeae. .. uo d Laugakshi ......०००००००००००००००००० 28 
Mavürachitra a . N. I Vatss . तत तहा S 33 2 
Mariechen e 45 Varáha ee पि 
Mahábháshya ............. l Vardhamána .................. 7 
Mahárnava................. l Vasishtha ..,...०००००००००००००००० ०० 64 
Mahopanishad ................. "S! Vasishthasamhitá .............. . 3 
Mándavya ... .««०००००००००००००००००० 2 Vahnipurána .................... . 8 
Matridattiya ... ..... Sos 1 Vachaspati weisse 3 

atsya ..... sie 9 61 Váchaspatimisra so. टि 
Madhava ........... ००० 140 Varaha is . 29 
Mádhavíya ..................... .. 61 Váráhítantra ................ 2 
Mánavasütra ................... l Vártika Seve i mu. दि 
Mámsamímámsá q 1 Vámanapurána seres 4 
Markandeya .............. seien 29 Vásishtha ....... —— € . 1 
Markandeyapurána ........... 20 Vátupradípa .....००००००००००००००० 1 
Mitákshará ...... ....... ON O 36 Vastusastra ; 3 
Mihira C M RN | Váyavíya. ० 29 
Misrokti gits . 1 Vidhánakhanda ME | 
Mubdrtadipiks .................. 3 Vidhánamálá ... .००००००००००००००००० — 1 
Medhátithi ..................... *. 16 Vidhavádharma .............-. 1 
Maitrayaniyaparigishta........ . 6 Vishbnudbarmá ................ 50 
Maitreyasütra Mosis e यै Vishnudharmottara 4. 5 
Maithila ——— UM Vishnupurána...... . 14 
Mobachullottara............. Row तो. Vih nun “ 80 
Mokshadharma 1 Viávaprakásá — A 
Yajfiapáráéva aan. 7 Viévarupanibandha ........... 3 
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INTRODUCTION, lxv 
No. of 
wee References. ति Ds dud 
Viévádarsatika . . . . eee, (Do 
Visvä mitra . . 3 S-4 कत 
Vivasv ale nnn ew. । J १८01200001 e . 
Vishnurabasva: sc . 10 Srüddhatattva . l 
M . 3 Sráddhadípakaliká............... 8 
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In order to fiud out what works are actually referred to by the Sás- 
tris in several parts of this Presidency, 1 addressed them on the 
subject, and from their replies the annexed table has been prepared, 
showing the number of works that are now referred to :— 


Ácháraratna. 


Titbinirnaya. 
Áchárárka. Tithididhiti. 
Áchárendu. Tithikaustubha, Dänakhanda. 
charamádhava. Dánasára. 

40 Kanakákara. Dánamayükha. 
Kamalákarabhatti. Dánahemádri. 
Kaustubha. Dánachandriká. 
Kálatatvavivechana. Dánahírávalf, 
Kálasiddhánta, Dánakamalákara. 
Kálanirnaya. Dattakachandriká., 
Kaladarsa. Dattakakaumudí. 
Kálamádhava. Dattakamimansa. 
Grihyágniságara. Dattakadarpana. 
Grihyaparisishita. Dattakabháskara. 

90 Chaturviméatimatavyákhy£. Dattamanjarí. 
Chhaläri. Day ak ramasangraha. 
Jáiviveka. Dáyatatva. 
5 ataru. Dinakaroddyta. 
Dhundhipratápa. Dharmasindhu. 
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Dharmarnava. Vratarája. 
Nirnayasindhu. Vratakanmudí. 
Nirnayasmrta. Vrataheinádri. 
Nirnayasindhutiká. Vyavaháramayükha, 
Farásarasmriti. Vyavaháramádhava. 
Purushárthachintámani. Santimayükha. 
Párijáta. Santikamaläk 
Prayogasära. ann हु acide 
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LE — Santikaustubha. 

rayaschittamuktavall. isára. 
Práyaáchittachandriká. ue ae k 
Práyaáchittendusekhara. ya eee 
Prayaschittamaiijari. Südrakamalákar. 
„ Sráddhahemádri. 

räyaschittapradipa. -Gkha. 
Práyaschittahemádri. EH d 
Bhárata. raddhenduesekhara. 
Bhágavata. Sráddhaságara. 
Bhattoídikshíta Abniks. Sráddhachandriká. 
Matsyapurána. Sráddhapaddhati 
Manusmriti. Sräddharnadj ri. 
Madanapárijáta. Samskárakaustubha. 
Mayükha. Samskárabháskara. 
Mahesabhatti. Samskáramavükha. 
Madhava. Samavainayükha. 
Mitákshará. Samskáraratnamálá. 
Mubürtamártanda. Samskárakalpadruma. 
Muhürtamálá. Sarvamaytkha. 
YAjfiavalkyasmriti. Smritiratnákara. 
Viśveśvari. Smritikaustubha. 
Vijnáneávara. Smritis [generally]. 
Viramitrodaya. Smrityarthasára. 
Vratárka. Hemádri. 


I cannot say that the above list is exhaustive. 


Many of my 


references have still remained unanswered. A separate publication 
would be required to review historically and critically the Dharma- 
§4stra literature of these parts. I offer the present instalment of my 
labors, with & view to indicate the wants in this direction, so that more 
enquiries may be made, and greater care and caution exercised in 
expounding the Hindu law, and describing a particular work or works 
as authorities often on second-hand information which there are no 
means of testing. 

Thus the Mitákshará of Vijfifnesvara is only one of the commen- 
taries on one of the many Smritis. This has not been fully trans- 
. lated. As I have said before, out of this commentary, a small portion, 
namely, that on 36 verses is all that Colebrooke rendered into English. 
His translation itself requires revision and examination.’ The work is 
one limited in its scope and of a speculative character. It is not like 
the works of Hemádri and Mádhava, and of the Bhattas which extend 
over the whole field of Dharmasástra, and which are the daily guides 


— 


2 A comparison of four different editions of the Mitákshará, and a cursory exa- 
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mination of Mr. Colebrooke's translation of the 36 verses with comments, have filled 50 


a small volume of remarks and corrections. 


lxx INTRODUCTION. 


of the people. Up to the year 1863, when the Sástris were attached 
to our courts, they used to consult all current works and usages; and 
yet they would often naturally quote those which were either printed 
or lithographed, especially those under the orders of Government, 
Works like the Mitákshará, the Mayükha, the Viramitrodaya, the 
Bhágavata, Manu-Smriti, and the Dharmá Sindhu and the Nirnayasindhu, 
and such like were more often brought into requisition than others, but 
the currents of popular usage were as a rule kept up by a staff of men, 
who were displaced on the establishment of the High Courts on 
10 grounds which do not appear to me to be soundand sufficient. To 
say that the Mitákshará or any other similar treatise is decisive 
of Hindu law is, in my opinion, completely to ignore the history and 
growth of the Hindu law itself. Again, its sharp division, first into 
two schools, and now into a larger number, is a pure European idea. 
The older treatise-writers notice in some instances a division between 
the opinions of the Eastern and Southern communities; but 
further than that, there is no warrant for constructing so many 
schools of law as it is the fashion to call them. The demarcation 
which is now being attempted is a work of very late growth, in many 
20 instances within the last few years. The first Privy Council Judg- 
ments divide the Hindu law into the Benares and Gaur or Bengal 
schools. The more natural divisions would have been the Eastern and 
the Southern. The Bráhman community itself which follows the 
Vedas is divided into two groups, each having five sections. All these 
again are divided into Sdkhds (branches) which follow their several 
Sutrás. But in the matter of Vyavahára, there 13 no binding Vyavahára 
work followed by the people who go according to their customs. 
Hence the observation of Mádhava that Parásara, including Vyavahara 
in Áchára, laid down that the king should protect the earth by 
30 Dharma.! 


1 The whole passage from Vyavahára Madhava runs as follows :— 
अत एव नारदः || मनु: प्रजापातैयीस्मिन्‌ काले राज्यमबूभजत || धर्मेकतानाः परुषारतदासन्त्सत्य- 
वादिनः || तदा न व्यवहारोभूत्न द्वेषो नापे मत्सरः || नष्टे धर्मे मनृष्येष व्यवहारः प्रवतेते इति || बृहस्प- 
तिस्तु देषलोभादिदुष्टस्य व्यवहतैत्वमाह । धर्मप्रधानाः पुरुषाः पूवेमासत्नाहसका: | लोभद्वेषाभिभूतानां 
व्यवहारः प्रवतैते ॥ तस्माद्धर्मे विच्छिन्ने सति साध्यमूलो न्यायानिणेयफलो विवादो व्यवहारदान्देन S 
ढञ्याभिधीयते || हारीतोपि रूढिमभिप्रेत्याह ।। स्वधमैस्य यथा प्राप्तिः परधमेस्य वजेनम्‌ | न्यायेन 
क्रियते यश्च व्यवहारः स उच्यत हते अत एवाचारकाण्डे ब्यवहाराणामन्तभाोवमभिप्रेत्य पराशर: TAR 
ब्यवहारकाण्डमकृत्वा क्षिति धर्मण पालयोदिति च सूचनमात्रं व्यवहाराणां कृतवान्‌ | तानेवात्र सूचितान्‌ 
व्यवहारान्‌ वयं स्मृत्यन्तराणि तश्चिबन्धनान्यनुख्षत्य यथाशक्ति निरूपयामः || केरलदेशादो वेइयागमने 
40 साक्षिभिरापादितेपि देशाचारवशाभ्रायं राज्ञा दण्थते तत्र चरेत्रेण व्यवहारस्य बाधः | कणौटक देसे बला- 
न्मातुलसुताविवाहो न दोषाय | केरलदेशे कन्या ऋतुमतीचेन्न दोषाय एवमादैतस्तत्तदेशसमयस्तत्र तत्र 
पत्रादेशासनं चावतिष्ठते | माधवव्यवहारे. प. ३ | 
Translation :—In support of the same Nárada says :—At the time when king Manu 


held sway [over this earth), the men conformed themselves to Dharma (duty) alone, 
and were speakers of truth. At that time there was no Vyavahára (civil justice), for 
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This in the case of the Hindus pre-eminently means usage or cus- 
tom. We accordingly find the 12 Mayükhas and the Mitákshará of 
Vijfiánesvara to be two out of the many treatises consulted at Poona as 
treating of such customs. In Khandesh, amongst the works on Vyava- 
héra, they are 2 out of the 5 works named at the time of Mr. Steele. The 
analysis ofthe Nirnayasindhu and Samskárakaustubba shows the same 
thing. Sodoes the list made up from current replies of the Sástris. If 
ve see the actual working of Hindu society, Kamalákara's Nirnayasindhu 
and the works of Mádhava and Náráyana and other Bhattas of Benares, 
they are more frequently consulted by the people than Vijidnesvara. 10 
The reason is clear. The Bhattas belonged to the people. They 
headed and still head the community of Benares, where this family 
enjoyed the privilege of agra píja (first worship), and first gandha 
(ground sandalwood) is applied to their foreheads in all Hindu as- 
semblies. They wrote Nibandhas for the guidance of the people. 
These were often founded on old texts ; but they likewise incorporated 
all the accepted usages then current. This was not altogether the case 
with Vijtidnesvara. He wasa very learned writer; and he wrote an 
excellent commentary on the Yájfiavalkya Smriti. But apart from that, 
there was nothing very special about it. And as a matter of fact, it is 20 
less consulted than the works of Hemádri, Mádhava and the Bhattas. 
Although I do not lay much stress on the following circumstance by 
itself, still it throws some additional light on the subject; and must 
therefore be noticed. Subodhinf, which is now thought of so much by 
some authorities, was known only by its title in Poona in 1820. Even 
the author's name was not known in Poona, when Steele's Summary 


there was no hatred nor even jealousy. When Dharma dies away from among men 
Vyacahára comes into existence. As for Brihaspati, he speaks of hatred, avarice and 
other vices ns being the causes of Vyavahára. “ Formerly men conformed themselves 
to Dharma alone, and abstained from slaughter. Vyavahára comes into action iu the 30 
ease of those who are degraded by avarice, hatred and the like." Dharma (righteous- 
ness) having thus disappeared, a dispute which has its origin in a desire to obtain, and 
resulting in the determination of what is just, is termed Vyavahára in common par- 
lance. Häräta too, in reference to the popular use [of the word Vyavahára] says :— 
That is called V'yavahára, whereby the fulfilment of one’s duty and the avoidance of 
duties laid down for others, are effected in accordance with justice 

Hence Paraáára wishing to include Vyavzkára in the chapter on Ácháras has assigned 
no separate section to Vyavahára, and only alludes to it [in the following text]: Let 
[a king] protect the earth in accordance with Dharma." We shall expound the Vyava- 
hára here alluded to, by referring to other Smritis on the subject as far as we can 40 

i In Kerala and other countries cohabitation with prostitutes, though 

proved by witnesses, is not punished by the king because of the customs of the country 
There the Vyavahara is superseded by the custom 

In the Carnatic an intentional marriage with a daughter of a maternal uncle is not 
treated as an offence. In the country of Kerala, the maturity of a maiden is not treated 
asan offence. In this and the like manner, in every country, there prevail its own cus- 
toms, and written commands (of the king). 
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was published in 1826, (see page 8 of his preface,) whereas the general 
digest by the same author on Achdra, Vyavahára and Prdyaschitta, 
under the title of Madana Pärijäta, is entered as a well-known work. 


I shall only give one more example of a similar misapprehension and 
confusion. This is in regard to the Dattaka Miíimánsá of Nanda 
Pandita and the Dattaka Chandriká of Kubera, miscalled Dev4nda- 
bhatta. The first is the work of Nanda Pundita of Benares. Mr. Cole- 
brooke calls it“ an excellent treatise on adoption.“ Of the author he 
says nothing beyond a general remark that biographical notices of all 

10 Hindu authors must be “ very imperfect."? If sufficient enquiry had 
been made, Nanda Pandita’s history could have been easily found. For 
he belonged to a Benares family, the descendants of which are still 
living at Benares.5 Not one of the thirteen works of Nanda Pandita are 
authority in any part of this Presidency. Indeed, except the first two, 
the others are not even known. As regards the Dattaka Mimäns of 
Nanda Pandita, it was not known at Poonain 1826. A Dattaka Mímánsá 
is noted in Steele’s list as “a work well-known in the Carnatak,” the 
author's name is not given. But there is a Dattaka Mímánsá by Vidya- 
ranya Swämf, well-known in the South ;* a third Dattaka Mímánsá by 

20 Srí-ráma Pandita is also current; a fourth Dattaka Mímíánsá by 
Somanáth is spoken of; but as neither Nanda Panditá's work, nor 
Kubera's was in existence in the original? in this Presidency 
when Borradaile’s translation of the Vyavahéra Mayükha was 
printed in 1827, I am entitled in holding that neither work was known 
to any of the Sástris consulted by Steele: and further that the Mímánsá 
&bovenamed as being known in the Carnatic must have been either Srí- 
rám's or Vidyáranya's. Nanda Pandita is nowhere even mentioned as an 

1 Stokes’ H. L. B. page 177 * Id. page 179 

® The founder of the family was Sri Lakshmidhara ; he was a resident of Bedar in 

80 southern India, whence he went to Benares; from him Nanda Pandita was sixth in 
descent ; and persons belonging to the ninth generation after Nanda Pandita are still 
flourishing in upper India, from one of whom I have obtained an account of the family 
through Pandits Rajaram Sastri Bodas and Bil Sästri Ránade of Benares. In an 
old copy of Mádbavánand (a poetical work of Nanda Pandita) which bears notes be- 
lieved to be in Nanda Pandita’s handwriting the year Samvat 1655, (A. C. 1599) 
is given ; and this may be taken to be about the time when he lived. His works are 
stated to be asfollows:—1, Dattaka-Mímánsá ; 2, Navarütra Pindipa; 3, Smriti 
Sindhukálanirnaya ; 4, three sections of Harivansa Vilása, named Dánakantuka, Anhika- 
kantuka, and Sanskárakantuka ; 5, Bála-bhushá ; 6, Tatva-mukhavali ; 7, Madhava Nand 

40 Nátaka ; 8, Kesaba-vaijanti; 9, Vidvanmanohara (a commentary on Paráéara Smriti) ;10 
Sráddha-kalpalatá ; 11, Tirtha-kalpalata; 12, Kálanirnayakantuka ; and 13, Kásíprákáéa, 
His elder brother Govind wrote a work entitled Jyótisha-Ratnasangraha. No other 
works are now found. A family tree of the whole family is aunexed ; and on a future 
occasion I hope to publish selected biographical extracts concerning this family. 

* Shamchurn Sircar's Vyavastha Chandriká, Sanskrit Intro. p 19. 
See T. Strange's Hindu Law, vol. 2 p. 101; Strange's Manual, second ed. p. 90. 
* See p. vi. of the Preface lst ed.; and page 7 of Stokes’ Hindu Law Books. 
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authority on this subject in the Kaustubha, or the Nirnayasindhu, or the 
Dharmasindhu, and the Mayükhas. While the authorities on which 
Steele bases his Summary of law as regards adoption are Kaustubha, 
Mayükha, Mitákshará, Ádityapurána, Nirnaysindhu, Manu, Mahábhá- 
rata and Rámayana.! 

The reader will now be able to see how far the remark of Mr. Suther- 
land in 1819, that“ the Dattaka Mimämsä is the most celebrated work 
extant on the Hindu law of adoption" is warranted by facts. In this 
Presidency it was not even known to the people in original for many 
years after the publication of its translation. under the auspices of 10 
Government. And now the people are guided by the Nirnaysindhu, the 
Viramitrodaya, the Kaustubha, the Dharmasindhu, the Maytkhas, and 
not by the Mimams4 or the Chandriká. There are other works too 
on the subject of adoption, such as Dattaka-Maiijari, Dattaka-Nii maya, 
Dattaka-Darpana, and others, which are consulted in these parts, 
but they are not accessible to English readers. The opinions of Nanda 
Pandita are speculative, and are more indicative of Gauda doctrines than 
of the usages or opinions of the South. 

As regards the Dattaka Chandriká, it is supposed by Mr. Sutherland 
to be the work of Devánda Bhatta (see Stokes’ H. L. D. p. 629, and 20 
Mayne p. 24). Mr. Sutherland states that the printed copy as well 
as manuscripts read the name of the author as Kubera (see Stokes' 
H. L. B. p. 662). The ground assigned by him for discrediting this 
express testimony of manuscripts is the author's describing himself to 
be the writer of the Smriti Chandriká (sce Stokes! H. L. B. p. 662 
note). But I hold this assumption to be inccrreci—I. Because there 
ere more than one Smriti Chandriká and by authors other than Devánda 
Bhatta (see the catalogue of Sanskrit works in the Asiatic Society 
of Bengal: under the direction of Mr. James Prinsep, A. C. 1838 p. 
395 ;—Dr. Burnell’s Catalogue of Tanjore MSS. p. 133; Shamchurn 30 
Sircar's Vyavasth4 Chandriká, preface p. 19) ; II. Asobserved by Babu 
Shamchurn Sircar, the styles of the Smriti Chandriká and the Dattaka 
Chandriká are different (see Vyavasthá Chandriká vol. I. p. 18 note 
98); III. The tradition noted by Shamchurn as prevailing in Bengal 
is confirmed by the statement of Mr. W. Macnaghten that the Dattaka 
Chandriká has greater authority in Bengal than anywhere else*; IV. 
Devánanda Bhatta expressly refers his readers for his observations on 
adoption to the chapter of his own Smriti Chandriká on resumption of 
gift (see p. 55, ll. 18, 19) ; V. The citation of the same verse in the two 


1 See pp. 43—55, Steele's Summary, lst ed. 40 
* The statement of Mr. Sutherland that its author was a native of southern India 


(see Stokes’ H. L. B. p. 528) is not of much weight, for according to Mr. Sutherland’s 
information, Nanda Pandita belonged to Southern India, while we kuow that he was an 


inhabitant of Benares. 
K 


` 
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works with different readings, and their reference of identical texts 
to different authors goes to show that they could not have been 
the productions of one and the same author (see Dat. Ch. p. 49, l. 17; 
and Sm. Ch. p. 56, 1. 14; Dat. Ch. p. 49, 1. 19, and Sm. Ch. p. 56, l. 
24). On these grounds I hold that the present Smriti Chandrika 18, 
as it professes to be, the work of Bhatta Kubera, a Bengal author. 
Kubera's name is not even known on this side of India; and Mr. 
Borradaile expressly says that the original work did not exist in West- 
ern India in his time. Steele’s list does not mention such a work at all. 

10 Leaving all such speculative and comparatively unknown works, I 
chose one of the well known modern Nibhandhas—namely, the Vyavahéra 
Mayükha of Bhatta Nílakantha of Benares for publication. This work 
had been translated by Mr. Borradaile. But that version was 
known to be imperfect. I therefore first settled the Maytkha text 
in the mode detailed in Part I, and from the textso settled, I carefully 
made my translation and have added notes thereto. I have tried to 
reproduce the original as nearly as possible. A few remarks about 
Nílakantha will now be made. Nilakantha belonged to the great 
Bhatta family of Benares. An account of this, prepared for me by 

20 Pandit Bil Sástrí of Benares, is given in Part I. I append a translation 
of it for the information of my readers :— 


‘In early times, there lived in the city of Paithnna a very learned and pious man 
named Govindabhatta. His son Ramesvarabhatta went to Benares with the view of 
spending the remainder of his life at that holy place. Here he wasinitiated into the 
Mantra sacred to Rama, and passed his life in the service of God Rama. At an 
advanced age Ramesvara got a son named Náráyanabhatta. From his very youth 
Náráyana was distinguished by his patience and other good qualities ; and he practised 
great austerities. In his time the Mahomedans demolished the temple of God 
Visvesvara at Benares. Some time afterwards there was a drought over the whole 

30 continent of India. Under these circumstances, the all-powerful Mahomedan ruler 
of the country begged of Náráyanabhatta to cause the rains to fall. Thereupon he 
promised a copious fall of rain within the next twenty-four hours, and requested the 
then ruling Mahomedan authorities to permit him to reconstruct the temple of Vis- 
ve$vara, Accordingly there was a general rainfall, and contentment and happiness pre- 
vailed throughout the land. The Mahomedan ruler then gave the required permission, 
and Náráyanabhatta rebuilt the great temple that had been pulled down, and per- 
formed the ceremony of founding the image of Sri Viáveávara and of sanctifying it. 
The followers of the Hindu faith were moved with admiration, and having deep 
respect for his transcendant virtues bestowed on him the title of Jagat-guru (teacher 

40 ofthe world), and resolved that Náráyanabhatta and his descendants should thencefor- 
ward be entitled to the Agra puja [first honour]. This traditional history is well 
known at Benares to this day. N4rayanabhatta’s name is celebrated throughout 
Hindustan for his erudition in all the Sástras, evidenced by his works, such as the 
Tristhali-setu, Prayoga-ratna, and others; it is also well known that the preservation 
of the Srauta and Smarta rites and ceremonies, as they now subsist, is due in a great 
measure to his works. "The account of the family descent given above occurs in a 
Sloka in Joytishtomapaddhati, a work written by Rámakrishnabhatta, son of Nárá- 
yauabbatta :— 
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AA 5 गस्त्य इवासीत्स भट्टगोविन्दः ॥ तत्सूनुः श्रीरामैश्वरभट्टोभत्स सवैदिक्ख्यातः || 
aaga: श्रीनारायणभड्रो जयाते qdqza || तत्सूनुरामकृष्णभशे रामेकशरणतां यात: || 

Translation :—In the great Southern Country, Bhatta Govind lived like the Agastya 
star. His son was Bhatta Ramesvara famed in all directions. His son Nárávanabhatta 
Gourishes like the sun on this earth. His son Ramakrishnabbatta became devoted to 
the services of the one God Ráma. 

The works of Bhatta Govinda and of his son Ramesvara are not now ob- 
tainable; nor can the time in which they lived be fixed with any amount of certainty. 
Precise information sufficient to fix date of Náráyanabhatta's birth is not available, but 
the time during which he lived may be approximately determined. With great labor 10 
I bare collected some works written in Náráyanabhatta's own hand, and one of them 
isdated in the 1624th year of the Vikrama era. Another contains Slokas (verses) 
which are to the following effect : — 


क्रषिबाणान्धिभूगण्ये शके ज्येष्टसिते रवो | चतुर्दश्यां विद्याखासु प्रन्थोन्तं समगादयम्‌ || भट्टरामैशपु- 
षेण शिवपुप्यौ यथामति II लिखितः सप्तमोध्यायो भाष्ये दाबरसत्कृतो | 

Translation :—In the Saka year 1457, on Sunday the 14th of the dark-half of the 
month of Jyeshtt the moon being in the constellation of Visakhá, the work came to its 
conclusion. The son of Bhatta Ramesa [living in the city of Kasi, i. e. Benares] has 
written the seventh Adhyaya [chapter] onthe BAáshya of Sabara to the best of his ability. 

At the end of the 12th chapter of the same manuscript is written Samvat 1612 of the 20 
Vikrama era, Náráyanabhatta bad two sons, Rámakrishnabhatta and Sankarabhatta. 
Both wrote numerous treatises, and were grcat in all branches of learning. Of the 
treatises written by Ramakrishna, the largest is his commentary on Tantra-Vártika. On 
tbe Dharmasastra he wrote the Jivit-itrika-nirnaya and many other works. Of the 
treatises written by Sankarabhatta the Dvaita-nirnaya is a large and well known work. 
He also wrote some treatises on various portions of the Mímámsá philosophy. The 
Lolas (verses) which establish the time referred to above, and which are found in the 
- Deaita-nirnaya of Sankarabhatta, are these :— 
वाग्देव्यागतमत्सरां अियमय॑ नित्यानुरक्तोभजम्‌ नो मजन्नविमुक्तकं विजयत भीभइनारायणः ॥ विबु- 
 धानन्दसंदोइहेतवे तत्तनूड़वः ॥ मीमांसाद्रेतसाग्राज्यनीतिज्ञो ERT: || 30 
Free Translation :—Bhatta Narayana, endowed with knowledge, and the devotee of 
Lakshmi flourishes at Benares. His son Bhatta Sankara, the great Mimamsak, followed 
him. 

Sankarabhatta’s son Nilakantha was a great Nibandhakára, and he wrote the Dána 
Mayäkha, and the other eleven Mayükhas, Nilakantha’s son Sankara was a great 
essayist, and his twelve essays known by the title of Arka (sun), such as Vratárka and 
the rest, are well known. Rámakrishnabhatta had three sons—Dinakarabhatta, Kamalá- 
karabhatta, and Lakshmanabhatta. Dinakara’s productions, the 12 Udyotas, Sántisára, 
&c. are well known, and in some treatises mention is made of him under the name of 
Divakarabhatta, Viáveávara, otherwise called Gágábhatta, wrote the Bhatta Chintámani 40 
and many other treatises. Of the productions of Kamalákara the Nirnayasindhu and 
many other works are celebrated, and are considered as authorities. Anantabhatta, son 
of Kamalákara, wrote the Sríráma Kalpadruma and other works. The Achäraratna and 
other treatises by Lakshmana are celebrated. Similarly other eminent men learned 
and virtuous were born in this family ; and their fame has spread throughout the land. 

Annexed is the genealogical tree showing the names of the several 
Bhattas ; the word Sri is prefixed to the names of those who were living 
fon Saturday, Kártika Vadya 8th, Samvat 1935, when the tree was 


prepared for mein Benares]:— 
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At the commencement of each of the 12 Mayükbas, there are 14 
prefatory verses. These describe the family of Nilakantha's patron king, 
and the occasion which produced the Maydkhas. I give these verses 
together with a free translation thereof below.! 


1 Note. —The text of these opening verses is settled by a comparison of three MSS., 
two Mira) ones, and one from my own collection. It may be noted that the Miraj copy 
A repeats these verses at the beginning of each Mayukha, only varving the last stanza, 
which has special reference to the Mayákha that follows. In my copy these verses 
occur at the beginning of the Samskara, Niti, Dana, Pratishtha and Práyaschitta Mayu- 
khas, which are the Ist, 5th, 7th, 9th and 10th out of the twelve. But from the others 
they have been left out either by carelessness or accident. 

यो लीलया संतनतेःत्र विश्व॑ तत्पालयत्टात्मनि विश्वरूपे | लयं que च पूर्णकामः शिवे तनो- 
त्वादा रविमेमासी ॥ १ ॥ जत्ते पितामहतनोः खलु कइयपो यस्तस्मादजायत मनिस्त विभाण्डकास्थ्यः | तं 
पुत्रिणां धरमरोपयदृऽ्य शग स्तस्यान्वयऽप्यजनि छड्रिवराभिधानः: || २ || तस्मिन्वेशै महति वितते x- 
राख्ये नृपाणां राजा कर्णः समजनि यथा सागरे शीतरहिमः E यस्य प्रथिततरया "DD $भिपूर्ण 
कर्णस्यापि प्रवेततकथा नावकारां लभन्ते।| ३ || विरो कार्प्रदेवस्ततस्तत्सुतो ऽ भूद्वि रोकी कता येन सवो 
धरित्री | ततोऽप्यास राजांऽस्तदात्रस्ततोभृद्रयास्व्यो, रयेणंव Aaa: || ४ || बभूवाथ AA EUA. 
तो$भूत्रुपो मेदिनीवछभो वीटराजः | नर्रह्मदेवरततो मन्यदेवरततो$भृश्ृप श्नन्द्रपालामिधानः ॥ ५ ॥ 
शिवगणाख्यनृपः समजन्यथो शिवगणास्थ्यपरं प्रचकार यः | दिवगणेन समः सकलेर्गुणेः शिवशिवप्रथमो 
गणनास A: ॥ ६॥ रोलिचन्द्र इति तत्तनयोऽभूत्कमेसेननृपतिस्तमथानु । लोकपोनरहरिनुँपराजो राम- 
चन्द्र इति तत्तनजातः || ७ || यझोदेवस्ततो जातस्तारा चन्द्रनृपस्ततः | चक्रसेनस्ततो राजा राजसिंहनृपो 
यतः || ८ ॥ ततोऽप्यभूद्भूपातिसाहिदेवः स्वरकी तिभिनिजितदुग्धतिन्धः | अभूनत्तः श्रीभगवन्तदेवः सदै- 
वें भाग्यो दयवान्‌ क्षितीशः || ९ ॥ यदानद्रातिणाद्रिनिजितवपूरत्नाचलो लज्जया zt स्तब्ध इलावृते निवि- 
हते नो यत्र de गतिः | किंच प्रस्यदरातिवामनयनानेत्राम्बभिवथत स्तेजो $भ्रिवेडवामखोत्थहृतभक्तल्यः 
कथं नो भवेत्‌ || Ne ॥ आज्ञतस्तेन राज्ञा विबुधकलमणिदांक्षेणात्यावतसो भट्ट: श्रीनीलकण्ठः स्मृतिषु 
दूढमतिर्जीमिनीयेऽद्रितीयः | आज्ञामादाय wal सविनयमम॒ना तस्य सर्वोश्चिबन्धान्द्द्ठा सम्यागविविच्यात्र 
जगति भगवद्भास्करस्तन्यतऽयम्‌ || ११ || (च्य प्रावितताकेरणस्तन्यते भास्करोयम्‌ in the last quar- 
ter in the two Miraj copies). प्रतार केराटूतमत्र शिंचिन्मया त निर्मूलतया तदुज्झितम्‌ | ऊनोक्तितातो 
न हि तेन काचित्खपप्पहीनापचितिने हीयते || ९२ ॥ सँस्काराचारकालाः सम॒त्रितरचनाः श्राद्धनीती fa- 


10 


20 


वादो दानोत्सर्गप्रतिष्ठा जगति जयकराः संगतार्थोनुबद्धाः | प्रायश्चित्तं विश॒द्धिस्तदन्‌ निगादिता झान्तिरेवं 30 


क्रमेण ख्याता ग्रन्थे+त्र TE बधजनसुखदा द्वादशैते मयूखाः ॥ १३ || भगवन्तभास्करास्त्ये म्रन्थेऽस्मि- 
ञ्छिष्टसम्मते च ततः | व्यवहारविधिमयूखः प्रतन्यते नीलकण्ठेन || २४ || 

Translation :—[1.] May that sun do good to me, who sportively creates the universe, 
who protects it [while subsisting] in his universal form, and who speedily terminates it 
when his desire [for sport] has been satisfied, 

[2.} Of Kasyapa who was born of the body of Brahmá, was born the sage [known 
by] the name of Vibhandaka, Him Rishyasrirga placed at the head of fathers (bv his 
birth as son], and in his line was born he who was named Sringivara. 

(3.] In that great and long line of kings called Sangarn, king Karna was born as the 


moon was from the ocean. His reputation was so widely known that even the stories of 40 


Karna (a hero ofthe Mahábhárata) could find no room in [i.e. attract] the ears [of 
people] which were filled to the brim [by stories of king Karna]. 

[4.] From him was born Viáoka Deva, who [as his name imported] made the world 
free from misery. From him was born Astasatru. He had a son named Raya, who [as 
his name implied] destroyed all his enemies simply by the rapidity of his motion. 

[5.] Then was born king Vairáta, and after him king Viítharája, [and] Nara- 
brahmadeva, and after him Manyudeva ; and after him the king named Chandrapála. 
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The Sengara dynasty (under whose auspices Nílakantha wrote,) 
flourished in Bundel-Khanda. Their capital appears to have been 
situated in Bharehá at the confluence of चमेण्वती (the  Chambalá) and 
तराणिजञा (the Yamuná).! 


In the Introduction as well as in the Appendices, a number of 
subjects have been left unnoticed. Some of these are noted in the 
concluding observations at the end of Appendix IV. Section II. 


I cannot conclude this Introduction without acknowledging my great 
obligations to my friends Pandita Bál Sästri Ránade of Benares and 
10 Pandit Räjäräm Sástrí Bodas also of Benares, now employed at the 
Elphinstone College, Mr. Yasavant V. Athalye, one of my brother 
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| [6.] The king named Sivagana was then born, who founded the city named 
Sivagana ; who was equal to Sivagana (the attendants of Siva) in respect of all quali- 
ties, and who was the first. in tlie enumeration of those who were favoured by Siva. 

[7.] He had ason named Rolichandra, who was followed by king Karmasena. 
From his body was born Rámachandra, who was the protector of the world, the lion 
among men, and king of kings. 

[8.] After him was born Yasodeva ; after him king Táráchandra ; after him king 
Chakrasena, and after him king Rájasimha. 

20 [9.] From him was born king Sáhideva, whose reputation surpassed the ocean of 
milk [in respect of its freedom from stain]. After him was born King Dhagavanta 
Deva, who had constant and increasing prosperity. 

(10.] The heap of wealth given by him was sogreat that the mountain of gems 
being, as it were, surpassed thereby in respect of its size, was ashamed, and quietly 
retired to llávrita, a place where no meu can go; further, how can the fire of his prowess, 
wbich was inflamed by the tears of the wives of the terror-stricken enemy, not be 
likened to the fire which arose out of the mouth of Vadavá, and which residing in the 
ocean is supposed to feed on its waters. 

[11.] That king gave a command to Nilakantha, the gem of the assemblage of 

90 learned men, the ornament of the residents of the Deccan, who was firmly grounded in 
Smritis, and who had no equal (iu the Pürva Mímámsa] of Jaimini [Nílakantha] 
courteously bowing to that command read and examined all the works, and is now lay- 
ing befure the world this Bhagavadbhaskara. 

[12.] Herein I have discarded much that was accepted by [literary] cheats, but had 
really no foundation. There is however no deficiency of discourse on that account ; 
for no worship is lowered for want of an imaginary flower. 

[13.] In this unblemished work, twelve Mayükhas (rays), which give delight to 
learned men, are propounded in the following order :—Somskara (initiatory cere- 
monies), Áchára (rules of conduct), kála [ordinarily called Samaya] (the times for 

40 festivals and religious acts), Sráddha (funeral oblation), Nii (policy), Vivdda [ordi- 
narily called Vyavahára] (Municipal law), dana (gifts), Utsarga (dedication), pratisthá 
(consecration), práyaáchita (penauce) ; Saddhi (purification), and Sánti (propitiation of 
enraged deities). 

(14.] In this work called Bhagavanta Bháskara, which is respected by the learned, 
the Vyavahára Mayükha is now being propounded by Nílakantha. 


! About the position of Bbarehá, the principal town of the Auraya district, see 
Atkinson's Gazetteer of the N. W. Provincesvol. IV., p. 417. About the Raja who first 
brought the Brähmanas, see the same volume p. 413. As regards the sage Rishya-Sringa 
to whom the Rajas trace their descent, see vol. I. p. 209 and vol. IV. p. 276. 
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Pleaders, and Mr. John Macpherson, of the High Court bar, for their 
assistance in my work. Many Sástris throughout the Presidency are 
also entitled to my acknowledgments for their readiness in giving me 
information, and placing their MS. stores at my disposal. Thirteen 
years ago I wrote a small work on Hindu Law in the Maráthí language. 
Its reception has encouraged me to extend the sphere of my labours. 
Of the imperfections of this my first attempt to trace the history of the 

ryan law, and to treat of some of its prominent topics historically, no 
onecan be more conscious than myself, But if it coutributes in the 
slightest degree to ampler investigation or more sympathetic study 10 
of the Dharmasástra, I shall consider myself well rewarded. 


VISHVANÁTH NÁRÁYAN MANDLIK. 


Bombay, the Hermitage, 
the 10th March 1880. 
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Agni- Purana, (Bibliotheca Indica,) Calcutta, vol. I. 1873, vol. II. 1876. 

Atkinson's Gazetteer for N. W. P., vols. 1, 2, 3, 4. 

Adhyátma-Rámáyana. Bombay, lithographed at Bapu Harset's Press, Sáké 1779. 

Anantadeva—(see Samskárakaustubha). 

Aparärka, a commentary by Aparárka, on the Yájfiavalkya Smriti (MS.) 

Amarakoga—Bombay, Government Book Depot, A. C. 1877. 

Ashtadasasmyitayah—(my own private collection MSS. and Benares Edition, litho- 

graphed, Samvut 1923.) 

— ——— Calcutta edition by Pandita Jíbánand, B.A. 2 vols., A. C. 1876. 

Áchára Mádhava (MS.) 

Apastamba Dbarmaáástra, Bombay, Part I. A. C. 1868 ; Part II. A. C. 1871. 

Ápastamba Sráuta Sátra (MS.) 

Áryavidyá-Sudhákara by Yajfieévara Sástrí, Bombay, Säké 1790, A. C. 1868. 

Aégvaléyana Grihya Sutra, (Bibliotheca Indica,) Caleutta, Samvut 1924, A. C. 1869. 

Asvaläyana Srauta Stra, (Bibliotheca Indica,) Calentta, A. C. 1874. 

Indian Law Reports. 

Indian Wisdom, second edition, by Prof. Monier Williams. 

Utsarga Maydkha by Nílakantha Bhatta (Ms.) 

Rig Veda, Sam̃hitä, Edition by Professor Max Müller, in 6 vols. 

Aitareya Brähmana, Dr. Haug’s Ed. Bombay, vol. I. A. C. 1863; vol. II. A. C. 1863. 

Oudh Gazetteer, in 3 volumes, A. C. 1877. 

Auganasa Dharmasästra (see Calcutta Ed. of 18 Smritis). 

Kamalákara's Vivádatándava (Ms.) 

Kátyáyana Srauta Sütra, Berlin, 1859. 

Kátyáyana Smriti (see Caleutta Ed. of 18 Smritis). 

Kásí-mrita Moksha-Nirnaya, by Náráyana Bhatta. (MS.) 

Cowell's Tagore Law Lectures, 1870. 

Kulláka Bhatta's Commentary on Manu Smriti, Bombay, lithographed by Bápú 
Sadááiva Séta Hegishté, Sáké 1770. 

Kürma-Puräna (MS.) 

Krishna Bhatta's Commentary on the Nirnayasindhu (MS.) 

Colebrooke's Essays, 3 vols. London, 1873. 

Gazetteer for the Hydrabad Assigned Districts, Bombay, 1870. 

Garuda- Purána (MS.) 

Gágábhatta's Játiviveka (MS.) 

Gurucharitra (MS.) 

Grihyaparigishta, (Bibliotheca Indica,) Calcutta, A. C. 1869. 

Gopatha Bráhmana of the Atharvaveda, (Bibliotheca Indica,) Calcutta, A. C. 1 879. 

Gobhila-GrihyasGtra with the Commentary of Chandrakánta Tarkálankára, (Biblio- 
theca Indica,) Calcutta, A. C. 1879. 

Gopínátha Bhattí (MS.) 

Gautama (see Calcutta Ed. of 18 Smritis, and MS.collection). 

John Muir's (Dr.) Sanskrit Texts, vols. 1 to 5. 

Jimdtavéhana’s Dáyabhága with Sri Krishna Tarkálankara's Comments.—Calcutta 
Edition, A.C. 1829. 
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Jaimini's Mímánsá with the Commentary of Sabara Svámin, (Bibliotheca Indica,) 
Calcutta, vol. I. 1873, vol. II. (incomplete). 

Taranatha’s (Prof.) Kosá entitled Váchaspatya (issued in parts). 

Taittiríya-Áranyaka, (Bibliotheca Indica), Calcutta, A. C. 1872. 

Taittiríya Krishna Yajuh-Samhit4, (Bibliotheca Indica), Calcutta, vols. 1, 2 and 3, 
and MS. 

Taittiriya Brähmana, (Bibliotheca Indica,) Calcutta, vols. I, 2, and 3. 

Dattaka-Chandriká, Calcutta, 1834. 

Dattaka-Laugakshi-Bháskarí (MS.) 

Dattaka Nirnaya (MS.) 10 

Dattaka- Maiijari, (MS.) 

Dattaka- Mimánsá, Calcutta, 1834. 

Dattaka-Darpana (MS.) 

Dánachandriká, Bombay, lithographed. 

Devalasmriti (MS.) 

Devanandabhatta (see Dattaka Chandriká and Smriti Chandriká). 

Deví Bhágavata. 

Dharmadveitanirnaya by Sankarabhatta (MS.) 

Dharmasindhu, Bombay, lithographed by Bápá Sadááiva Seta, Sáké 1780. 

Dbarmábdbhi Sára (see Dharmasindhu). 90 

Dhátupátha of Pánini (see Pánini). 

Nanda Pandita’s Commentary on Vishnu Smriti (MS.) 

Nágojibhatta's Säpindyapradipa (MS.) 

Narada paiicharátra, (Bibliotheca Indica,) Calcutta, A. C. 1865. 

Náráyanabhatta's Muhürta Mártanda, Poona, lithographed by Raoji Sridhara 

Gondhalekara, Säké 1787, A. C. 1866. 

Nirnayasindhu, Bombay, lithographed by 3६0८ Sadááiva Seta Hegishté, Sáké1784. 

Patañjali's Mahábháshya, with notes in Five Parts, lithographed at Benares, Sam- 
vat 1927. 

Padma-Purána (MS.) 30 

Paráśara Samhitá (MS.) 

Parásara Smriti with the Commentary of Mádhava (MS.) 

Pánini: Bonn, 2 vols., A. C. 1839. 

Páriáta (MS.) 

Putrakalpalatá by Yajfieávara Sástrí ; Bombay, Säké 1800, A. C. 1878. 

Pürta-Kamalákara (MS.) 

Pratishthá-mayükha (M3.) 

Prayoga Ratna by Náráyanabhatta, Bombay, lithographed, lst ed. in Sáké 1781. 
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VYAVAHÁRA MAYUKHA. 


SALUTATION TO GANESA. 


1, Having spoken of the rules of royal policy, and duly bowed to 
the lotus-like feet of the sun, Nilakantha 
composes 8 small [treatise] laying down 
juridical rules. 

2. Ihonour [my] preceptor Sankara, the sole head of the leading 
twice-born, master of laws, source of happiness, [and] the instructor 
of all in Kásí [Benares].! 

9. That highest being who had appeared in two [forms]? here [in 
this world] for expounding the two conflicting systems, now appeared 
[in] one [form] as Sri Sankara Bhatta; and he accepted the doctrine 
of identity of the human soul with the divine essence propounded by 
the Mímánsakas.5 


4. Herein I have discarded whatever was favoured by [literary] 
forgers, by reason of its resting on no authority; however, there is no 
deficiency of discourse whatever herein on that account; [for] no 
worship is lowered for want of the celestial flower.* 


Benediction. 


Definition of Vyavahára. 


Vyavahara, [or] a judicial proceeding, is a transaction which incul- 
cates [the rules] whereby the determination of [the party who has 
committed] the unrecognized wrong [as] between the disputing parties 
is made known. [Or] it is a transaction made by plaintiff and defend- 
ant, in which are involved evidence, possession, and witnesses; [or] 
which proposes to decide between conflicting pleadings. As regards 
confession to plaintiff's claim, the use of the term Vyavahára [in such a 
case] is, according to Madanaratna, secondary. The latter part [of the 


3 This refers to the father of Nilakantha; but the adjectives in the verse have 
another meaning which applies to Sankara, the tutelary deity of Benares. When 
thus rendered the verse would stand as follows :— 

I honour Sankara, on whose head alone shines the moon [as an ornament], who is 
the lord of the Bull, who bears Parvati [as his half-body], and who, in Kéái, instructs 

[See further K4si-Mrita-Moksha-Nirnaya by Náráyanabhatta, MS.; Adhyátma 
Rámávana, Yuddha Kánda, chap. xv., v. 62.] 
? Sankarácharya and Kumärilabhat ta. This refers to Vyása and his school. 
* Khopushpa is the word used ; and it means an imaginary celestial flower, used as a 
familiar illustration in such figures. As no worship would be spoilt for want of a 
fower which does not exist, the Mayükha will not, says the author, likewise suffer 
from the omission of matter which rests on no authority. 
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above definition] is for excluding unfounded disputes, false plead- 
ings, &c. l 

Now [as to] its titles :—Yájñavalkya [ch. ii., v. 5]:—“ If one 
aggrieved by others in a way contrary to the Smritis and the estab- 
lished usage complain to the king, that subject is one of the titles of 
Vyavahára, or a judicial proceeding"! Adharshitah [means] dis- 
regarded. 


Its eighteen divisions are [thus] mentioned by Manu [ch. vii., 
vv. 4, 5, 6, 7] :—“ Of them, first [1] non-payment of debts, [2] deposit, 
10 [3] sale without ownership, [4] partnership, [5] resumption of gift, 
[6] non-payment of wages, [7] transgression of compact, [8] rescission 
of purchase and sale, [9] disputes between the master and the herds- 
man, [10] boundary disputes, [11, 12] assault and abuse, [13] theft, 
[14] heinous offences, [15] adultery, [16] duties of man and wife, 
[17] partition, and [18] gambling and prize-fighting. These are 
eighteen titles in legal procedure.“? Anapakarma [means] not return- 
ing. Anusayah [means] repentance. JDyátam [means] gaming with 
inanimate objects. Gaming with animals is called Samáhvaya. 
Here, although according to the text of Brihaspati, killing a man, 
20 theft, harbouring another’s wife, and both kinds of violence [i. e., both 
with speech and with the body], ought to be the four species of 
Sáhasa (heinous offences)," adultery? and the two species of violence 
with speech and with the body, are varieties of violence, they are 
mentioned separately, [in the same way] as balivarda (a bull) [some- 
times] is after go (cattle of the bovine genus).* The nature of these 
eighteen titles will be explained further on. 


* 2 *ESSENTIALS OF CIVIL JUDICATURE. 


Brihaspati :—“ [The king] should build a separate house in a 
fortress, having water and trees around 
it; [and] on the eastern side of it [the 
house] should be made the court-room, 
properly constituted and facing the east.“ 


Essentials of Civil Judicature. 
30 The Court-house. 


2 Vir. I. 1, p. 2. 3 Mit. ch. ii. l. 2, p. 2; Vir. 1. 89, p. 2. 

3 The term Steya (theft) appears to have been inadvertently left out of the text in 
this place: this is clear from the above passages from Brihaspati and Manu. 

This is a mode of illustration wherein the word go, meaning bovine cattle 
generally, is used, and yet the word balivarda (a bull) is added to denote the 
importance of the latter. 

* Vir. 1. 3, p. 2. 


0. 1, 8. I, 0—8.] 9 


And the same should be the Dharmddhikaranam, or seat of justice. 
For thus is the text of Kátyáyana :— “ That place, where discrimination 
between truth and falsehood conformably to the precepts of law is 
made, is the seat of justice.”! Manu (ch. vii., vv. 1, 2) :—“ The king, 
desirous of investigating judicial proceedings, should enter the 
court, (composed and dressed and decorated modestly, [and along] 
with Bráhmanas and councillors who are learned in the law), and at- 
tend to the business of litigants,” Yájñavalkya (ch. ii., v. 1):— 
* The king, divested of anger and avarice, should attend to administer 
justice along with learned Bráhmanas, [and] conformably to the pre- 10 
cepts of law. Nripah [means] any one having authority to protect 
subjects, not necessarily a Kshatriya. Kátyáyana:—''The king who 
makes investigations with judges, councillors, Bráhmanas, the family 
priest, and respectable men [or assessors], attains heaven by reason of 
his righteousness.”* Here the Bráhmanas are those who are aniyuktáh, 
or not appointed. 


The respectable men [or assessors] are niyuktdh (appointed).? 
And it is said to the same effect :—“ Whether niyuktah or aniyuktah, 
one who knows the law is competent to speak.“ “ 

The definition of a prádviváka (a judge) is thus given by Brihas- 20 
pati:— He who in ७ cause examines, and also cross-examines, and 
who speaks sweetly at first, is therefore called pradvivaka.”® 


Definition of amátya (councillor) :—Vyd4sa—“ The king should 
appoint as amdtya (councillor) a Brahmana who knows all the Sás- 
tras, who is free from avarice, who speaks justly, who is wise, whose 
standing is hereditary, and who [is a] twice-born.” Here the term 
dvija (twice-born) is used after [the term Bráhmana] for the purpose 
of including a Kshatriya or a Vaisya in the absence of a Bráhmana. 
And Káty&yana [says] to the same effect :--“ Where there is no 
learned Brähmana, there [the king] should appoint a Kshatriya or a 30 
Vaisya who is learned in law. He should scrupulously exclude a 
Sudra.’’9 


As regards Sabhyáh, (respectable men), [says] Yéjiiavalkya [ch. ii., 
v. 2]:—'' Those should be made assessors by the king who have 
studied the Vedas and Sástras, who know the law, who speak the truth 
and who look to friends and foes with the same feelings.“ 10 As 
regards their number [says] Brihaspati :--- The court where there sit 


! Vir. I. 3, p. 2. ? Vir. I. 4, p. I. s Vir. I. 4, p. 2. 
»Mit. ch. ii., l. 2, p. 1; Vir. I. 4, p They would be honorary 


5 Borradaile uses the word assessor, which has now a definite meaning, whereas 40 
the word in tbe text is Sabhydh, or those fitted to sit in a Sabha, or a seat of justice 


? This EI refers to the word Bráhmanás in the foregoing pessage. See 
Mit. l. 2, p. 1; Vir. I. 4, p. 2 


* Vir. I. 10, p. 2. vir. I. 11, p. 1. 1० Vir. I. 11, p. 2. 
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seven, five, or three Brähmanas, conversant with the ways of the 
world and learned in the Vedas and in the laws, is like the sacrificial 
assembly.“ ! The same: —“ The king should appoint accountants and 
scribes, who know the principles of grammar and have studied the lexi- 
cons, who are skilled in reckoning, who are pure, and who are acquainted 
with various characters.“ Sabdah [means] the science of words [or 
grammar], and abhidhánam, a lexicon or dictionary. Kátyáyana:— 
‘ There, Vaisyas who understand justice should be made auditors.” 
Tatra [means] in the above court. Brihaspati: “ A truthful and 
confidential man should be appointed, subject to the authority of asses- 
sors, to summon witnesses, the plaintiff and the defendant, and to look 
after them.“ He must be a Sidra. Vyasa [says] to the same effect :— 
“A stout Sidra whose ancestors were employed in that office, acting 
under the orders of the assessors, should be made a Sédhyapdla to 
obtain materials for trial." Yájüavalkya (ch. ii., v. 8] :—** A king who, 
from press of other work, cannot attend to administer justice, should 
appoint [in his own place] a Brähmana learned in all laws to work 
along with the assessors.” 


Brihaspati [thus] relates the duties of a king, a president, and 
others :-- The president is the speaker; the king is the chastiser [or 
one who gives the order]; the assessors are the investigators of the 
subject-matter of litigation ; the accountant is to count the money, and 
the scribe is to write the legal proceedings." 


The same: —“ The king should sit facing the east, the assessors 
the north, the accountant the west, and the scribe the south." 


* Y4jnavalkya mentions investigators other than [those consti- 
* N tuting] the court (ch. ii., v. 80] :---/ Officers appointed by the king, 
the Págás, the Srenis, and the Kulas should be respected in the 
order they are mentioned in matters of legal proceedings between 
men.“ Nripenddhikritéh (officers appointed by the king), [that is] the 
Prádviváka (judge) and others, The Págás—communities of various 
traders living in the same village [and] of different castes. The Srenis, 
the reverse of the Págás. The Kulas—aggregates of castemen, 
relatives, or family-members or brethren. Brihaspati also [says] :— 
** For those who wander in the forest there should be an office in the 
forest; for soldiers in the army; so for merchants in the caravans.” 
Karanam (an office) [means] a court of justice. 


Kátyáyana mentions the time for conducting legal proceedings :— 
“ The king should determine judicial proceedings in the Court before 


1 Vir. J. 11, p. 2. १ Vir. I. 13, p. 2. 
* Vir, l. 18, p. 2. * Vir. 1, 12, p. 2. 
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noon, conformably to rules laid down in the Sástras, putting down the 
inimically disposed. "Those three divisions of the day, omitting an 
eighth, are declared the best time for legal proceedings as laid down 
in the Sástras." [The first] half of the first watch being left, the 
three divisions [of one-eighth each] subsequent to it up to noonday 
[is the proper time]. Samvarta mentions the [following] as the ex- 
cepted days :--“ On these days, viz. the fourteenth,! the thirtieth, the 
fifteenth, and the eighth,! the wise should not attend to judicial investi- 
gations."?  Brihaspati:—'' Having sat there before mid-day along 
with the old, the councillors, and the dependants, the king should 10 
attend to [judicial proceedings], and also listen to [the expositions of] 
the Puránas, and religious and moral laws." Tám, [that is] in the 
Court ; Arthasástram, the science of polity. 


In the matter of à conflict between religious and moral laws, says 
Nérada :—‘‘ Where there is a conflict between religious and moral 
laws, one should follow the precept of the religiouslaw, disregarding that 
of the moral.” As regards difference between two Dharma-Sástras [or 
Smritis] Yájüavalkya says (chap. ii., v. 21) :—'* When two Smritis 
disagree, that which follows equity [as guided by] the practice of the 
old should prevail.“  Brihaspati speaks of the sin which attaches to 20 
one who does not take nydya (equity) into consideration. (Thus:—] 
* No decision should be made exclusively according to law because in & 
decision devoid of yukti (reason or equity), failure of justice occurs.” 4 

[The king] should also take into consideration the customs of the 
country, &c.: for so says Bribaspati :—'' Those usages of a country, 
tribe, and family which have been introduced by the ancients should 
be preserved intact, otherwise the subjects rebel; popular dis- 
affection takes place, and the army and treasure are destroyed. The 
mother's brother’s daughter is taken in marriage by the twice-born of 
the south. In the central country, [the twice-born] engage in service, 80 
trade, and eat cows. [Twice-born] people of the east are fish-eaters, 
and their women are notoriously immoral. In the north, the women 
are addicted to drinking, and can be touched in their monthly courses 
by men.” By thus acting they are not liable to prayaschitta (pen- 
ance) or legal correction.  Párve (of the east), [meaning] living in 
the eastern parts. In some copies the reading is sarve (all), sarve 
(meaning) Bráhmanas and others. Damah [means] correction or legal 


! Of each fortnight as laid down in the lunar calendar. 

3 Vir. I. 9, p. 2. » Vir. 1. 6, p. I. * Vir. 1. 6, p. 1. 

७ Vír.l. 9, p. 2, which mentions in addition the taking in marriage a brother's 40 
widow : thus :— खद्मजाता: प्रगृह्वन्ति भ्रातूभायोमभवेका:/ which means the Khafajáta 
(people born in Khaáa) marry the widow of a deceased brother." As to the situation 
of Khaéa, see Bbágavata, skanda ix. ch. xx. v. 29; Varáha Mihira, ch. xiv. v. 6. 
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punishment. According to some writers the mention of prdéyaschitta, 
&c., for the above acts, in the Smritis, applies to countries not in- 
cluded in the above texts. Others again who construe práyaéchitta— 
dama as práyaschittarápo yo damah, (correction in the nature of 
penance), maintain the exemption [of the people of these countries] 
from [temporal] punishment only,' but they hold that in other 
countries both punishment and penance will have to be undergone. 


Vyasa says :-- The decision of a dispute among merchants, mecha- 
nics, cultivators, dyers, and such others, is impossible to be made by 
10 others Li. e. persons of other persuasions}; but it should be caused 
to be made by those who know those pursuits."? [Says] Manu 
[chap. viii., v. 890] :--“ If a dispute arise among the twice-born on a 
matter affecting their several orders, a king desirous of his soul’s good 
should not propound improper law.” 


Kátyáyana :—'* At the proper time, the king should thus interrogate 

the plaintiff standing before [him] in a humble posture, O man, fear 

not, say what you come for, and what your* complaint is.’ On his 

* 8 coming into court he should be thus asked, From whom, where, 

when, and on what ground, [have you suffered]? Thus interro- 

20 gated, what he speaks as his grievance should be considered along with 

the assessors and the Bráhmanas; and, if the complaint be proper, a 

sealed [order] or a man [?. e. a messenger] should be sent to summon 
[the defendant ].^'* 


Nárada :--“ Until the investigation is gone through, the defendant 
avoiding the summons or setting up a 
l false plea may be arrested."5 The same 
POUT dole 105170010 [Nérada] mentions four kinds of legal 
restraint :—(1) confinement to a place ; (2) limitation as to time ; (3) pro- 
hibition against leaving [the particular place] ; and (4) restriction from 
30 [other] employment. Thus legal restraint is four-fold. He who is 
subject to it should not transgress it." . 


Legal restraint. 


The same lays down punishment for one who transgresses legal re- 
straint :—“ If one fit to be restrained, and placed under legal restraint, 
transgresses it, he makes himself liable to punishment."? The same 


1 The ends of prayaéchitta (penance) are two—exemption from hell, and correction 
for worldly purposes. According to these, therefore, the word práyaéchitta is to be 
understood in the latter sense only ; so that the, people described in the text escape 
punishment only, but must undergo prdyaéchitta (penance) to eseape future 
punishment. 


40 Vir. I. 10, p. 1. Vir. I. 15, p. J. Vir. I. 16, p. 2. Vir. I. 17, p. 2 
° See Ydjnavalkya, ch. ii. v. 5, and comments thereon ; Vir. 1. 17, p. 2. 
7 Vir. l. 17, p. 2. 
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speaks of punishment being sometimes inflicted even on the person 
restraining, [thus]:—'' He who enforces restraint by improper means, 
such as by [gagging the mouth] to stop the speech, or by stopping 
respiration, &c., is liable to punishment; not he who breaks through 
such [restraint | ."! 


Under some conditions Nárada lays down no punishment for breaking 
through ásedha (legal restraint) :—'* He who is placed under restraint, 
while crossing a river, or when in an inaccessible road [forest], or in 
a bad place, or in a calamity, or the like, shall not be guilty of an 
offence if he break through such restraint."  Kátyáyana prescribes 10 
punishment for him who restrains those 
who ought not to be restrained :—“ He 
who restraius him who ought not to be 
restrained is liable to punishment by the king. This is the rule."? 
The same names those who ought not to be put under restraint :— 
“Persons standing on a tree, or a hill, or seated on an elephant, a 
horse, a carriage, or in a boat; [these are all] persons in a dangerous 
place :—[therefore] all these are not to be put under restraint by those 
seeking right investigation of claims. Also persons afflicted with 
disease; persons placed in difficulties; and a yajamána (a sacrificer).“ 20 


Those who ought not to be 
arrested. 


5 [In summoning, Nárada lays down the following rule]:—** The 
king should not cause to be summoned 
the infirm, the minor, the old, persons 
in dangerous places,* and persons immersed in religious duties; a 
person who would be ruined (if he were summoned), a person suf- 
fering from deprivation of his wished-for objects; persons engaged in 
doing the king's service, or in celebrating festivals; the intoxicated ; 
persons possessed of tho devil; the idiot; persons involved in grief; 
the helpless [such as pupils, servants, &c.]; the woman who has no 
relatives to help her; a woman of a respectable family; a woman recently 30 
delivered; a maiden of the highest tribe [a Bráhmani]; [because] 
these females are declared to be dependent on their tribes. It is 
allowable to summon women upon whom their families are dependent ; 
profligate women, prostitutes; women 
of low families and degraded women. 
Having examined the complaint, the king may also summon in 
weighty matters hermits and the like who have repaired to the woods, 


Summons, 


Exception to the above. 


! Vir. I. 17, p. 2. 2 Vir. I. 17, p. 2. 


i * The passage within brackets occurs in MS. E. Vir. refers the text to Kátyáyana: 
. 16, p. 2. 

7 कि verse, Vir. explains Vishamastha as meaning ‘exposed to diffi- 
culties,’ 1. 16, p. 2. 

१ See Vir. 1. 16, p. 2. 
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without offending them. Having regard to the time and place and to 
the gravity or otherwise of matters, the king may even cause an infirm 
person, &c., to be brought slowly and slowly.! In some copies? the 
reading is ydnath, that is (by vehicles) [in place of the second éanaih, 
(slowly)]. 

A person who, being summoned, does not attend, is liable to pun-. 
ishment. Brihaspati to the same effect :—'* Where a person having 
relations or family, being summoned, does not attend, through pride, 
[the king] should fix upon his punishment according to the nature 
of the matter in dispute."5  Kátyáyana prescribes different punish- 
ments according to the [magnitude of the] subject-matters in dispute. 
** [f the complaint be trivial, the fine should be fifty [panas]; if it be 
of a middle kind, it should not be less than one hundred; in com- 
plaints of a serious nature it should always be not less than five hun- 
dred.““ 


Pitámaha describes the proceedings to be taken after the arrival of 
the person summoned :--- The defendant should be made to stand with 
the complainant before the court." The third case [vádiná is here 
used as meaning] ‘ along with.’ 


Kátyáyana :—“ There [in the court] the complainant should [first] 
address, then the defendant; after them the sadasyáh (assessors), and 
lastly prádviváka (the judge)"5. Brihaspati:— When plaintiff and 

defendant come [together], each saying ‘I am first, * I am 
+५ first,’ the plaint should be registered* in the order of their 
classes, or? after examining the injury. 


“A relation or a duly appointed person? may undertake the plea 
or answer for persons who are of weak 
intellect, or insane, or old, or women, or 
minors, or diseased.”®  Nárada:—'' Whether a person be appointed 
by plaintiff or employed by defendant, success or failure belongs to 


Agent. 


him for whom he pleads." As regards Kátyáyana's text, If a person 


40 


other than a brother, father, son, or servant, litigating on behalf of 
another, speak falsely in litigation, he shall be liable to punishment," 
it is in reference to persons who are not duly appointed agents. 


In some cases the absence of an agent is enjoined by the same 
[author]. “In [prosecutions for] killing 
a Brähmana, drinking liquor, theft, 
adultery with the preceptor’s wife, killing a man, touching another’s 


Exceptions. 


1 Vir. l. 16, p. 2. 3 See Vir. I. 17, p. 1. 5 Vir. 1. 19, p. 1. 
* Vir. I. 17, p. 2. 5 Vír. 1. 18, p. 1. 

° [n MSS. B and C, instead of vá (or) there is cha (and). 

7 It would be guardian ad litem. ० Vir, I. 19, p. 1. 
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wife, and also eating forbidden things, seduction and defilement ofa 
virgin, violent language and actions, fraud, and also treason, no prati- 
tad: (deputy) shall be given: the doer of the act shall plead the cause 
himself.” Repetition of the word steya (theft) is for the entire prohi- 
bition of a deputy [in a case of theft and offences of the like nature].! 
Prativádi [means] a deputy. 


When the defendant is brought up, the proceedings of the plaintiff 
; are thus described by Yájnavalkya [ch. ii., 
E v. 6] :— That which the plaintiff relates 
should be recorded in the presence of the defendant, [and] marked 10 
with the year, the month, the fortnight, the day, the name, the caste, and 
the like. In another? Smriti:— That is termed a plaint presented 
to the king which contains artha (a cause of action), which briefly 
states the subject-matter fully ; [which is] intelligible, expressed un- 
ambiguously, stated in 8 form cognizable [by the Court], non-figura- 
tively, conformable to the original complaint, possible, uncontradic- 
tory, certain, capable of proof, concise, exhaustive, not impossible in 
regard to place and time, containing the year, the season, the month, 
the fortnight, the day, the country, the district, the village, the house, 
the subject-matter in dispute, the name of the tribe, description of the 20 
person, and age ; the measure or quantity of the subject-matter in dis- 
pute, the names of the complainant and the defendant, and marked 
with the names of their respective ancestors * and several kings’; the 
cause of forbearance ; the injury done to the complainant; and names 
ofthe original grantee and grantor." The use of the mention herein 
of the year, &c. will be declared in [the Section on] mortgages, &c. 
The use of the country and the likein some cases is explained in another 
Smriti. “In suits for immoveable property, these ten should be entered, 
viz. the country, the village, the site, the tribe, the names [of the plaintiff 
and defendant], names of neighbours, the name and dimensions of the 30 
feld, and the names of the father and grandfather and great-grand- 
father (of plaintiff and defendant), and a description of former kings.” 


Kátyáyana :— The prádviváka (Judge) should cause to be taken 
down plaintiff's statement, as told by him in his own way, on a board 
with chalk ; then on paper after it has been corrected"? 


1 The first steya (theft) probably refers to the theft of gold, which ranks in Hindu 
law with the primary sins, such as Brahmahatyá, &c. mentioned in the text (see Manu, 
ch. xi, v. 54). The second steya stands for stealing generally. 

Vir. 1. 19, p. I. 3 These texts occur in the Smriti Sangraha. 

Father, grandfather, and great-graudfather : see Vir. I. 20, p. 1. 40 

° Those who may have lived during the time of enjoyment by the defendant : id. 

° That of Kátyáyana : see Vir. 1. 20, p. 1; also Mit. ch. ii. 1. 3, p. 2. 

Vir. I. 22, p. I. १ 

b 
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Nárada declares the time of correction :—“ He (prádviváka) may 
make correction of plaintiff's statement before an answer to it is 
given; being stopped by the answer the correction should cease. 
So long as the defendant shall not enter an answer to the plaint, so 
long may plaintiff cause to be entered [in the plaint] whatever matter 
he wishes."! 


These being the characteristics of a [proper] plaint, those containing 
opposite are evidently improper plaints; 
[still] they are thus described in another 
10 Smriti :१-- The king should reject a false plaint which is impossible, 
disclosing no injury, [is] unmeaning, unfounded, incapable of proof, or 
contrary [to law, &c.]." Aprasiddham (impossible), for example :— My 
imaginary heavenly flower was stolen;" Nirábádham, (disclosing no 
injury): such as, He does his work by the light of my lamp ;" Nirartham 
(unmeaning):—such as, “ He deprived me of my [letters] ka, cha, ta, 
ta, pa” ; Nish-prayojanam, (unfounded) :—as, “My neighbour reads 
with proper intonation ;” Asddhyam, (incapable of proof) ;—as, “I was 
derided by this person with a scowling brow, &c. ;”—Viruddham, (con- 
trary): —as, “ I was abused by a dumb person ;” or contrary to the 
20 [usages ofa] city, country, &c., as is declared in the following Smriti .— 
„That cause which is prohibited by the king, which is hostile to the 
citizens, or to the wholecountry, as also that which is hostile to 
* &. the amátyás* or councillors [or interests of trades]; others, 
again, which are hostile to the leading members of a city or 

town :—all these causes are declared inadmissible.” 


[nadmissible Plaints. 


Even more than one count in a declaration do not constitute it a 
false plaint, otherwise contradiction would arise to the following text 
of Kátyáyana, viz.:—" A king desirous of arriving at the truth may 
undoubtedly admit even that plaint which contains several counts 

90 which are in themselves conformable to law.” As for the text, “A 
plaint containing several titles or counts does not stand," it is to be 
understood to mean that those counts do not all stand at one time, but 
one after another. i 


The plaint being thus written, Yájñavalkya thus notes subsequent 

| proceedings (ch. ii., v. 7) :—“ The answer 

of the defendant who has heard the plaint 
should be taken down in writing in the presence of the complainant." 

Nárada thus defines the answer :—'* Men versed in law consider that 

an answer which meets the points contained in the plaint, which is 

40 concise and reasonable, unambiguous, consistent, and easy to under- 


The Answer. 


1 Vir. 1. 22, p. 1. * Káty&yana : see Vir. l. 20, p. 2. 
* Contrary to the law of nature, as in the case now given. 
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stand without an explanation"!  Kátyáyana mentions its four varie- 
ties :— Answer is of four kinds, viz. :—either by a denial, or by con- 
fession, or by a special plea, or by the plea of a former trial." 


The same author thus describes the answer of denial :—“ If the 
defendant should make & denial of the 
claim, that answer is known in law as a 
denial." ? 


The same [author] details it as of four kinds :—** (1) This is false; 
(2) I know it not; (3) I was not present then; and (4) I was not born 
ai that time: thus is the four-fold character of the answer of denial.’’5 


Denial. 


The answer of confession is described in another Smriti* :—''An 
assent to the claim is declared to 
be an answer by way of confession." 

Nárada thus describes the answer by & special plea or exception:— 
* If the defendant, admitting the claim 
set in writing by the plaintiff, sets up a 
plea, it is called a plea of special exception.“ 

Kátyáyaua describes the plea of former judgment :—* If a person, 
though defeated at law, sue again, he 
should be answered, * You were defeated 
formerly. This is called the plea of former judgment." 


These being the characteristics of a [proper] answer, those answers 
Which are destitute of these characteristics though self-evidently 
false, still their nature is thus explained in another Smriti :—'* An 
answer which is dubious, not to the point, too confined, too exten- 
sive, meeting a part of the plaint, and so on, cannot be an answer. 
Àn answer which is irrelevant, incomplete, mysterious, inconsistent, 
not construable without a commentary, and unreasonable does not 
prevail.“ Kátyáyana also:—'' That is no answer which confesses to 
one count of the declaration, sets up a special exception to another, and 
makes a denial of a third.” The same author explains the reason why 
[the above] is not an answer :—'' In one suit burden of proof cannot 
rest 00 both the litigant parties, nor can both obtain the judgment, 
nor can two answers be offered in proof 
at once."? Here the meaning is this:. 
In & mixture of the answers of denial and by special exception, 
proof is due from both parties. Because Nárada declares that,“ In 


Confession or admission. 


Special plea or exception. 


Former judgment or trial. 


Burden of proof. 


1 Mit. ch. ii. I. 4, p. 1; Vir. 1. 22, p. 2. 

* Mit. ch. ii. I. 4, p. 2; Vir. I. 23, p. 2. 

* 1010. 

* Vyasa: see Vir. I. 23, p. 1; Mit. ch. ii. I. 4, p. 2. 

® Vir. 1. 24, p. 1 ; Mit. ch. ii. I. 4, p. 2. 

* Vir. l. 26, p. 1, Mit. ch. ii. 1. 4, p. 2. 7 Mit. ch. i1. l. 5, p. 1. 


20 


90 


40 
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the case of a denial, the proof rests on the plaintiff; in the case of 
a special exception, [it rests] on the defendant." "Therefore, the 
burden of proof in one suit resting on both, their proofs [must 
be opposed to each other]. So also in a mixture of answers, by 
the pleas of special exception and of former judgment, the burden 
of double proof lies on the defendant alone; for there is a text of 
Vyása:—''In pleas of former judgment and of special exception, 
the defendant must exhibit proof.“ And here, by a text of the 
same author that, *In a plea of former judgment, by the decree 
10 and also by the Judge and the like," proof in a plea of former 
judgment must be exhibited by the production of the decree, or 
by those who witnessed the former judgment. Again, in an answer by 
& special exception [the proof must be exhibited] by witnesses, docu- 
ments, &c.;so here [in a mixture of special exception and former 
judgment] also there is opposition to law. In like manner it is to 

* € be understood even in a mixture* of three or four pleas. These 
mixed pleas constitute illegal answers when pleaded simultaneous. 

ly, but are valid answers when pleaded in order. The order rests on the 
wil of the plaintiff, the defendant, and the assessors. And Háríta 
20 [speaks] :—“ If a denial and a special exception should be contained to- 
gether, and if the plea of confession {be made] with any other, then 
which answer is admissible? In such a case, that should be known as an 
unmixed answer which may be most important, or conducive to proof. 
An answer other than this [becomes a mixed one.]? Becomes a mixed 
one:’ is understood. The meaning of it is that in a suit for gold and 
clothes (if it is pleaded that gold was not received, but clothes were 
received and returned,) proceedings should first be taken in regard to 
gold, afterwards with regard to clothes. The same rule should be ob- 
served in regard to the mixture of the pleas of denial and former judg- 
90 ment, and those of special exception and a former judgment. So in the 
same suit [for gold and clothes], if it is pleaded that gold was received, 
but that clothes were not received, or being received were returned, or 
if defendant plead in reference to the clothes, ‘I won the cause be- 
fore, then in that case proceedings should be taken in reference to 
clothes only, not in reference to gold, for, although gold is more 
valuable, there is no necessity of proof in regard to it. When it is 
complained ‘This is my cow; she was missing on a certain day; 
I find her to-day in this [man's] house;’ and where it is pleaded in 
defence, The plaint is false; she was in our house even before 
40 the time specified [in the plaint]," this is not a void answer, for 
although here there are the pleas of denial and special exception, they 
embrace the whole matter in dispute, This is an answer of denial with 


2 Mit. ch. ii. 1. 5, p. 2. 3 Vir. I. 29, p. 1; Mit. ch. ii. I. 5, p. 2. 
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a special exception. Here the proof rests on the defendant, not on the 
plaintiff. For, says Härita, Even in an answer involving a denial 
and a special exception, the special exception is only to be considered." 
In like manner, where there are the pleas of denial and former judg- 
ment, and those of special exception and former judgment, there is no 
void answer if they embrace the whole subject-matter in dispute. 
Here in both cases the proof lies on the defendant alone. There is no 
matter whatever in which proof lies on both the parties. This will 
suffice. 


Yájüavalkya specifies the order of proof after the answer has been 10 
recorded (ch. ii., vv. 7, 8)—“ Next, the plaintiffs should immediately 
have evidence written down in support of the matterin dispute. If 
it succeed, he wins; if it do not prevail, he fails." This refers to the 
answer by denial. In other kinds of answer the burden of proof lies 
on the defendant alone, as Háríta says:—“ In answer by [pleas of] 
former judgment and special exception, the defendant should exhibit 
proof. In the plea of denial the plaintiff [should exhibit it]. In the 
plea of confession there is no need of it." ! 


Yájüiavalkya thus describes the four-fold character of legal procedure 
(ch. ii., v. 8):—“ This legal procedure is declared to be of a four-fold 20 
character in litigation." The four parts of it are explained in another 
Smriti :-- The plaint, the answer, the proof, and the decision are laid 
down in their proper order as the four divisions of it; hence [it is] 
called four-fold.’’? 


But this refers to answers other than the answer of confession; for 
it [the answer of confession] is two-fold, as Brihaspati says :-- In 
pleas of denial and a special exception, legal procedure should be known 
as four-fold ; but in that of confession it is two-fold.” 


Yájüavalkya (ch. ii., vv. 9, 10):—“ Until the complaint is cleared, 
no counter-claim should be allowed to 80 
be brought against the complainant; 
nor should any other be allowed to charge a person already labouring 
under a charge ; nor should the original declaration be allowed to be 
changed." But in assaults and offences [like theft], a counter-charge 

is allowable. Narada :—‘‘ That man who, abandoning his former ground 

of action, has recourse to another, shall, from the confession of his 
grounds, become the losing plaintiff.”5 The losing plaintiff be- 
comes liable to punishment, but does not lose the suit in law; and 
this should be understood in reference to civil suits. As the same 
(author says]: —“ In all civil suits there is no failure for a fraud in 40 
speech. [For example, ] in suits for seduction, land, and non-payment - 


Recrimination. 


* Mit. ch. ii. I. 6, p. 2. * Mit. ch. ii. I. 6, p. 2. 3 Mit. ch. ii. 1. 6, p. 2. 
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of debt, the plaintiff, though he is liable to punishment [for fraudulent 
speech], does not lose his claim."' The latter hemistich is added to 
illustrate the former. Väjnavalkya (ch. ii, v. 17) :—“ When there 
are witnesses on both sides, witnesses of the first party [are to be 
examined]. If the first side be invalidated, witnesses of the other side 
should be examined.” Purvavddinah (of the first party) [means] of 
the complainant; Purva-Pakshah (first side) [means] the com- 
* C. plaint.* Adharibhuté (if it be invalidated) [that is,] if there 
be nothing to be proved by reason of the defendants’ admission, 
or by pleading a special cause. The mention of witnesses is for in- 
cluding other kinds of evidence also. 


The same [Yájiiavalkya, ch. ii., v. 10] :-- A substantial surety from 
each party should be taken for the satis- 
| faction of the judgment.” Kdryanir- 
nayah, (For the satisfaction of the judgment,) [that is] [who will be 
able] to fulfil [the terms of] the judgment. 


Surety. 


Kátyayana thus enumerates those who are inadmissible as sureties: — 
| l * A master, an enemy, a person in the 
Inadmissible sureties. employment of the master, a person 
in confinement, a person sentenced [to a fine], a wayward person, 
a person [with an inheritance in prospect], a destitute person, a person 
sentenced to transportation out of the country, 8 person in the service 
of Government, anchorites, a person unable to pay the [claiming] credit- 
or and an equal fine to the king, and an unknown person, are each 
of them incompetent to be admitted as sureties.’’? 


Niruddhah (a person in confinement), a person chained in irons, 
&c.; Samsayasthah (a wayward person), vicious; Rikthi (a person with 
an inheritance) in prospect, such as the son, the grandson, &c.; 
Riktah [means] poor; Anyatrávásitah (a transported person), 9 person 
banished from a country. Yájüavalkya (ch. ii., v. 52):—'* Now no 
transaction of surety, debt, and giving evidence is recognized between 
brothers, husband and wife, and father and son; provided they are 
undivided.”  Kátyáyana thus ordains if no surety is furnished :—“ If 
no substantial surety able to meet the decision be forthcoming on 
behalf of plaintiff, he should be kept under surveillance, and at the 
end of the day [be made to] pay the wages of the guard.”* The: 
same :—“ A twice-born unable to give security should be watched 
by guards. A Südra and the like unable to give security should be 
put in chains." 


! Mit. ch. ii, I. 7, p. 1. 3 Vir. I. 18, p. 2. 
8 Vir. 1. 35, p. 2. * Vír. ]. 18, p. 2. 
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Nárada thus describes a suitor with an inadmissible claim :— That 
man who, abandoning his former action, has recourse again to another, 
should, from the confession of actions, be known a false suitor.” 
Yájinvalkya thus describes a party that is in the wrong (ch. ii, vv. 
13, 14, 15) :—'* He who shifts from place to place, licks his own lips, 
whose forehead perspires, whose countenance changes colour, who 
with a dry tongue and stumbling speech talks much, incoherently, 
who does not heed the speech or sight [of another], who bites his lips, 
who by mental, vocal, and bodily acts falls into the sickly state, 
[he] is considered a tainted person, whether [he be] a complainant 10 
or a witness [giving evidence].”! Srikkint [means] the ends of the 
lips. 

EVIDENCE. 

Now the nature of Evidence. Yájñavalkya (ch. ii., v. 22) :--“ Evi- 
dence is laid down to be writing, posses- 
sion, and witnesses. In the absence of 
any one of these, a form of an ordeal is 
prescribed."? Also, Kéty4yana:— If one adduces human evidence, 
and another appeals to a divine test, in that case the king should admit 
the human evidence, not the divine test; Even if human testimony 20 
offered by litigating parties do not cover the whole subject-matter of 
the suit, it should be received in preference to a divine test, though 
this latter may cover the whole ground. In litigation, where there are 
witnesses, no divine test is allowed; and when there is writing, there 
should be no ordeal nor witnesses. As for the rules laid down for the 
Pugas, the Srenis,3 the Ganas, and other trades, the evidence [to be 

used by them] is writing,* not an ordeal, nor* witnesses.$ 

* ९ Wherea thing is promised and is not given, likewise where 

8 thing is giveu and taken back, in determining ownership 
where there are several claimants, in & case of taking back a thing 30 
sold, where one having bought a thing does not wish to pay the price, 
in gambling, [with inanimate objects,] and betting with living animals, 
—when a dispute arises in any of these cases, proof by witnesses is 
prescribed, not by an ordeal nor by writing. Where there is [a dispute 
about] making doors and the possession of tho use of doors and ways, 
and also as regards watercourses and the like, enjoyment alone should 
be considered,—neither writing nor witnesses." 


Evidence. 
Four kinds of evidence. 


! Vir. I. 30, p. 1. * Vír.1.33, p. 2. See p. 4. * Vír. 1. 35, p. 2. 
The following occurs in G in addition :--दस्वा5दत्ते दत्तमिति प्रतिधुत्याःनपिते। तथाऽऽदत्ते 
दत्ता पुनराच्छिय शहीते । स्वामिनां निर्णये सति एतत्स्वामिकमेतदिति निश्चये सति [Which means] :— 40 
Dattvádatte, when a thing being promised is not given; Tathddatte, when a gift is 


resumed ; and Svdmindm mirnaye sati, when a determination of ownership is to be 
made. 


- 
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Brihaspati mentions the superiority of ordeal in some cases :—“ A 
person committing fraud in jewels, pearls, and coins, a person taking 
away a deposit, a person [wounding another], and a person enjoying 
another's wife, are always to be examined by the ordeal of & oath. 
In charges of deadly sins, if witnesses are present, if a party submit 
to ordeal, [the king] should not examine witnesses.” Vyäsa:—“ If 
a person says, ‘I did not make this document; he forged it.“ In 
such a dispute, disregarding that writing, the decision is to be made 
by ordeal. If crime is committed in a desolate wood, on a night, or 

10 in the inner parts of a house, and if a deposit is denied, proof by ordeal 
is proper." Brihaspati :—'* Where a doubt arises in a document or 
in oral evidence, and where inference is uncertain, there ordeal is the 
means of clearing it.” 

The same lays down the choice either of witnesses or ordeal in some 
cases :— “ When a case of robbery [or other shasa], or of an assault 
or libel, and in deeds proceeding from violence, either witnesses or 
ordeal [are admissible].! In cases of debt, writing or witnesses or 
even 8 little reasoning and the like or proof by ordeal are laid down 
[by sages actuated] with a desire for the welfare of the subject." 

20 Yuktilesáh (a little reasoning), even partial proof by inference. Vdchike 
parushye (In an assault by words), meaning a slander of the nature of 
an abuse, such as, ‘ Thou art a killer of a Bráhmana or the like? As 
for the text of Kátyáyana, “ In an assault by words [or slander] and in 
8 dispute for land, no ordeal should be resorted to," this refers to petty 
libels. The mention of land is only for the sake of illustration of all 
immoveables; as Pitámaha says:—‘‘ In disputes about immoveable 
property, ordeals should be excluded." This prohibition of ordeals 
is whenever there are witnesses, &c. And the same writer says to 
the same effect :-- One should support these [disputes about immove- 

30 able property] by witnesses, writing, and possession."—The same:— 
* When there is no. writing, no possession, and no witnesses, and no 
probability of an ordeal, then the king is the authority. [For] by him 
all doubtful matters in dispute are determined. The deciding author- 
ity (or proof) [in such a case] is the king, since he is the lord of all."? 
Here end the Vyavahdramatrikds or introductory essentials of judi- 


cature. 
WRITINGS. 
Now, of Writings. Brihaspati [says] on writings :— Writings are 
Writings declared to be of three kinds ;—those 


40 written by the king, those written at a 
particular place, and those written by an individual with his own hand. 


! Mit. ch. ii. 1. 11, p. 1. 3 Vir. I. 44, p. 2; Mit, ch. ii. I. 6, p. 2. 
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Their subdivisions again are numerous"! As to what Vasish- 

tha [says] :—'* Writings are known to be of two kinds,—royal and 

popular." Thus is the two-fold division declared. This is made by 

recognizing no difference between writings written at a particular 

place, and those written by an individual in his own hand.  Laukikam 

[is also called] Jánapadam (popular). The author of the Smriti 

Sangraha says :— Writings are declared to be two-fold, those [made] 

by the king, and those by the people.”  Brihaspati :—'* Writings 

by the people are seven-fold, [viz.] a partition deed, a deed of gift, 

& deed of'purchase, a deed of pledge 10 

or mortgage, a deed of agreement, a 
bondsman's deed, a money bond, and the like.* The king’s 

* १० orders are of three kinds. Where brothers being divided of their 
own will, execute a deed of separation among themselves, it is 

called a partition-deed. Land being given, the writing [making the 

gift] that is made endurable till the sun and moon exist, and which 

should not be cut down or stolen, that writingis known as a deed of gift. 

When one having bought a house, a field, or thelike, gets a deed drawn 

containing an exact statement of the price, that is called a deed of 

purchase. When one having pledged moveable or immoveable property 20 

executes a document containing conditions whether the thing pledged 

is to be preserved or used, it is called a deed of pledge or mortgage. 

When the people of a village or a district execute a mutually approved 

document? laying down a rule not opposed to the king’s laws, that is 

called a deed of agreement. That writing which a person destitute 

of clothes and food passes in a wood, stating, ‘I will do your work,’ 

is called a bondsman’s deed. A deed of debt which a person having 

borrowed money at interest himself executes and causes to be executed? 

is called by the wise a money bond.“ By the word Adi (and the 

like) are to be understood a deed of purification and the like. 30 


Their divisions. 


A deed of purification and others are thus spoken of by Kátyáyana:— 
“When an accusation [brought by the peoplo] is got over by people 
by doing penance, 8 writing [made by the people] and attested by 
witnesses [declaring such purification] 18 called a deed of purification. 
When an accusation is brought, the writing passed amongst the 
leading people, reciting how it ended, is to be known [as] a deed of 
peace. When a boundary dispute is decided, the writing [reciting the 
decision] is called a deed of boundary [settlement] ." 


! Vir. I. 59, p. 2. * Vir. I. 59, p. 2. 
3 The latter part evidently refers to the borrower's surety, whom the borrower 40 


causes to enter into the suretyship by a writing at the foot of the original bond. 
* Vir. I. 59, p. 2. 


c 
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Prajápati states what is a deed of double bailment :-- If a creditor 
pledge to another a thing pledged to himself for the same money, 
he should make a deed of pledge for the same, and should deliver to 
him the original [deed of pledge] ."! 

Yájüavalkya also (ch. ii., v. 94) : —'* Having paid the debt, the writ- 
ing should be caused to be torn, or another should be made for acquit- 
tance.’’? 

Narada mentions the difference between the aforesaid writings in 
one’s own hand and those made by another :—“ Writings are of two 

10 kinds, those made in one’s own hand and those made by another, and 
without attestations or with them [respectively]. Their validity de- 
pends upon the usage of the country.“? Y4jfiavalkya [ch. ii., v. 89]:— 
* A writing in one’s own hand, though without witnesses, is declared to 
be evidence, provided it be not caused by force or fraud.” Balam, 
[that is] force, duress; Upadhih [fraud through] covetousness, &c. The 
same [author] states a distinction in regard to writings made by another 
(Yajfiavalkya, ch. ii., vv. 84, 85) :— Whatever contract is entered into 
by mutual consent, there should be writing [made about it] attested 
by witnesses, headed with the name of the creditor, giving the year, the 

20 month, the fortnight, the day [of the month], names, tribes, families 
of the parties, their scholastic titles, the names of their fathers, &c.” 
Sabrahmachérikam (scholastic title), an epithet of respect containing 
the Bahvrich [or any other Veda; and its branch] as Bahvrichah (a 
student of the Bahvrich branch); Kathah (a student ofthe Kathah branch 
ofthe Yajurveda), &c. The same [author] says (ch. ii., vv. 86, 87, 
and 88) :— ** When the terms of a contract are written down, the debtor 
should sign his name with his own hand, adding, ‘What is written 
above has the assent of me, son of such a one’ [86]. The witnesses 
should sign with their fathers’ names before [their own], thus :—* Here 

80 I,so and so, am a witness. These witnesses should be even [87]. 
Then, at the end, the person who wrote the document should write, 
‘ At the request of both parties, this is written by me, so and so, son of 
such and such’ [88]." Samdh (even), [that is even] in number and 
qualifications. According to some, the particle à may be prefixed to 
the word Samáh, thus making asamáh, or uneven.* 

Nárada :--“ If a debtor be ignorant of writing, he [may] cause his 
assent to be written, and if a witness be so ignorant, he should cause 
his attestation [to be made] by another witness in the presence of all 
the wit nesses.“ 

40 1 Vir. 1. 59, p. 2. 

* The receipt is to be passed in case the original writing is lost: see Vir. 1. 59, p. 2. 

3 Mit. ch. ii. I. 33, p. 1. A deed written by the debtor’s own hand requires two 


attestátions. 
Vir. condemns the reading asamah or uneven: see l. 60, p. 1. s Ibid. 
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Y4jiisvalkya and Brihaspati explain the three kinds of royal writings 
T before mentioned (Yajfiavalkya, ch. i., 
Royal Writings: vv. 317, 818, 319, 320) :--“ Having given 
land or a corody, let the king execute a writing of the gift [317] for the 
information of future blessed kings. On a piece of cloth or a copper- 
plate marked above with his seal, [818] the king, having written 
कै M down the names of himself and of his ancestors, and* the dimen- 
sions of the gift and a description of its boundaries, [819], 
should issue a permanent grant bearing date, and his signature made by 
his own hand” [820]. Nibandhah (corody), what is given by the 10 
king, &c. out of the produce of a mine and the like. Pratigrahah [is] 
that which is received as a gift, such as laud, &c. Parimdnam [means] 
its dimensions. Ddnam, or gift, [is] that which is given, such as 
a house, &c. Ohheda [means] boundaries or its limits. Upavarnanam 
(its description) [means] the mention of its boundaries, &c. [so as to 
identify it]. 

Likewise [Brihaspati! ] :—'* When a king, pleased with the services, 
valour, and the like of any one, grants land, &c. by a writing, that writ- 
ing is called Prasddalikhita (a writing of favour). When, after the 
decision of a suit by [investigation into the] proofs of both parties, the 20 
king gives a writing to the successful party, it is called a jayapatra 
(a writing of success, or a decree). 

V yása speaks of a king's substitute thus :—“ The Secretary for Peace 
and War, by command of the King himself, may write down the royal 
mandate on a copper-plate or cloth." "The same author observes that 
the king should write his signature of assent to it :— [The Secretary 
for Peace and War should write down] the boundaries and measure- 
ment, and_the king should himself write with his own hand, ‘I, so and 
80, son of such and such a king, assent.’ " Sannivesam (boundaries) 
and pramánam (measurement); cha (and) must be connected with the 30 
preceding sentence [or verse]. 


Vasishtha mentions four kinds of royal writings:—A &dsana or 
mandate should be known as the first. Next is ajayapatra, or a writing 
of success [a decree] ; d patra, or an edict; and a prajfiápanápatra, a 
letter conveying a request. This is the four-fold division of royal writ- 
ings. That by which a commission is issued to the dependent kings, 
servants, the governors of provinces, and the like is called an edict. 
That letter by which a request is communicated to a sacrificing priest, & 
family priest, ७ preceptor, and such worthy and revered personages, 
is called a letter of request.”? Sdsana (a mandate) and jayapatra (a 40 
decree) have been explained before. l 


1 Sec Vir. I. 60, p. 2. » Vir. l. 61, p. 2. 
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Yéjfiavalkya (ch. ii., v. 91):—'* If a document is in another country, 
if it is unintelligible, if it is lost, 
effaced, or stolen ; likewise if it is torn, 
burnt, or cut asunder, [the king] should cause another to be made.”! 
Nárada :—“ If a document is left in another country, if it is worn out 
or unintelligible, or stolen, in the case in which it exists, time should be 
allowed [for its production,] and in those cases in which it does not 
exist, attestors should be examined.  Drashtárah, [means] attest- 
ing witnesses 


Old documents. 


10 In their absence recourse should be had to an ordeal, from a text of 
Kátyáyana :—“ When there is no writing or witnesses in a suit, [the 
king] should prescribe an ordeal.” Yajnavalkya [ch. ii., v. 92] :--“ The 
correctness of a disputed or doubtful writing may be established by 
[comparing it with] something written by the [party writing] with his 
own hand, and the like; [also] by presumption, by confrontation [of 
parties], by direct proof, by marks, by previous connexion, by a [pro- 
bability of] title, and by inference." Yuktih (presumption), inference 
from circumstances; Práptih (confrontation) is a meeting of the 
parties in one place; Chihnam (mark), [such as] impression of a seal 

20 &c., Kriya (direct proof), witnesses and the like; Sambandhah (con- 
nexion), established connexion; Agamah (probability of title), that is, 
some probable mode of acquisition ; Hetuh [means] inference [from 
given premises]. Prajápati:—'' The decision in respect of a royal 
grant should be made with particular care by an inspection of his 
own handwriting and seal, and the handwriting of the writing." 


Brihaspati:—A document executed by a dying person, an enemy, 
8 person oppressed with fear, a diseased 


Inyahd ritmga: person, a woman, an insane or intoxi- 

cated person, a person in distress, at night, by fraud, or by force, does 
30 not stand good. Where even one witness attesting a writing is infa- 
mous, and reproached by the people, or where the writer thereof is of 

a similar character, it is called a false document.“ 


POSSESSION. 


Nárada :— Possession with pure title becomes proof ; with a vicious 
title, possession does not amount to 
proof.“ Vyäsa distinguishes possession 
by other adjectives similar to having title, [thus]:—'' It is desirable 


Possession. 


1 Vír. 1. 61, p. 2. » Mit. ch. ii., I. 34, p. 2; Vir. 1. 61, p. 2. x 
p. 1 * Mit. ch. ii., 1. 13, p. 2; Vir. 1. 64, p. 1. 
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that possession be five-fold, with a title lasting for a long 
* time, continuous, uninterrupted, and“ in the neighbourhood of 
the adverse party.“ 


Mere possession is not sufficient to constitute a valid claim, as Nára- 
da observes :—'* He who pleads enjoyment alone, and no title at all, 
should be considered a thief by pretence of false possession."? This 
should be understood to refer to a period of time fit for recollection 
[of legal title]; but where it is unfit for recollection, the same author 
observes that free enjoyment is good evidence. Thus [in the case of a 
transaction] within the memory of man;? it is desirable that enjoyment 10 
of land should be based on title [before it is recognized]; [but in the 
case of a transaction] beyond the memory of man, enjoyment by three 
successive generations suffices, owing to the absence of proof (to tho 
contrary], even in the absence of title." Anugamdbhavat. (Owing to 
the absence of proofs) that is, owing to the impossibility of deter- 
mining the absence of title by reason of the improbability of mecting 
with direct evidence [to that effect]. In cases occurring at a time 
beyond [legal] memory when the memory of a want of title [is handed 
down] by tradition, the samc [author observes]:-—''On him, tho 
sinfal man who enjoys possession without title even for several hundred 20 
years, the king should inflict the punishment due toa tbiof.“ As to what 
says the same author:— That which has been even unjustly enjoyed by 
three ancestors, including the father [of the present occupant], 
cannot be taken away from him, as it has come through three descents 
in succession," it means that what has been enjoyed by three ancestors, 
including the father, even without title, cannot be taken away; much 
less [can that be taken away] whero there is improbability of direct 
evidence. Even in the text of Háríta, viz.:—‘ When possession may 
have been enjoyed by three former persons without a good title, dating 
from its commencement, it cannot be taken away, having passed 30 
through three successive generations," the meaning to bo understood 
[is] ‘without a title which does not reach the beginning’—and not 
‘without any title at all.“ Again, when Yájüavalkya [ch. ii., v. 28] 
says, Ho who has acquired a title must, when [the title is] im- 
pugned, prove it; neither his son, nor his [son's] son, [are required to 
prove it]: for [in their case] possession carries greater weight," it 


! Mit. ch. ii. 1. 13, p. 2; Vir. l. 64, p. 1. 3 Vir. I. 64, p. 1. 
3 See Mitákshará ch. ii., I. 13, p. 2; a hundred years is given as the time for recol- 
lection, from u text in the Vedas:— ways परुष:' Man's age is onc hundred." Sce 
Víramitrodaya 1.64, p. 1 ; Steele's Summary of the Law and Custom of Ilindoo 40 
Castes [1st ed.], p. 80 
* Mit. ch. ii., I. 14, p. 1; Vír. I. 64, p. 2. 
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means that the acquirer of title will be amerced if he does not prove his 
title; but his son, &c. will not be amerced [if they fail to prove it]— 
that is, if they do not succeed in establishing title. This is the con- 
clusion. Thus says Hárita :—‘ The acquirer of a title not proving it 
is liable to amercement, not his son, his [son’s] son; but both [the son 
and his son] are liable to be deprived of the thing possessed as well 
as himself.“ 

Yájüavalkya [ch. ii., v. 29] :—'* If a person whose title is impugned 
should die, his heir should establish it; in such a case enjoyment with- 

10 out title is no proof.” Rikthi (heir), a partaker of the heritage, such 
as the son, &c.; tam [means] to the title. 

Possession for a long time is proof: this is contrary [to the con- 
clusion of Yájüavalkya]: because the plaintiff loses even by short 
possession [of the opponent. This is the difficulty]. Thus observes 
the same [ch. ii., v. 24]:—‘ To him who sees another enjoy his land for 
twenty or his money for ten years, loss [of that thing] occurs.“ [The 
difficulty] is thus answered. It only means that the owner shall lose 
the profits derivable from the land, or the like, for the time that he sees 
another enjoy it without interruption by himself,—not that he shall also 

20 lose the land or the like thing (money, &c.]; unless such an interpreta. 
tion is made, it would be opposed to the text [quoted above]: —“ He 
who enjoys withont a title, &c." 

Kátyáyana:—No argument resting on possession should be adduced, 
by the forcible possessor or his son, in the case of a beast, a woman, 8 
man,&c. This is the law ordained."5 Nárada:—** A pledge [or mort- 
gage], boundaries, an infant's wealth, a sealed deposit, an open deposit,* 
women, the king's or the Srotriya’s property; these are not lost [to 
the owner] by another’s possession [of them].““ Manu [ch. vii, v. 
146, ]:—“ A milch cow, a camel, a riding-horse, an animal to be trained, 

30 and other things used with friendly assent, are never lost to the owner." 
Damyah prayujyate, [that is] delivered over for the purpose of being 
broken. [End of Bhukti (Possession).] 


WITNESSES. 


+ LR Now* [about] witnesses :—In the Todaránanda.?, Nárada 
says: 


* When matters between two litigant parties are doubtful, they should 


1 Mit. ch. ii., 1. 16, p. 1. * Vit. l. 62, p. 2. 

8 Vir. 1. 69, p. 2; Mit. eb. ii., 1. 12, p. 1 

* Vyavaháratattva pp. 48, 49, describes upanidhi as ornaments given for use 
40 through affection. See also Manu ch. viii., v. 49 

5 Mit. ch ii., 1. 12, p. 2 

° A work compiled under the auspices of Todar Mal, one of the ministers of Akbar. 
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be cleared by means of witnesses who have derived their knowledge 
by having seen or heard them.“! 


Brihaspati declares their divisions :—'* Witnesses are declared to be 
of twelve sorts, —written, caused to be written, concealed, recollected, a 
member of the family, a messenger, a spontaneous witness, one in 
answer, another man employed in the business, the king, his superin- 
tendent, and likewise the [people of the] village.” Likhitah (writ- 
ten)—entered by the plaintiff in a deed; Lekhitah (caused to be enter- 
ed) [in a deed] by the defendant at plaintiff's request; GZdhah 
(concealed), one made to hear [the defendant] behind partition or the 10 
like ; Smáritah (recollected), reminded again and again of the business; 
Yádrichhikah (spontaneous), 8 witness coming to give evidence of his 
own accord ; Uttarah (one in answer), speaking after witnesses upon 
hearing or being told [their evidence]; Adhyakshah (superintendent) 
the judge; and this is meant to include the assessors and other 
[members of the Court] by reason of the text of Kátyáyana :-- The 
scribe, the judge, and assessors in succession, [the one in the absence 
of the other].”3 


The same (Brihaspati) [says] :— There should be nine, seven, five or 
four, or even three (witnesses) If they 20 
be Srotriyas (i.e. learned in the Vedás), 
then two should be examined. A single witness should never be 
examined. Written and concealed witnesses must be two [of each sort] ; 
spontaneous, recollected, men of the family, as also those called in 
answer, must be three, four, or five; a single witness is sufficient for 
proof, if he be a messenger, an accountant, one employed in the busi- 
ness, the king, or the judge. Of the written and such-like witnesses 
one only is enough [if examined] with the consent of both parties, as 
Yájüsvalkya observes. [ch. ii., v. 72]:— With the consent of both 
parties, even one person becomes [suf- 30 
ficient 83] a witness, if he beproficient in 
the duties laid down in the Srutis and Smritis.”* "Vyása :—'' Even one 
witness whose actions are pure, who is proficient in Dharma, and whose 
word is known to be true* is enough, especially in criminal proceed- 
ings. Anubhütavák (whose word is known to be true), whois generally 
found to speak the truth. Kátyáyana says that even one witness is good 
in cases of deposit and the like even if he be not an Apta, or always 
truth-telling witness. “ In a very secret deposit, even a single witness 
is declared [sufficient] evidence; in things borrowed for use even one 
individual sent by the plaintiff may become a witness.’ Ydchitam 40 


Their number. 


One witness. 


! vir. I. 44, p. 2. * Vir. I. 45, p. 2. ७ Vir. 1. 45, 
* Vir. I. 47, p. 1. 5 Id. ५ Vir. I. 47, 
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(things borrowed for use) ornaments, &c. such as earrings and the like 
brought on the occasion of a marriage, &c 


The same authority considers one witness sufficient in disputes about 
sales. “He by whom an article for sale is made, should be made to 
prove it. In a dispute about it he alone is declared to be proof.“ 


And Vyása declares their qualifications [T. e. of witnesses] :—** Persons 
endued with a sense of justice, persons having sons, persons born in 
distinguished families,’ persons of pure extraction, truth-tellers, 
persons performing the rites prescribed in the Vedás and Smritis, 

10 persons devoid of anger and envy, Srotriyas (persons versed in the 
Vedas), persons not dependent upon others, learned persons, persons 
residing in the place, and people in the prime of manhood should 
be made witnesses in [transactions of] debt, &c. by the wise 
Nérada :— Among Srenis,3 the heads of the Srenis, among Vargés 
heads of vargas; amongst ‘outside people, persons living outside, 
and women among women, become witnesses.” Kätyfyana thus men- 
tions the vargis (heads of a varga) :—“ The Lingis (persons wearing a 
linga or a symbol), the Srenis, the Pügas*, and other communities of 
traders, so also members of other communities : these Bhrigu calls 

20 vargas (guilds or tribes). The Náyakás or leaders of the communities 
of Dásas [or slaves] the Cháranas (bards), the wrestlers, those 
who live [by driving] of elephants, horses, and carriages, are called 
vargis. Yájüavalkya speaks of witnesses even of different castes [ch. 
ii., v. 69]: —'* Witnesses [it should be known] ought to be more than 
three; [they should be] devoted to the performance of rites prescribed 
in the Vedas and Smritis ; of the same caste, of the same class; [failing 
these] all witnesses of any caste or class." 


The same [author] mentions inadmissible [witnesses] [ch. ii., v. 70, 

71] :—'* A woman, an infant, an old man,’ a gambler, an intoxicated 
30 person, a person possessed by an evil spirit, an infamous person, a 
performer on the stage, an infidel, a forger, a deformed person, one 
degraded from caste, a friend, one interested in the subject-matter of 
the suit, 9 partner, an enemy, a thief, a ferocious person, one 

* 19 known to be a liar, an outcaste, and the like are inadmissible* 
witnesses.”8  JVirdhütah (an outcaste) a person cast out by his 


1 Vir. l. 47, p 
* The original, which is mauláh, means also according to the Madanaratna, 
persons acquainted with past transactions,’ and according to another author ‘ persons 
of respectable character.’ See also Viramitrodaya 1. 46, p. 1 
40 See above, p. 4 See above p. 4. Vir. I. 47, p. 1 ° Vir. 1. 45, p. 2. 
7 Above 20 years of age: Mitákshará l. 28, p. 1. 8 Vir. 1. 47, p. 2. 
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kiasmen. The words [an outcaste] and the like’ include slaves, 
&c. Brihaspati:—“ The mother's father, the father’s brother, the 
wife’s brother, and mother’s brother, the brother, the friend, and the 
son-in-law are bad witnesses in all disputes."! Nérada:—‘ He who, 
not being mentioned, comes of his own accord and speaks is technically 
called a selfspoken man. He is not fit to bo a witness."? Kátyáyana :— 
* Should one of the witnesses recorded or summoned by a party utter 
a falsehood, all those witnesses become incompetent witnesses.’’> 


Nérada speaks of the competency of even those [described above as 
inadmissible] to give evidence in some 10 
cases: “ Slaves, wicked men, and others 
who are declared to be bad witnesses, —these also may be admissible as 
witnesses, regard being had to the gravity of the matter [in dispute].” 

In the absence of [other] witnesses, [says] — Manu [ch. viii., v. 70]:— 

* If there be no witness, even 8 woman, an infant, an old man, a pupil, 

or à kinsman, or a slave, or 8 servant may be admitted to give evidence." 
Yájiavalkya [ch ji., v. 72] “In adultery, theft, assaults, and a 
Sáhasa (a heinous offence), any person may be a witness.” Although 
adultery, &c., are included in the term Sdhasa, they are separately 
mentioned to include adultery, &c., committed in secret. Usanas:— 20 
* A slave, a blind person, a deaf person, a leper, a woman, a minor, an old 
person, and the like,—even these, if uninterested, are deemed competent 
witnesses in a Sdhasa, [or a heinous offence]." Anabhisambaddhdh 
{uninterested) impartial. 


Exceptions. 


Brihaspati :—'* When witnesses summoned in an action are faulty, the 
adverse party may expose [them]. But 
the litigant attributing faults to faultless 
witnesses is liable to pay a fine equal to an equal amount.“ १८०; 
(litigant) here means the defendant. Tatsamam (of equal amount), equal 
to the sum claimed in the action. ४४६३७ :—'*'The faults of witnesses are 30 
to be stated in court by the defendant; when they are all committed to 
writing; they being read, [the witnesses should be required] to reply 
to them.” The meaning is that having regard to the faults set in 
wnting, the witnesses should be required by the assessors to give 
[satisfactory] explanation on the subject. The same :—“ In the answer 
by admission,? witnesses are never fit [to be called] ; [in an answer 
given] otherwise, the defendant should, by evidence, rebut [the plain- 


Objections to witnesses. 


! Vir. 1. 50, p. 2. * Vir. 1. 47, p. 2. ३ Vir. l. 48, p. 1. 

* Vir. I. 51, p. 1. 

* According to the author of the Víramitrodaya' and Aparárka, a commentator on 40 
Yajfiavalkya, ‘equal to the fine to be paid by a false witness.’ 

k * of the four kinds of answers: see p. 11, line 2. 
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tiff’s witnesses]. Ifthe defendant does not clearly rebut, he must pay a 
fine; the witnesses if rebutted [or contradicted], are to be rejected 
as improper witnesses. In like manner, if the plaintiff sits quiet 
[in the presence] of the [opponents proper] witnesses, he must pay 
a fine as laid down by law.“!  Atonyathá (Otherwise), means in an 
answer except that of admission. Bhdvaniyah (Rebut) that is he 
should make them admit their faults; or should bring their faults 
home to them. Kriyayd, i. e. by evidence. The rebutting is to be 
as clear as possible; this is the meaning. But the text “ objections 

10 to or faults of witnesses so established by the people in general 
are to be admitted by the Assessors [as such}, and are not to 
be considered as requiring proof lest there be the impropriety 
committed [of requiring an endless series of proofs]"? has re- 
ference to witnesses publicly known to be truthful. In case of 
these disqualifications being unknown to the defendant, the same 
author 8898 :-- Those faults in proof should be exposed by the 
litigant ; and those concealed should be made clear by the assessors in 
time by the [aid of the] Sastra.” 


The meaning is that concealed faults should be exposed by expound- 

20 ing the Sástra before the examination of witnesses [begins]. There- 
after says Brihaspati, they should not be mentioned. Thus—‘‘ What- 
ever faults in or objections to a document or witnesses there may be, 
they should be declared at the trial before examining witnesses; if they 
be afterwards spoken to, they should not be reckoned as faults"5 uktán, 
that is the speaker* beginning to speak [should be stopped] ; this is the 
meaning. The termination kiah [in the word uktah above] denotes an 
agent according to the aphorism [of Panini] “ And the affix ktah applied 

to an action begun, denotes, an agent." [ch. iii., qr. iv. I.] In such a 
case, their punishment is thus stated by Kátyáyana :—“ He who, when 
90 the matter in dispute has been deposed to, may object, as disqualified, 
to witnesses not objected to before, and shall not give reasons in support 

of his objections, shall be fined in the lowest amercement.” Jf the 
witnesses are unable to clearthemselves of the objections brought 
against them, the party interested must do it, as Brihaspati says,— 


1 Mit. ch. ii., I. 29, p. 2; Vir. I. 51, p. 2. 

* This logical offence is technically called anavasthd, a mode of proving by an endless 
series of statements (See a quotation from Vyása in the Víramitrodaya on the subject 
of witnesses, | 51, p. 1.) 

3 Vir. 1. 51, p. 2. 

This is properly a passive participle, but according to a rule of grammar quoted 
in the text it must be taken here in an active sense. 

* This evidently refers to assessors: See Víramitrodaya 1. 51, p. 2. 

° Vir. I. 51, p. 2. 
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“He whose documents or witnesses are found fault with in an action, 
cannot gain his cause, until he clears up the faults found in it.“ 
tat (It) signifies document &c. 


Kátyáyana* prescribes punishment to suborners of false wit- 
* १७५ nesses [thus]:—He who with a desire to gain a cause, sets up 
false witnesses, shall be deprived of every thing belonging to 
him, and should also be made to lose his 
cause“?  Nirvishayam [that is] lose the 
subject-matter of the claim. Närada describes the means for determin- 
ing [who are] false witnesses, “ He who appears as it were uneasy by 10 
reason of the wickedness of his own crimes, shifts from place to place 
or runs after [another person], who suddenly coughs much, and likewise 
draws his breath now and again, who scratches the ground with his feet, 
who shakes his hands and clothes, the colour of whose countenance 
changes, and whose forehead sweats, whose lips become dry, who looks 
above and about him, and who talks much irrelevantly, in 8 hurried 
manner, and without being questioned, should be known as a false 
witness. Such a wretch should be punished severely.’’> 


Subornation of Perjury. 


Kátyáyana and also Manu [ch. viii., v. 87, 79, 80] state the mode of 
examining witnesses :—“ In the forenoon, 20 
the Judge being purified, should ask 
the twice-born to give true evidence in the presence of [a symbol of] 
divinity and Bráhmanas, their faces being turned to the north or to 
the east [87]. The witnesses being assembled in the middle of the 
Court-room, in the presence of the plaintiff and the defendant, the 
judge should examine them, after addressing them all in the following 
manner [79]. All that ye know to have reciprocally taken place be- 
tween the parties in this case, declare with truth, for your evidence in 
this case is [required] [80]. 


In disputes about kine, horses, and the like, the same [Kátyáyana]5 30 
requires also the presence of the subject-matter of the claim :—“ In the 
presence of the plaintiff and the defendant, and near the subject-matter 
of the dispute, the Judge should require them to produce the evidence 
of witnesses openly, and never behind. [Evidence may sometimes be 
taken] in the vicinity of the subject-matter in dispute even in the 
absence of them both. This rule holds in [the case of] quadrupeds, 
bipeds, and immoveables. In disputes about articles of weight, of 


Examination of witnesses. 


1 Vir. 1. 51, p. 2. * Vir. 1. 52, p. 1. 
१ Vir. 1. 52, p. 1; he should not be fined, but otherwise punished so as to deter 
perjurers. 40 


* Vir. I. 52, p. 2. ७ Id. 


28 Co. 11, s. III, 15—17. 


number, and of measure, the judge may ask witnesses to give their 
evidence even in the absence of the matters in dispute: not in other 
cases.“! Tayorapivina kvachit (Sometimes, even in the absence of 
them both.) [The meaning is that] even without the presence of the 
plaintiff and defendant, [but] in the vicinity of the thing in dispute in 
some cases, [such as in the case of] quadrupeds, &c. ; Taulyam (articles 
of weight), things fit to be weighed, such as gold, &c. Ganimam (Of 
number), fi& to be numbered, such as coins, &c. Meyam (of measure) 
fit to be measured, such as rice, wheat, &c. Abhávepi (even in the 

10 absence of) that is of the matter in dispute [such things of weight, &c.], 
kriyákáreshu (in disputes) [thatis] in legal proceedings. In cases of 
murder the depositions of witnesses should be taken in presence of 
Siva,? as the same? author observes:—“ In cases of killing living 
creatures, witnesses should be required to give their evidence in pre- 
sence of Siva, in the absence of any marks of killing; but if there be 
marks, they [the marks] should be exhibited and proved."* Tat 
(that), signifies the depositions of witnesses which should be taken [in 
the presence of Sivá] in the absence of any marks of killing; Anyathá 
(otherwise) when there are marks of killing. The same: —“ Procras 

20 tination must not be made by the king in examining witnesses ; great 
sin arises from procrastination, such as failure in performing religious 
acts [during the time lost]5." 

Nárada :—“ Having called witnesses and bound them firmly by an 
oath, he should examine them all separately, all of them being known 
to be following the rules laid down by law, and being acquainted with 
the matter in dispute. — Vásishtha,—'' That act which was seen by 
all of them together should be told by them in the same manner; but 
that [which was seen by them] separately should be related separately 
by each. But where an act has become known to witnesses at different 

30 times, there witnesses must be examined separately. Thus is the rule 
laid down."? 

Manu [ch. viii., vv. 118,102]; —“ A Bráhmana should be required to 
swear by [his] truth, a Kshatriya by his 
riding animal and his weapons, a VaiSya 

by his kine, grain, and gold, a Sidra by [imprecating on his head if 
he speak falsely] all sins [118]. The .Bráhmanás who tend herds of 
cattle, who trade, who practise mechanical arts, who live by dancing 
and singing, who are hired servants or usurers, should be dealt with as 
[if they were] Sádras [102].” „Those who are fallen from their proper 
40 duties, who live upon food given by others, and who long for the pri- 


Oaths. 


१ Siva being the destroyer. 5 This is also Kátyáyana. 


1 Vir. 1. 62, p. 2. | 
52, p. 2. ० Vir. l. 53, p. 1. ० Vir. 1. 53, p. 1. 1 Vir. 1, 53, p. 1. 
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vileges of the twice-born, should be treated as Südras“. 1 By thy speak- 
ing falsely, thy truth will perish’: [this in the case of the Bráhmana] 
and the like; such is the meaning. The test for determining tho 
truth or falsehood in the depositions of 
witnesses is thus declared, [by Brihas- 
pati].— The king should declare the matter in dispute as proved, if the 
evidence be warranted by or conformable to, the place, time, age, thing 
in dispute, and the name and caste [of the deponent]."?  Yájüavalkya 
lays down a rule for deciding when witnesses make contradictory 
statements. [ch. ii., v. 78].* “Ifthe evidence is contradic- 10 
* & tory, the testimony of the majority prevails; if the witnesses be 
equally divided, the testimony of the virtuous, and if the virtuous 
are [equally] divided, the testimony of the most virtuous should be 
admitted." 


Test of evidence. 


The same author prescribes punishment for not deposing after 
having agreed to give evidence [ch. ii., v. 76] :—“ A person not giving 
evidence should be made to pay by the king the whoie debt together 
with a tenth added thereto on the forty-sixth day."5  Sarvam (the 
whole), including interest. Sadasabandhakam (together with a tenth) 
that is, together with a tenth share added thereto. The tenth share is 20 
to be received by the king, and the creditor should receive the debt 
with interest as stated in the Mitakshará.* 


The same lays down punishment for one who having knowledge 
[of the matter in dispute] refuses to give evidence as & witness [ch. ii., 
v. 82] :—'* He who having been called upon to bear testimony con- 
ceals it under the influence of passion should be fined eight-fold ; [if 
a Brahmanaj he should be expelled.”* Such a witness is to be fined 
eight times the amount of the fine to be inflicted on the party losing 
the suit. A Bráhmana unable to pay the fine is to be expelled. Ac- 
cording to the Mit&kshar4,° the Kshatriyas and other [lower orders] 30 
should be made to work at their own proper occupations. Manu [ch. 
vii, v. 108]:—“ That witness who having given evidence suffers 
from a disease, or from fire, or from the death of a relation, within 
seven days, should be made to pay the debt and a fine." Y4jfiavalkya 
[ch. ii, v., 80]:—** Even when evidence has been given by witnesses, 
if other more excellent witnesses, or double the number of witnesses 
first examined, should depose contrary to what they have done, the 
first witnesses become false:"—Nárada After a cause has been decided, 


1 Vir. L 53, p. 1. 

? This text is referred to Brihaspati: see Vir. 1. 54, p. 1. 40 
* Vir. 1. 54, p. 9. * Mit. ch. ii. 1. 29, p. 2. 

5 Vir. 1. 57, p. 2. e Mit. ch. ii. 1. 31, p. 2. 
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proof, whether by documents or witnesses shall become useless, unless the 
same were made known before.“! Yájüavalkya speaks of a permis- 
sion to give false evidence in some cases, and of 8 penance to be per- 
formed in consequence [ch. ii, v. 88] :—‘‘ Where men of the four 
classes would be liable to suffer capital punishment [if truth were 
spoken], there indeed the witness may speak untruth; for the purifi- 
cation from that offence, an oblation of rice should be presented to the 
goddess Sarasvati? by the twice-born."5 Vishnu prescribes the [fol- 
lowing] penance for a Sádra:—* And a Sádra should give one day's 
10 fodder to ten cows.” | Aikáhikam (one day's fodder) that is as much 
as will be sufficient to feed them & [whole] day. 
[End of the Section —W rrNgssxs.] 


[The disquisition on Divya (ordeals) is omitted in the translation 
as it does not form one of the eighteen titles of law or procedure laid 
down by Nílakantha; and because also it is now practically use- 
less. Sanskrit students will find the original in Part L pp. 16—30. 
Oaths form one of the ordeals ; but as they are now resorted to in the 
ordinary administration of justice, especially civil justice under Act 
X. of 1873, (the Indian Oaths Act,) Nilakantha’s observations on that 

20 subject are translated and are now laid before the English reading 
public.] 


OATHS. 
Manu [ch. viii., v. 118]:—** A Bráhmana should be sworn in 
* do [the name of] his veracity; a Kshatriya, of his riding animal or 
his weapons; a Vaisya, of his kine, grain, or gold; [and] a Sudra, 
of all sins.” Brihaspati :—‘ A man’s veracity, riding animal, weapons, 
kine, grain and gold, the gods, the feet of Bráhmanas, and the heads 
of his son and wife, these are the [forms of] oaths always serviceable 
in small disputes. In the case of Sdhasus (heinous offences) and im- 
30 precations, the inquiry should be by ordeal." 

Yájüavalkya [ch. ii., v. 118] :-- There is no doubt but that he is 
pure on whom no frightful calamity by the act of God or of the king 
falls within fourteen days [from the time of his taking oath]"* Ghorám, 
(great,) as according to the Mitákshará [a difficulty] of small conse- 
quence is unavoidable by mortals. Also Kátyáyana says:—'' He to 


1 Vir. I. 34, p. 1. 

» She being the goddess of speech which has been polluted by an untruth. 

3 Vír. ]. 58, p. 2. 

* The Víramitrodaya says ‘ within the fourteenth part of a day’, but this is evidently 
40 wrong from the expression Saptáha [seven days]' used further on in the same sense. 

5 Mit. ch. 1., 1, 45, p. 1. 
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whom no frightful calamity, by the act of God or the king, happens 
within fourteen days [from the time of his taking oath] is to be con- 
sidered as pure by his oath." Vyasanam, misfortune; Ghoram, causing 
great suffering, as according to Váchaspati Misra and Smárta-Bhattá- 
chárys, a [human] body is necessarily liable to small accidents. 

Again, Kátyáyana :— Now in the case of contradiction of the oath 
accompanied with misfortunes by the act of God within two weeks, the 
thing claimed should by all means be caused to be given together with 
a fine. When to him [i. e. the performer of the ordeal] alone, and not 
to all, happens disease, fire, or the death of a near relation, he should 10 
be made to pay the debt and a fine. Fever, dysentery, boils, great 
pain in the deep-seated bones, diseases of the eyes, or of the throat, 
or madness and headaches, and a fracture of the arm, these are the 
diseases to which mortals are subject [by the wrath of] God." 


As [it is stated that] a contradiction of an oath by death of a kins- 
man, &c. [takes place], when [that calamity happens] to him alone, 
plagues and such [diseases] are excluded. The words ‘to him alone’ 
show that diseases [happening] to the [party] challenged, and not to 
his sons, and such others, are a sign of contradiction [of oath]. That 
that (calamity] should be great and not small has been already said. 20 
It is by a [similar] reasoning that Váchaspati Misra says :—‘‘ Diseases 
and the like happening to the challenged [party], only when great, are 
a mark of failure." For the same reason the death of a near relation 
is mentioned, but not his disease or the like. 


DETERMINATION OF HERITAGE. 

Now, ownership useful in the determination of heritage [is ex- 
pounded. | 

That [ownership] is a special capacity produced by the acts of 
purchase, acceptance, and the like.! Its being created by purchase, 
and the like is understood from the people's transactions, and [does] 80 
not [proceed] from law.? Because even those ignorant of law know it. 
Also because tracing it to law is liable to [the logical objection of] 
cumbrousness. In the Nayaviveka, Bhavanátha is of thesame opinion. 


2 The definition given by Jimdtavihana is  यथेष्टविनियोगाहेत्वेन शाग्रबोधितत्वम्‌, ”’ 
which means “ ownership, implies the quality [in the object owned] of being used [by 
the owner] according to his pleasure, and arises out of law." The definition which the 
commentator of Jímütaváhana would adopt is that of the Naiyáyikas, viz. अतिरिक्त: 
पदार्थः i. e. a thing beyond the seven categories or substances of the Nyáya philoso- 
phy. See Jim. p. 11, lines 15-17. Vir. 1. 165, p. 1, line 11 says: यथेष्टविनियो गाहैता- 
बच्छेदको धर्म: स्त्रत्वामिति.” which means ownership is a property indicative of the 40 
quality [in the object owned] of being used according to pleasure.” 

3 Jím. p. 25. 


32 Lo. IV, s. 1, 2—3. 


As to what Gautama [says]: —“ Ownership [arises] by heritage, 
purchase, partition, taking [of unowned things], finding [of treasure- 
trove]; to the Bráhmana, acceptance is an additional mode [of acquiring 
ownership]; to the Kshatriya, [obtaining] by conquest, gain [by 

commerce and service], for the Väisyas and Südras [respec- 
* ३१ tively]," this text is [merely]* an exposition of the causes 
accepted by the people. For people use the term riktha [herit- 
age] for what becomes one's own by the mere extinction of the 
[previous] owner's property therein. The word mátra (mere) is used 
10 to exclude purchase, acceptance, &c. [Therefore] here, [in the text 
of Gautama] in the extinction of the owner’s property, lies the capacity 
of the term riktha [heritage]; because it [riktha] is associated with 
purchase, and the like [which are] causes producing ownership.? Also 
because of the logical rule that the apprehension of the object (substan- 
tive) cannot be without taking in the property (adjective).5 


Dháresvaráchárya says that the father being alive, the sons, &c. 
having no ownership previously produced in his property, their owner- 
ship is generated by partition. The author of the Smriti-Sangraha 
[says the same].* [But] that is not so. Because by the text, 

20 * by birth itself ownership of wealth is gained,“ itis to be under- 
stood that the birth of à son is the cause of his ownership in the 
father's wealth, which is known as ownership arising from sonship; 
because also of the text of Yájüavalkya [ch. ii, v. 121] :-- The 
ownership of both father and son is the same in land, a corody,® or 
wealth received? from the grandfather." "This cannot be [construed 


५ Vir. 1. 161, p. 2, would include wealth obtained by fines and the like, and in the 
case of a ruler this seems to be proper. 

2 [n the case of Riktha, extinction of the owner's property is the cause from which 
arises ownership to the RiktAi [to the inheritor], just as purchase gives it to the pur- 

30 chaser, acquisition to the Bráhmana, &c. 

3 The logical rule here referred to, when written in full, is नागृहीतविद्येषणा NIA - 
eq उपजायते, which means, *the perception of an object cannot take place without a per- 
ception of its properties.” (See the Laghumanjüshá of NágeSa Bhatta in the chapter 
styled Námárthuváda. One of the examples usually given is that of Dandi, (the 
holder of the stick). One cannot know the Dandi until he knows that he has the 
Danda. The attribute, therefore, must be known first. The extinction of the owner's 
property is the attribute or quality from a knowledge of which ownership in the in- 
heritance will be understood. "Therefore the capacity of a word lies in the quality, 
not in the thing ; this is the principle of the Mimáfisakás. 

40  *Jímütaváhana, who is a follower of Dháreávaráchárya on the question of the 
creation of ownership to some extent, says, सम्बन्धिनिधनमेव स्वत्वकारणम्‌, Which means 
* the death of the [previous] owner is the cause of the ownership. See Jím. p. 21. 

5 This text is referred to Gautama. See Mit. ch. ii., 1. 47, p. 2. 

* An allowance received from a king: see Vir. 1. 175, p. 2. 

7 The word is dravya, which signifies property of any kind. 
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to] mean that the cause of the ownership is found in the grandfather's 
death, [and] not in the birth of a son. For [in that case] such owner- 
ship would be wanting in case of a grandson not born up to the time 
of his [the grandfather's] death. Strictly speaking, the word grand- 
father is indicative of a class, [not of the grandfather alone]; otherwise 
there would arise an absence of equal ownership, [of the great grand- 
son] in the [wealth] received from the great-grandfather, &c.!; and 
because the subject [18 land], and its adjective is [received from the grand- 
father]. As for the text of Devala, “ The father being dead, the sons 
should divide the father’s wealth; for, so long as the blameless father lives, 10 
their ownership does not arise,” the former half of this text is indica- 
tive of the time of partition, from the use of the potential form [of the 
verb *divide']. The latter half is commendatory of [the partition 
time,] [which describes the time of partition to be after the father's 
death], and indicates [the sons’] dependence, not their want of owner- 
ship. By this mode of interpretation, the text of Sankha, viz., “ While 
the father lives, the sons should not divide the wealth, even if they 
should acquire it subsequently [to their birth]; inasmuch as 
the sons are not independent in respect of Artha (worldly transac- 
tions) and dharma (religious-rites)"* is also [thus] explained. Here 20 
the mention of dependence [in the second half of the text] is with the 
view of strengthening the foregoing prohibition. The construction 
[of the passage] is Yadyapi (०१7 paschát adhigatam (even though by 
them gained subsequently). Taih (by them), by the sons. Paschdt 
(subsequently), that is, after their birth. Adhigatam (gained), that 
is, acquired by acceptance and the like. The proposition in 
brief is this:—Notwithstanding the undisputed ownership of the 
sons in their own acquisitions, they are dependent in regard 
thereto; how much more so [must their dependence be] in regard 
to acquisitions by the father. And this dependence has reference to 30 
partition, [the performance] of voluntary rites, dealings, and the like. 
Therefore Hárita says, “ While the father lives, the sons have no inde- 
pendence in respect of the receipt and giving of property, partition [of 
wealth], or of passing a censure."5 By the words Adánavisarga (re- 
ceipt and alienation), all transactions are intended. Akshepah (passing 
a censure), according to Madana, [means] reproving female slaves, &c. 
As for the text “ The father alone is master of all gems, pearls, and 


! The term Ádi (and the like) seems to have been inadvertently put. 

* This rule is illustrated by the example ग्रह समाष्टि” (wipe the cup [wherein the 
Soma juice is kept]). Here graka, or the cup, is in the singular and yet it is indicative 40 
of a class. And therefore by the text ग्रहै संमाष्टि ” the wiping of all the cups is to be 
understood. 

Vir. I. 161, p. J. Vir. I. 16], p. land Vya. M. ? Vya. M. and Kam. 
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corals; but neither the father, nor the grandfather is so of all immove- 
ables, it signifies the father's independence only in wearing and 
otherwise using earrings, rings [&c.], but not in giving or otherwise 
[alienating them]; nor does it mean to exclude the birth of a son as the 
cause of ownership. The same meaning is also made manifest by the 
mention of gems and the like, which are not destroyed by use. Hence 
in the text, Though immoveables and bipeds have been acquired by 
the man himself, there is no giving away or selling them without con- 
vening all the sons,“ the prohibition applies only to their gift, sale or 
10 thelike, [and] not to their use. "Therefore, the prior undefined owner- 
ship of many brothers, &c. is defined [and made known] by partition. 
According to some,? by the extinction of prior joint ownership in 
wealth [through partition], a particular ownership is crested in por- 
tions of it ; but, the idea of the extinction of 8 prior ownership and the 
creation of a new one, involves [the logical fault of] cumbrousness; 
[it is better,* therefore, to conclude] that the particular owner- 
* & ship which was created in a portion, was [only] made known by 
partition as subsisting in 8 particular thing.* 
To return to the subject. Bráhmanasyddhikam labdham, some [in- 
20 terpret this to mean], * what is obtained by acceptance is productive 
of more fruit to the Bráhmana. But the proper [interpretation] is that 
besides inheritance and the other modes [of acquisition mentioned in 
the earlier part of the text], acceptance is an additional mode for the 
Bráhmana alone; [and] similarly conquest and the other [modes 
mentioned] are [additional modes] for a Kshatriya, and the others 
(i.e. Vaisyas and Südras respectively]. In conquest also, where there 
is ownership of the conquered in houses, lands, money, or the like, 
therein only arises the ownership even of the conqueror; but where 
the conquered has a right to taking taxes [only], the conqueror has 
30 even the same, and no ownership. "Therefore it is stated in the sixth 


1 This text is referred to Vishnu by Kamalákar. Mit, ch. ii., I. 47, p. 1 ; Vir. I. 161, p. 
2. Nilakantha's interpretation of this verse is different from that of Vijfiáneávara and 
the Víramitrodaya. The former takes the words मणिमुक्ताप्रवालानां (gems, pearls, and 
corals) as illustrative of only those moveables which do not deteriorate by use and so far 
resemble immoveables ; while the latter take tbe same to be illustrative of moveables in 
general. Jimütaváhana on the other hand would refer this verse to property acquired 
by the grandfather, like his predecessors, who maintain that ownership is created by 
partition ; see Jim. p. 56. 

3 This is attributed to Nárada by Kamalákara, see Mit. ch. ii., 1. 47, p. 2; Vir. 1. 

40 163, p. 2. 

5 Nilakantha here refers to Vijfiáneávara and the Víramitrodaya. For the lucid dis- 
quisition of the latter on this subject see Vír. 1. 169, p. 2. 

* The manner in which and the period when ownership is created has formed a 
very fruitful subject of discussion with Hindu jurists. It will be noticed in the 
Appendix. 
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book ! of the Pu'gva. MiMANsA], “The whole earth cannot be given 
away by the king of the world; neither the [whole] Mandula? (depend- 
ency) by the ruler of that dependency." "The ownership in each 
village, field, and the like of the whole earth or the dependency belongs 
solely to the respective bAámikas or landlords. The ruler has only to 
take the taxes. Hence in what is now technically called a gift of land, 
&c., a gift of the soil is not accomplished, but only a grant of due allow- 
ance [is provided]. But in purchases made from the Bhumikas, or 
owners of the soil, even ownership in houses and soil accrues. There- 
fore, [to the giver of such land] there is also the fruit of the gift of the 10 
soil. Nirvishtam is what is acquired by usury, agriculture, commerce, 
tending of animals; and [secondly] what is acquired by service. Nirveéa 
has [two significations], service and trade [as given] in 9 lexicon.? 
Bhriti means service; Bhója means usury and the rest. Here the first 
mentioned [of the additional sources of gain] is for the Vaisya, and the 
second [service] is for the Sidra 


Hence sale and the like are causes of ownership from the manner of 
the world’s dealing; [not from the Sdstra or law.] And in this way the 
popular practice of [ascribing] ownersbip over the calf, &c. born of 
one's [own] cow, &c. becomes consistent. Butit would not be so, if the 20 
means of ownership had to be traced from the Sastra, because the Sástra 
does not mention the birth from one's own cow &c., as one of the sources 
of ownership. But, [it may be asked] ‘may there bo no ownership in 
daughters, sons, &c. begotten on one's [own] wife, as there is in the 
offspring of one's [own] cow and tho like?’ [And if it be said that] this is 
what is desired, then this would be at variance with the proposition in 
the sixth [chapter of the Parva Mímánsá], which states that although 
the gift of a daughter, son, and the like would follow from the precept 
(of the Veda enjoining] the gift of the whole by the text Visvajiti 
sarvasvam dadáti i.e. in a Visvajit sacrifice, the whole property should 80 
be given, yet the daughter, the son, and the like should not be given.’ 
[The answer is that] it is not so; because there being no ownership 
over a wife as there is in à cow, &c., there cannot be any property in 


1 See pp. 742, 743 of the Mimansá Darsana, with the Commentary of Sabara Svámin, 
edited by Pandita Mahesáchandra Ny&yaratna, in the Bibliotheca Indica. The Mímánsá 
aphorism runs thus:— “न भूमि: स्थात्सवॉोनविविश्त्वात्‌” ॥ i. e. [Therefore] the [whole] 
earth [is] not grantable, [because] to all it [is not] uncommon [for enjoyment |.” 

The lowest Mandala consists of twelve principalities of a नूप (chief), see ch. viii. 
of Kámandaka's Nítisára. The dimensions of the territories of a नूप are thus given :— 
चतुर्याजनपयंन्तेष्वधिकारी नृपो भवेत्‌. which means “ A nripa is the Governor of a district 40 
[measuring] four Yojanas ” 

3 See above, also Amarakogs, [ch. iii, sec. iii, v. 214), Bombay Edition of the year 
1877, p. 330. 
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the children begotten on her.“ [If it is again objected that] among 
people, the cause of ownership is ascribed solely to production from the 
thing [cow, &c.] owned; and that in the wife, ownership is [produced ] 
by acceptance; [the answer is that] that cannot [be]. [For] amongst 
Kshatriyás and others, acceptance being absent,? ownership in their 
wives is absent, [and therefore] its absence in their children. There- 
fore since tho text [Yájnavalkya ch. ii., v. 20] „This law is pro- 
pounded by me in regard to sons equal by class,“ restricts the 
taking of an adopted son solely to one equal in class, the accept- 
10 ance of an adopted son by Kshatriy4s and the rest is [in a] secondary 
[sense]. It is not possible [to take] that acceptance [to be in} 
the primary [sense] in the case of Bráhmanas; for [in that case] 
in the [same] rule,* there would be two interpretations [of the same 
word, viz., acceptance] at the same time [which isillogical.5] It. 
cannot be said that a Brähmana alone is entitled to the rite of 
accepting a son, and that a Kshatriyá and the other [two classes] are 
not [so] entitled; for their authority to accept [such a son] is deter- 
mined by the texts of Saunaka and others, such as “ A daughter's son, 
as also a sister's son, are given even to the Stidra.’’® In the same 
20 way in the marriage of a Bráhmana with the daughter of a Kshatriya 
or another [of the lower classes] by the Bráhma rite, [both] the 
gift and acceptance must be admitted to be in a secondary sense. 
In other [marriages], its primary quality [will have to be &dmit- 
ted]. Thus there will be two interpretations of the same term [in 
the same text], which is illogical. The custom of marrying amongst 
the Kshatriyas by the Brahma rite is admitted by all. Therefore the 
Misra in the Tantraratna describe the gift of a son, &c. [to be in a] 
secondary [sense]. Nor can ownership be inferred from the popular 
use of such language as one’s own wife, son or daughter; for [it is 
80 possible in such cases] to explain [the use of the term sva (one’s own)! 
by understanding it in the sense of kindred, as [is done, when we say] 
* one's own father, one’s own mother’. And the word Sva (one’s own) 
does apply also to ‘ kindred’; as the lexicons say,’ ‘The word Sva 


1 But see p. 742 of the Mimánsá Darsana, where the text and the comments thereon 
are given in full, and which do not support this construction of the Mayükha. See 
also Virámitrodaya 1. 175, p. 1, which supports the view of the commentator on the 
Parva Miminsi. 

3 Of the four classes, the Bráhmana alone can accept a dana or gift. 

3 Vir. 1. 192, p. 2. 

40 About the acceptance of a son. 

७ That is, acceptance will be understood in its primary sense in the case of the Bréh- 
manas, and in its secondary one in that of the other classes. 

० Pratigraha, or acceptance, is here declared proper even for a Südra, much more 
so will it be for other classes. 

7 The Amarakosa, p. 335 (ch. iii., sec iii., v. 210). 
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(own) when masculine, signifies kindred or one's self; when in the 
three genders, it means ‘own’; when not in the feminine, it stands 
for wealth’. As regards the gift of a slave by birth mentioned in the 
sixth [book of the Párva Mímánsá], it is questionable; since owner- 
ship in the mother being wanting from the absence of gift and accept- 
ance in the primary sense, purchase, sale, and the like, it would be 
much more so in the case of a born slave begotten on her. So much 
for this digression.! | 


+ ३३ * DAY A (HERITAGE). 


Un-reunited partible wealth is dáya (heritage). The word 10 
asansrishta (un-reunited) is used in order to exclude wealth put 
into a common stock for the sake of gain and the like ; because the 
expression dáyabhága (partition of heritage) is not used to denote the 
division of wealth put together by merchants. In like manner there 
is also an exclusion of the re-united property technically so called and 
mentioned further on. Hence [it is said] in the Smriti Sangraha :— 

** Wealth which comes through the father, and that which comes 
through the mother, is described by the term dáya (heritage). 
The partition of it is now described.“ Also in the Nighantu :— 
‘© The learned define dáya (heritage) to be the father’s wealth which 20 
is to be divided.”* "The word father is used merely to denote re- 
lations in general [as a part for the whole]. This heritage is of two 
kinds, Sapratibandha (obstructed) and apratiband ha (unobstruct- 
ed). Where the life of the owner of the property or that of his sons, &c., 
is interposed, that wealth is called sapratibandha (obstructed heritage), 
for example, the wealth of uncles and the like; but where ownership 
accrues to sons, &c. from relationship to the owner, without the neces- 
sity of having recourse to other means of acquiring wealth, that is 
apratibandha (unobstructed heritage), for example, the father's wealth. 
This is the definition of heritage.’ 30 


1 [n bis view with regard to the ownership over the wife and children, Nilakantha 
is supported by Váchaspati Misra and JÍmütaváhana and is opposed by the Mitákshará 
(ch. ii., I. 70, p. 2,) and the Víramitrodaya (l. 175, p. 1.) It must be noted, however that 
this difference is confined to the mode of reasoning to be adopted only ; for the authors 
on both sides are agreed as to the conclusion that the power of the pater familias over 
his wife and children does not extend to giving them away or selling them. Nilkantha 
contends that the conclusion follows because the wife and children can never be the 
subjects of ownership ; while the Mitákshara and the rest say that they can form sub- 
jects of ownership; but that they cannot be given away or sold, owing to specific 
prohibitions to that effect in the Srutis and Smritis. 40 

* Mit. 1. 46, p. 1; Vír. 1. 160, p. 1; and Jím. p. 9. 

$ Vír.1. 160, p. 1; ४१७. M ; Kam. * Vya. M. 

s This division of heritage is not recognized by Jimütaváhana, according to whom 
the right to succession accrues only on the death of the previous owner. 
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PARTITION OF HERITAGE. 


Now its Partition. Nárada declares it [thus] :-- Where a division 
of the paternal wealth is instituted by sons, that title of Judicature is called 
by the wise dáyabhága (partition of heritage)“. [The word] putraih 
(by sons), is indicative [also] of grandsons, &c.? The expression pitry- 
asya (of paternal wealth) includes that of the grandfather, &c. [The 
reading adopted by] Madana has the very words pitryadeh (of a 
father, and the rest) instead of pitryasya. This is the definition of 
dáyabhága (partition of heritage.) Even when there is a total absence 

10 of common property, a partition is effected by the mere declaration, * I 
am separate from thee'; for partition is but a particular condition of 
the mind; and this declaration is indicative of the same.“ 


Time of Partition. 


Manu (ch. ix., v. 104.] :— The brothers having assembled after 
the death of the father and mother, may divide equally the paternal 
[and maternal] wealth, for while [the parents] live, they are not inde- 
pendent."* Even by inserting the word cha (and), the occurrence 
of the death [of both] is not required for the partition of either's 
wealth]. Hence in the Smriti Sangraha [quoted] in the Madana 

20 Ratna ;—'* Partition of the father's wealth may take place even whilst 
the mother lives, for without her husband the mother has no owner- 
ship independently. Likewise, partition of the mother's wealth may 
also take place whilst the father lives; for if there be issue, the lord 


* Mit. chap. ii., I. 46, p. 1; Vir. I. 159, p. 2; Kam. 

3 Sons, grandsons, and great grandsons. 

३ See Jim. pp. 14 to 16, where he defines Vsbhdga (partition) to be एकदेशोपात्त स्य 
भूहिरण्यादावुत्पन्नस्य स्वत्वस्य विनिगमनाप्रमाणाभावेन वैज्येषिकव्यवहारानहैतया अव्यवस्थितस्य गुटिका- 
पातादिना व्यत्जनं विभाग: which means, Partition is the marking by the dropping of a 
pebble, or the like [3. e., by some definite act] the ownership which exists in some 

80 portion of land, gold, or the like ; but which cannot be definitely assigned to 9 specific 
portion thereof, owing to the absence of anything indicative [ofa regular distribution 
and allotment]. The definition given by Vijfiánesvara, and followed by the author of 
the Víramitrodaya is, द्रव्यसमुदायविषयाणामनेकस्वाम्यानां तदेकदेशेषु व्यवस्थापनम्‌, which 
means the assignment of the different portions of a [common] property to the different 
ownerships which [before] extended to the whole [promiscuously]. Nilakantha leans 
to the definition given by Jimütaváhana. l 

Vir. I. 170, p. I, where the term aníáh (not independent) is explained as indi- 
cating the absence of the power of independent disposition of ancestral property in 

5 the sons, and not as implying the absence of their ownership in the ancestral property 
40 at all. 


5 Jím. p. 97. 
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of the wife is not the lord of her wealth.”!  Brihaspati lays down an 
exception to this [period of partition]: —“ On the demise of both 
parents, partition among brothers is declared, and even while they are 
both living, it is declared right if the mother be past child-bearing.’’? 
Nárada :—“ Then after the death of the father, sons may divide the 
wealth equally, provided the mother's menstrual courses have ceased,” 
and the sisters have been married, or even when the father's sexual 
desire is extinguished,* or when his attachment to worldly objects 
ceases.”5 Ramanah [means] sensual passion. Uparatasprihah [means] 
he who has retired from the world. "The clause prattásubhaginishucha 10 
(and when the sisters are married), like the eye of the crow, is to be 
taken along with both the rajonivritti (extinction of the menstrual 
courses) and ramananivritti (that of the sexual desire). Gautama :— 
„After the demise of the father, the sons may divide his wealth, 
or while the father is alive if the mother is past child-bearing, 
or if the father so desire."" By the [use of the word] ichhati 
(if the father desire), is meant that partition is declared [proper], 
even before the mother's courses have ceased, by the father's wish 
alone. 
* In some cases, even without his [४. e., the father's] wish, partition is 20 
spoken of by Brihaspati :—‘ The father and sons are equal sharers 
* 49 in houses and lands descended regularly [from ancestors]; but 
sons are not worthy of 8 share in the father's wealth without 
the father's consent." From this it results that sons are worthy of a 
share in property acquired by the grandfather, &c. even though tho 
father be unwilling.? 


Manu [ch. ix., v. 209] and Vishnu declare the partition of the 


! See Vir. 1. 170, p. 1; Vya. M. * Vír. l. 170, p. 2. 3 See Jím. p. 42. 

* The reading adopted by Jimutavahana, here, is vinashte vápyaéarane, which 
means when he is degraded, or ceases to be a grihastha (a householder). He considers 30 
the reading adopted in the text as unfounded (see pp. 34 and 35). The Víramitro- 
daya and the Mitákshará are in favour of it. 

* Mit. ch. ii., 1. 48, pp. 1 and 2; Vir. 1. 170, p. 1; Kam. and Vya. 

* The crow is popularly believed to have one common pupil for both eyes, which 
he can take into the right eye when he has to look to the right, and into the left eye 
when he has to look to the left. The previous marriage of sisters is here likened to the 
crow’s pupil, as being a common precedent condition to both the cases of partition 
during the lifetime of the parents, viz. the mother's being past child-bearing and 
the father's being superannuated. 

7 Mit. ch. ii., 1. 48, p. 2; Vir. 1. 170, p. 2; Kam. l 40 

8 Mit. ch. ii., I. 51, p. 2. Jímútaváhana dissents from this and holds एव च पितामह- 
धनस्यापि faq NN विभाग: कार्य: किंत माठनिवृत्ते रजसीति विशेष: which means :-- Thus 
even in the wealth of the grandfather partition takes place only with the consent of the 
father, and that too, after the mother has ceased to menstruate." — See p. 62, lines 6 
and 7. 
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grandfather's [wealth] to be in some cases [dependent] on the father's 
wish alone:—''If a father recover property belonging to his father 
which could not be recovered by him [the grandfather], his sons can- 
not divide it with him except by his choice, since it is his self-acquisi- 
tion.”!  Brihaspati:—'' Over the grandfather’s property which has 
been seized [by strangers] and is recovered by the father through his 
own ability, and over anything gained by him through science, valour, 
or the like, the father’s ownership is ordained. He may give away or 
enjoy that wealth at his own choice.“ 


10 Nérada:— A father who is afflicted with disease, or [influenced] 
by wrath, or whose mind is engrossed by sensuality, or who acts 
otherwise than the law [lays down], is not able to make partition 
[of the wealth.]"5  Háríta :—'* If the father be free from desire, old, 
has a perverted heart or intellect, or is afflicted with a chronic disease,“ 
partition of the heritage may be made.“ According to the Madana 
Ratna, Akáme (free from desire) means without desire of sharing in the 
wealth. Viparitachetah (wrong in the heart or head) signifies follow- 
ing sinful practices. The sense is that [in such cases], partition takes 
place even if the father does not wish it. 


20 Háríta says that the father being incapable, partition takes place by 
the advice [or consent] of the eldest son :—“ If he [the father] be 
extremely decayed, or remotely absent, or afflicted with disease, the 
eldest son may think [of undertaking the management, &c., of] the 
wealth.” Sankha and Likhita :—“ If the father be weak, the eldest 
[son] should conduct the family affairs; or, with his consent, the next 
brother if conversant with business.”’ Anantarah (the next), the one 
born after him. Partition at the wish of one capable of maintaining 
the family, &c. [is here intended]. If all be so qualified, there 1s no 
rule [as the above]. This is the final conclusion. 


30 Mode of Partition. 


Yájüavalkya [ch. ii. v. 114] :—“ If the father makes a partition, he 
may separate his sons [from himself] at his pleasure, giving the eldest 


! Vír. 1.177, p. 2; Mit. ch. ii. 1. 51, p. 2. 

* Vir. I. 177, p. 2. This does not occur in the Mitákshará. 

3 Vir. 1. 170, p. 2, and 1. 172, p. 2; Mit. 1. 48, p. 2; Vya. M. and Kam. The com- 
ment further on shows, that in such a case the partition does not rest on his consent 
or choice. 

Probably leprosy. Mit. I. 48, p. 2; Vír. I. 170, p. 2. Vir. I. 17], p. 2. 

7 Vir. I. 171, p. 2. 
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the best share, or all may be equal sharers."! The second half of the 
verse is only an amplification of the voluntary partition [described in 
the first half]; because the father's wish to make the partition, being 
exerciseable in the two modes mentioned [in the latter half], its inde- 
pendence is not contemplated. Also because such a construction will 
involve the difficulty of three predicates. Besides, [a third] difficulty 
would arise from irregularity thus, [if his wish were the rule, he might] 
give a lakh [of rupees] to one, a single kauri (shell) to a second and 
nothing at all to a third. 

Manu notes a distinction in the share of the eldest, [ch. ix., vv. 112, 10 
116, 117]:—* The portion deducted for 
the eldest is a twentieth part [of the 
heritage], with the best of all the chattels; for the middle, one-half of 
that [or a fortieth ]; for the youngest a half? of that [or an eightieth] 
(112]. [But] if there be no deduction, the shares are to be distributed 
in this manner [second half of v. 116]. The eldest should take 
a double share, and the next born a share anda half. The younger son 
must have each a share. This is the rule of law (117]."* 

Amongst twins, Manu declares the seniority of one who is born 
first :— The right of even invoking [Indra, &c.] by the Vedic texts 20 
called C Subrahmanyás]5 is declared to depend on priority of birth; and 
in distinguishing? twins also, he is considered the eldest who is actually 
born first. Among twins, in him whose face the kinsmen and the 
parents see first, the priority of birth and [the capacity] to continue the 
line is established.“? Although in medical works like the Pindasiddh, 


Unequal division. 


2 Vir. I. 170, p. 1, Kam. and Vya. M. The Víramitroduya mentions and refutes 
the interpretation of this stanza by the Práchyas (i. e., the eastern jurists), which gives 
the father power to partition his estate in any manner he pleases. Nilakantha here 
eoincides with the Víramitrodaya. Jimutavdhana splits up this text into three sentences 
and says that the first mode of partition applies to self-acquired property and the fol- 50 
lowing two to the grandfather's property (See Jim. p. 92). 

3 [n the Manu, Smriti, and the Mitákshára the reading is furíyam, which means a 
fourth of the deduction for the eldest. 

3 Kullüka says—“ If they clearly surpass the rest in virtue and learning. 

* Mit. ch. ii., 1. 49, p. l; Vir. 1.173, p. 1. Vya. M. and Kam, Jimütaváhana would 
repeat the word *adhikam (over and above) after ‘anéam’ (the share), so as to mean 
that the eldest should have two shares, the second son one share and a half, and the 
rest s share and a quarter each. This interpretation is opposed to that of Kullüka 
and Vijfiánésvara, and is unnecessarily strained. 

* These Vedic texts which are used in the Agnishtoma sacrifice are so called from 40 
their reciter being termed Subrahmanya. 

* All the copies of Mayukha read sañjñásu, but referring this verse to the text of 
Manu I find the reading to be garbheshu, which seems a better reading and is followed 
by the commentator, Kulláka Bhatta, who explains it to mean “ conceived at the 
same time.” The same reading is adopted by Nirnayasindhu in the first half of the 
3rd parichheda, 1. 10, p. 1. 

7 This text is referred to Devala in the Nirnayasindhu, and is not found in Manu. 
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the seniority of the last born [of twins] is declared, that is set aside by 
the above texts in the matter now under discussion, because it [i. e. 
the medical theory] has no foundation in the Vedas, just as the rule 
‘purification ensues after a month’! [is set aside in some cases]. As 
for the passage in the Bhägavata, [see skandha iii., ch. xvii., v. 18, 
and comments thereon] [based on the text] “when there are two 
foetuses, a contrary order occurs in the conception and delivery; 
whereby the seniority of the Jast born is declared ; that too is cancelled 
by the above texts [of Manu and Devala], because in the Puránas many 
10 practices opposed to the Smritis, are * to be found. According 
* २५ to some, the question ought to be decided by the custom of the 
country. But what we stated before isthe proper [interpretation ].“ 

This partition by deduction is not proper in the Kali age. Because 
it is enumerated amongst the things prohibited in the Kali age. And 
this has been laid down by us in the Samaya-Mayükha. Närada 
allows the father two shares:—'* À father making a partition may 
reserve two shares for himself.”* This text relates to one having an 
only son ; for in the Madana Ratna is quoted the following text of 
Sankha and Likhita:—“ If there be an only son, he (the father) may 

20 take two shares for himself.“ The word eka (one) is used to denote 
excellence, as Amarakosa gives the synonyms of eka (one) to be chief, 
other, only [Amara ch. iii., sec. iii. 16, p. 290]. It means according to 
the Párijáta, that if the son be excellent [a father takes two shares].5 

As regards the property acquired by the grandfather, however, 
Brihaspati declares the right to only an equal share, even by one 

1 This rule extends only to Vedic rites, because for other rites, purification takes 
place after ten days: in like manner, the above rule about eldership operates in the 
present case ; while the medical theory may have its use for other purposes. 

3 The Nirnayasindhu accords with this view : see Parichheda 3 the first half, 1. 10, E . 

30 » The MSS. A. and E. supply the text here alluded to, thus :—तथोद्धारविभागस्तु : 
संप्रतिवतेते which means, similarly, partition by deduction is not now in vogue." This 
text is referred to in the Nirnayasindhu as found in Hemádri, (see Parichheda 3, first 
half, 1. 62, p. 2), and in the Viramitrodaya, as found in the Adityapurána (see l. 174, 

. 1). 
o t 8 Mitákshara makes this applicable to self-acquired property: 1. 51, p. 1; also 
‘Vir. 1. 175, p. 1. 

5 The Mitákshará does not contain this text, and seems not to accept this law : see 
Vir. 1. 175, p. 1. Jímutaváhana interprets the term ekaputra as a Tatpurusha (deter- 
minative) compound, so as to mean the son of one father, i.e., a legitimate son by way 

40 of distinction from a kshetraja and a dvyámushyáyana (see p. 81). Nilakantha and the 
Víramitrodaya treat it as a Bahuvrihi compound. The latter appears to be a more 
simple and reasonable construction. 

€ Víramitrodaya (l. 174, p. 2), quotes the Vyavahára-Párifíta in support of this 
position, and allows the father to take two shares from his own acquisition, as the son 
being endowed with good qualities is able to earn wealth. It appears that the Vyava- 


hára-párijáta referred to in the Viramitrodaya and the Pärijäta referred to by Nila- 
kantha here is the same work. 
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having an only son. “In wealth acquired by the grandfather [whether 
it be] moveable or immoveable, the equal participation of father and 
son is ordained."'!  Yájüavalkya (ch. ii, v. 121]:— The ownership 
of both father and son is equal in land, a corody, or wealth acquired 
by the grandfather? Kátyáyana:—''When the parents and the 
brothers take all the common wealth [and] in equal shares, then that 
partition is called a just division.“ As for the text of Yájüavalkya 
[chap ii., v. 116], “A partition made by the father among sons 
separated with greater or less shares, if just, is pronounced valid,’’* 
it means according to Madana, Vijüánesvara and others that if the 10 
partition made by the father be just, it cannot be set aside. As to 
what Nárada observes “ Such as have been separated by the father 
with equal, greater or less [allotments of] wealth, to them that isa 
just [or lawful] distribution, for the father is lord of all,’’® that text 
relates to the former ages. 

In a case of equal partition between a father and his sons, a share to 
the wife is also spoken of by Yájüavalkya (ch. ii., v. 115] “If he make 
the allotments equal, his wives to whom no strídhana has been given 
by the husband or the father-in-law, must be made partakers of equal 
portions.“7 But if any has been given, one-half is to be given ;8 for 20 
[the text is], Or, if any has been given, one-half should be assigned.“ 
Ardham (One half), meaning so much as would make, with what has 
been given before as Stridhana, a share equal to a son's share. But if 


५ Vir. 1. 176, p. 1; Vya. M. and Kam. 

® Vir. 1. 175, p. 2; Mitakshara, I. 51, p. 2. Jimütaváhana (p. 52) interprets the 
word JN in the text to mean bipeds, from a reference to Nárada's text स्थावरं NN 
(see supra p. 34). This text has been differently interpreted by different writers on law. 
Dháre$vara says it serves the purpose of awarding to the son an equal share with the 
father only (see p. 53, Jím.). Vijilánésvara holds that inasmuch as the ownership of the 
son is created by birth alone, this text serves two purposes viz., of giving the son the 30 
power of vetoing an alienation by the, father and of obtaining a partition against the 
will of the father in certain cases. The author of the Viramitrodaya thoroughy agrees 
with this view. Jímütavahana observes यत्र द्येक्रोत्रोर्जवत्पितृकयोरप्राप्तविभागयोरेक: 
grema विनष्टो ऽन्यो आवाति अनन्तरं पिता मृतस्तत्र पुत्र एव quet प्रामोत्यतिसंनिकर्षोत्‌ तदर्थ 
HAN स्वाम्यमितिवचनम्‌. (see Jim. p. 50), which means ‘where of two brothers whose 
father is living, and who have not separated, one dies leaving a son behind him, while the 
other [brother] lives, and then the father dies ; in such a case the son by his propinquity 
would be (but for this text] entitled to succeed tothe wealth of the father. This 
[contingency is avoided] by the equal ownership propounded by the [present] text." 
Nilakantha follows the Mitáksharsá in this matter. 40 

3 Vir. I. 176, p. 2. * Mit. J. 48, p. 2; Vir. 1. 172, p. 2. 

s Jimutavéhana controverts this interpretation of Viji4nésvara and would give the 
text its plain meaning, tiz., that a partition made by the father, whether equitable or 
inequitable cannot be questioned by the sons. (See p. 89.) 

° Kam. 7 Vir. 1. 173, p. 1; Vya. M. and Kam. 

9 Here half stands as indicative of some portion. 

* See the commentary of Vijfiénésvars on stanza 148, ch. ii., of which this is a frag- 
ment, and where tbe term ardha’ is explained to mean a portion. 


44 [c. Iv, 8. Iv, 15—21. 


her wealth be [already] in excess of such a share, no share should be 
given her. 

The same author [thus] speaks of the occasion when 9 son able to 
earn, and not wishing [more] is not willing to participate [ch. ii., 
v. 116] :—“ The separation of one able [to earn wealth] and not desir- 
ing [s share] may be effected by giving him a trifle."! The giving 
some trifle is according to the Mitákshará with a view to exclude 
his sons from desiring to take a share of the heritage.? 

Equal partition after the death of the father is spoken of in another 

10 Smriti’ (Yájrtiavalkya ch. ii., v. 117]:—** After the death of the parent 
the sons should divide equally the wealth and debt.”  Hárita:— 
“When the father? is dead, the partition of heritage should be 
equal.“ 

* Y4jiiavalkya [ch. ii., v. 123]:—^ When sons divide after the 

* 3 death of the father, the mother should also receive an equal 
share.“ Vishnu :—“ The mothers become receivers of shares 
according to the shares of the sons." In another Smriti [it is said} 
At a partition by the sons, the wealthless mother should receive an 
equal share." The sense is that, if she be possessed of wealth, she 

20 should receive as much as would make her share equal to & son's share. 
If her wealth is larger than a share, she is to be shareless. Vyása 
speaks of a share to the stepmother and the grandmother :—“ The 
sonless wives of the father are declared equal sharers; and so are all 
paternal grandmothers declared equal to the mother"? By the word 
Barváh (all), even paternal step-grandmothers are included. 

Yájüavalkya describes the mode of partition among the sons of 
several brothers [ch. ii., v. 120]: —'* Among sons by different fathers, 
the allotment of shares is according to the fatbers."? The meaning is 
that supposing one [father] to have one son, another two, a third 

80 three, the division takes place by the number of the fathers only, not 
by the number of the sharers.'° Katy4yana :—“ If an undivided young 
brother dies, they should make his son 8 sharer of the inheritance if 
he has not obtained a livelihood!! from his grandfather. He should 
obtain the share of [his] father from his paternal uncle, or his [i. e. 

2 Vir. 1. 176, p. 2; Vya. M; and Kam. 3 Mit. ch. ii., I. 48, p. 2. 

* This is an omission in the Mayükha, as the verse is clearly from Yájiiavalkya; See 
Vir. 1. 174, p. 1. | 

* The brother would be included in this term. 6 Vir. 1. 174, p. 1. 

° Viramitrodaya l. 179, p. 1; Vya. M; and Kam. 

40 Vir. 1. 180, p. 1, where it is explained that the mothers belonging to different classes 
receive the same shares as are allotted to sons of similar classes. 

* Viramitrodaya l. 179, p. 1; Vya. M.; and Kam. ० Vir. 1. 177, p. 1, and Kam. 

19 [n other words, * per stirpes’ and not ‘ per capita.’ 


1t This from the context means a share, and the Viramitrodaya actually construes 
the word in this manner; See 1. 177, p. 1. 
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uncles'] son. That very share would indeed be the legal share of all 
the brothers. Or, even his son would receive [a share]; beyond such 
a son, succession ceases."! The word anuja? (younger brother) is 
intended to denote even the elder brother. Paratah (beyond) [means] 
beyond the great-grandson. The sons &c. of the great-grandson do 
not obtain wealth of the great-great-grandfather, if the father, grand- 
father, and great-grandfather have predeceased such great-great- 
grandfather, who at his decease has left other sons or [other nearer] 
heirs alive.“ The meaning is that in the absence of sons, grandsons 
and preat-grandsons and the like [of the deceased], even he [the great- 10 
great-grandson] takes. And this does not refer to the undivided; but 
to the reunited; as there is a text of Devala which says “ Among 
family members who having been divided, live together, the second 
partition of the heritage takes place [even] up to the fourth in descent. 
This is tbe rule."* Ifa debt, a document, a house or arable land be 
the property of the grandfather of one who for a long time has gone to 
a distant country, he is entitled to a share if he returns. If a man 
having left the common family, has gone to live in another country, 
there is no doubt [that] a share ought to be given to his descendants, 
if they return. [In the text of Devala] avibhaktávibhaktánám (among 20 
those who being undivided, were divided, and again became united) 
means the great-great-grandfather and his reunited sons &c.5 This 


2 These texts of Kátyáyana are the basis of the interpretation of ‘ putra’ as meaning 
sons, grandsons, and great-grandsons only : See Vir. 1. 177, p. 1; Vya. M. and Kam. 

3 In the above text of Kátyáyana. 

४ Thus :— 


p + 


0 ८४-- da 


H’s father G, grandfather E, and great-grandfather B, died before A, who dies 
afterwards, and at his death, leaves a great-great-grandson H, a son, C, and 2 grand- 
sons F and J. According to this text C, and F and J will get the property. 

* This is a forced construction of Devala’s passage by Nílakantha. Instead of the 
karmadharaya, it should be read as Drandva, signifying not“ who having been undivided 40 
have again become divided," but “among family members, undivided and divided.” 
Besides Nilakantha himself by bis definition of Déya or heritage proper (see above, 
p. 37) excludes the wealth of the reunited technically so called, or by partnership; 
whereas this rule primarily concerns daya or heritage which descends in succession 

and B., 2nd buok p. 4 

5 This explanation of the text of Devala, quoted above, ought properly to have come 
immediately after the text and not after the texts of Brihaspati, beginning with If a 
debt.’ 
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refers to those living in the same country. As regards one living in a 
different country, even the fifth &c. takes the [heritage]. “ Be he the 
third or the fifth, or even the seventh [in descent], he shall receive a 
share [of the heritage], on his birth and family name being proved 
[or acknowledged]! This text of Brihaspati occurs in treating of 
residence in a different country. 


In some cases, Brihaspati speaks of a division according to mothers. 
“Tf there be many sons sprung from one father alike in number and in 
class, but born of rival mothers, a legal division [of the wealth] may be 


10 made according to the mothers."?  Vyása:—'*If there be many sons of 


one man by different mothers, but equal in number and alike by class, 
& division according to mothers is approved."5  Brihaspati gives an 
opposite example, [thus] :—“ Among brothers who are equal in class, 
but vary in number [of sons produced on each wife], the shares of the 
heritage are declared according toa division by the males [not ac- 
cording to the mothers]."* 


Yájüavalkya* (ch. ii., v. 125] declares the mode of partition 
among sons by different classes [of mothers]:—*' The sons of a 
Bráhmana by a Bráhamana, Kshatriya, ४७1६४७, or Sádra wife, get res- 


* N 


20 pectively four, three, two or one shares; those born to a Kshatriya, three 


shares, two or one respectively, that is according to the Kshatriya, 
Vaisya or Sádra wives he may take; and those born to a Vaisya of a 
Vaisya or Südra wife, two shares or one respectively."5 


Brihaspati:— Land obtained by acceptance of a gift, should on no 
account be given to the sons of a kshatriya or other [wife of an 
inferior class]; even though their father give it to them, the son of tho 
Bráhmani wife should resume it after the father is dead."5 Devala:— 
** A son begotten on a Südri by the twice born is not worthy of a share 
of land; but one begotton on one of an equal class should take all the 


80 property [whether immoveable or moveable] : thus is the law settled.’?7 


40 


Bhumeh (of land), acquired by purchase and the other modes also. 
But of moveable property, he does obtain a share. 


However, the son by an unmarried Sidra woman does not obtain a 
share even of moveable property.“ Thus Manu to the same effect 
[ch. ix., v. 155]:—“ The son of a Bréhmana, a Kshatriya or a Vaisya 
by a Sddra woman is not a sharer of the heritagé ; whatever wealth his 


2. Vir. 1. 178, p. 1 * Vir. 1. 178, p. 1 १ Id. * Kam. 

७ Vir. 1. 183, p. 1; Kam. and Vya. M 

e Mit. ch. ii., L 53, p. 2; Vir. I. 184, p. 1; Kam. and Vya. M. 7 Ibid. 
१ The word is drapya, which primarily would signify money 
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father gives him, shall alone become his property."! Brihaspati 
notes a distinction after the death of the father :--- An obedient and 
virtuons son born by a Stidra woman to a man [who has no other son] 
should obtain maintenance; the rest, the Sapindas should divide equally 
among themselves.” Gautama,—'' Even the son borne by a Sádra 
woman, to a childless man shall, if obedient, receive a provision for his 
maintenance."  Vritti-mülam [means] a provision for his living. 


The same :—“ The pratiloma sons [shall have provision] similar to that 
of the son by a Sidra woman."  Pratiloma means sons begotten on 
women of classes superior to that of the begetter. Yájüavalkya [ch. 10 
11., vv. 183, 134] states a distinction as regards a son begotten on an 
unmarried woman. A son begotten on a ०८४६ by a Sidra becomes 
even partaker of a share by the [father’s] choice. After the death of 
the father, the brothers should make him a half-sharer.”? Kamah, 
[i. e.] the father's choice. The expression Sádrena (by a Sidra) [in 
the above text] shows that a son begotten by a twiceboru on a ०८४४ 
(slave) does not take a share even by the father’s wish. According to 
the Madana Ratna and other works, after the death of the father, he 
is not entitled even to half, nor in the absence of sons &c. to the whole 
Cof the heritage].? 20 


A distinction is made as regards a son born after partition. “A 
son born after partition takes only the father's [share]."^ Brihaspati:— 
** All earned by a father, who has separated from his sons, belongs to 
the son born after partition. Those born before [the partition] are 
considered to have no ownership [over it]. As regards wealth, debt, 
giving, accepting, and purchasing, they are independent of each other, 
except in [respect to] mourning and offering libations of water."5 If 
there be only debts, the previously separated son is not at all bound 
to pay debts without receiving a share of the heritage, as it is observed 
further on [Yájtiavalkya ch. ii., v. 51] that ‘a receiver of the heritage 80 
should be made to pay debts.’ But if any one of them have reunited 
with the father, partition must be made with him, as is said by Manu 
(ch. ix., v. 216]:—“ A son born after partition should take only the 


! See on this subject Manu ch. ix., v. 145.  Mitákshará 1. 53, p. 2, makes the 
Südra's son receiver of a share, if he be unendowed by the father, amongst the Southern 
people. See Viramitrodaya 1. 184, p. 2. 

3 Vir. l. 192, p. 2; Vya. M. aud Kam. 

3 [f he be anukála or obedient, he gets maintenance alone: Mit. ch. ii., 1. 56, p. 2; 
Vir. I. 192, p. 2, uses the word Apratikula instead of anukúla, both of which mean the 
same thing. 40 

* This is a text of Gautama, as stated in the Víramitrodaya 1. 182, p. 2. 

»Mit. J. 51, p. 2; Vir. |. 182, p. 2. 
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father's wealth, or if any sons be reunited with the father he should 
divide it with them.“ 
Yájüavalkya states a distinction in regard to partition after the 
father's death with respect to a son born afterwards by a mother, 
a step-mother, or a brother’s wife, whose pregnancy at the time 
* ३८ was not evident. [ch. ii., v. 122]+:—" When [after] the sons, &c., 
‘have been separated, a son is born of a wife of the same class, he 
becomes a partner of a share."? The partition is thus to be effected, 
by something being contributed by each of all the brothers &c. out of 
10 his own share, 80 as to make [the posthumous son's] share equal to 
their own. Vishnu: —“ Those who have been separated from the father 
should give a share to the son born after partition;" and this has 
reference to shares neither increased nor diminished by profit or loss. 
But if they are so increased or diminished, the same [author] observes 
[Yájiavalkya ch. ii., v. 122]:—'' Or his allotment should be made out 
of the visible estate, corrected [by necessary adjustment of] profit or 
loss.“ Drisydt [that is] out of the existing wealth.“ 
Vasishtha states this distinction as to the time of partition among 
brothers :—“ Now for the partition of heritage among brothers. The 
20 birth of sons from those pregnant wives [of parceners] who are child- 
less should be awaited."5 That is till then [the brothers] should wait 
[before they divide]. 


 Brihaspati states a distinction as regards partition made after the 
father's death:—'*Of the uninitiated younger brothers, the initiation 
and other ceremonies should be performed by the eldest brother, out of 
the common wealth of the father."5 The form yaviyasah (younger) 
is [a license exercised by ancient Rishis]after the manner of the Vedas.’ 


The mention of brothers is indicative of the sisters [also]. Even 
so the same author,’ “ And those danghters whose [marriage and 


90 : Mit. ch. ii., I. 57, p. 2; Vir. I. 132, p. 9; Kam; Vya. M. 
* [f he be born of a wife from a different class, he takes ouly from his father's share 
Vir. 1. 182, p. 2. 
® The loss should only be for necessary purposes, such as payment of debt, perform- 
ance of ceremonies, &c. 
* Both the Mitákshará (ch. ii., 1. 52, p. 1) and the Viramitrodaya (1. 183, p. 1), state 
* from the property taken by the brothers.” ; 
* Mit. ch. ii., I. 52, p. 1; Vir. 1. 182, p. 2; Vya. M. and Kam. * Kam. 
7 The following Panini's sutras are here referred (०:--उगिदचामिते नुम्‌ (eh., vii., quar- 
ter i., sutra 70) and सान्तमहतः संयोगस्थेति eq: (ch. vi., quarter iv., sutra 10) It should 
40 properly be Yaviyánsah. 
® This is evidently a mistake. In the Víramitrodaya and Aparárka the following 
text is attributed to Vy&sa. In other works it is attributed to Nárada. At any rate 
it cannot be the text of the same author Brihaspati; otherwise the author's explana- 
tion of brothers as including sisters would be out of place. 
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ceremonies have not been performed, must have those ceremonies 
performed by their elder brothers according to law, from out of the same 
paternal [common] wealth.“ ! Yájünvalkya states a distinction as regards 
daughters’ initiation [ch. ii. v. 124}:—‘ Uninitiated sisters should 
have their ceremonies performed by those brothers who have been 
already initiated, giving them a quarter of one's own share."? The 
sense is [that] a fourth part of such a share as would be allotted 
to a son of the class to which the sister [belongs] being given to each 
sister, they are to be initiated. 

For the sake of usefulness in regulating the taking of the heritage, 10 
Yéjnavalkya gives this [detailed] descrip- 
tion of sons, primary and secondary [ch. 
n. vv. 128—132]. *'1st. The aurasa® son who is procreated on the 
lawfully wedded wife; 2nd. Equal to him, is the son of an appointed 
daughter or the appointed daughter herself; 8rd. Kshetraja (the son 
of the wife) is one begotten on a wife by a sagotra (kinsman of her 
husband), or by another; 4th. One secretly produced in the house is 
declared a son of hidden origin; 5th. A damsel's child is one born 
of an unmarried daughter: he is considered a son of his maternal 
grandsire; 6th. A child begotten on a woman whose [first] marriage 20 
has or has not been consummated, is called the son of & Punarbhá, 
(a twice-married woman) ; 7th. He, whom his father or mother may 
give [for adoption] is dattaka or a son given; 8th. A son bought is 
one sold by them [his parents]; 9th. A kritrima or self-made son is 
one adopted by the man himself; 10th. One who gives himself is a 
Swayandatta or self-given son; llth. A son produced in the womb 
[before marriage] is a Sahodhaja [son of 9 woman who was pregnant 
at marriage]; 12th. He who having been forsaken by his parents, 
is taken for adoption, is apaviddha or a deserted son.“ 

The aurasa, or the legitimate son born of a lawfully married wife of 30 
equal class, is the principal son. 

The son of an appointed daughter is of two kinds, of which the first 
is thus explained by Vasishtha:—*' This maiden daughter who has no 
brother, I will give to thee in marriage decked with ornamenta; the 
son who may be born of her shall be my son.“ The same author 
speaks of tho other kind [of Putrikáputra thus] :—“ The appointed 
daughter is herself the third kind of son."5 In this case the father's 
obsequies and the like are to be performed by the appointed daughter 
herself. 

2 Vir. I. 179, p. 2; Vya. M. and Kam. 3 Vir. I. 179, p. 2; Vya. M. and Kam. 40 

3 Literally, born from the breast. * Vir, l. 184, p. 2; Vya. M. and Kam. 

* Mit. ch. ii., 1. 55, p. 1; Vír. 1. 185, p. 1; and Kam. 


* Mit. ch. ii., 1. 55, p. 1. ; Vir. 1. 185, p. 2, speaks of the appointed daughter herself 
as the second son, and this seems to be the better reading. 


9 


Twelve kinds of sons. 
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The son of the wife is one begotten on the wife of a brother, or other 
[relation dying] without male issue, by direction of the preceptor, by 
the younger brother or other relation of the same gofra or lineage. 
The Paunnarbhava, or the son of a twice-married woman, is one begot- 
ten by the second husband on a woman whose [first] marriage had 
not been consummated by the first husband. 

All the secondary sons mentioned here, except dattaka or the adopt- 
ed son, are forbidden [recognition] in the Kali age; because we read 
in the prohibitions [in the Kali age], “ There is no acceptance as 

10 sons, of others than the dattaka (adopted) and an auras, or legiti- 
mate sons.“ 


DATTAKA (THE ADOPTED SON). 
Now: The ceremony of Adoption. Manu [ch. ix., v. 168] :—“ He 
whom his father or mother [with her hus- 
band’s assent] gives to another as his son, 
the donee being in distress [in consequence of being sonless], provided 
the boy be of the same class, affectionately disposed, is considered as 
a son given; the gift being confirmed by pouring water.”? [The 
italicized portion is based on Kullákabhatta's comments on Manu.] 
20 From the word wa, (or), it means that if the mother be absent, the father 
alone may give him away, and if the father be dead, the mother may 
do the same, but if both be alive, then even both : so [says] Madana. 


By the use of the word dpat, (distress,) [itis to be understood], the 
giving is not to be made except in distress. But this prohibition, says 
Vijnänesvara, is as regards the giver only [not the receiver] as it 
affects visible interests [and] not the religious ceremony [of adoption]. 
But it is not so; for since the object of this prohibition is not for visible 
[or worldly] interests, its religious [or sacrificial] nature becomes 
known, or taking it for granted that it was for visible objects, there 

30 is essentially an invisible object also in the rule; [so that by] the non- 
observance of this [rule], the accomplishment of the invisible virtue 
[or good] proposed to be achieved will not be effected. But some 
say, To the word ‘distress’ the sense of a prohibition does not apply ; 
lest there should arise the difficulty of Parisankhyá* in the case 
of non-distress; because the word Apat, or distress, is merely known 


The Adoption of son. 


1 Nirnayasindhu, parichheda iii, first half, I. 63, p. 1; the Dattaka Mímánsá speaks 
of a third son—the Kritrima, as allowed in this age; and he is now allowed to be so 
by the Mithila School: See viii. Sutberland's W. R. p. 155, Shiba Kuveri vs. Jogun 
Singb ; Norton's L. C. Hindu Law, p. 70. 

40  ? Mit. ch. ii., I. 55, p. I.; Vir. I. 188, p. 2; and Kam. 3 Mit. ch. ii., 1. 55, p. 1. 

* That is, you have to reject the affirmative sense, to decline receiving that which 
necessarily arises from the context, and to assume some other meaning. See Miták- 
shar, ch. i., I. II, p. 2. 
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as the motive [for giving]. But although distress be the motive, 
still there is no sin, if when the distress exists, the gift of the son 
is not made; because in the above text, [the giving, &c.] and [the 
distress] are like the definition and the defined; because there is no 
ridhi (rule) laid down commanding giving [of a son] when the motive 
of distress exists. ॒ 

Although he [ Vijrignesvara] in the chapter on Marriage says that 
in transgressing the prohibition against [espousing] sickly and the 
like brides, there is only a transgressing of a visible rule [framed with 
a popular object], the state of a lawful wife is superinduced not. 
withstanding [the existence of those defects];" that also is by the 
above argument over-ruled. 

Now Sadrisam means alike by family and qualities, not by class. 
Therefore according to Medhátithi, a Kshatriya, &c. may be the dattaka 
or given son of a Bráhmana, &c. But Kulldkabhatta says, ‘alike by 
class?! [Manu ch. ix., vv. 168 and 169]. And this is correct because 
Yéjnavalkya [ch. ii., v. 128] after enumerating the twelve sorts of sons 
in this manner observes :—‘‘ The legitimate son is one procreated on the 
awfully wedded wife," &c., and thus concludes. (ch. ii., v. 183]: „This 


law is propounded by me in regard to sons equal by class," and this 20 


wil be made clear by me, by two texts of Saunaka to be cited 
hereafter. Vijnänesvara also says the same thing.? He also says: 
‘‘ From the text—‘ By the mere birth of tho eldest son, man becomes 
the father of male issue,’ the performance of the filial office primarily 
devolves on the eldest son, therefore he should not be given. But this 
prohibition [is as] regards the giver only, not the taker.’’* 

This prohibition might indeed apply to the giver alone, provided 
this text [of Manu] contained a prohibition of the gift of an eldest 
son; but it does not; for there is a want of affirmative [command]; 
and because the expression, ‘ Man becomes the father of male issue,’ 
being merely a declaration of parentage, [by the mere birth of a son] 
there is only a discharge of the [ancestral] debt. According to this 
interpretation the latter half [Manu ch. ix., v. 106],—“ And [the 
father] being free from obligation to his ancestors, he [the eldest son] 
is worthy ofthe whole,’ exactly accords [with the first]. Sarvam 
[means] wealth. A male only can become adopted, not a female; 
because from the pronoun Sah [he] occurring in the text, He is 
to be known as a son given,’ which [sentence] is expressive of a 
connexion between an object and its attribute, it is understood to imply 


* The inferior of the superior class, see Víramitrodava, l. 188, p. 2. 
» Mit. ch. ii,, I. 55, p. 1. 3 This is a text from Manu, ch. ix., v. 106. 
* Mit. ch. ii., 1. 55, p. I. ° जायमानो वे ग्राझणखिभेक्रेणवा जायते. 


° This is a fragment from a verse in Manu (ch. ix., v. 168). 


30 
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52 [ C. Iv, s. v, 6—8. 


a male person equalin class who is the subject of a gift made by 
the father and mother, accompanied with affection [and pouring of] 
water, and of which distress is the motive ; as from the pronoun ‘ him’ in 
the holy text, Let a Bráhmana of eight years be initiated, and let hrm 
be instructed,"! there* arises the knowledge ofa male of eight 
* ४० years, of the Bráhmana class, initiated at the thread ceremony 
and the like. From the above, results the refutation of what 
some persons have held, viz., that since in the act of gift, signified by 
the term dattrima [or given], there is nothing distinctive [of either 
10 male or female], and as by the aphorism ‘ Ktrer mam nityam’? [i.e. 
formations ending in the affix ktri, always have map added] [whether 
the word be masculine or feminine], the daughter given to the husband 
or another is signified [by the term dattrima}. 

Saunaka thus declares the mode of adopting a son :—“ I, Saunaka, 
wil now declare the best adoption. One having no male issue or 
one whose male issue has died, having duly fasted for & son, having 
given a pair of clothes, a pair of ear-rings, a turban, a ring to an 
Achérya (priest) religiously disposed, a follower of Vishnu® and 
thoroughly read in the Vedas, having brought a barhish (a layer of the 

20 Kuéa* grass), and an idhmá [a bundle of small sticks] of the paláso? 
tree, having invited kinsmen, and relations, having feasted the kins- 
men, and especially the Brahmanas, having performed the rites, com- 
mencing with that of anvádhána [or] of placing the Samidh (stick) over 
the consecrated fire, and [ending with] that of utpavana or purifying 
of the clarified butter ; and having advanced before the giver, should 
[thus] beg, Give a son.“ The giver being capable of the. gift 
[should give] to him with the recitation of the five prayers, the initial 
words of the first of which are Ye Yajiiena.’? [The acceptor] having 
taken him by both hands with recitation of the prayer commencing 

30 with * Devasyatvá, having inaudibly repeated the mystical invocation, 
beginning with ‘ Angdd-angat’ and smelt the forehead of the child; 
having with clothes and the like adorned the boy bearing the reflection 
of & son, [and] accompanied with dancing, sougs, music, and benedic- 
tory words, having brought him into the middle of the house; having 
according to ordinance offered to the sacred fire an offering of boiled 
rice [to each incantation] with recitation of the mystical invocation, 
* Yastváhridá, of the single prayer from the Rigvedá, commencing with 
* Tubhyamagne,’ and the five prayers, the initial words of the first of 

1 See the Áóvaláyana Sütra (Adhy&ya i., Kandiká xix. and Sütra i.) 

40 3 pánini ch. iv., quarter iv., Stra 20. 

३ [t is not meant that he should belong to the Vaishnava sect, but that he should be 
a worshipper of that Deity. 


* Poa cynosuroides. 
5 Butea Frondosa. 
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which are, ‘Somodadat’; and having performed a sacrifice with the holy 
texts, beginning with Svishtakrit, should close the remaining ceremony 
of the sacrifice. Amongst Bráhmanas, the adoption of a son should 
be made from amongst the sapindas,! or in their absence, an asapinda 
[one not a sapinda] may be adopted, otherwise one should not be 
adopted ; amongst Kshatriyas, one from their own class, or one whose 
gotra is the same as that of the [adopter’s] preceptor may be adopted 
amongst Vaisyás, from amongst those of the Vaisya class; amongst 
Sádras, fromamongstthe Sidra class ; amongst all classes, from amongst 
their respective classes only, not from others. But a daughter's son 10 
and a sister's son are affiliated even by Sádras. By no man having an 
only son is the gift of a son to be ever made. By 9 man having several 
sons, such a gift is to be made by all means. An excellent Bráhmana 
should bestow a gratuity on the officiating priest according to his 
ability. A king [should grant] even one half of his dominion. A 
Vaisya three hundred pieces of money ;? a Sádra even the whole of 
his property; if indigent, to the extent of his means.“ Chhayd- 
vaham, (Bearing the reflection of a son); (that is he should be] same 
or equal. 


Daughter’s son and sister’s son, jc. Just as in the passage, [he] gives 20 
the stick to Maitré-varuna,’ although owing to the past and future use 
[in the sacrifice] of the stick it is possible to consider the stick as bhavya 
(principal object), yet Maitrá-varuna, who is of future use [in the sacri- 
fice] is considered the principal object [in the sentence], as being in the 
dative case, and as being the invoker of the deities in accordance with 
the precept * [Maitrá-varuna] with the stick in hand should pronounce 
the invocation’; so similarly in the present passage, the Sidra, inasmuch 
as it is he who satisfies the debt [of the manes] must be considered the 
bhávya [principal object], as being the subject about which [the adop- 
tion of a] daughter’s or sister’s son is predicated, the genitive termina- 80 
tion [after the word Sidra] being interpreted in the sense of the dative. 
Therefore it is proper that they [daughter's and sister's sons], being 
the Vidheya (predicates) should be the objects of limitation, [so as to 
mean that the] daughter's and sister's sons alone are for a Sádra. As 
the [term] 86078, not being the predicate, cannot be the object 


! The Sapindas are kinsmen connected by the offering of the funeral cake to the 
manes of father, grandfather and the great-grandfatber, &c., including the direct 
descendants of four persons. 

3 See Sanskára-Kaustubha where the reading is रमगतद्रयम्‌ (two hundred gems) 
which is more intelligible than the one in the text, which is वित्तडातत्रयम्‌, 40 

3 See the Dattaka Mímánsa pp. 25 and 26; and the Dattaka Chandriká pp. 51 and 
52; and the Sanskára Kaustubha, I. 47, p. I. 
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of limitation, if the passage [in question] be interpreted as meaning 
that [daughter's and sister's sons] are fora Sidra alone, then that 
interpretation is open to the objection of Parisankhya! [a negative’ 
inference which is considered objectionable] in respect of adopters in 
the Brahmara and other [classes, who will be excluded]. Therefore 
the daughter's and sister's sons alone are the principal [adoptees] for 
a Sidra. Failing them, another of the same class [may be adopted] ; 
for, Sádras from amongst the Sádra class“: so he [Saunaka] has said. 
This word jati (class) is not to be narrowed down to the daughter's 
10 son and sister's son; because the being a daughter's son or a sister's 
son is not co-extensive with being of the same class,? and because 
there would also arise the difficulty of having in one and the same 
Smriti, a general proposition which would then become useless.“ 

* 91 This is fully explained by my venerable father in his Dvaita- 
Nirnaya.* And the same is the usage amongst the learned,* and 


! See supra p. 50 note 4. 

2 Because this text being applicable to all ages, and marriages of different classes being 
allowable, one might be a daughter's or a sister's son and yet be of a different class; 
and vice versd. 

20  ? Because the general proposition,“ for Südras, among the Sidra class,” occurs first; 
and in this (Sádras) class, a marriage with any of the higher classes being illegal, a 
Südra must necessarily have a Südra wife, and the daugliter's son and the sister's son 
must be Sádras likewise. Therefore if the text “the daughter's and sister's sons are 
even for Südras," &c. were to be construed in the narrower sense as a rule limiting the 
acceptance of these two slone for Südras, the inclusion of the above general proposition 
would be altogether useless. 

* Sankarabhatta [the father of Nilakantha] the son of Närfyanabhat ta, in his work 
styled the Dharmadvaitanirnaya, in the chapter styled ‘The solution of doubts in 
regard to adoption, says :— 

80 In the Prayogapárijáta on the subject of adoption, the law of taking a son [in adop- 
tion] as laid down by Saunaka is written. There the text “the daughter’s or the 
sister's son is given to a Sidra” [occurs]. Some [have interpreted it by] the rule of 
limitation [to mean] that these two [viz., the daughter's and the sister’s son] are 
[adoptees] fora Südra alone [and] not for any other [such as a] Bráhmana or 
the like. [But] that is not [so]. In the text ‘a cow should be given to a Brähmana, 
it is [indeed] proper to make the [word] Brahmans the object of limitation, as being, 
of no past or future use [in the act], and [being thus] a predicate [denoting] attri- 
butes. [But] such [limitation] is not proper (in the case] of Südra [in the] present 
[instance]; because of his future use, and [because of] his not being & predicate 

40 [denoting] attributes ; and because of the impossibility of the rule of limitation [apply- 
ing to any term] other than a predicate. [If it be asked] how the Südra is of future 
use, the answer is :—In the [Vedic] text There is no [translation] to the higher world 
[after death] in the case of a sonless man; [for] by his birth a Bráhmana becomes a 
debtor in three [ways, viz.], to the Gods in sacrifices; to the manes in issue, [and] to 
the Rishisin learning,’ the [term] Bráhmana is used as illustrative [of all the classes], 
as has been stated in the adhikarana (aphorism) * Bráhmanasya Soma vidya prajam 
rinavákyena samyogat’ [See Mimánsá Darsana, p. 651, ch. ii., quarter 2nd Sutra 3] :) 
which means ‘To the Bráhmana' Soma (or sacrifice) Vidya (knowledge of the Vedas) 
and prajá issue (in the shape of sons) are [necessary], because of the applicability to 
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thus the right of a Sidra to adopt, being established like the established 


him of the text of [the three debts]. Thus a Sidra [too] has to discharge his debt to 
the manes ; and is [therefore] Bhdvya (the principal object or subject in the sentence), 
the genitive [termination after the word Südra] being construed in the sense of the 
dative. Just as in the [text] [he] gives the stick to Maitrá-varuna,' Maitrá-varuna as 
the holder of the stick, being in the dative case is the Bhanya (subject) as being of future 
use, because the [office of] reciting invocations with the stick in his hand is assigned 
to him in accordance with [the text] [Maitravaruna] holding the stick in his hand 
recites the invocation ' [and just as] the [possible construction of the] stick as Bhárya 
(subject) owing to its [past] use in capacitating the sacrificer [for his office], is rejected, 
and, the [whole] text is interpreted to mean ‘ Maitrávaruna should be given the 
stick,’ so as to make the stick a [part of the] predicate: so, in the present instance, 
although it is possible [to consider] the son [to be adopted] as the Bhdrya (subject) 
owing to his future use in accordance with [the text] The] conquers the [future] worlds 
through a son’ and '(he] enjoys eternity by a grandson,’ [yet] it is proper to make the 
sentence mean ‘a Südra should be given the daughter's orthe sister's son, [as 
the adopted son], so as to make the daughter's or the sister's son a [part of the] 
predicate, and [consequently] the proper objects of limitation. The Sádra being the 
subject [in the sentence], the limitation [of that term] would involve [the logical 


10 


fallacy of] Parisankhyd (a negative inference), [such] as is observed when the 20 


taking of the horse's cord by [the recitation of the text] imamagribhnan rasandmritasya, 
&c. [they] took this cord of truth, &c. is enjoined. That [ parisankhyd] involves three 
objections. Besides [the interpretation of] one and the same text by niyama (rule of 
limitation) and parisankhyd (a negative inference) is not possible. Thus it is esta- 
blished that the daughter's or the sister's son can be adopted even by a Brähmana 
or the like [i. e. a Kshatriya or a Vaisya); and that a Sddra should adopt the 
daughter's or the sister's son alone wherever possible. [It may be objected that] 
if [the terms] ‘a daughter's or a sister’s son’ are to be limited, there will be no 
[adoptee] for a Südra other than those [daughter's or sister'a sons] as [the words] 
* where possible' are [introduced] without authority. "This [is answered by] soine (as 
follows] :-- the begetting of issue is peremptorily enjoined by the text Brahmanasya 
soma, &c.” [see above in this very note], the [final] purpose of which is that implied in 
the word * puttra’ (son), viz., the satisfaction of the debt of the manes. That purpose 
being served by the adoption of a son as well, this [commandment for adoption] is as 
peremptory [in the case of the sonless] as [that for] begetting issue. [That being so] 
the yathááaktinyáya, (the rule which enjoins the observance of a precept as far as pos- 
sible) applies, and the non-restriction of the daughter's or sister’s son is proper. But 
this [answer] will not do. For the [said] yatháéaktinyáya properly applies only with 
regard to the details of an enjoined ritual. Consequently by [the operation of] that 
rule, the homa (sacrifice) or the like, which is a part of the ritual enjoined for adoption, 
may be disregarded, but not so the [relationship] of a daughter's or a sister's son, that 
not being a part of tbe ritual. [Similarly] the restriction of the same class enjoined by 
Manu in the text: ‘I have thus laid down the law in regard to sons of the same class’ 
cannot be disregarded. Therefore [the introduction of the words] ‘ wherever possible’ 
[into the interpretation] is improper." The [correct] answer to this is: Because 
the community of the class in the adoptee is enjoined by Saunaka in the [text] ‘to 
Vaisyas from the Vaidya class [and] to Sádras from the Sidra class,’ and by Manu 
in [the text] ‘I have laid down this law in respect of sons from the same class,’ 
aud because the restriction [of the word Sidra to a daughter's or sister's son] is 
not possible, inasmuch asthe Südra and a daughter's ora sister's son are not co- 
extensive terms, nor in [the relation of] genus and species [to each other], the text 
[relating to] the Sádra should be interpreted as enjoining the adoption of sons other 
than those of a daughter and sister, so as to make no text nugatory. Where it is 
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right of the carpenter— Nisháda,! [to perform a sacrifice], the assertion 
in the Suddhi Viveka that a Südra is not entitled to make the accept- 
ance of a son, which has to be accomplished through Vedic Mantras 
(sacred texts), and by a Homa (sacrifice to the fire) is also refuted. 
The homa (sacrifice) with a recitation of the Mantras is to be per- 
formed by him through a Bráhmana, because of the text of Pérdsara, 
viz., * He, for whom a fast, 8 vow, a sacrifice, ablution at & holy place, 

silent meditation and the like, are made by Bráhmanas,* obtains 
* their benefit." The same is the opinion of Smárta and 

Harinátha. As for the assertion of Párására himself that that 
Bréhmana who, for a money gift, may perform a sacrifice on behalf of a 


possible, the daughter's or the sister's son should alone [be adopted] because the 
former is allied [to the adopter] by [drawing in his veins] the [adopter's] own blood, 
and the latter by [drawing in his veins] the blood of the [adopter's] father. When 
they are not available, a Südra other [than those] does become the son, [i. e. is 
eligible for adoption]. In this way, the popular usage is not inconsistent [with texts| 
and everything is faultless. | 

This (view) has been also noticed with approval by Krishna Bhatta in his commentary 
on the Nirnayasindhu in Part iii., under the heading of adoption. The passage runs 
thus:—*' The Bhatta [the author of the Dvaitanirnaya had this family appellation by 
way of eminence] on the other hand says: —“ There can be no limitation [in the interpre- 
tation of the Saunaka’s text] so as to mean that the daughter's son and the sister's son 
are two [adoptees] for a Sidra alone and for no other. Just as in [the sentence] ‘ the 
stick should be given to Maitrávaruna' the Maitrávaruna as the holder of a stick is the 
principal [object], because of his future use [in the sacrifice] as the invoker of the 
deities, in accordance with [the] text * holding the stick, [he] shall recite the invoca- 
tions,’ which assigns the work of invoking to Maitrávaruna holding the stick in hand, 
so as to make the whole sentence predicate of Maitrávaruna a gift [to him] by the 
sacrificer of his stick ; so here [the present passage should be construed to] predicate of 


30 a Sidra the adoption of a daughter's or a sister’s son, because of his [the Südra's] 


use as the satisfier of the debt [of the manes], the genitive [in the text] being taken 
in the sense of the dative. It is thus proper to make the daughter's or the sister's son 
the subjects of limitation as being the predicate [in the text in dispute]. The term Südra 
being the subject, its limitation will be open to the [logical fallacy of] parisankhya (‘a 
negative inference’) as when the taking of a horse’s string is enjoined by the [recita- 
tion of the formula commencing with] imámagribhnan rasandmritasya (this string of 
truth is taken up) (by them] [which does not specify the string to be of any particular 
animal]. This [mode of construction, viz., parisankyá is open to] three objections. 
Therefore [it follows] that the daughter's or the sister's son alone are the principal 


40 adoptees] for a Südra; failing them any other of the same class; because of the same 


author's text] ‘to Sddras from the Sidra class.’ It cannot be said that [in the last 
mentioned text], the generic term [Sádra] should be limited to the daughter's or sister's 
son. For if that were so, [this] general statement in the same Smriti would become 
nugatory. Accordingly even the Bréhmanas and the like [i. e. the Kshatriyas and 
the Vaiáyas] may receive [in adoption] the daughter's or the sister’s son, there being 
no prohibition [to that effect].” For an exposition of the MÍmánsá canons of interpreta- 
tion called Niyama and Parisankhya, see the disquisition of Vijfiáneávara on 1. II, p.! 
of the Mit. ch. i. 


1 A Nisháda is one begotten by a Bráhmana on a Sidra woman. This rule is based 


50 on a Section of the Mímánsá of Jaimini Adhyáya vi., quarter i., Sdtra 51. 
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Sidra, shall become a Sádra, and the Sidra shall become a Bráhmana ;” 
it is, according to Mádhava, to be taken as meaning that the benefit 
of the act accrues to the Sádra, while the sin attaches to the Bráhmana 


Even a woman has, like the Sádra, authority to adopt, because of 
the text women and Südras are governed by the same rules.” 


Vasishtha :—'* Man produced from virile seed and uterine blood, pro- 
ceeds from his father and his mother as an effect [from its cause]. 
Therefore his father and mother have power to give, to sell, or to aban- 
don their son. But no one should give or receive an only son, for he 
saves the man [from put or hell]. A woman should neither give nor 10 
receive 8 son except with her husband's permission. He who is about 
to adopt a son, having invited kinsmen and announced his intention to 
the king,! and having performed a sacrifice in the middle of his house 
with the‘ vyáhrit? prayers, should take an unremote kinsman ofthe same 
class. In case of a doubt, he whose kinsmen are distant? should be kept 
apart like a Sidra. For, it is well known that by means of one [the 
adopted], he [the adopter] is able to save many. If, after adopting, a 
legitimate son should be born, the adopted son should be a sharer of 8 
fourth.’’5 


The husband's permission is intended only for a woman whose 20 
husband is alive, for evident worldly reasons. But a widow may 
adopt even without it by the assent of her father, or (in his absence) 
by that of her jzíáti (clansmen). Hence, says Yájtiavalkya (ch. i., v. 
85]: The father should protect the maiden daughter, the husband, 
when [she 18] married, the sons in (her) old age; in their absenco 
their clansmen. A woman has no independence at any time." Thus 
her dependence on the husband in 8 particular state alone is indicated. 

In his absence, or owing to his infirmity on account of old age or 
otherwise, her dependence rests even on her sons, &c. Kátyáyana also 
[who says]: Whatever spiritual acts (or acts relating to the future 30 
state) a woman performs without the permission of the father, the hus- 
band, or the son, to obtain a benefit after death, it shall become fruit- 
less," declares the permission of the husband, &c., applicable to particular 
states. Aurdhvadehikam [means] relating to the next world. There- 
fore that permission of the husband indicated for a particular state [by 
Yájfiavalkya] is also laid down here [by Kátyáyana following Yájiüa- 
valkya], and is not a new rule, laid down (without prior authority). 


1 Krisbnabhatta, the commentator on the Nirnayasindhu, says that the word Raja is 
Gramapala or Lord of the village, 
3 Víramitrodaya, l. 189, p. 1, makes ‘distant’ to mean one whose country and language 40 
disagree ; and Kalpataru speaks of one whose uncle, &c. is not near; Dattaka Mímán- 
sh, p. 27, seems to agree with the Víramitrodaya. 
s Mit. ch. ii., 1. 55, p. I.; Vir. 1. 189, p. 1; Vya. M. and Kam. 
h 
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Hence [it follows that] a widow has authority [to adopt] even without 
the permission of the husband.! 


Adürebándhavah (means) a sapinda as near as possible. And 
even among the near sapindas, the brother's son is the chief; because 
of the text of Manu (ch. ix., v. 182], quoted in the Mitákshará?:—* Of 
brothers of the whole blood, if one becomes the father of a male issue, 
then by that male issue, all of them become fathers of a male issue. 
Thus declares Manu." And this is the proper motive of this precept, 
since any otber is improbable. Durebandhavam [means] one of an 


10 unequal class. 


According to my venerable father, even one married and the father 
of a male issue is fit for adoption. And this is proper, since there is 
nothing opposed to it. But it is said in Káliká Purána, “Oh lord of 
the earth, à son whose ceremonies up to tonsure have been performed 
with the Gotra or family name of his father, does not attain the sonship 
of another man. The ceremony of tonsure and of investiture being 
indeed performed [by the adopter] under his own family name, sons 
given and the rest whose ceremonies are thus performed, are to be 
considered as sons, else they are termed dása (slaves). Oh king, sons 


20 given after their fifth year and the rest are not sons. Having taken a 


30 


40 


boy of five years the adopter should first perfurm the sacrifice for male 
issue.“ This relates to those belonging to different gotras or families. 
Achidéntam [means] up to the ceremony of tonsure inclusive. The 
particle ang is inceptive, used for the sake of including all such cases ; 
for if it be meant as a limit conclusive, it will be liable to the objection 
of being in opposition to the ceremonies of tonsure and investiture 
[specified in the text]. But much reliance is not to be placed on 
this passage ; for it is not to be found in two or three copies of Káliká 
Purána.* 
* This dattaka or given son 18 of two sorts: (1) kevala (simple), 
* ४३ and (2) dvyámushyáyana (son of two fathers). The first is one 
given without any condition, the second is one given under the 
condition, that this son belongs to us both. Of these, the first should 
perform Sraddha and other obsequial rites of the adopter only. The 
same may be thus demonstrated [in detail]. By the acceptance ofa 
son there is anxiety [of compassing some future end]; and in the rite 
[above mentioned as prescribed by Saunaka thus], the acceptor of a 


1 Viramitrodaya l. 188, p. 2, following the same doctrine, says that what has not 
been prohibited may be taken as permitted by him. | 

3 Mit. ch. ii., 1. 56, p. 1; Vir. 1. 188, p. 2; Vya. M. and Kam. 

> Kam. 

* The Samskára Kaustubha similarly does not recognize as genuine the above texts ; 
see l. 45, p. 2. 
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son" (inviting kinsmen, &c.] the son being in the second case, the 
making a son is spoken of. But it is impossible for the adopter to 
make a son in the manner in which a son would be naturally born.! 
Therefore by the term Putra or the * son', the whole of the duties of 
a son being had in view, the accomplishment of the invisible virtue 
whereby those duties will be discharged is to be accepted. Therefore in 
this manner [alone] sonship in the acceptor’s family is capable of being 
produced. Hence will proceed acts which are dependent on the 
relationship of son and father, &c. Therefore, says Manu (ch. ix., v. 
212] :—** A given son shall never claim the family and estate of his 10 
natural father; the Pinda (the obsequial oblation) .which follows the 
family and heritage, and the Sráddha and other funeral ceremonies 
of the giver cease."?  Gotrarikthánugah [moans] what goes along 
with the family and the inheritance; the two expressions being 
generally co-extensive. Dattrima [means] the given son; because 
as [will be noted] further on in the case of a dvydmushydyana, the 
[original] family, &c. do follow the [adoption]. Pinda, or the obse- 
quial oblation, according to Medhátithi, Kulluka Bhatta [Manu ch 
ix., v. 142] and others, means the first funeral ceremony, the Sráddha 
&c. According to others, Pinda means the sapinda relationship, and 20 
swadhá [signifies] Sráddha and other funeral ceremonies. Properly 
speaking, as by the passage, “ He who has begotten & son and whose 
hair are black, should establish the sacred fires, the condition of his 
age [or manhood] is exemplified ; or as by the passage the adhvaryu 
(officiating priest) measures the ground half outside and half in- 
side the vedi, [for the sacrificial post]," the particular position of the 
post is exemplified; even so by the terms, Gotra (family), pinda 
(funeral oblation), riktha (heritage), and svadhá (Sráddha, &c.) aro to be 
nnderstood, all the acts connected with the Pinda or the funeral 
oblation due to the natural father, their extinction 1s pronounced. From 30 
this also follows [as a matter of course] the cessation of family connexion 
with the uterine brother and the father’s brother and the rest. Therefore 
the son begotten by the simple adopted son should likewise perform 
his father's sapindikarana,? páravana, Sráddha,* and the like cere- 
monies in conjunction even with the [original] adopter. So his son 
[is to perform]. However, Kátyáyana, in opening the discussion about 
the son of two fathers, says: —“ Now since sons, who are either adopted, 


1 For the to-be-adopted son already exists; the capacity or relationship only is to 
be legally created. 

3 Mit. ch. ii., I. 56, p. 1.; Vir. 1. 191, p. 1; Vya. M. and Kam. 40 

3 Associating the deceased person with the three preceding ancestors on the twelfth 
day after death. 

* This Sráddha is performed in honor of the manes of the deceased, also on the 12tb 
day after deatb, when he has died as a sannyási or an ascetic. 
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purchased, or born of an appointed daughter, have no pravara [for 
themselves] owing to their having been taken by another, they are 
[considered to be] Dvyámushyáyana (sons of two fathers).! [Again] 
if there be no offspring of these [adopters] by their own wives, they 
[the aforesaid secondary sons] should take the heritage, and give the 
funeral oblations to three ancestors. If there be no [offspring] to either 
[the giver or receiver], they should give the oblations to both, in 
one single Sráddha, but making Pinda (or rice balls) separately in 
honor of each, and having addressed their manes separately, both 
10 the acceptor and tho genitor up to the third ancestor. This has refer- 
ence to the son of two fathers; because of his premising, they become 
the sons of two fathers. If either the natural parent or the adoptive 
father have no other male issue, the Dvyámushyáyana, or the son of 
two fathers, shall present the pinda or funeral oblation to him [or to 
both], and shall take their property; but not if there be other male 
issue. If both have auras or legitimate sons, he shall not offer to 
either. He should take a quarter of the share allotted to a legitimate 
son of his adoptive father; from the (following) text of Vasishtha: 
* When a son has been adopted, if a son of the body be afterwards 
20 born, the adopted son shall be a sharer of a portion equal to a 
fourth"? ; and likewise this text of Kátyáyana, If a legitimate son 
be born, the rest are takers of a fourth share, provided they belong 
to the same class; but if ofa different class, they are entitled to 
food and raiment only."5 The reading in the Kalpataru is ‘ takers 
of a third part.  Savarnáh, or those of the same class, [are] accord- 
ing to Vijfiáne$vara* kshetraja (the son of the wife), the son adopt- 
ed, and the rest. But if [other] sons are wanting to both, then he 
should perform a single Sréddha, &c. to both also in the manner pre- 
viously declared. However, Kárshnájii says in the Hemádri: “ As 
80 many ancestors as there may be [in both the families], their Sapindi- 
karana (or conjunction with the dead) should be performed by the adopted 
sons and the rest with their own fathers, &c. ; their sons [should perform 
it] with two forefathers; and their grandsons with one. As for the 
fourth descendant, it is (to be done] at his pleasure. Accordingly the 
Sapinda* relationship [of these sons] is mentioned as up to the 

* 88 third degree. At the regular seasons there is no distinction of 
degrees, but on the [anniversary] day of death, they should per- 

form the Sráddha in reference to one according to the proper rites." 
This passage also is in the same sense as the text of Kátyáyana. The 


40 1 Kam. * Mit. ch. ii., I. 55, p. 2; Vir. 1. 190, p. 2; and Kam. ३ Id. 
« Mit. ch. ii., 1. 55, p. 2. 5 Mit. ch. ii., I. 54, p. 2. 
५ Not up to the seventh degree. Dattaka Mimánsá, p. 34; Dattaka Chandriká, 
p. 58. 
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meaning is this: The Dvyámushyáyana, or sons of two fathers by 
adoption and other [sons] should perform the Sapindikarana' of those 
dying in the families of both the natural and the adoptive fathers with 
their own [respective] ancestors. But the sons of those adopted and 
the rest should perform their Sapindikarana [of the adopted and the 
rest] with both the natural and the adoptive [father]. "Their grandsons 
also should associate their real father with their adoptive grandfather and 
their real great grandfather. The fourth descendant, i.e. the great grand- 
son [at his pleasure], may invoke the adopter or not. Chhandah [means] 
wish or pleasure. But the natural father (of the adopted] he must 10 
invoke. Sddhdraneshu Káleshu (at the regular seasons,) that is at the 
amáüvásya (days of new moon) and other regular seasons, the Sraddha 
and other ceremonies of forefathers of the natural and adoptive fathers 
are to be celebrated. But on the anniversary of death, having invoked 
the single person only, he should perform the Ekoddishta? Sréddha for 
him. Some however say, since the rite of simple adoption is no- 
where mentioned, he [the simple adopted son] does not exist. Also 
that one taken even without an agreement is a son of two fathers 
[Dvyámushyáyana], since there is no rite prescribed for the agree- 
ment, ‘he belongs to us both.’ And by him alone either a double 20 
Sráddha, or a single one, is to be celebrated by invoking his natural 
and adoptive fathers on the Amdvésya (day of the new moon) 
and other days. And the son of the adopted should perform the 
Sapindikarana, the párvana Sraddha, and the rest of his genitor 
and his acceptor. And so also their sons, &c.; so it is said. This is 
open to question. Now, although the phrase simple adopted is 
nowhere mentioned in so many words, still, however, this [meaning] 
certainly results as & matter of course from the declaration of the 
entire cessation of connection with the natural father and the rest by 
the above mentioned text of Manu, the absence of which cessation in 30 
fact exists in the case of the Dvyámushyáyana adopted. Further, 
a marriage in the family of the natural father within seven degrees is 
altogether illegal according to this text of Gautama: With the 
paternal Bandhus or kinsmen on the progenitor’s side up to the seventh 
degree, and with those on the mother’s side up to the fifth," &c. This 
would be unmeaning in the case of a Dvyámushyáyana [adoption], 
because the sapinda relationship [to the progenitor] always exists in 
that case. Therefore [the phrase] ‘simple adopted’ must necessarily 
be used to make the said text [of Gautama] intelligible. Because, in 
the case of the simple adopted, the cessation of sapinda relationship 40 


2 See p. 59 above 
* This Sráddha is always performed in honor of a single deceased individual 
3 Dattaka Mimansa, p. 31 
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is spoken of. Moreover in the Pravarádhyáya! [it is said] “ They who 
become Dvydmushydyanas (sons of two fathers), whether by being 
adopted, purchased, or the like, cannot take in marriage any one of either 
Gotra after the example of Saunga and Saisira.“ In this [text] also the 
term both Gotras of the Dvyámushyáyana are spoken of. While 
Manu declares the cessation of connexion with the Gotra (family) 
of the progenitor. So here isa contradiction between the two texts 
which is to be reconciled only by the distinction of datiaka (the 
adopted) [into two classes], viz., Kevala Datiaka or the simple 
10 adopted, and Dvydmushydyana or the son of two fathers. Hence the 
simple adopted son is truly established. Therefore Bhatta Somesvara 
satisfactorily reconciles the doctrine of Manu, “that there was a 
cessation of the Sapinda relationship between Arjuna (as) the son of 
Kunti [born] after she was given in adoption by [her father] Sura to 
Kuntibhoja, and Subhadrá, the daughter of Vasudev who was the son 
of [the same] Sura,” with the text of Gautama that “marriage with 
the daughter of the natural father is prohibited,” and which latter text 
says that Arjuna should not marry the said Subhadrá, by an explana- 
tion founded on a Vartika text that there was no relationship 
20 [between Arjuna and Subhadrá] after the adoption. But the same 
author says that the Sapinda relationship of Kunti with the family of 
Sura, even up to the seventh degree, is declared by Somesvara, on the 
authority of the text of Gautama;" but that is & deduction made 
without studying the book. For, he (Bhatta Somesvara), having in the 
previous part declared the cessation of the Sapinda relationship, speaks 
of the text of Gautama as referring to the prohibition [of marriage] in 
the family of the natural father, not for indicating Sapinda relationship. 
Thus the simpleadopted son and ‘a son of two fathers’ being established, 
the Samvit or condition [in the case of the Dvyámushyáyana] to the 
80 effect that “ he shall belong to us both,” is likewise established, because 
[in the condition there is & visible object, namely, that] the adopter may 
know him to be the son of both the fathers. Again, the Sapinda 
relationship ofthe simple adopted son extends in his adoptive father's 
family to seven degrees on the father's side and to five degrees 
on the mother's side. But, says Vriddha Gautama, the sons given, 
purchased, and the rest whose ceremonies have been performed 
in the adopter's Gotré, enter the Gotré by the observance of the 
ceremony; but the Sapinda relationship is not thereby created." 
Likewise says Brihat-Manu: Sons given, purchased, and the rest 
40 1 There isa chapter in each Kalpa Sutra relating to Pravaras. The one here alluded 
to is probably ch. 21 of the Satváshádha Sdtra of the Black Yajurveda, which is 
more extensive than others. 


3 See Dattaka Mímánsá, (p. 4,) refers this text to the PrayogapárijMa. The 
Sanskáramálá of Gopinathabhatta does so likewise. 
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retain the Sapinda relationship with the natural father, to the fifth and 
the seventh degrees [by the mother's and father's sides respectively]; 

but enter the Gotra only of the adoptive father" ;* and even as 
* ४५ to what Nárada [says], sons reared for religious merit in the 

several Gotras as begotten sons, become merely participators in 
a share and [the oblations or] the funeral cake“; all these [texts] are 
all without a foundation. If they have any, they are given for the 
purpose of expressing the absence of Sapinda relationship up to the 
seventh degree of the Dvyámushyáyana in the adopter’s family. Because 
in the case of the simple adopted son, Sapinda relationship to the 10 
seventh degree in the adopter's family is declared by the aforesaid 
text of Gautama, and by the text of Manu is declared the cessation 
of the Sapinda relationship in the family of the natural father. As for 
the following position laid down by certain worthy authors in discuss- 
ing the subject of Sapinda relationship [namely]: “If (an adopted 
son’s) investiture and other initiatory rites have been celebrated in the 
family of his progenitor, his Sapinda relationship to his progenitor’s 
. family continues to the fifth degree (on the mother's side) and to the 
seventh degree (on the father's side), but up to three degrees in the 
family of the adopter, by reason of the absence of procreation and the 20 
non-performance of investiture, &c. [in the adopter's family], produc- 
ing inferior paternity in the adopter. If, however, [the adopted son] be 
initiated in the Gotra or family of the adopter, [Sapinda relationship] 
with the adopter and the rest up to the seventh and the fifth degree 
does arise.”! But we are not aware of the source of this. And also 
if the paternal relationship does not arise by reason of absence of pro- 
creation and investiture and the like, in what manner is the adopted 
son's Sapinda relationship to three degrees, or his duty of performing 
the Sréddha and other ceremonies for the adopter and the rest, 
produced ? [Answer.] Paternity and Sapinda-ship are not necessarily 80 
co-extensive, so that the absence of the one might lead to the 
absence of the other. The position really is [this, that] sapinda relation- 
ship [of the adopted] to the adopter and the rest is even declared 
before by the text—'* Up to the seventh from the paternal Bandhus [or 
kinsmen, &c.] of Gautáma and others." 


Now the rites of gift and acceptance of a son. 


In this matter all? have the power of giving any of the several sons 
except the eldest ; but the right of accepting appertains to those to 
whom no son is born, or whose sons are dead. Women, whose hus- 
bands are living, have authority to take with their permission; in default 40 
of their husbands, with that of their own fathers and the rest. A Sidra 


1 Sanskára Kaustubha l. 49, p. 1. 3 Classes are intended. 


64. [c. Iv, 8. v, 36—40. 


may take a daughter's or sister's son [if available] ' and no other. 
But others [of superior class] should take the nearest Sapinda ; in default 
of him, the remote, but none of another class. 

Now the giver, on the day [fixed] for [acceptance] having duly 
called to mind [and recounted] [the proper] time, &c., and having 
solemnly declared, viz, ‘I am going to give my son in adoption in 
order to create [between my son and his adopter] those various 
reciprocal obligations which arise from the various relations, such as 
that of father and son [at present] existing between me and the 

10 like on the one hand, and this (my) son on the other’; should perform 
worship to Ganapati, the Svati-váchana (a benedictory preliminary rite) 
Mátriká Pájá,? Vriddhi-Sráddha.? As regards the adopter, he having 
fasted on the day preceding that[fixed] for the acceptance [or adoption], 
and on the next day having summoned his kinsmen and announced 
to the king his [intended] adoption, and having called to mind the 
time and [considerations*] and the like, having thus solemnly declared 
in order that the various mutual relations such as that of father and 
son, at present existing between the person lam going to adopt as a 
son, and his progenitor, and the like, may cease; and in order to create 

20 between this person on the one hand, and me and the like on the 
other hand, various reciprocal obligations consequent on the various 
mutual relations, such as those of father and son; I am going to adopt 
[this person as] a son; and having performed the worship to Ganapati, 
Svasti váchana, Mátriká Pijana, Vriddhi-Sráddha, and having duly 
invested the Áchárya with the officiatorship; and having worshipped 
him (the Áchárya) with gifts, with ear-rings, a finger-ring, a pair 
of Dhotars,? turban, and having performed Madhuparka in his house 
and the rest, let him give a feast to three Bráhmanás and to his 
kindred. 

90 Then the Áchárya having thus solemnly resolved, I am about to do 
my proper duties, and having performed the marking out of the altar 
and the other (acts) as far as the consecration of the fire inclusive, 
should celebrate the rites enjoined in the Vedas and the rest as far as 
the purifying of the clarified butter inclusive. 

Then the acceptor having gone near the giver should beg, * Give me 
the son’; and the giver, with relation of the five prayers (the initial 
words of the first of which are) yeyajzena,® having called to mind 
See p. 54 above 1 

a Worship of certain deities headed by the 7 Mátrikas. [See Náráyaņa-Bhatta’s 

40 Prayoga-Ratna, 1. 8, p. 1.] 

३ Sráddha on an addition to the family. 

* A certain formula is laid down in works on ceremonies proper to such occasions 
called Sankalpa or determination. 


५ 8 piece of cloth. 
० See Rik-sanhit4, ashtaka 8, adhyaya 2, varga 1, rik 1—5. 
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the time and the rest, having repeated his motives as above detailed, 

should declare, I give you this son* adorned with ornaments 

* ४९ according to my ability. These five Mantras beginning with 

yeyajrena, of which Manu’s son Nábhánedishtha [is the Rishi], 

the deity is Visvedevah, and the metre is Jagati, are [now recited] to 
properly effectuate the gift of the son. 

Then the acceptor having accepted him with the prayer Devasyatvé,! 


and having repeated the mystical prayer to Káma? [the god of desire] 
as laid down in his own  Sákhá (or branch of the Veda), and having 


repeated in a low voice the text Angátangád,? &c., having smelt the 10 


forehead of the child, he should carry him into the inner apartments of 
his own house adorned with clothes, &c. accompanied with rejoicings. 
Next the Áchárya having performed - the setting up of the clarified 
butter and the rest as far as the portioning of it inclusive, and having 
performed a sacrifice with the clarified butter, with the Vyáhriti incanta- 
tions, first each Vyáhriti separately, and afterwards all the Vyáhritis 
together, he should sacrifice to the fire with boiled rice. The principal 
sacrifice with the boiled rice for effectuating the son's adoption would 
begin with Mantra commencing with Yastváhridá* [the Rishi of which 


is] Vasuéruta, (the deity is] Agni (fire) and [the metre is] trishtubh. He 20 


should begin thus: Omyastváhridá, [&c.] and pour the offering by in- 
voking this is to Agni, not to me. Again, he should sacrifice [with 
the Mantra] beginning with the words Tubhyamagne,> &c. [both the 
Rishis and deities of which are] Sáryásávitri, [tho metre is] Anush- 
tubh; [the concluding invocation should be] ‘this is for Stirydsdvitri, 
not for me.’ Again, with five texts, the initial words of the first of 
which are Somodadat,® &c., [the rishi and the deity of which arc] 
Gáryásávitri and (the metre is] Anushtup. The beginning [and end] 
as before. He should conclude the rest of Homa, or sacrifice with [the 
Mantras], Svishtákrit and the rest. [End of the rite of adoption.] 


To return to the subject in hand. Kátyáyana states a distinction 
in dividing debts :— The debt of the father, one incurred on account 
of the father, one's own debt, [that is] one incurred by oneself, [these] 
should be cleared on a partition with brothers.”  Pitryarnasamban- 
dham [that is] incurred in order to discharge the father's debts. 
Atmiyam (that is] debts contracted by another, for the maintenance, 


२ See Taittiriya-Aranyaka ; adhyáya 3; anuräka 10. 

s See Asvalayana's Srauta sútra, the first shatka, adhyáya 5; kandiká 13 ; sütra 35 
(p. 431). 

* Rix-sanhité, ashtaka 8, adhyáya 8, varga 21, rik 6. 

* Taittiríva-Sanhitá kánda 1, adhyáya 4, and the last anucáka. 

s Rik-Sanhitá, ashtaka 8 ; adhyáya 3; varga, 27; rik 3. 

5 Rik-Sanhitá, ashtaka 8; adhydya 3; varga 28; rik 1. 
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&c. of one’s own family. The same (author says] :—* A debt contracted 
by a brother, a paternal uncle, or a mother, for the sake of the family, 
must be fully discharged by the partakers of the heritage at the time 
of partition." 

In a case where the debt is less than heritage, the same [author 
says] :—“ But havingp aid the debt, and also what was bestowed 
through affection, they should divide the balance." Pradattam [that is] 
promised [through affection]. Nérads :—'* What remains after discharg- 
ing the father's donations, and after payment of his debts, may be 

10 divided by the brothers; otherwise their father will remain a debtor." 
Pitriddya [that is] what had been promised by the father. The 
same:—'* What has been given for religious purposes and through 
affection, and the debt which has. been incurred by himself, that [debt 
and] the visible [wealth] let them divide; [any other] dána, or giving, 
is not to be made out of the paternal wealth." The meaning is this: 
What has been given, [?. e.] promised for religious purposes and 
through affection ; what has been incurred by the father himself; such 
debts and the visible wealth should be divided. There is to be no 
giving from the paternal estate of anything other than their debts.! 


20 In case of suspicion [arising] of concealed effects, [says] the same 
[author]:—“ A house, arable land, quadrupeds and the like visible 
effects, let them divide. Jf there be a suspicion of concealed effects, an 
oath is prescribed [as the proper proof]. Thus has Manu declared that 
household utensils, vehicles [beasts for riding, &c.] milch cattle, 
ornaments and workmen are visible and are to be partitioned. If 
effects [are] suspected [to be] concealed, [its distribution] should be 
made [after detection] by the kosa ordeal. Karminah, slaves and the 
like. Hence in the chapter on ordeals the ४०8 ordeal itself has been 
fixed in such matters by this very [author]:—'' In sustaining the 

80 truth of doubts in partition among partakers of heritage at all times, 
[and] in settling a multitude of kriyá (proofs), the Kosa ordeal should 
be prescribed." 


IMPARTIBLE PROPERTY. 
Of émpartible property Manu [ch. ix. v. 206] says :— Wealth, 
however, acquired by learning, belongs 
exclusively to him who acquired it; so 
does a gift made out of friendship, or along with a madhuparka [i. e. 
on the occasion of a wedding, or out of respect for a guest when honey, 
curds, and clarified butter are offered]. ४१४६७७ :—‘ That which is ac- 
40 quired by learning, or by valour, or received as Sauddyika (a nuptial 
gift from affectionate kindred), belongs at the time of partition to him 


Impartible Property. 


1 The conclusion appears to be that the rest must be divided. 
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[who acquired it], and shall not be claimed“ by coheirs.”! The 
+ 9" term Saudáyika will be hereafter explained. This wealth 

must be understood to be acquired without detriment to the 
parental estate. 

Thus also Yájüavalkya (ch. ii., vv. 118, 119]:—'* Whatever else? 
is self- acquired apart from and without detriment to the parental 
estate, or is a friendly or a nuptial present, does not belong to the 
coheirs. [Similarly] he who recovers hereditary property once taken 
away may not give [to or: share it with] his coheirs, as also what has 
been gained by learning.“ 

With regard to land hereditarily descended [and] recovered, however, 
Sankha speaks of a special rule :—'* If one single-handed recovers 
hereditarily descended land formerly lost out of the heritage, his coheirs 
will get it according to their respective shares after giving & fourth 
part [of the same] to him."* (In other words] they shall give a 
fourth portion of the recovered [land] to the recoverer, and [after- 
wards] share the rest along with therecoverer. Manu [ch. ix., v. 208]: 
—‘ That which one gains by his own exertions without detriment to the 
paternal wealth, or by his learning, need not be given to the coheirs."5 


10 


Vyása :—“ He who obtains wealth by his [own] ability, without availing 20 


himself of the paternal wealth, or by his learning, need not give it to 
the coheirs."6 

Kátyáyana thus defines Vidyddhana [gains of learning] :—‘‘ That 
wealth is said to be Vidyáprápta (gained by science) which is obtained 
by means of learning acquired, from another whilst subsisting on 
boiled rice furnished by a stranger."? The same [author] further elu- 
cidates this subject:“ That is to be known as wealth gained by learning 
which is gained by science after laying a wager therefor, and it is not 
liable to division at [the time of] partition. What is obtained from a 


pupil, or a spiritual preceptor, or for [proposing] a question, or from the 30 


determination of a doubtful point, or by the commendation of one’s 
knowledge [by others], or by [success in] controversy, or by superior 
learning [or recitation], has been declared [to be] Vidyddhana (wealth 
gained by science), and is not divided at [the time of] partition. The 
same law applies to artizans in respect of excess [given as reward for 
skill] over [and above] the value [of the article]. What has been 

ined by learning, or from one for whom a sacrifice has been per- 


१ Mit. 1. 50, p. 1; Vir. J. 220, p. 2; Kam.; Vya. M 

® This has reference to what has been stated by that author in the preceding part 
5 Vir. I. 220, p. 2; Kam. and Vya. M 

* Mit. 1. 49, p. 2; Vír. 1. 220, p. 2; Kam. ; Vya. M. 

* Mit. cb. ii., 1. 50, p. 1; Vír 1. 220, p. 2; Kain. and Vya. M. 

* Kam. 

1 Mit. ch. ii., I. 50, p. 1; Vir. 1. 220, p. 2; Kam. and Vya. M. 
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formed, or from a pupil, has been termed Vidyadhana ; what is otherwise . 
acquired is common [property]. Brihaspati has said ‘that which is 
gained by vanquishing an adversary, by learning after laying a wager 
therefor, should be known to be Vidyddhanu, and [it] is not to be 
divided.’ Bhrigu has said ‘what is gained by [successfully] undergo- 
ing a test of one's own learning, or from & pupil, or by performing a 
sacrifice, or such like things, is Vidyádhana. “! | Upanyása is explained 
in the Madanaratna [to be] the recitation of the Vedas in tho several 
modes of stringing together the different padas or words, such as 
Krama, Jatá, &c. Others say, it means the exposition of abstruse 
topics in an assembly. The word Panaptrvaka [after laying down 
a wager]is [to be] connected with Upanyasta (gained by learning). 
Sansanam [means] a commendation of one's own knowledge [by 
others]. Prádhyayanam [means] superior learning or recitation. 
Silpishvapi, &c. [means]the above-mentioned rule with regard to 
vidyá (science or learning) applicable to artizans also. Milyddhikam 
[means] a reward [given for skill over and above the price] out 
of pleasure. Ritvik-nydyah [means] just as a Ritvik or an officiator 
shows his learning, and is given merely as an example. Now in all 
these cases impartibility will exist only ifthe acquisition of the learning 
and of the wealth therefrom has been independent of the parental 
wealth, 


If otherwise, the wealth is partible. Hence, says Kátyáyana:— 
* Brihaspati (ordains) divisibility of wealth acquired [either] through 
the father by brothers who have acquired their science after being 
instructed in the family, or through valour."? Even in case of detri- 


ment to parental wealth, the acquirer gets a double share according 


to this text of Vasishtha :-- Of them [brothers], he who has himself 
acquired [something], shall take only two shares [of the same]." 
Nárada mentions a distinction in [the case of] Vidyddhana of a certain 
kind:—* He who maintains the family of a brother, while engaged in 
study, will get a share from the [latter's] Vidyddhana, though not pre- 
viously promised,  Aéruía [means] unlearned, according to the 
Madanaratna; but the proper sense would be—he who has got no 
promise [from the student brother] that a share would be given. 


Gautama states a distinction with regard to wealth acquired without 
detriment to the parental wealth :—'* A learned man may voluntarily 
give to his learned coheirs wealth acquired by himself.“ A Vaidya is 
he who possesses Vidyá (science). The meaning is, he (the Vaidya) 


1 Kam. and Vya. M. l 3 Kam. and Vya, M. 
* Mit. 1. 50, p. 1; Vir. 1. 220, p. 2; Vya. M. and Kam. * Kam. and Vya. M. 
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may at his pleasure give [shares] to his learned brothers.!  Kátyá- 
yana:—* A learned man need not in any case give [a share 
* ४८ of his] Vidyádhana to unlearned coheirs; but he ought to share 
it with those [of his coheirs] who are his equals or superiors in 
learning. [But] 8 learned man, if unwilling, may not give a share 
from his wealth to [even] a learned coheir, if such wealth be acquired 
by him without help from parental estate."?  Madana says that tbis 
exception applies, if the unlearned brothers possess other property ; 
[but that] in the absence of such property a share must be given 
even to them.? | 


Brihaspati declares the impartibility of gifts from the father and 
[such] other persons: —“ That which has been given by the paternal 
grandfather, the father, or the mother, as well as that gained by means 
of valour and the wealth of the wife, belongs to him [the acquirer]: 
it shall not be taken from him [at the partition]."* Nárada :—“ Pro- 
perty of three kinds, viz., the gains made by means of valour, the 
wealth of the wife, and the emoluments of learning, and also a gift 
made through pleasure by the father, are impartible."5 Kätyfyana :— 
** That wealth which is Dhvajahrita is declared [to be] impartible. 


10 


What is seized in war after routing the enemy’s forces and risking 20 


one’s own life for the master is termed Dhvajáhrita."65 The same :— 
** Whatever is obtained as a reward from a master pleased at the per- 
formance of a gallant action, endangering one's life, is said to be 
gained by valour.““ Here Vyása states a special rule:—“ Brothers are 
sharers in that wealth which one [of them] obtains through valour or 
the like by using a vehicle or a similar thing out of the common pro- 
perty. Two shares shall be given to him [who gains it], while the rest 
shall share it [with him] alike."? 


Vyása thus defines the nature of saudayika :—“ That wealth is said 


to be saudáyika which is obtained by a matried woman, or a maiden 30 


from the husband or from the father's house, ८. e. family [viz.] from 
brothers or parents.“ Kátyáyana:—'' What is gained at the time of 
marriage with a maiden of the same class, is termed Kanyágata 
(received with the maiden). This [wealth] is declared to be pure and 
calculated to promote prosperity. That wealth is known to be 
Vaivahika (nuptial) which comes with the bride. Wealth of these 
kinds should be known as the means of performing duty [i. e. religious 


2 Vya. M. 3 Kam. and Vya. M. ? See Vya. M. 
* Vya. M. and Kam. i 

७ Mit. I. 47, p. 1; Vya. M. and Kam. 

© Dkvaja means the standard of war. See. Vya. M. and Kam. 

7 Id. ७ Id. ° Vir. I. 215, p. 1; Kam. and Vya. M. 
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rites." That is known as kanyágata (bridal wealth) which is obtained 
in a marriage celebrated after the form called Arsha, 4. e. by receiving 
a pair of cows, or in a similar manner.! Here also, as in the case of 
Vidyadhana, impartibility [will be the rule], only if parental wealth has 
not been availed of. [On the other hand] wealth acquired by 
means other than learning, &c. is liable to division. And so says 
Manu [ch. ix., v. 205] :--८ If wealth comes to all the unlearned brothers 
[before] partition from their labour in agriculture, there will be an 
equal division [of that wealth] even though its acquisition has been 
10 independent of parental wealth. This is the settled rule."? fhé Cin 
this verse] means agriculture, pursuits, &c. Apitrya [means] without 
assistance from the parental wealth. 

Other impartible [things] are also spoken of by Manu [ch. ix., v. 
219] :—“ Clothes, vehicles, ornaments, prepared food, water, women, 
sacrificing priests, and ways“ or pasture-grounds are declared to be 
impartible." Pattra [means] a vehicle. Clothes, vehicles and 
ornaments belong to him alone who possesses them, provided they 
are of equal value, but if they are of more or less [than those 
of others], then they5 must be divided. As to clothes, &c. used 

20 by the father, they should be given to him who partakes of his 
Sraddha (or obsequial feast) as directed by Brihaspati [thus] :--“ The 
clothes, ornaments, bed and the like, as also vehicles and the like, 
appertaining to the father should be given to the partaker of funeral 
repast, who [४८ e. the partaker] should be propitiated with unguents 
and flowers.” Manu gives a special rule in the case of goats, &c. 
being uneven in number [ch. ix., v. 119]:—‘ The uneven [remainder 
of] goats, sheep, or a single beast with uncloven hoofs should not be 
divided; a single goat, sheep, or beast with uncloven hoof is for the 
eldest alone.“) Prepared food and water are to be enjoyed by all 

30 according to need. Striydh are female slaves. [When] uneven in 
number, they are to be made to work by turns? as may be found work- 
able; when even in number, they are to be divided. The kept mis- 
tresses of the father, however, though even in number, should not be 
divided, as directed by [the following text of] Gautama :--“ There is 


2 Mit. ch. i., v. 59, [see l. 8, p. 1]. Kam. 

* Mit. ch. ii, I. 50, p. 2:— Wells, tanks and gardens, and charitable dwellings [such 
as Dharmaáálas] are the objects, indicated by Vijfiinegvars, as those signified by Yoga 
and Kskema. My rendering is based on Kullikabhatta. (See Viramitrodaya l. 221, 
p.1) The Smriti of Laugákshi is quoted as authority by both. 

40  *Prachára is stated to be “ ways to houses or gardens,” both in the Mitákshará 
1. 50, p. 2, and Víramitrodaya 1. 221, p. 1; see Vya. M. ; Kam. 

१ See Kulláká's commentary on the above verse l. 171, p. 2. 

* Mit. ch. ii., 1, 50, p. 2; Vir. 1. 22], p. 1. 

7 Kamalákara applies this to goat-herds, &c. who live by tending goats. See Mit. 
1. 50, p. 2; Vir. 1. 220, p. 1; Ram. * Vir. ). 158, p. 2. 
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no division of women appointed [by the father] for enjoyment.! By 
the word yogakshema, the Kalpataru says, is meant counsellors, family 
priests, and the like.? रे Laugákshi however says :—‘‘ The learn- 
* 8* ed explain kshema to mean meritorious works,’ and yogam as 
meaning (wealth obtained by) sacrifice, both [of these] as well 
as beds and seats are declared to be impartible."* Here puríam means 
a tank, garden, &c. and lehtam a sacrifice, a feast to Bráhmanas, 
and the like. The meaning is, whatever wealth has been given up 
and set apart for such purposes with the consent of al] when in an 
undivided state by 8 [certain] man, it should be used by that alone 10 
for that same charity, and not by another, nor by all together. Prachára 
is way to the house, or the like, as also 8 pasture-ground for cattle, &c. 


Sankha and Likhita observe,“ there is to be no division of a dwelling, 
or of waterpots, or of ornaments and used clothes,"5 and Vyísa [says], 
“the gains of presiding at a sacrifice, a field, a vehicle, prepared 
food, water, and women, are not divisible among kinsmen even 
up tothe thousandth generation.” Thus is declared the imparti- 
bility of a house and a field. But this is applicable to a house 
used for religious purposes, and to land used as pasturage for 
cattle and the like; [or else] these texts ordain the prohibition of a 20 
division to [sons by] Kshatriya [wives and others] of those two [viz., 
house and field] acquired by accepting donations as already noticed,’ 
or these indicate or enjoin a partition of their value instead of their 
actual division in specie if their value be small. Brihaspati notices a 
distinction in regard to clothes, &c. :—** Those that affirm that clothes 
and such things are impartible, have not thought [properly]. [For] 
the wealth of the affluent depends on clothes and ornaments. [Such 
wealth] will remain unemployed, when kept undivided; [on the other 
hand] it cannot be given to a single person. It should [therefore] be 30 
divided with some skill; otherwise it will become useless. Clothes 
and ornaments are divided [by taking proceeds after} sale; debts 
[evidenced] by writing after recovery; and prepared food by an 
exchange for undressed grain. Water from wells which have flights 
of steps, and wells from which it is drawn by buckets, &c. is [to be] 
enjoyed according to need ; a single female [slave] should be made to 
work at the houses [of the several sharers] according to their shares; 


3 Vir. I. 221, p. 1; Mit. ch. ii., I. 50, p. 2; Kam. and Vya. M. 

s See likewise VijliáneSvara, Mit. I. 50, p. 2. ® Such as wells, tanks, &c. Id. 

® Vir. I. 221, p. 1 ; Mit. ch. ii., I. 50, p. 2; Kam. and Vya. M. 

5 See Kam. * Mit. ch. ii., 1. 50, p. 2; Kam. and Vya. M. 40 

7 See above, |. 20, p. 34, and. Mit. ch. ii., I. 50, p. 2. 

5 Some say that prepared and unprepared food being taken together, should be 
divided. See Kam. 
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if many, they should be allotted equally. The same rule applies to 
[male] ‘slaves. Fields and raised embankments should be divided ac- 
cording to the several shares. Ways and pasture grounds should 
always be used by sharers in due shares.“  Udgráhya means [debts] 
after recovery from the debtors should be divided. | 

Kátyáyana :—'* Wealth described in a deed and assigned for pur- 
poses of charity, and water, slaves, hereditary right or income, worn 
clothes or ornaments, and whatever may be unfit for division, should 
be used by brothers according as they have been enjoyed [during 

10 past] time.“? Dhanam, &c. [means] such wealth as has been set apart 

for charity and noted in a deed. Udakam [means] water of wells, &c. 
Nibandha [means] Vritti or [hereditary right or income]. Ndnuripam 
[means] unfit for division. 

[End of the Section—Impartible property.] 


Y4jfiavalkya (ch. ii., v. 126] thus ordains division of property con- 
cealed by deceit from brothers, &c.:—“ The settled rule is that coheirs 
should again dividein equal shares the wealth that, being concealed by 
one [coheir] from another, is discovered after partition.“ Anyonyd- 
pahritén means concealed by the eldest from the youngest and vice 

20 versá. But, says Manu (ch. ix., v. 213] :—“ He who being the eldest, 
through avarice defrauds his younger [brothers], shall forfeit his 
status as an elder brother, and shall remain without his share, and shall 
be chastised by the king."* 

The term Jyeshtha signifies every one who is a taker of heritage 
on the analogy of the stick and cakes’ strung over it. The meaning is 
that when blame attaches even to the eldest, it must [necessarily] do 
so in the case of juniors. Hence [says] Gautama :—'* He who keeps a 
sharer from off his share, is destroyed by that other; if he is not [so 
destroyed], his son or grandson will be so.“ Bhdginam [means] to one 

30 who has a right to a share.  Bhágát nudate [means] that he keeps away 

[the other] from off the enjoyment of the share. ‘Sah’ or the driven 

[party]; chayate means destroys; enam, i. e. the usurper. The 

* do meaning is that if he, the deprived sharer, does not destroy him* 
[the usurper], he destroys his son? or grandson. 


२ Kam. and Vya. M.; Vír. I. 160, p. 1. * Kam. 

* Mit. ch. ii., I. 52, p. 2; Vir 1. 220, p. 1; Kam. and Vya. M. 

* Mit. ch. ii., 1. 53, p. 2; Vir. 1. 220, p. 1; Kam. and Vya. M. 

० In some Southern provinces of India, the cakes, snd such like articles of food, are 
carried after being tied to a stick called a danda ; when a cake is asked for, the servant 

40 brings the stick, whereby he leaves it to the master to choose any he likes. So here 

the eider stands for any brother. 

® Mit. ch. ii., I. 50, p. 2; Vir. 1. 220, p. 1; Kam. and Vya. M. The Mitákshará and 
the rest speak of this text as a Vedic one. 

7 Mit. ch. ii., 1. 53, p. 2; Vir. 1. 220, p. 1. 
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Nárada :—“ The wealth acquired [by a man] after separation belongs 
to him alone; [but] of what has [since] been recovered after being 
stolen or lost, and (the kind of property] before mentioned there shall 
again be (a division]. Práguktam, (that is property before mentioned, 
refers to [property] concealed by one from other coheirs. Punar- 
bhavet [means] there shall again be a division. This is understood. 
Manu :—“If any common property is discovered after partition, that 
partition need not be recognised ; it must be made over again.“ 


In case of denial of partition by any one, Yájtiavalkya states rules for 
decision [ch. ii., v. 149] :-- On denial of partition the fact of the 10 
division may be established by [the testimony of] kinsmen, relatives, 
witnesses, documents, and houses or fields separately held."? Yautakaih 
[means] separately allotted, and is to be construed as an adjective 
qualifying both houses and fields.? 


Narada :—“ A dispute among coheirs with regard to the fact of parti- 
tion is to be determined by [the testimony of] kinsmen, by the 
deed of division, or by the introduction of separate transaction of 
affairs.“ 


The same [says] :—“ The Dharma (or religious duty) of unseparated 
brethren is single. After partition even that becomes separate for 20 
each."5 Here the word Avibhaktánám or unseparated is the substantive, 
while Bhrátrinám or brethren 18 merely an adjective not to be understood 
in its specific sense, [but rather as indicative of a class]. Therefore [it 
comes to this, that], inan unseparated family, whether it consist of father, 
grandfather, sons, grandsons, father's brother's brothers, brother's sons, 
or any [such] member, the religious duty is single. Hereby the rule 
which enjoins that where there is union of time, place, agent, &c. one 
observance suffices even if the ritual be different; yet that rule is ex- 
tended by the express words of the texts to cases even where plurality 
of unseparated agents exists. Hence? the rites connected with the 30 
worship of the Vedik and Smárt fires are of course separate for unsepar- 
ated persons; as the relations of those fires as Ahavaníya, Avasa- 
thya, and the like, differ in the case of the different agents. In 
like manner the Sráddha, by the paternal uncle, brother's son, &c. on 
the Amávásyá and such [other seasons] are separate owing to a 
difference of deities. In the case of brothers without the sacred fire, 


1 Mádhava also refers this text to Manu; but it does not appear in tbe published 
editions. 
3 Vir. 1. 293, p. 1; Kam. and Vya. M. ३ Vir. I. 223, p. 1. 
* Mit. ch. ii., 1. 64, p. 1; Vir. 1. 223, p. 1; Kam. and Vya. M. 40 
5 Mit. ch. ii., 1. 64, p. 1; Vir. 1. 223, p. 1; and Kam. 
* The word ought to be ७४. 
J 
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the [said] rite is single, as the deity is one and the same. Where there 
is a difference of place, owing to residence abroad, the Sráddhás are even 
separate. In the case of those who maintain the fire, the rites in con- 
. nexion therewith are separate, while the worship of household deities, 
the Vaisvadeva, and such other rites are single. Therefore, says Sá- 
kala :—'* Of those whose food is cooked in one place, the worship of 
household deities, as also the Vaisvadeva, is single; while in the case 
of divided members, these are performed in each house separately 
As to what Asvaláyana says in the Périjáta! :—-** Of those who live and 
10 cook their food in one place, even if [previously] separated, the head 
alone shall perform those four sacrifices which follow the Vágyajiía.? 
Let those men of the twice-born classes, who live on separately dressed 
food, who being separated have reunited, perform these rites separately 
every day before meals." It refers to persons reunited, [after separa- 
tion,] as is [clearly] indicated by the words of those separated who 
yet live on food cooked in one place, as well as those who, being 
separated, have reunited. Hence [it comes to this, that] in case of 
separate dressing of food among the reunited, the great rites (Mahé- 
yajiia) are separate. Vágyajňa [is] Brahmayajta Vágyajfiapárvakan 
20 [means] Atadguna Samvigidna, (a species of Bahuvríhi compound), 
the connotation of the members of which does not apply to, or is 
not included in, the object signified by the whole. If it were to 
be understood as Tudguna Samvijíüna, then the words Vágyajfía 
and the rest would be unmeaning ; for it will be included in the four 
sacrifices, that being the first, and there being no cause for its omission. 
Hence Brahmayajía must be separately performed. But these two 
texts are not respected by the learned. Again, as to the texts from the 
Dharmapravatti:—“ Unseparated sons shall together perform the 
anniversary Sráddha, the Darsa Sráddha, and the monthly Sráddhas 
80 of [deceased] parents.) When in different countries, they should 
perform the same separately. If [being unseparated] they should go 
to different towns, the Darsa and the monthly Sráddhas of the parents 
shall always be separately performed. Those [brothers] who, though 
unseparated, live in different towns, and subsist, each on his self- 
acquired wealth, shall perform the Sráddha and the [ Pérvana Sráddha] 
separately; and again as to the text from the Smriti Samuchchaya, 
“the Vai$vadeva, the anniversary Sréddha, the Mahflaya as well 
as the Darsa Sráddha shall be performed separately when [the 
performers are] in different districts." They are interpreted by some 


40 The Mss. A and B have the reading Prayogapdrijaté,’ thus showing which Párijáta 
is here meant. | 
2 The sacrifice which consists in repeating the Vedas. 
* These are during the first year after death. 
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as applying to the reunited residing in different districts. 10 reality 
these texts are unauthentic; or* they may be the work 
of some one who based them on the following reason:—A 
general dictum [Nydya] sanctions singleness of performance in 
the case of the unity of place, time, agent, and the like. An [express] 
text enjoins the same [under similar circumstances] save the unity of 
the agent. In the case of the difference of residence [of the perfor- 
mers] neither the text nor the dictum applies ; therefore [in that case] 
Sráddha and the like should be performed separately. With this 
outline I here leave off this [subject]. 10 

Nárada declares other signs of partition :—'* Separated brothers 
[alone] and not unseparated brothers may be witnesses or sureties, 
or may lend or borrow iu respect of each other. Lending, borrowing 
beasts, food, houses, fields, presents, execution of documents, &c. 
income and expenditure, are, it should be known, separate in the case 
of the separated. Those coheirs among whom these transactions take 
place should be considered (to be] separate, even without & writing 
[to that effect]. Danagrahana [literally giving and taking] here refers 
to debt. The same Dánagrahana is repeated in the second text for 
clearness. It thus means that acceptance of beasts, &c. will be produc- 20 
tive of [separate] ownership in the case of the separated, only when 
accomplished by each separately ; while among the unscparated, the 
acceptance by one alone produces the [joint] ownership of others also. 
Dana-Dharmah [means] written deeds and the like. Agamah [means] 
the collection of the principal and the interest, &c. Brihaspati [says] :— 
* They who have their income, expenditure, and mortgage dealings, 
distinct, and have mutual transactions in money lending and trade, 
are undoubtedly separate."  Vanikpatham [means] tho way of the 
Vaisya or trade.  Yájüavalkya [ch. ii., v. 92] :—“ It is declared that 
among brothers, husband and wife, and father and son, there can be 30 
no relations of suretyship, lending, or being witnesses for each other, 
before partition.“ 

In the absence of all these signs, ordeal [must be resorted to]. For, 
the same author has said [ch. ii., v. 22] :—'' In the absence of any of 
these [signs], resort to one of the ordeals is prescribed." As for the 
text of Vriddha Yajravalkya, that “in the case of doubt regarding 
partition, the division must be proved by kinsmen, witnesses, and 
written deeds, and not by ordeal," this has reference to cases where 
other signs exist. 

When doubts as to partition or otherwise cannot by any means be 40 
solved, Manu ordains a fresh partition :—“ When there isa doubt of 


1 Mit. cb. ii., 1. 64, p. 1; Vir. 1. 223, p. 1; and Kam. 
» Vir. 1. 18, p. 2. 
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partition among coheirs, a partition must be again made, even though 
they may have taken up separate residences." 


Nárada states the duties of separated coparceners:—'* When many 
persons spring from one man, have their religious observances, their 
transactions and their implementa of work separate, and do not consult 
each other in their dealings, they may,if they choose, give away or 
sell [their property], or do what they like, or, in other words, they 
are masters of their own wealth."! 

Dharmah [means] ceremonies ordained, such as the five great 

10 sacrifices. Kriyáh [means] trading and similar worldly transactions. 
Karmagunáh [means] the implements of work, such as household 
utensils, &c., a separate possession of these indicates partition. The 
meaning is, that when so separated, each of them may, without the 
consent of the rest, give, sell, or in any other manner deal with [his 
own share]. As for the text of Brihaspati :—‘“ Whether the coheirs are 
separated or unseparated, they are all alike in respect of immoveables ; 
for no one of them has power to give, mortgage, or sell it,"? it dis- 
allows, according to Madana, the right of a man to alienate without 
the consent [of his coheirs], the produce of fields or such other immove- 

20 able property, which has remained undivided, although the coparceners 
were divided [in respect of moveable property]. According to 
Vijnänesvara [Mit. ch. ii., I. 48, p. 1] and others [it is so enjoined] in 
order that no question as to partition or union might arise, and that 
by the consent of the separated, the transaction might be made more 
easy.’ 

With respect to one who being separated by his own wish, after- 
wards disputes [that partition], the same [author] says :— “ He who 
having separated by his own wish, afterwards disputes that division, shall 
be compelled by the king to abide by his share, and be amerced for 

30 persistence [in his contention]."*  Anubandhal [means] pertinacity. 


* ५२ * ORDER OF SUCCESSION TO OBSTRUCTED 
HERITAGE. | 
Yájüavalkya thus relates the order of succession to the wealth of 
OS तवा ह. 0 (dying) separated and not re-united 
aimants to the wea ० E =< com Y if 
sónless separated person. [ch. ii., vv. 135 and 136] :—*' The wife, 
daughters, both parents, brothers, and 
likewise their sons, gotrajas (gentiles), bandhus (cognates), a pupil, and 


! Vir. 1. 222, p. 2. 
a Mit. ch. ii, I. 48, p. 1, where this text is referred to as one of Manu, Vir. 1. 181, 
40 P. 1. Both these works read Sapindáh instead of Dáyádáh, which has been rendered 
in the above translation by the word ‘ coheir,’ and which in its sense is more extensive. 
* Vir. I. 181, p. 1. * Vir. 1. 223, p. 1; Vya, M. 
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a fellow student. Of these, on failure of the preceding, the next fol- 
lowing in order is heir to the estate of one who has departed for heaven, 
leaving no male issue. This rule extends to all classes.“ 


The wife, if faithful to her husband, takes [his] wealth; not if she 
Wife. be unfaithful. For it is declared by Ká- 
iyáyana:—'' The widow should take her 
husband's wealth, if she be chaste."? So says Háríta:—' If a woman 
becoming a widow in her youth be suspected of incontinence,’ a main- 
tenance should be given to her for the support of life.“ — Prajápati :— 
“Dying before her husband, a virtuous wife takes away his consecrated 10 
fire; if her husband die (before her) she takes his wealth: this is the an- 
cient law.“ — Agnihotram means the [three sacred] fires. The same :— 
“Having taken all his immoveables and moveables [such as] the base 
metals,? gold, liquids," and clothes, [she] should cause his monthly, 
half-yearly, and yearly Sráddha to be performed. She should propi- 
tiate, by funeral oblations or pious liberality, her husband's paternal 
uncles, his guru (or spiritual guide), the daughter's sons, the children 
of his sisters, and his maternal uncles; also old persons, guests and 
females [of the family].  Kupyam, tin, lead, and the like. 

As for this text of Brihaspati:—‘‘ Whatever property, whether 20 
pledged or of any other kind, [the husband] possessed after division, 
that the wife shall enjoy after the death of her husband with the exception 
of immoveable property. The wife, even if virtuous, and if partition 
have been made, is not worthy of immoveable property.” This refers to 
a wife having no daughter ; for [a wife] having a daughter takes even im- 
moveable property as declared in the Smriti Chandriká.!? The prohibi- 
tion of sale or other disposition of immoveable property by a widow, 
without the consent of takers of the heritage, is given on [the authority 
of] Mádhava. As for the text of Kátyáyana :--- after the death of the 
husband, the widow preserving [the honor of] the family should obtain 30 
the share of her husband so long asshe lives ; but she has no ownership 
therein in respect of [its] gift, mortgage, or sale“; l that is a prohibition 
of gift of money to the Bandi [bards], Chárana, and the like [triflers]. 
Gifts for religious or spiritual objects and mortgage, and the like for 


! Vir. 1. 193, p. 1; Kam. and Vya. M. Jímutaváhana (p. 233) comes to the 
conclusion (p. 240,) that this text should be construed strictly, so as to agree with 
Bribaspati, and it would then apply to divided as well as undivided families. 

3 Mit. ch. ii., 1. 57, p. 1; Vir. 1. 195, p. 2; Kam. ; Vya. M. 

* The original is karkaéa, which would literally mean headstrong, but from the 
context it means suspected to be unchaste, and this is the rendering of the Mitákshará ; 40 
1. 69, p. 1. 

p“ Mit. cb. ii., 1. 59, p. 1; Vir. 1. 198, p. 1. ५ Vir. l. 193, p. 1. 
* Zinc, tin, lead, &c. 7 Oils, ghee, molasses, &c. Vir. 1. 193, p. 2; Vya. M. 
* Vír. 1. 193, p. 2; Kam. 19 Vir. l. 193, p. 2. ?? Kam. and Vya. M. 
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that purpose, are of course permitted; [as is plain] from the aforemeu- 
tioned text [of Prajápati] commencing with Sthavaram jangamam, &c.; 
and from the text of Kátyáyana:—'' A widow always engaged in 
meritorious observances and fasts, constant in the duties of celibacy, 
intent upon restraining [her passions], and making holy gifts, shall 
reach the heavenly abodes even if she have no son."! As for the text 
of the same author:“ Heirless property goes to the king after [provid- 
ing] maintenance for the females and the servants and for funeral charges; 
but the [heirless] wealth of the Srotriyá should be bestowed on [other] 

10 Srotriyás," 2 and [of] Närada:—“ Except in the case of a Brahmana, a 
king, who is attentive to [his] duty, should give something as main- 
tenance to the stri (woman) of [the deceased]. Thus is the law of 
inheritance declared; [both these] have reference to concubines, 
because the term used is not Patni (married wife). 


But, says Nárada :—'* Among brothers, if any one dies without issue, 
or enters a religious order, the rest should divide his wealth, except 
the wife's separate property. They should allew maintenance to his 
wives to the end of their lives, provided [they] preserve [unsullied] 
the bed of their lord. If they behave otherwise, the brothers may 

20 resume that allowance.“ It relates according to Madana to the wives 
of one dying unseparated or re-united ; because [the text] occurs under 
that head. Kátyáyana [says]:—''If her husband have departed for 
heaven, stri (the wife) obtains food and raiment: on the other hand, if 
unseparated, she will receive a share of the wealth so long as she 

lives.“? The term Avibhakta (unseparated)* is illustrative of a 
* ५३ class [such as the] re-united. The word tu (but) has here the 
sense of vá (or). There would thus result two [co-ordinate] 
propositions according to Madana, the latter referring to a wife 
lawfully married ; [and] the former to a concubine. The foundation of 

30 this exposition is questionable. The same author [Kátyáyana] thus 
makes a correct statement [of the law]:—‘‘ She who is intent upon 
her service to the elders® of the family, is fit to enjoy her legitimate 
share: should she not perform her proper duty, raiment and food 
[only] should be assigned to her.““ ‘Guruh, the father-in-law, &c. 
The meaning is that at his Ci. e. the elder’s] pleasure, she may receive 
a share, otherwise merely food and raiment. 


1 Vir. I. 194, p. 1; Kam. * Mit. ch. ii., 1. 58, p. 2; and Vya. M. 
3 Mit. ch. ii., 1. 58, p. 2; and Vya. M. * Vir. 1. 195, p. 2; Vya. M. and Kam. 
° Vir. I. 203, p. 1; and Kam. 
40 »The word used is Guru, or religious preceptor, but from the context it evidently 
refers to the elder family members. 
7 Vir. 1. 203, p. 2; Kam. 
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The same :--“ A wife who does malicious acts, who is immodest, 
destroyer of wealth, unchaste, is not fit [to inherit] wealth.”! As for 
the text: —‘‘ This same course should be followed in the case ofdegraded 
females; food and raiment are to be given to them, and they should 
reside near the house ;” it is, in the opinion of some authors, in refer- 
ence to the husband while living. Evamvidhim [means] the treatment 
accorded to the degraded. 


Even to a woman who is [only] suspected of incontinence, a mere 
maintenance [is to be allowed] according to Hárita, [who says] :—“ If 
a woman becoming 8 widow in her youth come to be suspected of 
unchastity, [then] a maintenance merely [enough] to sustain life 
should be given to her.“ Karkasa, according to the Mitákshará, means 
‘suspected of incontinence." [Mit. ch. ii., 1. 59, p. 1.] 


Therefore [i. e from the foregoing discussion] it follows that a 
lawfully married wife [patní] having her senses under control, takes 
the wealth. But if there be more than one, they will divide [it] and 
take [shares]. 


In default of her [the wife], the daughter [succeeds]. Therefore 
[says] Manu [ch. ix., v. 130] :—“ The 
Daughter. 
daughter is equal to the son. How then can another inherit [his] 
wealth, but she who stands as if it were himself?“ ? If there be more 
danghters than one, they should divide the wealth and take shares. 
Among them also, if some aro married and others unmarried, the 
unmarried alone take by reason of this text of Kátyáyana :—“ The 
widow, if chaste, should take the heritage left by her husband, and in 
default of her the daughter, [inherits] if unmarried.” Among the 
unmarried, if some are wealthy and others destitute of wealth, the last 
only shall take; from the [following] text of Gautama :—" Strídhana 
(or a woman's property) goes to her daughters, unmarried and unpro- 
vided for.“? Apratishthitah (unprovided for) destitute of wealth. 
Those acquainted with traditional law hold that the term stri (wife) 
denotes the pita (father) also. 


In default of daughters, the daughter’s son (succeeds), by this text 
of Vishnu :-- If a man leave neither a 
son, nor a son's son, the daughter's son 
shall take [his] wealth. For in regard to the obsequies of ancestors, 
daughter's sons are considered as son's sons.“ 

DL MEE ee te 


Vir. 1. 203, p. 2; Kam. and Vya. M. * Vír 1. 203, p. 2; and Kam. 
: Mit. ch. ii., 1. 59, p. 2; Vir. 1. 205, p. 1; Kam. and Vya. M. 
* Vir. 1. 205, p. 2; Mit. ch. ii., 1. 59, p. 2. 
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In default of the daughter's son, [comes] the father; in default of 
him, the mother. And Kátyáyana says 
to the same effect :— To the sonless, his 
widow, being 8 woman of good family, or daughters; or in default of 
them the father, or mother, or the brother, or [his] sons are declared 
[to be heirs],”! aud likewise Vishnu:—“ The wealth of the sonless 
goes to [his] wife; failing her, it goes to the daughters ; failing them 
(daughters), it goes to the daughter’s sons; failing them, it goes to 
the father; failing him, it goes to the mother; failing her, it goes 
10 to the brothers ; failing them, it goes to brother’s sons; failing them, 
it goes to Sakulyas (or gentiles)."? But says Vijiidnesvara [Mit. ch. 
ii., 1. 59, p. 2] :— Because the word mdtd (mother) stands first in the 
sentence, expounding the sense of pitaraw (parents) [viz. mdtacha 
pitdcha] ; although [from the word by itself] no [definite] order is 
apparent owing to [it] being an Ekasesha (a grammatical compound 
formation, where one member is retained and the rest omitted,) which 
18 an exception of the [ordinary] Dvandva (copulative compound) ; 
because of the [said] order in the [dissolution of the] Dvandva, [which 
order must exist in the dissolution of its exception Ekasesha]; and 
20 because the father is common to other sons [such as those by another 
wife], and not so the mother; therefore the mother first takes wealth [of 
the deceased son], and failing her the father. This [exposition of 
Vijnänesvara] is unsound ; because it is opposed to the said texts, [viz., 
those of Vishnu and Kátyáyana], and because there is no authority [for 
saying that the facts] of the mother standing frst in the dissolving 
sentence, and of Ekasesha being an exception of the optional Dvandva, 
and of the commonness and the severalty [of the father and mother 
respectively] determine the order [of succession]. 
* In default of the mother the uterine brother; in default of 
80 * ५४ him, his son. As for the declaration of Vijüánesvara [Mit. ch. 
ii., 1. 60, p. 1,] and others that in default of uterine brothers, 
those by different mothers succeed ; [and] 
on failure of them, the sons of uterine 
brothers; it is not [correct];> for, to take the word ‘brother’ 
as meaning a uterine brother, in its primary sense and [also] as 
meaning a brother by a different mother in a secondary sense, is 
objectionable [as necessitating a] double interpretation [of one word at 
one and the same time). In regard to the term bhratarah (brothers) 


Father. Mother. 


Brother : his son. 


! Mit. ch. ii., 1. 57, p. 1, where this text is referred to as one of Brihat- Vishnu. 
40 Vir. 1. 195, p. 2. 
* Mit ch. ii., 1. 57, p. 1; Vir. 1. 195, p. 2. 
* Jim. (pp. 295,296) agrees with Vijngnegvara in taking the step-brother after the 
uterine brother; whereas, according to the Mayükha, he comes with the grandfather 
as a Gotraja Sapinda. 
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that failing brothers, sisters [succeed]; because the word ‘bratarah’ 
[as being] vir&paikasesha (a species of compound where out of two 
dissimilar members, one only remains) [means] brothers and sisters in 
accordance with the grammatical rule of Pánini Bhratri-putrau Svaeri 
duhitribhyém [the words bhrátri (brothers) and putra (son) [when 
compounded] with  Svasri (sister) and duhitri (daughter) [&c.] 
[But] it is not [so] ; there being no authority for [the word bArátarah 
being construed as] a virépaiksesha compound. Jf the sons of brothers 
have their fathers alive at the time of the death of a paternal uncle, and 


on this account have no interest in the wealth [of the paternal uncle] 10 


they shall take the share of their father by a division with the other 
paternal uncles, by the analogy of the [rule] in the case of [sharers] 
with different fathers, the allotment of shares is according to the 
fathers [7. e. per stirpes]. 

In default of brother's sons [come] the gotraja Sapindás' (gentile 
relations), Among them the first is the 
paternal grandmother according to the text 
of Manu [which says, ch. ix., v. 217] :— 
. * And the mother also being dead, the 


Gotraja Sapin dd. 


father’s mother shall take the heritage.“ ? Although she is (here) 20 


mentioned immediately next to the mother, she is to be entered at the 
end after the brother's sons, after the manner of the entry of intruders 
who are placed at the end, because she is not mentioned among those 
whose order [of succession] is fixed ending with brother's sons. 

In default of her [comes] the sister; for, says Manu [ch. ix., v. 187]:— 
“The wealth [of the deceased] goes to 
whoever is next among Gapindás and 
the rest.“ [Similarly] Brihaspati :-- Where a childless man [leaves] 
several clansmen, Sakulyas (kinsmen) and Bándhavás [relations], who- 


Sister. 


ever of them is the nearest takes the wealth [of the deceased]."* 80 


Being begotten in her brother's family (gotra), she possesses the 
qualifications of a gotraja. The community of gotra [does] indeed 
not [exist in the case of a sister]. But the quality of being a Sago- 
tra is not mentioned here as being a condition of [the right of] taking 
the wealth [as heritage]. 
In default of her, tho paternal grandfather and the half-brother 
i ]] sh because their 
Paternal grandfather, &c. nd = 1 SF f is - 
propinquity is equal, [the former being] 
! Gentiles within the seventh degree being connected by funera) oblations. 
* Mit. ch. ii., 1. 60, p. 1; Vir. 1. 195, p. 2. 
१ Mit. ch. ii., I. 60, p. 1; Vir. 1. 208, p. 1. * Vír. 1. 208, p. 1; and Kam. 
* Gotraja, i. e. born in the Gotra or family. 
* Because by marriage her Gotra changes into that of her husband. 
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the father of the father, [and the latter] a son of the father [of the 
deceased]. In other cases too, where propinquity is equal, and there 
is nothing specific [to indicate preference] such as the given order (in 
any text] and the like, the same [rule holds]. Therefore, in default of 
them [i. e. the paternal grandfather and a half-brother], the paternal 
great-grandfather, the father's brother, and the sons of the half-brother 
should divide and take [in equal shares]. 
All the Sapindas and the samánodakas [follow] in the order of pro- 
न , pinquity. Manu thus mentions them [ch. 
F v. 60 ]:—“ The Sapindá 1. 
ceases with the seventh person [in the line], and that of Samdnodakas 
(4. e. those connected by an oblation of water) ends when births and 


names are no longer known."! Saptamé means the seventh [in the 
line] being included. 


In default of Samánodakas [come] the Bandhus [cognate kindred]. 
Bandhus. They [are thus specified] in another 
Smriti :—“‘ The sons of one’s own father's 
sister, the sons of one's own mother's sister, and the sons of one's 
own mother's brother, are to be reckoned as Atmabandhus (one's 
20 cognate relations). The sons of the paternal grandfather's sister, the 
sons of the father's mother's sisters, and the sons of the father's 
mother's brothers, sre known as the Pitribandhus (one's father's 
cognate kindred). The sons of one's mother's father's father’s sisters, 
the sons of one's mother's mother's sisters, and the sons of the 
mother's mother's brothers, are known as mátribandhus (one's mother's 
cognate kindred)."? Here [i. e. among these] the order [of succes- 
sion] is that stated [in the text].3 


[If it be said]: As the right of the wife and all the rest to inherit- 

ance is derived from their relation to the deceased,* so let [the 

30 *५५ right] ofthe Bándhavas be; what title then can the Bhéndhavas of 
the father or of the mother [of the deceased] have to the wealth ? 

[The texts] beginning with pituh pitri shwasu putrah, &c. (The sonsof 
the sister of the father's father, &c.) are only as [denotative of a class] 


Mit. ch. ii., I. 60, p. 1; Vir. I. 209, p. 2; Kam. and Vya. M. All these works 
quote this verse with the fourth quarter as निवर्तेताचतुदैशात्‌ (ends with the fourteenth 
[ancestor or descendant]) so as to make the extent of samánodakaship definite. 1६ 
must be noted, however, that the Vyavahára Mádhava and Kamalákara refer it to 
Brahat-Manu and Vradha Manu respectively. The reading which has been adopted 
by the three editions of Manu consulted by me, as well as by Kulláka, and accepted 
40 by Nilakantha, is अन्मनात्रोरवेदने (when births and names are no longer known). 

3 Mit ch. ii., 1. 60, p. 1; Vír. 1. 209, p. 2; Kam. The Vyavahára Mádhava attri- 
butes these verses to Bandh&yana. 


* This applies to the three classes, as well as to the several members of those three 
classes. 
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showing the connexion between a term and the objects denoted [by it], 
[and have] no reference to wealth.” The answer [to that] is that the 
showing the connection between terms and objects denoted [by them] 
is redundant; because, even without the said text, the word [viz., 
Béndhava] in its primary sense would apply to [those enumerated 
as] the father's and mother's cognate relations, in the same way [as 
it does] to the maternal uncle of the father, the paternal uncle of the 
father, and the like. Hence the text is intelligible only by the accep- 
tation of [the enumerated] paternal and maternal Bandhus (cognates) 
as being Bandhus in reference to succession to property. In short, the 10 
same [reasoning] applies in regard to the rules for mourning and the 
like in reference to Bandhus. 


In default of bandhus [cognate kindred], the échárya (preceptor); 
on failure of him, the pupil, according to 
the text of Apastamba [which says ]:— 
“ Failing male issue, the nearest Sapinda 
inherits ; in default of him, the preceptor ; in default of him, the pupil.! 

In default of him (the pupil), a fellow-student ; in default of him, a 
Srotriya (a Bráhmana learned in the 
Vedas); for, says Gautama :—“ The Sro- 20 
Srotriya. triyas should take heritage left by 

childless Br&bmanas.? 


In default of one such, any other Bráhmans, in accordance with 
| Kátyáyana:—''But in default of all 
these, the lawful heirs are such Bráh. 
manas as have read the three Vedas, and are pure, and who have 
eubdued their passions. By [doing] this, justice is not violated."5 
And Nárada [to the same effect ] :--- In every case, the king may take 

heirless wealth except the property of 

क ten a Brähmana: for the property of a Bráh- 80 

mana [left] without an heir should be given to Srotriyas."* Brihaspati : 
— If Kéatriyas, Vaisyás and Sádras die without leaving male issue, 
[and] leaving neither wife nor brother, the king should take their 
wealth, for he is the lord of all.” 

Yájüavalkya [ch. ii., v. 197] states a distinction with regard to the 
wealth of ascetics and the like. [The 
heirs] who take the wealth of a vána- 
prastha (a hermit), of a yati (an ascetic), and a Brahmachdrt (a stu- 
dent), are in their order, the preceptor, the virtuous pupil, and one who 


Preceptor. 


Pupil. 


Fellow-Student. 


Bráhmanas. 


Ascetics. 


* Mit. ch. ii., 1 60, p. 2; Vir. I. 209, p. 2; Vya M. and. Kam. १ Id. 40 

* Mit. ch. ii., I. 60, p. 2; Vir. I. 209, p. 2.; Kam. and Vya. M. All these works 
refer this text to Manu. 

* Kam., where this text is referred to Devala. 
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is a supposed brother, and belonging to the same order.! The Bra- 
machárí stands for a Naisthika one (one who remains a student 
through life without marrying); for [in the case] of an Uparkurvána 
(७ temporary student), the father and the rest are [the natural heirs]. 
Dharmabhrata, one accepted as brother. Exalirthi, one belonging to 
the same Aérama [order]. The compound dharmabhrdtrékatirthi 
is 8 Karmadháraya (appositional) compound, [meaning] one who is a 
supposed brother, and belongs to the same order. According to Vij- 
ñánesvara [Mit. ch. ii., 1. 60, p. 2] :-- The order in which the Acharya 


10 and the rest [succeed] to a Vdnaprastha, and the rest is inverse to the 


order stated in the text." [But according to] Madana it is direct 
in accordance with the [following] text of Vishnu: —“ The spiritual 
preceptor, or tho pupil, shall take the wealth of a [deceased] Vanastha 
(i e. vánaprastha.)"? 


The funeral rites of the deceased as far as the tenth day inclusive, 
should be performed by whoever takes his wealth, including the king 
himself. And Vishnu says the same:—'' He who takes the wealth, 
is declared [to be] the giver of the Pinda or funeral oblations."5 This 
[subject] has been fully explained by me in the Sráddha Mayükha" 


20 in determining [the order of those] qualified to perform [Sraddhas] 


30 


40 


THE UNION AFTER PARTITION 

Now begins the investigation of who are Sansrishti (re-united co-par- 
ceners). In this connexion Brihaspati 
[thus] defines re-union: He who being 
once separated, dwells again through affection with his father, brother, 
or paternal uncle, is said to be re-united with him." This re-union 
according to the Mitákshará [ch. ii., I. 61, p. 1] and others [can only 
take place] with a father, brother, or paternal uncle, [and] not with 
others, because no others are mentioned in the text.* Properly speaking 

[the state of] re-union [should be] co-extensive with the makers 
* uk of partition. As for the word, father, &c., they are simply illus- 

trative of the makers of partition, just as the term [Vedi (altar) 
is made to mean the future site of Vedi in the sentence] [The sacrificial 
part] lies half within and half without the altar." Otherwise there would 
be a splitting up [of the text] into [several] sentences. Hence re- 
union may take place even with a wife, a paternal grandfather, a 
brother's grandson, 8 paternal uncle's son, and the rest. In accord- 
ance with the [rule of] Sdmdnddhikaranya (the rule that the 
subject and the predicate should inhere in the same object) [observable] 


Re-union. 


! Vir. 1. 210, p. 1; Kam. and Vya. M. ® Vir. I. 210, p. 1; Jim. p. 338. 
5 Kam. 
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in the text : —'* He who having been separated, again dwells together, 
is Sansrishta (re-united), [there can be] no re-union between the sons 
and the like of two separated brothers, [&c.] Re-union [implies] an 
understanding or wish that [their] present, or future wealth [shall be] 
common until a fresh partition." 

In connexion with this subject, Manu states a distinction with regard 
to a fresh partition among the re-united (ch. ix., v. 210]:-- If re- 
united [co-parceners] make a fresh partition, the shares must be equal. 
The right of the [law of] primogeniture does not there apply."! 
Here some? say that the unequal distribution being [already] prohi- 10 
bited by [the expression], ‘ the shares must be equal,’ [the fact] of a 
prohibition [of the same] again by a disallowance of [the right of] 
primogeniture, shews that inequality will not be [allowed] only on 
account of primogeniture; but that inequality in partition, owing to 
the inequality of wealth [amalgamated] at the time of re-union, is 
[permitted]. But, as [the clause] beginning with Jyaishthyam’ is 
simply an arthaváda (explanatory), the shares will be equal in spite of 
the inequality of wealth. And usage [tells] thesame. Therefore, while 
[it is] possible to [explain] this text in conformity to usage, it is impro- 
per to suppose a text opposed to that [usage]. Again, some say that 20 
the Vyavahára Sastra (rules of civil judicature) is, like grammar, 
generally based on usage. Brihaspati:—“ If any one of the re-united 
[parceners] acquires wealth by science, valour, or the like, two shares 
of it must be given him, and the rest shall have equal shares.“ Madana 
[says that] inasmuch as two shares [to the acquirer] are established 
by [the text] Arjakasya dvau Bhagaw (two sbares to the acquirer), 
` the [present] text should [be made to] mean that in a partition among 
co-parceners not re-united, two shares [are allowed] in the case of an 
acquisition without detriment to the paternal wealth; but in a parti- 
tion among re-united co-parceners, two shares [are allowed] even if the 30 
acquisition was at the expense of the re-united property. 

Y4jfiavalkya [ch. ii., v. 188] enumerates those entitled to take the 
wealth of [one] re-united. “A re-united 
coheir [takes the wealth] of a re-united 
coheir, [and] a uterine brother, [that] of a uterine brother."* This 
[text] is an exception to the [text] beginning with Patni Duhitarah 
(the wife, the daughters, &c.) Henco the meaning is,—it is not the 


Order of succession. 


1 Mit. ch. ii., I. 61, p. 2; Vir. 1. 210, p. 1; and Vya. M. All these works as well as 
the edition of Manu, upon which my references to that work are based, read विभक्ताः 
(separated) instead of संसृष्टा: (re-united) in the first quarter of the verse. 40 

* Nílakentha here refers to Kamalákar and Vyavahéra Mádhava. The Viramitro- 
daya would also favor this interpretation (see l. 210, p. 2.) 

è Vir. 1. 210, p. 2; and Vya. M. * Vir. 1. 210, p. 2; Kam. and Vya M. 
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being a wife, &c. but the being a re-united [parcener] that determines 
the right of taking the wealth of a [re-united parcener]. 


As for [the opinion of] Vijiianesvara [Mit. ch. ii., I. 61, p. 1], Madana 
and others, [that] “ this [text] too applies to one devoid of son, grand- 
son, or great-grandson because [of] the dictum that the scope of an 
exception should be the same as [that of] the rule, and because the 
terms Aputrasya (of one sonless), and Svaryátasya (of one gone to 
heaven) from the aforementioned [text] run into the [present text]; so 
that a re-united [parceuer] alone will take the wealth of one such [1. e. 

10 sonless] dying, in spite of [coheirs] beginning with wife, who [though] 
nearer [are] not re-united.” This is questionable. For, there is no 
authority for [supplying] a complement (from a preceding passage], 
where it can be dispensed with. As for the sameness of scope, [that] 
need not exist in every respect; but [may exist] so far as practicable, 
and [the same or partial coincidence exists in the present case by 
both the rule and the exception] referring to a Sapinda of the 
deceased. 


If[it be said] that the term Aputrasya (of a sonless) not being 
[allowed to be] understood, the term Svarydtasya (of one gone to 
20 heaven) will [similarly] not be understood, aud there will be no [term 
meaning] deceased, [so as to show that the text refers to a deceased, | 
then [it is] not [so]; because that [term, viz., one meaning deceased] 
can be got [i. e. understood or supplied] from the text of Manu, to 
be hereafter quoted, [containing the words] hiyetdnsa pradánatah- 
mriyetányatarovápi (will be excluded, from a share; or if any of them 
dies, &c.) By [that term, viz., Aputrasya] being understood, [on the 
other hand] between two sons, or a son and a grandson, one being re- 
united and the other not re-united, equal shares will have to be given, in- 
asmuch as that text will [then] not apply to one with issue. This is 
80 opposed to usage which is the source of authority in law. If [again] 
it be said that owing to [that term] not being understood, the text 
will apply even to one with male issue, and therefore between a putra 
(male issue) not re-united and a re-united brother or the like, the 
brother or the like alone will get [the wealth] and not the son or the 
like, then [it is] not [so] ; because [this objection] is refuted in the 
comment on the latter hemistich [of the text]. 
An exception to the rule [laid down] in this * quarter is mentioned 
[by] Sodarasya, &c. (of a whole brother, &c.) [Here the terms] 
* ५७ Sansrishtinah [and] Sanerishti (of one re-united, and one 
40 re-united,) are supplied [from the preceding quarter]. The 
meaning is that between a whole and a half brother [both] re-united, 
the re-united whole brother alone will take the wealth of the re-united 
[brother] deceased. The latter hemistich [Yájñavalkya ch. ii., v. 188, 
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is as follows]:—'' [The re-united brother] shall give up the wealth 
of the deceased to one born [of his body], or [failing one such] 
shall retain it."! The sense of it is: If the pregnancy of the wife of 
a deceased re-united co-parcener be unascertained at the time of 
dividing his wealth, and a son be afterwards born, the re-united father's 
brother, or the like parcener, should give the wealth to that [son] ; and 
faling him, should take it himself. Here the filial relation alone 
determines the right of taking the father's wealth, [and] not the fact 
of birth after partition; because [such a supposition] serves no 
purpose, [necessitates] superfluity, and would disqualify from share 10 
one born before partition in a different country but unknown [on that 
account]. Therefore, to the son previously born, even though not 
re-united, a father's brother or the like, though re-united, must give 
his inheritance. 


The same (Yájüavalkya ch. ii., v. 189) propounds the right of a uterine 
brother not re-united and of a half-brother re united to take wealth in 
[equal] shares :—“ One born of a different mother, if re-united, may take 
the wealth ; but one born of a different mother, and not re-united, [cannot 
take] ; but a uterice brother, if even not re-united, should obtain the 
wealth, and one born of a different mother, even if re-united, shall not 20 
takealone."? Here by the expression, born of a different mother and 
the like, the half-brother alone is not designated, but the paternal uncle 
and the rest likewise ; because there is nothing in those terms to distin- 
guish between them. Otherwise,we should have theabsurdity of expound- 
ing re-union with father’s brothers and the rest. Because there is no 
other object in re-union. 


The words “if not re-united,” apply to both, to the preceding 
and the following clauses, like the lamp upon the threshold. So 
the word sansrishta (re-united) is to be repeated, and one is to be 
understood as meaning one re-united as to the wealth, and the other 30 
as one connected by birth from the same womb. [In the third clause] 
tbe word api (though) is to be repeated, [in the fourth] after the word 
[re-united in wealth]. The word eva (alone) is to be supplied at the 
end of the verse. Hence these are the meanings of the different 
clauses of the [above] text :—[1] Anyodariyah [that is] one born of 
a different mother, viz., the wife, the father, the father's father, the 
half-brother, the paternal uncle, &c. If they be re-united, should 
take the wealth. [2] Those from & different womb, if not re-united, 
[should] not [take the wealth]. Here the re-union and birth from 
& different mother, standing together, are & cause, of which the 40 
capacity to inherit [is the effect], and vicé-versá. [8] The uterine 


३ Vir. 1. 210, p. 2; Kam. and Vya. M. * Vir. 1, 211, p. 1, Kam. and १११. M. 
> Which gives light both within and without. 
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brother, though not re-united [by wealth], should take the property. By 
this reasoning, tbe being a uterine brother alone is even declared a suffi- 
cient reason [for taking heritage]. [4] Therefore, the sansrishta or 
one re-united only by wealth, if born of a different mother, will not 
alone take the whole. 


Therefore it follows from the above, that if one is sansrishtah by re- 
union of wealth, and another is connected as one proceeding from the 
same womb, they should both divide and take the wealth [between 
them]. Manu [ch. ix., vv. 211, 212] clears this point [in his work] when 

10 treating of the capacity of the re-united (to inherit]:—'* Should the 
eldest or youngest of several brothers be deprived of his share [at the 
distribution], or should any one of them die, his share shall not be lost 
[211] ; but the uterine brothers and sisters, and such as were re-united 
after a separation, shall assemble together and divide his share equal- 
ly.”! Hiyeta (be deprived of), by entering another order, by degrada- 

tion from sin, or the like. The term Sodartyah (uterine) goes along 
with the word Bhratardh (brothers). Yecha sasrishtdh (and such as 
were re-united), that is the wife, the father, the paternal grandfather, 
the half-brother, the paternal uncle, and the rest [as were re-united]. 

20 On this point, Prajápati states a distinction :—'* Whatever conceal- 
able wealth [exists], becomes the property of the reunited [parce- 
ners] ; but land and houses those not re-united should take according 
to their shares.“ Antardhanam (concealable wealth), what is capable 
of being hidden by depositing under ground, or otherwise [such] as 
gold, silver, &c. Sansrishtwh [that is] of a different womb should take; 
but land the uterine brother [should take]. Kine, horses, and the like 
should be taken by the uterine and those of different wombs. Accord- 
ing to Madana, a brother of a different womb if re-united should even 
take kine, horses, and the like. But this cannot be founded on the 

80 above text. It is said in the Smriti Chandrik4:—“ But if there exist 
only one species of property [out of two that is] (1) concealable wealth, 
[and] (2) land, kine, &c. the uterine brother alone should take even 1 
not re-united. "The authority for this is questionable. Among uterine 
brothers, if some are re-united, and others not re-united, the re-united 
alone should take (the wealth] because two causes co-exist, the being 
born of the same womb, and reunion. Hence, Gautama :—'* When a 

re-united [parcener] dies, his re-united [parcener] shares the 
* ५८  heritage."?  Brihaspati:*—'' Two brothers who become reunit- 
ed through affection, become the partakers of each other." 


40 This, then, is substantially the sense of the above :—4As one whether 
re-united with his father or not re-united, should take the entire 


! Mit. ch. ii., l. 61, p. 2; Vir. 1. 211, p. 1; Kam. and Vya. M. 
3 Vir. 1. 212, p. 1; Kam. and Vya. M. 3 Vya. M. 
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share of his father; because it is the filial relation which determines the 
son's right to take the [father's] share. Among (several) sons also, 
when one is re-united and the other is not, the re-united one alone 
[should take] by the text, “ Of a re-united [co-parcener], the re-united 
co-parcener [shalltake]." In a case of re-union between a father, a son, 
and any other [co-parcener] not à son, the son alone [should take], 
because it has been already declared by the terms, “ho shall either 
give up to [the posthumous son], or shall receive tho share.“ If there 
be [many re-united] other than sons, [such as] parents, brothers, 
paternal uncles, and others, the parents alone [should take]. Among 10 
them again, the mother first, and then the father, according to Madana. 
As for the brothers, paternal uncle, and tho rest, they should even 
divide and take; for among them all, the state of re-union equally 
exists, as the efficient cause whence their right of taking the wealth is 
derived. So likewise in an assemblage of unre-united brothers, and 
re-united paternal uncles, half-brothers, and others, they should divide 
[and take it], because of the texts:—‘‘A uterine brother, even if not 
re-united, should obtain the wealth, and not [exclusively] one born of 
a different mother ;" and * Of a re-united [co-parcencr], a re-united 
[co-parcener]; and of a uterine brother, the uterine brother." If there 20 
be the re-united wife alone, she alone should take, from the [same] 
text, Of a re-united | co-parcener], a re-united [co-parcener]." 


If there be an assemblage of other re-united persons together with 
her [the wife], they alone [should take], and not she. Inlike manner, 
Sankha and Nárada, in treating of the subject of re-union, observe :— 

** Among brothers, if any one die without issue, or enter a religious 
order, the rest of the brothers should divide his wealth, except the 
Stridhana (the wife's separate wealth). They should provide his wives 
with maintenance for life; provided these preserve [unsullied] the 
bed of their lord ; but if [they behave] otherwise, they should cut off 30 
[that allowance].” 


She, who is his daughter, is enjoined to be provided with mainten- 
ance out of her father’s share, which [she] takes till [performance 
of] her [marriage] ceremony, after which tho husband is to support 
[her] Here, as in the sacrifice, ho who offers tho [rice] for sacri- 
fice, must, if the moon riso, [before the close of the sacrifice, ] divide the 
rice into three parts, the sacrificial substanco and the rise of the moon 
[being mentioned], the [use of the word] sacrificial substance is enough 
for its determination in the sacrifico, the word nirwdpa or division, 
need not have been mentioned ; so from the order of succession [above 40 
given], in the division of property of the ro-united, either after death 
or entry into an ascetic order, the makers of the re-union being deter- 
mined, the word brother is used (simply as] illustrative of a class. 

l 


90 [ 0, IV, S. IX, 24—25. 


Although Sankha in the section [entitled] re-union [observes]:— 
* The wealth of him who goes to heaven leaving no male issue, goes 
to the brothers; failing them the parents should take it, or the eldest 
wife ;”1 still according to Madana, that is intended to fix the order of the 
unre-united brothers and the rest, upon the death of one dying re- 
united, subsequent to the death of his paternal uncle, brother's son, 
or half-brother with whom he had previously-made a re-union. And in 
this case, according to the same authority, the first is the mother and 
afterwards the father.? The eldest [wife] who has kept her senses 

10 under restraint. In default of the wife the sister. And Brihaspati 
says [to the same effect]:—'* [Of the wealth] of him who has gone 
[to heaven], childless, and [leaving] neither wife nor parents, the 
sister is then entitled to take a share." 5 Some declare of him who 
has gone [to heaven], the daughter [takes]. In default both of 
daughter and sister, the nearest sapinda [succeeds]. 


N. B.—Sríkrishna-Tárkálankára, the commentator on the Dáyabhága of Jímüta- 
váhana, thus summarizes the law of succession to a deceased male, as prevailing in 
Bengal :— 

Here the ‘order of succession to the wealth of a deceased male [is as follows]: — 
20 The first [among the heirs] is the son; failing him, the son's son; failing him the son's 
son's son. The grandson whose father is dead, and the great-grandson whose father 
and the grandfather are dead |succeed] simultaneously. In default of [any one] up 
to the great-grandson, the wife [succeeds] who, having obtained the heritage from her 
husband, shall associate herself with her husband's, or in default her father’s family, 
and leading a virtuous life enjoy the husband's heritage for the support of life; and who 
likewise might make some gifts for the benefit of her | deceased] husband, but shall 
not enjoy it at her pleasure as [though it were] stridhana (woman's wealth). Failing 
her, the daughter; among [daughters], first the maiden; failing her, the betrothed; 
and failing her, the married, of whom [the daughter] with a male issue, and one who 
90 is capable of having male issue succeed together; while the barren, or the widowed 
[daughter] without a male issue are excluded. [n the absence of a married | daughter] 
the daughter's son; failing him the father; failing him the mother; failing her the 
brother. [Of brothers] the uterine [brother] first [succeeds]; failing him the 
[brother] born of a different mother. Where the deceased has [some] brothers 
reunited, when all [the brothers] are uterine, the uterine re-united [brother] first 
[succeeds] ; and failing him, the unre-uuited uterine [brother], and similarly when all 
[the brothers] are step-brothers, the re-united step brother first succeeds, and in his 
absence the unre-united step-brother. Where the step-brother is re-united and the 
uterine brother not re-united, both of them are equal sharers. In default of brothers, 
40 the brother's son [succeeds]. There too, the son of the uterine brother first [succeeds]; 
failing him, the son of the step-brother. In the case of reunion, when all are sons of 
uterine brothers, the son of the re-united uterine brother first [succeeds] ; and in his 
default, the son of the unre-united uterine brother; [and] when all are sons of step- 
brothers, the son of the re-united step-brother first [succeeds]; and failing him, the son 
of the unre-united step-brother. When, however, the son of the uterine brother is re- 
united, and the son of the step-brother not re-united, both [of them] are equal sharers 
as [in the case of] brothers. In the absence of a brother's son, the brother's son's son 


1 Mit. ch. ii., 1. 59, p. l; Vir. 1. 213, p. 1; Vya. M.; Kam. ® Jim. p. 343. 
3 Vya. M.; Kam.; Vir. I. 213, p. 2. 
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[succeeds]. There too, [the facts of] the brother being uterine or not uterine, and 
[being] re-united or not re-united, should be considered for [determining] the order 
` [of succession]. Failing him [i. e. the brother's son's son], the father's daughter's 
son [succeeds] [if he be] son of the uterine sister. Failing him, the son 
of the son of the step-sister. Failing him, the uterine brother of the father; 
failing him the father’s step-brother [succeed]. Failing him, the son of the uterine 
[brother] of the father, the son of the father's step-brother, the father's uterine 
brother's son'sson, [and] the father's step brother's son's son, succeed in order. 
Failing them the father's father's daughter's son [succeeds], [first if] a son of the 
father’s uterine sister, [and next] if a son ofthe father's step-sister. This [rule 10 
applies] in the case of [the succession of] the great-grandfather’s daughter's son, 
to be hereafter spoken of. Failing him, the father's father; failing him, the father's 
mother ; failing her, the uterine brothers and step-brothers of the father's father ; 
their sons; their son's sons; [and] the father’s father's father's daughter's sons 
succeed in order. In the absence of persons hitherto mentioned, who may be the 
givers of the Pinda (rice oblation) to be given to the [deceased] owner of wealth, the 
mother's brother, and the rest, who may be givers of the Pinda, which the [deceased] 
owner of wealth could [himself] have given, succeed. Failing them the mother’s 
sister's son of the [deceased] owner of wealth. Failing him, the sons and the son's 
sons of the mother's brother succeed in order. Failing them, the three descendents 20 
beginning with the son's son's son's son succeed in order, [as being] the lower 
sakulyas, [and] the givers of the lepa (wiping of the hands touching the rice oblation) to 
be enjoyed by the [deceased] owner of wealth. Failing them, the father's father's 
father's father, and the like, and their issue succeed according to their propinquity [as 
being] the higher sakulyas, and the givers of the lepa which the [deceased] owner of 
wealth could [himself] give. Failing them, the samánodakas succeed. Failing them, 
the preceptor; failing him, the pupil; [and] failing him, the Brahmachári, who is a 
fellow-student of the Vedas [succeed]. Failing them, the co-villagers, those having 
the same golra, and those having the same pravara (illustrious ancestors) succeed in 
order. In the absence of all the heirs hitherto mentioned, the king shall take [the 80 
wealth] save that of a Bráhmana. The wealth of a [deceased] Bráhmana is taken by 
Brébmanas possessing a knowledge of the Vedas, and such [other qualities]. Similarly, 
the wealth of a Vanaprastha shall be taken by another Vánaprastha, who was treated 
as a brother, and who was a fellow-student. Similarly, a worthy pupil shall take the 
wealth of a Yati (one who has entered the fourth order), the preceptor [that] of a 
Naishthika- Brahmachári (a perpetual student); and the father, or the like, that of an 
Upakurvana Brahmachári (a temporary student) This is the concise statement [of 


the order of succession ]. 
STRIDHANA (A WOMAN'S PROPERTY). 

Manu (ch. ix., v. 194] :—'* What is given before the nuptial fire 40 
(Adhyagni), what is presented in the brid- 
al procession (Adhyávahanikam), what is 
given in token of love (Pritidattam), and what is received [by a woman], 
from her brother, mother, or father aredeclared six-fold peculiar property 
ofa woman.! [The word] shat (six) is here used as exceptive of a less 
number. This [interpretation] harmonizes with the [use of the] word 
* Adya’ in a text of Y4jiiavalkya [which says] [ch. ii., v. 143] :—'* What 
was given [to à woman] by the father, the mother, the husband, or a 
brother; or received [by her] at the nuptial fire, or Adhivedanikam 


२ Mit. ch. ii., 1. 62, p. 2; Vir, 1. 214, p. 1; Kam. and Vya. M. 50 
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(presented on her supersession) and the like is denominated a woman's 
property.“! And Vishnu specifies more [than six kinds] :—“ What 
was given [to a woman] by [her] father, mother, son or brother; 
adhyagn (what was received before the [nuptial] fire) ; adhivedanikam 
(what was presented (to herj on [her] husband's espousal of another 
wife); Sulla (her own perquisite) ; bandhudattam? what was given to 
her by her cognate kindred ; and Anvádheyaka (a gift subsequent) [are 
a woman's property ]."*5 


Kátyáyana thus defines the adhyagni and other (species of a woman's 
10 separate property) :—'* What is given to women at the time of marriage 
near the nuptial fire is celebrated by the wise as Ad/iyagni, or a woman's 
property bestowed before the nuptial fire. That again which a woman 
receives whilst she is being conducted from her father's* home is 
termed the Adhyávahanikam [kind of] stridhana (woman's property); 
whatever is given to [a woman] through affection, by her mother-in-law 
or her father-in-law, and [wealth termed] Pádavandanikam, or what is 
received on a woman's saluting the feet of elders, is termed Prítidatta ; 
what is obtained by & woman subsequently to her marriage from the 
family of her husband, or what is similarly obtained from her own 
20 family, is called anvadheyam ; whatever is obtained [by a woman]as the 
equivalent of household utensils, of beasts of burden, of milch cattle, 
or ornaments, is declared [to be] sun.“? The meaning is when the 
household utensils and the rest are not available, whatis given to the 
bride at the time of her being given [in marriage] as the price of them 
is $ulka. Yájüavalkya [thus] explains the ddhivedanika [ch. ii., v. 
148] :—“ To a superseded wife [the husband] should give a sum equal 
[to the expenses of tho marriage] by which she has been superseded, 
provided no strídhana (woman's property) has been bestowed on her je 
but if [any has been] assigned, Ardham or a half [only] should be 
80 allotted. Ardham means as much as will make [her stridhana] equal 
to the expenses of the [husband's] second marriage. 


Devala :-- That which a husband has promised as stridhana (woman's 


1 Vir. 1, 214, p. 1; Kam. and Vya M. 

3 Jímütaváhana states (p. 117) this bandhu to be the bride's mother's brother; and 
usage shows that this is still the custom ; for the maternal uncle has a part assigned to 
him at and before the sacrifice. 

3 Vir. I. 214, p. 1. 

e Jímütaváhana (p. 119) distinctly makes this to be a gift by any member of the 
father's family. 

40 ५ Mit ch. ii., I. 62, p. 2; Vir. 1. 214, p. 2; Kam.; Vya. M.; Vijfüáneávara makes 
Sulka to be that which being paid the daughter is given in marriage; Madana in 
Víramitrodaya says that what is received from the husband in the shape of household 
utensils, &c. is éulka.. 

6 Vir, 1. 215, p. 1; Kam and Vya. M. 
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property) should be made good by his sons even as a debt."! Pratis- 
rutam (promised) (i. e.) to his wife. 

On the subject of giving property to women, Kátyáyana states a 
distinction :—“‘ [Separate] property excepting immoveables may be 
given to women by the father, mother, husband, brother, and kindred 
according to their means as far as two thousand."? According to 
Madana, wealth to the extent of two thousand panas excluding im- 
moveable property are to be given. 


So also Vyása:—'' À present amounting to two thousand at the 
most* may be given to a woman out of tho wealth."5 Here this 10 

* ६० gift up to two thousand is meant [to be for] every year. [For] 

the same [author states that] in [a period of] many years more 

than this, and in case of ability even immoveable property may be given. 


In property given to a woman in fraud of heirs as well as in orna- 
ments and the like given to her merely 
for wearing, a woman has no ownership 
according to Kátyáyana [who says] :—'* But what was given to women 
with a fraudulent intent or for a particular object by their father, 
brothers, or husband is rot denominated stridhana."* In [property] 
earned by mechanical arts, or even obtained from friends or the like, 20 
other than the father and the rest, women have no ownership, accord- 
ing to the same author. “In whatever is earned by mechanical arts 
or received through affection from any other [than the relations 
already mentioned,] the husband has property, but the rest is pro- 
nounced [to be] stridhana (woman's property). As for the text“ A 
wife, a son, and a slave are all incapable of property. Whatever 
they earn, belongs to him to whom they belong, that too has reference 
to wealth acquired by mechanical arts and the like. It is also proper 
[to interpret the text as shewing] the absence of absolute dominion 
even in the ddhivedanika or other [species of stridhana]. Hence, says 30 
Manu [ch. ix., v. 199]:—**a woman should never make [any] expendi- 
ture out of the family [property] belonging to several or even [out of] 
her own wealth without the assent of her husband.”  Nirhárah 
[means] expenditure. 


Stridhana, technically so called. 


In a certain [kind of] property, Kátyáyana declares [their] absolute 
dominion. “That which is obtained by a married woman, or bya 
virgin in the house of her husband, or of her father, from her brother, 


1 Vir. 1. 216, p. 1. 3 Vir, I. 215, p. 1; Vya. M. 

3 Vir. I. 215, p. 1; and Kam. * Vír. l. 214, p. 2; and Vya. M. 

e Vir. 1.214, p. 2. Nílakantha reads the second half of this text Nirdhanáh sarva 40 
evate, while the Viramitrodaya gives it as trayaevé dhanáh smritah; the latter means 
these three are declared to be without wealth, i. e. incapable of owning anything. 

5 Vir. 1. 215, p. 1. 
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or her parents, is termed Saudáyika. The independence of women who 
have received the Saudáyika wealth, is desirablo [in regard to it], for 
it was given [by their kindred] for their maintenance out of affection. 
The power of women over Saudáyika at all times is celebrated both in 
respect of gift and sale, according to their pleasure, even in [the case 
of] immoveables.”! But over immoveable property given by the 
husband they [have] no absolute dominion according to the text of 
Nárada [which says]: —“ What was given by an affectionate husband 
to his wife she may enjoy as she pleases even when he is dead, or may 


10 give it away excepting immoveable property.” £ 


The non-existence of dominion in the husband and others over 
siridhana (woman's property) is declared by the same [author] :— 
Neither the husband, nor the son, nor the father, nor the brothers, 
have authority over stridhana (a woman's property) to take it or to 
give it away. If any of these persons by force consume the woman's 
property, he shall be compelled to make it good with interest, and shall 
also incur a fine." If [such person], having obtained her consent, 
use the same amicably, he shall [be required to] pay the principal only 
when he becomes able.“ Manu [ch. viii., v. 29, and chap. ix., v. 200] :— 


20** Such kinsmen as seize upon the wealth of women whilst they are 


alive, a just king should chastise with the punishment [due to] thieves." 
** The heirs of the husband shall not divide among themselves any orna- 
ment worn by a woman düring the lifetime of her husband; they who 
do so, are degraded from their tribe."* Dhrita (worn) [means] that 
which was given by her husband or the like, and which she wore. 
Devala :—'* [A woman's] maintenance, ornaments, Sulka (perquisite), 
and gain, are her strídhana. She herself has the enjoyment of ii: 
her husband is not entitled to it when not in distress. In the case 
of (its) idle expenditure or consumption, [the husband] should repay 


30 it with interest; [but] he may use the property of his wife to relieve 


40 


the distress of a son.“? Vitti [means] wealth given by the father 
or the like for subsistence. Labhah, interest [or profit]. .Mokshah 

expenditure, in other words, gift or other [alienation].* The 
* term putra (son) is illustrative of the family. Yájüyavalkya [ch. 

ii., v. 147]:—'* A husband is not liable, unless he is willing, to 
make good the property of his wife taken [by him] in & famine or for 
the performance of religious duties, or during illness, or while under 
restraint." Here by the [specific] mention of [the word] bhartri 
(husband) it is virtually declared that stridhana is not to be taken 


1 Mit. ch. ii., I. 62, p. 2; Vir. 1. 215, p. 1; Vya. M. and Kam. 

* Mit. ch. ii,, I. 47, p. 1; Vir. 1. 215, p. 2; Vya. M. and Kam. 
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by any other but himself, even when distressed by famine or by 
any other calamity. Dharmakdryam (religious duties), that is, such 
[alone] as are indispensable. Sampratirodhaké [means] in confinement. 

In some cases a husband must restore it even if unwilling, as said by 
Devala :—*'* Now if the husband have two wives, and do not show honour 
to one [of them], he shall be compelled by force to restore to her [i. e. 
the latter], even [what she may have] voluntarily given to him. Where 
food, raiment and dwelling are withheld from a woman, she may exact 
her own (property) and a share from coheirs.”"!  Ihkthinah [means] 
from a coheir. This, however, refers to a virtuous wife; for, a wicked 10 
one deserves no share. And the same [author observes] :— A wife 
who does injurious acts, who i8 immodest, who wastes his property, or 
who is given to adultery, is not fit [to have] her stridhana.” The same 
[author] :—‘ Wealth was produced for [the performance of] sacrifices ; 
therefore it should be spent on religious objects, and not on women, 
fools, or irreligious persons.’’? 

Manu thus declares the right of succession, after a woman's decease, 
to the anvadheya [species of stridhana] [ch. ix. v. 195]:—“ The 
anvádheya, and that wealth which was given through affection by the 
husband, shall be inherited by her children [even] if her husband 20 
be alive.“ The same author further explains the term prajá (children) 
[eh. ix. v. 192] :—" On the death of the mother, all the uterine 
brothers as well as all the uterine sisters, equally divide the maternal 
wealth."* The comment of the Mitákshará [here] is [that] the com- 
panionship [in the act of division] is to be among sons, where the 
right [to succession] has accrued to them by the non-existence of 
daughters and the like; and among daughters where the [said] right 
accrues to them alone, the association of daughters and sons which 
follows from no rule is [not meant to be] laid down. Others [however] 
say that in the case of Anvádheya and a gift through affection, the 30 
association of daughters and sons is independently Jaid down [by this 
text ]. 

Among sisters, Manu states a distinction [ch. ix., v. 192]:—“Stridhana 
(woman's property) goes to her children, [for] the daughter is a sharer 
thereof, provided she be not given away [in marriage] ; but if married, 
she receives a mere recognition of right.“  Tadanéint [means] the 
receiver of a share equal to [that ofthe] son. Aprattd, unmarried. 
The meaning is that if an unmarried daughter exists, the married one 
receives something [small] only [in token of] recognition. In default 
of an unmarried daughter, the share of the married daughters is equal 40 

2 Vir. 1. 215, p 2. * Mit. ch. ii. I. 57, p. 2; Vir. I. 197, p. 1; and Kam. 


3 Vir. I. 216, p. 2; Kam. Mit. ch. ii. 1. 63, p. 1; Kam.; Vir l. 216, p. 1. 
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to [that of the] brothers, according to the text of Kátyáyana [which 
says]:— Sisters having husbands should share with brothers.“ 
Something should be given to the daughters of daughters also ac- 
cording to Manu (ch. ix., v. 193) [who says] :—“ Even to the daughters 
of daughters something should be given according to their worth, from 
the assets of their mother's mother, on the score of natural affection.” 
But the yautaka (marriage gift of a woman) goes to the unmarried 
[daughters] alone, not to the sons. To this effect the same [author 
says] (ch. ix., v. 139] :---/ Whatever is the yautaka [property] of the 


10 mother is the portion of the unmarried daughter.“ According to 


Madana, yautaka is that which is obtained by a woman at the time of 

marriage or other (ceremony) whilst seated with her husband on one 

seat as [shewn] by the explanation of Nighantu, [viz.,] yutayo yautakam 
(what belongs to two joined, is yautaka). 

* In respect to the aforesaid technical stridhana except the 

* $3 anvédheya and the pritidatta of the husband, Gautama states a 

distinction :—'* Stridhana (woman's property) goes to her daugh- 

ters unmarried and indigent.” — Apratislthitáh [such as are] destitute 

of wealth. The daughter of a Bráhmaní wife [however] may take the 


20 wealth even of her stepmother, as Manu says [ch. ix., v. 198] :--- The 


wealth of a woman which has been in any manner given to her by her 
fatber shall be taken by the Bráhmaní [daughter] as well as by her 
offspring."5 The particle vd means and; so that [the use of vd shows 
that] ‘by division’ is to be understood. Some say tbat the word 
Bráhmapí is representative of any girl of equal or superior caste; but 
the authority for this [supposition] is questionable. 

In default of daughters, the issue of those daughters [succeeds] 
according to Narada, who says:—‘ The daughters [take the wealth] 
of the mother, failing the daughters, their issue."9 A distribution 


30 among daughters by different mothers, as also among tho sons of 


40 


different daughters’ sons, is made by analogy of the rnle—‘ in the case 
of sons of different fathers, the allotment of shares is according to 
fathers" [i. e. per stirpes]. As for the text of YAjfiyavalkya (ch. ii., 
v. 117) [which says] :-- The daughters share the residue of their 
mother's property after [the payment of her] debts, and [their] issue 
succeeds im their default,"" some say that the term anvaya [issue] is 
even there indicative of the offspring of daughters ; others [however] 
say that in default of daughters tho sons alone should take, since the 


1 Vir. 1. 216, p. 2. 3 Mit, ch. ii., I. 63, p. 1; Vir. 1. 216, p. 2; and Kam. 
३ Vir. 1. 216, p. 2; Kam. and Vya. M. 
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5 Mit. ch. ii., 1. 63, p. 2; Vir. 1. 217, p. 2; Kam. and Vya. M. 

? Mit. ch. ii., 1. 63, p. 1; Vír.1. 217, p. 1; Kam. 7 Vir. 1. 217, p. 1. 
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word ‘ tat’ in the text of Nárada above [cited] points to the mother 
alone.! And this view agrees with the custom: Sesham rinát (residue 
after debt) [means] according to the Sámpradáyikas (men conversant 
with usage) that the sons alone should take the [mother's] property 
[when it is] equal to, or less than the [amount of the] debt. 


In default of the daughters and the rest, the sons, grandsons, and 
the rest should succeed, because, says Kátyáyana :—“ But on failure of 
daughters the inheritance belongs to the sons."? This right [of in- 
heritance) of daughters and the rest in the mother's property exists 
only in [respect of] the adhyagni, adhyávahanika, and other aforesaid 10 
[kinds of the] technical stridhana; for if it related to all wealth in 
which their mother had property, the technical term [viz., strídhana] 
would be nugatory. Hence the texts before quoted containing [the 
term] stridhana (woman's property), from Brihaspati, Gautama and 
others, such as stridhanam syádapatyánám (a woman's property 
shall belong to her children), stridhanam duhitrinam (a woman's 
property is of [her] daughters and the rest), have reference 
[to woman's property] technically [so called]. Those texts again 
which, although destitute of the term stridhana (woman’s property) 
have the same meaning, such as Bhajeran Mátrikam rikthan (they 20 
should divide the maternal heritage), and the rest, have also reference 
to the same [kind of stridhana] inasmuch as there is brevity in sup- 
posing one origin [for all the different texts on the same subject]. As 
for the text of Yájüiavalkya [ch. ii., v. 117]: “ Let sons divide equally, 
both the effects and the debts after [the demise of] their parents,” 
it relates to what is acquired by inheritance, [or] spinning, and the 
like, excepting the technical stridhana. Therefore [even] if there be 
daughters, the sons or other [heirs] alone succeed to their mother’s 
property, save the technical sfridhana. 


[As regards succession to] the technical strídhana in default of both 80 
kinds of issue, Yájüavalkya states a distinction [ch. ii., v. 144]:— 

% Her kinsmen (bandhavas) take it, if she die without issue."* 

The same [autbor] expounds the succession of kinsmen according 
to the different kinds of marriage.“ The property of a childless 
woman married in the Bráhma or any other [of the four approved forms 
of] marriage goes to her husband; in the remaining [four forms 
of marriage] it goes to her parents.“ But if she leave female issue, 
[it will go to her daughter's daughters ].“ Failing the husband, the 


1 Page 96 above. | * Vir. l. 217, p. 1; Kam. 
३ Jim. p. 131. * Vír. 1. 218, p. 2; Kam. and Vya. M. 40 
5 Yáj. ch. ii., v. 145. ० Vir. 1. 218, p. 2; Kam. and Vya. M. 


7 VijfiáneSvara (Mit. ch. ii., I. 63, p. 1) distinctly mentions daughter's daughters, and 
gives his reason for so doing. 
m 
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nearest to her in his family takes it; [similarly] failing the father, the 
nearest to her in her father's family succeeds; as Manu in the text 
[ch. ix., v. 187]:—“ Of the nearest sapinda, the wealth [of the deceased] 
shall be" declares propinquity to the deceased as the criterion of the 
right to [take] wealth. As regards [the statement] in the Mitákshara! 
that* “on failure of the husband, it goes to tatpratyásanná 
* दरे (the nearest to that) sapindas, and on failure of the father, to 
tatpratydsanna (the nearest to that) sapindas, even there the 
[word] tatpratydsannah is [to be dissolved as] tena asyáh pratyá sannáh 
10 [the nearest to her] through him, so as to mean (‘the nearest in his 
family through him"). In the four [forms of marriage] beginning with 
Brahma relates to the Bráhmana on account of these (forms) alone being 
lawful in respect to him. In the case of Kshatriyas aud the rest, to 
whom the Gándharva [form of marriage] is lawful, the wealth of even 
her who has been married according to that [form] belongs to the 
husband alone. To the same effect [says] Manu [ch. ix., vv. 196, 
197] :-—‘ It is ordained that the property [of a woman] married in the 
Brahma, Daiva, A'rsha, Gándharva, or Prájápatya form of marriage, 
and dying without issue, shall go to her husband alone; but itis or- 
20 dained that if she obtained wealth when married in the Asura and the like 
form, on her death without issue, it goes to her mother and father.’’? 


On failure of the husband of a deceased woman, in the case of mar- 
riage according to the Brahma or the like form, or on failure of her 
parents in the case of marriage according to the Asura or the like 
form, Brihaspati names the persons entitled to the technical stri- 
dhana (woman's property):—'' The mother's sister, the wife of the 
mother’s brother, the wife of the father's brother, the father’s sister, 
the mother-in-law, and the wife of an elder brother, are pronounced 
equal to mothers, If they leave no son born in lawful wedlock, nor 

80 daughter's son, nor his son, then the sister's son and the rest shall 
take their property.“ Here the absence of the daughter and also of 
the daughter's daughter must be understood [as the condition prece- 
dent]; because only on failure of them does the right [of inheritance] 
belong to the son born in wedlock, or to the daughter's son. 


In respect of property given by the bandhus (cognate kindred) at an 
Aéura or the like other [form of marriage], Kátyáyana says:—'* That 
which was given to her by her bandhus, goes on failure of them, to 
her son.’’* | 

But as regards the Sulka (perquisites) Gautama observes :—‘‘ The 

40 sister’s Sulka ( perquisites) belongs to uterine brothers, and then to her 


2 Ch. ii., I. 63, p. 1. 2 Vír. 1. 219, p. 1; Kam. and Vya. M. 
? Vir. 1. 219, p. 2; Kam. and Vya. M. Vir. 1. 219, p. 2; Kam. and Vya. M. 
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mother. As to what Sankha says [viz.] :- The Sulka (perquisite] 
belongs to the bridegroom himself;? that must be understood [to relate 
to] one dying previous to [the celebration of] her marriage. Here 
Yájüavalkya states specially [ch. ii, v. 146]:—“ If she die [after 
betrothal] the gifts may be taken [by the bridegroom] after the 
expenses on both sides have been deducted." The meaning is that the 
husband may take [back] if his bride be dead, what remains of the 
Sulka (perquisite) previously given, after [deducting] the expenses 
incurred by himself and her father. Ona certain point Baudháyana 
states a distinction :-- The wealth of a deceased maiden may be taken 10 
equally by the uterine brothers; on failure of them, [by | the mother; or 
in default of her, [by] the father.“ 


The Sámpradáyikás (those conversant with usage) declare that this 
[text] relates to ornaments and the like presented by the mother's 
father and the like, at the time of gift by speech* to a girl [who after- 
wards] dies before [completion of] the marriage. 


ANANSAH (PERSONS EXCLUDED FROM INHERITANCE.) 


Yájüsvalkya says [ch. ii, v. 140]:—'' An impotent person, an 
outcast, and his issue, one lame, a mad- 
man, an idiot, a blind man, and [a person] 20 
afflicted with an incurable disease, are [persons] not entitled to share, 
and are to be maintained.”5 Tajjah, born of him, the outcast. 

Those that regain, after division, virility or the other [absent quali- 
fications] by medicine or other [means] do receive their share, like a 
son born after partition. 

Manu [ch. ix., v. 201] [says] :—‘ The impotent and the outcast are 
without a share; so are persons born blind and deaf; also a madman, an 
idiot, one dumb, and such as are destitute of a sense.  Nirindriyáh, 
[persons] deprived of the sense of smell or the like. Nérada:—“ An 
enemy to his father, an outcast, an impotent person, and apayátrita, 80 
or one expelled, should not get a share [of the heritage] even if they be 
Aurasa (legitimately born sons) ; how then can a kshetraja (son by an 
appointed kinsman) [get under similar circumstances] ? 


Persons excluded from heritage. 


! Mit. ch. ii., J. 63, p. 2; Vir. 1. 219, p. 2; Kam. and Vya. M. * Vya. M. 

» Kam.; Vya. M.; Vir. 1. 219, p. 2. 

* This “ gift by speech," called Vág-dána, should precede the regular ceremony by 
a considerable period ; but at present this gift has become quite formal, and is made 
only a few minutes before the sacrifice. 

s Vir. |. 221, p. 1 ; Kam. and Vya. M. e Vir. I. 22], p. 2; Kam. and Vya. M. 
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Persons afflicted with an obstinate and agonizing disease, idiots, 
the insane, blind and lame, are to be maintained by the 

* &8 family, but their sons are entitled to take the share.! *Apaya- 
tritah [means] according to Madana, one outcast by kinsmen 

after ghatasphota (the ceremony of breaking a waterpot), or the like, 
for high treason or a similar crime. But properly it means one who 
goes across the sea in a vessel, or the like, to another quarter [of the 
globe] for trading. Because, communion [with such a person] is 
forbidden in this Kali age by (the text]. A dvija [one twice-born] 


10 who has passed the sea in a ship, should not be admitted [into the 


caste] even though he has performed penance [for it],"? and because 
ghatasphota? and excommunication are not prescribed for enmity to 
the sovereign and the like. Sankha and Likhita [say]: —“ Inheritance 
and oblations of Píndas (boiled rice) and water are withheld from an 
Apayátrita (a traveller to a distant country)."* Vasishtha :-- Those 
who have changed [the domestic order] and entered into another are 
debarred from shares.” The meaning is the naisthika brahmachari 
(perpetual student), the Vénaprastha (hermit), and the yati (ascetic). 
Kátyáyana:—'* The son of a woman married out of her order [among 


20 the sisters], as also he who is born of a Sagotra (one belonging to the 


90 


40 


same gotra or family), and an apostate from pravrajyá (or the last 
order) never obtain the inheritance.” Sagotrdt means one begotten by 
a man on a wife married from the same gotra. Akramodhásutah | means] 
according to some, the Kshetraja, Kánína and such other [sons].’ 
But properly [speaking], when a younger daughter has been married, 
whilst her elder sister is still unmarried, they are then both said to be 
akramodhá (or * married out of order). If (the son] be of the same 
class as his father, his qualification for inheriting is declared by the 
same [author]. But the son of an akramodhá (woman married out of 
order) may inherit when he belongs to the same class with his father, 
and so may the son of a woman belonging to a different (superior) 
class [but] married in [proper] order."? A-son begotten even by a 
husband on a wife sprung from a higher class, cannot inherit, as said 
by the same [author]:—‘‘ The son of a woman married to a man of 
an inferior class cannot inherit. Food and raiment are considered to 
be due to him, to the end [of his life] from his kinsmen.’’® 


! Vir. I. 221, p. 2; Kam. and Vya. M. 

3 See the Nirnaya-sindhu, parichchheda 3, the first half, 1. 62, p. 2, where this 
text is cited as occurring in the Adityapurána, quoted in the Hemádri. 

* A ceremony for severing relationship by breaking a waterpot. 

* Kam. ; and Vir. I. 222, p. 1. The latter refers this text to Apastamba. 

* Mit. ch. ii., I. 61, p. 2; Vir. I. 221, p. 2; Kam. and Vya. M. 

* Vir. 1. 222, p. 1; Kam. and Vya. M. 7 See page 49. 

® Vir. 1. 222, p. 1; Kam. and Vya. M. * Vir. 1. 222, p. 1; Kam. and Vya. M. 
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If there be [other] sons endowed with good qualities, the vicious 
one is not entitled to inheritance according to Manu [who] says [ch. 
ix., v. 214]:—*' All those brothers who are addicted to any vice are not 
entitled to inheritance."! Brihaspati:—‘‘ Though born of a woman 
equal in class, a son destitute of virtue is unworthy of the paternal 
estate ; it is declared to belong to those who offer funeral oblations to 
the deceased, and who are well behaved. A son relieves his father from 
creditors and debtors; consequently there is no use of a son who acts 
otherwise.“ 


These persons excluded from inheritance must however be main- 10 
tained during life by those who take the inheritance; as Manu says 
(ch. ix., v. 202: —“ But it is fit that the wise, according to their 
means, should give food and raiment even to all [disqualified from 
inheritance] to the last, lest he who does not give become degraded.” 
Atyantam [means] during life. To the same effectis the text of 
Yájüavalkya cited before, [viz.,] Bhartavydste-nirans-ukéh, (‘Those 
excluded from inheritance are to be maintained.") "Those who have 
entered into another order as well as outcasts, and the sons [of both] 
are not to be maintained. And so Vasishtha [says]:—'' Persons who 
have entered into another order are incompetent to take shares; 90 
so is an impotent person, a madman, or an outcast, Maintenance is 
to be given to the impotent and madmen.* Here the mention of two 
in respect of maintenance is [meant] as the exclusion of the other two. 
Devals :—'* When the father is dead, an impotent man, a leper, 

& madman, an idiot, a blind man, an outcast, the offspring of an 
outcast, and a person wearing [a prohibited] sign are not competent 
to take a share of the heritage. Boiled rice and raiment are to be 
given to them, excepting the outcast.”5 Lingi, one wearing a prohi- 
bited sign. Baudháyana [says] :— Let the co-heirs support with food 
and raiment those who have abandoned popular customs, one blind, 30 
an idiot, an impotent person, one in distress, one afflicted with a 
disease, and persons doing prohibited actions, excepting the outcast 
and his issue.” According to Madana and others, one degraded 
from Sannyása (the fourth order), and his sons also are not to be 
maintained. 

But the blameless sons of those excluded from inheritance do inherit, 
according to the text of Vishnu [which says]:—'' The legitimate sons 
of those alone [out of the persons excluded from inheritance] inherit, 
but not the sons born to a degraded man. The sons born after the 


2 Vir. 1. 222, p. 1; Kam. and Vya. M. * Vír. ]. 222, p. 1; Kam. and Vya. M. 40 
s Vir. 1. 221, p. 2; Kam. and Vya. M 

* Mit. ch. ii., 1. 61, p. 2; Vir. 1.221, p. 2; Kam. and Vya. M 

७ Vir. 1. 221, p. 2; and Kam Kam. 
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commission of the degrading act, or from a woman of a higher class, 
cannot inherit. *Nor do their sons participate in the property 
* ७ of their paternal grandfather"; and [further] according to the 
text of Yajfiavalkya [which says] [ch. ii., v. 141] :—“ But their 
blameless sons, whether legitimate or Kshetrajd (the offspring by a 
kinsman), are entitled to inherit.“ 

Y4jfiavalkya prescribes a special rule concerning the daughters and 
wives of these (ch. ii, vv. 141 and 142]:—"' Their daughters should 
be maintained until they are provided with husbands. Their child- 
less wives conducting themselves aright, should also be supported ; 
but if they are unchaste, they should be expelled, and similarly those 
who are perverse."? According to Madana and others, in the case of 
unchastity, they should be expelled and not fed, [while] in the case of 
perverseness they should indeed be expelled, but maintenance is certainly 
to be provided for them. 


RECOVERY OF DEBTS. 


[Rinádánam.] 
Herein Brihaspatilays down [rules] for [regulating] ७ creditor's 
Recovery of Debts. conduct. 


* A creditor should always lend either after securing a pledge of 
adequate value, a binding agreement, a surety, or a document, or 
before witnesses."5 Bandha (a binding agreement) [means] an agree- 
ment by the debtor, such as—‘ As long as your debt is not discharged, 
so long will I not alienate, either by gift, sale, or mortgage, or in [any 
other] like [mode] this house, land or other [pledge]. 

Lagnaka [means] surety. The same [author] says :— (That loan] 
which is increased to four times, or eight times, is termed kusida 


(usury) because it is exacted without compunction, from a kulsita 
(wretched) and sidat (distressed. )""^ 


90  Kátyáyana [says]:—'* That interest above [the allowed rate] which 


40 


is promised by a debtor in a time of extreme distress ought to be 
always paid by him; it is termed kárita [stipulated interest]. When 
any one pays interest from time to time, that [interest] is declared to be 
Shikhévriddhi [hair-like-increasing-intevest]."5 Pratikálam [means] by 
the day, month, or year. Yájüavalkya [ch. ii., v. 37 :—] An eightieth 
part [of the principal] is the monthly interest when a pledge has 
been delivered, otherwise it may be in the direct order of the classes, 
two, three, four, or five [per cent]."5 Anyathé [means] if there be 


३ Vir. l. 221, p. 2; Kam. and Vya. M. s Vir. 1. 222, p. 1; Kam. and Vya. M. 
3 Vir. I. 90, p, 2; Kam. and Vya. M. * Vír. l. 90, p. 2; Kam. and Vya. M. 
° Vir. 1. 91, p. 1; and Kam. 6 Vir. 1. 9], p. 2; Kam. and Vya. M. 
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no pledge. [Says] Vyása:—'' Monthly interest is declared to be an 
eightieth part [of the principal]; if a pledge be given, a sixtieth part ; 
if there be [only] a surety; and two in the hundred when there is no 
security."  Yájüavalkya [ch. ii., v. 88]: —“ [Borrowers] who travel 
through forests [should pay] ten, and such as traverse the ocean 
twenty in the hundred.” Dadyuh (should pay) is to be supplied from 
the following sentence :—‘or all of whatever class should pay the interest 
stipulated by them.“! 

Vishnu [says] :—“ In all the classes, if a person borrow money 
under a promise to repay it the next day, and not pay it with the desire 
of profiting himself, he shall pay interest from that date."? The in- 
terest on & yáchita (loan for use) is [thus] declared by Kátyáyana :— 
* He who having received ७ loan which he had solicited, goes to a 
foreign country without restoring it, must pay interest after one year. 
If a man having contracted an Uddhára (loan without interest) does 
not pay, and when applied to, absconds to a [distant] country, that 
loan shall carry interest after three months. [A debtor] who, residing 
in his own country, does not pay on demand, shall be made to pay, 
however unwilling [he may be] interest? thereon though not stipulated 
[after the lapse of one year)."* 

Nárada :—“ There shall be no interest, in the absence of a stipulation 
[to that effect] on things lent through friendship ; but interest will run 
after half a year even without an agreement.“ 1९६६१६१७०७ [says]:— 
* What has been lent through friendship shall bear no interest until it be 
demanded back ; but if on demand it be not restored, it shall bear interest 
at the rate of five in the hundred. Should a man, having bought a 
marketable commodity, goto another country without paying the price, 

that price shall bear interest after three ritus (i. e. six months).* 
* ६६ A deposit, the balance of interest, a commodity sold, and [the 

price of] a commodity purchased not being paid [or delivered] 
shall bear interest at the rate of five in the hundred." 6 

Nárada:—'' The price of a commodity sold, wages, a deposit, a fine 
inflicted, an improper gift, and 8 stake won in gambling, carry no inter- 
est without a special agreement. A’kshika, won in gambling; Avivak- 
shita, without special agreement. Yájüavalkya [ch. ii, v. 44]:— 
** When a creditor does not receive back a loan tendered, it will from 
that time carry no interest if deposited with a third person.”8 


2 Vir. 1. 9], p. 2; Kum. and Vya. M. * Vir. 1. 93, p. 1 ; Kam. and Vya. M. 
* Karita [means] interest. 

* Mit. ch. ii., 1. 18, p. 1; Vir. l. 93, p. 1; Kam. and Vya. M. 

s Mit. ch. ii, I. 18, p. 1; Vir. 1. 93, p. 1; Kam. and Vya. M. 

¢ Vir. l. 93, p. 1; Kam. and Vya. M. 

7 Mit. ch. ii., I. 18, p. 1; Vir. l. 93 p. 2; Kam. and Vya. M. 

® Vir. 1. 94, p. 1; Kam. and Vya. M. 
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Brihaspati :—“ On precious metals, the interest may make [the debt] 
double; on clothes and the baser metals, treble; on grain, quadruple; 
so also on edible vegetable products, beasts of burden, and wool or 
hair."! Sada [means] flowers, roots, fruits, &c. Váhya, [vehicles such 
as] bullocks, &c. Lavah, the wool of sheep, the hair of the chaman 
(Bos Grunniens), &c. As for [the text of] Manu [ch. vii., v. 151} :— 
** Interest on grain, edible vegetable products, on wool or hair, on 
beasts of burden, must not exceed five times the debts,"? it isa prohi- 
bition of sixfold or higher interest. Kátyáyana says :—‘ For gems, 


10 pearls and coral, for gold and silver, for [cloth made of the produce of] 


fruit, or of silk, or of wool, the interest stops when it doubles [the 
debt]. Kaitam, [cloth] produced by an insect, such as the patta 
dukila, tasari, &c. Vasishtha :—“ Interest on copper, iron, bell-metal, 
iron filings, tin, and lead, makes the debt threefold only if long time 
have elapsed.”* Vy&sa:—‘ Interest increasing the debt sixfold is de- 
clared allowable on vegetables, cotton, and seeds.’  Kátyáyana:— 
‘¢ For all sorts of oil and spirituous liquors, for the different kinds of 
clarified butter, for molasses and salt, interest is known to be octuple.“ 
Vishnu :— On precious metals the highest increase [or interest] 


20 shall be double; on cloth, treble; on grain, quadruple; on fluids, 


octuple; on female slaves and beasts, their offspring shall be taken 
as interest." So, “Flowers, roots, and fruit, what is [sold] by 
weight the increase is eight-fold."? 

Narada :—“ Of interest on loans this is the paramount (rule), but the 
rate customary in the country where the debt was contracted may be 
different.?  Sárvabhauma, i.e. paramount or universal And this 
relates to & debt doubled, or more than doubled by interest in a single 
transaction ; for if at ६ different time, a fresh transaction be entered into 
with a different person, or even with the same person with a less or 


80 greater [amount] and the like, in such 8 case, even the highest (allow- 


40 


able) interest may receive addition. So also Manu [ch. viii., v. 181] :-- 
** Interest on money received at once (not month by month, or day by 
day, as it ought) must never be more than double the debt (that is more 
than the amount of the principal paid at [one and] the same time).“ 
But in any one transaction where it is realized at various times more 
than the highest (allowable) interest may be levied according to 
Vijüáne$Svara [Mit. ch. ii., I. 18, p. 2] and the other Sámpradáyikas. 

! Vir. L 92, p. 1; and Kam. 

Vir. 1. 92, p. 1; Kam.; Vya. M.; and Mit. ch. ii., I. 18, p. 2. 

* Vir. I. 92, p. 2; and Kam. * Vir. 1. 92, p. 2; Kam. and Vya. M. 

Vir. I. 92, p. 2; Kam.; and Vya. M. These words read जक्ष instead of बीजेष, 
80 as to include sugarcane. 

० Vir. 1. 92, p. 1; and Vya. M. 7 Vir. l. 92, p. 2. ® Vir. l. 92, p. 2. 

° Mit. ch. ii., I. 18, p. 2; Vir. 1. 92, p. 2. 
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OF PLEDGES.—(A'DHI.) 


Brihaspati :-- A’dhi is a pledge, and is declared to be divisible into 
four kinds :—Moveable, immoveable, for custody [only], and for use.“! 
Narada :—'* A pledge is that which is deposited, and is of two kinds, (one) 
to be released at a fixed time, and (tho other) to be retained until pay- 
ment.“ “ 


Häri ta [says]: —“ A pledge must be preserved in the same state in 
which it was deposited, otherwise (the pawner) shall lose his interest, 
and in case of injury to the pawn, shall forfeit his principal.” Vyatikramé 


[means] the destruction of the pledge. Yijtiavalkya (ch. ii., v. 59] :— 10 


“(There shall be no interest] if a pledge for custody be used or a pledge for 

use be damaged.“ * Hdpita means so injured as to be made 

* ६७ unfit for use. Kátyáyana :—“ He who employs on work an un- 

willing pledge without the assent of thepawner, shall be made to 

pay the profits of that work, or shall receive no interest.“ Karma-kdra- 
yet [means] he shall employ; Karma-phalam [18] wages. 

Y4jiiavalkya (ch. ii., v. 59] :-- [4 pledge] spoiled, or destroyed, unless 

bv the act of God or the king, shall be made good [by the creditor ].?$ 

Nashtah means deformed (damaged.] Deyah [means] should be restored 


in its original state, Brihaspati :—'' A pledge being worn out by enjoy- 20 


ment, the principal is destroyed." Vyäsa declares that in the case of a 
pledge being destroyed, its value must be paid. “If gold or other 
(precious) thing shall be pledged, and lost by the fault of the debtor,’ 
the creditor, on being paid the principal and interest of his loan, 
shall be made to pay the price of the pledge.“ — Nárada :--- If a pledge 
be destroyed, the principal itself shall be forfeited, unless the loss was 
caused by the act of God or ofthe king."? Manu [ch. viii, v. 144]:— 
“The [pawnee] mast satisfy the pawner by the payment of the price 
[of the loan] lest he should becomea thief of the pawn.''!? 


Brihaspati :—“ If a pledge be destroyed by the act of God or the king, 80 


the debtor shall be made either to give[another] pledge or pay the prin- 
cipal with interest."!! Vyasa [says]: —“ Ifthe pledge be destroyed by 
the actof Godorthe king, there is no fault of the creditor in any way."!2 
Kátyáyana :—“ If without any fault ofthecreditor, the pledge be damaged 
or destroyed, the debtor shall be compelled to deliver another; [as] he 
is not exonerated from the debt.“ !? Yájnavalkya [ch. ii., v. 60] also 
[says]: —“ Acceptance of the pledge is [requisite] for the completion of 


2 Vir. I. 94, p. 1. * Mit. ch. ii., 1. 24, p. 1; Vir. 1. 94, p. 2; Kam. and Vya. M. 
5 Vir. 1. 94, p. 2; Kam. and Vya. M. * Vir. 1. 95, p. 1; and Kam. 
5 Vír. l. 95, p. 1; and Kam. ० Vir. 1. 95, p. 2; and Kam. 
7 Grahítá or reeeiver is the term used. ® Vir. 1. 95, p. 2; Kam. Id. १० Id. १1 Jd. 
1? Vir. I. 95, p. 2; Kam. and Vya. M. 15 Vir. 1. 95, p. 2; and Kam. 
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the contract [of pawn]. If it be lost, [even] when carefully kept, another 
must be substituted, orthe creditor must receive the amount due to 
him."! 

Nárada :—“ Pledges are declared to be of two kinds, moveable and 
immoveable; both are valid if there is [actual] enjoyment, but not 
otherwise."?  Vasishtha also [says]:—''In the case of several deeds 
being passed at the same time with respect to one pledge, he who frst 
got possession of it has a superior claim."5 The same:—“ If two 
creditors should, on the very same day, come to take possession of their 


10 pledge, the rule is that it must be equally divided and enjoyed by 


them.”* Kätyfyana:—“ Should a man hypothecate the same thing to 
two creditors, the first hypothecation shall be recognized, and the 
pawner punished as for theft.” 5 

Yájüavalkya [ch. ii, v. 58]:—'* A pledge, not redeemed until the 
principal is doubled, is forfeited. That with ० term of redemption 
fixed is lost on the expiry of that term; [but] a usufructuary pledge 
is never forfeited.” Brihaspati:—“ Gold being doubled, or in the 
case of a stipulated period, that period having expired, the creditor 
becomes the owner of the pledge after a lapse of fourteen days." 


20 Vyása:—'' After giving notice to the debtor’s family, a pledge for 


30 


40 


custody may be appropriated when the principal is doubled; and so 
may a pledge for a limited period when that period is expired."? Bri- 
haspati :—'* When the debt is doubled by the interest, and the debtor is 
either dead, or has absconded, the creditor may attach his pledge, and sell 
it in the presence of witnesses."?  Yájüavalkya [ch. ii., v. 61]:——* A 
debtor shall becompelled to pay with interest a debtcontract on a charitra 
(friendly) pledge ; and to pay two-fold a debt contracted on a chattel 
delivered as an earnest."!9 When a borrower, from his confidence in 
the lender, deposits with him a valuable pledge for a small considera- 
tion, or where the lender, from & [like] confidence in the borrower, 
advances a large sum on a pledge of small value, the transaction is 
said to bea charitra pledge; or charitra may mean the merit from 
ablution in the Gangá, &c.; and charitra bandhaka may be a contract 
where such merit is pledged. In this manner, in case of 8 charitra 
pledge of both species, the chattel [pledged] is not destroyed even if 
the principal be doubled; the payment even of that double 
* amount must be made. Even in the case of a pledge delivered 
as an earnest, it is not lost on the principal being doubled.* 


! Vir. I. 96, p. 1 ; Kam. and Vya M. 
* Mit. ch. ii., I. 25, p. 1; Vir. I. 96, p. 1; and Kam. 

* Vir. 1. 96, p. 1; Kam. and Vya. M. * Vir. 1. 96, p. 2; and Vya. M. 
e Vir. 1. 96, p. 2; Kam. and Vya. M. e Vir. l. 97, p. 1; and Kam. 

7 Vir. 1. 97, p. 2; and Kam. 5 Vir, 1. 97, p. 2. * Id. 

19 Vir, 1. 98, p. 1; and Kam. 
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The same [ch. ii., vv. 62, 68] :--“ The pledge shall be restored to 
the debtor offering to redeem it, on pain of the creditor not 
doing so, being deemed a thief. In the absence of tho creditor, the 
debtor may pay the debt to his kinsmen and take back his pledge; 
or appraising itat its value at the time, may letit remain with the 
creditor, without interest."! "The meaning is, if the creditor be not 
present, he [the debtor] may place the amount of his debt with 
interest in the hands of some other person of the creditor's family, and 
take back hispledge ; or if he desire to pay the debt by selling the pledge, 
he may have it valued at the time and leave it with the creditor with- 10 
out interest.”  Brihaspati :-- When land or other [property] has been 
enjoyed, and more [than the principal] has accrued therefrom so as 
to cover the principal and interest, the debtor shall obtain his pledge.” 
Yájüavalkya [ch. ii., v. 64]:—'* Whenever a debt under mortgage has 
become doubled by interest, then the pledge shall be returned, when 
double the principal has been received out of the produce.“ 


OF SURETIES. 
(Pratibhu.) 


Now, surety is of three kinds according to Yájüavalkya [ch. ii., 

v. 53]:—“ Suretyship is ordained for 20 
appearance, for trust, and for payment.“? 
Pratyayah | means] the inspiring of confidence by saying “ this man is 
honest."  Brihaspati, again, mentions four kinds of sureties :—'* The 
first says, ‘I will point him out, the second * this man is trustworthy,’ 
the third ‘I will pay this money,’ and the fourth ‘I will cause it to be 
paid.’ Arpayami means I will cause [the debtor] to pay it? "*  Káty- 
§yana:—“ Three Paksha (fortnights) at the most should be allowed for 
the finding of the absconding [principal]. If during that time the 
surety point him out, then he shall be absolved."5 ‘Three fortnights’ 
are mentioned only as an example, meaning that so much time must 80 
be allowed as is required [for the search]. 

Kátyáyana :--- If a surety for the appearance of a debtor produce him 
not at the time and place [agreed on], he shall discharge what he is bound 
for, unless he was prevented by the act of God or the king.“ Niban- 
dhamávahet [means] shall pay the sum due to the creditor. Brihaspati :— 

** The two first on failare of their engagement must pay the sum lent at 
the time stipulated. The two last, and in their default, their issue, shall 


Sureties. 


1 Vir. 1. 98, p. 2; Kam. and Vya. M. 3 Vir. I. 99, p. 1; Kam. and Vya. M. 

* Vir. 1. 99, p. 2; Kam. and Vya. M. * Id. 

० Mit. ch. ii., 1. 24, p. 1; Vir. 1. 100, p. 1; Kam. and Vya. M. 40 
* Vir. 1. 100, p. 1. 
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[similarly] pay, when sued.”! Kätyäyana: —“ The debt of suretyship 
need on no account be paid by the grandsons, but must be made 
good by the son, without interest.“? Vyása:—'' A grandson shall pay 
without interest the debt of his grandfather, and so shall a son the 
debt of suretyship by his father; [with respect to the debt of the 
latter kind] the grandson and the great grandson should not be 
made to pay, such is the conclusion.“ [The substance is that] the 
grandson shall pay only the principal of the debt of his grandfather; 
and if that debt be ofsuretyship, then even the son shall pay it 


10 similarly. This would be so only if the suretyship were entered into 


without receipt of wealth. In the case of suretyship undertaken after 
receipt of wealth, the son as well as the grandson shall pay it [the debt] 
with interest. And, moreover, Kátyáyana [declares] :—‘‘ Should a man 
become surety for the appearance of a debtor, on receipt of a pledge 
from him, his son shall be compelled to pay that debt even without 
assets from his father.“ 


Yájüavalkya [ch. ii., v. 55]:—'* When there are more sureties than 
one, they shall pay the debt proportionately. But when they are 
bound severally, the payment shall be made [by any of them] as the 


20 creditor pleases.  Ekachchháyá [means] the condition made by each 


severally, that he will pay the whole [debt]; in the case of sureties with 
such an agreement some one of them shall pay according to the cre- 
ditor's demand. It must hence be understood that, in the case of a 
compact of each to pay his share, payment shall be made accordingly." 
Kátyáyana:—'* Of sureties jointly and severally bound, any one of 
them that is found may be made to pay. If he be absent in a foreign 
country, then his son shall be made to pay the whole; but if he be 
dead, his son shall pay according to his father’s share."6 Pitransat 
means in proportion to the father's share [of the debt guaranteed. 


90  Yájüavalkya also [ch. ii, v. 56]:—' When a surety has been 


40 


made* to pay publicly a debt to the creditor, the debtor shall 
* & be forced to repay double the sum to the surety.” Brihaspati: 

—“ Should a surety, being harassed, pay the debt for which he 
was bound, he shall be entitled to receive twice the sum from the 
debtor, after the lapse of a month and a half.”7 


२ Vir. 1. 100, p. 2; Kam. and Vya. M. 3 Vír. ]. 100, p. 2; and Kam. 
? Vir. J. 100, p. 2; Kam. and Vya. M. 

* Mit. ch. ii., I. 22, p. 2; Vir. 1. 101, p. I.; Kam. and Vya. M. 

® Vir. I. 101, p. 1; Kam. and Vya. M. 

e Mit. ch. ii., 1. 23, p. 1; Vir. I. 100, p. 1; Kam. and Vya. M. 

7 Vir. 1. 101, p. 2; Kam. and Vya, M. 
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OF RECOVERY OF DEBTS. 


Rinagrahanam. 

Brihaspati:— A debt admitted by the debtor, may be recovered 
from him by remedies like mild remon- 
strance, conciliatory advice, circum- 
vention, violent compulsion, and confinement at home."!  Prati- 
pannam [means] assented to by the debtor. Upakramaih [means] by 
means of remedies. The same author thus explains the [said] re- 
medies:—'* When a debtor is made to pay by the advice of friends or 
kinsmen, by mild remonstrance, by constant following, or by entreaty, 10 
that mode of recovery is said to be consorant to equity. Whena 
creditor with an artful design borrows anything of his debtor, or 
withholds a thing deposited by him, and thus compels payment of the 
debt, this is called circumvention. It is called violent compulsion when 
a debtor is tied and taken to the honse [of the creditor], and is made to 
pay his debt by beating and such other means. When a debtor is forced 
to pay his debt by the tying of his son, wife, and cattle, and by the door- 
way being obstructed [by the creditor], then is dcharitam (confinement) 
[said to be used]."? Anugama [means] following. Préyah [means] 
importunity. Anvdhitam [means] an ornament or some such thing 20 
given to one to be handed over to another. With regard to the appli- 
cation of these remedies, Kátyáyana says :—“ Let a creditor procure 
payment from a king, master, ora Bráhmana by mild expostulation 
alone; from a friend or heir, by circumvention alone. Bhrigu ordains 
that traders, cultivators of land, and artizans must be made to pay 
according to the custom of the country; while violent compulsion 
may be used in the case of the wicked [debtors].”5 The same [author 
adds]: —“ The debtor may be [dragged before] an assemblage of 
people, and [there] restrained until he pay the debt, according to 
the custom of the country."* The same [author] forbids the restraint 30 
of [a debtor] confined in respect of evacuations :—“' If [one] con- 
fined should need the voiding of urine or feces, he should be followed, 
or should furnish a security.” Nibandham [means] a son or the like 
[as a hostage] in lieu of himself. 

The same [author] adds that the confined [debtor] should be set free 
for meals on receiving a security for his 
[the debtor's] appearance :—“If he has 
furnished security, he should be released every day at the hour of meals 
and at night [while] the security remains in custody. He who cannot 
or will not tender a surety for appearance, should be confined in jail or 40 
[in the custody of] guards. A venerable, trustworthy, and virtuous 


Recovery of debts. 


‘Security. 


3 Vir. 1. 103, p. 1; and Kam. 3 Vir l. 103, p. 1; Kam. and Vya. M. 
* Vir. I. 103, p. 1; and Kam. Vir. I. 103, p. 1. * Vír. 1. 103, p. 2. 
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man should not be confined in jail; [but] may be released without a 
surety, or with a surety [taken], or on his oath.”! Na vá áérayet [means] 


. does not offer. Chdrake [means] in a house of correction. Rakshinah, 


&c. should be made over to guards.  Prátyayikah, trustworthy. 
Brihaspati [says] :— The creditor may [either) recover a debt, the 
interest on which has ceased [owing to] the limit having been exceeded, 
or [he] may obtain a writing allowing compound interest.“? “ Purnáva- 
dhau [means] when doubling or the like has taken place. Hence the pos- 
sibility of interest ceasing. Udgrdhayet should take. Chakravriddhi 


10 [means] the calculation of interest on the interest added to the principal. 


Narada (says) :—'' If owing to adverse times a debtor should be dis- 
abled, he should be made to pay [by instalments] from time to time, ac- 
cording to his ability as he improves."5 Manu [says] [ch. viii., v. 
177] :—“ The debtor, if of an equal or a lower class, shall pay off the cre- 
ditor by [personal] labour ; but if of a higher class shall pay it little by 

little."* As for [the text of] Yájfiavalkya [which says] [ch. ii., 
* wo v. 43]:*— A disabled [debtor] of an inferior class should be 

made to work for [the payment of] his debts; a disabled Bráh- 
mana, however, should be made to pay gradually, according to his 


20 ability ;"5 the word Bráhmana [here] refers to one of a superior class. 


The same adds [ob. ii., v. 40] :—“ [A creditor] recovering an acknow- 
ledged debt will not be liable to the blame of the king ; [and] if the 
debtor should complain to the king, he should be fined and made to 
pay the debt.”  Brihaspati [says] :—“ This is the law in regard to an 
acknowledged [debt] ; a [debtor], denying [his liability], shall be made 
to pay on proof by writing or witnesses. In a doubtful case, [the 
debtor], who claims an adjudication, should on no account be restrained; 
[for], he who restrains one who deserves no restraint, becomes liable 
to fine according to law.”’  Asedhah means restraint under royal 


80 orders. The same :—“ That debtor is termed Kriyávádi (one claiming 


40 


adjudication), who says ‘I will pay what may be found to be justly 
due. "8 Kátyáśyana :—“ A creditor who harasses a debtor claiming 
adjudication, shall forfeit his claim and pay an equal fine"? Brihas- 
pati:—“ In [the case of] a contested claim, whoever proceeds [to 
recover his debt himself] without reporting (the matter]to the king, 
shall be seized and punished; and his claim will not succeed."!? 
Yama :—‘ A solvent debtor, who does not pay through wickedness, 
shall be made to pay [his debt] by the king who shall also take [a 


1 Vir. 1. 103, p. 2; Kam. * Vir. J. 104, p. 1; and Kam. 

s Vir. I. 104, p. 2; and Kam, * Vir. 1. 104, p. 2; Kam.; Mit. ch. ii., 1. 19, p. 2. 
5 Vir. 1. 104, p. 2; and Vya. M. e Vir. 1. 103, p. 2. 

7 Vir. 1. 104, p. 1; and Kam. e Vir. I. 104, p. 1. 


° Mit. ch. ii., I. 19, p. 1; Vir. I. 104, p. 15 and Vya. M. 
to Id. 
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fine of] double the amount." YaAajiiavalkya [ch. ii., v. 42]: —“ The 
king shall make the debtor pay to him ten in the hundred of the 
awarded [claim]; and the successful creditor to pay five in the hun- 
dred.“ I Dasukam [means] with an excess of ten; in other words, the 
tenth and the twentieth share. The sense is that those shares belong 
to the king, and the rest to the creditor. The levy of a tenth [share] 
refers to a poor [debtor]. Nárada lays down a special rule in regard 
to a wealthy [debtor] :—‘‘ A debtor who being wealthy does not pay 
through wickedness, shall be made to pay [his debt] by the king who 
shall [also] take [a fine of] twenty [in the hundred])."? Vinsukam 10 
means twenty in the hundred. 

Yájüavalkya states the order [of payment] in the case of more 
creditors than one coming to claim at one and the same time [ch. ii., 
v. 41] :— A debtor shall be made to pay his creditors in the order of 
loans, after discharging [those of] a Bráhmana and afterwards to the 
king."* Kítyáyana quoted in the Viváda Ratnákara says :—“ If there 
are many debts at once, that which was first contracted shall first be 
paid after those of the king ora Srotriya (a Bráhmana learned in the 
Vedás). In the case of [contracts] written on the sume day, the debt, 
the payment, the balance and the interest should be equal. Inallother 20 
cases [the payment shall be] according to the order of time. He who 
proves that a certain thing was purchased [by the debtor] with his 
loan, shall be entitled to payment from the debtor, aud not otherwise.” 

Yájnavalkya [ch. ii., v 93] :—‘* The debtor shall write the sums paid 
by him [at several times] on the back of the document, or the creditor 
shall give an acknowledgment in his own hand.“ Närada [says]:-— 
* When a debt is liquidated, [the creditor] shall pass a deed [of 
acquittance], or in its absence make a [public] acknowledgment. There 
will thus be a mutual acquittance of both the creditor and the debtor.““ 
Pratiéravah [means] a deed of acquittance declaring satisfaction [of the 30 
debt]. Kátyáyana states the evil results (ensuing) to a debtor on the 
nonpayment of debt: —'* He who having obtained a debt or the like does 
not repay it to the creditor, shall be born again [to be] a slave, servant, 
wife, ora beast [of burden] in the house of the latter.“ Uddhárah 


! Vir. I. 111, p. 1; and Vya. M. * Vír l. 111, p. 1; and Vya. M. 

* If of the same class, to be paid in the order of loans; if of different classes, then 
according to the order of classes ; Vír. 1. 105, p. 1. 

„ The king" stands here as illustrative of the Kshatriya class; Vir. I. 105, p. 1. 

* Vir. I. 105, p. 1; and Kam e Vir. 1. 110, p. 1; and Vya. M. 

1 Vir. I. 110, p. 1; and Vya. M 40 

5 [f Pratifravah means a document, its use as an alternative to a Lekhya or writing 
seems tautological. The Viramitrodaya makes Pratiéravah mean a public verbal 
acknowledgment, which seems to be more correct. See Virl. 110,p. 2: see likewise 
Amarakoás, ch. i., sec v., v. 5. 

Vir. I. 110, p. 2; and Vya. M. 
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[means] debt. By [the use of the word] Adi (et cetera), a [gratuitous] 
loan and a deposit are [meant to be] included. Ddsah [means] a born 
slave. Bhrityah [means] one purchased fora price. Nérada [says]:— 
“The debt or loan which the debtor does not repay [even] on 
demand shall multiply till it reaches to a thousand millions. On that 
amount having been reached, [the debtor] suffering [the consequences 

of] that act shall in each* [successive] birth be a horse, an ass, 
* a bullock, or a slave.“ Pratigraha means [that which was] 

promised to be given. Even Vydsa:— If an ascetic or an 


10 agnihotri (the keeper of a perpetual sacrificial fire) should die in debt, 


{the merit of] those austerities or that worship of the fire will belong 
to the creditor."? 


Brihaspati says :—‘ The sons should pay the debt of their father when 
proved, as [though it were] their own; the debt of the grandfather 
should be paid without interest, the sons of grandsons need not pay." 
Yájüavalkya [ch. ii., v. 50] :—'* When the father is abroad, dead, or 
immersed in difficulties,* his debt, proved by witnesses if disputed, 
should be paid by the son and the grandson.”5  Nárada states that the 
debt should be paid by a son and the like who is twenty years old:— 


20 ** When tho father, the father's brother, or the eldest brother have gone 


abroad, the son shall not [be made to] pay before his twentieth year." 
Kátyáyana:—''The debt [contracted] by the father, who though living 
is afflicted with a disease, or has remained away from his country, shall 
be paid after the twentieth year."" The word Proshita is illustrative 
even of one dead. For the same reason Vishnu [says]:—'* When the 
borrower is dead, or becomes a Sannydsin (a religious anchorite), or has 
lived abroad for twenty years, the debt should be paid by his sons 
and grandsons."? Nárada :—“ On the death of the father, the sons, 
whether separated or united, shall pay his debt according to their 


30 shares, or he who succeeds to the charge [of the family affairs]."? 


40 


Kátyáyana :—'* While the father's debts remain [unpaid], the son shall 
not take the wealth of the father, which should be made over to the 
creditor ; where [the father dies] without wealth, the son should be made 
to pay.“! The term dravyam is to be construed with rite, [so that] 
the meaning is ‘without wealth.“ Brihaspati [says]:— The father’s 
debts must be first paid; and then those of himself; the grand- 


1 Vír. l. 110, p. 2; and Kam. * Kam. and Vya. M. 3 Vír. 1. 105, p. 2. 
$ Vijliánesvara explains vyasanábhipluta as one afflicted with an incurable disease; 
Mitákshará l. 20, p. 2; so does Víramitrodaya 1. 106, p. 1. 
७ Vir. I. 105, p. 2; and Kam. Mit. ch. ii., l. 20, p. 2; Vir. 1. 106, p. 1; and Kam. 
7 Vir. I. 106, p. 1; Kam. and Vya. M. 8 Vír. l. 106, p. 1; and Kam. 
° Mit. ch. ii., I. 20, p. 1; Vir. I. 105, p. 2; Kam. and Vya. M. 
10 Vir, I. 106, p. 2; and Vya. M. 
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father's debts should be paid before both. This is the manner in which 
debts should always be paid.“ 

Yájüavalkya [ch. ii., v. 47] :—“ The son shall not pay the paternal 
[debts! contracted for wines, lust and gambling, or due on account of 
the unpaid [portion] of a fine ora toll, or (on account of] an idle pro- 
mise.  Brihaspati [says]: — The son shall not be made to pay [the 
debts due by the father] on account of wines, dicing (gambling), idle 
promises, promises made under [the influence of] lust or anger, surety- 
ship, and the unpaid portion of a fine or a toll.“ Usanas [says] :— 
* The son need not pay the fine, or the balance of a fine, a toll or the 10 
balance of a toll, or (any debt of the father] which is not proper."* 


Yájnavalkya mentions the order of those [who are] bound to pay 
the debts [ch. ii, v. 91]:-- He who has received the estate or the 
wife [01 the deceased], should be made to pay his debts; or failing 
them, theson who has not received an inheritance (ananydérita). In the 
case of a sonless [deceased], those who take the heritage [should be 
made to pay]. Rikthayraha means one who takes the wealth [of the 
deceased] [either] justly, because his son, though living, is [laboring 
under] impotence or [other] similar disqualification ; [or] unjustly 
[because there exists a son] without [any] defects.  Yoshidgráha 20 
[is] one who similarly takes the wife of another. Ananydéritadravya- 
tvam (absence of the receipt of inheritance) is possible in two ways, 
because the negation [here spoken 01] may either refer to property 
which belonged [at one time] to another or to property merely.“ [The 
sum and substance is] :— Here (i. e. among those bound to pay debts) 
he who receives theestate is the first; failing him, the taker of the wife; 
failing him, a son [who has] received no inheritance; failing him, the 
son's son to the extent of the principal; failing him the rikthinah, 
i. e. those who take the estate, such as the son of son's son, wife, the 
daughter, or the like. When no inheritance has been received, the 30 
son of son's son, wife, or the like, need not pay [the debts]. The 
receipt of assets howsoever small will entail tho repayment of debts 
however large.” [The liability] cannot be limited to [the receipt 


2 Vir. ]. 106, p. 2; Kam. and Vya. M. 

3 Vir. 1. 106, p. 1; Vya. M. and Kam. The Mit. considers a gift to jugglers, singers, 
and dancers, wrestlers, quacks, spirit sellers, as ‘‘ idle promises." 

3 Vir. 1. 106, p. 1. 

* According to Vir. debts for wines nnd spirits are improper debts (1. 106, p. 1); 
Mit. ch. ii., I. 20, p. 1 ; and Kam. ° Vir. 1. 106, p. 2; Kam. and Vya. M. 

e This passage stripped of its verbosity means that absence of heritage is possible, 40 
either on account of a disqualification in the heir, or on account of the father's pro- 
perty, if be left any, having unjustly passed into other hands. 

7 This seems to be inequitable ; and is not supported by the Mitákshará and other 
authorities. As regards the Bombay Presidency Mr. White’s Act (Bombay Act VII. 
of 1866) has now settled the question. 


0 


114 [c. v, 8, 1v, 17— 20. 


of] equal or larger assets.* Another meaning of the last páda 
* ७२ (quarter of the verse) is that in the case of a sonless creditor, his 

heirs, who succeed to his estate, such as the wife, the daughter, 
and the rest, may recover [the debts] from the debtors of their hus- 
bands, and the like [respectively]. Vishnu [says] :-- The debts [of a 
deceased], whether with or without a son, shall be paid by the re- 
ceiver of assets. !  Brihaspati [says] :—'' In the absence of a receiver 
of assets, he who takes the wife would be similarly [made to pay]."? 
Kátyáyana [says] :-- The son shall be made to pay the debts [of his 


10 father] when he is not afflicted [with any disease], is solvent and of 


age; but not otherwise. The taker of the assets shall first [be 
made to] pay ; after him the son; in the absence of a son, or in the 
case of the son being indigent, the taker of the wife."5 Narada 
[8७४७] :-- If the wife with the [family] wealth and her offspring 
should seek [the protection of] a stranger, he should pay the 
debts of her husband, or else give her up.“ Kátyáyana [says]:— 
‘© The debt [contracted] by drunkards and the like having no wealth 
or issue, shall be paid by the paramours of their wives."  Níárada 
[says]:—'* Of the successor to the wealth, the taker of the wife, 


20 and a son, he who takes the wealth shall pay debts. The son [shall 


pay] in the absence of the takers of the wealth or the wife; and the 
taker of the wife in the absence of a successor to the wealth or a son.“ 
The meaning of the last Pada (quarter) is that the taker of the wife 
shall pay the debt in the absence of the successor to the wealth and of 
a son; as [mentioned] in the aforesaid text of Yájüavalkya. Kátyáyana 
[says]:— Bhrigu says that debts contracted for family [purposes], 
though without authority, by the slave, wife, mother, pupil, or son of 
one who has gone on a distant journey, shallbe paid."  Yájüaval- 
kya [ch. ii., v. 46] :—“.A woman need not pay the debts of her hus- 


30 band or son ; nor the father those of his son, nor the husband those of 


40 


his wife, unless contracted on account of the family.  Kéátyáyana 
[says] :—“ That which has been promised or accepted [by ratifica- 
tion].““  Nárada [says] :—“ The debt contracted by a son in distress 
shall be paid by the father."?  Yájüavalkya [ch. ii, v. 48]:— 
* Among herdsmen, vintners, dancers, washermen, and hunters, the 
husband shall pay the debts of his wife; because his livelihood depends 
upon her"? The same [ch. ii., v. 49]:—“ A woman shall pay the 
debts agreed to by her, or contracted by her jointly with the 
husband, or by herself alone; she shall pay no other debts.”!° A 


1 vir. I. 106, p. 2 * Vir. I. 106, p. 2. 3 Vir. 1. 108, p. 2. 
* Vír. 1. 107, p. 2; Vya. M. ; and Kam. ° Vir. 1. 108, p. 1; Kam. and Vya. M 
e Vir. J. 109, p. 1; Vya. M. ? Vir. 1. 109, p. 1. 8 Vir. I. 109, p. 1. 


? Vir. I. 109, p. 2. 10 Vir. 1. 109, p. 2. 


c. v, Ss. IV, 20; c. v1, 2.] 115 


woman taking the heritage shall pay [even those] debis [that have not 
been] agreed to [by her]; [for] Kátyáyana [says] :—‘‘ A wife who has 
been addressed by her dying husband [thus:—]*you shall pay [my] 
debts,' shall be made to pay, though unwilling, if she has wealth with 
her. Närada [says]:—“ If a woman having male issue, but no pro- 
perty, forsakes her son, and lives with another, her son shall pay all her 
debts. This refers to (the case of] a son who has obtained an inherit- 
ance. Närada [says]:—'' A debt contracted for the family, before 
partition by a father's brother, brother, or mother, shall be paid by all 
the co-parceners."*  Nárada says in regard to the payment of debts 10 
where the creditor and his sons or the like do not exist :—'* Where a 
Bráhmapa creditor as also his descendants are no more, the debts due 
to him should be paid to Sukulyas (persons of the same gotra or gens), 
and in their absence to the Bándhavas? (cognates). If neither Sakulyas 
nor Bandhavas exist, then [it] should be paid to Bréhmanas, and in 
their absence, it should be thrown into the water."  Prajápati also 
[says] :— On failure of the Bandhus, [the debts] should be given to 
Bréhmanas, or should be thrown into the water. [For] what has been 
thrown into the water or fire serves [the thrower] in the next world."? 
When after (the amount of] a debt has been thrown into the water 20 
or the like, the creditor returns, he shall of course have [his due]. 


* ७३े * OF DEPOSITS. 
[ Nikshepa.] . 

Nárada [says] :—'* Where one bails his goods to another in confidence 
[and] without suspicion, that is termed by the wise a N?kshepa (deposit), 
[which is] a head of law. That is said to be an Upanidhi, which is 
made over uncounted, unseen, and under seal, arid that Nikshepa [which 
is made over] after describing it.“? Brihaspati [says] :—*' The merit of 
preserving a deposit is the same as that of giving gold, inferior metals, or 
clothes, or of protecting one who beseeches protection. The very thing 80 
bailed should be returned to the very bailor and in the same manner [as 
bailed] ; it should not be handed over to a near kinsman [of the bailor]."'? 
Nyása [means]a deposit. Pratyanantara is a near kinsman of the bailor. 


३ Víramitrodaya 1. 109, p. 2, makes this text clearer. * Vir. 1. 109, p. 2. 
* Nat from her, but apparently from the father. * Vir. J. 110, p. 1. 


5 The word Dráhmana in the text is illustrative of every creditor: see Viramitro- 
daya, I. 110, p. 1. 

* The term Bándhava is not here used in its technical sense, because the mother's 
brother (who is not one of the technical Bandhus) is included in this text by the 
Víramitrodaya 1. 110, p. 1. 

? Vir. 1. 110, p. 1. 8 Mit. ch. ii., I. 46, p. 1; Vir. 1.111, p. 2; Kam. and Vya. M. 

* Vir. ]. 112, p. 1; Vya. M. and Kam. 
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Manu (ch. viii., v. 191] :--“ He who restores not a deposit, or he who de- 
mands what was not bailed, shall both be punished like thieves, or shall be 
made to pay a sum equal [tothe sum bailed].”! Brihaspati [says] :—‘ If 
the bailee destroy the deposit owing to his particular negligence, or 
refuse to return it on demand, he shall be made to pay that [i. e. its 
value] with interest.“? Bheda means [difference in the] care [be- 
stowed] upon his own property ‘and a deposit]. Hence no blame of 
negligence attaches to the destruction [of the deposit] [if] along with 
that, bailee's property should be destroyed. Yájüavalkya [ch. ii., 


10 v. 67]:—“ [The bailee] making his living without authority [by the use 


of the deposit] shall be punished, and made to pay it with interest.“ 
Ajivan means [one] living by using [it], or letting it out at interest. 
Udaya [means] interest, in regard to which Kátyáyana mentions a 
special rule :—'* A deposit, the balance of interest, [the commodity] 
sold, and [the price of] a thing purchased, not being paid on demand, 
shall bear interest at five per cent." * Manu fch. viii., v. 192] :— The 
king shall fine a depositary of a Nikshepa (an ascertained deposit), 
ina sum equal [to the value of the deposit], much more so that 
of an upanidhi (an unascertained deposit), if he should deny the 


20 deposit."  Brihaspati [88४५] :-- There is no fault [of the depositary] 


if the deposit be destroyed along with [some] effects [of the depositary] 
by the act of God or the king.“  Yájiavalkya [ch. ii., v. 66] :—‘ That 
which has been removed by [an act of] the king, or God, or thieves, 
shall not be caused to be restored." Manu [ch. viii., v. 186] :--“ He 
who, by his own free act, restores [a deposit] to the next [kinsman] of 
the deceased, shall not be harassed by the king or by the kinsmen of 
the bailor.” Pratyanantara [means] the nearest. The meaning is “he 
shall not be harassed with a demand of more in the absence of 
proof.”  Brihaspati dictates the whole of this law of deposits in regard 


80 to other [transactions]: This same law applies in the case of Anvahita 


40 


(a bailment for delivery), yáchitaka (a loan for use), a bailment with an 
artist, a pledge, and a person surrendering himself for protection."? 
Anváhita is [something] handed over to another after saying ‘a par- 
ticular person deposited this with me ; and you shall deliver this to 
him.’ Ydachitais an ornament or the like borrowed on occasions of 
marriage or such other [ceremony] for show.  Silpinyása is [some- 
thing] made over to a goldsmith or the like for [being made into] an 
earring or the like. Nárada also [says]:—'* This same law is laid 


1 Vir. 1. 113, p. 1. Vir. 1. 112, p. 2; Kam. and Vya. M. 
5 Vir. I. 112, p. 2; Kam. and Vya. M. 


* Mit. ch. ii., 1. 26, p. 2; Vir. 1. 112, p. 2; Kam. and Vya. M. 
* Vir. l. 113, p. 1 ; and Vya. M. * Vir. 1. 112, p. 1; and Vya. M. 
7 Vir. 1. 112, p. 1; and Kam. ५ Vir. 1. 114, p. 1 ; and Vya. M. 
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down in the cases of Yáchita, Anvdhita, a deposit with artists, a Nydsa 
(bailment), and Pratinyása (a rebailment).”! Pratinydsa is bailment 
of an object which itself was bailed by the owner. Kátyáyana ordains 
the restoration [of a deposit] by an artizan, in some cases, even 
when it has been destroyed by an act of God or the king :—“ An artizan 
who [having undertaken] to prepare [a thing] by a certain time, 
keeps it beyond that time, shall be made to restore his deposit even 
if destroyed by an act of God or the king."? Närada [says] :— 
“A garment when once washed loses one-eighth of its value, when 
washed twice one-fourth, when washed thrice one-third, and 10 
+ ७8 when washed four times one-half of its value.* After half the 
value is lost, one-fourth of the value will be reduced [for 
every further washing].  Yájüavalkya [ch. ii., v. 238] :—“A washer- 
man wearing the garments of another shall be fined three Panás; 
and in cases of a sale, hiring out, pledge, or 9 loan on request, [shall 
be fined] ten Panás."*  Avakraya is a loan to another on hire. 
Adhénam is pledging. The same [author] states the rule about the 
reduction of metals other than gold, when heated in fire [ch. ii, v. 
178] :—'* Gold is not reduced by fire; silver loses two palas in the 
hundred; tin and lead, eight; copper, five; iron, ten."5 In the case 20 
of a loss to a greater extent of silver or other metals, the gold- 
smith or a similar artizan should be punished. The same [author] 
speaks of an increase [in weight] when yarn has been supplied 
to workmen [ch. ii, v. 179]:—* In the case of woollen and 
cotton yarns the increase is ten palas in the hundred ; [so] in [cloth of] 
middling quality, five; and in [cloths of] fine quality, three [palas].”® 
The same author speaks of reduction in certain cases [ch. ii., v. 180] :— 
“A reduction of a thirtieth part is allowed in embroidered cloths and 
cloths made of hair. There is neither an increase nor a decrease in 
the case of silken cloths or barks."7  Kármika means a cloth upon 80 
which figures like the Svastika are worked by different yarns.9 The 
same [author] speaks of the freedom from blame of an artizan in the 
case of loss or refusal to return the bailment on demand before 
the stipulated time.“ In the case of [loans taken] for a particular 
purpose or [for a particular] time, if a demand is made before the pro- 
per time, and [the deposit] is not returned [accordingly], [the bailee] 


2 Mit. ch. ii., I. 27, p. 1; Vir. I. 114, p. 1; and Vya. M. Both the Mitäkshara 
and the Viramitrodaya interpret Pratinydsa as a mutual bailment. 

* Vir. |, 114, p. 1. 3 Vir. l. 115, p. 1 and Vya. M. * Vir. l. 115, p. I. 

® Vir. 1. 115, p. 1; Kam. and Vya. M. ० Vir. 1. 115, p. 1; Kam. 40 

? Vir. 1. 115, p. 1; Kam. 

5 Vijüáneóvara (Mit. ch. ii., I. 72, p. I) adds colored’ before yarns.’ 

° Vir. 1. 114, p. 2, refers this to Yáchitaka and not to Silpinydsa, and both Kamal- 
ákara and Mádhava agree with this view. 
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shall not be compelled to restore [it]! The reverse of this is laid 
down by the same [author]: —“ A bailee who does not restore [the 
deposit] even on demand after the purpose has been served, or the 
[stipulated] time has expired, shall pay the value [of the deposit] if it 
is lost or taken away.“ The same author [says] :—‘ He who having 
obtained a loan for use does not restore it on demand, shall be compel. 
led to return it, and fined if he does not do so.“ 


SALE WITHOUT OWNERSHIP. 


[Asvami-vikraya. ] 


10  Vyása:—'' When the wealth of another, whether borrowed for use, 


bailed for delivery, or stolen, is sold in the owner's absence, that [sale] 
is a sale without ownership.” Kátyáyana:—'' A sale, a gift, or a 
pledge made without ownership should be rescinded."* — Asvámi, with- 
out an owner, is a word by itself and is an adverb. Nérada:—“ An 
open purchase by a purchaser is pure; a purchase made in secret is a 
theft. A purchase made from a slave who has no authority from his 
master, or secretly from a bad man, [or] at a very low price, [or] atan 
unusual hour, becomes affected by that contamination.” Taddoshah 
(that contamination) [meaning] the thief's contamination. Yájña- 


20 valkya [ch. ii., v. 171]:—“ Proof of a thing lost [or stolen] must be 


made [by the owner] by evidence of title or by possession; otherwise 
on failure of proof, he should pay the king a fine equal to a fifth part.” 

Panchabandha ([means]* a fifth share of the lost property. 
* ७५ When the evidence given by the witnesses adduced by the loser 

is contrary to his claim, he should be fined in double the 
amount of the lost property, as Vyása says :—'' If the plaintiff prove 
not his lost thing by witnesses, he should be compelled to pay twice 
its value as fine, and the purchaser is entitled to the thing." He 
also lays down the course to be pursued by the purchaser :—" If the 


80 seller is produced, the purchaser is by no means to be condemned, for 


40 


then litigstion is [to be carried on] between the owner of the thing 
lost and the seller.’ Brihaspati:—‘‘ When the seller has been 
produced and has been condemned in the law-suit, he should [0७ 
made to] pay the price to the buyer and a fine to the king, and to 


२ Vir. I. 114, p. 2; Kam. and Vya. M.; Vir. and Madhava refer this to Kátyáyana. 
* Vir. 1. 114, p. 1 ; Kam. and Vya. M.; where this is referred to Kátyáyana. 
® Vir. I. 114, p. 2; where this is referred to Kátyáyana. 


* Vir. 1. 115, p. 2. ° Vir. 1. 115, p. 2; Kam. ; Mit. ch. ii., I. 69, p. 1. 
€ Vir. I. 116, p. 2; Kam. and Vya. M. 7 Vir. 1. 116, p. 2; Kam. 


8 Vir. I. 117, p. 1; Vya. M.; Mit. ch. ii., 1. 62, p. 2; where Vijfláneávara refers this 
to Brihaspati. 


c. vn, 4—8.) 119 


restore the property to its owner.“! Kátyáyana:—'' Let time be 
given to the buyer for the production of the seller according to the 
length of the road ;? if the seller cannot be produced, the buyer should 
be made to justify the purchase. Ifthe purchase is justified, he [the 
purchaser] should in no wise be blamed by the king. The claimant 
should first prove his property by evidence of kinsmen; next, to clear 
himself, the buyer should prove a fair purchase by his kinsmen."? 


Even if the purchaser clearly prove the sale, still the property does 


revert to the person who lost it. Aud so Manu [ch. viii., v. 202] :— 


„Now if the vendor be not producible, and if [the sale be justified by 10 


the vendee] as an open sale, the latter should be dismissed by the king 
without punishment; and the property reverts* to the person who lost 
it."5  Anáhárya, not having been made to appear. The meaning is that 
the thing [is] justified by an open sale. Ksityayana:—“ The defendant 
not producing the seller, nor even establishing an open sale, the 
thing claimed should be caused to be delivered to the claimant, and 
the seller should be made to pay a fine.“? Brihaspati:—“ If a 
purchase be made from an assembly of traders with the know- 
ledge of the king's officers, or from a seller whose dwelling-place 


is unknown, or where the seller is dead, the owner of the thing may 20 


recover it on paying half the price given. In such a case half the 
value must be lost to each of them from legal considerations." Marſchi: 
— Bat where the seller cannot be found, his dwelling place being 
unknown, the loss should be borne equally by the buyer and by the own- 
er who has lost thething."? — Nivesa [means] the residence of the vendor. 
Nárada :—“ What is permitted, whether women, beasts or the earth, 
that only should be enjoyed. He who enjoys them without leave, 
should be made to pay the profit of such enjoyment."? Uddishtam 
[means] permitted. Bhukta-bhogam [means] profit arising out of 


enjoyment. Yájiavalkya [ch. ii, v. 178] :—' The owner of a thing 30 


lost or stolen, which had been found by customs-officers or watchmen, 
shall take it [if claimed] within one year, after which the king shall 
retain it.“ 10 As to this [says] Manu [ch. viii., v. 30]:—“ The king should 
cause to be detained, for three years, property of which no owner 
appears. After three years, the owner [if found out] can take it away. 


? Vir. I. 117, p. 1; Kam. and Vya. M. 

* Vir. |. 117, p. 2; Mit. cb. ii., I. 117, p. 1. Vijiiánésvara refers this to Gautama; 
Kam. attributes this to Brihaspati. 

5 Mit. ch. li., I. 69, p. 2; Vir. 1. 117, p. 1; Vya. M.; Kam. 

* On paying the vendee half its value ; see Kulláka on Manu. 

3 Vir. I. 117, p. 2; Kam. and Vya. M. e Vir. 1. 117, p 2; Kam. 

1 Vir. 1. 117, p. 2; Vya. M.; these attribute these two couplets to Kátyáyana. 

8 Vir. 1. 117, p. 2; Kam. ° Vir. I. 118, p. 1; Kam. and Vya. M. 

10 Vir. I. 118, p. 1. ३1 Kulláka adds: after a proclamation is given.“ 
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After [three years, if the owner is not found out] the king may retain 
it’! This has reference to property of which a Srotriya (one conver- 
sant in the Vedas) is the owner. The same [ch. viii, v. 88] :—‘ The 
king remembering the duty of the righteous may take a sixth, ors 
tenth, or a twelth part of the property which hud been lost and found.“ 
Here, in the first year, he should give up the whole of the property ; in 
the second year, he should give it up, after retaining a twelfth part; 
in the third year, a tenth; in the fourth and the rest, a sixth.“ 
* Sk After which the king shall retain it, this only refers to an injunc- 
tion to expend it in case its owner does not appear within three 
years ; but if the owner appear, it must be returned to him, even if 
expended ; thus says the Mitákshará. This, however, only if the owner 
be unknown; for if it be known ‘ that such an one went away forget- 
fully leaving the said property behind,’ then he shall get it back even 
after three years. Even the king has no right to spend it; but he 
should take a certain portion as his share. 
Y4jiiavalkya speaks of the remuneration to the keeper for protecting 
for a day the stray animals of another found [by him] [ch. i, v. 
174] :—“ The owner of stray animals must pay four panas, if the ani- 


20 mal be of the species with single hoofs; five panas for human beings; 


two for every buffalo, camel, cow, or animal with cloven hoofs ; but only 
a fourth for every goat or sheep.” But their food must be paid for 
besides. 

On the subject of nidhi (treasure-trove) Yajnavalkya says :—[ch. ii., 
vv. 84, 85] :—“ The king having found treasure-trove, should give half 
to the twice-born;? but a learned Bráhmana [finding treasure-trove] 
may keep the whole, for he is lord of all. [34.] The king should 
receive à sixth part of treasure-trove found by any other person. 
In case where information is not given by the finder, he [the finder] 


80 must be made to pay a fine [in addition to the king's share]."* 


If however any one prove by mark, measure, or otherwise, that 
the property found belongs to himself, in that case the king should 
deliver it to him after giving a twelfth part to the finder, and taking 
a sixth himself. This is stated by Manu [ch. viii., v. 85 ] :--“ When a 
man claims treasure-trove, declaring truly, ‘This is my own property,’ 
the king should still retain his sixth share and also a twelfth.” The 
twelfth being taken to be given to the finder. On the subject of pro- 
perty carried off by thieves the same author says [ch. viii., v. 40]:— 
Let property carried off by thieves be restored by the king to the 
40 owner of whatever class he may be; if the king appropriate it, the sin 


1 Vir. I. 118, p. 1; Mit. cb. ii., 1. 70, p. 1; Kam. * Mit. ch. ii., I. 70, p. 2. 
»The Mitákshará reads twice-born as Bráhmanás, |. 16, p. 2. 
* Mit. l. 16, p. 2. 
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ofthe thief is visited on him.”! In case he be unable to recover ft 
[from the thieves], Krishna Dvaipäyana (Vyása) says :—'' Should the 
king be unable to recover stolen property from thieves, he shall make 
it good from his own treasury, if he be powerless [to recover it]."? 
End of section [entitled] * Sale without Ownership.’ 


CONCERNS AMONG PARTNERS. 
(Sambhdya-samutthdnam.) 


Nfrada :—‘ Where traders or others jointly carry on business, it is 
called a ‘concern among partners,’ a title of judicial procedure.“? 
Brihaspati :—'* Whatever property a man may lend with the assent of 10 
many, or whatever business* [transaction] he may cause to be per- 
formed is [considered] as the act of all [partners]. They are them- 
selves declared [to be] competent arbitrators and witnesses for each 
other in doubtful cases, and in cases of deceit, provided they bear no 
enmity to either party. Should one of the partners be discovered to 
be fraudulent in buying or selling, he too is to be cleared by [the 
ordeal of] an oath; such is the rule in all [8001] controversies."5 
Yéjnavalkya [ch. ii., vv. 265, 260] :—'* A man of crooked ways should 
be expelled [by the other partners] without profit; a partner unable 
to act may appoint another man to act for him [265]. If a partner 20 
does what the others forbid or disapprove of, or if he injures common 
property by his negligence, he should make good the damage, but he 
who preserves it from [robbers or other] misfortune, should receive 
a tenth part of it [as his reward] [260]. Kátyáyana :—“ If four kinds 
of artizans be jointly employed, [viz.,] young apprentices, experienced 

scholars, good artists,* and teachers, they shall receive in order 
* [respectively] one share, two, three, and four shares of the pay 

or profit"?  Sishyakáh, young apprentices; Abhijüáh, experi- 
enced scholars, those well versed in arts; kusalah, thoroughly skilled 
[in every branch]; Acharyáh, teachers introducing new modes or 30 
inventions. Brihaspati :—'* Where several men jointly build a house, 
or a temple, or a cistern with flight of steps, or make sacred utensils, 
the chief workman should receive a double share [of the pay]."9 The 
same [adds] :--% This rule has been declared by the wise fora band of 
musicians; he who knows how to keep time, should take a share and a 


1 Mit. ch. ii., I. 17, p. 2. 9 Mit. ch. ii., l. 17, p. 1. 
3 Vir. 1. 118, p. 1; Kam. and Vya. M. 

* Execution of documents, &c. Viramitrodaya, l. 118, p. 2. 

* Vir. 1. 118, p. 2; Kam. and Vya. M. ० Vir. 1. 119, p. 1. 

* Vir. 1. 120, p. 2; Kam. and Vya. M. ® Vir. 1. 120, p. 2; and Kam. 40 
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half; and the singers should have equalshares."! Kátyáyana :—“ If men 
[who have joined together in any business], but are dispersed abroad, 
meet with imprisonment, then whatever is paid for their liberation, shall 
be borne by them according to the share of each. The laws before 
propounded, relate to all partners, whether merchants, husbandmen, 
robbers,? or artizans, when they have made no special agreement for 
their shares“ End of * Concerns among Partners.’ 


RESUMPTION OF GIFT. 
(Dattápradánikam.) 


10 Nérada:—“ When a man, having unduly given a thing, desires to 


take it back, it is called Resumption of Gift, which is a title of judicial 
procedure."* Asamyak (unduly) is an adverb, [and] means in a prohi- 
bited [mode]. The same [says] :—'* In civil affairs, the law of gift is 
fourfold, what may be given, or what may not be given, and what is a 
valid gift, or is not a valid gift. What is bailed for delivery, what is 
borrowed for use, a pledge, joint property, a deposit, a son, a wife, and 
the whole estate of a man who has issue living, the sages have declared 
unalionable, as also what has been promised to another."5 Here as a 
man has no property in his wife or son, the express prohibition ofa 


20 gift of them is only explanatory [like the Vedik text], ‘neither in 


the middle region nor skies nor in the heavens.’ Thus the excep- 
tion stated by Yájüavalkya in the text [ch. ii., v. 175] :—'* Without 
causing detriment to the family property [everything] may be given 
except a wife and son,“) is also explained. The non-existence of pro- 
perty in a wife or son has been already explained in discussing the 
subject of ownership. 

In making gift of these things not only will the act be untenable in 


law, but penance also must be performed, as says Daksha in reference 
to these things. The man who gives [them] away is a fool and mast 


80 expiate the sin by penance.”® Manu: —“ He who receives what may not 


40 


be given, and he who gives it away, shall both be punished like thieves, 
and both be caused to pay the highest fine. What may be given is [thus] 


* Kam. ; and Vir. 1. 120, p. 2. 

Another verse of Kátyáyana quoted in the Viramitrodaya (I. 120, p. 2) describes 
these as persons commissioned by the king to plunder the enemy's country. 

3 Vir. 1. 121, p. 1; and Kam. 

* Mit. ch. ii., 1. 70, p. 2; Vír. 1. 121, p. 1; and Kam. 

० Id. 

° Taittirfya Sambitá, Kanda v., Adhydya ii., Anuvdka 7. १ Vya. M. 

e Vir. I. 121, p. 2. 

° Vir. 1. 121, p. 2; Kam. and Vya. M. All these works refer this text to Mane, 
although it is not found in all the editions of Manu consulted by me. 
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declared by Brihaspati:—‘ What remains after the food and clothing of 
the family [have been provided for] may be given.“ Kátyáyana declares 
what must be given without fail:—‘‘He who having voluntarily pro- 
mised a present to a Bráhmana does not deliver it, should be compelled 
to pay it as a debt, and should be mulcted in the lowest fine.“ Gautama: 
—‘ A man should not give even what he has promised, to a person not 
following the duties of life.“ Gift or sale of a Vritti* is thus forbids 
den by Vy4sa:—“ They who are born or yet unbegotten, and they who 
are still in the womb, wish for means of livelihood: no gift or sale 
[of a Vritti] should therefore be made.“ Nérada thus distinguishes 10 
between valid and void gifts :—“ Valid gifts are said to be of seven 
kinds,* and void ones of sixteen. They who know the law 
* ७८ of gifts declare that [1] the price of purchased goods, [2] 
wages, [3] a present made after being pleased [with poets, 
musicians, &c.], [4] [a present] proceeding from natural affection, [5] 
[or] from gratitude, [6] nuptial gift [to the brother of the bride], 
and [7] a gift for merit, cannot be resumed.” — Anugrahah [means] 
dharma or religious purposes, What was given through pain of 
[1] fear, [2] anger, [3] or intense grief; so also [4] a bribe, [5] what 
was given in jest, or [6] by mistake, or [7] through fraud, what was 20 
bestowed by [8] & minor, [9] an idiot, [10] ७ person under duress, (11] 
a diseased person, [12] an intoxicated person, [13] an insane person, or 
[14] made in consideration that the donee will do some service, [but 
which has not been performed], [15] what was given through ignorance 
to à bad man who pretended to be good, and [16] for an undertaking 
said to be righteous ; [these gifts] are declared as not given [or void]."* 
Bak [means] pain. The construction is pain caused by fear, &c. The 
meaning is what was given by one oppressed by fear of being 
beaten or the like; in the same manner what was given [to others] 
through anger against brothers and such other persons, [in order 80 
that the latter may be deprived thereof]. Vyatyása [means] mis- 
take; as when gold is given, while the intention was to give silver. 
Chhalayoga, practising fraud—such as if the king intended to give a 
cow to Devadatta and it was given to another who had personated 
Devadatta, even though the latter may have been a deserving person. 
Arttah, one whose mind is unsettled by disease. Muttah, inebriated 
with some intoxicating drug. Unmattah, affected by wind in the 


oo 
3 vir. I. 121, p. 2; Kam. and Vya. M. 
७ Vir. I. 122, p. 2; and Kam. s Kam. IN 
* Literally livelihood ; but now it is applied to offices or callings which give liveli- 40 
hood to families : e. g., the office of a village astrologer or grama-josi. 
3 Vir. I. 122, p. 1; Kam. and Vya. M. 
s Mit. ch. ii., I. 71, p. 1; Vir. I. 122, p. 2; Kam. and Vya. M. 
1 Mit. ch. ii., I. 7), p. 1; Vir. I. 129, p. 1; Kam. and Vya. M. 
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head or delirium. Apavarjitam [means] given. A gift made to one who 
fails to do the work which the donor thought he would do; a gift 
made to one practising sinful arts under the belief that he will perform 
a righteous act; these gifts revert [to the donor]. Kátyáyana:— 
« What was given by men through lust or anger, or by one not his 
own master, or by one diseased, or deprived of virility, or by one 
inebriated, or of unsound mind, may be taken back in order that 
the effects of mistake may be averted.”' Kámát, in order to seduce 
another’s wife. Klibah, frightened [into unmanliness]. Vyatyása, &c. 

10 what was given as a bribe for preventing the effects ofa mistake. That 
Utkocha [or bribe] which is promised to be given for the accomplish- 
ment of any object, should not be given even if that object be accom- 
plished. But if it have already been actually given, it should be restored 
by force, and a fine equal to eleven times [its value] should be inflicted 
according to the followers of Garga."? Thesame author explains the 
nature of utkocha (a bribe) :-- Whatever is received for withholding 
information of a thief, a felon, a man violating the rules of his class, 
and an adulterer ; for secreting a wicked man, or by threatening to 
denounce a man by giving false testimony against him, is denominated 

20 utkocha (bribe).”3 

Manu [ch. viii., v. 165] :—'* When [the judge] discovers fraud in a 
pledge or sale, a gift or acceptance, or in any [other transaction] what- 
ever, he should annul the whole transaction."* Yoga [means] fraud. 
In whatever other transaction the taint of fraud is discovered, all 
that should be reversed ; this is the meaning. Kéty4yana :—“ If a gift 
be promised by a person whether in health or in sickness, for a 
religious purpose, and he die without making it, his son should be 
compelled to make it; of this there is no doubt."5 Further explanation 


of this subject may be found by referring to the Dvaitanirnaya by my 
80 revered father. End of Dattápradánikam. 


BREACH OF A SERVICE-CONTRACT. 
(Abhyupetyásuérüshá.) 


. Narada:—“ When a man does not render service according to agree- 
Contracted service unper- ment, the title of that judicial proceeding 
formed. is called Breach of a Service-Contract.’® 
Servants, says Brihaspati, are of three 

kinds :—“ [1] The soldier is pronounced the highest of servants; [2] 


2 Vir. I. 123, p. 2; Kam. and Vya. M. 
३ Id. 


40 » Vir. 1. 123, p. 2; Kam. and Vya. M. 
e Mit. ch. ii., I. 72, p. 2; Vir. I. 123, p. 2; Kam. and Vys. M. 


१ Vir. I. 123, p. 2; Kam. and Vya. M. 
Vir. 1. 123, p. 2; and Vya. M. 
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the agriculturist, the middlemost ; [3] the porter is declared the lowest ; 

and so is [4] a person employed in household work.“! Nárada:—“ He 

l who shall be appointed to do all business, or to look after the 

* ७९ household,* should be considered an appointed servant. He is 
also called the [head] family servant."? 

Kátyáyang:—'' According to  Bhrigu, one who is free, by giving 
himself becomes a slavelike a wife. Slavery should be known as [limit- 
ed] to three classes, never can & Bráhmana become a slave. "The servi- 
tude of menof the military, commercial, and servile classes who give 
up their freedom, is [to be] in the direct, not in the inverse order of the 10 
classes.“ Narada :— In the inverse order of the classes, slavery is 
not ordained."* Kátyáyana :—“ When men of the three twice-born 
classes forsake the fourth order [proper to the twice-born], [the king] 
should banish a man of the [sacerdotal class], and reduce to slavery a 
man of the Kshatriya [or military] class, as Bhrigu says.“ The use of 
the term Kshatra is intended to include the Vaisya and Südras classes. 

Daksha and Nárada relate the method of banishing ७ Bráhmana :— 
“ He, who having entered on the fourth order [called Sanyása| does not 
abide by its duties, should be instantly banished by the king with the 
mark of a dog's foot.“ Kétyfyana:— But even a man of equal class 20 
must not reduce a Bráhmana to slavery ; a mild and learned man may 
indeed employ in labour one inferior to himself in qualities ; but the 
highest twice-born man should not perform even the slightest impure 
work.”8 Manu [ch. viii, v. 411] :—“ Both him of the military and 
him of the commercial class if distressed for 8 livelihood, a Bráhmana 
should support, making them perform without harshness some work 
appropriate to them."9 Srémi-Karma, meaning some respectable 
work as may be suited [to their class]. K&ty&yana :—“ He who takes 
a Brähmana woman, and he who sells her, should be punished by the 


! Mit. ch. ii., I. 72, p. 2; Vir. I. 125, p. 1; Kam. and Vya. M. The fourth 80 
quarter of this verse as quoted by the above works except the Viramitrodaya is 
इत्येवे त्रिविधो मतः (Thus is a servant of three kinds.) The reading in the Maydka and 
the Víramitrodaya is तथाच गहकर्मकृत्‌ (as also one doing household work). 

fr. I. 125, p. 1; and Kam. ३ Vir. I. 125, p. 1; and Vya. M. 

* Vir. 1. 125, p. 2; and Mit. ch. ii., 1. 73, p. 2. 

७ vir. I. 125, p. 2; Kam. and Vya. M. The Víramitrodaya reads क्षत्राविद्भूग: at the 
end of the verse, thereby bringing the Vaiáya within the scope of the text. 

७ The extension of the term Kshatriya to a Šúdra is unnecessary end improper, the 
latter being incapable of entering the fourth order. 

१ Vir. 1. 125, p. 2; and Vya. M. 8 Vir. 1. 125, p. 2. 40 — 

७ Vir. 1. 126, p. 1; and Vya. M. The fourth quarter of this verse as found in the 
different editions of Manu and the gloss of Kullüka is स्वानि कमोणि NAA. (making [them] 
do their legitimate work). The reading of the Viramitrodaya is स्वामी कमोणि कारयन्‌ 
(the master making [them] work). 
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king who should annul what they may have done. He who impelled by 
lust should enslave a woman of [good], family [who went to him] for 
refuge, or cause her to goto another [for a like purpose], shall be 
punished, and his act shall be made void. He who treats as a slave 
the nurse of an infant child, or one not! a nurse, or the wife of his 
dependant should be mulcted in the lowest fine.“? Vishnu: —“ He who 
employs one of the highest class in slavish work shall be fined in the 
highest amercement."5 Kátyáyana:—'*He who not being in distress 
and able (to maintain her], wishes to sella devoted female slave [resist- 
10 ing the sale] by her cries, shall be fined in the lowest amercement.”* 

Nárada enumerates the different kinds of slaves :-- The home-born ; 
one bought; one received [by gift]; one received by inheritance; one 
maintained in a time of famine; and likewise one pledged by a [former] 
master; one released froma heavy debt; one made captive in war; 
one won in a stake; one who comes [forward], saying ‘I am thine’; 
an'apostate from religious asceticism; one who has become slave for a 
stipulated time; one [who has become] a slave [merely] for mainten- 
ance; one enamoured of a vadavá (domestic female slave), i.e. he [who 
has become a slave by marrying her]; and one who has sold himself. 
20 These are the fifteen kinds of slaves declared by law. Of these the 
first four cannot be released from slavery except at the pleasure of 
their masters, (for] their servitude has come by descent. "That human 
wretch who, being independent, sells himself, is the vilest of [them] 
all. He also cannot be released from slavery. Of all these, whoever 
rescues his master from imminent danger to his life, should be re- 
leased from slavery, and should receive the share of a son.“ Yijiia- 
valkya [ch. ii, v. 183]:—'' He who having become a Sannyási (a 
religious ascetic) falls from that order, shall become the slave 
of the king for life.” Närada: —“ One maintained in a time of 
30 famine shall be released* from slavery on giving ७ pair of 
* ८० oxen. One pledged shall be also released when his master 
redeems him by discharging the debt. On paying ५ debt with 
interest, & debtor is released from slavery. He who has become slave 
by saying, ‘Iam thine,’ one made captive in war, and he who was 
won in a stake, are emancipated on giving a substitute who will do 


१ The Mayükha uses the word adAátrim, one not a nurse, but the Viramitrodaya uses 
adásfm (I. 127, p. 2), not a slave, but a free woman. 


3 Vir. |. 127, p. 2; and Kam. ३ Vir. 1. 127, p. 2; and Kam. 
* Víramitrodaya (1. 127, p. 2) prescribes a fine of 200 panas for the offence. 
40 »Mit. ch. ii., 1. 72, p. 2; Vír.1. 126, p. 1; and Kam. 


The Mitákshará adda “if he makes no penance,” 1. 73, p. 2; see Vir. 1. 126, 
p.2; Kam. and Vya. M. 
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some work.! One (who has become] a slave for & stipulated time, is 
released when that time is over ; one who has become a slave for main- 
tenance is released immediately on giving up subsistence ; one capti- 
vated by a vadavá (a domestic female slave) is freed from slavery on 
his giving up connexion with her.“ Pratisirsha [means | a substitute or 
adeputy. Vadavá means a dds? or a domestic female slave. Yájüavalkya 
lch. ii., v. 182] :—“ One enslaved by force, and also one sold by robbers, 
are released [from slavery]." 5 Nérada:—“ He who being not his own 
master gives himself up [to another], saying, ‘I am thine,’ does not 
obtain his wish; [for] the former owner can reclaim him.“ Asvatan- 10 
trah, one who is the slave of another. In this section the word 
slave not being expressly confined to the masculine gender, all these 
rules should throughout be understood as applying to female slaves 
also. 

Kátyáyana states a reason for enfranchising female slaves :—“ If 
8 man approach his own female slave, and she bear him issue in con- 
sequence, she should, in consideration of the seed, be enfranchised . 
with the child."5 Bijam [means] seed or offspring of good qualities. 
Nárada:—'' He who pleased at heart, wishes to emancipate his own 
slave, should take a jar of water from his [slave's] shoulders, break 20 
it when full of water, and sprinkle the water with rice and flowers 
on his head; and having pronounced him free three times, he should 
then dismiss him with his face turned towards the east. Thence- 
forward he should be said to be cherished by his master's favour; 
his food is fit to be eaten, his gifts fit to be accepted, and himself is fit 
to be respected by worthy people. Kátyáyana:—'' A female who is 
not a slave, if married by a slave, becomes a slave, for her husband 
is her lord; and that lord is subject to his master. Whatever pro- 
perty belongs to a slave, his master is declared to have dominion over 
it.“? End of Breach of Service under a Contract. 30 


NON-PAYMENT OF WAGES. 
[ Vetanddanam.] 
Nárada :-- A series of rules are now stated for the payment and 
non-payment of the wages of servants, called in law, ‘ Non-payment of 


The term is alpa-karmana [a substitute who will do) some little work; but the 
Viramitrodaya reads tulya-karmané, one who will do equal work (1. 126, p. 2), and the 
latter appears to be more correct 


१ Vir. 1. 126, p. 2; and Kam, * Vir. 1. 197, p. 1; and Kam. 
* Vir. I. 127, p. 1 ; and Vya. M. 5 Vir. 1. 127, p. l ; and Kam. 
Mit. ch. ii., 1. 73, p. 1; Vir. I. 127, p. 1; Kam. and Vya. M. 40 


* Kam. ; Vir. l. 127, p. 2. 
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wages.  Yájüavalkya [ch. ii., v. 194]: — “ He who without settling 
the wages employs another to work, should be compelled by the king to 
pay him a tenth part of the [profit arising from] trade, beasts, or grain.“ 
This relates to light work; but as regards heavy work [says] Bribas- 
pati:—‘ A ploughman should take a third or a fifth part [of the grain]; if 
provided with boiled-rice and raiment he should take a fifth part ; if not 
so provided, he should take a third part of the produce."3 Bhakté 
chchháda-bhritah, maintained by [giving] boiled rice and clothes. 
Nérada :—‘ He who having undertaken a work does not perform it, 
shouid be forced to do it, his wages being paid; he who having 
received wages does not perform [the work], should be caused to pay 
twice the amount."* Manu [ch. viii. v. 215] :—“ He who, though 
supported and not suffering [from any disorder], does not from in- 
solence perform the work which is assigned to him,* should be 
* ८, fined eight Krishnalas,5 and his wages should not be paid." 
The same [ch. viii., vv. 217, 216] :—'* He who, whether ill or 
well does not cause work to be performed according to stipulation, 
shall. have no wages paid to him, though the work unperformed be but a 
little. [But] the sick may do it on recovery, according to the 
original bargain, and should receive his wages even after a long 
interval.“ [Likewise says] Vishnu: —“ A servant leaving off work 
before the expiration of the [stipulated] full term shall forfeit the 
whole price of his labour, and pay one hundred panas to the 
king besides“? [Again says] the same [author]:—“ If the master 
dismiss the servant before the expiration of the [stipulated] term, he 
shall pay him [the servant] his whole wages, and the king a hundred 
panas besides, unless the dismissal was due to the fault of the 
servant."? Vriddha Manu:—'* A servant shall be caused to pay the 
full value of what he has lost by inattention; [and] twice the value of 
what he has lost by malice, but he shall not be required to pay any- 
thing for what was stolen by thieves, nor for what was burnt, or what 
was carried away by water."!? Droha, malice or enmity; Udham carried 
away. 
Yájüavalkya (ch. ii, vv. 197, 198]:—'' He who raises obstacles at 
the auspicious moment of starting shall forfeit twice the amount of his 


t Mit. ch. ii., I. 74, p. 2; Vir. I. 127, p. 2; Kam. and Vya. M. 


* Mitákshars, I. 75, p. I, that is the several callings of which these things are signs; | 


see also Viramitrodaya, I. 128, p. I, to the same effect. See Kam. 
3 Vir. I. 128, p. 1; Kam. and Vya. M. 
* Vír. l. 128, p. 2; Mit. ch. ii., 1. 74, p. 2; Kam. and Vya. M. 
3 A weight called gunjá. e Vir. I. 128, p. 2; Mit. ch. ii., I. 75, p. 2. 
7 Vir. I. 128, p. 2; Mit. ch. ii., I. 75, p. 2. ® Vir. 1. 128, p. 2. 
* Vir. 1. 129, p. 1. 19 Vir. I. 129, p. 1. 
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wages; if he raises obstacles after setting out, [he shall forfeit] the 
seventh part; but the fourth part if he desert on the way."! Vriddha- 
Manu:—‘‘ Should a merchant [having hired a servant for a certain 
journey] sell his goods on the way, and discharge the servant, he too 
must be paid, [but] he shall receive half the wages."?  Kátyáyana:— 
* And if the goods be stopped or seized on the way, the servant shall 
receive wages for so much of the way as has been passed by him. He 
who deserts [while] 00 ७ journey, a tired or sick servant, without 
taking care of him in a village for three days, shall pay the lowest 


fine.“ Asidhyeta, (stopped, ) i.e. attached by the king'sorder. Brihas- 10 


pati :—“ If a servant by the command of his master do an improper 
act for his [master's] benefit, the offence is the master's. The work 
being performed, if the master does not pay the wages of the servant, 
he shall be caused by the king to pay them, and a proportionate fine.““ 
Nárada :--- The owner of goods having hired carriages or beasts of 
burden, takes them not, shall be required to pay a fourth part ofthe 
hire, or the full amount if he leave them on the road half way." 
Yánam, carriages, &c. Váhanam, direct vehicles such as horses, &c. 
Kátyáyana:—'* He who having hired elephants, horses, bullocks, asses, 


camels, or the like, has used them, shall be required to pay the hire until 20 


he restore them [to the owuer]."^ Nérada:—“ He who dwells in a 
house built by him on the ground of another paying rent for it, may 
take with him when he leaves it, the thatch, the wood, the bricks, aud 
thelike. But if he live without paying rent, and withuut an agreement 
on the gronnd of another, he shall, when ho quits it, make over the 
thatch, the wood, and the bricks introduced to the lord of the land."? 
Stomah, rent or hire. End of * Non-payment of Wages.’ 


TRANSGRESSION OF A COMPACT. 
[Samvid- Vyatikrama.] 


Nérada :— The compact [settled] among Pákhandi [apostates] 30 


and Naigamas (tho followers of the Nigamas) are styled Samaya [or 
usage]. The recognition of [such] compact forms a title of law.“? 
Pákhandis, persons pursuing commerce and the like, [and] deviating 
from the ordinances of the Vedas. Naigamas [means]* those 
* ८२ who do not act contrary to the Vedas. By [the uso of the] 
term Adi, [&c.] persons skilled in the three Vedas are to 


! Vir. ]. 129, p. 1. 3 Vir. I. 129, p. 2. 5 Vír. 1. 129, p. 2; and Kam. 
* Vir. 1. 130, p. 1; and Kam. * Vir. 1. 129, p. 2; and Vya. M. 
* Vír, 1. 129, p. 2; Kam. and Vya. M. ? Vir. 1. 129, p. 2; and Kam. 


^ Vir. 1. 130, p. 2; Mit. ch. ii., 1. 74, p. 1; Kam. and Vya. M. 
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be included. The duty of the king in these matters is thus laid 
down by Brihaspati:—“ Assembling Bráhmanás conversant with the 
Vedas, Srotriyás (learned teachers of the Vedas), and Agnihotris 
(those who keep the three perpetual domestic fires), the king should 
establish them [in his kingdom], and assign them a maintenance 
He should grant to them houses and lands, exempt from land-tax 
and [other] taxes, after recording [the fact of the grant] in his 
own mandate.“ ! Anáchchhedyakaráh [means] those [houses and 
lands] on which taxes are not to be levied. Muktabhdvydh [means] 


10 those [lands and houses] which are exempted from [a payment of 


the share of] the produce from land or the like. Of those Srotriyás 
(persons learned in the Vedas) and the rest, Yéjiiavalkya thus lays 
down the law [ch. ii, v. 186] :—“ Customary law as well as usages 
established by kings should be carefully upheld, if not inconsistent 
with [the revealed] law.“? Nérada:—“ The king should maintain 
the Sumaya or established usages prevailing among bodies of Pákhandis, 
Naigamas, Kreni, Págas, and Vrátás, as well as [obtaining] in forts or 
countries.“? The Wrenis are communities of persons of different 
castes, carrying on one kind of trade or business. The Pigas are 


20 similar communities of persons [of different castes, but] carrying on 


different kinds of trades. The Vrátás are the associations of kinsmen, 
connexions or cognates, which are also termed Kulas (families). 
The [terms] Pakhandis and the Natgamas have been explained before.“ 
Gazas [means] a combination of several communities of each class 
beginning with Pákhandis and ending with the Vrátás [respectively]. 
Yájüavalkya prescribes the punishment for the breach of a compact 
among them [ch. ii., v. 187]:—“ Him who embezzles the property 
of tbe Gana (a guild or a body), and him who violates their [estab- 
lished] usage, the king should banish from the realm after confiscating 


80 all his effects.? End of the ‘Transgression of Compact.’ 


RESCISSION OF PURCHASE. 
[Krítánusaya.] 


Nárada :—“ The title of law termed Krítánuéaya applies where a pur- 
chaser is not satisfied with his purchase after buying a commodity.”® 


The same [author] fixes the time [allowed] for examining an arti- 
cle :—'* Milch cattle should be examined within three days; beasts of 


३ Vir. 1. 130, p. 2; aud Vya. M. 3 Vir. 1. 130, p. 2; Vya. M. and Kam. 
5 Vir. 1. 131, p. l; Vya. M. * See supra p. 129. 5 Vir. ]. 132, p. 1. 
* Mit. ch. ii., 1. 71, p. 2; Vir. 1. 133, p. 2; Kam. and Vya. M. 
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conveyance within five; the examination of pearls, diamonds, and corals 
must be within seven days ; of bipeds and male [slaves] within half a 
month; of females within a month; of all seeds within ten days; cf 
iron and cloth within one day.“ Kátyáyana :—'' The rescission of a 
sale of land, whether by the purchaser, or the seller, must be within 
ten days.“?  Brihaspati :— If within those periods, a blemish arise 
in the commodity purchased, it should be returned to the seller, and the 
purchaser should receive back the price."? Katyd4yana :— But that 
article which was bought unexamined, and afterwards discovered to 
have a blemish, should be returned to its owner within the time limited, 10 
but not otherwise."* 

In regard to an article bought after an examination of it by himself, 
says Nárada :— A purchaser who having bought on article for a price, 
thinks that he has made a bad purchase, should return it to the seller 
the same day without seeing it [i. e. return it as received]. If the 
purchaser return it on the second day, he shall forfeit a thirtieth part 
of the price; if on the third day, twice as much [i. e. fifteenth part] ; 
and after that it [T. e. the commodity] is altogether the buyers.“ 
Nérada [says] :—“ But a used garment which is soiled, and dirtied 
when purchased, cannot be returned to the seller though possessing 20 
blemishes.” End of Rescission of Purchase.’ 


* RESCISSION OF SALE. 
[ Víkriyásampradána.] 


* ८३ 


Nérada:—“ When a vendible thing is sold for a price, and is not 
delivered to the purchaser, it is called the *non-delivery after sale,’ 
[and forms] a title of Judicature.”®  Yájüavalkya [ch. iL, v. 254] :— 
“Ho who having received the price of a vendible thing, does not deliver 
it to the buyer, shall be caused to deliver it together with Uduya [i. e. 
either profit or interest], and if [the purchaser] be one come from a 
foreign country, also the profit which would have accrued to him in 80 
that foreign country.“ Dik [means] a foreign country. Digldbha 
[means] the profit which would arise by its salein a foreign country. 


2 Vir. 1. 133, p. 2; Kam. and Vya. M. 3 Vír. ]. 134, p. 1. 

3 Vir. I. 133, p. 2; Vya. M. * Vír. ]. 134, p. 1; Vya. M. 

* The Mitákshará and other authorities use the word avikshatam, meaning undimi- 
nished or uninjured, and this seems to be the better reading. 

Meaning, it cannot be returned. Mit. ch. ii., I. 71, p. 2; Vir. I. 134, p. 1; 
Yya. M. 

? Vir. |. 134, p. 2; Vya. M. 

* Mit ch. ii., 1. 83, p. 2; Vir. 1. 134, p. 2; Kam. and Vya. M. 40 

Vir. I. 135, p. 1; Kam. and Vya. M. 
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Sodayam [means] together with profit. The same [ch. ii., v. 256] :—“ If 
& commodity which [though sold] was not delivered on demand, 
be injured by an act of God or the king, the loss shall fall on the 
vendor.”! The same [ch. ii., v. 255] :—“ If loss arise by the fault 
of the vendee, on him alone it shall fall"? Nirada:—“ If a vendeo 
do not accept a commodity which he has bought, when it is offered, 
the vendor commits no offence in selling it to another.“ Yéjia- 
valkya:*—''That which was sold for an inadequate price by a 
drunken or by an insane man; or one not his own master; or by an 

10 idiot ; must be given up [by the purchaser], and it shallagain belong to 
him [the vendor].”5 All these rules must be understood as referring 
io a contract made by the seller with the buyer to the effect, ‘ The 
price being paid, the article is to be delivered to you alone and to 
no other;' because [says] Nárada :—“ This rule is declared for a 
commodity the price of which has been paid, where the price has noi 
been paid, the seller in the absence of a special agreement is not guilty 
[if he dispose of the article]."5 On the sale of an article with 
blemishes says Yájnavalkya :—'' The dishonest man who sells an 
article knowing it to be with blemishes shall be required to pay 

20 double the price of the same, and a fine of an equal amount [to the 
king].”’ End of Rescission of Sale.’ 


DISPUTES BETWEEN THE MASTER AND THE 
HERDSMAN. 


[Svámipálaviváda.] 


On the damage done to cattle and other animals by the fault of the 
herdsman, [says] Yájüavalkya [ch. ii, v. 165] :—'* When injury is 
done [to animals] by the fault of the herdsman, the fine ordained for 
him is twelve panas and a half, and he should restore the thing Li. e. 
the animal] to the owner.“  Dravyam (the thing) [means] a cow or 


90 Vir. I. 135, p. 2; Kam.; Vya. M. 3 Vír. 1. 155, p. 2; Kam. 

3 Vir. I. 155, p. 2. ; Kam. and Vya. M. 

* This is a text from Bribaspati, Vir. 1. 136, p. 1. 

° Vir. I. 136, p. 1. Vir. aseribes this couplet to Bribaspati, and reads Hinamülyam 
Bhayena vá (Can article) of inferior value [sold] under intimidation), instead of 
Hinamülyena yena vd,’ in the second quarter. 

e Mit. ch. ii., 1. 84, p. 1; Vir. 1. 136, p. 1 ; and Vya. M. 

7 Vir. l. 136, p. 1 ; and Vya. M., which refer it to Brihaspati. 

5 Vijiiane$vara translates the same word hy 13} [1. 68, p. 2]; the construction abore 
adopted seems to be the better of the two and is supported by Vir. (1. 137 p. 1). 

40 Vir. I. 137, p. 1; Kam.; compensation is here intended; for the thing being 
damaged or lost cannot be returned in specie. 
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thelike. Manu lays down the mode of ascertaining the death of cattle 
or other animals (ch. viii., v. 284]:—* When animals die, let him [i. e. 
the herdsman] carry to his master their ears, their hides, their hair, 
the skin below the navel, their tendons, and the pigments [found in 
their foreheads]; let him also show [other] marks.”! Anka, according 
to Madana, [means] horns and the like. Ydjnavalkya defines the 
portion of ground [to be set apart] as pasturage for kine and other ani- 
mals [ch. ii., v. 167]: —“ A space should be left between one village and 
another village [measuring] one hundred dhanus [or 400 cubits] in 
extent; [measuring] two hundred dhanus around a country town, 10 
and four hundred dhanus about a city.“? Parindha [is] the land appro- 
priated for pasture of kine and other animals. This [parinaha] is the 
parihara (enclosure) mentioned by Manu in the text [ch. viii, v. 
237] :—“ Round about a village a paríhára (enclosure) should be 
left of one hundred dhanus." A kharvata isa village having several 
artificers and husbandmen. * According to some“ it is a place 
* ८8 abounding in thorny shrubs. Yájñavalkya states the fine to be 
paid by the owner of a beast which has eaten the corn or the liko 
of another [ch. ii., vv. 159, 160, 161] :—“ [The owner of] a she-buffalo 
doing damage to corn shall be fined eight máshas? [for each animal] ; 20 
that of a cow, half of that; and that of a goat or sheep, a half of that 
again. [Again] for cattle eating and lying down in the field, the fine 
is double the [one], mentioned [above]. The fine is equal in the case of 
lands where grass or fuel is stored, and the fine for an ass or a camel 
is the same as that for 8 she-buffalo. As much corn as may be destroyed 
shall be paid to the owner of the field; the herdsman shall be scourged, 
but the owner of the cattle incurs the fine already declared.“  Vivitam 
[means] a place for storing grass, wood, orthelike. Usanas states an 


! Mit. ch. ii., 1. 68, p. 2; Vir. 1. 137, p. 1; Kam.; Vya. M. The Mit. and the Vir. 
read Angáni daréayet’ (should show limbs) instead of Ankdbhidaréané,’ Vir. has also 30 
the same reading. 

3 Vir. 1. 137, p. 2; Kam. ; Vya. M. A dhanush is another name for the measure of 
space called Danda, which is equal to four cubits. Vir. and Mit. read HNA AN 
(the distance between the village and the fields) instead ० ग्रामाद्रामान्तर, and that 
seems to be the better reading. 

* So also the Madana-Ratna, see the Vir, 1. 137, p. 2. 

* Madhava, Vir. 1. 137, p. 2. The same is the opinion of Vijíiáneávara, 1. 69, p. I. 

७ Bháskaráchárya's Lílávati thus gives the table of these measures in v. 4. 
amira प्रवदान्त माषं माषाहुयै: Aam कषेम्‌ (Half of ten [viz. five] gunjás make a 
másha, and 16 [measures] called másha make a karshs). A Masha is a twentieth part 40 
of a pana as well, see Vír. 1. 138, p. 1. 


* Vir. 1. 138, p. 1; Vya. M. 
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exception to this: Kine are not liable to fine [for trespass] during 
festivities, and [the performance of] obsequies [érdddha].”! Vyása :— 
* Oh, tiger among men [४. e. excellent man], he[whose property] has 
been fcrcibly enjoyed by Bráhmanas, or by very indigent relations, or 
by kine, excels [the performer] of the Vájapeya sacrifice."*? Usané: 
—‘ Neither do ancestors nor deities taste the offering of that man who 
demands compensation for corn destroyed by kines End of Dis- 
putes between Master and Herdsman.’ 


BOUNDARY DISPUTES. 
10 [Simdvivéda.] 


Bribaspati states the means whereby boundaries may be known :— 
“Dry cow-dung, bones, husks of grain, charcoal, gravel stones, 
potsherds, sand, bricks, cows’ hair, cotton seeds, and ashes having 
been placed in vessels, should be deposited underground at the 
extremities of the boundary.“ Yájüavalkya distinguishes the wit- 
nesses required in this matter [ch. ii., v. 152] :—“ Sdmantas,5 men 
of the neighbouring villages, or of that in which the disputed 
ground is situated, equal in number [from each village] [being] 
either four, eight or ten, having put on a garland of red flowers 

20 and a red dress, and taking some of the earth [on their heads], 
shall point out the true boundary.”  Nárada:—'' A single man shall 
not point out a [disputed] boundary, even if he knew it; for from the 
weighty natare of this business, this act [viz., the pointing out] rests 
with many."? Brihaspati :—“ In default of persons knowing [the boun- 
dary] and [where the aforesaid] marks [ofa boundary] are wanting, even 
& single man who is virtuous and upright, andis agreed to by both 
parties, having put on a garland of red flowers and red clothes, and 
taking some earth on his head, and having fasted, may mark out tho 
boundary.” Kátyáyana:—“‘ [In the case of]tracing a boundary, [in] 

80 undergoing the kosá ordeal (ordeal by holy water), and likewise [in] 


1 Vir. I. 139, p. 1; Kam. ; Mit. ch. ii., 1.68, p. 2. 3 Vir. 1. 139, p. 1. 
* Madan refers this to damage done by a cow on a Srdddha day, see Vir. I. 139, p. 1. 
* Kam. 


e The Mit. (ch. ii., |. 65, p. 1); and Vir. (I. 140, p. 1) treat Samagráma as an 
adjective of Sdmanta, and interpret it as being equal in number from each village. 


० Vír. ]. 140, p. 1; Kam. ; Vya. M. 
7 Mit. ch. ii., I. 65, p. 2; Vir. I. 141, p. 1; Vya. M. 
5 Vir. I. 141, p. 1; Kam. ; Vya. M. 
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swearing by holy feet,! the [visitatíon] of God or of the king is to be 
expected within three fortnights, one fortnight, and seven days [respec- 
tively]."? Manu (ch. viii., v. 257]:—*' Veracious witnesses who point 
out the true boundary in the aforementioned [manner] are absolved 
from their sins, but such as declare falsely shall be fined [each] 
two hundred [pazas].”5 Narada :—‘“‘ Now if the Sámantas [neigh- 
bouring villagers] should speak [what is] not true in pointing out a 
[contested] boundary, they should be fined all separately by the king 
in the middling amercement."* Kíátyáyana:—''If all of the several 
witnesses called do not give a proper testimony from either fear or 10 
covetousness, they shall be fined in the highest amercement."5  Yáj- 
fiavalkya [ch. ii., v. 153):—‘‘ In default of persons knowing, or of 
the [aforesaid] marks [of a boundary], the king should determine 
the boundary.”® Manu (ch. vii, v. 265]: —“ If the boundary 
cannot be [otherwise] ascertained* a just king should himself 
* M assign the [contested] land to him to whom it would be most 
serviceable. This is the law.““ The same [author] says:— 
“ The [particular] mode of enjoyment of a house and its doors, a market 
or the like, dating from the date of [first] entry by the enjoyer, shall 
not be disturbed."?  Kátyáyana also [says]:—‘ The base of a wall, an 20 
aqueduct, a gallery, and lattices, and water-courses, and dwelling-house, 
should not be interfered with; he who obstructs [these] shall be 
punished.”9  Mekhalá, base of a wall. Dhramah, passage for the exit 
of water. Nishkasa [is] according to Madana a resting place, made 
of wood or other material, not touching the ground, but built [project- 
ing] out of a house or the like. In some copies the reading is 
Dhüma-nishkdsa [instead of bhrama-nishkdsa], in which case the mean- 
ing is a lattice or the like for letting out smoke. By the term dd (or 
the like) are meant the walls of other people and the like. The same 
[author] says: —“ After the date of [first] entry [or possession] such 80 
things are not at any time to be made; neither a lattice, nora water- 
course [running into another’s house] shall be made.“! — Brihaspati :— 
“ Never shall a necessary, a fire-place, or a pit or [s receptacle for] 
the throwing of unclean water from the mouth be made very near 


1 Of idols of Bráhmanas, &c. 

* Mit. ch. ii., I. 66, p. 1; Vir. I. 141, p. 1; Kam. ; Vya. M. 

3 Id. * Mit. ch. ii., 1. 66, p. 1; Vir. 1. 141, p. 2; Vya. M. 

»Mit. ch. ii., I. 66, p. 1; Vir. I. 141, p. 2; Vya. M. Vir. I. 142, p. 1; Kam. 

7 Mit. ch. ii., I. 66, p. 2; Vir. 1. 142, p. 1; Kam. 

8 Vir. I. 142, p. 2; Kam. ; Vya. M. The Vír., Kam., and Mádbava attribute this 40 
couplet to Brihaspati, and moreover it does not occur in three different editions of 
Manu consulted. 

Vir. I. 142, p. 1; Kam. ; Vya. M. 10 Vir. I. 143, p. 1; Kam. 
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the wall of another.“!  Varchassthánam is a privy; Atyárát [means] in 
close contact. Kátyáyana:—'' [Places] for [depositing] filth, urine, 
and for throwing water, a fire-place and a pit should be made at the 
distance of [not less than] two cubits from the walls of other people."? 
Brihaspati :—'* That [road] by which men and animals pass and repass 
uninterrupted is called Samsarana or a high-way ; and [it] should not 
be obstructed by any one whatever.  Nárada:—'' [No one] should 
obstruct a chatushpatha (a thoroughfare), a place [dedicated] to the 
gods, or the king’s highway, by [making] there a place for filth, a pit, 
10 a drain [or aqueduct], and eaves [of a house]."* Kátyáyana :—“ That 
[road] by which all pass unobstructed at all times [of the day] is a 
chatushpatha (thoroughfare), and that which is open at stated times 1s 
called Raja márga (the king's way).'5  Brihaspati:—'' He who there 
intentionally places sweepings,® or makes a pit, or plants trees, or 
wilfully voids ordure, shall be fined in one máshaka."" Manu [ch. ix., 
v. 282]:—'* He who shall void ordure on the king's highway save under 
necessity, shall pay two kársha panas? and immediately remove the 
filth.” Kátyáyana:—'' He who defiles a pond, a garden, or holy 
waters, with ordure shall, after having removed the filth, pay the lowest 
20 fine.“ Yájüavalkya [ch. ii., v. 155] :—“ For destroying boundary 
marks [of lands], for encroaching beyond their boundaries of lands, 
and for usurping lands, the fine is thelowest, the highest, and the mid- 
dling [respectively]."!! Manu [ch. viii., v. 204 | :--“ He who, by means 
of intimidation, shall usurp [possession of] a house, a tank, a garden, 
or a field, shall be liable to a fine of five hundred [panas], but only 
two hundred if he did it through ignorance.””!? Kéty4yana :--- Tho 
fruit and flowers of trees produced upon the boundary between two 
fields, should be declared as joint property of the masters of the two 
fields.”15 The same [author] says: —“ But where the branches of 
$0 trees growing in one man’s field, are spread over that of another, then 
he shall be considered as the owner in whose field the trees stand."?* 
Yájüavalkye [ch. ii., v. 157] :— If a man without giving notice to the 
owner, set up an embankment round his [the owner's] field, the 
enjoyment of its profits is (the right] of the owner, or on failure of 


1 Vír. 1. 143, p. 1; Kam. 3 10. ® Vir. 1, 143, p. 1; Kam. ; Vya. M. 

* Id. 5 Vír. ]. 143, p. 1. 

० The word is Sankara (sweepings) which is explained by the Vir to be the crowd- 
ing of a road by carts, &c. (1. 141, p. 1). 

? Vír.1. 143, p. 1; Kam. 5 Amarakoéa, Kanda ii., varga ix., v. 88: a rupee. 

40  * Vir. I. 143, p. ४; Kam. ; Vya. M. 10 Vir, I. 143, p. 2; Kam. 

11 Vir. ]. 143, p. 2; Kam; Kshetra in this verse is given as illustrative of a house. 
(See Mitakshara, ch. ii., 1. 66, p. 2.) 

18 Vir. I. 143, p. 2; Vya. M. 18 Vir, I. 143, p. 2; Kam. ; Vya. M. 

16 Vir. I. 144, p. 1; Vya. M. Vir. interprets the word sansthatah standing by the 
synonyme prarudhah (grown), which makes the sense more definite. 
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him, of the king.”! The same [ch. ii, v. 156]:—''An embank- 
ment producing benefit should not be prohibited [by the owner of the 
field] where the inconvenience is slight ; and [similarly] a well which 
occupies but little space and supplies abundance of water.“? Na nishe- 
dhyah (should not be prohibited), should be repeated [in the latter 
hemistich]. Närada also: —“ A reservoir in the middle of another 
man’s field should not be objected to, if the benefit is great and the 
damage small, [for] a profit is to be desired [even at the cost of a] 

trifling loss."5 *Nérada:—“ If any one without asking the 
* ८६ owner, repair a reservoir built long before, but fallen into 10 

decay, he [the repairer] shall not enjoy the profits of it.’’* 
Vyása:—'' If any one having taken (i. e. rented] a field, shall neither 
till it himself, nor cause it to be tilled, he shall be made to pay to the 
owner of that field its [possible] produce, apnd to the king a fine equal 
to its value." 5 Sada [means] the possible outturn of the field. End 
of ‘Boundary Disputes.’ 


ABUSE. 
( Vákpárushyam.) 


Brihaspati :-- That is called abusive language of the first (or lowest) 
degree, where without [the specific mention of] the individual, [general] 20 
defamation of or the attributing of a vice to one's country, town, or 
family is made. {Accusation of] connexion with the sister or the mother 
or of a secondary sin is called the middle degree of verbal abuse by 
those skilled in the Sástras. Accusation of [using] forbidden food or 
drink, or charging with ७ primary? sin, or the exposure of one's 
weakest points, is termed abuse of the highest degree.”’ Dravyam 
vind [means] mere mention made without reference to a particular thing 
or person. Abhighattanam [means] divulging. "Vishnu :—*' For abuse 
of one [who is] of the same class, a man is to be fined twelve panas."? 


In another Smriti it is [laid down] :— When two persons stand 30 
charged with [using] mutual abuse simultaneously commenced, and no 
difference is observable [in their respective guilt], the punishment of 
both is equal.“ Nárada:—' He who commences an abusive [lan- 
guage] shall most certainly be held to beblameworthy ; he who [abuses] 


2 Vir. 1. 144, p. I; Vya. M. ? Vir. l. 144, p. 1; Kam. 

3 Vír. ]. 144, p. 1; Kam. ; Vya. M. 

Vir. I. 144, p. 1; Mit. ch. ii., I. 67, p. 1; Kam. ; Vya. M. 

० Vír. 1. 144, p. 2. 6 For the five kinds of primary sins see Manu ch. xi., v. 54. 

! Vír. 1. 148, p. 2; Vya. M. 

* Vir. I. 149, p. I; where this text is stated to apply, where there has been reciprocal 40 
abuse. 

° Vir. 1. 145, p. 1; Vya. M.; Vir. and M. attribute this couplet to Narada, | 


r 


138 [ c. XVI, s. 1, 2—6. 


in return is also guilty of improper conduct, but he who first began 
receives heavier punishment."' Manu [ch. viii, v. 207] :--- One 
defaming a Brähmana shall, if he be a Kshatriya, be fined a hun- 
dred panas; if a Vaisya, a hundred and fifty or two hundred; 
and if a Sádra [he] shall be liable to death.“?  Brihaspati:—*' The 
punishment of a Bráhmana for giving abuse to a Kshatriya shall 
be fifty panas; toa Vaisya twenty-five; [and] if to a Südra, twelve 
anda half." 5 With respect to a Stidra the same author [says]:— 
* [A Sura] who teaches [the ordinances of] religion by [citing] 


10 examples from the Vedas, or is a reviler of Bráhmanas, shall be pun- 


20 


90 


40 


ished by having his tongue cut out."* Manu [ch. viii., v. 275]:— 
* Ho who defames his mother, his father, his wife, his brother, his 
father-in-law, and his preceptor, or who does not make way for 
his preceptor, shall be fined a hundred panas.”> Bhrátá [means] 
the elder brother, because of his mention along with the father 
and the rest. According to the Mitákshará [ch. i, 1. 77, p. 1] and 
other [authorities], this punishment [would follow abuse] in the case, 
of a mother and the rest, even though they were guilty; and in the 
case of a wife, [only] if she were innocent. Yijiiavalkya [ch. ii., 
vv. 208, 209] :—“ Let a fine to the amount of a hundred panas be inflict- 
ed for abuse threatening injury to thearm, neck, eyes, or thigh ; and the 
half of it for like abuse to the foot, nose, ears, the hand, or the like. 
If this [imprecatory threat] be uttered by a feeble person he should 
be fined ten panas ; but if by one able [to carry the threat into execu- 
tion] he should be also required to give security for the safety of the 
person [threatened]."9 The same [ch. ii, vv. 205, 211] :— Any 
one abusing another thus, ‘I shall have criminal connexion with thy 
sister or thy mother, shall be made by the king to pay a fine of twenty- 
five[panas]. The highest fine shall be for him who abuses a Bráhmana 
learned in the three Vedas, the king or the gods."7  Nárada :—** A 

man calling a degraded man, degraded,* ora thief, [by the 
* epithet of] thief, [commits] an offence, but if he falsely abuses 

them the offence shall be twice as great.“? Ya Jfiavalkya [ch. ii., 
v. 204] :—“ He who by true, untrue, or ironical [statements] ridicules 
persons wanting a limb, or an organ of sense, and the diseased, shall 


t vir. I. 145 p. 1; Kam.; Vya. M.; Mit. ch. ii., I. 78, p. 2. 

»Mit. ch. ii., I. 78, p. 1; Vir. I. 149, p. 1; Kam. Kullüka explains the term ay 
to be a punishment in general, such as beating, and not necessarily death. 

5 Vir. 1. 149, p. 2; compare with this the text in Manu ch. viii., v. 268. 

Vir. I. 149, p. 2. * Vir. I. 149, p. 2; Mit. cli. ii., I. 77, p. 1; Kam. ; Vya. M. 

e Vir. 1. 149, p. 2; Kam.; Vya. M. 7 Vir. 1. 150, p. 1; Kam. 

3 Vir l. 150, p. 1. 
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be fined 12 panas"! Usanas:— He who confesses [that] such a 
thing was said by me through ignorance, or carelessness, envy; or 
familiarity, I will not say so again,’ should be fined half the [ordinary] 
amount."? End of Abuse.“ 


ASSAULT. 
( Daaduparushya.] 


Nárada :—“ Injury inflicted upon the limbs’ of another with the 
hand, foot, weapons, or the like, or by throwing ashes or the like, is 
called dandapárushya (assault).”* Brihaspati :—'' The man who hav- 
ing received abuse, returns abuse, or being beaten, returns the blow ; 10 
or he who stripes one who docs him wrong, does not commit an of- 
fence.” Kátyáyana:—Bhrigu has ordained that the highest punish- 
ment shall be inflicted for cutting off an ear, a nose, a thigh, the eyes, 
tongue, the penis, or a hand ; [that of] the middling degree for break- 
ing [or wounding] any one of them.“ Yajiiavalkya [ch. ii., vv. 
213, 214] :— A fine of ten panas is recorded [as] the punishment 
for throwing ashes, mud, or dust on a person. Double that sum [is 
recorded] for throwing at him filth,’ the heel, or the spittle. This 
[holds, if the offence be committed] against one of the same [class]. 
But [if the offence be committed] against the wife of another or against 20 
one of a higher class, [the fine shall be] doubled; if against one of an 
inferior class, the fine shall be half; if committed through aberration 
of the intellect, drunkenness, or the like, no fine [shall be inflicted],’’® 


1 Vir I. 148, p. 2. The compound TRAN is explained by Vijnáneóvara to mean 
thirteen panas and a half (see Mit. ch. ii., 1. 77, p. 1). But for the grammatical in- 
accuracy involved in this interpretation, see Vir. 1. 149, p. 1. Besides the regular 
proportion which 123 bears to 25 would favour the interpretation adopted in the 
translation. 

3 Virl. 150, p. 2; Kam. ^ 

3 Vir explains the word गात्र, which primarily means body, to be स्थावर जङ्गमात्मकं (im- 90 
moveable as well as moveable); so that the injury referred to in this text would be 
injury to the body as well as to property. 

Mit. ch. ii., I. 78, p. 2; Vir. J. 145, p. 1; Kam. ; Vya. M. 

° Vir. 1. 145, p. 2; Vir. says it is not here meant that a retorter commits no offence 
whatever, but that his offence is not so great as that of the aggressor. Närada's text 
at p. 137, 1. 33 would justify this interpretation. 

6 Vir, I. 146, p. 1. The first quarter of this text as cited by the Vir. is कर्णोष्ठिप्राणपा- 
दाक्षि This resding is preferable as being more grammatical, and as adding the lip to 
the list of limbs which it is an offence to injure. 

7 The word in the text is अमेध्य which is explained to be अशुश्लेष्मादीनि (tears, phlegm, 40 
&e.) see Vir. 1. 145, p. 2. 

° Vir. I. 145, p. 2; Vya. M. 


10 


20 


30 
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Párshnih [is] the hind part of the foot. Kéty4yana:— The fine is 
declared to be fourfold when a vomit, or urine, or fæces, or the like, are 
thrown uponthe lower extremities ; sixfold if [thrown] upon the middle 
of the body; but eightfold if upon the head.“! — Yájfiavalkya (ch. ii., 
v. 216] :--“ For holding up [threateningly] a hand or a foot, the 
punishment shall be ten and twenty [panas respectively]. The 
middle scale of punishment is declared for all classes for mutual 
pointing of weapons."? The same [author says] [ch. ii., vv. 217, 
218] :—'* The [fine of] ten panas [shall be inflicted] for violent 
pulling of the foot, the hair, the clothes, or the hand [of another];a 
hundred, for violently pulling à man caused to be tied in his clothes and 
trampling him under foot. The man who causes pain [to another] with 
a stick or the like, without shedding blood, shall be fined thirty-two 
panas, double that sum if blood be shed."5 Pidetyddi, (pain, &c.) 
The meaning is that a hundred [panas is the fine] for trampling 
a man under foot [after] having tied him in his clothes and pulled 
him violently. The same [ch. ii., vv. 219, 215]:— The middle fine 
[shall be imposed] for breaking a hand, a foot, or a tooth ; for tearing 
the ears or the nose; for laying open a sore, and likewise for beating 
one till he is almost dead. The limb with which any one, not himself a 
Bráhmana, gives pain toa Bráhmana, shall be cut off. The lowest 
amercement is laid down [if the limb or weapon is only] raised ; and 
half of it, if the Bráhmana was touched [with the weapons]."* Manu 
[ch. viii., vv. 279, 280] :-- With whatever limb a man of the lowest 
caste [i e. a Stidra] shall assault or hurt one of a superior class, 
even that member of his shall be cut; so ordains Manu. He who 
raises his hand or a staff [against another] shall be liable to have 
his hand cut off.“? Kátyáyana:—''Just as [different] fines are 
laid down for vákpárushya (abuse) according to the regular or inverse 
order of the classes, even so shall fines for assault be imposed accord- 
ing to the same scale.” Vishnu:—‘ The fine for every one of many 

persons beating one* shall be double of that declared [1०7 १ 
* ८८ single offender], Katydyana:— Just as fine is to be im- 

posed in cases of injury to the organs of the body, so shall some- 
thing be paid [by the offender to the injured] for appeasing [him] and 
for his cure [as may be fixed] by competent men."  T'ushtikaram 
(agreeable), something giving satisfactionto the sufferer. Samwutthé- 
nam [is] the price of medicines and the like. Panditaih [means] by skilled 


1 Mit. ch. ii., l. 79, p. 1; Vir. 1. 145, p. 2; Kam.; Vya. M. 
3 Vir. 1. 146, p. 1; Kam.; and Vya. M. 

» ld. Vir. I. 146, pp. 1 and 2; Vya. M 
5 Mit. ch. ii., I. 79, p. 2; Vir. 1. 146, p. 2; Vya. M.; Kam. 

€ Mit. ch. ii., I. 80, p. 1; Vir J. 146, p. 2; Kam. ; Vya. M. 

1 Vir. I. 147, p. 1. | 
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men. The meaning is—what may be fixed by skilled persons should 
be paid [to the sufferer]. With reference to the beating and the like 
of animals, says Yájfiavalkya [ch. ii., vv. 225, 226] :—“ For giving pain, 
drawing blood, cutting off the branches [as horns, &c.] or a limb, the 
fine shall be from two panas upwards! in the case of minor quadrupeds. 
For cutting off their organs of generation and causing [their] death, the 
middle amercement shall be paid [in addition to] their value. A 
double punishment shall be imposed in the case of [similar injury to] 
superior animals.“? In respect of damage to trees [says] Manu [ch. 
viii., v. 285 ] :--८ According to the use and value of trees must a fine be 10 
imposed for destroying them; this is an established rule.“? End of 
* Assault.’ 


THEFT. 
[Steyam.] 

Nárada specifies three classes of things [which are] the subject of 
it. “Earthen utensils, seats, bedsteads, [articles made of] bone, 
wood, or leather, grass, and the like, leguminous* grains, and 
cooked food are termed inferior articles. All but silken [kinds of] 
cloth, likewise all beasts except kine; all metals? except gold, [and 
grain] like rice, barley, and the like, are termed articles of middling 20 
quality. Gold, precious stones, silken cloth, females, males, kine, 
elephants, horses, and [the wealth] of the gods, Bráhmanas, and the 
king are to be understood articles of the best quality.”® The 
same [author] here first enumerates open thieves [%. e. cheats or im- 
postors]:—“ Naigamas [traders], quack-doctors, assessors taking 
bribes, cheats, astrologers, prostitutes, artizans, forgers, and those 
who perform unlawful acts, [false] arbitrators, false Witnesses, and 
likewise jugglers [living by fraud or deception]—these are open 
thieves." Similarly in another Smriti® [we find} “open cheats, per- 
sons dealing in false weights and measures, those who take bribes, 80 
those who practise fraud, impostors, women of ill repute, forgers 


 Vijfiáneávara states that this fine is always two panas or some multiple of two (see 
Mit. ch. ii., 1. 80, p. 2.) * Vir. I. 147, p. 1; Kam. ; Vya. M. 

s Vír. I. 147, p. 1; Kam. For a graduated scale of fines according as the injury 
done is in respect of frvit trees, flower plants, creepérs, grass, &c. see the text of 
Vishnu cited by Kullüka in his commentary on v. 285, ch. viii. of Manu (l. 144, pp. 1 
and 2). 

* See Amara 1९०६8, Kanda ii., Varga ix., v. 24, (p. 215,) where the different grains 
of this tribe are enumerated. 

* The word used is loha, which means any metal in general, as well as iron; but 40 
bere it is used in its general sense. 

e Vir. I. 150, p. 2; Kam. 7 Vir. 1. 151, p. 1; Kam. ; Vya. M. 

s This is from Narada, see Víramitrodaya, I. 151, p. 1. ; Kam. 


142 [c. xvir, 2— 5. 


and  fortune-tellers,——these and the like are to be known as 
open thieves on earth."!  Brihaspati:—'' That seller who sells an 
article concealing its blemishes, adulterating it, or after repairing it, 
shall be required to give twice the quantity [to the purchaser], and 
likewise pay a fine equal to the [value of the article]. That physician 
who although ignorant of medicine or mantras (incantations), or 
unacquainted with [the nature of] disease, yet takes money from the 
sick, shall be punished as a thief. Those who play with false dice, pro- 
stitutes, those who appropriate the king's dues, astrologers, and cheats 
10 are swindlers declared as deserving of punishment. Assessors pro- 
nouncing an unjust decision, also those who live by bribery, and those 
who cheat p?rsons trusting them—all these should be banished. Those 
who do not understand the science of the stars, or [of] portents, and 
[yet] expound omens and the like to mankind, shall by all means be 
chastised. Those who exhibit themselves [as religious mendicants] 
with astaff, deer’s skin, and the like, aud murder mankind in that 
disguise, shall be whipped by the king’s people. Those who dexterously 
dress a thing of very small value into one of great price, and impose 
[thereby] upon the ignorant, deserve to be punished in proportion 
20 to the amount [gained by fraud]. Those who make false gold, false 
gems, false coral, and the like* shall be required to give back 

* ८९ their price to the buyer and pay a fine of double the amount 
to the king. Arbitrators who become corrupt through favour, 

gain, or other [motive], and witnesses who give false evidence, shall 
be compelled to pay a fine of double [the amount in dispute]."? 
Vyása :—“ Those who are found stealthily walking about at night, 
furnished with implements [of theft] and the like, and those whose 
place of abode is not known, are to be known as secret thieves."5 The 
same [author adds]:—'* A pick-pocket,* a house-breaker, a highway 
90 man, a cut-purse, and a stealer of women, men, cattle, horses, and 
other animals are declared the nine kinds of thieves."5 Sandhth (joint) 
is the [joint] of a wall, &c. Väjnavalkya [ch. ii., v. 274] :-- The tongs 
[i. e. the forefinger and index] of the hands of the pick-pockets and 
cutpurses should be cut off [for the first offence] ; for the second offence 
they should be deprived of a hand or a foot.“ Sandansa [means] the 


2 Vir. I. 151, p. 2; Kam.; Vya. M. 

3 Vir. 1.151, p. 2; Vya. M. 3 Vir. I. 151, p. 1; Kam. 

* The word used is उत्क्षेपक which is explained by the Vir. to mean one who seeing 
people off their guard cuts off their pockets, &c. see l. 151, p. 1; and by the Mit. to 

40 mean a stealer of clothes (ch. ii., 1. 87, p. 2.) 

5 Vír. 1. 151, p. 1; Kam.; Vya. M. 

e Vir. I. 151, p. 1; Kam. The reading adopted by the Mit. and the Vir. in lieu of 
the last quarter of this text is करपादेकहीनको which means ' deprived of. one hand and 


one leg.' 
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forefinger and thumb. Manu [eh. ix., v. 276]: —“ The robbers who 
having broken a wall commit a robbery at night, shall have their hands 
eut off, and they should be impaled on a sharp stake by the king.“ 
Brihaspati:—“ So also shall highwaymen be hanged by the neck from 
8 tree.“?? “ [The king] shall cause two fingers of a cut-purse to be cut 
off for the first oſſence; on a second conviction, one hand and one foot; 
on the third, he would deserve capital punishment." Anguli (two 
fingers) [meaning] the forefinger and the thumb.* Narada states a 
special rule in [regard] the flight of a thief taking the stolen property 
with him :— A thief shall by every effort be seized by that [officer] 10 
within whose district? he may have committed theft; unless a trace or 
foot-mark be carried out [of the district], he [1. e. the village officer] 
shall be made to pay the amount of the loss. Again, when the trace 
[of a thief] having left a certain district is found, but is not carried 
into another definite place, the sdmantas (neighbouring villagers), the 
márgapála (road-keepers), and dikpálá (those guarding the entrances) 
should be made to pay the loss.”  Yájnavalkya also [ch. ii., v. 272]:— 
“ The village shall pay when [the theft took place] within its limits, or 
that village to which the trace is carried. If [the theft be committed] 
beyond one krosa (two miles) [from any village], [the communities of] 20 
five surrounding villages or even of ten villages [shall pay].““ 


On [the subject of] kidnapping women, Vyása [says]: —“ The 
woman-stealer shall be burnt on an iron bedstead with a fire of grass; 
the man-stealer shall be set up where four roads meet after having his 
hands and feet cut off.'?  Brihaspati:—*'' Having cut off the nose of 
a stealer of kine and bound him, let them plunge him into the 
water.“ Nárada:—** [Confiscation of] the whole property is [the pun- 
ishment] for the kidnapper of a woman; death for that of a maiden ; so 
shall [the whole property] be confiscated of those who carry off horses, 
elephants, or metals; as is ordained by Brihaspati.’’!° The word 30 
Sarvasva (whole property) is to ba repeated [in the latter hemistich]. 
Vyasa :—‘ Let them cut off with a sharp instrument half the foot of 


1 Mit. ch. ii., I. £8, p. 2; Vir. 1. 151, p. 2; Kam. 

* Vir. 1. 152, p. 1; Kam. ; and Vya. M. 

3 Vir. l. 152, p. 1; Mit. ch. ii., 1. 87, p. 2; Kam. ; and Vya. M. This text belongs 
to Manu (ch. ix., v. 277), whose name has been omitted evidently through inadver- 
tence. 

* The MSS. E and H have the following here in addition :--नारद:। प्रथमे प्रन्थिभेदा- 


नामङ्गल्यङ्गऽयोवेधः ( At their first offence, cut-purses will have their forefinger and thumb 


eut.) 40 
० The word used is नोचर (range). 6 Kam. ; Vya. M.; Mit. ch. ii., I. 87, p. I. 
1 Kam. ; Vya. M. ® Vir. I. 152, p. 1; Kam. 


* Vír. 1. 152, p. 1. to vir. I. 152, p. 1; Kam. 
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him who carries off [common] animals.” Narada :- Let the pun- 


ishment for stealing animals of a superior kind be the highest fine; 


for stealing the middle class of animals the middling fine; and for 
stealing mean animals the lowest fine.”! Manu [ch. viii., v. 320] :— 
* Vadha (corporal punishment) [should be inflicted] on him who 
steals more than ten kumbhas? of grain; for [the theft of] less he 
shallbe fined eleven times as much, and pay to the owner the amount 
of his property.“? One kumbha is twenty prasthas. The same 
[che viii, v. 8323]:— For stealing principal gems, the thief deserves 


10 capital punishment.”* Nérada:—‘ Capital punishment shall be 


inflicted for stealing more than a hundred [pieces] of gold and silver, 
or the like, valuable clothes and likewise all precious stones.“ 
Manu [ch. viii., vv. 821, 922] :—‘‘ The cutting of the hand is the 
punishment approved for those who steal more than fifty gold and 
silver [pieces] and the like, or valuable clothes; for [stealing] less, 

the king shall impose a fine of eleven times the value.” 
* ९० *Yéjfiavalkya [ch. ii., v. 270]:—*' A Bráhmana [guilty of 

theft] should be branded and banished from the kingdom.“ 
Manu [ch. ix, v. 240] :—“[ Criminals of] the three first classes, 


20 if they perform expiation ordained by law, should not be branded 


90 


40 


by the king on the forehead, but should be condemned to pay the 
highest fine.“?  Yájüavalkya also [ch. ii., v. 270] :—‘‘ Having caused 
restitution of the stolen property, the king shall cause the thief to 
be punished by different modes of corporal punishment."?  Nárada:— 
* They whosupply food and shelter to runaway thieves, and they who 
connive at their escape, though able [to arrest them] are also partici- 
pators in their guilt.”!° They are also liable to the same fine. End 
of ‘ Theft.’ | 


A HEINOUS OFFENCE. 
[Sahasa.] 


Its nature is [thus] declared by Nárada :—“ Whatever act is done 
by force, by one inflamed by pride is denominated Sáhasa ; [for] Sahas 


2 Vir. 1. 152, p. 1; Kam 

* Kulláka explains a कुम्भ to be a measure equal to 20 द्रोण (see his commentary on 
this verse, Manu l. 147, p. I.) 

8 Mit ch. ii., 1. 88, p. 1; Vir. 1. 159, p. 1; Kam. ; Vya M. 

* Vir. 1. 152, p. 2 Kam. ; and Vya. M. 

5 [d. e Mit. ch. ii., I. 88, p. 2; Vir. I. 152, p. 1; Kam. ; Vya. M 

7 Vir. I. 152, p. 2; Vya. M. * Mit. eh. ii., I. 87, p. 1; Vir. 152, p. 2; Vya. M 

° Vir. I. 152, p. 1; Kam. 10 Mit, ch. ii., l. 81, p. 1; Vir. I. 153, p. 1 
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here [means] force or strength.“ Brihaspati :--- Manslaughter, robbery, 
assault on another man's wife, and both species of pdrushya (assault) 
are the four kinds of Sáhasa."? | Ubhayam [means] both; that is abuse 
and assault. Närada [says]:—'*Destroying fruits, roots, water, and 
such other things, and agricaltural implements, throwing them 
away, treading thom under foot, or the like, 13 declared to be Sdhasa 
of the lowest degree. [Misusing] in the above-mentioned way, 
clothes, animals, food, drink, and household utensils, is declared to 
be Sdhusa of the middle degree. Homicide with poisons, weapons, or 
the like, an indecent assault on another man's wife, and anything 10 
jeopardizing life is called Sáhasa of the highest degree.”5 Yájñavalkya 
(ch. ii., v. 273] :—'* [The king] shall cause to be impaled on a stake 
Bandiyraha(sacrilegious house-breakers), likewise those who steal horses 
and elephants, and also violent murderers."*  Brihaspati :—“ Having 
carefully ascertained who are notorious murderers, and likewise secret 
murderers, and having seized their effects, the king shall inflict death 
upon them by different modes of killing."5 The same :—“ When 
many persons filled with rage beat one single individual [to death], then 
he who strikes him on a vital part is declared to be the Ghdtaka (mur- 
derer). Kátyáyana :--- He who commences a sáhasa, or aids it, so also 20 
he who points out the road, he who gives an asylum or furnishes 
weapons or food to evil-doers; so even he who advises a battle; 
he who sets [others] on destruction; he who stands aloof [t. e. ren- 
ders no help to the sufferer in an affray] ; he who speaks ill [of the 
dead]; he who approves [of the murderer's action]; or he who possess- 
ing the power does not prevent the offence—all these are participators 
in thedeed. [The king] shall inflict on them suitable punishment 
proportioned to the power [of each to suffer]."7 


Nárada lays down a special rule in regard to the punishment of a 
Bráhmana :—“ This is the law of punishment laid down for all without 30 
distinction save in the case of a Bráhmana [offender deserving] death; 

* [because] a Bráhmana is [said to be] not liable to undergo 
* ९१ capital punishment. His punishment shall be shaving of the 
head, banishment from the city, ७ brand ofinfamy on the forehead, 
and parading upon an ass.“? A Bréhmana, even though an átatáyin (a 
felon), is not liable to death; because of the text of Sumantu [which 
says] :—‘‘ There is no sin in putting to death persons guilty of felony, 


1 Mit. ch. ii., 1. 81, p. 1; Vir. 1. 152, p. 2; Vya. M. 
® Vir. I. 153, p. 1; Kam. ; Vya. M. 


* Mit. ch. ii., 1. 81, p. 1; Vir. 1. 153, p. 1 ; Kam. ; Vya. M. 40 
* Vir. 1. 152, p. 1 ; Kam. ; Vya. M. 8 Vir. 1. 154, p. 1; Kam. ; Vya. M. 
® Vir. 1. 154, p. 1; Kam. 7 Vir. 1. 154, p. 1; Kam. ; Vya. M. 


७ Vir. 1. 153, p. 2; Kam. 
e 


146 To. xvi, 6—9. 


except kine and Bráhmaņas.”! Kátyáyana :—“ According to Bhrigu, 
there shall be no capital punishment in the caseof a felon of the highest 
class devoted to austerities and to reading the Vedas. Capital punish- 
ment is for sinners who are of a low class."? The same author 
declares who are felons:—‘‘ He who [feloniously] uses a sword, 
poison, or fire; also he who raises his hand in imprecation, and he 
who kills by incantations [such as are found in] the Atharvana [ Veda], 
and also an informer to the king; one who [harasses] his wife by 
transgressing the law, whois diligent in picking out defects [of other 


10 people];—all these persons and the like of them are to be known as 


felons.“?  Vasishtha also [says!:—‘ An incendiary and a poisoner, 
one who [offensively] handles weapons, who robs [another of his] 
wealth, also he who steals [another's] land or wife—these six are áta- 
td ins (felons)."* As for the text of Manu [which says, ch. viii., v. 
850]: — Let a man without hesitation slay a felon who assails him [with 
intent to murder], whether [he be] the preceptor, or young, or old, or 
8 Brahmans deeply versed in the scriptures” ;5 and as for [the text of] 
Kátyáyana [which says]: —“ A felon coming with intent to take one's 
life should be killed, even though he [the felon] have gone through 


20 the Vedas; there will be no sin by that [act] of being the slayer of a 


Bráhmana."9 [The existence of the words] vá and api [in the above 
two texts] shows that they relate to the slaying of all felons except Bráh- 
manas. The mention ofa Bráhmana is [here] made to give force to the 
law by an extreme example. [This is explained] inthe Mitákshará [as 
follows] :-- A felon even though a Bráhmana is liable to be slain; how 
much more then [is] any other man; in accordance with [the follow- 
ing text of] Gálava [which says] :—‘ He who kills a learned Bráhmana 
that feloniously attacks him with a raised weapon, does not become a 
Dráhmana's murderer ; did he not kill him, he would really be guilty 


30 of a Brähmana's murder;"9 [and also] of the [text of] Brihaspati 


[which says] :-- He who kills a [ Bráh mana] felon versed in the Vedas, 
and come of a good family, does not commit a Bráhmana's murder; 
did he not kill him, he would be guilty of a Bráh mana's murder.” [The 
following] is the conclusion [drawn from the above by] the [Smriti] 
Chandriké [on this subject.]: A Brahmana felon coming to kill another 
is by all means to be slain. A Bráhmana [however] who seizes the 
land or wife or any other thing of another, [and is so fara felon,] is not 
tobe killed ; while Kshatriyas and persons of the other classes in simi- 


1 Mit. ch. ii., I. 10, p. 1 ; Vir. 1. 7, p. 2. 
s Mit. ch. ü., I. 10, p. 2; Vir. 1. 6, p. 2. 

* Id. ० Vir. I. 6, p. 2. ; Mit. ch. ii., I. 10, p. 1; Kam. 
5 Mit. ch. ii., 1. 10, p. 1; Vir. 1. 6, p. 2; Kam. 

7 Mit. ch. ii., l. 10, p. l. 8 Kam. 


? Vír. 1. 8, p. 1. 
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lar cases are to be killed.’ This is correct; because the [preceding] 
texts from Manu, Kátyáyana, Gálava, and Brihaspati having reference 
to a particular felon [viz., one who is] intent upon killing, it is 
proper to take them as exceptions to the [aforesaid] general texts 
of Sumantu and Kátyáyana [in regard to a felon]. As for the 
[following] text of Brzihaspati :-- He who will not killa felon of the 
highest class, who performs austere acts of devotion and reads the 
Vedas, though deserving death, shall obtain the merit of [the per- 
formance of] a horse sacrifice;"! this [text] too has reference to a 
felon other than one intent upon killing tho killer. Besides [by the 
text], “an excellent Bráhmana acting feloniously should not be killed 
[even] in a just ight;"? the slaying of a Brahmana felon iutent upon 
killing is forbidden in the Kali age. This prohibition in the Kali age 
would be unmeaning, if it [i. e. the slaying of a Bráhmana felon] was not 
enjoined by law. Moreover, all works [on Dharmasastra] declare all pro- 
hibitions in the Kali age to refer to acts [specifically] enjoined, [so as to 
give]the word Dharma (commandment) its proper meaning in [the text] 
„The wise declare these Dharmas (commandments) to be inapplicable in 
the Kali age.“ Therefore in this Kali age a Brähmana fcloniously 
seeking the life of another* is not to be killed [by that other]. 20 
* ९२ In other ages, however, he was indeed [liable] to be killed. A 
Bráhmana felon other [than one intent upon killing] is exempt 
from death in all ages; while felons of the Kshatriya and other classes 
are in all ages liable to be killed. This is the bare outline [of the 


subject]. 


— 


0 


Brihaspati declares the punishment for stealing articles of low, 
middling and great value thus:—''One destroying or carrying off 
implements of husbandry, or flowers, roots, or fruits, shall be fined a 
hundred or more panas according to his offence. Inlike manner, 
one destroying or stealing [inferior] animals, cloths, grain, liquids, 80 
and household utensils, shall be fined not less than two hundred panas, 
[In the case of] women, men, kino, gold, gems, and the property of 
the gods, of Bráhmanas, and of females [and other] costly things, the 
fine shall be equal to the value of the property stolen or destroyed. 
Or double the amount may be imposed by kings according to the 
[status of] the thief; or the thief may be [even] put to death with a 
view to the prevention of a recurrence [of the offenco]."*  Yausheyam 


1 Vir. I. 8, p. 2; Kam. 

3 Nirnayasindhu, first half, Parichchheda iii., I. 62, p. 2, where it is said that He- 
mAdri quotes this passage from Agnipurána. 

3 Nirnayasindhu, first half, Parichchheda iii, l. 62, p. 2, where this line is attributed 
to Bribannárada ; Dharmábdhisára Parichchheda iii., first half, I. 62, p. 1. 40 

* Vya. M. ; Kam. 
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is Strídhanam [woman's property]. Vá means eva (by all means). 
According to Madana, looking to the proper meaning of the words 
Vindsayan (destroying) and hartá (robber), the [above] text 
belongs to the subject of Sdhasa (heinous offences) [and not to steya 
(theft) ]. | 


Yájüavalkya lays down the punishment for one who procures the com- 
mission of a heinous offence [ch. ii., v. 231]:—'* He who causes the 
commission of a Sdhasa (a heinous offence) shall be made to pay 
a double fine; and he who does the same by saying, 1 will give [such 

10 a reward], shall be made to pay quadruple the &mount."! Dvaigun- 
yam (double), or chdturgunam (quadruple,) means double or quadruple 
ofthe fine imposed onthe actual offender. Manu lays down the punish- 
ment for him who by force enjoys a virtuous Bráhmana woman [ch. viii., 
v. 878] :— A Bréhmana who enjoys a guarded Brahmana woman by 
force shall be fined a thousand [pazas]."? But if the crime be com- 
mitted against such a woman by a man of the Kshatriya or other 
class, Brihaspati [says] :—“ The king should seize the whole of the 
property of one who enjoys by force [a woman], and having cut off 
his penis and scrotum cause him to be carried about upon an ass.“? 

20 Kámayet [means] shall have connexion with the lawful wife of another. 
Kátyáyana imposes the following punishment for forcible enjoyment of 
a married woman of the same class by persons of the Kshatriya, the 
Anuloma (offspring of a mother married to a man of a higher class) and 
the Pratiloma (offspring of a mother married to a man of a lower class) 
classes :--- When a man has forcibly obtained enjoyment of a woman, 
capital punishment is to be inflicted in that case as it is a transgression 
of duty."* The same:—“ A woman who has been enjoyed against 
her will should be kept in the house, with her person in a sloven- 
ly state sleeping on the ground, and furnished only with a mere 

80 morsel [i. e. bare maintenance]."5 The same :—“ She who has been 
enjoyed by a man of a low class is to be put away or to suffer death.” 
Her death is to be understood in the case of her [previous] consent 
[to the guilty act]. Nirada thus declares the punishment of Sáhasa 
of the lowest, the middling, and the highest degree :—“ The punish- 
ment for 10 must be in proportion to the crime. For [a crime of] the 
lowest degree, not less than a hundred [panas]; for one of the mid- 
dling degree, not less than five hundred as declared by those versed 
in tbe law; for Sáhasa of tho highest grade, the punishment 
is declared to be not less than a thousand [panas]. Capital punish- 


40 Vir. 1. 153, p. 2; Vya. M.; Kam. 
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ment, confiscation of everything (belonging to the criminal), banish- 
ment from the city, branding, amputation of [the offending] limbs— 
these are the punishments declared for the highest degree of Sdhasa.”! 
The command for inflicting capital punishment, mutilation, and the 
other punishments, however, [is given] to the king and to no other; 
since to him alone pertains the right of inflicting punishment. End of 
Sáhasa (8 Heinous Offence). 


ADULTERY. 
[Stri-Sangrahana.] 


The punishment for forcible enjoyment of another man's wife being 10 
a [species of] sdhasa [a heinous offence] has already been declared. 
As regards the fraudulent enjoyment of another's wife of the same 
class, Brihaspati says :— If a man by fraud enjoy [a woman], his 
punishment shall be the confiscation of his all, and afterwards banish- 
ment from the city with a brand ofthe pudendum muliebre* 
* ९३ (on his body].”? Sarvaharah [is] that [punishment] which 
takes away the whole property. This punishment [applies in 
the case] of a woman of an equalclass. In the case of one of a lower 
[class], the [punishment] is half of this, and of one of a higher [class], 

death. For, the same author [says] :—'' The half of that punishment 20 
[which is to be] inflicted [for connexion] with a woman of an equal class 
is imposed in the case of à woman of alower class. But for connexion 
with à woman of a higher class the punishment of the man is death." 
The same [author] lays down the punishments for the lowest, middling, 
and the highest [kinds of] adultery :—“ The punishment in each of these 
three cases is respectively the lowest, the middling, and the highest 
fine. For forcible enjoyment in secret, even a greater [punishment may 
be inflicted]."5 Manu lays down the punishment for a vagabond who 
converses with the wife of another man [ch. viii., v. 351]:—'* A man 

before noted for vice who converses in secret with the wife of another 30 
shall pay the lowest amercement."* Yijiiavalkys imposes the follow- 
ing punishment for conversation between a man and woman who have 
been both forbidden by their fathers or other [relatives] [ch. ii., v. 
285] :—'* A woman [erring after] being forbidden should be fined one 
hundred [ panas), and a man [under similar circumstances], two hun- 
dred; where the prohibition [has been laid] on both, their punishment 
is the same as [that] for adultery."5 The first distitch has reference 
to prohibition [laid on] either of the parties [only]; the last, to a [pro- 


! Mit. ch. ii, I. 81, p. 1; Vir. I. 153, p. I. * Vir. 1. 155, p. 1. 
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hibition] laid on both. Yájüavalkys declares the punishment for inter- 
course brought about through the [mutual] desire of both (ch. ii., v. 
286] :—“ [For intercourse with one] of an equal class the highest fine 
may be imposed; [with a woman] of a lower class, the middling [fine]; 
and [with one] of a higher class, death [in the case] of the man, aud 
the lopping of ears or other [limbs] [in the case] of the woman."! 
Kátyáyana :—“ In [the case of] all offences the woman shall pay half 
of the pecuniary fine which is laid down for a man. Where death [is 
ordained] for a man, a woman shall be mutilated."? With regard to 
10 intercourse with a Brähmana woman of loose life, Manu [says] [ch. 
viii., v. 378] :—*'* For intercourse with a willing woman, the fine shall 
be five hundred [panas].”5 This relates to a woman of an equal class. 
On intercourse with women of a lower class and loose morals, the same 
[author says] [ch. viii., v. 3885] :—“ A Bráhmana shall be fined five 
hundred [ panas] for intercourse with an unguarded woman ofthe Vaisya, 
Kshatriya or Sádra class, and one thousand for [intercourse] with 
a woman of the tribe of Aníyaja"* As for [the text of] Manu 
[ch. viii., v. 883] :—'* A Bráhmana having intercourse with a guarded 
woman [of the] two [classes, viz., Kshatriya or Vaisya] shall be 
20 fined one thousand [panas]"5 it refers to a virtuous woman. Manu 
declares the punishment of a Südra for intercourse with a woman 
of a higher class [ch. viii., v. 374] :--“ A Sádra having intercourse 
with a woman of a twice-born class, whether guarded or unguarded, 
shall lose the part [ offending], and [further] his whole wealth when [she 
is] unguarded, and everything [including his life] when [she is] guard- 
ed.” The meaning is:—A Sidra having criminal intercourse with 
an unguarded woman of a twice-born class, shall have his offending part 
cut off, and all his property confiscated ; and when [she is] guarded he 
deserves the confiscation of his property and death. Gautama :—“ For 
80 adultery with the wife of the preceptor, the man’s offending part shall 
be taken away, and all his property confiscated ; [and] if the woman be 
guarded, let him further suffer death.” Manu [ch. viii., v. 376] :— But 
if a Vaisya or Kshatriya have intercourse with a Bráhmana woman who 
is unguarded, the Vaisya shall be fined five hundred [panas] and the 
Kshatriya a thousand.“ The same [ch. viii., v. 377] :—'* Both of them, 
however, if they commit that offence with a Bráhmana woman who is 
guarded shall be punished like Sádras, or be burntin a fire of dry grass 


1 Vir I. 155, p. 2, Kam. ; Vya. M. Vijnáneávara refers this text to the case of a 


forcible connexion. Nilakantha in referring it to a connexion with consent is support- 
40 ed by the Vír. 3 Vir. 1. 155, p. 2. 
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or reeds.”' The same (ch. viii., v. 882] :—If a Vaisyá have criminal in- 
tercourse with a guarded woman of the Kshatriya class, or a Kshatriya 
with [8 similar] one of the Vaisya class,* they both deserve the 
* ९४ same punishment ae in the case of an unguarded Bráhmana 
woman."? The meaning is:—[The fine is the] same as that 
which is imposed for connexion with an unguarded Bráhmapa woman. 
Vasishtha :— If a Kshatriya have intercourse with a Bráhmana woman, 
he should be tied with a bundle of long grass and thrown into the fire; 
the same [should be done] if a Vaisya have sexual intercourse with a 
Kshatriya woman ; and likewise if a Sidra [commit the crime] with a 10 
woman of the Kshatriya or of the Vaisya class."5 Närada: —“ He 
who has criminal connexion with any one of [the following] women, 
[namely,] the mother, the mother’s sister, the mother-in-law, the 
mother's brother's wife, the father's sister, the wives of a father's bro- 
ther, a friend, and a pupil; a sister, her [i. e. sister's] friend, a 
daughter-in-law, a daughter, and the wife of the preceptor, every 
woman descended from the same family, any woman who has sought 
[the man's) proteetion, the king’s wife, a pravrajitd (a female de- 
votee), the [man’s] nurse, a virtuous woman, and a woman of the 
highest class, is said to be a gurutalpaga (a violator of his religious 20 
preceptor's bed). No punishment save that of cutting off his secret 
parts is laid down for such a crime."* Yájüavalkya also [ch. iii., vv. 
232, 233] :—'* A man who has connexion with his father's sister or his 
mother's sister, or with his mother's brother's wife, and also with his 
[own] daughter-in-law, with his step-mother, his sister, so also with 
bis preceptor's daughter, or his preceptor's wife, or with his own 
daughter, is a gurutalpaga (the violator of his preceptor's bed) ; 
his privy parts being cut off, capital punishment should be inflicted 
on him, and the same for the woman, if she were consenting 
tothe act."5 This punishment however is not to be inflicted on 30 
Brahámanas; for among the texts of Brihaspati referring to 
Brähmanas, we find:—“ One [Bráhmana] who has been guilty 
of committing adultery with another man's wife should be punished 
by painful brands and banished. One, not a Bráhmana, doing 
the same guilty act, deserves any punishment up to death.” Sankha 
and Likhita say :—‘‘ With whatever member any particular offence is 
committed, that very member should be cut off except [in the case of] 
a Bréhmana.” Y4jnavalkya declares the punishment of a Bráhmana 


1 Mit. ch. ii., I. 90, p. 2; Vir. 1. 155, p. 2; Kam. ; and Vya. M. See Kullüka's com- 40 
ments on this verse. 
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having connexion with a female slave or the like [ch. ii., v. 290] :-- 
«A man [having intercourse] with an avaruddhá (protected female 
slave) and Bhujishyá (another's mistress), shall be required to pay ७ 
fine of fifty panas, even though intercourse with them be [in other re- 
spects] permissible."! Avaruddháh [means] female slaves forbidden by 
their master to have intercourse with other men. Nérada:—‘ An un- 
chaste [married] woman [who is] not [of the] Bráhmana [class], or a 
professional prostitute, a female slave, who has left the family [protec- 
tion], may be carnally known by a man of the same or a higher class; 


10 [but] not by a man of a lower class. But if such women be the 


kept mistresses [of some persons], the offence [of approaching 
them] would be that [of approaching] another man's lawful wife.“ 
The word Abráhmani [in the text] is an adjective qualifying the 
word Svairiní. Svairini [means] an unchaste woman [who is her] 
own mistress.  Nishkásini [means] an unchaste woman who has left 
the family. Yájüavalkya [ch. ii., v. 274] :—“ If a man have connexion 
with an Antyá woman he should be branded with an obscene mark, 
and banished. If a Sádra [act in such a manner], he is similarly liable to 
be branded. But if an Antyd have connexion with a woman of any of 


20 the four classes of Aryas, he shall be put to death."5 The punishment 


for an indecent assault committed by a woman is thus declared by 
Nárada :--- That female who going to a [man's] house, excites him by 
tickling him or the like, and so causes him to have intercourse with 
her, should be punished, as declared [by sages], in half the fine pre- 
scribed for a man [guilty of like conduct ]."* 


Yama prescribes the punishment for women of the Bráhmana and 
other classes who have criminal connexion with a Sidra or the like. 
“A Bráhmana woman who, overpowered by desire, seeks [the com- 
pany] of a Vrishala, should be caused by the king to be devoured by 


30 dogs at the place of the executioners. A Bráhmana woman who has in- 


40 


tercourse with a Vaisya, or even a Kshatriya, shall have her head shaved, 
and shall be carried about upon an ass.“?  Vrishala [means] a Sádra, 
Vadhyaghátinah [means] executioners; at their place [the execution 
is to take place]. This punishment, according to the Chandriká, is for 
excessive attachment [to the paramour]. Yájfüavalkya points out the 
means of determining [the act of adultery] (ch. ii., v. 283) :—'* A man 
should be caught in the very act ofadultery; or while holding each 
other's hair, or by other signs of excitement, or by the admission of 
both.“ From the expression dvayoh (of both) there is no proof of 
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adultery upon the confession of one only. As regards slander says 
Yájiavalkya (ch. ii., v. 289]:—'* He who utters a [true] slander 
against an [unmarried] woman shall pay a hundred (panas), but for a 
false accusation [he shall pay] two hundred. For connexion witha beast 
he shall be made to pay a hundred, and the middling fine for con- 
nexion with a distressed woman or a cow."! Moreover [ch. ii., v. 
293] :—“ If a man have intercourse with a woman in an improper part, 
or make water, or void excretion [before women], he shall be fined 

twenty-four panas ;* so also he who has connexion with a female 
* ९५ devotee”? Dindm [means] distressed, even one’s own wife. 10 

The meaning of abhimehatah (of one making water) is that of 
him who shall perform his evacuations or the like before a woman. 
End of * Adultery.’ 


DUTIES OF MAN AND WIFE. 
(Stri-pun-dharmah.) 


Now the punishment for 8 husband who abandons a virtuous wife, is 
thus declared: The husband who abandons a wife that is obedient, not 
evil-tongued, dexterous [at her duties], virtuous and devoted to hor 
husband,’ shall be restrained with a fine by the king.”* Yájfiavalkya 
[ch. i., v. 76]:—'* He who deserts a wife [that is] obedient to his 20 
commands, diligent [at her dutics], mother of an excellent son, and 
speaking kindly, shall be compelled to pay the third part [of his wealth 
to her]; or if poor, to provide maintenance for her." The same 
author says with respect to a wife [ch. i., v. 77] :—'* Wives should do 
the bidding of their husbands. This is the highest duty of a wife. 
Even if he be tainted with a primary sin, yet let her wait until he be 
purified.” End of * Duties of Man and Wife.’ 


GAMBLING AND PRIZE-FIGHTING. 
(Dyütasamáhvayau.) 
Yájüavalkya (ch. ii., v. 201] :—“ [Payment of] that which has been 30 
won publicly in an assembly of gamesters in the presence of the master 
of a gaming house, and when the king's share has been paid, shall be en- 
forced, but not otherwise,” Prasiddhé [means] not in secret. Dhtrta- 
mandale [means] in a gaming house. Sabhikah [means] a superinten- 


1 Vir. 1. 157, p. 1; Kam.; Vya. M. 3 Vir 1. 157, p. 2; Kam. ; Vya. M. 
3 Vir. here reads prajdvatim (with issue) instead of pativratám (devoted to her 
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dent of gambling appointed by the king. The meaning is that theking 
should cause to be paid whatever was won under the [just mentioned] 
circumstances, and nothing else. The same [author] lays down the 
punishment for one guilty of fraud in gambling [ch. ii., v. 202} :—“ A 
man who plays with false dice or by deceit, shall be branded and banish- 
ed by the king.“ ! Upadhih means] fraud. Manu declares the punish- 
ment for gambling without permission from the king [ch. ix., v. 224]:— 
“ The king should punish all those who [themselves] gamble or cause 
[others] to gamble whether with inanimate or animate things, and the 


10 Südras who adopt the marks of the twice-born."?  Dvijalingam (the 


marks ofthe twice-born) is [wearing] the sacred thread, reading the 
Vedas, or the like. Yájiüavalkya thus declares the Jaw of gambling 
(dyálu) to apply to prize-fights [ch. ii., v. 203]:— This very law 
should be understood to apply in the case of Samáhvaya (prize-fight- 
ing.)“ The [term] práni-dyfáta (gambling with animals) is an 
adjective qualifying Samáhvaya, and means the same thing. End of 
‘Gambling and Prize-fighting.“ 


MISCELLANEOUS. 
(Prakirnakam.) 


20 Yajnavalkya (ch. ii., vv. 295 and 296] :--“ He who either omits or 


adds anything in writing to the king’s edicts, or he who allows an 
adulterer or a thief to escape [shall suffer] the highest amercement.* He 
who defiles a Bráhmana, a Kshatriya, a Vaisya, or a Sudra by feeding 

him with things not fit to be eaten,* shall be [respectively] 
* ९६ amerced with fine for the highest, the middling, and the lowest 

Sáhasa (a heinous offence) and [half of the last].” Abhakshyam 
(things not fit to be tasted), i.e. intoxicating liquors, urine, fæces, and 
the like. The same [ch. ii., v. 297] :--- He who deals in false gold 
[as pure], and he who sells unclean meat, should be maimed and com- 


80 pelled to pay the fine for the highest sdhasa (heinous offence)." 


40 


Vimámsam (unclean meat) [as] the flesh of cows and the like. Accord- 
ing to the Mitakshara, [ch. ii., 1. 93, p. 1] by the use of the particle 
cha (and), mutilation is also [intended]. Also [ch. ii., v. 300J:—“ The 
master of any animals whether possessed of teeth or horns, who, having 
the power, still fails to relieve [any one in pain from it when attacked], 
shall be fined in the lowest amercement, and in double [that amount]if 
the sufferer likewise cry out [for help] beforehand." Vikrosah [means] 
crying out. Manu [eh. viii., vv. 296, 297, and 298] :—'* For killing a 
man, a fine equal to that for theft shall be instantly imposed, half that 
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amount for large animals such as a bull or cow, an elephant, a camel, 
8 horse, and the like; for killing very small animals, the fine shall be 
two Eundred [panas], and fifty for handsome quadrupeds or birds. 
For an ass, a goat, or a sheep, the fine shall be five máshakas; and one 
máshaka for killing a dog ora boar.” This fine must be understood 
to be over and above the payment of the value of the [animal] killed. 
Yájiavalkya (ch. ii., vv. 301, 802] :--“ He who charges a gallant as a 
thief, shall be made to pay five hundred [panas] as a punishment. 
For him who taking money [from an offender] lets him go, eight 
times its amount is ordained [as the fine]." Upajivya means having 10 
received. “ The king should banish, after cutting out his tongue, that 
man who imprecates evil against him, who calumniates him, or who 
divulges his secret counsels.” Anishfam [means imprecates] his death, 
or the like. Akrosé (abuse) [such as] saying, ‘May thy reign not 
last’, or the like. Manu [ch. ix., v. 275] :—Men who rob the king's 
treasure or [obstinately] oppose his commands, and those who help 
his enemies, shall be punished by various modes of punishment."! 
Y4jnavalkya [ch. ii., v. 303] :—“ The punishment of him, who sells 
what was on a dead body, and likewise of him who strikes his precep- 
tor, and of him who seats himself in the king's carriage or throne, is the 20 
highest amercement (uttama Sáhasa)." Mritángalagnam [means] what 
is on a dead body [such as] the clothes of the dead or the like. The 
same [ch. ii., v. 304]:—*'' The punishment of him who puts out both 
eyes [of another], who performs acts forbidden by the king, or who 
being a Sidra lives as a Bráhmana, shall be eight hundred (panas.)”® 
The meaning is [the punishment abovementioned is] for him who puts 
out both the eyes [of another], for him who does an act prohibited by 
the king, and for a Sidra who lives by the profession of a Bráhmana. 
According to the Mitáksára [ch. ii., 1. 94, p. 1], which quotes another 
Smriti :--- If he Li. e. the Sidra] assumes the sacred thread for taking 30 
food at a Sráddha, he shall have a line resembling the sacred thread 
imprinted [on his body] with a red-hot rod." 

The same author propounds the punishment for those who make 
unjust decisions [ch. ii., 805, 306] :-- An unjust decision should be 
revised by the king and the sabhyas (assessors), together with the 
person in whose favour it was given should be fined in twice the 
amount [in dispute]. If a man, though he havo justly lost his cause, 
thinks, I am not [justly] conquered,’ and again come into court, he 
when again nonsuited shall be made to pay a double fine.“ 

Here [i. e. in this work], where mere number is mentioned without 40 
the object [to which it refers], it must be understood to refer to panas. 
Vir. I. 255, p. 2; Kam; Vya, M. The fourth quarter of this text as quoted by 
the Víramitrodaya is हेरेत्सर्वस्वमेव च (have his whole property confiscated). 
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The pana is 8 copper piece equal in weight tothe Karsha [of 16 máshas], 
from this verse in the dictionary, A pana is made of copper of the 
Karsha [weight].”! A Karsha is the fourth of a pala. And a pana is 
thus defined by Bháskarácharya,—'* A Kákini is twice ten Kauris, and 
four Kákinis make a pana."? 

Now, as regardstheUttamasáhasa (highest fine) and other fines :—' The 
Uttamasáhasa(the highest fine) is a fine of one thousand and eighty panes; 
the madhyama sáhasa (middling fine) is pronounced to be half of it, and 
the half of that [again] is declared the adhama sáhasa (the lowest)." 
Moreover, if in any of the aforementioned crimes, repression is not attain- 
able by fines regulated after the above specified scale, even a greater 
fine may be imposed. For, says Apastamba :—'' Danda (punishment) 
is 80 called because it represses [a culprit]; therefore those unrepressed 
by the [fine already inflicted] should be brought into subjection." 

Again, Nárada points out some exceptions in the punishment of con- 
fiscation of a man’s all :—‘‘ Even when confiscation of all that a criminal 
possesses is enjoined, it is not fit that the king should take away his 
weapons, if a soldier, the beasts of burden or other (conveyance) of those 
who subsist by carrying for hire; the ornaments of professional pro- 

stitutes; the musical instruments of musicians, or those imple 
* ९७ ments by which artizans subsist ; in short, anything“ by which 
any person gains his livelihood."5 

Yájiiavalkya (ch. ii., v. 307] declares what is to be done with a fine 
levied unjustly :—** What has been obtained through injustice by the 
king as 8 fine, should be devoted by him to Varuna, and given with his 
own hands to Bráhmanas on being increased thirty-fold. The mean- 
ing is, *let him give thirty times as much to Bráhmanas, having vowed 
it to Varuna under a ritual) End of the Miscellaneous. 


In the middle regions, famed for [good] acts, in the vicinity of 
the auspicious confluence of the Charmanvati and the Yamuni, 
[stands] the famous city of Bhará, whereof the [reigning] king is 


‘ Bhagavantadeva, devoted to the lotus-eyed Li. e. God]. 


40 


Thus ends the Vyavahára Mayükha (the ray relating to municipal 
law) of the Bhagavadbháskara (the sun) composed by Bhatta Nila- 
kantha, son of Sankarabhatta, who was tho jewel of learned men, the 
head of those who have travelled over the Mímáusá [ocean] from one 
end to the other, and son of thelearned Bhatta Náráyana, the preceptor 
of the whole world, [compiled] under the orders of Sri Bhagavantadeva, 
who is the lord of kings, and an ornament of the progeny of Sagara. 


1 Ams rakosd, Kanda ii., Varga ix., v. 88. 3 Lilévati, v. 2. 
3 Vir, 1. 225, p. 2; Kam.; Vya. M. 


YAJNAVALKYA—DHARMASASTRAM. 


(INSTITUTES OF YAJNAVALKYA.) 


ACHARADHYAYA. 
CHAPTER [I] ON RELIGIOUS AND MORAL OBSERVANCES. 


SALUTATION TO GANESA ! 
(Introduction. | 


1. The Munis! having worshipped Yájfiavalkya, the lord of Yogine,? 
said, ‘tell us completely the dharmas (duties) of the classes, orders, 
and the mixed.“ 

2. That chief of the Yogins, resident of Mithilá,* having meditated 10 
for & moment, spoke to the sages ( thus] : * know [that] the duties 
[ which I am going to describe relate ] to the country where the black 
antelope [ lives]. 


1 The thoughtful. 

* Yogi, one who has subdued his passions. Vijñáneśvara calls him the chief of 
Sanaka and other sages; but Sanaka and others appear in the Krita yuga or first age 
of Hindu history; whereas Yajiiavalkya, the author of the present Smriti, appears to 
have lived at a much later age. He is sometimes styled Yogi and sometimes Yogindra. 

३ By classes is meant :— 1, Bh&bmanas ; 2, Kshatriyas; 3, Vaiáyas ; and 4, Sddras. 
Orders signifies the four stages of the life of a twice-born Arya, namely, those of 20 
Brahmachárin (or student), Grihastha (or householder), Vánaprastha (or the hermit), and 
Sannyásí (or the retired sage): “ the mixed” means according to the Mitákshará the 
mixed classes, who are beyond the pale of the four regular classes and the four orders ; 
and whom the author calls itara or the others. The present law is thus limited to the 
above classes and orders, and the mixed classes of two sorts, viz., the anuloma and the 
pratiloma, or the issue of mixed marriages in the direct and inverse order of the 
classes respectively. 

“ बर्णौश्रमेतराणां” isa compound of quj, आश्रम, and इतर, And as इतर is a pronoun, 
its sixth case would be इतरेषां, But in the case ofa g-g, Panini ch. i, quarter i., 
Sutra 3], “gq would treat such pronouns like ordinary substantives. , 30 

* See Brihatsamhité p. 88 (ch. xiv., v. 6,) where the Maithila country is de- 
scribed, of which Mithilá is the capital. He was the spiritual preceptor of Janaka, the 
king of Mithilá, and discoursed on various religious topics in the Drihadáranyaka- 
Upanishad. He is the Kishi of the White-Yajurveda. 

° This animal is described to be indigenous to the country of the Áryás. In the text 
it is stated to be the Krishna mriga (the black antelope). Vijfiänesvara translates it 
into Krishna-sára. Sankarabbatta in the preface to the Vratárka cites Manu (ch. ii., 
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3. The Vedás, along with the Purdnas, the Nyáya, the Mimdusa, 
the Dharmasástras, and the Angas are the fourteen seats [or sources] 
of knowledge and duty.! 


4—5. Manu, Atri, Vishnu, Háríta, Yájtiavalkya, Usanas, Angiras, 
Yama, Ápastamba, Samvarta, Kátyáyana, Brihaspati [4], 


Paräsara, Vyasa, Sankha, Likhita, Daksha, Gotama, Satátapa, and 
Vasishtha ; these are the propounders? of the dharmasástra [5]. 


v. 23) thus: कृष्णसारस्तु चरति मृगो यत्र स्वभावतः। सज्ञेयो यज्ञियो देशो म्लेच्छदेशस्त्वतःपर : ॥ 
which means That country should be known as fit for sacrifices, where the black 
antelope spontaneously roams ; a country other than that is one of Mlecchas ;” and 
says that the country to the west of the Sindhu (i. e. the Indus) is to be excepted from 
the countries fit for perfurming sacrifices. The Aryds have always considered this 
animal as the purest. At the time of the Upanayana ceremony of a Bráhmana, the skin 
of the black antelope must be worn: see Manu ch. ii, v. 4l. Prayogaratna by 
Náráyana Bhatta, [प्रावरणाथ कृष्णाजिनं वा. Translation :—For wearing, the skin of the 
black antelope or]. Apastamba cited by Kullikabhatta says कर्ष्ण ब्राह्मणस्य (to the 
Brähmana, the skin of the black antelope). Asvalayana recominends the skin of the 
antelope, without qualifying it as black. Among the sixteen great danas or things 
to be bestowed on Bráhmaras, the skin of the black antelope is one. In the Soma 
sacrifice, the horn of the black antelope is recommended for the purpose of scratching 
during the time of the sacrifice, so that the hand may not contract any impurity 
during that process. 


1 The fourteen sources are the four Vedas, (Rik, Yajuh, Sáma, and Atharva,) the 
Puránas (beginning with the Brahma), the Nyáya philosophy of Gautama, the Mímámsá 
philosophy of Jaimini and Vyása, the Dharmaáástras (beginning with that of Manu), 
and the Angas or six complements of the Vedas [that is Sikshá, Kalpa, Vy-ákarana 
(or grammar) Nirukta, Jyotisha (or astronomy), and Chhandas (or prosody)]. 

See Sikshá:— “छन्द:पादी तु वेदस्य हस्तो कल्पो$थ quip ॥ ज्योतिषामयनं चश्ुगिरु्क॑ 
श्रोत्रमच्यते॥ शिक्षा घ्राण त वेदस्य म॒खं व्याकरण स्मर्त॥ ” 

Translation: Chhandas [is] described as the two feet of the Veda, the Kalpa [sutras 
or aphorisms], as the two hands ; [while] the Jyotisha (or the science of the heavenly 
bodies), [18] said [to be] the eyes, and the Nirukta the ears ; the Sikshá [is] spoken of 
as the nose, [and] the Vyákarana (or grammar) as the mouth. 


* The word in the original is Prayojakáh (प्रयोजका:) which some lexicographers 
would render by ‘law-givers’ (see Monier Williams’ new Sanskrit and English 
Dictionary, p. 640). But prayojakáh signifies the causer or propounder, the person who 
causes another agentto act. See Sabdastomamahánidhi by Táránáth Tarkaváchaspati 
Bhattáchárya:p. 278. ( प्रयोजक.--त्रि ० कायोदो मृत्यादीन्‌ प्रयङ्गे , प्र X NM -N, निकृष्टस्य 
भृत्यादेः NA ॥ व्याकरणोक्ते हेतृसञ्ज्ञे RATE II). And it seems that it would be better to 
consider Manu and the rest rather as the causers, than as the actual writers of the 
Smritis which bear their names. For, to begin with the list, Manu himself is the 
prayojaka or the causer, and Bhrigu, the author of the Smriti which bears Manu's 
name. Each chapter of Manu ends thus :--मानवे धमेदाखे भृगुप्रोक्तायां संहितायाममुकाध्यायः 
which means “ [Here ends] a certain Adhyáya (chapter) of the Samhita (text) composed 
by Bhrigu in the dharmaéástra (a legal treatise) of Manu." In the case of tbe 
Paráéara Smriti also, Suvrata is the author, and Parásara is evidently the sage 8६ 
whose command the work was composed. Thus:—ज्िभि: WRACACT तिभिवृत्तदातैराप | 
पराझारोदितं me सुबतः प्रोक्तवान्माने:॥ This is the reading found in the Calcutta 
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6. Things given from [motives of] faith, in the [proper] country, 
at the [proper] time, by the ways [prescribed by the Sástras,] to 
a proper person are the cause of Dharma [or virtue]. 


7. The source of Dharma is described to be [1] the Vedas, [2] the 
Smriti, [3] the practice of good men, [4] what is acceptable to one's 
own soul, and [5] the desire produced by a virtuous resolve.? 


edition of the Smritis by Pandit Jibánanda. An old MS. in my possession gives 
the latter hemistich as पराडारोदित धमेशार्ख प्रोवाच gad: The meaning is :—'' The 
sage Suvrata composed the dharmaéastra (a treatise on law) in 3300 verses as pro- 
pounded by Parááara." 10 

In the case of the Yájiiavalkya Smriti also, Yajiiavalkya cannot be the author of the 
Smriti ; for, the writer begins it by invoking Yajiiavalkya (see Sloka Ist), and in the 
above enumeration again, the fourth law- giver is stated to be Yajiiavalkya. The author 
of the Mitákshará again in his comments puts him at the top of Sanaka and other 
Yogts of the Krita age. He therefore places him far into a remote antiquity. 

It seems therefore that the Smriti is the collection of the precepts of Yijfiavalkya 
by a follower of his school. This conclusion is also suggested by Mitramisra in his 
work entitled the Víramitrodava. 

Vijfianes vara in his commentary on the first verse says :--याज्ञवल्क्यारिष्य: काभित्मभोत्तर- 
रूपे याशवल्क्यप्रणीत॑ we TSA कथयामास | यथा मनुनोक्तै भृगु: | which means“ some dis- 20 


ciple of Y4jfiavalkya composed [the present treatise] by condensing the jurisprudence 
propounded [to him] by Yájfiavalkya in the form of question and answer.” 


2 See Bhagavadgíta ch. xvii., v. 20 ' 23 काले चपात्रेच तदानं सात्विक NAH. This 
seems to be the authority adopted here by Y4jfiavalkya. 

Hemádris Chaturvarga Chintámani, D&nakhinda(vol. I. pp. 14, 15) thus discusses the 
six essentials of dana (gift) from which virtue arises :--दाता प्रतिग्रहीता च श्रद्धा देयं च धर्म- 
T देशकालो च दानानामडान्येतानि ar q: अपापरोगी धमोत्मा दित्सरव्यसन: ञाचिः। अनिन्धाजीवकमौं 
च षडिदाता प्रशस्यते॥ त्रिशुक्: कजवृत्तिश्च घृणाङः सकलेन्द्रियः। विमुक्तो योनिदोषेभ्यो ब्राह्मण: पात्रसच्यते॥ 


सौमस्याद्यतिसम्पीतिरथिनां दर्शने सदा | सत्कृतिभानसूया च तदा श्रद्धेति कीत्येते ॥ अपराबाधमक्केशं 
प्रयलेनाजितं धनम्‌ | स्वल्प वा विपुल वापि देयमित्यभिधीयते || यत्र टुलेभ भद्रं यास्मिन्‌ काले ऽपि वा पुन:। 30 
दानाही देशकालो तो स्यातां PSP न चान्यथा ॥ 

** The giver, the receiver, faith, [the thing] to be given according to law, the place, 
[and] the time—these are known to be the six constituents of gift. 

** That giver is approved of, who is not [afflicted with] a bad disease, who has a 
desire to give, who is in no difficulties, who is pure, and who lives by blameless work. 

„That Bráhmana is declared [to be] a proper recipient [ofa gift], who is pure in 
three [things, viz., learning, birth and conduct of life], whose means are limited, who 
is humane, who has no defective sense, and who is free from the vice of lechery. 

„Faith is said then [to exist] when [the giver] is always courteous and highly 
pleased on seeing mendicants, receives [them properly] and does not carp [at them]. 40 
* That wealth, whether small or great, which is earned with [honest] labour, which 
brings no compunction and doesnot injure another, is said to be [a proper object of] gift. 

* That place and that time are the best for gift, where and when [respectively, the 
thing given] is hard to get and desirable." 


* See Manu, ch. ii., v. 12 :— 
श्रतिः €ufd: सदाचारः स्वस्य च ATARAR: | 
एतच्चतुर्विधं प्राहुः साक्षाद्धर्मस्य लक्षणम्‌ || 
which means The source of Dharma is fourfold—[viz.] the Veda, the Smriti, the 
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8. Ofall acts—[such as] sacrifices, ceremonial observances, repres- 
sion of sensual desires, harmlessness, gifts, and the study of the Vedas, 
this is the best dharma, [namely] viewing one's own self by [means of 
the] Yoga! (abstraction). 

9. Four [men] versed in the duties prescribed by the Vedás,? or 
versed in the three sciences [constitute] an assembly.“ What it speaks, 
is dharma ; or that which one, the best self-knower,* [speaks ]. 


practice of the good, and what is acceptable to one's soul.” The same thus speaks of 
the Vedás and Smritis (ch. ii., v. 10) :— 

10 भुतिस्त वेदो विज्ञेयो ware त वै स्माति:। 

ते सवोर्थष्वमीमांस्ये ताभ्यां धर्मो हि निबेभो॥ 

* [The term] Sruti refers to the Vedas, and Smriti to dharmaéástra (a treatise 
of law’, They should not be called in question in any matter, for the Dharma 
(duties) was elucidated by them.” And again about Sadáchára or the practice of good 
men [eh. ii., vv. 17, 18] :— 

सर स्वतीट्षद्वत्योर्देवनदोयेदन्तरम्‌ t 

त॑ देवनिभितँ NN ब्रह्मावर्तं प्रचक्षते ॥ 
तस्मिन्देशे य आचार: पारम्पयैक्रमागत:। 
वर्णानां सान्तरालानां स सदाचार उच्यते ॥ 

20 «That country being created by God istermed Brahmávarta, which lies between the 
rivers Sarasvati and Drishadvati. The usages of [the four] classes and the mixed 
[classes] living in that district, which are handed down from generation to generation, 
are termed the usages of the great." About what is acceptable to one’s soul, Vijiianes- 
vara observes that this consultation of one’s own mind is t» be made only in the case of 
optional performances ; as for instance when the question is whether the investiture 
with the thread is to be performed in the eighth year of the boy from birth or from 
conception (Mit. ch. i., I. 2, p 1.) 


२ % योगभित्तवृत्तिनिरोध: ॥ ” (See the Sarvadarsana-sangraha, p. 154.) 
“ Yoga is the concentration of the powers of the mind." See the Pátanjala Yoga- 
90 Sutram (p. 1) for the comments on this aphorism. See further on (ch. iii., vv. 147 and 
148) where the author describes Yoga in the section on Adhydtma or self-knowledge. 

* Asto who are Traividya, Manu says [ch. xii., v. 112j :--कम्वेदविदजार्विच सामवे- 
दविदेव A त्र्यवरा परिषज्ज्ञया धमेसंदायनिणेये ॥ 

That parishat (assembly) is enjoined in deciding disputes about Dharma (duties), 
[which consists of] not less than three men knowing the Rich, Yajush, and the 
Sáman Vedas.” 

3 As to a parshat or assembly, see Manu, ch. xii, vv. 110 to 114. Yájüavalkya 
makes the assembly to be q$q, while Manu makes it परिषत्‌. The constitution of the 
law-giving assembly is somewhat differently laid down in these two works. The 

40 Mitókshará makes it consist of four Bráhmanas learned in the Vedas and 
Dharmaéatras, and holds the three"? in the above verse to mean“ a concourse of 
three who have studied the three sciences” without defining those sciences. 

* What is Adhayátma-vidyá or self-knowledge, Yajiiavalkya describes in cb. 
iii., vv. 126 to 205. The “one priest” described in Manu ch. xii., v. 13 is evidently the 
same as the adhyátmavittamah in the above verse. On this subject Brihaspati says :— 
“लोकवेदज्ञधर्मज्ञा: सप्त पञ्च त्रयोऽपि वा | यत्रोपविष्टा विप्राः स्युः सा यज्ञसट्शी सभा”; translation: “where 
seven, five or three Bráhmanas versed in the Vedas aud Dharmds (duties) are sitting, 
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10. The 1, Brähmana; 2, Kshatriya; 3, Vaisya; and 4, Sádra:— 
[these are] the classes; and [of these] the three [first] are dvijas? 
or twice-born. Their ceremonies from conception tv the funeral 
fare performed] with Mantras.’ 


11. In season, the ceremony of Gurbhddhdng or conception; before 
the quickening, the ceremony of Pumsavana, or that which creates 
the male; in the sixth or eighth month, the simanta ceremony 
or parting of the hair; at birth, the Játakarman or ceremony of 
birth.* 


12. On the llth day [after birth] Námakarana5 (or naming rite) ; 
in the fourth month, nishkramana® or * taking out [the child to see 
the sun or the moon]! ; in the sixth [month], annaprdsana’ or eating 
boiled rice ; chádákarman,? or tonsure right to be performed according 
to family custom. 


13. In this manner, the sin produced from the seed and the womb 
is destroyed.? "These rites [are performed] silently!? for women; their 
marriage however [is performed] with Mantra texts. 


14. The wpa-náyana!! (or carrying near to the preceptor for 
investiture with the sacred mantra) of à Bráhmana [is to be performed] 


it is equal to a sacrificial assembly.” See Borrodaile's translation, Stokes’ H. L. 
Books, p. 13. | 

! See the Mahábhárata, Vanaparva, Náhushákhyána. 

From dei, two, and jáyate, is born. See Manu ch. ii., v. 169. 

3 Mantra signifies Veda or Smriti texts. The ceremonies of the Südras are to be 
performed with Puránik texts. 

See v. 79 of this chapter, and Manu ch. iii., vv. 45, 47, with Kullikabhatta's 
comments thereon. 

३ See Manu ch ii., vv. 30, 33. ० Id. v. 34. 7 Id. 

* Id., v.35. The head of the child is all shaved, save one, two, three, four, or 
five locks of hair which are left, and these are the Chu lt or locks. The number of the 
locks depends upon the pravara of the child. See above, vv. 3 aud 7, where among 
the sources of the law laid down, family custom is not to be found, whereas its binding 
force is here expressly recognized. 

० Manu ch. ii., v. 27. 19 See supra, v. 10, p. 5. 

11 Upanáyana or uponayana means bringing near. The student is brought near 
the preeeptor who instructs him in the Gáyatri, the sacred Vedic verse, to make him 
fit to receive instruction in the Vedás. Upanayana is the correct word according to 
grammar, but most Smriti writers make it spaxdyana, and Bhattoj{dikshita, in his 
comments on the twenty-four Smritis, defends the latter at great length; but Samská- 
rakaustubha says that upanayana is the idiomatic word, and its principal part consists in 
imtiation with the Gayatri, and its secondary portion consists in taking the pupil to 
the teacher. Apararka in his commentary on Yájiiavalkya defines it as the connecting 
of the pupil with the Gayatri by the A'chárya. 
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in the eighth year from the time of conception or birth; of Kshatriyas! 
in the cleventh ; of Vaisyas in the twelfth year. Some [sages maintain 
that it should be performed] according to family custom. ? 


19. To the student led to the preceptor [for learning the Veda], the 
Veda is to be taught, and the purificatory rites to be taught preceded 
by the great Vydhriti> texts. 

16. During the day, and during the morning and evening twilight, 
the urine and the fæces are to be voided, facing the north, and with 
the sacred thread on the [right] ear; and at night facing the south. 

10 17. Rising with the male-generative organ [in one hand], puri- 
fication, destructive of stink sticking to the body, is to be attentively 
made with earth and uplifted waters. 

18. [He] is to sit facing the north, or the east with the hands 
between the knees, in a clean spot; a twice-born is daily to sip the 
water of Brdhma-tirtha.* 

19. The beginning of little finger is the Prajápati-tirtha, that of the 
index is the Pitri-tirtha, that of the great finger the Bréhma-tirtha, 
and the end of the hand is the Deva-tirtha. 

20. Water should be thrice drunk ; [the mouth] should be twice 

20 cleared ; the [nose, ears, and eyes, these three] holes should be touched 


with water. The waters should be in the natural pure state free from 
foam and bubbles. 
21. The twice-born become pure by [waters] reaching the heart, the 


throat, and the palate, respectively. Women and Stidras become 
pure, [directly the waters] once reach the palate. 


! The word used is rájam (king), which here is significatory of the kshatriya or 
military class. 
* See Manu ch. ii, v. 36. Manu in the next verse (37) gives other periods; 
and lays down the proper time for 8 Bráhmana, to be the eighth year from conception. 
90 Different Smritis lay down different periods for upanayana from the 5th to the 16th 
year ; but the 8th year isthe one accepted by most ; and Àávaláyana in his Grihya Sutras 
adopts the same. See the texts of Paithínasi, Uéanas, Baudháyana, Apastamba, 
Vishnu, in the section on Upanayana in the Prayogaratna and the Samskfra- Kaustubha. 
The opinion of most Smriti and Grihya writers appears to be that the upanayana of s 
Bráhmana should be performed in the eighth year from conception. Vijüáneávara 
appears to suggest that where two Smritis differ, both may be obeyed. 
5 Mitákshará, on the authority of Gautama, lays down the number of these texts 
to be seven. 
+ As to what is a Brdhma-tirtha, see the next verse, which lays down the four 
40 tirthas to be drunk. See Manu ch. ii., v. 59. Amarakofa ch. ii., sec. vii., v. 51. 
5 Manu ch. ii., v. 60. 
6 That is, the Bráhmana is purified when it reaches the heart; the Vaidya, when it 
reaches the throat; and the Sidra, the palate. Vijilänesvara says that the uninitiated 
twice-born are ranked along with women and Südras See Manu ch. ii., v. 62. 
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22. Bathing, throwing fpurifying] water over the body with 
Mantras addressed to the water-gods, retention of breath, making 
Upasthána! to the sun, [and] reciting the Gayatri, daily.“ 

23. The Gáyatrí is to be recited with the head of it, preceded by 
the Vyáhritis each to be coupled with the Pranava. Three of these 
when recited constitute the retention of the breath. 


24. Subduing the breath, sprinkling [the body] with waters, 
[reciting] the three Mantras addressed to the water-gods, with the 
face to the west, he is to recite the Géyatri till the stars rise. 


25. In the same manner, in the morning twilight, he is to stand 10 
facing the east till the appearance of the sun. Afterwards fireworship 
is to be performed for both the twilights [respectively ].? 


26. Then, he is to bow to the elders, saying—‘I am so and so'; 
and composing himself, he 18 to serve the preceptor in order to learn 
the Veda. 


27. Being invited [by the preceptor] he ought even* to study ; 
and whatever may be acquired should be bestowed [on him, the pre- 
ceptor] ; and by his mind, speech, and body, he should conduct himself 
80 as to benefit him [the preceptor]. 


28. The grateful, kind, quick of perception and able to retain, 20 
pure, strong in body and mind, one who gives out the good acts, but 
not the faults of others, well-behaved, devoted [to the preceptor's 
service], one related, one able to give knowledge or money : such 
[students] should be taught. 


29. The staff, the skin [of the black antelope,] the sacred thread, 
and the girdle, let him wear ; [and] for his living, let him beg of blame- 
less Bráhmanas.9 


90. In [obtaining] living by begging, the Brahmanas, Kshatriyas 
and Vaisyas are respectively to use the word thou’ in the beginning, 
in the middle, and at the end.’ 30 


३ The word means, standing in the presence of, and with hands raised and pressed 
together, addressing appropriate prayers to the object of worship. 

3 Allthe five rites of the day are here referred to. 

3 Once after the morning twilight and again after the evening twilight. 

api is the original word, which, Vijííáneóvara says, is put to include all duties 
laid down by Gautama. 

s So rendered by Vijfíáneávara. The original literally means not hating.’ 
See Manu ch. ii, v. 109. Atri. 

6 Manu ch. ii., v. 48. 

7 Thus the Bráhmana is to say Bhavati bhikshám dehi’ (thou give alms); the 40 
Kshatriya, ‘ Bhtksham bhavati dehi’ (give thou alms); and the Vaisya ‘ Bhikshám dehi 


bhavati' (alms give thou). In all instances this is addressed to females. See Manu 
cb. ii., v. 49. 
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31. Performing the worship of the fire, let him, with the permission 


of the preceptor, dine silently! after making the Apoéana? and 
honoring the food, not blaming [it]. 


82. Remaining a Brahmachárin when not in distress, let him 
[the Brahmachárf] not eat food from one man.“ A Bráhmano? 


[Brahmachári] may dine? at a Srdddha, without breaking [the rules laid 
down for his] conduct 


33. Let [him] abstain from honey, flesh, applying black ‘pigment 

to the eye-lashes;? eating the leavings of another man, s fermented 
10 liquors,’ woman, destruction of animal-life, looking at the sun [at 

rising and setting, 1 low speech, and fault-finding. | 


94. He, who performing the rites (of conception, &c.) gives (१. e. 
teaches) him [the student] the Veda, is Guru ;1 1 he who performing the 


Upanayana [only] gives (i. e. teaches) the Veda is described as 
Achárya.? 


35. [He who teaches] a portion of the Veda is Upddhydya;'* he 
who performs a sacrifice is called Ritvij;'* these are to be honored 
in their order; greater than all these is the mother.'5 


86. For each Veda, the rules of a Brahmachárí are to be observed 
20 twelve years or five (years). Some [authors] say that [they are to be 


1 The original strictly means restraining his tongue; but it is rendered as above by 
VijfiáneSvara. 


* The act of drinking the water with certain eeremonies at the beginning and the 
end of meals. 


® VijfidneSvara renders anápadi into“ disease, &c. not existing.“ 
* See Manu ch. ii., v. 188. 


° This clause is limited to a Brhámana Brahmachárin ; for the Kshatriya and Vatéye 
Brahmachárins eannot be so invited. See Manu ch. ii, v 190. 


6 The original is Kámam aéniydt. But in commenting on Manu, ch. ii., v. 189, 
90 Visvarüpa says that the rule of his order is kept inviolate, if he partakes ef honey or 
flesh at a Sráddha. Sar vajfianärg yana, in commenting on the same, says that al 
though the eating of these things at a Sráddha does not destroy the rule of the order, 
still it is objectionable. Therefore if he eats at a Sraddha, be ought to perform penance 

by retaining the breath, &c 


7 Vij. makes añjand mean ointment as well as pigment. 
8 Vij. qualifies it by saying except those of the preceptor." 


9 Vij. translates sukta into “harsh words;" but that signification does not seem 
to be appropriate. 


10 „At rising and setting’ is added by Vij. 
40 11 Manu ch. i., v. 142. 23 [d., ch. ii., v. 140. 
15 Manu ch. ii., v. 141. ३५ Id., v. 142. 15 Id., v. 144. 
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observed) till the study of the Veda is completed.! In the sixteenth 
year the hair is to be shaved.? 


97. The maximum age for the performance of the Upanayana rite 
for the Bréhmanas, Kshatriyas, and Vaisyas [respectively] is up to the 
sixteenth, the twenty-second, and the twenty-fourth year.’ 


38. After this, all these [youths of the three classes] fall out-casts 
from religion, degraded from the Gáyatrí, and, if the Vrydtya-stoma 
rite be not performed, [they become] Vrátyas.* 


99. The first [birth] of the Brähmanas, Kshatriyas, and Vaisyas is 
from the mother; the second is from the tying of the Munji: hence 10 
they are called dvijas (or twice-born).5 


40. To the twice-born classes, the Veda is the highest road to 
beatitude [as the expounder] of sacrifices, of austerities, and of good 
&ctions. 


4l. The dvja who daily® studies the Rig [Veda] satisfies the 


! Many other Smriti writers prescribe 12 yesrs, or until the attainment of the 
Veda; but Yáj. alone gives five years as another period, on what authority, does 
not appear. See Mauu ch. iii., v. 1. This would give each Veda, 3 or 6 or 12 years. 


3 The rite is called Keéanta, or cutting of the hair. See Manu ch. ii., v. 65. 
The above Keéánta rite according to Y4j. would appear to be only for Bráhmanas. 20 


* See Manu ch. ii., v.38. Kulläka holds the period to extend to the end of the 
16th year; he also cites Yama Smriti, a text which prescribes the time to be 
the beginning of the 16th year; but he holds this last as nota generally binding 
authority. Nilakantha cites the same text of Yama Smriti, and in the Samskára 
Mayükha adopts it. Anantadeva in the Samskára Kaustubha concurs (leaf 115, p. 2) 
in the views of Nílakanthá. 


* See Manu cb. ii., v. 39, which is almost identical with the above, except the last 
clause. Manu in the next verse (40) shows that after a sacrifice they become fit for 
intercourse, and Yaj. specifies Vráfyastoma as that sacrifice. The English version 
of Manu does not convey a proper notion of the original. 30 


Aévaléyana describes these Vrdtyas as being impure, and unfit for wpanayana, 
for receiving the Vedas, and for intercourse as to food, worship, &c. But he nowhere 
expressly provides expiation for them. Various writers, (such as Gágábhatta in his 
Játiviveka,) bave stated the law applicable to the progeny of the Vrátyas, who therefore 
must have been living as a class at some time in Hindu history. See Yájfiavalkya, 
ch. iü., saf for a Vrátya. The expiatory ceremonies for Vrátyas are laid down 
by other writers to be Uddálaka Vrata, bathing in the Avabhritha ceremony at a horse 
sacrifice, and Vrátyastoma. 


5 See Manu ch. ii., v. 169. This verse should have been inserted immediately 
after v. 10 (see above p. 161). 40 


* The original is anvaham, which means daily. The word is repeated in each verse 
from 41 to 45, but this is unusual with Yáj., whose utterances are usually aphoristie, 
and abhor repetitions. The same remark applies to tarpayet, i. e. satisfies,” 
and other equivalent words which are so often repeated. 
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gods with honey and milk, and the manes with honey aud clarified 
butter.! 


42. He who daily studies the Yajur-Veda, as far as he can, 
satisfies the gods with clarified butter and nectar, and the manes with 
clarified butter and honey. i 


43. He who daily studies the Sa mans, satisfies the gods with the Soma 
juice and clarified butter, and the manes with honey and clarified butter. 


44. The dvija who daily studies, as far as he can, the Atharvan and 
Angiras, “ satisfies the gods with fat“ and the manes with honey and 
10 clarified butter. 


45, 46. The questions and replies in the Vedas,s the Puránas, the 
Dharmasástras [beginning with that of Manu], the Nárásansís,5 the 
Gáthas, the histories, the science, [like that taught by Varuna's son]— 
whoever daily studies these as far as he can, [45] 

Satisfies the gods with flesh, boiled rice mixed with milk ang honey ; 
and the manes with honey and clarified butter. [46] 


2 The Vedic text is “ जायमानो वै ANN Hf NHK जायते & c. and the other Smriti 
writers say that by studying the Vedas the debt due to the Rishis is discharged ; but Yj. 
makes no mention of them at all. Manu mentions NAA (see ch. iv., v. 21), and 

20 it is made by reading the Veda. [See ch. iii., v. 70 where the same is called NN]. 


As far as he can” is a qualification applicable to the preceding verse; also Yáj. 
being a Yajur-Vedi Bráhmana glorifies his Veda over the Rigveda, as the mention 
of nectar in this verse shows. Manu ch. iv., v. 124, shows the relative importance of 
the Vedas. 


® The Víramitrodaya describes Angiras as that branch of the Atharva Veda which 
principally treats of incantations. 
* Vij. makes no mention of this in the Mitákshará. This is an unusual word of 
rare occurrence, and one which peculiarly called for comment. 
* Called in the original Vákovákya ; this is an idiomatic expression of which there 
30 are two constituents, vák, i. e. question, and vákyam, i.e. sentence or reply. This 
phrase is applied to those portions of the Vedas which consist of questions and answers. 
See further on in the 2nd chapter of Yaj., verse 4, where Vij. describes a 
well versed Brá&mana, and amongst his qualifications he puts his acquisition of 
vákovákyam on the authority of the following text: स qq बहुसुतो भवति ECE © 
विद्वाकोवाक्येतिहासपुराणकुशल T. See the first A’knika or chapter (called the Paspaía) 
leaf 1, p. 2 of the Mahábháshya of Pataffjali.— The word वाकोवाक्य in these sentences 
has been translated by Kaiyyafa just like Vij. This word does not occur except in 
the A’rsha (or Rishi's) writings. 
° Vij. says that Ndrdsdnsis mean Mantras in honor ‘of the Rudra god. But see 
40 Taittiriya Aranyaka, p. 235, second Prapáthaka, ninth Anuváka कल्पान्‌ गाथानाराशश्सी: 
प्रीणाति with the whole of Mádhava's comments thereon. 
Víramitrodaya calls certain three richs beginning with zz जना उपस्कृता Fo in the 
appendix called khila to the Rig-veda as Nárááánsíh. 
7 Prose writings in the Vedas addressed as prayers to deities. 
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47. They being satisfied, satisfy him with all beneficial desired fruits. ! 
Whichever Mantras he repeats, he derives their [proper] benefits. 


48. The dvija who daily recites the Veda, enjoys the fruit of giving 
away three times the whole earth filled with treasures, and of austeri- 
ties [like the Chándráyana]. | 

49. The Naishthika Brahmachárin? is to live near the Aehárya : in 
his absence near his son or his wife, or his fire. 


90. In this manner the Brahmachárin using his body, and subduing 
his senses, attains the world of Brahmá, and is not born again. 
[End of the section relating to the Brahmachárin.] 10 


SAMÁVARTANAM. 


[Return to another order.] 


51. Having finished [the study of] the Veda, or the observance of 
rules [laid down for & Brahmachárin, or having done] both [and] given 
to the Guru what he may wish for,? let him bathe with his permission. 


MARRIAGE. 


52—53. He who has not lost his Brahmacharya (chastity), let him 
marry a girl of [good] parts, who has not been accepted or enjoyed by 
another, [who is] attractive in his sight, who is not a Sapinda 
of him [and 18] a junior; [who is] free from irremediable disease 20 


३ Yáj. generally abbreviates where Manu lengthens ; but here it is the reverse; of 
what Manu has done in one verse (Manu ch. ii, v. 107), Yáj. has taken seven to 
. accomplish. It seems, however, that Yáj. has in this instance followed the Taittiríya 
A'ranyaka and not Manu, as may be seen on actual comparison of the texts. 

* See p. 84 above. 


३ I have translated Vara into what he may wish for.” In the Gobhila Smriti, 
or what is called Karmapradtpa, the word Vara is thus defined (vv. 89 and 90): 


गौगिशिष्टतमा Aa निगयते ॥ न ततोन्यद्वरं यस्मात्तस्माह्वोर्वेर उच्यते ॥ ८९ || 

येषां बतानामन्तेष दक्षिणा न विधीयते ॥ वरस्तत्र भवेदानमापे वेच्छावशादुरों:॥ ९० d 
Translation :-- Even in the Vedas the cow is described by the Brahmanas as the 80 
highest [being] ; therefore the cow is to be vara (high). In the case of those Vratas 
(ceremonies) where no dakshiná (present) at the end [to the priest] is prescribed, the 
dakshiná (gift) is to be either a vara or whatever the guru (preceptor) might wish. 

Vara means four kárshápanas according to several commentators on the Kalpa 

Sutras and other writers. Vij. has left off this technical meaning, and adopted 
the common acceptation. The Vir. says that some read dhana (wealth) instead of 
vara, 
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who has brothers; who is descended from one whose gotra! and 
pravara? are different from his; and who is removed five degrees on 
the mother's and seven on the father's aide. 

54. [She should be descended] from a high learned family, ten 
ancestors [viz. five on each side] of which are distinguished; but not 
from a family tainted with hereditary diseases, even though [she 
be qualified] as above stated. 

55. Endowed with these? qualities, of the same class, versed in 
the Vedas, young, talented, and popular, and whose manhood has 

10 been tested, [such should be] the husband. : 

06. The taking of a Sidra wife by the twice-born is [indeed] 
ordained [by some], [but] itis not agreeable to my views; because 
from her he is himself born.* 

57. "Three, two, or one [wife] to the Bráhmanas, Kshatriyas, and 
Vaisyas [is laid down] according to the priority of classes, and respec- 
tively [i. e. to a Bráhamana, a Brähmana, Kshatriya and Vaisya wives 
and so on]; to the Sidra [is] a wife born in the same class. 

58. That is called Brahma marriage [wherein the bridegroom] being 
invited, [the bride] is given away, bedecked according to the [givers’] 

20 means. The [son] born of her purifies twenty-one persons on each side.“ 

59. [Giving away the bride] to the Ritvija sitting at a sacrifice[makes] 
a daiva [ marriage]; [giving the bride] after taking a cow, and a bullock 
[makes] an ársha [marriage]; the son born of the first [7. e. the daiva] 
marriage purifies fourteen persons, that produced from the second, six. 


1 The definition of gotra given in the Smrityartha-sara, and quoted in the Samskára 
Mayükha, is :--जमदभिभर द्वाजविश्वामित्रात्रिगोतमा:। वसिष्ठकश्यपागस्त्या मुनयो गोत्रकारिण:॥ एतेषां 
यान्यपत्यानि तानि गोत्राणि मन्वते which means The sages Jamadagni, Bharadvája, Viává- 
mitra, Atri, Gautama, Vasishtha, Kásyapa, and Agastya are the progenitors of gotras. 
Their progeny is considered a gotra." Considering this definition rather vague, 

90 Nílakantha and Anantadeva both say that gotra is that progeny of any of the Saptarski 
(seven sages) and Agastya which is popularly known as gotra. The number of gotras 
a a indefinite, and determined by usage alone (see the Samskára Kaustubha 1. 179, 
p. 2). 

* A pravara is explained in the Samskára Kaustubha to be ऋषिसम्वन्धेनाग्रे: प्राथेनानि 
on the authority of Baudháyana (see l. 182, p. 2), which means the prayers [al- 
dressed] to the fire after [the mention of the invoker's] connection with a ऋषि (sage).' 
Nílakantha says gotra is the offspring of the abovementioned eight sages, and 
forty-nine of these are termed pravara. For their list see the verses from the Smriti- 
manjarí cited by Nílakantha in bis Samskára Mayükbha, in regard to the enumera- 

40 tion of gotra and pravara, as showing the extent of intermarriages permitted. 

3 See verse 54 above. 

See Manu ch. iii., vv. 12—19. Manu mentioning a Sádra wife as allowable, 
himself condemns such a union further on. Vasishtha speaks of it as being mentioned 
by one A'/chárya, bat condemns it distinctly. Yájfíavalkya pronouncedly follows 
them in discarding it altogether. 

५ That is, ten ancestors and ten successors, and himself. 
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60. Giving the bride after telling the bridegroom ‘ may she 
fulfil with you the duties of religion, makes a Káya! marriage ; the 
son born of that will purify six and six persons along with himself.? 


61. The A’surais [that marriage which takes place] on the acceptance 
of money ; the Gándharva is that which occurs in consequence of each 
other’s [love]? ; Rdkshasa [is that where the bride] is taken away 
in war; [and] Paisdcha is that where deceipt is practised on the bride.* 

62. When [the bride and bridegroom] are of the same class, the 
hand [of the bride]is to be taken; in the marriage of 8 Bráhmana, 
a Kshatriya [bride] is to take hold of an arrow; a Vaisya [bride], 
of a whip, [and a Siidra one, of the skirts of a garment].® 

63. The father, father’s father, brother,a paternal male relative 
li. e. sapindas, sagotras, &c.], [and] the mother [is to be] the giver of 
the bride, provided [the giver] be of sound mind, the second in the 
absence of the first, the third in that of the second, &c. 

64. [He who being qualified to give ] does not give her [in mar- 
nage], incurs [the sin of] infant-killing at each menstrual period. If 
there be no giver, the maiden is herself to select a [suitable] bride- 
groom. 

65. Once is a maiden given ; [he who] takes her after giving is 
liable to be punished like a thief. Ifa bridegroom better than the 
previous one comes, even the given [maiden] may be taken away.’ 

66. He who gives away [a maiden] without describing her blemishes 
isto pay the highest fines; who abandons a blameless one is to be 
similarly punished; who falsely blames one is to be fined a hundred 
[ panas ].? 


Called also Prájápatva by VijfianeSvara. 

* Six after him, and six before him, making with himself thirteen. 

3 One made by each other's consent without the intervention of a third party. 

* Carrying her away when asleep, or when intoxicated by some drugs administered 
toher. Unlike Manu and others, Yáj. does not say which forms are allowable for 
which classes. But Paisacha is placed last in the list, as being the worst in bis view. 

* See Manu ch. 11., vv. 43, 44. 

* This clause is added by the commentator ; but of this there is not one word in 
the text; and as Yájňavalkya condemns the union of a Bráhmana witha Sidra, it is 
rather too much for the commentator to make such an addition. Sarvajfíanáráyana 
in bis comments on Manu ch. iii, vv. 43 and 44, says the bridegroom is to hold 
an arrow and a whip, and the Kshatriya and Vaiáya brides are to touch them 
respectively. 

1 This is before the walking of seven steps according to Vijfiáne$vara. It does 
not appear on what authority this text is based ; for Manu has nowhere said this. 

6 Uttamasáhasa is the original word which is defined by Yáj. in this very chapter 
(vide vv. 365, 366). It is 1080 panas. 

* Panas is added by Vijfiáneávara. 
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67. She who isagain married, whether she be uninjured or injured 
[by connection], is a Punarbhá ; she who, leaving a husband,? lusts 
after another man of the same class, is a svairini. 


68, To a sonless [widow] when in season, a younger brother of the 
husband ora sapinda or a sagotra, commanded by the Guru (pro- 
ceptor) and desirous of raising a son should go, after applying clarified 
butter to his body. 


69. He should go until conception takes place; otherwise he will 
become patita (or fallen); the son born in this manner is a kshefraja.* 


70. An adulteress is to be allowed to live, deprived of her authority, 
dirty, fed with a view to sustain life only, dishonored, sleeping on the 
ground.? 


71. The moon gave purity to women, the Gandharva [gave them) 
good speech, the fire [gave] purity throughout ; therefore women are 
all pure.5 

72. The purification from adultery’ is at the menstrual period; on 
[adulterous] conception, on the killing of the foetus, or of the 
husband, or [on the commission] of some great sin, [the wife] is to be 
abandoned. 

73. [A wife whois] drunkard, diseased, deceitful, barren, who 
speaks bitterly, who bears female-children, and who hates her husband, 
should be superseded. 

74. Although superseded, she should be maintained; otherwise 
great sin will be [caused]. Where the wife and husband agree, there 
three [virtue, wealth, and pleasure] increase. 


2 Punarbhá is of two sorts—kshatá, $. e. one who has had connection with another 
man previous to marriage, and akshatá, i.e. one who has been once married, and is 
married a second time. 

3 Vij. says her Kaumárapati, i. e. her first husband. 

3 The second in the absence of the first ; and so on. 

Kshetra is the place or soil wherein the seed is sown. 

5 Vij. says that this is to be adopted to produce repentance. 

* This identical text occurs in Atri Smriti where it isthe 138th verse; probably 
Yj. has borrowed it from Atri. In the 27th chapter of Vasishtha Smriti the like 
passage runs thus :— 


“ तासां सोमो ददत्‌ शौच गन्धर्वः शिक्षितां गिर ” 
HAT सवेभक्षस्वं तस्मात्रिष्कल्मषा: खिय: i 


The last clause of Vasishtha differs. It says that‘ fire gave them the power of eating 
everything,’ which means that fire being one of the three husbands a maiden enjoys 


40 before marriage, she may eat any ordinarily forbidden thing before her marriage to 


her human husband. 

7 This must be mental adultery, see Vij. 1.79, p. 2. The Vir. adds that tbis puri- 
fication applies in the case of a forcible connexion as well, 

® If impregnated, says Vír., by a man of an inferior order. 
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75. She who whetherher husband bealiveor dead, does not approach 
another, attains to glory here, and rejoices with Um! [hereafter]. 

76. [He who] abandons an obedient, attentive,? son-bearing, and 
sweet-speaking wife, should be compelled [by the king]® to give her 
a third of his property.“ If poor, he should [be ordered to] maintain 
her. 


77. Wives are to act according to the words of their husbands: this 
is the wives’ highest duty. Ifthe [husband] has been guilty of some 
great Bin, his purification should be awaited.’ 

78. Because the attainment of worlds, and of eternal [happiness] and 10 
of heaven is through sons, sons’ sons, and sons’ grandsons [respective- 
ly], therefore women should be enjoyed, and should be well taken 


care of.? 


79. Sixteen nights is the season of wives, wherein they should be 
approached on the even nights; the Parvan® nights, and the first 


four [nights] should be excepted : thus acting [he is] even a Bráhma- 
charin.19 


2 The wife of Siva 

s Vij. explains dakshám by Sighrakérinim, i. e. quick in action; but the above 
is also one of its meanings, and seems better than the one adopted by Vij 

8 This is added in the Mit&kshara by Vij., who explains maintenance to be food, 
raiment, &c. 

* Moveable, immoveable, or both. 

s Vij. does not say whether all the above qualities must exist in a wife before the 
king will compel the husband to assign her a third of his property, or at least main- 
tain her; but I think the existence of all is not essential. Any one quality will 
entitle the wife to relief. 

* The five great sins are (1) killing a Brahmona, (2) drinking liquor, (3) stealing 
gold, (4) having connection with the Guru's wife, and (5) maintaining intercourse with 
the above four classes of sinners. See further on Yáj. ch. iii., v. 227. 90 

7 The wife is independent of the husband in regard to the performance of her 
necessary religious duties, so long as his great sins remain unatoned; but for other 
things she would await his purification. 

७ See Manu ch. ix., v. 137 “' पुत्रेण लोकाञ्‌ जयति, पैत्रेणानन्त्यमश्चुतै | अथ पुत्रस्य 
पैचेण श्रम्धस्यामोति ers ॥ ” Translation :- (A man] secures the [future] worlds by 
[means of] a son, enjoys perpetuity by [means of] a grandson, and reaches the 
heaven of the sun by [means of] a grandson of a son." Vij. translates lokanantyam 
into the continuity of the family ; but the meaning is opposed to the above explicit 
text of Manu and the critical sense of the above passage. 

The taking of a wife is for the purpose of begetting good progeny; and to the 40 
attainment of this end, wives should be well taken care of. 

* The 4th and 14th nights of the bright and dark haloes of eoch lunar month, and 
the full and new moon days. See Manu ch. iii., vv. 46-48 

10 For instance when one is invited toa Srdddha feast, and haa partaken of it 
one of the rules he has to observe on that day is the living like a Br&hmacharin, that 
is having no sexual intercourse with his wife; but ifthe night be one of the allowed 
even nights mentioned above, he may have such sexual intercourse without Josing his 
attribute of Brahmach4rin on that day. 
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80. Thus going once to the slender! wife, avoiding [the conjunc- 
tion of the moon with] the Maghá? and Mülas constellations, [and] 
when the moon is lucky, he should beget a son endowed with good 
qualities. 

81. Or, remembering the gift made to the women, he should act 
according to her wish; and he should always be devoted to his wife,“ 
because it is said that women should be always protected.“ 


82. By the husband, the brothers, the fathers, kinsmen, the 
mother-in-law, the father-in-law, the husband's younger brothers, and 


10 by Bandhus? are women to be worshipped with ornaments, raiment, 
and food. 


83. Keeping the household farniture, attentive, cheerful, opposed 
to expense, devoted to the husband, she is to venerate the feet of her 
father-in-law and mother-in-law.? 


84. She whose husband is gone abroad, should leave off playing 
[with balls, &c.,] adorning the body [with scents, &c.], seeing assem- 
blages of men and festivals, laughter, going to the houses of strangers. 


85. The father is to protect the maiden [before her marriage] ; the 

married woman is to be protected by the husband, and in old age [in his 

20 absence]!? by sons, or in their absence by kinsmen ; because women 
are never to have independence.!! 


86. She who is bereft of her husbaud, is not to be without [the 
protection of] the father, mother, sons, brothers, mother-in-law, 
father-in-law, mothers’ brothers; otherwise she will incur reproach.: $ 


87. She who is intent upon what would be pleasing to the hus- 
band, whose conduct is praiseworthy, and who has subdued her senses, 
attains to glory in this world, and the blessed state after death. 


! She should be slender in consequence of confining herself to the proper diet. 
* Donis Regulas: see Sürya Siddhánta, translated by Bapu Deva 8६81, Cal- 
90 cutta, 1861, p. 62. 

* Scorpionis, Antares. Id. 

* Vij. says the use of the word eva (even) shows that he should not go after 
another's wife. See Manu ch. ix., v. 5. 

* And this cannot be done unless their desires are satisfied by the husband devot- 
ing himself to them, and abstaining from similar intercourse with other women. 

Vij. discusses the above, and quotes the texts of the Mimansa, and comes to the 
conclusion that in season going to the wife is essential. In support of his views he 
cites the old commentators Bháruchi and Viévardpa. 

As tothe vara or gift to women, see the Taittirfya or black Yajurveda, Kanda ii., 

40 Adhyáya. v., Anauváka 1, beginning with ५ ता अब्रुवन्वरं वृणामहे go" 

o Jñáti is the original word. 

* Bandhu means the technical Bandhus according to the Víramitrodaya. 

8 See Manu ch. iii., v. 55. ० See Manu ch. v., v. 150. 

10 This is added by Vijiiáneávara. 11 See Manu ch. ix., v. 3. 
!3 See Manu ch, ix., v. 2. 


173 


88. Should there be wives of different classes, religious duty 1$ not 
to be performed by one of a different class ; amongst wives of the same 
class, the eldest is to officiate in religious ceremonies, and no other.! 

89. The husband having burnt his well-conducted wife with the 
Agnihotra? fire, should without delay take another wife, and [kindle] 
another fire. 

[End of the section on Marriage.’] 


DISQUISITION ABOUT CLASSES, CASTES, &c. 

90. Sons continuing the line and begotten after proper marriages 
by men on women of the same class are sajdti (of the same caste).3 10 
91. The son begotten by a Bráhmana upon his Kshatriya wife [is] a 
Mürdhávasikta, one upon a Vaisya wife is an Ambashtha, one upon a 

Sidra is a Nisháda or Parasava.* 

92. The sons borne by Vaisya and Sudra wives to a Kshatriya are 
called Máhishya and Ugra [respectively]? ; the son born of a Vaisya by a 
Sudra wife is a Karana® : this rule refers to wives regularly married 

93. One begotten ona Bráhmani woman by a Kshatriya [is] a 
४४४८7; by a Vaisya, a Vaidehaka? ; and by a Sidra, a Chándála? outcaste 
to all religion 

94. A Kshatriya woman with a Vaisya [man] produces a Magadha,'° 20 
and with a Sidra produces a Kshattá!! ; a Sidra begets upon a Vaisya 
woman an Áyogava 12 

95. A Máhishya produces upon a Karani's [woman], a Rathakára. 
[Iu short] all Prutilomaja (those produced in the inverse order), and 
all Anulomaja (those produced in the direct order), are to be understood 
88 bad and good respectively. 

96. The rise in caste [comes], be it understood, by the fifth or 
seventh birth!* ; by acts done against rule!5 [he similarly sinks] to 
an equality [with the caste whose rules he adopts]. [In the mixed 
classes, the issue begotten by Bráhmanás, &c.] rise or fall as before. 30 


1 Compare Manu ch. iii., v. 12 

2 Worship of the three fires named Gárhapatya, Dakshinágni and Ahavanfya 

3 Manu ch. iii., vv. 12, 42, 43 * Manu ch. x., vv. 6, 8. 

5 Manu ch. x., vv. 6, 9. ० Id. ch. x., v. 6. 7 Id. ch. X., v. 11. 

७ Manu ch. x., v. 11 * Id. v. 12. 10 Id. v. 11. 11 Id. v. 12. 38 Id. 

13 Amarakosa, ch. ii., sec. x., v. 4 

14 Thus, Vij. says, that a Bráhmana begets upon a Sudrá, a Nishadi; she (the 
Nishadi) marrying a Bráhmana produces a girl who again marries a Bráhmara ; in 
this manner the marriage of the sixth daughter with a Bráhmana produces a Bráh- 
mana (ch. i., I. 15, p. I). Again a Brähmana produces upon Vaiéya, an Ambashthi 40 
who marrying a Bráhmana bears a daughter, and these connections going on for five 
generations produce a Brábmana. 

15 If a Bráhmana or its like a Kshatriya, &c., he sinks after the fifth or seventh 
generation to the level of the class whose rules he adopts. And so do the otherclasses 
(ch. i., 1. 16, p. 1.) 
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DUTIES OF A HOUSEHOLDER.! 


97. Let the householder daily perform the Smárta? ceremonies on 
the marriage-fire, or the fire taken at the time of taking the heritege; 
and the Srautas ceremonial on the Vaitánika* [or the three sacred 
fires]. 


98. After finishing the care and attention with respect to the body, 
& twice-born, making the purificatory rites, should first clean his 
teeth, and then say the morning-prayer. 


99. Having offered sacrifices to the fires, let him, with collected 
10 thoughts, repeat prayers sacred to the sun ; let him study the meaning 
of the Vedás and of the various Sástrás.* 


100. Let him approach the ruler in order that what he has not may 
be obtained, and what he has may be preserved ; [afterwards] bathing, 
let him offer libations of water to the gods, the manes, and worship the 
gods.6 


101. Let him [then] repeat the Vedas, the Atharvan, the Puránas, 
together with the Itihdsas (histories), according to ability, in order 
that the rite of uttering prayers may be completed : and let him likewise 
meditate on the science of self-knowledge.’ 


20 102. The great sacrifices to the Bhétas, the manes, the gods, 
the Brahma? and men,are—[1] the Bali-karma (making of the Bali 
sacrifice),! [2] the svadhé offering,!! [3] the offering of food to 
fire, [4] the repeating the Vedas, and [5] the honoring of guests.“ 


1 The Viramitrodaya too calls this Section ‘domestic duties.’ 

* As directed by the Smritis, and laid down in the Grihya Sü tra of the performer's 
branch of the Veda : see Manu ch. iii., v. 67. 

3 According to the Sruti or Veda 

* Vaitánik means the three sacred fires called Ahavanſya, Gérhapatys, and Dak 
ghinágni: see A'svaláyana Srauta Sütra, p. 2 

90  * Vij. adds that the word cka indicates that what has been studied, should be 
revised. 

* Vij. suggests that the water should be offered by the river side, where the 
bathing should be performed. The worship, &c. is to be performed according to the 
Grihya Sutra of the party. The use of cha after the Pitris (manes) shows that water 
is to be offered to the sages likewise. 

7 The Upanishads. Vij. says that these should be recited entire or in portions. 

5 A class of unseen spirits. 

° The reading of the Vedas. 

10 See next verse. 

40 1 Giving of food after uttering the word svadha. 
18 Yáj. has first succinctly described the five daily sacrifices in this verse, and 


afterwards amplified the same subject in the three following verses. See Manu 
ch. iii., v. 70 
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108. Let him offer the sacrifice to the Bhutas from the remains 
of food after sacrifice has been offered to the gods; let him then place 
on the ground food for dogs, Chándálas, and crows. 


104. Food [is] to be daily given to the manes, and men, and water 
also,! daily; the vedas to be [likewise] daily repeated; food is not to 
be cooked simply for oneself. 

105. Children, the married girls, the old, the pregnant, the distressed, 
the unmarried girls, the guests and the servants, are to be fed; 
and the man and his wife are to eat of the remaining food.? 

106. Let the twice-born diner take food covered and sweet, by 10 
means of the Aposana? in the beginning as well as in the end.* 

107. Gift is to be made to men of the [four] classes [coming] as 
guests according to ability ; giving precedence [according to the order 
of the classes] ; even in the evening a guest is not to be turned away, 
and hospitality is to be shown [if there be no food to give, at least]® 
with [kind] words, [and giving] room, grass, and water.? 

108. To the Sannydsin and to the Brahmachárin, alms are to be 
given with kind treatment ; also, those friends, relatives and brethren 
who come at [dinner] time, should be fed.® 


109. Let him give a big ox or a big goat to a Bráhmana knowing 20 
the Vedas,’ and [let him give him] also good reception, delicious food, 
sweet speech, and precedence in sitting. 

110. Let him once a year worship [with a Madhuparka],!? the 
snataka,!! the áchárya,!? the ruler, the friend, the son-in-law, and 
again the ritvij (the officiating priest) [should be worshipped] at each 
sacrifice [with a Madhuparka]. 


2 Vij. says that water is to be given in the absence of food, roots, &c; but the word 
is api, which cannot directly bear such a construction. Vij. has evidently followed 
some other Smriti here. See Manu ch. iii., vv. 81—93. 

३ See Manu ch. jii., vv. 114—118. 

3 See verse 31 of this chapter, and note at p. 164. 30 

* Food is said to be naked in the beginning, and when a dvija takes in the water as 
directed, he spitually covers it, and in the end by another similar sip of the water he 
gives it the power of nectar. 

s Vij. interprets anupárvaéah by ‘according to the order of classes.’ 

* Vij. adds the words within the brackets. 

* See Manu ch. iii., vv. 99—112. 

७ Ibid. 

* See below verse 111. 

19 Whoever is to be honored with a Madhuparka is to be seated, to have his feet 40 
washed with water, to be asked to take some water by means of the Ackamama, 
and to have honey mixed with curds given to him to est. This is called a Madhuparka. 
See Manu ch. iii., vv. 119, 120. 

11 See above verse 51: he who bathes as therein stated is a Snátaka. 

See above verse 34. 
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111. He who isa traveller is to be understood to be an Atithi 
(guest); the srotriya' and one versed in one of the Vedas [who come as 
guests] are to be honored by the householder who wishes [to attain] 
the world of Brahmá. 

112. Without unexceptionable invitation, let there not be [a desire 
to] taste another's food ; let him avoid [abuse]? of speech, hands, feet, 
&c. and too much food-taking. 

113. The satisfied Srotriya guest is to be escorted to the boundary; 
the rest of the day, let him remain [or spend] with superior men,“ 

10 the friends,“ and brethren.5 

114. Having made [T. e. said] the evening Sandhya (prayers), and 
having sacrificed to and prayed to the [three] fires; and having dined 
80 as not to produce too much satisfaction surrounded by servants, 
let him go to sleep. 

115. Getting up at the Bráhma hour, the benefit of one's own sou 
should be studied ; duty, wealth, and pleasure, according to ability, at 
the proper times should not be abandoned 

116. Knowledge, acts,’ age,9 brothers,® wealth,—for these in 
their order! men are to be respected. Even a Sidra endowed with 

20 these deserves respect in old age 


1 Srotriya is one who knows the Vedas; he who knows one branch of a Veda is a 
vedapáraga according to Vijnanesvara 

Pánini, Adhyáya v., ii., 84 : “ श्रोत्रियंश्छन्दोधीते i. e. He who studies the Vedas is 
a Srotriya 

भट्टतारानाथतर्कवाचस्पतिकृ तशन्दस्तोममहानिधि p.453 : एकां शाखां सकल्पाँ वा षड्भिर ङ्गेरधीत्य- 


च । घट्कमैनिरती विभ: श्रोत्रियौनाम धमेवित ॥ which means that Bréhmana who studies 
one recension [of his Veda] with its kalpa, and the six Angas (subordinate parts), is 
devoted [to the performance of] the six duties, and knows the dharma (law) is a 
rotriya." 
30 ४ The original word is chápalyam or activity ; Vij. makes it the mischievous use or 
abuse of the senses specified, of which he gives examples 
3 ishta or superior men; Vij. translates it into men versed in histories, Purá- 
nas, &c 
* Ishta is the original word which Vij. translates into men versed in poetry, 
stories, &c. 
5 Bandhu is the word in the text. Vij. makes it skilled in good acceptable conver- 
sation. See Bánabhatta's Harshacharitra as to tliis and notes 3 and 4 
The last four ghatikás of the night : a ghatika being equal to 24 minutes 
7 Vij. describes these as Srauta and Smárta acts 
40 » That is, says Vij., either senior in years to ourselves, or is more than seventy 
years old. 
9 Vij. says extensive connection with relatives. 
10 That is, a man with knowledge takes the precedence of one only more aged, and 
so on. 
11 Vij. says according toa text of Gautama that this is so after he has passed his 
eightieth year, whether he is possessed of all the above attributes, or some of them. 
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117. To the old, the loaded, the king, the student who has bathed 
after just finishing his studentship, the diseased, the bridegroom, 
the driver of a carriage,! way should be given; tho king is to be 
preferred ; and the student who has just. finished his Vedic studies and 
bathed is to be respected by the king.? 

118. Sacrificing, studying and giving alms are [appointed] for 
the Vaisyas5 and Kshatriyas; and to the Brdhmanas, there aro, in 
addition, receiving gifts, assisting others to sacrifice and teaching [the 
Vedas]. 

119. To the Kshatriyas is ordained the protection of [their] sub- 10 
jects as the chief duty ; for the Vaisya lending at interest, agriculture, 
trade, and tending cattle are laid down.* 

120. For the Sádras is [laid] down the service of the twice-born 
[as the chief duty], or if he cannot thereby earn his livelihood he 
may become a trader; or studying the benefit of the twice-born, he 
may subsist by various mechanical arts. 

121. He should be attached to his wife, should be pure [internally 
and externally], maintain those who depend on him for support, and 
perform the Sréddha ceremonies. He should not neglect [the per- 
formance of] the five sacrifices, making use of the Mantra‘ Namah.’ 20 

122. Non-killing, truth, non-stealing, purity, restraint of the 
senses, giving [alms], restraining the [passions or the] mind, mercy, 
foregiveness of injuries, - these are the means of attaining virtue.' 

123. Let him practise real and not assumed behaviour, worthy of 
his age, intellect, wealth, speech, acquaintance with the science [of 
acquiring the chief ends of humanity], and his profession or calling. 

194. The twice-born who has got food sufficient to last for more 
than three years may drink the Soma juice.“ He who hasa year's 


food in store, let him perform the ceremonies antecedent to a Soma 


sacrifice. 30 


125. The Soma sacrifice is to be performed once a year, the pasu 
(goat) sacrifice is to be made half-yearly at each equinox; the Agré- 
yana sacrifice [at the harvest-time], and the Chéturmdsyas also. 


1 Literally, holder of the disk. 9 Manu ch. iv., vv. 138, 139. 

3 Vij. says that for the Anuloma classes, also these rites are ordained. Manu ch. x., 
vy. /5, 83. 

* See note to v. 118. * See note to v. 118. 


७ Vij. says that some say that the verse “ देवताभ्यः पितृभ्यभ महायोगिभ्य एवच॥। 
नम:स्वाहायै स्वधायै नित्यमेव नमोनमः ” should be repeated ; others that simply नम: should 
be said. 40 

7 These are duties common to all men. Manu ch. vi., v.92. ® Added by Vij. 

* Vij. saya for three years, or for upwards of three years. Drinking Soma juice 
means performing the Soma sacrifice. He who has not sufficient means should not 
incur sin by drinking the Soma." 
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126. When these sacrifices are not probable, the twice-born should 
perform the Vaisvanart sacrifice. A sacrifice which is to be performed 


for the attainment of a certain object, should not be performed with 
insufficient means. 


127. He who performs a sacrifice by begging money ofa Sádra 
becomes a Chándála! ; he who does not give away all that has been 
obtained for sacrifices, becomes a vulture or a crow.? 


128. Let the kusála-dhánya, the kumbhi-dhanya, the tryéhika and 
the asvastana householder? subsist by gleaning grains or ears of 
10 corn: they are to be preferred in their inverted order. 


DUTIES OF A STUDENT. 
129. Let him not wish for wealth which will prevent his Vedic 


study; nor from here and there? ; nor from reprehensible occupations. 
Let him be also cheerful. 


180. If he is afflicted by hunger, let him seek money from a king, a 
disciple, or from a person for whom he is sacrificing. Let him avoid 
hypocrites, doubters, heretics, and cheats. 


181. He should wear white garments, should clip the hair on the 
head and face, and the nails, he should be clean, should not eat in the | 


20 presence of his wife"; nor should he eat with a single cloth on, nor 
eat standing.? 


182. He should run no risk,“ should not without a cause speak © 


bitterly, or what is injurious, or untrue.!? He should not steal, nor 
live by forbidden interest. ! ! 


1 Vij. says in a future life.’ 3 Vij. says for a hundred years. 

* He who lives by keeping food-store for 12 days, or 6 days, or 3 days, or a day [is 
termed kustla-dhanya, kumbhi-dhanya, tryáhika, and aévastana respectively. 

* Vij. divides householders into two classes :—(1) Sálina, i. e. one who lives ina 
house, and lives unlike the four classes mentioned in this verse, and (2) gáyávara, 

90 i. e. those who subsist by gleaning. 

° That is from anybody who may wish to give. Vij. says “ from persons whose 
character is not known." It clearly appears that a gift is not to be accepted until 
the character of the giver is known. 


० Vij. explains heretics as those who reject the ways accepted by the learned and 
the aged. 


For the meaning of a Bakavritti (cheating like a crane) see Manu ch iv., v. 196. 
Compare further Manu ch. iv., v. 192. 


7 The reason assigned by Vij. is that her presence while eating would make their 
progeny weak. 


8 See Manu ch. iv., vv. 35, 43. 
19 Manu ch. iv., v. 138. 


+1 Vij. defines várddhushi as one living by lending at forbidden interest.“ 


* Vij. : “ acts involving risk to life.” 
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188. He should wear gold,' and the sacred thread, carry a stick 
and a water-pot? ; [and] should move round the god, the earth, the 
cow, the Bráhmana and trees.? 


134. He should not commit nuisance in a river, shade, a road, cattle 
shed, water, and ashes; nor facing fire, the sun, the cow, the moon, 
[at the time of] the twilight, water, a woman, or the twice-born.* 


135. He should not look at the sun, a naked woman, or a woman 
who has just given up sexual intercourse; nor at urine or ordure ; 
nor should he look at the alu? and stars when unclean. 


136. In the rainfall uttering the whole Mantra [commencing with] 10 
Ayam me Vajrah (this is my sword), he should not go [about] 
unclothed, nor should he [unclothed] sleep with the head towards the 
west.’ > 


137. He should not throw into water [or fire], spittle, blood, ordure, 
urine, and semen. He should not heat his feet over the fire, nor should 
he leap over fire.? 


138. He should not drink water by the hollow of his hand, nor 
should he awaken 8 person sleeping. He should not play with the dice 
or by unrighteous acts? ; nor should he sleep with a dead body. 


189. He should avoid a prohibited act, the smoke from a [burning] 20 
corpse, and crossing & river [by swimming]. He should not sit on 
hair, ashes, husk, charcoal, and a potsherd.!? 


140. He should not report a drinking cow, ! nor should he in any 
place enter by an improper entrance. He should not receive [anything] 
from an avaricious king transgressing the scriptures.!? 


141. As regards receiving [a gift] from a butcher, an oilman, a 
vintner, a prostitute, and a king, each of these is ten times more wicked 
than the one preceding.! 5 


1 Manu ch. iv., v. 36: the gold would appear to be ornaments of the ears as 
stated in the Víramitrodaya : and such is the current usage. 

9 Manu ch. iv., v. 36. 

» ‘This should be when passing by those objects, so says the Vir. See Manu 
ch. iv., v. 139. 

* Compare Manu ch. iv., vv. 56 and 52. 

s Compare Manu ch. iv., vv. 37, 77, and 142. 

6 This refers to the eclipses, see the translation of Sáryasiddhánta and Siromani 
Goladhyáya by Bapu Deva Sástriand L. Wilkinson, Calcutta, 1861, pp. 13, 178. 

7 Compare Manu ch. iv., v. 75. 9 Compare Manu ch. iv., vv. 45, 48, 53, 64, 56. 

° Vij. renders wat; by forbidden acts such as leaping over a cow. But the Vir. 
makes it to mean irreligious persons, and Manu supports him (see ch. iv., v. 79.) 40 
Compere further Manu ch. iv., vv. 57, 63, 74. 

19 Compare Manu ch. iv., vv. 77, 69. 

11 The Vir. makes धयन्ती to mean ‘ suckling its calf.’ 

13 Compare Manu ch. iv., vv. 59, 84. 13 Compare Manu vv. 86, 91. 
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142. When herbs have grown, the commencement of the studies of 
Vedas [should take place] on the 15th day of Sravana or [a day with] 
the lunar asterism of Sravana, or on the fifth day of Sravana with the 
lunar asterism of Hasta. 

143. Outside [the village] he should at a watery place relinquish 
the study of the Vedas according to ceremonies on the 8th day of [the 
dark fortnight of] Pausha,? or [another day of that month with] the 
lunar asterism of Rohini.’ 

144. In the case of the death of a pupil, a sacrificer, a preceptor and 
a Bandhu, the [annual] beginning and relinquishing the studies of the 
Vedas, and in case of the death of a Srotriya of one’s own Sakha (redac- 
tion,) he should observe three holidays [each time].* 

145. He should observe a holiday [day and night] when there is 
thunder at twilight, when there is an atmospheric disturbance or an 
earthquake, when there is a fall of meteors, when he has finished the 
Vedas [mantra or Brámhana], or when he has studied the Áranyaka. 

146. [He should observe a holiday] on the fifteenth, fourteenth, 
and eighth [days of a fortnight], on the day of an eclipse of the sun or 
moon, at the junction of two seasons, or after having dined at or accepted 
[a gift at] a Srdddha. 

147. [He should not study] a whole day and night when a beast, 4 
frog, a mungoose, a dog, a serpent, a cat, or a mouse passes [between him 
and his preceptors,] or when Indra’s standard is raised or taken down. 

148. [He should not study] when the voice or sound of a dog, a 
jackal, an ass, an owl, the [chanting of the] Sáma [Veda], the sound 
of a bamboo? are being heard, or in the vicinity of ordure, a corpse, 
a Südra, an Antya, a burning ground, or an apostate 

149. [He should not study] in an impure country, when he 
himself is impure, during thunder and the flashes of lightning, when his 


30 hands are wet, when he is in water, at midnight after dinner [and] 


40 


when high wind is blowing. 

150. [He should not study] during the fall of dust, oppressive heat 
in all directions, twilight, the mist, the time of danger,® whilst running, 
whilst nasty smell is issuing, and when 8 respectable man has come to 
his house. 


५ Vij and the Vír. say that when owing to drought or otherwise herbs have not 
grown, the commencement of the studies is to be made on that day in the month of 
Bhádrapada, when the moon is with the asterism Sravana (Aquile) or on the full 
moonday of Bhádrapada. Compare Manu ch. iv., v. 95 
Generally corresponds to December and January. 

Tauri, Aldeharan. Compare Manu ch. iv., v. 96. 

For the several holidays in the study of the Vedas see Manu ch. iv., vv. 97 —127. 
Vír. applies this to the Vina, a guitar with 7 strings. 

Vij. says the danger here meant is that arising from the king or robbers. 
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151. [Heshould not study] while riding an ass, a camel, an elephant, 
a carriage, while embarked on a boat, while on a tree, or waste ground, 
ora desert. These thirty-seven occasions [the wise] understand to be 
respites from study for the time [while those things are happening]. 

152. He should not cross the shadow of a god, a Ritvij (sacrificer), 
a Snátaka, (he who has finished his study of the Vedas), the preceptor, 
the king, and & woman other than his wife; nor [should he cross] 
blood, ordure, urine, spittle, unguents, &c.! 

158. He should never show disrespect to the Bráhmana, the cobra, 
the king, and to himself; he should seek wealth until death?; he 10 
should not touch any one to the quick. 


154. He should throw the remnant of the eaten food, ordure, urine, 
and water of the feet far away [from his house]. He should practise 
ordinances prescribed by the Vedas and Smritis.* 


155. He should not touch, while impure? or with his feet, the cow, 
the Brähma na, fire, and food; ror should he revile or strike them. He 
may chastise his son and pupil.? 

156. He should strenuously practise ordinances in deed, mind, 
and word; but he should not practise that which though ordained is 
rejected by the people, and can therefore not lead to [the acquisition of] 90 
heaven. 


157—158. With the mother, father, guests, brothers [including the 
non-uterine], women with their husbands living,’ persons connected by 
marriage, maternal uncles, the old,® the young, the sick, the pre- 
ceptor, physicians, the dependents, and relations [maternal and paternal] 


[157], 


[ With] the sacrificer, the family priest, one’s child, wife, slaves, and 
the uterine? brothers, the householder should avoid discussion; [for 
thereby] he will win the [future] worlds. [158].!? 


! Compare Manu ch. iv., vv. 130, 132. 

* The Vír. says this desire for prosperity should cease with the end of the second 
order. 

Compare Manu ch. iv., vv. 135, 137. 

* Compare Manu ch. iv., vv. 151, 155. 

5 The word is उच्छिष्ट which literally means unwashed after meals, but the Mit. and 
the Vír. both take it in an extended sense here. 

० Compare Manu ch. iv., v. 164. 

7 Vij. has explained the word जामि as has been rendered above. The Vir. explains it 
to mean a sister or the like. 

5 The Vir. says a बाल is a boy under sixteen years of age, anda वृद्ध is one over 40 
seventy years. 

° सनाभयः is explained by Vij. as uterine brothers, and by the Vir. as Sapindas. 

19 Compare Manu ch. iv., vv. 169—174. 
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159. He should not bathe inanother's water without having re- 
moved [from its bottom] five lumps of clay. He should bathe ina 
river,! a natural pool, a lake,? or a mountain-spring.? 


160. He should avoid another's bed, seat, garden or house without 
permission. He should not, except in distress, eat the food of one 
who 18 without the [domestic] fire.* 

161—165. Of 8 miser,? a person under restraint, a thief, an impo- 
ient person, & person appearing on the stage, a bamboo-cutter, & 
person practising base acts, a person living upon usury, a prostitute, 

10 and a sacrificer for various persons® [161], 

Of a physician, a person diseased, a person enraged, an unchaste 
woman, an intoxicated person, an enemy, a bloody person, a person 
of a savage disposition, an outcast, an apostate, an impostor, and 
one eating the remains of eaten food [162], 

Of a wayward? woman, a goldsmith, an effeminate person, a village 
sacrificer, a seller of arms, a blacksmith, a tailor, and a keeper of dogs? 
[163], 

Of a wicked person, a king, a dyer, an ungrateful person, a butcher, 
a washerman, a vintner, and a person living in his house with the 

20 paramour of his wife [164], 

Of a backbiter, a mendacious person, an oilman,!? 8 bard, and a seller 

of the Soma-juice, —he should not receive food.“! [165.] 


166. Among the Sudras, the slave, the cow-keeper, the ancestral 
friend, the co-cultivator, the barber, are persons of whom he may eat 
food; [so may food be taken from] one who has surrendered himself 
[in body, mind and soul]. 

(Here ends the Snataka chapter.) 


1 The Vir. defines a नदी as a body of water that flows for 8,000 dhanush (a mea- 
sure equal to four cubits). 

30 »The same authority notices a reading of गत instead, which he defines to be a 
body of standing water over 1,000 dhanush. | 

3 Compare Manu ch. iv., vv. 201, 203. 

* Compare Manu ch. iv., v. 202. 

5 कदर्यं is thus defined by Devala :--आत्मानं धमेकृत्यं € पुत्रदारांभ पीडयेत । लोभाय: 
पितरी भत्यान्स कदर्य इति स्मृत: || “ He is declared to bea kadarya (miser) who out of covet- 
ousness pinches himself, his religious performances, son, wife, parents, and servants.” 

e The Vir. unlike Vij. and Sulapáni considers गणदीक्षिणाम्‌ to be a copulative 
compound, गण meaning the joint feast by several and दीक्षिन्‌ sacrificer. Vij. says the 
compound means a sacrificer for many. 

40 * See supra p. 160, v. 38. 

® The Vir. adopts the alternative interpretation of this word suggested by Vij., viz., a 
woman without a husband or issue. 

* The Vír. applies this word to a hunter who like a dog lives by hunting. 

19 Vir. says it means a cartman. 

11 With the above five verses compare Manu ch. iv., vv. 205—223. 
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THINGS FIT AND UNFIT TO BE EATEN. 


167—168. Food not given with due respect, improper flesh,! food 
filled with hair and worms, sour food, stale food, offals, food touched 
by a dog, food on which the sight of an outcast is cast [167], 

Food touched by a woman in her monthly course,? food publicly 
offered,? food given by one not an owner,* food smelt by a cow, food 
eaten by ७ bird, and food voluntarily touched by the foot, he should 
not accept.5 [168.] 


169. Unctuous food, though stale and kept long, is fit for use ; so 
also is unoily food made of wheat, barley and the transformations of the 10 
cow's milk. 


170—175. He should abstain from the milk of a cow which is in 
season, which is within ten days from its delivery, or which is without 
its.calf ; from the milk of a camel or animal with uncloven hoofs, of & 
woman, of a wild animal, and of a sheep [170], 


From offerings prepared for deities and sacrifices, the 8797४ pod, 
red gums exuding from trees, gums issuing from incisions in trees, 
unhallowed flesh, herbs growing on filth and mushrooms [171], 


From [the flesh of] carnivorous birds, the Chatuka, the parrot, the 
pecking birds, the Tittibha [bird], the Indian crane, animals with 20 
uncloven hoofs, the swan, and all the domestic fowls [172], 


From [the flesh of] the heron, the water fowl, the Chakravéka bird, 
the Balda (a species of the crane), the Baka (another species of the 
crane), the tearing birds’ ; [from the following kinds of dishes, viz. :] 
the Krisara, samyáva, páyasa, apápa, and éashkuli without first pre- 
senting them to the gods [173], 


From [the flesh of] the sparrow, the jackdaw, the osprey, the wild 
cock, the web-footed birds, the wag-tail, and unknown birds and quad- 
rupeds [174], 


! वृथामांस is explained by Vij and the Vir. to be flesh, no portion of which has 30 
been dedicated to God or to the manes. 

2 Vij. says a woman in her monthly course is here used as illustrative of a Chándála 
and the like. 

3 That food which a crier takes with him about the town, and invites mendi- 
cants to partake of. 

* Vij. and the Vír. notice two readings here पर्याचान्त and पाश्चौचान्तं which mean, — 
‘ Food eaten after the last áchamana at the end of meals,’ and ‘food taken after the 
neighbour at meals has risen' respectively. 

* Compare Manu ch. iv., vv. 207—209, 211—213. 

e Vij. adds a सन्धिनी may also mean a cow that has ceased to give milk regularly, or 40 
one that suckles another calf. 

7 Such as chakora. 


10. 
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From [the flesh of] the blue jays, the red-footed birds, flesh from a 
butcher, dry flesh, and fish. Having voluntarily eaten these, he should 
fast three days and nights.! [175] 

176. Having eaten an onion, the domestic boar, a mushroom, 
the domestic cock, garlic, and turnip (or red garlic), he should ob- 
serve the Chándráyana [penance].? 

177—178. Of the five clawed animals, the porcupine, the lizard, the 
tortoise, the Sallaka (a species of the porcupine), and the hare, and of 
the fish, the Simhatundaka and the rohita,* [177] 

So also the Pathina, the Rdjiva, and the Sashalka,* are fit for 
use by the twice-born. Hear now about the injunction as to the eating 
and abstaining from flesh. [178.] 

,179. He who eats flesh for saving life, or at the performance of a 
Sraddha, he who eats sacrificial flesh, or flesh for gratifying a Bráhmana 
after having worshipped the gods and the inanes with it, incurs no sin. 

180. That evil doer who kills a beast unconformably to the pre- 
scribed mode shall dwell in awful hell as many days as there may be 
hair [on the body] of that beast.$ 

181. By abstinence from flesh 8 Bráhmana accomplishes all his 


20 desires, and obtains the fruit of a horse-sacrifice. Even living in the 


30 


40 


house he becomes a muni (a sage). 


PURIFICATION OF THINGS. 

182—188. Of a golden or silver vessel, of a shell, of a sacrificial 
vessel, of & ladle, ofa stone, of vegetable, cords, root, fruit, cloth, 
bamboo-work, hide [182], 

Of sacrificial vessels like chamasa, the purification is effected by 
water. Ofacharu (a vessel in which rice is cooked), of a sruch (a sacrifi- 
cial vessel), of sruva (a Soma-ladle), of oil-vessels, [the purification is 
effected] by warm water.’ [183.] 


184. [So also] of a sphya (a sacrificial implement), a winnowing 
basket, a deer’s skin, corn, a wooden pestle, a wooden mortar, a 
cart. Ofcollected corn and cloth in large quantity, sprinkling of water 
[is the purification}. 

185. Wood, horns and bones [are purified] by paring off [their sur- 
face]; so are vessels made of fruit-shells by brushing with cows’ hair, and 
sacrificial vessels in a sacrifice by the sprinkling of water by the hand; 


1 For the prohibited kinds of flesh, see Manu ch. v., vv. 8-16. 

Compare Manu ch. v., vv. 19, 20. Compare Manu ch. v., vv. 17, 18. 

* These are three varieties of fish. 5 Compare Manu ch. v., vv. 26, 27. 

° Compare Manu ch. v., vv. 53—56. ? Compare Manu ch. v., vv. 112, 116, 117. 
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186. A camlet or 9 silken cloth is purified by salt-earth, water and 
cow-urine ; sackcloth by the Bilva fruit [with water and cow-urine] ; 
and a shawl by soap-berries [with water and cow-urine]. 

187. 8013 a kshauma (linen cloth) by white mustard seeds [with 
water and cow-urine] ; an earthen vessel by being baked again. The 
hand of an artisan is pure; so is an article of sale, alms, and the mouth 
of a female. 

188. The purification of the ground takes place by cleansing, by 
burning, by the lapse of time, by the walking of the cow, by the 
sprinkling of water, by digging and by smearing. The house is purified 10 
by cleansing and smearing.! 

189. Food being smelt by a cow or sullied by hair, flies or worms, 
water, ashes, or earth should be thrown on it for its purification. 

190. The purification of lead, tin, and copper is by salt, tamarind, 
and water; that of bell-metal and iron by ashes and water, and that 
of a fluid by pouring? [it into a pot to overflowing]. 

191. Of that which is besmeared with an unclean thing, the purifica- 
tion is by earth and water, becausc they remove the smell; what is 
declared to be pure by the speech [of a Brahmana], what is cleansed by 
water, and what is not known [to be impure] is always pure. 20 

199. "Water which is as much as is sufficient to quench the thirst of 
a cow, which is in its natural state, and which is on the ground is pure; 
so is flesh dropped by a dog, a Chándála, and carnivorous [birds], &c. 

193. A ray of light, fire, dust, shade, a cow, a horse, tho earth, 
wind, drops of water, a fly touching, and the calf of a cow when suck- 
ing are pure. 

194. The goat and the horse are pure at the mouth; the cow is 
not pure at the mouth; the filthy matters issuing from tho body of 
man are not[pure]. The roads become pure by the rays of tho sun 
and moon, and by the wind. 30 

195. Drops or particles issuing from the mouth are pure; so are 
drops of sipped water. The hairs on the face entering the mouth are 
pure. So also does a person become pure by throwing out what is clung 
to his teeth. 

196. Having bathed, drunk, sneezed, coughed, slept, eaten, ridden 
in a carriage, or put on clothes, a man should rinse the mouth again 
though he had rinsed it before. 

197. The filth and water on the road touched bya Chándála, a 
horse, or a crow, and houses built of burnt bricks become pure by the 
wind only. 40 

1 This is generally done with cowdung. 


® Vij. says that fluids below a prastha (a certain measure) cannot be purified, and 
must be thrown away. 


For the above verses on purification of things, see Manu ch. v., vv. 111—146. 
z 
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GIFTS. 


198. Brahmá having practised austerities created the Bráhmanas 
for the preservation of the Vedas, for the satisfaction of the gods and 
manes, and for the protection of righteousness. 

199. The Bráhmanas are the heads of all [the three last classes]. 
Of them, those that are versed in the study of the Vedas [are superior]. 
Among them those who practise obscrvances are superior, and among 
the latter those who have the knowledge of the soul are excellent. 

200. Fitness [to receive in charity] does not arise by mere learning 


10 or austerities. Where observance and these two dwell, that is declared 


to be the fit recipient [of charity]. 

201. A cow, land, sesamum, gold, &c. should be given with due 
celebration to a deserving [Bráhmana]. A learned man desiring his 
welfare, should give nothing to one who is undeserving. 

202. A gift should not be accepted by one who is destitute of learning 
and austerities. If he accepts it, he leads the giver and himself to hell. 

203. Every day something should be given to a deserving person ; 
more so on special occasions. A person begged of should also give 
with due faith according to his means. | 


20 204. A good milch cow, whose horns are covered with gold snd 


hoofs with silver, which is covered with cloth and a vessel of bell-metal,’ 
should be given with dakshiná (a money present). 

205. The giver of her attains heaven for as many years as there 
are hairs [on her body]. 11 tho cow be a kapilá, he saves himself and 
six ancestors of his. 

206. If she be two-faced, s the giver of her, giving according to the 
aforementioned method, attains heaven for as many years as there are 
hairs on her body and on her calf. 

207. While the two legs and the face of her young one appear from 


80 within her womb,* and while she is not delivered of the foetus, a cow 


40 


is to be considered as the earth.“ 

208. Having somehow given 9 cow, whether giving milk or not, 
which is free from disease, and is not, emaciated, the giver is honoured 
in heaven. 

209. The affording relief to a fatigued [guest], the service of a sick 
man, the honouring of the gods, the washing the feet, and sweeping the 
remains of food eaten bya twice-born, are each like the giving of a cow. 


! Such as those of an eclipse and the like, 

3 The Vir. says this vessel is the milking pot. 

* For the meaning of this, see the following verse. 

* The first part of this verse explains what is meant by a double-faced cow. 

© Meaning that the gift of a cow in such astate produces the merit of a gift of the 
earth. 

* Vij. adds ‘ of a twice-born who is either of an equal or superior rank.’ 
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210. Having given land, lamps, food, cloth, water, sesamum, 
clarified butter, an asylum to travellers, something to help one in 
marriage [such as a girl or the like], gold, or a strong bull, he is 
honoured in heaven. 

211. Having given a house, corn, protection, shoes, an umbrella, 

a garland, an ointment, a conveyance, a tree, a desired thing, or a bed, 
he shall become extremely happy. 

212. The knowledge of Brahman is full of all virtue, for it is superior 
to the gifts [of things]. He who imparts it, enjoys the heaven of the 
Brahmá without [the fear of] a fall. 10 


213. He who being able to accept, does not accept a gift, attains 
the several worlds which the charitably disposed [attain by their gifts]. 


214. The kusa grass, vegetable, milk, fish, perfumes, a flower, 
curds, land, flesh, a bed, a seat, fried barley, and water should not be 
rejected [when offered]. 


215. These are fit to be accepted even of an evil-doer, except a 
prostitute, an impotent person, an outcast, and an enemy, if offered 
without solicitation. 


216. For honouring the gods and guests, for the living of his pre- 
ceptor, his dependents [such as the wife and children], and others, and 20 
for his own maintenance, he should accept [a gift] from any one.? 


End of the chapter on ‘ Gifts.’ 


OBLATIONS TO THE MANES. 


217—218. The new moon’s day, the eighth day after full moon,? 
addition [to the family by birth], the second fortnight of the month, 
the two solstitial days, [the days when] dainties [enjoined for a 
éráddha ceremony] anda worthy Bráhmau [are got], the equinoxes 
[217], 


A vyatipáta, the gajachchháyá,5 the eclipse of the sun and moon, 
and whenever the Sráddha performer chooses ;—these are the times 30 
prescribed for the performance of a Sráddha.* [218.] 


2 With the above verses on Gift, compare Manu ch. iv., vv. 227—248. 

9 Asvalfyana mentions four Ashtamis (eight lunar days) in the year as called 
Ashtakas, viz., the eight lunar days of the dark fortnight in the seasonsof Hemanta and 
Bi£ira, or the months of Márgéirsha, Pausha, Mágha, and Phálguna. 

3 These are particular conjunctions of time. 

* The word Sráddha literally means that food which is offered out of faith. 
Compare Manu vv. 122, 123, 
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919—221. Young men who have studied all the Vedas, a young 
. Srotriya, a youth knowing the Brahman, a young person knowing the 
meaning of the Vedas, a young person acquainted with the Jyeshtha S 
(& particular portion of the Sáma Veda), Trimadhu (three richs from the 
Rigveda), or T'risuparna (particular Richs that occur in the Yajurveda 
Aranyaka), [219] 


A sister’s son, a sacrificer, a son-in-law, he for whom one performs 
a sacrifice, the father-in-law, a mother's brother, a T'rináchiketa, 
daughter's son, a pupil, a relation, a kinsman,’ [220] 


10 Persons devoted to observance, persons devoted to austerities, those 
who worship five fires, a Brahmachdrin (one of the first order), persons 
devoted to their father and mother,—these are Bráhmanas fit for [invi- 
tation to] a Sráddha.*  [221.] 


232—224. A diseased Brähmana, a Brahmana with a deficient or 
superfluous limb, a Bráhmana with one eye, a Paunarbhava (one born 
of a twice-married woman), an Avakirna (one who has violated his 
celibacy), a Kunda (a son born of adultery during the lifetime of the 
father), and a Golaka, (a son of a widow unmarried), one with contracted 
nails, one with black teeth, [222] 


20 A teacher for fees, an impotent person, the defiler of a damsel, a 
person of bad repute, the betrayer of a friend, a backbiter, the seller 
of the soma, and a parivindaka (one married before his elder brother) 
[223], 

The forsaker of his father, mother, or preceptor,’ one eating of a 
Kunda,® one born of an apostate, the husband of a twice-married woman, 

thief, and a non-observer of the precepts of the Sdétras are disqualified 
[for the Sráddha]. [224.]° 


1 Vij. says these are the best Bréhmanas for a Sráddha. 

The reciter of trináchiketa, which is that portion of the Taittiriya Bráhmana which 
90 consists of three Anuvakas, and contains the story of Náchiketa 
The Brähmanas mentioned in this verse are middling for a SráddAa. 

* These are inferior Bráhmanas for a Sráddha Compare Manu ch. iii., vv. 128— 
137, 143, 147, 148, 183—186 

० Illustrative of persons totally blind, deaf, bald, &c. according to Vij. 

The following is the translation of a verse found here in some MSS. :— 

* One entirely naked, one very hungry, one having white leprosy, one with a diseased 
productive organ, one afflicted With a disease, one with an evil tongue, one tending 
[cows, &c]. and [a subordinate royal] servant, and those who subsist by trading and 
weapons.’ 

40 ° Vij. here includes the pupil too who studies by paying regular fees to the teacher. 

१ Vij. includes the forsaker of a wife here. 

७ So says Vij.; the Vir. suggests another interpretation on the authority of a text 
of Devala, which says that the eater of food measuring a kunda (equal to four prastha 
or seers) is called a kundaés 

° Compare Manu ch. iii., vv. 149—181 


189 


225. Well composed and pure, he should invite Bráhmanas on the 
previous day, who should be under restraint as regards the action of 
the mind, the speech, and the body. 

226. In the afternoon,! having honoured them after their arrival 
with hospitable words, with his hands pure he should seat them on 
seats after they have sipped water. 


227. [The Brähmanas to be invited should be of] an even number, 
according to [the performers] means, at a Daiva Sráddha (an offering 
to God), and an uneven number at a Pitrya Sráddha (an offering to 
the manes), in a covered and pure place inclining towards the south.? 10 


228. At a Daiva Sráddha, two Brahmanas should sit facing the 
east; at a Pitrya Sráddha, the three should sit facing the north; or 
there may be only one [at each of those Sráddhas]. The same rule holds 
in the case of a Sráddha (oblation) to the mother's ancestors. The 
[worship of the] Visve Deva [in these two cases] may be either single 
or [separate ].5 

229. Having poured water into their hands, and also given kuéas 
for a seat, he should with their permission invoke the Visvedevas, 
with therich beginning * Visvedevasah.’ 

' 280—288. Then having scattered barley-grains on the ground, and 20 
poured water with the rich beginning with ‘Sannodevi’ in a vessel 
purified with kusa grass, and then having thrown therein barley- 
grains with the formula [beginning with] * yavosv [230], 

He should pour argha (water) into their hands with the formula 
[beginning with] Yádivyá. Having given water, unguent, flowers, 
incense, a lamp [231], 

And having givén 8 garment and water for washing hands; then 
having thrownthe sacred thread on the right shoulder, having made 
a revolution to the manes from the left [232], 

Having given doubled kusa grass, and having with their [i. e. Bráhma- 39 
nas’] permission invoked [the manes] with the rich [beginning with] 

* Usantastvá, he should mutter [the mantra beginning with]! Ayan- 
tunah. [233.] 

294—242. Sesamum grains should be substituted for barley-grains ; 
he should make oblations, &c. as before. Having offered water [into 
their hands], he should carefully collect it in a vessel [234], 

And keep the vessel turned downwards [with the mantra beginning 
with] Pitribhyah sthánamasi (thou art the abode of the manes, &c.).* 
Having taken boiled rice mixed with ghee, having requested permis- 
sion of [the Bréhmanas] to offer a sacrifice to the fire [235], 40 


! The word is अपराह्न, which is the fourth of the five divisions of the day. 
* Compare Manu ch. iii., vv. 125, 206. * Compare Manu ch. iii., v. 208. 
* Compare Manu ch. iii., v. 210. . 
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Being commanded (by them) ‘Do,’ and having given oblations to 
fire as in the Pitriyajia (oblation to the manes), he should carefully 
distribute the remains of them into vessels [236] 


Procured according to his means, especially silver ones,’ Having 
placed the boiled rice in vessels, and having consecrated them with 
[the formula beginning with] *Prithivi Patram’ [237], 

He should place the thumb of the Bráhmanas on it with [the man- 
tra beginning with] “ Idam Vishnu” (this is Vishnu, &c.). Having 
muttered the gáyatrí with the vyáhritis,? together with the three richs 

10 [beginning with] * Madhuvdtdh” [238], 


He should address them— [eat] as you please'; and they on their 
part should eat without uttering & word. Without anger, without 
bustle, he should serve them with the desired food and havishya (objects 
of oblation)5 [239], 


Till their gratification ; having meanwhile muttered holy texts* and 
the former prayers. After having asked [the Bráhmanas] with food 
in his hand if they are satisfied, and having obtained their permission 
[with regard to the use of the] remainder [240], 


He should spread the remaining food on the ground, giving water 
20 once [into the hands of each Bráhmana]. Having taken all the boiled 
rice mixed with sesamum, he should with his face to the south [241], 


Offer rice balls [to the manes] near the remains of the food [eaten 
by the Bráhmanas] as in the pitriyajia (oblations to the fathers). 


[The pindas (balls) should be made as big as the mouth of a child 
of two years can contain; and should be offered on the ground sepa- 
rately].5 

Thus [he should give rice-balls] even to the manes on the maternal 
side.“ Then he should give water [to Bráhmanas] to sip.’ [242.] 


243. Then he should cause a Svastiváchya (a request to the Bráh- 

30 manas to pronounce a benediction), and the Akshayyodaka (water 

which causes the oblation to be everlasting) to be made. Having 

given presents [to the Bráhmanas] according to his means, he should 
request permission to hear Svadhé repeated. 


! Compare Manu ch. iii., vv. 210—212. 
3 See supra p. 162, verse 15 and the note. 
? See for the list of the different kinds of havishya, Manu ch. iii., vv. 256, 257. 
* See Manu ch. iii., v. 232. 
* The portion within the brackets is the translation of a verse found in the Bombay 
lithographed edition A of Yájfiavalkya. 
40  * Compare Manu ch. iii., vv. 215, 216. 
1 Compare Manu ch. iii., v. 218, 


191 


244. And being commanded by those Bráhmanas to do so, he 
should say—‘let Svadhá be pronounced on the manes. Then they 
should pronounce—‘ let svadhá be. It being pronounced, he should 
sprinkle water on the ground. 

245—246. And when the performer of the oblation has said—‘ Let 
Visvedevas be pleased,’ [and when] the Bráhmaņas have replied, he 
should mutter [the following] :- Let givers increase in our family; let 
our family increase; let the Vedas prosper [245]; 

Let our faith not vanish, and let us have much to give. Having 
said thus, having spoken sweet words, and fallen [at the feet of the 10 
Bráhmanas], he should cause the Visarjana [sending away of the 
manes, etc.] [246.] 

247—248. He should with a delighted heart dismiss them, begin- 
ning with the father and with the formula [commencing with] V4je. 
Having turned up the arghapátra (vessel for water), in which tho water 
[dropping from the hands of the Bráhmanas] was collected before [247], 

He should dismiss the Bráhmanas. Having followed them [to some 
distance], and returned after going round them, he should eat the 
remnant of the food eaten by the maues. [248.] 

249—250. He and the Brähmanas should abstain from sexual 20 
intercourse that night. In this same way he should offer oblations to 
the manes in the vriddhi and Nandi [ceremonies], with [the difference 
that) the revolution [is to be from left to right] [249], 

[With] rice-balls mixed with curds, and the jujube fruit; [all] the 
ceremonies [should be performed] with yava (barley-grains). In an 
ekoddishta oblation, there is no oblation to the gods, and there is only 
one vessel for argha (sacred water) and pavitraka ( braid of kusa 
grass.) [250.] 

251—259. There is [further] no áváhana (invocation of the manes) 
and agnaukarana (oblation to the fire), and the sacred thread should 30 
be on the right shoulder. [The performer of the Ekoddishta] has 
further to say upatishthatám! (stand up) instead of Akshayya (everlast- 
ing), [which is done in the aforementioned oblations]. At the time of 
dismissing the Brahmanas [251 |, 

He should say ‘be satisfied, and they [should answer] ‘ we are 
satisfied.’ For the preparation of argha he should have four vessels. 
(252. ] 

253. [Those vessels should] contain wet sandal-powder, water, and 
sesamum ; the water in the vessel for the deceased should be poured 
into the vessels sacred to the manes with the two formulas [beginning 40 
with] Yesamanah. He should do the rest as before. 

954—256. This [is called] Sapindikarana (associating the deceased 
with the manes). The ekoddishta ceremony [should be performed] 
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even for a deceased female. Even when Sapindikarana of the deceased 
has taken place within & year [from his death] [254] 

The food and the pot of water should be given [to a Bráhmapa] for 
a year. Every month for a year, a Srdddha should be performed on 
the [lunar] day of death [255]; 

Similarly [after that, once] every year. The first [Srdddha] is to be 
performed on the eleventh day. He should offer the pindds (balls) 
to a cow, sheep, or a Brähmana, or throw them into fire or water, 
[256]. 

257—260. He should not remove the remains of the food eaten [by 
Bráhmanas] in their presence. The manes are satisfied by havishya 
(food fit for sacrifice) for & month; by food mixed with milk for a 
year [257]; 

And by the flesh of fish, the red deer, ram, bird, sheep, spotted deer, 
black deer, antelope, wild boar and hare respectively! [258], 

For a period progressively increasing by a month. He who offers [to 
the manes] the flesh of a rhinoceros or of the Mahdéalka (a kind of 
fish), or honey, or the food of the sages [259], 

Or of the red sheep, or a vegetable, or the flesh ofan old white sheep, 
or makes any offerings [to the manes] at Gayá attains eternal plea- 
sures. [260.] 

261—263. So also he who gives on the Varshátrayodasí (the four- 
teenth day ofthe dark fortnight of Bhádrapada), especially when the 
lunar asterism on that day is maghá. A [worthy] daughter, son-in- 
law, beasts,? good sons [261], 

[Success in] à game, husbandry and commerce, whole-hoofed and 
cloven-hoofed beasts, sons shining with learning, gold and silver with 
other [?. e. base] metals [202], 

Superiority over his tribe are together with all desired objects 
obtained by him, who cffers oblations on all the lunar days [of the 
fortnight]? save the fourteenth respectively.* [268.] 

264—271. On that day [viz., the fourteenth,] oblations are offered 
to those who are killed by weapons. Heaven, offspring, glory, valour, 
crop, strength [264], 

Sons, superiority, good luck, prosperity, leadership, good, unresisted 
authority, commerce, and the like [265], 

Health, fame, freedom from sorrow, beatitude, wealth, [knowledge 
of]the Vedas, success in medical treatment, any metal except gold 
and silver, also cows, goat, sheep [266], 


1 Compare Manu ch. iii., vv. 237, 272. 

3 Such as the goats and the like. 

3 The Vir. says these lunar days should be those of the dark fortnight. 
* Compare Manu ch. iii., v. 276. 
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Horses and long life—all these objects he obtains, who duly performs 
the Sráddha on the different asterisms beginning with Krittiká and 
ending with Bharani! [respectively] [267], 

With faith and belief and without arrogance and envy. The manes 
are represented by the sons of Vasu, Rudra, and Aditi, who are the 
real gods in a Sráddha E l 

And are satisfied by a Sráddha [offered] by the mortals. Life, 
progeny, wealth, learning, heaven, salvation, happiness [269], 

And also a kingdom is given to men by the manes when satisfied. 


WORSHIP OF GANAPATI. | 10 

For the accomplishment of obstructions, Vináyaka (Ganesa) was 
constituted [270] 

The head of the Ganas by Rudra (Siva), Brahmá and [Vishnu]. 
Hear the description of one who is possessed by him [J e., Vináyaka]. 
[271.] 

272. In dreams he enters the depths of water, and sees head-shaved 
persons, and mounts carnivorous animals covered with red garments. 

273. He [in dreams] sees himself in the midst of chanddlas, asses 
and camels. Whilst going, he fancies himself followed by others.? 

274. One, who has been possessed by him, becomes absent in mind, 20 
fails in his undertakings, is dejected without cause, and will not get 
his kingdom even though he be born of a king. 

275. [When so possessed], à damsel does not obtain a husband, a 
woman does not conceive or bear children ; a Srotriya does not obtain 
preceptorship, and 8 pupil, learning. 

276. Nor a merchant, profit; nor a husbandman, crop. His [?. e. of 
the individual possessed] bathing should be effected on an auspicious 
day according to the following ceremony. 

277. [He should be] smeared with an ointment of white mustard 
with ghee, and should have his head smeared with sarvaushadhi (an 80 

assemblage of certain herbs)? and various perfumes. 

278—279. [He should then be] seated on the Bhadrasana (blissful 
seat), and should have the Svasti (blessing) pronounced upon him by 


1 Note that the usual order of asterisms in astronomical works commences with 
Aévins and ends with Recati ; while their erder in the Vedic works commences with 
Krittiká and ends with Bharani. 

* Vij. applies the latter hemistich of this verse to dreams, but the Vír. disapproves 
of this interpretation. "The latter has been followed in the above rendering. 

3 Vij. explains the term सर्वोषधि; thus:— 


कृष्टं मांसी हारिद्रे दवे मरादीलेयचन्दनम्‌ | 40 
वचाकपूरमुस्तंच सर्वोषः्यः .प्रकीर्तिताः ॥ 
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worthy Bráhmanas. [Having obtained] earth from the stable of horses 


and elephants, from an ant-hill, from the junction [of rivers], or from a 
lake [278], 


Rochana (a kind of yellow substance), perfumes, and guggula (a fra- 
grant gum resin), he should throw them into waters which were brought 
by him in four vessels of the same colour from a lake. (279.] 

280—285. Then the blissful seat! on the red leather of a bull should 
be spread. * With the water whose vitality is thousand-fold, whose 
flow is hundred-fold, which was consecrated by the sages [280], 

10 I sprinkle thce with that; may that purifying water purify thee. 
May King Varuna, the sun, and Brihaspati givethee prosperity [281]; 

And so may Indra and Vayu, and so the seven Rishis. Any awkward- 
ness about thy hair, in the parting line of thy hair. [on the crown], 
in thy head [282], 

In thy forehead, in thy ears, in thy eyes, may always be destroyed 
by these waters.’ When he has so bathed, mustard oil by means of a 
ladle made of the Udumbara tree (Ficus glomereta) [283], 

Should be poured on the head with kusa grass in the left hand [of 
the preceptor], as. an offering made to Mita, Sammita, Sala, Katan- 

20 kata [284], 

Küshmända, and Rájaputra,? with the word Sváhá added at the end 
of each. An offering [of boiled rice] should then be made in the 
names [of Ganapati abovementioned] with salutations. [285.] 

286—289. Spreading kusás on all sides in a basket placed where 
four roads meet, he should give rice imperfectly unhusked, boiled rice 
mixed with sesamum flour [286], 

Fish, raw and cooked flesh only of [the just mentioned] kind, a 
variegated flower, perfumes, also the liquor of three kinds [287], 

A mulaka (a radish), a páraka (a meal-cake), an apipa (a sort of 

30 cake made of wheat), a string of Underaka (a dish made of rice), 
rice mixed with curds, pdyasa (preparation of milk), flour mixed with 
coarse sugar, and modakas (sweet balls) [288]; 

Having taken all these, and rested his head on the ground, he should 

then invoke Ambik§, the mother of Vináyaka [289]. 


290—294. Having presented hor with offerings and a handful of 
durvas [grass], mustard and flowers, [a prayer should be made thus] :— 
* Grant me, oh Goddess, beauty ; grant me prosperity ; [290] 
* Grant me sons, grant me wealth, grant me all my desires. Then 
clothed in white, garlanded with white flowers, and anointed with 
40 unguents [291], 


* The Bhadrasana, says Vij., is a mat made of Bhadraparni plant. 
१ The above are six names of Ganapati. 
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He should feed the Brähmanas, and present them and also his pre- 
ceptor with a pair of garments. By thus worshiping Vináyaka and 
the Grahas (planets) according to rule [292], 

He earns the fruit of his acts and incomparable splendour. He who 
always renders worship to the sun and makes a tilaka (a golden or 
silver image) of him, or Skanda [293], 

Or the great Ganapati shall give salvation. 


PROPITIATORY RITE FOR GRAHAS (PLANETS). 


He who is desirous of wealth or peace should offer a sacrifice to the 
graha (planets). [294.] 10 


295—297. So should he who wishes rainfall, life, and strength ; as 
also he who practises exorcism. The sun, the moon, the son of the 
earth ( Mars], the son of Soma [Mercury], Jupiter [295], 

Venus, Saturn, Ráhu, and Ketu: these are declared to be the grahas 
(planets). Of copper, crystal, red sandal-wood, two of gold [296], 

Silver, iron, lead, and bell-metal, the graha (images of planets) should 
be made respectively ; or they should be represented in their own 
colours on cloth or on marked ground! with unguents. [297.] 

298. They should then be presented with garments and flowers of 
their respective colours; as also with perfumes, bracelets, and incense. 20 

209—304. He should also make oblations of boiled rice to every 
one of them, with their several formulas [iu the following order com- 
mencing with] Akrishnena, Imam Deváh, Agnirmürdhádivah kakut 
[299], = 

Udbudhyasva, Brihaspate Atiyadaryah, Annátparisrutah [800], 

Sanno Devih, Kándát, and Ketum krinvan. Arka, Palásá, Khadira 
(Acacia Catechu), Apámárga, Pepul (301], 

Udumbara (Ficus Glomerata), Sami, Durvd, and Kuéa are the 
samidhs (sticks to be offered in sacrifice) respectively [for the several 
planets]. To each of them should be sacrificed one hundred and eight 30 
or twenty-eight [302], 

Samidhs, wetted with honey and ghee,or curdsand milk. Gudaudana 
(food mixed with coarse sugar), páyasa (preparations of milk), havishya 
(food fit to be sacrificed), and sháshtika (paddy that is grown in sixty 
days) boiled in milk [303], 

Rice mixed with curds, with ghee, with sesamum, with flesh, and 
chitrénna (a dish of rice) should be respectively offered to Bráhmanas 


whom a wise man should feed in honour of the planets. [304.] 
——Ó—M— M — 


! Sois the word Mandalaka explained by the Vir. 
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305—306. "This should be done after properly honouring them 
according to the giver's power and means. 0 milch cow, a conch shell, 
a strong bull, gold, cloth, a horse [305], 

A black cow, a weapon, and a sheep are declared to be the respec- 
tive presents [in honour of the planets]. Whoever has any evil Graha 
should specially honour him [306]. 

307—311. Brahmá has bestowed on them [i. e. Grahas] a boon, viz., 
‘being honoured you will honour? The rise and fall of monarchs, 
and the existence and non-existence of the world, are dependent upon 

10 the Grahas [planets] [807] ; 
They are, therefore, highly to be honoured. 


THE DUTIES OF A KING. 


A king should be very energetic, learned, mindful of the past, 
subservient to the sages [308], 

Modest, even-minded, of a noble family, truthful, pure, prompt in 
action, of powerful memory, abhorring the wicked, not carping [309], 

Righteous, without a bad habit, talented, brave, skilled in conceal- 
ing & secret, a concealer of his assailable points, skilled in the know- 
ledge of self, polity [810], 

20 Agriculture and trade, and the three (Rich, Yajush and Sáma Vedas). 

He should appoint talented, nobly descended, steady and blameless 
ministers.? [311.] 


312—318. In administering the kingdom, he should first consult 
them, then the Bréhmana,? then himself. He should appoint a 
Purohita (family priest) who knows astrology, who is possessed of 
learning* [312], 

And who is skilled in polity, and the Atharva-Angirasa (hymns 
of the Atharva Veda). He should without fail select Ritvijs for the 
performance of the Vedic and Smriti rites.5 [318.] 


30 314. He should perform, according to the ritual, sacrifices with 
large presents. He should bestow on Bráhmanas comforts and various 
objects of wealth. 


915—316. That which is given to the Bráhmanas is an inexhaus- 
tible treasure of kings.“ Being without a flow, without destruction, 
and untainted with expiations [816], 


1 So Vij. The Amarakosa gives स्थूललदेय as a synonyme of वदान्य (a generous man). 
* Compare Manu ch. vii., v. 54. 3 Vij. says the family priest is here meant. 
+ Manu ch. vii., vv. 78, 79. 

5 Ib. ch. vii., vv. 56—59, 78, 79. e Ib. ch. vii., v. 82. 
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An oblation to a Brahmans is declared in this world to be superior 
to a sacrifice in fire. One should seek by fair means what is not 
obtained, and should preserve with care what is obtained.! [316.] 

317. [He] should increase by honest means what is preserved, and 
should bestow what is increased on deserving recipients. A king 
having given land or a corody should commit it to writing. 

318—320. For the information of future blessed kings, the king 
having recorded on a piece of cloth or copper-plate marked with his 
seal on its face [318], 

His ancestors and himself, and the measurement of the gnft (land) 10 
and a description of its boundaries [319], 

Should issue a perpetual edict bearing his hand and date.? He 
should settle in & country which is pleasant, favourable to beasts, 
affording means of subsistence, and containing jungles. [320.] 

321—322. In sucha country he should erect forts for the protection 
of his subjects’ property and for his own safety. In every depart- 
ment he should employ clever, competent and blameless officers [321], 

Well up in matters of receipts and disbursements. There is no 
higher duty for kings than earning in battles.* [322.] 

928—324. He should give that wealth to Bráhmanas and constant 20 
security to his subjects. They who without turning their back [on 
their enemies] are killed in battles for the sake of land L328], 

Go to heaven, if they do not use treacherous weapons, as do the 
Yogins (ascetics). Every step [that is taken in advance] when [one's 
fellow soldiers] are broken down and are retreating, is equal to [the 
performance of] a sacrifice. [324.] 

925—826. The king obtains the merit of all those who die while 
retreating.© Him who says ‘I am thine,’ who is impotent, who is 
without a weapon, who is [fighting] at the instigation of another [325], 

Who has turned away [from the battlefield], or who is a spectator of 30 
fighting, he should never kill.“ Protecting himself and his subjects, he 
should after rising personally inspect receipts and disbursements [326]. 

927. Then having attended to State business, he should after bathing 
eat at his pleasure. He should deposit into his coffers the gold brought 
by his agents.® 

928. Then in council, he should see the spies, and send away his 
agents. Afterwards he should enjoy as he may like, or be in the com- 
pany of his ministers. 


! Compare Manu ch. vii., vv. 82—84, 99. 3 Compare Manu ch. vii., v. 135. 


३ Id. ch. vii., vv. 69, 70. * Id. ch. vii., vv. 60—62, 81. 40 
° Id. ch. vii., vv. 87—90. ० Jd. ch. vii., vv. 94, 95. 


7 Id. ch. vii, vv. 91—93. 5 Id. ch. vii., v. 80. 
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929. Then having reviewed the army, he should hold an interview 
with the commander. Having offered his evening prayers, he should 
listen to the secret converse of the spies. 


330. Then he should take his meals with music and dancing, and 
study the Veda. He should go to sleep with the sound of musical 
instruments, and awake with the same. 

331. Having arisen, he should apply himself to the. [study of] 
zdstras aud his other duties. He should then despatch the spies after 
honouring them to his own feudatories and to other kings. 

10 332—338. Then after being gladdened by the Ritvij (sacrificer), 
the Purohita (family priest), and the A'chárya (preceptor), with bene- 
dictions, and having seen, astrologers and physicians, he should pre- 
sent them, as also the Srotriyas, with cows, gold, lands [332], 

Marriage gifts and houses, [The king] should be forbearing to the 
Bráhmanas, candid to his friends, angry towards his enemies [338], 

And a father to his servants and subjects. Pr@ecting his subjects 
with justice, he receives one-sixth of their merit [384]; 

For, protection of the subjects is superior to all gifts. He should 
protect his subjects from the oppression of cheats, thieves, vagabonds, 

20 depredators [335], 

And particularly the Káyasthas (scribes). If being unprotected the 
subjects commit any sin [336], 

The king shares half of it; for he takes taxes [from the subjects]. 
Having learnt from the spies the conduct of his officers [837], 

He should honour the good and punish the wicked. Those who 
receive bribes, he should deprive of their wealth, and banish [338]. 

939—344. He should always entertain the Srotriyas with gifts, 
honour, and hospitality. That king who enriches his exchequer by 
wronging his subjects [939], 

90 Soon loses his fortune, and goes to ruin with his family. The fire 
produced from the heat [i. e. anguish] of the subjects caused by their 
oppression [340], 

Does not cease until it has burnt the fortune, family, and life of the 
king. Allthat very duty of the king [which he pursues] in protect- 
ing his own kingdom [341], 

Devolves on him when becoming master of another kingdom. 
Customs, laws, and family usages which obtain in a country [342] 

Should be preserved when that country has been acquired. Since 
deliberations are the foundation of sovereignty, they should be kept 

40 secret [343], 

So that none shall know any regal acts until their accomplishment. 


199 


He should regularly consider as inimical, friendly, and neutral the 
neighbouring sovereign, the one next, and the one next to that [re- 
spectively] [344]. 

845. He should practise conciliation and the other [modes of 
diplomacy] towards the neighbouring kings in theirorder.! The means 
of success are negotiation, bribery, sowing dissension, and open attack.? 

946—848. These being properly used cannot but succeed. As for 
open attack, it should only be resorted to in the absence of any other. 
To peace, war, march, halt, recourse to a mightier king [346], 

And stratagem,’ he should have recourse as time may need. He 10 
should invade an enemy's kingdom when it is full of corn and other 
provision [347], 

And when the enemy is destitute [of army], and when himself pos- 
sesses Spirited animals and men.* The accomplishment of an object 
is divided between fate and exertion [318]. 

349. Of these, the fate is the manifestation of one’s acts in former 
life. Some expect success from fate, some from accident, some from 
the lapse of time, and some from effort. 

950—351. Men of genius believe in the efficacy of the combination 
fof all these]. As a chariot cannot be put into motion with a single 20 
wheel [350], 

So does fate not succeed without exertion. Theacquisition of friends 
is superior to the gain of gold and land.“ [351.] 

852—353. Hence he should endeavour to get them; he should 
scrupulously maintain truth. The king, the minister, the subjects, a 
fortress, the treasury, the army [352], 

And friends ;—these elements are declared to be the seven consti- 
tuents of akingdom. Therefore having obtaineda kingdom, the king 
should inflict punishment on the wicked. [353.] 

554. Righteousness was formerly created by Brahmá in the form 30 
of punishment. To inflict that [punishment] with justice is impossi- 
ble for one who is covetous and fickle-minded. 

355—356. [That is possible only] for him, who is truthful, blame- 
less, properly aided, and talented. That [punishment] inflicted ac- 
cording to law, cannot but please the world, together with gods, 
demons and men [355] ; 

If imposed otherwise, it must anger the world. Unlawful punish- 


ment by the king is the cause of his loss of heaven, fame, and subjects. 
[356]. 


! Vij. says in the order of the directions commencing with the last. 40 
* See Manu ch. vii., vv. 158, 159, and 198. 

For a full explanation of these terms see Manu ch. vii., vv. 160—168. 

* Compare Manu ch. vii., vv. 109—112. ° Compare Manu ch. vii., v. 205. 

* ]b. ch. vii., v. 208. 
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907—961. Proper punishment procures him heaven, fame, and suc- 
cess. Even a brother, a son, an ecclesiastit, the father-in-law, or the 
mother’s brother [357], 

Failing in his duty, is liable to punishment by the king. That king 
who shall punish offenders, and execute those deserving capital punish- 
ment [358], 

Shall obtain the benefit of sacrifices consummated with large gifts. 
Having thus duly thought of the [reward of] sacrificial merit [359], 

The king should attend personally to judicial proceedings in company 

10 of worthy persons in the order of the classes. The families, castes, the 
Srenis, the Ganas, and the Janapadas [360], 

Who swerve from their duty should be chastised and maintained . 
in their respective duties. A particle occupying the space of a ray 
of the sun passing through an aperture is declared to be a írasarenu. 
[361.] 

962—363. Eight of them make a likshd. Three likshás make a 
Rajasarshapa. Three of them make a Gaura (sarshapa) ; six Gauras 
make a yava (a barley corn) of the middle size; three yavas [362] 

Make a Krishnala ; five Krishnalas make a másha ; sixteen máshas 

७ 20 make a Suvarna ; four Suvarnas make a Pala [363]. 

964. Two Krishnalas make a silver másha; sixteen of them make a 
Dharana. A Satamdnapaia is indeed made by ten Dharanas. 

865. Four suvarnas make a Nishka. A Kárshika is a pana of 
copper. The uttamasdhasa (the highest) fine is one thousand and 
eighty panas. 

366—368. Their half is declared the Madhyama (the middle) ; its 
half again is recorded to be the adhama (the least). Reprimand, severe 
language, a fine of money, and death— [366] 

All these, or one, or more [of these punishments] should be inflicted 

30 according to the nature of the offence. Consideration being had of the 
offence, place, time, health [367], 
Age, the act, and the wealth, punishment should be inflicted. [868.] 


End of Chapter I. 


VYAVAHARADHYAYA. 


CHAPTER [IL.]—CIVIL JUDICATURE. 


1. The king, divested of anger and avarice, should attend to ad- 
minister justice, along with learned Bráhmanas,! [and] conformably to 
the precepts of law. 

2. Those should be made assessors by the king who have studied 
the Vedás and Sástrás, who know the law, who speak the truth, and 
who look to friends and foes with the same feelings.? 

3. A king who, from press of other work, cannot attend to ad- 
minister justice, should appoint [in his own place] a Bráhmana learned 10 
in all laws, to work along with the assessors.? 

4. Respectable men,* who through partiality or avarice or fear act 
in a manner opposed to the Smritis, should be separately punished 
with 8 fine double of the sum in dispute. 

5. If one, aggrieved by others in a way contrary to the Smritís and 
the established usage, complain to the king, that subject is one of the 
titles of Vyavahára or a judicial proceeding.’ 

6. That which the plaintiff relates should be recorded in the presence 
of the defendant, [and] marked, with the year, the month, the fort- 
night, the day, the name, the caste, and the like.“ 20 

7. The answer of the defendant who has heard the plaint, should 
be taken down in writing in the presence of the complainant. Next, 
the plaintiff should immediately have evidence written down in sup- 
port of the matter in dispute. 

8. If it succeed, he wins; if it do not prevail, he fails. This legal 
procedure is declared to be of a fourfold character in litigation.? 

9. Until the complaint is disposed of, no counter-claim should be 
allowed to be brought against the complainant, nor should any other 


1 Vir. I. 4, p. 2. Vij. like Nilakaut ha considers Nripa as indicative of a Kshatriya 
generally. See above p. 3, l. 8. 30 

3 Vir. I. 11, p. 2; see above p. 3,1. 33. Vij. considers that these must be Bráhmanas. 

3 See above p. 4, 1. 15. 

* The word is sabhya, which means respectable persons fit to sit in a sabhá. It is 
rendered by Borradaile as assessors. 

* See above p. 2, l. 3; Vir. I. l, p. 2. * See above p. 9, 1. 9 ; Vir. 1. 19, p. 1. 

7 See above p. 10, ]. 35. 5 See above p. 13,1. 11. 

» See above p. 13, lines 12, 20. 
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be allowed to charge a person already labouring under a charge; nor 
should the original declaration be allowed to be changed.! 

10. But in assaults and offences [like theft], 8 counter charge is 
allowable. A substantial surety from each party should be taken for 
the satisfaction of the judgment. ? 

11. Where a claim is [first] denied [by the defendant, but 
subsequently] proved, he should pay [to the plaintiff] the [sum of] 
money [claimed], [and] to the king a sum equal to that [claimed by 
the plaintiff]. He who advances a false claim [against another] should 

10 pay [to the king] a sum of money double of that [falsely] claimed [by 
himself]. 

12. In [accusations of] felony, theft, defamation, assault, injury 
to a cow, or [the commission of] a sin, [and in accusations] against 
a woman [of unchastity or absconding], [the judge] must instantly 
call upon [the defendant] to refute [the charge]. In cases other [than 
these], the time [for answering the charge] depends upon the will [of 
one of the parties to the suit, or the sabhya (respectable men), or the 
judge. ] 

18—15. He who shifts from place to placo, licks his lips, whose 

20 forehead perspires, whose countenance changes colour? [18], 


Who with a dry tongue and stumbling speech talks much and 
incoherently, who does not heed the speech or sight [of another], who 
bites his lips [14], 

Who by mental, vocal and bodily acts falls into the sickly state, 
is considered a tainted person whether [he be] a complainant or 4 
witness.* [15] 

16. He, who depending on his personal [knowledge of the case], 
attempts to substantiate a doubtful claim; he who absconds, and, when 
summoned, does not say anything— [such persons] are said to be false 

30 [plaintiffs], and deserve punishment. 

17. When there are witnesses on both sides, witnesses of the first 
party [are to be examined]. If the first side be invalidated, witnesses 
of the other side should be examined. 

18. In the case of a suit accompanied with a stipulation, the 
defeated party should be compelled to pay [to the king] a fine and also 
the sum stipulated for by him, and to the [successful] creditor, the 
money [in dispute]. 


! See above p. 13, l. 29. १ See above p. 13, I. 29, and p. 14, l. 12. 
3 See above p. 15, l. 5. * Vir. 1. 30, p. 1. 
40 ५ See above p. 14, l. 3. 
* This couplet refers to cases in which the plaintiff, or the defendant, or both 
agree that the defeated party shall pay to the successful one a certain sum of money. 
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19. Having discarded that which has [only] an appearance of 
reality, a king should decide suits in conformity to the nature of 
things; for even an honest claim, if not properly pleaded, is [liable to be] 
defeated by [the adverse party merely satisfying] the legal formalities. 

20. [Where the defendant] does not admit several [of the particu- 
lars] written [in a plaint], which is afterwards proved in part, he should 
be compelled by the king to give the whole claim. [The plaintiff] 
should not be allowed to recover [from the defendant] what had not 
been mentioned [in the plaint]. 

21. When two Smritis disagree, that which follows equity, [as guided 10 
by] the practice of the old should prevail.! But the rule is that law is 
stronger tham equity.? 

22. Evidence is laid down to be writing, possession, and witnesses. 
In the absence of any one of these, a form of an ordeal is prescribed.5 


23. In all money disputes, evidence [about the plea] preponderates. 
In the case of pedges, gifts, and sales, evidence with regard to the 
claim preponderates. 


24. To him who sees another enjoy his land for twenty, or his 
money for ten years, loss [of that thing] occurs.* 

25—26. With the exception of pledges, boundaries, open deposits, 20 
wealth belonging to persons insane or under age, and likewise sealed 
deposits, and wealth belonging to sovereigns, women, or learned 


Bréhmanas ; [25] 

The tribunal should compel him, who encroaches upon pledges 
ard the like, to restore the property [in dispute] to the owner, and to 
pay a fine equal in value to tho king, or as much as he is able to 
pay. [26] 

27. Title preponderates over possession, unless the latter be 
hereditary. "There can be no strength in any title, if it be notaccom- 
panied at least by 8 brief enjoyment. 30 

28. He who has acquired a title, must, when the title is impugned, 
prove it; neither his son, nor his [son's] son [is required to prove 
it]; for [in their case] possession carries greater weight.’ 

29. Ifa person whose title is impugned should die, his heir should 
establish it; in such a case, enjoyment without title is no proof.? 


! See above p. 5, 1. 18. 

* Such as, says Vij., that of Usanas, &c. but even then it should be conformable to 
law. See Vir. 1. 6, p. 1. 

* Vir. I. 33, p. 2, see above p. 15, l. 14. 

* See above p. 22, 1. 15; Vir. 1. 62, p. 2. 40 

* Sec above p. 21, 1. 33. ० See above p. 22, 1. 8. 
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30. Officers appointed by the king, the Pégas, the Srenis, and the 
Kulas, should be respected, in the order in which they are mentioned, 
in matters of legal proceedings between men.“ 

81. "Transactions done through force or fraud shall be deemed to be 
void; so also those done by women, at night, in the middle of the 
house, outside [the village], and by enemies. 

32. A transaction entered into by a person intoxicated, insane, 
afflicted with disease, in difficulties, or by ७ minor, or one threatened, 
or the like, does not hold good; as also that which is improper.? 

10 33. Wealth lost and recovered by the king should be restored to 
the owner [after due identification]; if [the owner] fail to supply the 
necessary details [of the article alleged to be lost], he shall deserve a 
fine equal [thereto]. 

94. The king having found treasure-trove, should give half to 
the twice-born; but a learned Bráhmana finding [treasure-trove,] may 
keep the whole, for he is the lord of all.“ 

35. The king should givea sixth part of treasure-trove found by any 
other person. In case where information is not given by the finder, he 
[the finder] must be made to pay a fine“ [in addition to the king’s share]. 

90 36. The king should pay wealth robbed by thieves to his coun- 
try's people ; if he do not, he incurs the sin? of the robbed. 


RECOVERY OF DEBTS. 


97. An eightieth part [of the principal] is the monthly interest, 
when 8 pledge has been delivered ; otherwise it may be in the direct 
order of the classes, two, three, four, or five? [per cent]. 

38. [Borrowers] who travel through forests [should pay] ten, 
and those who traverse the ocean twenty, in the hundred ;? or all should 
pay what they agree to among all classes. 

99. The utmost [increase a creditor can lawfuly exact from his 

80 debtor consists], in the case of female beasts of their progeny; in the 
case of fluids, of their eight-fold; in the case of cloth, corn, and gold, 
of their four-fold, three-fold, and two-fold [respectively]. 


1 See above p. 4, 1. 27 ; Vir. 1. 12, p. 2. 

* Vij. explains this last general class of void contracts, to be contracts between a 
master and a pupil, husband and wife, the father and son, and the master and servant. 
Vij. says that this text discourages transactions between the aforesaid persons, but 
does not prohibit them entirely. 

3 See above p. 120,1. 26. 

* See above p. 120, 1. 27. Vij. gives the word áharet" the sense of giving, in order to 

40 bring the present text into conformity with one of Vasishtha and another of Manu. 
? Manu (ch. viii., v. 40) says the sin of the robbers, and this seems more reasonable. 
० See above p. 102, 1. 35. 7 See above p. 103, 1. 4. 
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40. [A creditor] recovering an acknowledged debt will not be liable 
to the blame of the king; [and] if the debtor should complain to the 
kiug, he should be fined and made to pay the debt.! 


41. Adebtor shall be made to pay his creditors in the order of loans, | 
after discharging [those of] a Brähmana, and afterwards of the king.? 


42. "The king shall make the debtor pay to him ten in the hundred 
of the awarded [claim], and the successful creditor to pay five in the 
hundred. 

43. A disabled [debtor] of an inferior class* should be made to 
work for [the payment of] his debts; a disabled Brähmana,“ however, 10 
should be made to pay gradually, according to his ability. 

44. When a creditor does not receive back a loan tendered, it will 
from that time carry no interest if deposited with a third person.’ 

45. When the head of a family is either dead or gone to a remote 
country, his heirs should pay that debt which may have been incurred 
for the family by undivided members. 

46. A woman need not pay the debts of her husband or son; nor 
the father, those of his son; nor the husband, those of his wife ; unless 
contracted on account of the family.“ 

47. The son shall not pay the paternal [debts] contracted for 20 
wines, lust, and gambling, or due on account of the unpaid [portion] 
of a fine or a toll, or [on account of] an idle promise.“ 

48. Among herdsmen, vintners, dancers, washormen, and hunters, 
the husband shall pay the debts of his wife; because his livelihood - 
depends upon her.!? 

49. A woman shall pay the debts agreed to by her, or contracted 
by her jointly with the husband or by herself alone; she shall pay no 
other debts.!! 

90. When the father is abroad, dead, or immersed in difficulties, 
his debt, proved by witnesses, if disputed, should be paid by the son 30 
and grandson.!? 


1 See above p. 110, l. 21; Vir. I. 108, p. 2. 

* See above p. 111,1. 14. Nripati, says Vij., means a Kshatriya ; Vir. I. 105, p. 1. 

3 See above p. 111, l. 1; Vir. l. 111, p. 1. 

* Vij. says the same rule applies in the case of a disabled debtor of the same class. 

० Illustrative of one of a higher class, according to Vij. 

० See above p. 110, l. 17; Vir. 1. 104, p. 2. 

7 See above p. 103, 1. 35 ; Vir. 1. 94, p. 1. 

8 See above p. 114, 1. 29 ; Vír.1. 109, p. 1. Vij. says that whoever the person that 
incurs debt, those debts, if for the support of the family, should be paid by the taker of 40 
the heritage. 

° See above p. 113,1. 3; Vir. 1, 106, p. 1; Vya. M. and Kam. 

10 See above p. 114, 1. 34; Vir. 1. 109, p. 2. 

H See above p. 114, 1. 37; Vir. 1, 109, p. 2. 

13 See above p. 112, 1. 16; Vir. I. 105, p. 2; Kam. 
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51. He who has received the estate or the wife [of the deceased] 
should be made to pay his debts, or failing either, the son who has 
not received an inheritance.! In the case of a sonless [deceased] 
those who take the heritage [should be made to pay]. 


52. It is declared that among brothers, husband and wife, and 
father and son, there can be no relations of suretyship, lending, or be- 
ing witnesses for each other, before partition. ? 


53. Suretysbip is ordained for appearance, for trust, and for pay- 
ment.“ Sureties [alone] are in the first two cases to be held responsible 
10 in [the event of] a default; and in the last case, their sons also.* 


54. Where a man standing as a surety for the appearance or honesty 
of another, dies, the sons of the former may not answer [his liabilities ] 
in the case of a surety for repayment [of a debt], the sons shall pay. 


55. When there are more sureties than one, they shall pay the debt 
proportionately. But when they are bound severally, the payment shall 
be made [by any one of them], as the creditor pleases. 


56. When a surety has been made to pay publicly a debt to the 
creditor, the debtor shall be forced to repay double the sum to the 
surety.? 

90 57. Progeny in the case of female beasts; three-fold in the case of 
corn ; four-fold in the case of cloth ; and eight-fold in the case of liquids 
[are allowed to 8 surety who has paid the debt on account of the prin- 
cipal debtor.] 

58. A pledge not redeemed until the principal is doubled, is 
forfeited. That with a term of redemption fixed is lost on the expiry of 
that term ; [but] a usufructuary pledge is never forfeited.’ 

59. There shall be no interest if a pledge for custody be used, or 
a pledge for use be damaged. [A pledge] spoiled, or destroyed, unless 
by the act of God or the king, shall be made good [by the creditor ].3 


30 7१ * Ananydérita dravya’ :—this is explained by Vij. to mean he who has not got 
the anydérita dravya (wealth in the possession of another such as the father, the mother, 
&c.) ; in other words, a son who has not received any assets from his indebted father. 
For further comment see above p. 147, I. 30, and p. 113, I. 13 ; and Vir. I. 106, p. 2. 

3 See above p. /5, 1. 29; Vir. l. 18, p. 2. 

3 See above p. 157, 1. 20; Vir. 1. 99, p. 2; Kam. ; Vya. M. 

* Vij. says that sons are not liable in the first two cases; and sons’ sons in the last. 

s See above p. 108, I. 17; Vir. I. 101, p. 1; Kam. and Vya. M. Vij. adds on the 
‘authority of Kátyáyana that a joint and several liability of suretyship is converted into 
a joint liability on the death of the surety, so as to make the son of tbat surety liable 

40 to the extent of his father's share in the debt. 

० See above p. 108, 1. 30. 

7 See above p. 106, 1. 14 ; Vír. 1. 97, p. 1; and Kam. 

8 Vij. says the pledge is to be restored by means of an equivalent in money. See 
above, p. 105, lines 10 and 17 ; Vir. I. 95, p. 1; and Kam. 
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60. Acceptance of the pledge is [requisite] for the completion of the 
contract [ofpawn]. If it be lost (even) when carefully kept, another must 
be substituted, or the creditor must receive the amount due to him.! 

61. A debtor shall be compelled to pay with interest a debt con- 
tracted on a charitra (friendly) pledge; and to pay twofold a debt con- 
tracted on a chattel delivered as an earnest.? 

62—63. The pledge shall be restored to the debtor offering to redeem 
it, on pain of the creditor not doing so being deemed a thief. In the 
absence of the creditor, the debtor may pay the debt to his kinsmen, 
and take back his pledge [62], 10 

Or appraising it at its value at the time, may let it remain with the 
creditor, without interest. [On the other band], when the debtor is 
not at hand, [the creditor] may sell the pledge in the presence of 
witnesses. [63.] 

64. Whenever a debt under mortgage has become doubled by 
interest, then the pledge shall be returned, after double the principal 
has been received out of the produce.* 


DEPOSIT. 

65. That wealth is [said to constitute] a sealed deposit, which kept 
in 8 box is delivered into the hand ofanother, without being described. 20 
It is to be returned in the very condition [in which it was entrusted]. 

66. That which has been removed by [an act of] the king, or God, 
or thieves, shall not be caused to be restored. [Where] the loss [of 
a deposit occurs] after [it is] asked [to be returned], and [it is] not 
returned, [the depositary] should be compelled to make good [to the 
depositor the loss], and should be fined [a sum of money] equal to [the 
price of] the deposit.’ 

67. [The bailee] making his living without authority [by the use 
ofthe deposit] shall bo punished, and made to pay it with interest. 
With regard to [things] borrowed, or entrusted [by the borrower 30 


त ccc 
! See above p. 105, 1. 36; Vir. 1. 96, p. 1; Kam. and Vya. M mas 
३ Vij. explains the word charitra-bandhaka and satyankára in two ways. Charitra- 
bandhaka is either a transaction of pledge upon honor, where the pledgee or the pledger 
advances or borrows respectively more than the valueof the pledge, or a transaction where 
the religious merit of the pledger is the security pledged. Similarly satyankára is 
either a condition whereby the forfeiture of the pledge is expressly saved under all 
circumstances; or earnest money. This verse mentions those cases where a pledge 
is not forfeited even when the furthest limit of interestis reached. See above p. 106, 
1. 25,; Vir. 1. 98, p. 1; Kam. 
३ See above p. 107, 1. 1; Vir. 1.78, p. 2; Kam. and Vya. M. 40 
* See above p. 107, 1. 14; Vir. 1. 99, p. 1; Kam. and Vya. M. 
१ See above p. 116, 1. 22 ; Vir. 1. 112, p. 1; and Kam. 
* Sce above p. 116, 1. 10; Vir. 1. 112, p. 2; Kam. and Vya M. 
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to another person to be returned to the owner], or handed over [to a de- 
pendent without the master's knowledge,] or deposited [with the 
owner personally], the same law obtains. 


WITNESSES. 
68—69. Men devoted to religious austerities, charitable men, men 


sprung from high families, truthful men, men devoted to religious ob- 
servances, men straightforward, men blessed with sons, and men pos- 


. sessed of great wealth, [68] 


10 


20 


30 


40 


[Are competent] witnesses, provided they are not less than three, 
and are devoted to the performance of rites prescribed in the Vedas and 
Smritis, of the same caste, of the same class; [failing these], all witnesses 
of any caste or class are mentioned for any other caste or class.! [69.] 

70—71. A woman, an infant, an old man, a gambler, an intoxicated 
person, 8 person possessed by an evil spirit, an infamous person, 8 
performer on the stage, an infidel, a forger, a deformed person, [70] 


One degraded from caste, a friend, one interested in the subject 
matter of a suit, a partner, an enemy, a thief, a ferocious person, one 
known to be a liar, an outcaste, and the like are inadmissible wit- 
nesses.? [71.] 

72. With the consent of both parties, even one person becomes 
[sufficient as] a witness, if he be proficient in the duties laid down in 
the Srutis and Smritis.? In adultery, theft, assaults and a 8८78. (a 
heinous offence), any person may be a witness.* 

73. The witnesses should be informed, in the presence of the plain- 
tiff and the defendant, of the worlds to which makers of sins and great 
sins are destined. 

74. He who gives false evidence shall [after death] go to all those 
regions to which incendiaries and the murderers of women and children 
are destined. 

75. Know that the merit of all your actions in hundreds of previous 
existences will all belong to him whom you will falsely defeat. 

76. A person not giving evidence should be made to pay, by the 
king, the whole debt, together with a tenths added thereto, on the 
forty-sixth day.9 | 

77. That basest of human beings, who, though acquainted [with 
the case], does not offer himself as 8 witness, is, in point of sin and 
[liability to] punishment, equal to false witnesses. 


1 See above p. 24,1 .24. 3 See above p. 24, 1. 28; Vir. I. 47, p. 2. 
8 See above p. 23, l. 28. * See above p. 25, 1. 18. 


* According to Vij., this goes to the king ; the rest to the creditor. 
५ See above p. 29, 1. 16; Vir. 1. 54, p. 2. 
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78. If the evidence be contradictory, the testimony of the majority 
prevails ; if the witnesses be equally divided, the testimony of the virtu- 
ous; and if the virtuous are [equally] divided, the testimony of the 
most virtuous is to be admitted.! 

79. He, whose witnesses depose to the truth of the plaint, must suc- 
ceed. Sure defeat will be his, whose witnesses contradict his plaint. 

80. Even after evidence has been given by witnesses, if more trust- 
worthy witnesses, or double tho number of witnesses first examined, de- 
pose contrary to what thoy have done, the first witnesses become false.? 

81. The suborner as well the [false] witnesses should be separately 10 
fined double the amount in dispute. It is said that a Bráhmana 
[under similar circumstances] ought to be banished. 

82. He who having been called upon to bear testimony, conceals it 
under the influence of passion, should be fined eight-fold; if a Bráh- 
mana, he should be expelled.? 

83. Where men of the four classes would be liable to suffer capital 
punishment, [if truth were spoken], there indeed a witness may 
speak untruth. For the purification from that offence, an oblation of 
rice should be presented to goddess Sarasvatí by the twice-born.* 


WRITINGS. 90 

04—85. Whatever contract is entered into by mutual consent, there 
should be a writing [made about it] attested by witnesses, headed 
with the name of the creditor, [84] 

And giving the year, the month, the fortnight, the day [of the month], 
the names, tribes, and families of the parties, their scholastic titles, the 
names of their fathers, &c. [85.] 

86. When the terms of a contract are written down, the debtor 
should sign his name with his own hand, adding * whatis written above 
has the assent of me, son of such a one.'9 

87. The witnesses should sign, with their fathers’ names before 50 
[their own] thus :— Here I, so andso, am a witness. These witnesses 
should be even.? . 

88. Then, at the end, the person who wrote the document should 
write ‘at the request of both parties, this is written by me so and so, 
son of such and such.’8 


1 See above p. 29, 1. 10. १ See above p. 29, 1. 36. 

* See above p. 29, 1. 25; Vir. 1. 57, p. 2. 

* See above p. 30, 1. 4; Vir. I. 58, p. 2. 5 See above p. 18, 1. 16. 

० See above P. 18, 1. 26. 7 See above p. 18, 1. 28. 

* See above p. 18, I. 30. 40 
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69. A writing in one's own hand, though without witnesses, is de- 
clared to be evidence, provided it be not caused by force or fraud.! 

90. A debt evidenced by a writing is binding only on three genera- 
tions. A pledge can be enjoyed as long as the debt is not returned. 

91. Ifa document is in another country, if it is unintelligible, if it 
is lost, effaced or stolen; likewise if it is torn, burnt, or cut asunder, 
[the king] should cause another to be made.? | 

92. The correctness of a disputed or doubtful writing may be esta- 
blished by [comparing it with] something written [by the party writing] 
with his own hand and the like; [also] by presumption, by confronta- 
tion [of parties], by direct proof, by marks, by previous connection, by 
a [probability of] title, and by inference. 

93. The debtor shall write the sums paid by him [at several times] 
on the back of the document; or the creditor shall give an acknowledg- 
ment in his own hand.* 

94. Having paid the debt, the writing should be caused to be torn, 
or another should be made for acquittance. "The debt which has wit- 
nesses [for its security] should be returned in the presence of the 
witnesses. 


ORDEALS. 


95. Here the ordeals for ‘clearance [from an accusation] are the 
balance, the fire, water, poison, and the kosa (drinking the water in which 
an idol has been washed). [These are to be resorted to] in the case of 
important disputes, and when the plaintiff has agreed to abide [by the 
result of the ordeal in respect of the relief or the fine]. 

96. Or, if both the parties like, the other [1.e., the plaintiff] may 
undergo an ordeal; while the defendant should submit to the penalty 
[in case the cause of the plaintiff be proved to be just]. In a case of 
high treason, and in the case of a sin [of the first degree], a party should 
[be allowed to] perform an ordeal, even though the other party be not 
willing to submit to the penalty, [if his cause be proved unjust]. 

97. Having summoned [the party willing to undergo an ordeal] 
who has bathed with his clothes on, and has fasted [on the day pre 
vious]; the chief justice should at sunrise cause him to undergo [any 
one of] the ordeals, in the presence of the king and Bráhmanas. 

98. [An ordeal by means of] a balance is [to be resorted to in the 
case] of women, children, the old; the blind, the lame, Bráhmanss, 


! See above p. 18, 1. 12. See above p. 20, 1. 1; Vir. I. 61, p. 2. 
७ See above p. 20, 1. 12. 

See above p. 111, I. 24 ; Vir. I. 110, p. 1; Vya. M. 

s See above p. 18, I. 5. 
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and the diseased. [An ordeal by means of] fire or water is [to be 
resorted in the 0930 of Kshatriyas and Vaisyas respectively]. In the 
case of a Sidra, [an ordeal by means of] poison weighing seven barley 
, cornsis to be resorted to. 

99. Neither [an ordeal by means of] 8 plough, nor [one by means 
of] poison, nor [one by means of] a balance, should be resorted to, where 
the subject matter of the suit is valued at less than a thousand panas. 
But at all times, in the case of offences affecting the king, and in the case 
of sins of the first degree, [the plaintiff or the defendant, as the case 
may be] should undergo an ordeal, [with his mind and body] pure. 10 

100—102. When men, versed in holding a balance, have seated the 
defendant therein, weighed him against an equal weight, marked a line, 
and caused him to descend, [100] 

He should invoke the balance thus: * oh balance, thou whom gods 
created in former times, art tho abode of truth. Therefore, oh aus- 
picious [balance], speak the truth. Free me from suspicion. [101.] 

‘Oh mother, if I have committed a sin, then carry me down. If I 
am pure, carry me upwards.’ [102.] 

108. When the party submitting himself to an ordeal has rubbed 
his hands with barley corns, they should be marked; and then 20 
seven leaves of Aévattha! should be placed on them; and then they 
should be tied with as many rounds [viz., seven] of thread [for each 
leaf]. 

104. Oh purifying fire, thou pervadest the innermost parts of all 
things; in my hand, tell thou the truth, like a witness who has marked 
whether there is virtue or sin in me. 

105. After he has said so, a smooth red-hot lump of iron, weighing 
fifty Palas, should be placed in both of his hands. 

106. Having taken that, he should walk slowly seven Mandalas 
without swerving [from the line marking the Mandalas]. A Mundala 30 
should be known to be a circle with a diameter of sixteen fingers. The 
same should be the distance between each Mandala. 

107. After he has thrown away the fire, and rubbed [his hands] with 
rice, if he is [found] unburnt, he should be acquitted. If the ball falls 
down [in the course of his walking over the Mandalas], or if a doubt 
arises, he should carry the ball again 

108 Having invoked water with the couplct, Satyena mabhiraksha 
tvam Varuna (oh thou Varuna, protect me for justice’s sake), the 
accused should enter the water, catching hold of the thighs of a man 


Standing in water naveldcop. 40 
न त ee RR 


1 Ficus Religiosa. 
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109. "Then forthwith, after the arrival of the [first runner stationcd 
at the starting point], the other runner will run [towards the starting 
point] with the arrow ; and if [when he has reached the place], he sees 
[the accused] under water, then the accused will be considered pure.! . 

110. * Oh poison, thou art à son of Brahmá. Thou art appointed 
to ascertain just causes. Protect me from this charge. If my cause 
be just, be nectar to me.’ 

111. Having said so, he should swallow the poison called Sdriga 
produced on the Himálaya mountains. He who can digest it without 

10 [feeling] convulsions, should be declared pure. 

112. Having worshipped the stern deities, he should collect the 
water in which they were bathed. The chief justice having cited 
[Toya tvam práninám pránas (oh water, thou art the life of all beings)] 
should make [the accused] drink three handfuls of that water. 

113. There is no doubt but that he is pure on whom no frightful 
calamity by the act of God or of the king falls within fourteen days (from 
the time of his taking oath).? 


PARTITION OF HERITAGE. 
114. Ifthe father makes a partition, he may separate his sons [from 
20 himself] at his pleasure, giving the eldest the best share; or all may 
be equal shares? [Colebrooke, ch. i., s. ii., 1]. 
115. If he mako the allotments equal,“ his wives,’ to whom no 


1 In other words, the accused should be able to be under water until the distance 
of an arrowshot is run over and back by two swift men. 

3 See above p. 30, 1. 31. 

$ See above page 40, 1. 31. The Eastern lawyers,’ quoted in the Viramitrodaya, (I. 172, 
p. I.) take the expression * at his pleasure? in the above verse as giving the father 
absolute power in making such a partition. But Vij. opposes such an interpretation, 
and considers that even the limited power of unequal distribution, spoken of in the 

80 second half of the verse, namely, ‘ the giving the eldest the best share,’ is exerciseable in 
the case of self-acquired property only (see ch. i., 1. 51, p. I). Mádhava, Kamalákara, 
Nílakantha and the Víramitrodaya agree with Vij. Jímütaváhana departs from this 
interpretation (see above p. 41, 1. 29), but his view is refuted by Balambhatta, and even 
by his own commentator Sríkrishna Tarkälankära (see Jim. p. 93). Apararka, 
Sülapáni and Subodhiní follow Vij. 

* The language of the text, as well as the opening words of Vij.'s gloss, seem to shew 
that 8 share was allowed to the mother, only in the case of equal distribution ; and 
Aparárka and Vächaspatimisra (p. 127) have actually so interpreted this verse. But 
this is in a measure modified by Vij. stating further on, that even in the case of 

40 an unequal distribution among sons, the father’s wives do get a share. The Vir. in 
summing up Vij.’s gloss says that under no circumstances is there to be an unequal 
distribution among the father's wives (l. 173, p. 1). The Mayükha agrees with Vij. 
(see above p. 43, 1. 17). 

० Bálambhatta includes among the term wives even childless wives; because the 
term used is in the plural—patnyah. 
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Stridhana has been given by the husband or the father-in-law,! must 
be inade partakers of equal portions? [Colebrooke, c. i., s. ii., 8]. 


116. The separation of one able [to earn wealth], and not desiring 
[a share]? may be effected by giving him a trifle.* A partition made by 
the father among sons separated with greater or smaller shares, if just, 
is pronounced valid’ (Colebrooke, ch. i., s. ii., 11, 13]. 


1 The husband and the father-in-law are mentioned only af instances of a class of 

those from whom Stridhana is obtained (see Vir. l. 173, p. 1.) Vij. adds that in the case 
of those wives of the father who have received Stridhana, so much is to be allowed as will 
make up their property equal to the son's share. Colebrooke says that the authority 10 
relied on by Vij. for this position, (viz. ch. ii., v. 148,) * relates to a different subject’ 
(p. 379). The Vir. seems to be aware of this, and distinctly states that the text, which 
primarily relates to the gift to be made to a superseded wife, is by analogy here made 
applicable to all wives at the time of partition in order to leave no case unprovided 
for (see 1. 173, p. 2). 

3 ** Partakers of equal portions" : —Colebrooke translates the word samaméikih by par- 
takers of life portions. Colebrooke's rendering seems inaccurate, and would indicate that, 
according to his reading, the father's wife comes in, not as a sharer, but as one whose 
maintenance should be provided for at tbe time of partition. And indeed this view is 
maintained by Sríkara (referred to by V ij. at ch. ii., I. 58, p. 2), and the Smritichandnka, 20 
who say that a mother takesa share when the property is small, and maintenance only 
when it is large. Vij. (ch. ii., 1. 53, p. 2) aud Kamalakara distinctly oppose this view, 
and maintain her position as a sharer. 

Balambhatta adds that this text does not authorize the allotment of a separate share 
to the wife by the father during his lifetime, that being opposed to the Harita’s text 
जायापत्योडिभागो न विद्यते (there shall be no division between a husband and wife). The 
Vír. considers that there is no objection to'such an allotment, as it is to be considered 
in the light of pritidána (an affectionate gift) (see 1. 174, p. I). 

Vachaspatimisra says that this text refers to self-acquired property, and Vij. and 
others agree with this by implication (see above p. 43, l. 17). 30 


* * Not desiring [a share]" :—The word anihamdnasya (of one not desiring [a 


share]) has been made by Aparárka to include a son, who, though capable of earning 
wealth, refrains from work through evil motives. 


* “4 trifle” :—Vij. says the trifle is to be given to preclude the descendants of the so 
separated co-parcener from impugning the division (see above p. 43, 1. 8, and p. 44, l. 4) 

Aparárka on the strength of a text of Manu (cb. ix., v. 207) observes, that separa- 
tion with the gift of a trifle here spoken of holds in the case of wealth earned by 
brothers when united, and does not relate to the wealth of the father, which must in all 
cases be equally divided. 

5 Sülapáni, and to some extent Aparárka, give the latter hemistich a somewhat 40 
literal construction, and say that sons can in no case dispute a division effected by the 
father, however inequitable it may be. 

Jim. specifies the circumstances under which an unequal division might be permit- 
ted, and holds that where these do not exist, the division is void (see pp. 89 and 90). 

Vij. observes that unequal division shall stand only if it is conformable to the precepts 
of law ; but if otherwise, it shall be set aside. The Vir. (1. 173, p. 1) and the Mayükha 
(see above p. 43, 1. 10) agree with Vij., the former adding that this text is directory only, 

It must be noted that this unequal division is possible only in the case of the father's 
self-acquired property. Madhava and Jim. lay this down distinctly in. connexion with 
this text, and the same conclusion follows from the statements of the other authors made 5() 
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117. After the death of the parents,! the sons should divide equally 
their wealth and debt. The daughters share the residue of their mother’s 
property after [the payment of her] debts,? and the issues succeed in 
their default [Colebrooke, ch. i., s. iii., 1, 8, and 12]. 


118. Whatever else is self-acquired, apart from and without detri- 
ment to the parental estate,“ as a friendly or a nuptial present, does 
not belong to the co-heirs [Colebrooke, ch. i., s. iv., 1]. 


elsewhere. The Vir. (l. 174, p. 2), Kamalákara and Mádhava quote the following text of 
Á pastamba (जीवन्पत्रेम्यो दायं विमजेत्समम्‌ |; Translation :—The heritage should be equally 
10 divided among living sons.) which holds that unequal division is prohibited. Vij. says 


the same thing in connection with the next verse (No. 117), which relates to partition 
after the father's death. 


1 “ After the death of the parents” :—([See above p. 44, J. 10, and p. 96, 1. 34.] 
Jim. says the death of both the parents is a condition precedent for a partition among 
brothers (see p. 97); but the Vír. (1. 170, p. 1) controverts this position, holding that 
children succeed to the wealth of their parents severally when they die. 


१ “ After [the payment of her] debts" :—Vij. says that daughters succeed to the wealth 
of their mother, but have no responsibility for her debts. So, where the mother's 
property falls short of, or is equal to her debts, it goes to the sons who have to pay 

20 the debts (ch. ii , 1, 49, p. 2). 


3 “ The issue" :—Vij. says the issue here meant is the issue of the mother. Kama- 
lakara has concluded from this statement of Vij. that he gives the sons the right to 
succeed to their mother in the absence of daughters, to the exclusion of the daughters? 
daughters and daughters’ sons. But in so doing, Kamnlákara has evidently overlooked 
Vij's gloss on v. 145, where the sons are postponed to daughters’ daughters and 
daughters’ sons. 


Aparárka makes the term * issue’ to be ‘issue of the daughter’; but this difference 
is immaterial, inasmuch as he and Vij. ultimately agree in respect to the order of 
succession. | 


90  Jím.(p.131)and Vách. (p. 143) apply this latter hemistich to Yautaka (nuptial 
gift). 


* “ Without detriment to the parental estate” :—Vij. considers this clause as quali- 
fying the four kinds of gains declared impartible in the latter hemistich of this verse 
and in the following verse. The result is that Vij. considers the above enumeration 
of the ways of acquiring self-acquired property as exhaustive, so as to make all other 
gains not covered by this and the following verses as partible, although they may have 
been acquired without detriment to the parental wealth. He gives as an example the 
gains by pratigraha (acceptance). 


Aparárka opposes this construction, and holds the first hemistich to stand as 9 com- 
40 prehensive and independent class of impartible properties, distinct from the four classes 
that follow in the latter part of this and the whole of the following verse. 


Jimütaváhana considers these and all the other texts of Smriti-writers on this subject 
as only explanatory of the general rule contained in the first hemistich, and concludes 


that whatever is gained without detriment to the family property is impartible (see 
p. 181). 


The Vír. (1. 220, p. 2) and the Mayükha (see above p. 67, l. 5) agree with Vij. 
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119. [Similarly] he, who recovers hereditary property! once taken 
away, may not give [to or share it with] his co-heir ; as also what has 
been gained by learning [Colebrooke, ch. i., s. iv., 1]. 

120. In cases where the common stock undergoes an increase,? an 
equal division is ordained. Among sons by different fathers,* the 
allotment of shares is according to the fathers [Colebrooke, ch. i., 8. iv., 
30, and s. v., 1]. 

121. The ownership of both father and son is the same in land, a 
corody,? or wealth? received from the grandfather? [Colebrooke ch. 
i., S. v., 9]. 


! % Recovers hereditary property" :—To this Kamalákara and Aparárka add * with 
the consent of the co-heirs. In the case of hereditary property recovered without 
the consent of co-heirs, the recoverer has only a right to one-fourth in addition to his 
legitimate share, in accordance with the text of Sankha quoted iv the Mayükha (see 
above p. 67, 1. 12). 

2 Where the common stock undergoes an increase ;"—Vij. gives agriculture and 
trade as instances. 

3 * An equal division is ordained”:y- Sülapäni says that an equal division is here 
specifically ordained ; for, in a partnership with a common stock, the difference in the 
gains of each individual member is not to be taken into account at the time of partition. 20 

Vij. observes that this text is intended to be an exception to the text of Vasishtha, 
which allows two shares to the acquirer, and which is cited in the Mayükha (see above 
p. 68, 1. 28). 

+ *'* Among sons by different fathers’:—The Vir. (1. 177, p. 1) and Bálambhatta 
adopt the reading pramitapitrikanam (of those whose fathers are dead). 

5 * 4 corody" :—Vij. explains nibandha (corody) as meaning allowances of a certain 
quantity or number of things such as betel-leaves or betel. The Vir. (l. 175, p. 2) 
and Sülapäni follow Vij. 

According to Aparárka, it means money allowances. 

० * Wealth” :—The original word is dravya, which is explained by Vij. to be gold, 30 
silver, &c. Madhava understands the term in its literal sense, and would apply it to 
all moveable as well as immoveable property. It is not quite clear why a word of 
such general import as dravya (matter) should have been here used co-ordinately with 
its species. . 

Jímütaváhana (p. 52) understands the term in the sense of dvipadas (bipeds), because 
of the companionship of immoveables and bipeds in a certain text of Narada, which 
is quoted in the Mayükha at p. 34, l. 7. 

? Vij. and the rest who hold a son's ownership to be co-eval with his birth, put 
forward this text as indicating the correctness of their theory. Jímütaváhann explains 
it as intended to secure to the son of a deceased son, a share in the grandfather's pro- 40 
perty which he otherwise would not have got (see p. 55). 

The Subodhiní says that this text applies in the case of a grandson whose father was 
united with the grandfather, and is dead. 

The Vír. (1. 175, p. 2) observes that the equal ownership of the father and the son is 
specifically declared by this text, to show that in wealth of the kinds herein mentioned, 
the son is not dependent on the will of the father for partition; and that the father, 
when effecting a division of his own accord, cannot reserve two shares for himself, as he 
can in the case of self-acquired property (see above p. 42, 1. I6). 

The Mayükha takes the word * grandfather’ as illustrative of the great-grandfather as 
Well (see above p. 33, 1. 4). 90 
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122. When [after the sons, &c.] have become separated, a son is 
born of a wife of the same class,! he becomes a partaker of a share ;? 
or his allotment should be made out of the visible? estate, corrected 
by [the necessary adjustment of] profit or loss* [Colebrooke, ch. 1., s. 
vi., 1, 8]. | 


123. The wealth which is given to one by parents, belongs to 
him alone. When sons divide after the death of the father, the 


! ** 4 son born of a wife of the same class" :—Vij. adds that in the case of a son 


born of a wife of a dissimilar class, succession is governed by the author's verse 125 (see 
10 below p. 218). 


* * Partaker of a share” :—Vij. makes this clear by saying that the son born after 
partition succeeds to the father's wealth, to the exclusion of the separated brothers. 
He splits up this verse into two parts, and applies the first hemistich to a son born 
after partition while his father is alive; and the latter to a son who was conceived but 
not born at the time of the partition, which took place after the death of the father. 


Aparárka agrees with Vij. 


Sülapäni, Kamalákara, and Váchaspatimiára (p. 146) regard the whole text as appli- 
cable to the latter of the two cases stated by Vij. 


Jim. is opposed to this construction [see pp. 205, 206]. He considers this text 
20 applicable to the ancestral property in the hands of separated brothers. 

3 * Visible estate" :—Vij. explains the term driéya (visible) as meaning the wealth 
received by the brothers at the time of partition. 

Vách., following Haläyudha, holds that, owing to the use ofthe word vá (or) 
the share of the son born after partition is to be made up out of the property in the 
hands of the separated brothers, both visible and concealed, according as the subsequ- 
ently born brother is worthy or unworthy respectively (see p. 146). 

The Vir. (1. 183, p. 1) refutes this construction, and upholds that of Vij. 


Jim., as explained by his commentator Srikrishna, says that the term ‘visible’ is 
used to exclude that portion of the property which may have been already expended 
30 (pp. 205 aud 206). 


* * Profit or loss: The words used are Aya and Vyaya, which are explained to be 
accretion to the heritage and expenditure on account of the payment of the father's 
debts respectively. 


The Vir. (1. 181, p. 1) limits the expenditure to legitimate charges on the family in- 
heritance, such as the payment of ancestral debts, the initiation of the uninitiated 
brothers, and the marriages of the unmarried daugbters. 


The Subodhiní considers that a deduction of the expenditure incurred by a separated 
brother on sccount of the maintenance of his family should also be made. This docs 
not seem to be satisfactory. 


40 Vij. adds that the same rule holds with regard to a son conceived before but born 
after partition to the wife of a brother, in the case of a partition amongst brothers. 

5 ** Belongs to him alone" :—The Vir. amplifies this by saying that any gift within 
due bounds made by the father to his separated sons out of affection is not to be 
disputed by the son born after partition 5 and that the same rule applies in the case of 
affectionate gifts by the father to his sons before partition. These gifts are to be consi- 

dered as the peculiar property of sons, and, as such, impartible (1, 221, p. 1). 
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mother! should also reccive an equal share? [Colebrooke, ch. i., s. vi., 
13, and s. vii., 1]. 


124. Uninitiated> sisters should have their ceremonies performed 
by those brothers who have already been initiated, giving them a 
quarter“ of one's own share? [Colebrooke, ch. i., s. vii., 8, 5]. ` 


४ “ The mother” :— Vij. considers the term mátá here used as standing for father's 
wives generally; so as inferentially to include a step-mother in the list of sharers. 

Madana, Madhava, Aparárka, Sülapáni and Balambhatta consider the term mata 
as illustrative of all those who come in as sharers under a text of Vyása— ‘ असृतास्तु 


पित: पक्ष्यः समानाँझाः प्रकीतिता: | पितामद्श्भ सवाँस्ता माततल्या: प्रकीतिता: Ji Translation:— 
*The sonless wives of the father are declared equal sharers, and so are all paternal 
grandmothers declared equal to the mother.“ (See above Mayukha, p. 44, 1. 22.) 
The Vir. respectfully differs from the above interpretation of Vij., and holds that 
though the distinction between childless and child-bearing wives is not to be made in 
the case of a partition by the father during his lifetime, yet when the division takes 
place after the father's death, it is the janam (child-bearing mother) alone who is 
entitled to a share, while the barren step-mother obtains maintenance only (sce 1. 179, 


pp. 1,2.) It further states that its exposition as above given is in conformity with the 
usage of the learned. 


Jim. (p. 170) and Kamalakara agree with the Vir. The Maytikha (see above p. 44, 9 


J. 14) seems to disapprove of the wide interpretation put upon the word mátá, though 
he in the end agrees with Vij. in giving to the step-mother a share on the strength 
of the above-quoted text of Vyasa. 

3 “An equal szare“: — The allotment of a share in this case to the mother, SAYS 
Kamalákara, is an express contradiction of the theory of those who hold the mother 
entitled to maintenance only at the time of partition among sons. And it is consonant 
with the practice which generally obtained up to within the last twenty years. It is 
still the rule in all old families in the country, to reserve a share to the mother at such 
partitions. 

३ * Uninitiated ":—The initiation of females now consists in their marriage in 
accordance with usage, and Manu ch. ii. v. 67. But it appears that at one time 
upanayana as distinct from marriage was allowed to females. 

»A quarter of the share which she would have got if she had been a son.— Vij- 
fidnesvara. 

Vach. (p. 134), mentioning the Ratnakara as approving of his interpretation, 
holds on the authority of the following text of Vishnu—'* अनूढानां तु कन्यानां स्ववित्तानुरू- 
पेण संस्कारं कुर्यात्‌.” Translation: — The [marriage] ceremony of the unmarried 
daughters should be performed according to his wealth ;” that the word quarter is 
here used not in its plain sense, but simply to enjoin the allowance of as much as will 
suffice for the marriages of sisters. 

Sálapáni, the Smriti-Chandriká, Rhfruchi, a commentator on Manu (Mit. ch. ii. 
J. 53, p. I) and Jim (p. 114) agree with Vách. 

Vij. (ch. ii. 1. 52, p. 2) and the Vir. (1. 179, p. 2) notice this interpretation, and reject it. 

The Mayük ha (see above p. 49, I. 4) and Kam. follow Vij. 

Apararka and Medhátithi in his comment on a similar verse of Manu (ch. ix., v. 118), 
also observe to the same effect. 

8 ५ Own share’’:—Vij. says the use of the word anéa shows that the daughter is 
a sharer as a matter of right in a partition after the death of the father. The Vir. 
(1. 180, p. 2) as usual follows Vij. here. 
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Jim. considers this text as intended only to declare the obligation of brothers to 50 


get their sisters married; so that it gives no right to the sisters to enforce a gift of 
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125. The sons of a Bráhmana [by a Bráhmaní, Kshatriyá, Vaisyá, 
or Sudrá wife,] get four, three, two, or one shares respectively ; those 
born to a Kshatriya, three shares, two, or one respectively ; and those 
born to a Vaisya [of a Vaisya or Sidra wife,] two shares or one respec- 
tively! [Colebrooke, ch. i., s. viii., 1]. 

126. The settled rule is, that co-heirs should again divide,? in 
equal shares,’ that wealth, which being concealed by one (co-heir) from 
another is discovered after partition [Colebrooke, ch. i., s. ix., 1]. 

197. A son, begotten by a sonless man, having permission to that 

10 effect, on the wife of another, will be the rightful heir [to the proper- 
ties] of, and the giver of the funeral cake to, both [the real and the 
reputed father]* [Colebrooke, ch. i., s. x., 1]. 


128. [1] The Aurasa son is he who is procreated on the lawfully 
wedded wife ;5 [2] equal to him is the son of an appointed daughter, or the 


that share (p. 114). Aparárka is led to the same conclusion by the following Vedic text 

cited by Baudhayana, viz., तस्मात्‌ (Wat निरिन्द्रिया अदायादा: (Taittiriya Samhita, kánda 

vi., adhyáya v., and Anuvaka viii., see p. 667, vol. I. Taittiriya Samhitá of the Black 

Yajur Veda). Sáyana's comment on the text is " तस्माष्ठोके शियः सामथ्येरहिता अपत्येषु दाय- 

भाजो न भवन्ति,” The above text would accordingly be rendered thus :— Therefore women 
20 being weak, are unfit for heritage. | 

This Vedic text is noticed by the Vir. under his heading of stridhana (1. 220, p. 1), 
where he says the general proposition enunciated thereby islimited by the express mention 
of certain females as sharers. The same reasoning would apply in the present case. 

1 Vij. adds that the rule herein laid down does not apply to land acquired by prati- 
graha (acceptance) [ch. ii., I. 53, pp. 1, 2]. 

Comp. Manu ch. ix., vv. 151—153. Marriages with women of a dissimilar class have 
been prohibited in this Kali age (sce the Nirnayasindhu, parichchheda iii., first part, l. 
62, p. 1, where the following text from Brihat Narada is cited HAN NNqoffg कन्यासू- 
पयमस्तथा which means so also the marriage of a dvija (twice-born) with a maiden of a 

30 dissimilar class [is prohibited]).' This text of Yájtiavalkya has therefore no application 
now, Sce Mayükha above p. 46, 1. 17. 

3 ८ Diride";—Dy the use of the plural verb cibhajer an (they should divide), says Vij., 
it is meant that the detected common property should be divided among all the co- 
heirs, and not only among those who concealed and those who detected it. 

3 * Foual shares":;—Vij. says an unequal division is hereby forbidden. The Vir. 
adds (l. 220, p. 1) that on no account is the co-heir who concealed the effects disabled 
from getting an equal share. Mayükha (see above p. 72, 1. 16). 

* Vij. considers this kind of dvyamushyayana son fit for recognition only when the 
mother was betrothed, but not married. But as this observance, technically called 

40 Niyoga, is prohibited in the Kali age (see the Nirnayasindhu parichchheda iii., first 
half l. 62, pp. 1 and 2), any further comment on the text would be out of place. 

5 Vij. says the aurasa must be the son of a wife of the same class. Vách. observes 
to the same effect (p. 149). Bálambhatta and Sülapani agreeing with Vij. support this 
interpretation by the following text of Baudhüyanã: — N aof f संस्कृतायां स्वयमुत्पादितमोरसं 
विद्यात्‌. Translation: — He who is begotten on the properly wedded wife of an equal class 
should be known as aurasa. But the Vir. (l. 184, p. 2) does not subscribe to this 
statement of Vij., and points out its inconsistency with Vij.’s inclusion of Murdhávasikta 
among the aurasa further on (see ch. ii., I. 57, p. 1). 
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appointed daughter herself;! [3] Ashetraja (the son of the wife) is 


one begotten on a wife by a Sagotra (kinsman) of her husband or by 
another [Colebrooke, c. 1., 8. xi., 1]. 


129. [4] One, secretly produced in the house, is declared a son of 
hidden origin; [5]a damsel's child is one born of an unmarried daughter; 
he is considered a son of his maternal grandsire? [Colebrooke, ch. i., 
s. x1., 1]. 

130. [6] A child, begotten on a woman whose [first] marriage has 
or has not been consummated, is called the son of a Punarbht (a twice- 
married woman). [7] He, whom his father or mother? give (in adop- 10° 
tion), is datt (a son given) [Colebrooke, ch. i., s. xi., 1]. 

131. [8] A son bought is one sold by them [his parents]; [9] 5. 
kritrima or self-made son is one adopted by the man himself; [10] 
one who gives himself is a Svrayandatta or sclf-given son; [11] a son 
produced in the womb (before marriage) is a S«hodhaja (son of a 
woman who was pregnant at marriage)“ [Colebrooke, ch. i., s. xi., 1]. 

132. [12] He who, having been foresaken by his parents, is taken for 
adoption, is Apaviddha (a deserted son) [Colebrooke ch. i., s. xi., 1]. 

Of these sons, each, in the absence of the preceding, is a giver of 


the funeral cake [to], and tho inheritor of a share [of the property of 20 
the father]. 


133. This law is propounded by mein regard to sons equal by 
class.“ A son begotten on a ddsi® by a Sádra becomes even the par- 


1 The word is putriká-putra, which is capable of two interpretations, viz., the son 
of the daughter, and the daughter regarded as a son. Both these meanings are given 
to the word here, in conformity with the text of Vasistha cited in the Mayukha ut 
p. 49, 1. 33. See Mayükha above p. 49, 1. 14. 

* See Mayükha above, p. 49, l. 17. 

3 Vij. and Aparárka say that when the husband is abroad, or dead, his previous 
permission to give in adoption is requisite to make the adoption valid. The Vir. holds 90 
that no such express permission is necessary (seel. 188, p 2). The Dattaka Chandrika 
(p. 51)is at one with the Vír.; while the Dattaka Mímámsá dissents (see p. 2). 
Mayükha, see above p. 49, 1. 20. 

* Mayükha (see above p. 49, 1. 23). 5 See Mayükha above p. 49, 1. 28. 

* [As none but the aurasa and the adopted sons are allowed in this age (see above 
p. 50, 1. 7), I have not thought it necessary to give full explanations of the remaining 
ten kinds of sons defined above.] 

Vij. (ch. ii. 1. 56, p. 1) notices the discrepancy between Yájñavalkya on the one hand, 
and Manu and Vaáishtha on the other, thelatter dividing thetwelve kinds of sonsinto 
two classes of six each, and declaring one of those classes as disqualified to inherit, Vij. 40 
gets rid of this difference by stating that those texts apply only when the deceased is 
other than the father, such as a sapinda or a samánodaka of the deceased. Madhava 
agrees with Vij. 

' The Mayükha on the strength of this hemistich says the adopted son should always 
be one from the same class (see above p. 51, 1. 19). 

° As to what a Dási is see the texts cited in the case of Rahi v. Govinda walad 

eja—1. L. R. I. Bom., p. 97. 
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taker of a share by [the father's] choice. [Colebrooke, ch. i., s. xi., 16 
and s. xii., 1]. 

134. After the death of the father, the brothers should make him a 
halfsharer. An illegitimate son of a Sidra, if brotherless, can take the 
whole, unless there is a son to [any of] the daughters [of the Sadra}* 
[Colebrooke, ch. i., s. xii., 1]. 

135—130. The wife, daughters, both parents,“ brothers, and 


1 This test is a sequel of the latter heinistich of the last verse. 
The last quarter is literally rendered in the above translation. But inasmuch as a 
daughter precedes her son, Vij. says a Südra's son by a 12654 is postponed to a daughter 
as well as a daughter's son. Madhava and the Vir, (1. 192, p. 2) agree. 

Vij. infers from a share being allowed here to the son of a 1268 in the case of 


' Südra alone, that such a son in the case of the twice-born will under no cireumstances 


20 


90 


be entitled to a share. 

2 [t should be premised that Vij., the Vir. (1. 199, p. 2). the Mayükha (see above p. 76, 
1. 35), Madhava, Ramalákara, and in some respects Vachaspatimisra (p. 152) hold these 
verses applicable to the succession of a divided, not reunited and sonless male who may 
be deceased, or degraded, or have entered into the fourth order. Jim (pp. 239, 240), 
Apararka and Sülapáni give the texts their plain meaning, and hold that whether the 
deceased be divided or undivided, his next heir is his widow if he leave no male issue. 

The wife should be chaste before she is entitled toa share (see Vij. ch. ii, 1. 59, 
p. l, and the Mayükha p. 77,1. 7 above). As the word used is patni (a lawfully wedded 
wife), the Vir. says wives married according to any of the four last forms are excluded 
hy those married according to any of the approved forms (sce J. 193, p. 1). 

Another question that frequently arises in connection with the succession of the 
widow is as to who succeed on her death, whether her heirs or the heirs of the husband. 
The Vir. (I. 194, p. 1) quoting Kátyáyana's text: — fd दायनं भते: पालयन्ती गरो स्छिता भ- 
ञ्जीतामरणात्क्षान्ता दायादा SATT: M which means“ the sonless [widow] preserving the 
bed of her husband, staying with elders, should enjoy [her husband's property] up to 
death; afterwards the heirs should get (the property ]," and explaining the term day das 
to be the heirs of the husband in an undivided family, holds that succession to a widow's 
property inherited from her husband takes place in reference to her deceased husband 
and not to her. 

The only restriction on a widow's enjoyment of her husband's property seems to be 
in respect of gifts to actors, dancers, and the like (Vír. 1. 195, p. 1). 

Dhäresvara holds that in the case of a widow, the right of succession arises from her use 
in continuing the line; so that a widow without issue is entitled to maintenance only, 
This is refuted by Vij., (ch. ii. 1. 57, p. 2), the Vir. (1. 196, p. 1), Aparárka, and Madhava. 

Asto the question whether subsequent inchastity will operate to divest an estate 


40 already vested, the Vír., when speaking of disqualifications for inheritance, says (see 


50 


l. 221, p. 2) that after an estate is once vested in an individual, no subsequent dis- 
ability will divest it; and that this rule applies as well to females as to males. 

* Vij. thus gives the order of succession among daughters, first the maiden, then 
the unendowed married, and afterwards the endowed married daughter; in accordance 
with a text of Gautama :—snrd दुहिठ्णामपत्तानामप्रतिठितानां चेति. Translation :— 
Strídhana belongs to the unmarried, and to the married, among the latter first to the 
unendowed and afterwards to the endowed. 

Jim.’s order of succession among daughters is first the unmarried, then daughters 
with sons, then a married daughter who may have issue. Barren and widowed 
daughters are thus excluded (p. 271). 

Dháresvara, Devasvámin and Devasata, quoted in the Vir. at 1. 204, p. 2, hold that 
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likewise their sons,' gotrajas* (gentiles) ; bandhus* (cognates) ; a pupil 
and a fellow student—[135] 


the mention of the daughter in this text is merely declaratory of her right to succeed, 
and not indicative of her rank in succession; so that she succeeds in preference to 
her mother owing to her being ranked among sons. Vij. (ch. ii. 1. 59, p. 2) and the 
Vír. (1. 204, p. 2) refute this view, holding that the daughter or the daughter's son, 
who is included in the category of sons, is not any daughter and any daughter's son, but 
only such daughter or such daughter's son has been appointed by an agreement. 


After the word duhitarah (daughters) in the above text occurs the particles chaiva 
(also), to give some sense to which Vij. introduces here the daughter's son in conformity 10 
with a text of Vishnu :--अपुत्रपोत्रसन्ताने दोहित्रा धनमामयुः | पूवेषां त स्वधाकारे पौत्रा दौहित्रका 
मताः || Translation :—“ The wealth of him who has neither sons nor grandsons, goes to 
daughter's sons; for the daughter's sons are reckoned as son's sons in regard to the 
performance of their éráddhas." Compare Manu ch. ix., v. 136. 

Aparárka, 8018601 and Váchaspatimióra do not give the daughter's son a place 
here. d 

* Vij. places the mother before the father in succession. 

Vách. (p. 153) and Kamalákara agree with Vij. Jim. (p. 285), Aparárka and the 
Mayükha (see above p. 80, 1. 1) differ, aud place the father before the mother. 

The Vír. notes the approval of tlie latter view by the Smriti-Chandriká, Madanaratna, 90 
Kalpataru, Ratnákara and Périjáta (see 1. 206 p. 2). It may be noted here that 
Vishnu’s text, which the Mayükha relies on for refuting Vij., is quoted by Vách. (see 
p. 151) as placing the mother before the father. The commentator of Jim., however, 
notes this reading as adopted by the Ratn&kara, a work often quoted by Váchaspati- 
migra, and pronounces it to be incorrect (p. 288) ; so also does the Vir. (1. 206, p. 2). 

The Vir. quotes Srikara’s opinion that the parents succeed together, and refutes it 
(1. 206, p. 1). The Vír., seeing the consensus of authority against the preference given 
to the mother, and yet unwilling to abandon Vij., strikes a middle course, and says 
that the father or the mother will have preference according to their individual merits or 
their service to the deceased son (1. 207, p. 1). 30 

Sülapáni says that the parents precede the brother only if the wealth of the deceased 
was inherited by him from the father, grandfather, or the like, but that in respect of 
self-acquired property, the brother sets the parents aside according to the following 


text of Devala :--ततो दायमपुत्रस्य विभजेरन्‌ सहोदराः। तुल्या दुहितरो वापि भ्रियमाणः पितापि वा || 


Translation :—Afterwards, the heritage of the sonless will be partaken by the uterine 
brothers. The daughters are also equally entitled ; aud if the father is alive, he also. 
See Vách. quoting the Ratnákara to the same effect (p. 155). 

8 Vij. says the uterine brothers come in before half-brothers. 

The Mayükha (see above p. 80) and Aparárka do not hold the half-brothers to be on 
& par with uterine brothers; the former relegating them to the class of Gotraja 40 
Sapindas, where they share equally with the grandfather. 

1 The above note with regard to brothers applies mutatis mutandis to brother's sons. 

* The pitdmahi (the father's mother) heads the list of gotrajas according to Vij. 
Vách. (p. 153) wonld bring her in at the end of gotrajas. 

The Maydkha (p.81,1. 25 above) then brings in the sister, and Dálambhatta the 
daughter-in-law after the grandmother. 

3 Aperárka takes by the term Bandhus only those who are termed Atmabandhu, and 
excludes the Piíribandhu and Mátribandhu. Vij. and the rest consider them as tech- 
nical Bandhus, who succeed in the order mentioned by Baudháyana. 

"- 
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Of these, on failure of the preceding, the next following in order is 
heir to the estate of one who has departed for heaven, leaving no putra.! 
This rule extends to all [males whether belonging or not to the four]? 
classes. (136.] [Colebrooke, ch. ii., 8. i., 2.] 


137. [The heirs] who take the wealth of a Vánaprastha (a hermit), 
of a Yati (an ascetic), and a Brahmachárin (a student), are in their 
order, s the preceptor, the virtuous pupil, and one who is a supposed 
brother and belonging to the same order [Colebrooke, c. ii., s. viii., 1]. 


138. A reunited co-heir* [takes the wealth] of a reunited co-heir 
10 [and] a uterine brother [that] of a uterine brother. [The re- 
united brother] shall give up the wealth of the deceased to one born 
[of his body], or [failing one such] shall retain it. (Colebrooke, ch. ii., 

8. ix., I.] 


Between the Bandhus and the pupil, the Vir. (1. 209, p. 2) introduces the mother's 
brother and the like, holding the term Bandhus not to be restricted to the technical 
Bandhus. 

1 The word put ra in this verse stands for son, son's son, son's son's son (see Vir. 
1. 198 p. 2 line 7 and Bálambhatta). 

* The portion within the brackets is supplied from the Mitákshará and the Subodhini, 

20 ३ Vij., Vách. (p. 156), and Jim. (p. 338) state that the order of the heirs is inverse 
to the order given in the above text. Madana, on the authority of a text of Vishnu, 
quoted in the Mayükha at p. 84, and Sálapáni apparently are opposed to this view. 

The Vír. (1. 210, p. 1) and the Mayükha (p. 83, 1. 36 above), and Kamalákara are 
neutral, and only notice the conflicting interpretations. 

Aparárka has given an entirely different construction which would imply that to any 
one of those mentioned in the first hemistich dying, those mentioned in the latter 
succeed, in the order stated therein. 

* Vij. detines a reunited co-heir to be one who having been separated is again 
united ; and in virtue of a text of Brihaspati holds this reunion to be possible only in 

80 the case of a father, brother ora father's brother. The text is as follows :--विभक्तो य: पुनः 


पित्रा क्षात्रा वैकत्र संस्थितः | पितृव्येणाथवा प्रीत्या स aiae उच्यते || Translation:—He who 
being once separated, dwells again through affection with his father, brother, or 
paternal uncle, is said to be reunited with him. (See above p. 84, 1. 24.) 

Jím. (p. 343), Aparárka, and Sülapáni lay down the law to the same effect. 

Váchaspatimisra (p. 157), quoting this opinion as that of the Prakása, refutes it, 
holding that reunion is possible with any one from whom division is possible. 

The Mayükha (p. 84, 1. 31 above), Kamalákara, Madhava and the Vir. (1. 169, 
p. 1) agree with Vách. 

Jím. (p. 313) and Aparárka and Vách. (p. 157) do not consider this text as an exception 

40 to vv. 135, 136, as Vij. (ch. ii. 1. 61, p. 1), the Mayükba (p. 85, 1. 36), the Vir. (1. 210, 

p. 2), Kam. and Madhav do: holding that this applies in the case of the brother's 
succession. The result of this difference is that according to Jim. and Aparárka the 
wife, the daughter, and the father are not excluded by even a reunited brother; 
while Vij. and the rest would give preference to a brother over the widow in a reunited 
family as iu an undivided one. 

The Mayükha (p. 86, 1. 11 above) differs from Vij. only in considering that this text 
does not refer to a sonless deceased as vv. 135 and 136 do. Its object in so doing is to 
provide for the case where some sons are reunited and others are not. | 
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139. One born of ३ different mother, if reunited, may take the 
wealth ; but one born of a different mother and not reunited [cannot 
take]; but a uterine brother, even if not reunited, should obtain the 
wealth, and one born of a different mother, even if reunited, shall not 
take alone! (Colebrooke, ch. ii., s. ix., 7]. 


140. An impotent person, an outcaste and his issuc, one lame, a 
mad man, an idiot, a blind man, and [a person] afflicted with an incur- 
able disease are [persons] not entitled (०8 share; and are to be main- 
tained? [Colebrooke, ch. ii., 8. x., 1]. 


141. But their blameless sons, whether legitimate, or Fshetraja? 
(the offspring by a kinsman) are entitled to inherit. Their daughters 
should be maintained until they are provided with husbands [Colcbrooke, 
ch. 1., s. x., 9, 12]. 


142. "Their childless wives conducting themselves aright, should also 
be supported; but if they are unchaste, they should be expelled, and 
similarly those who are perverse* [Colebrooke ch. ii., s. x., 14]. 


143. What was given [to a woman! by the father, the mother, the 
husband, or a brother,5 or received [by her] at tho nuptial fire, or 


1 Vij. says that the relationship of a uterine brother and reunion are equally potent 
grounds to support the claim to succession in the case of a reunited deceased. 


Sülapáni notices another reading in the second quarter, which unlike Vij. would 
give preference to a unre-united uterine brother over even a re-united half-brother. 
The Vir. notices this reading with disapproval (1. 212, p. 2). 


For the interpretation of the Mayúkha see above, p. 87, 1. 17. 


3 Vij. (ch. ii. l. 61, p. 2) adds to the list given here one who has entered into the 
third or fourth order, an enemy of his father, one who has committed a secondary sin, a 
deaf, or a dumb person, and one with a defective limb. 


He further says (ch. ii. 1. 62, p. 1) that the above disabilities operate as disqualifi- 
cations, only if they exist prior to the division. If one so excluded should happen to 


20 


be cured of the defects after partition, he would be entitled to his proper share in the 80 


same manner as a son born after partition. 

The Vir. concurs iv this view (l. 221, p. 2). 

Salapäni explains the term jada to be one who is indifferent to religious observances; 
and andha (blind) to be one born blind. For Nílakantha's view, see above p. 99, 1. 18. 

3 Vij. says the aurasa and kshetraja sons are specifically mentioned to exclude the 
other kinds of sons. 

As to the opinion of the Mayükha, see above p. 102, lines 4 to 15. 

* Vij. draws a distinction between an unchaste and a refractory woman, both of whom 


are to be banished from the house; and he adds that the former is further to be 
denied maintenance ; not so the latter. For the Mayükha, see above p. 102, 1. 9. 


* Vij. considers this enumeration not as exhaustive but only as illustrative. Apa- 
rarka, Jim. (p. 123), Madhava, Mayükha (see above p. 91, 1. 47) and the Vir. (1. 214, 
p. I) agree. 
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presented on her supersession (Adhydvahanika), and the like’ is deno: 
minated woman's property [Colebrooke, ch. ii., s. xi., 1]. 

,144. That which is given [to the bride] by her bandhus? (kinsman), 
Sulka (the money taken as price by the parents of the bride), 
anvádheyaka (that which is conferred on the bride by the family of the 
bridegroom after the marriage ceremony),—these her kinsmen (ban- 
dhus)’ take if she die without issue [Colebrooke, ch. ii., s. xi, 6, 8]. 

145. The property of a childless woman married in the Bráhma or 
any other [of the four approved forms of] marriage* goes to her hus- 
10 band; in the remaining [four forms of marriage], it goes to her parents. 
But if she leave issue,“ it will go to her daughters? [Colebrooke, ch. ii, 

8. ii., 10]. 


1 Vij. (ch. ii 1. 62, p. 1) says that owing to the use of the word ddya (the like) here, 
the word stridhana is here used in its literal sense of ‘ the wealth of a woman ’; so that 
wealth, whether inherited or obtained in any other legitimate manner, is stridkana. 
Aparárka, Madhava, Kamalakara, and the Vir (l. 214, p. 2) are of the same opinion. 

The Mayükha (p. 97,1. 11 above) differs, holding that property gained by a woman 
from the stated individuals only, and in the specified manner, is stridhanu, which is thus 
used in a technical sense. 

20 Colebrooke renders the word ádya into “any other [separate] acquisition,” for which 
there seems to be no authority; indeed, her separate acquisition in some instances, i. e. 
property gained by exercising mechanical arts, is expressly declared to be subject to 
the husband's power (see above p. 93, 1. 20). 

3 Vij. understands by the term Bandhu here the technical Bandhus (ch. ii. I. 62, p. 2), 

Aparárka understands it in the general sense of a relation, such as the father's bro- 
ther, &c. 

Jim. (p. 148) says it stands for the parents. 

3 Vij. saysthat the Bándhavas here noted are those that are mentioned in the next 
verse. Aparárka coincides with Vij. 

30 Jim. (p. 148) takes the word to be synonymous with brothers. Kamalákara agrees 
with Jim. 

See Mayükha above p. 97, }. 31. 

The Vir. (l. 219, p. I) interprets the words Bráhmádishu as an atadgunasamvijiana 
Bahuvrihi, so as to make the succession mentioned in this hemistich applicable to five 
forms of marriage, including the Gándharva.— This is done in conformity with a text of 
Manu (chix., v. 196):-त्राझदेवार्षेगान्धवेप्राजापत्येष्‌ यद्धनम्‌। अप्रजायामतीतायां भतेरेव तदिष्यते॥ 
Jim. (p. 145) agrees with this, but applies this text to wealth got by a woman at the time 
of marriage on the authority of Vis$varupa. Kamalákara notices the above text of 
Manu, and explains the difference by stating that a gift by the father alone at the 

40 Gándharva marriage follows the rule relating to the approved forms. Apararka holding 
Manu and Yáj. as here irreconcileable, makes the succession in the case of the approved 
forms optionally applicable to the Gindharva marriage. 

5 * Her parents" :—The word is pitrigámi, and all agree in holding that the mother 
has precedence over the father in this case. See Mayükha above p 97, 1. 34. 

6 * Issue :—This refers to marriages of all forms alike. So say Vij. and Apararks- 

7 * Daughters” :—The word is duhitrinóm, which Vi). construes into daughter s 
daughters ; for, says he, the case of daughters is already provided for by v. 117. 

Jím. (p. 139.) is opposed to this interpretation, as he considers that it is the sons who 
succecd in the absence of the daughters, and not the daughters’ progeny. 

00  Aparárka agrees with Jím., while the Vir, sides with Vij. (l. 219, p. 2). 
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146. If a man, after having given his daughter, takes her [back], 
he should be punished and compelled to pay the expenses, together 
with interest. If she die [after betrothal], the gifts may be taken [back] 
by the bridegroom, after the expenses on both sides have been 
deducted [Colebrooke, ch. ii., s. xi., 26, 29]. 


147. A husband? is not liable, unless he be willing, to make good 
the property ofhis wife taken [by him] in a famine or for the perform- 
ance of religious duties, or during illness, or while under restraint? 
[Colebrooke, ch. ii., s. xi, 31]. 


148. To a superseded wife, [the husband] should give & sum equal 10 
[to the expenses of the marriage]* by which she has been superseded, 
provided no strdihan (woman's property) had been bestowed on her; 


but if [any has been] assigned, ardham (half) [only] should be allotted 
[Colebrooke, ch. ii., 8. xi., 34]. 

149. On denial of partition, the fact of the division may be estab- 
lished by [the testimony of] kinsmen, relatives,” witnesses, documents, 
and houses or fields separately held [Colebrooke, ch. ii., s. xii., I]. 


BOUNDARY DISPUTES. 


150—151. In a dispute about the boundary of a field, all the neigh- 
bours, old men, and others, all the herdsmen, neighbouring cultivators, 20 
and foresters [150], 


! Vij. says this text refers to a maiden betrothed. He who having agreed to give his 
daughter in marriage recedes from that promise, is to be punished only if he so reccded 
wantonly without any justifying cause (see Mayükha above p. 99, 1. 4). 

3 « A husband" :—Vij. says that any one other than a husband appropriating a 
woman’s property under any circumstances shall be compelled to restore it. See 
Mayukha above p. 94, 1. 35. 

Under restraint” :—The word is sampratirodhake, which Vij., the Vir (l. 216, 
p. I) and Apararka join in explaining as restraint put upon a person by the king 
Slapáni considers the restraint to be one put upon a person by his creditor. 

Vách. (p. 141) construes the word as an adjective qualifying ०४००४०७ (in disease), so 
as to mean a disease that confines a man to his house or bed. 

* Vij. says the superseded wife should obtain as much as is bestowed on the second 
wife. 

* Vij. takes the word ardham here not as meaning exactly one half, but as a fraction 
generally. 

See Mayükha above p. 92, 1. 96. 

* * Kinsmen ” :—The word is j7idti, which means, according to Jim. (p. 359), the 
sapindas, and according to Bálambhatta an unconnected person of the same caste. 

' * Relatives" :—The word is Bandhu. Vij. says it means the technical Bandhus, 40 
According to Bálambhatta it means the brothers in addition to the other Bandhus. 

Jím. (p. 359) considers that the order of eligible witnesses is here indicated. See 
Mayükha p. 73, l. 10. 

c2 
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Should determine the boundary by observing the following marks, 
such as rising of the ground, charcoals, corn-husks, trees, water em- 
bankments, ant-hills, slopes, bones or heaps of stones.“ [1811], 


152. Sámantas (men of the neighbouring villages), or of that in 
which the disputed ground is situated, equal in number [from each 
village], being either four, eight, or ten, having put on 8 garland of 
red flowers and a red dress, and taking some earth [on their heads] 
shall point out the true boundaty.? 


153. If they tell lies, the king ought to punish each of them with the 
10 middling penalty. In default of persons knowing, or of the aforesaid 
marks [of a boundary], the king should determine the boundary.“ 


154. It should be known that this procedure will apply, in the case 
ofa garden, a warehouse,* a village, a watering place, a pleasure 
garden, a house, a gutter [between two houses for] carrying rain-water, 
and the like. . 


155. For destroying boundary marks [of lands], for encroaching 
beyond the boundaries of lands, and for usurping lands, the fine is the 
lowest, the highest, and the middling [respectively ].° 


156. An embankment producing benefit should not be prohibited 

20 [by the owner of the field] where the inconvenience is slight, and 

[similarly] a well which occupies but little space, and supplies abund- 
ance of water.’ 


157. If aman, without giving notice to the owner, set up an 
embankment round his [the owner's] field, the enjoyment of its profits 
is [the right] of the owner, or on failure of him, that of the king.' 


158. He who [having undertaken to cultivate 8 field] does not do 
so himself, or through another, after having broken it by a ploughshare, 
Should be compelled to pay [an equivalent of] the produce [obteinable] 
from the cultivation of the land ; and the land should be allowed to be 

90 cultivated by another. 


1 Compare Manu ch. viii., vv. 246—952. 
* See above p. 134, I. 16, Manu ch. viii., v. 256, the Vir. J. 140, p. 1. 
* See Mayükha above p. 135, 1. 12; Vir. 1. 142, p. 2. 


* The word is dyatanam, which Vij. interprets as a storing place for straw, &c. and 
Aparárka as a temple. 


* See Mayükha above p. 136, 1. 20. ० See Mayükha above p. 137, 1. 1. 
7 See Mayükha above p. 136, 1. 32. 


* Manu ch. viii., vv. 245—266, corresponds with the present heading of boundary 
disputes. 
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THE MASTER AND THE HERDSMAN. 


159. [The owner of] a she-buffalo doing damage to corn shall be 
fined eight máshas! [for each animal]; that of a cow, half of that; and 
that of a goat or sheep, a half of that [again]. 

160. [Again] for cattle eating and lying down in the field, the fine is 
double the [one] mentioned [above]. The fine is equal in the case of 
lands where grass or fuel is stored ; and the fine for an ass or a camel 
18 the same as that for a she-buffalo.? 

161. As much corn as may be destroyed, shall be paid to the 
owner of the field; the herdeman shall be scourged, but the owner of 10 
the cattle incurs the fine already declared.“ 

162. A herdsman is not guilty of an offence [if the cattle under 
his care], without any intention [on his part], [browse the crop stand- 
ing] in 8 field [situated] by the side of & road, or & village pasture 
ground. [But] if the cattle be wilfully allowed to trespass, he should 
be punished as a thief.* 

163. A seed-bull, beasts let loose [with a brand, in honour of the 
dead], beasts just delivered, straggling beasts and others, beasts which 
have no herdsmen, beasts distressed by [the acts of] God or king—all 
these should be released. 90 

164. In the evening, a herdsman should return the beasts [to their 
respective owners] in the same condition in which they were entrusted 
tohim]. A paid [herdsman] should be compelled to make good the 
beasts lost or killed by his negligence. 

165. When injury is done [to animals] by the'fault of the herdsman 
the fine ordained for him is twelve panas and a half, and he should 
restore the thing Li. e. the animal] to the owner.’ 

166. [A piece of land can be set apart as a] pasture-ground, either 
by the will of the villagers or by the authority of the king. A twice-born 
can take grass, fuel, or flowers from any place as if they were his own. 30 

167. A space should be left between one village and another village 
[measuring] one hundred Dhanush [or 400 cubits] in extent; measuring 
two hundred Dhanush around & country town, and four hundred 
Dhanush about a city.® 


1 Vij. says the másha here is a twentieth part of a copper pana. The rule here laid 
down applies in the case of animals doing damage without the owner’s knowledge. 
The fine is heavier in the case of damage with knowledge (see Mayükha p. 133, 1. 19). 

* The fine here mentioned is for each trespassing animal: Vij. See above 
P. 133, 1. 22. 

See above p. 133, I. 25. 40 

* This refers to an unfenced field or pasture. 

See above p. 132, I. 25. 

° See Mayükha p. 133,1. 8. Compare with this section Manu ch. viii., vv. 229—244. 
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SALE WITHOUT OWNERSHIP. 

168. A man can obtain [the possession of] his property sold by 
another. The buyer would be blameworthy if he bought it secretly. 
[He would be treated as a thief] ifhe bought it from a suspicious 
character, or in secret, or for an inadequate price, or at an unusual hour. 


169. Having come by a thing lost or stolen, the owner should get 
the purchaser apprehended. In cases of inconvenience, owing to 
the distance [of officers] or [the want] of time, he shall apprehend [the 
purchaser] himself, and make him over [to the proper authorities]. 


10 170. When the seller [of a stolen thing] is pointed out, [the buyer] 
should be discharged. The owner will obtain his thing, the king his 
fine, and the buyer his price, from him who sold it. 


171. Proof of 9 thing lost [or stolen] must be made [by the owner] 
by evidence of title or by possession; otherwise on failure of proof, he 
should pay the king a fine equal to a fifth part.? 


172. He, who receives from the hand of another a thing stolen or 
lost, should be fined ninety-six panas, unless he has previously in- 
formed the king of it. 


173. The owner of a thing lost or stolen which had been found by 
20 customs officers or watchmen, shall take it [if claimed] within one year, 
after which the king shall retain it.“ 


174. The owner of stray animals must pay four panas, if the animal 
be of a species with single hoofs; five panas for human beings, two for 
every buffalo, camel, cow, or animal with cloven hoofs, but only a fourth 
for every goat or sheep.* 


RESUMPTION OF GIFT. 


175. Without causing detriment to the family property [everything] 
may be given except a wife and son. When ७ man has descendants 


! Vij. notices and rejects another interpretation of this verse by Srikara; which says 
30 a purchaser being made aware that his purchase was the lost or stolen property 

of another, should get the vendor apprehended. If that is impossible owing to the 
vendors having fled to a distant country, or having been dead, he should make over 
the purchased commodity to the owner. 

Aparárka and Bülapáni and the Vir. (I. 116, p. I) adopt Vij.'s interpretation. 

3 Of the value of the thing lost, See above p. 118, 1. 20. 

3 See above p. 119, 1. 30. 


* See above p. 120,1. 19. Compare Manu ch viii., vv. 197—202, corresponding 
with this section. 
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he should not give away the whole of his property ; nor [should he give 
away] a thing to one different from him to whom the promise was 
made.! 

176. An acceptance should be [made] openly ; particularly that of 
immoveable property. That which is promised should be given with- 
out fail.? And that which is given should not be resumed. 


RESCISSION OF PURCHASE. 


177. The time allowed [to the vendee] for the examination of 
seeds, iron, beasts of burden, jewels, females, and milch beasts, is ten 
days, one day, five days, seven days, one month, three days, and a 10 
fortnight respectively. 

178. Gold is not reduced by fire; silver loses two palas in the 
hundred ; tin and lead eight; copper, five ; iron, ten.5 

179. In the case of woollen and cotton yarns, the increase is ten 
palas in the hundred ; [so] in [cloth of] middling quality five, and in 
[cloth of] fine quality three [palas].* 

180. A reduction ofa thirtieth part is allowed in embroidered cloths 
and cloths made of hair. There is neither an increase nor a decrease 
in the case of silken cloths or barks.5 


181. Where (a thing has] deteriorated, [theartizan] should certainly 20 
be compelled to give [compensation] which [men], versed [in the 
nature] of those objects, may declare [proper] upon ascertaining the 
[nature of] the place and the time, the use [of the disputed object] and 
[its] durability or non-durability.$ 


BREACH OF A SERVICE-CONTRACT. 


182. One enslaved by force, and also one sold by robbers, are re- 
leased [from slavery]. [A slave] who has saved the life of his master 
[deserves to be liberated]. [A slave can regain his liberty] by paying 
the expenses of maintenance or by paying him a ransom. 


! See Mayükha above p. 122, 1. 22, 

* Vij. adds, if the recipient should in the meantime not have been degraded. Com- 
pare the corresponding verses of Manu ch. viii., vv. 212—214. 

७ See above p. 117, 1. 19. * See above p. 117, 1, 24. 

* See above p. 117, 1. 28. 

० See the corresponding verses in Manu ch. viii., vv. 222, 223. 

7 See above p. 127, 1. 7. | 

5 Vij. says this applies in the case of a slave purchased, and there the amount of 
the ransom is the price originally paid with interest. 
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183. He who having become a Sannydsin (an ascetic) falls from 
that order, shall become the slave of the king for life.! Slavery is 
[lawful when the slave] is of an inferior class; not when he is of 8 
higher class. 

184. An apprentice, even when be has finished his mechanical 
education, should remain in his master's house for the stipulated 
period, receiving his maintenance from the master, and giving him the 
proceeds of his skilled labour.? 


TRANSGRESSION OF A COMPACT. 


10 185. A king, having built a house in his capital, and having lodged 
there an assemblage of Bráhmanas versed in the three Vedas, and 
furnished with means of livelihood, should say to them—‘ Protect 
virtue.“ 

186. Customary law, as well as usages established by kings, should 
be carefully upheld, if not inconsistent with [the revealed] law. 

187. Him who embezzles the property of the Gana (a guild or a 
body), and him who violates their [established] usage, the king should 
banish from the realm after confiscating all his effects.* 

188. The command of such members of a community as give out 

20 orders for the benefit of the [whole] body, should be obeyed by all. A 
member of that community who acte contrary [to the aforesaid com- 
mand] should be compelled to pay the lowest fine. 

189. A king should dismiss those who come to him for public busi- 
ness when they have done their work, after having worshipped them 
with gifts and honours. 

190. What one obtains when sent on the business of a community, 
he should make over [to the community]. If he does not give it of his 
own accord, he should be compelled to pay it eleven-fold. 

191. Men, versed in law, irreproachable, free from avarice, should 

30 be appointed to consider the business of a public body. What they 
say ought to be executed, when they issue commands for the benefit 
of the body. 

192. The same law prevails in the case of Srenis, Naigamas, Pá- 
khandins and Ganas. A king should preserve their peculiarities and 
conserve their practices.“ 


1 See Mayükha above p. 126, I. 76. 
* See the corresponding verses of Manu. ch. viii., vv. 410—420. 
३ See Mayükha above p. 130, l. 14. 
* See Mayükha above p. 130, 1. 27. Vij. and Apsrárka say this punishment is laid 
40 down when the offence of misappropriation is of the most aggravated type. For 
offences of a lesser degree see Manu ch. viii., vv. 219, 220. 
० See the corresponding verses in Manu ch. viii., vv. 218—221. 
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NON-PAYMENT OF WAGES. 


193. He, who, having received his wages, abandons the [under- 
taken] work, shall pay twice as much [to his master] ; when no [wages 
are] received, [he] shall be made to pay [equal to the stipulated wages]. 
Servants should take care of the implements [of their work ]. 

194. He, who, without settling the wages, employs another to work, 
should be compelled by the king to pay him a tenth part of the [profit 
arising from] trade, beasts, or grain.! 

195. He, who, by disregarding the time or the place, or in any other 
way, brings inadequate profits [to the master, shall be remunerated] 10 
according to the pleasure of the master. When more [than a fair 
return to the master 18] secured, something over and above [the stipu- 
lated wages] should be given. 

196. When [an undertaken work] cannot be accomplished by 
both,? the wages shall be in proportion to the work done. Where it is 
accomplished, the stipulated [amount shall be paid ].? 


197. A utensil* destroyed by [a servant] bearing it, shall be made 
good, save in cases of [destruction by an act] of God or the king. He 
who raises obstacles at the auspicious moment of starting shall forfeit 
twice the amount of his wages.“ 20 


198. If he raises obstacles after setting out, [he shall forfeit] the 
seventh part of his wages; and the fourth part if he desert on the way.“ 
[One abandoning his master] when only half way, shall be made to re- 
pay the whole [wages]; so also [that master] who causes (the servant] 
to give up work.’ 


* 


GAMBLING AND PRIZE-FIGHTING. 


199. The keeper of a gambling-house shall take from a gambler 
five per cent. when the wager is a hundred [ panas or upwards], and ten 
per cent. in other cases. 


200. Being well protected [by the king], he shall give the pro- 30 
mised share [of his gains] to the king; he shall recover the wager, and 
pay it to the winner, [and] being ever patient, [shall speak] the truth.“ 


२ See Maydkha above p. 128, 1. 1. 

3 The word उभयोः (of both) is used as illustrative of two or more than two: Vij. 

* This text applies where work has been undertaken by contract. Aparárka adds 
that it is immaterial to inquire how many labourers were employed. 

The word used is भाण्ड, which is comprehensive, and will apply to a utensil as 
well as 8 weapon or an implement. 

* See Mayükha above p. 128, 1. 33. 5 See Mayükha above p. 129, 1. 1. 

7 Compare the corresponding verses in Manu ch. viii., vv. 214—218. 40 

® Vij. says veracity is here enjoined to inspire confidence into the minds of gamesters. 
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201. [Payment of] that which has been won publicly in an assembly 
of gamesters in the presence of the master ofa gaming house, and when 
the king's share has been paid, shall be enforced, but not otherwise.! 


202. The superintendents and witnesses in [gaming] transactions 
[should be] gamblers themselves. A man who plays with false dice, or 
by deceit, shall be branded and banished by the king.? 


203. Gaming should be allowed under one supervision, as being a 
means? of detecting thieves. 


This very law should be understood to apply in the case of Samah- 
10 vaya [prize-fighting ].* 


ABUSE. 


204. He, who, by true, untrue, or ironical [statements] ridicules 
persons wanting a limb, or an organ of sense, and the diseased, shall 
be fined twelve and a half panas.? | 

205. Any one abusing another thus—'I shall have criminal con- 
nexion with thy sister or thy mother, shallbe made by the king to 
pay a fine of twenty-five [ panas].$ 

206. [The fine for abuse] of inferior" [people] is half [of the next 
preceding fine, viz., 29 panas]; and for abuse of others’ wives or supe- 

20 riors, two-fold. [In all other cases, the amount of] fine is to be 
determined according to the superior or inferior varna (class) or 7८8 
(caste)? [of the abuser and the abused]. 

207. In cases of the abuse of one of a superior class, the fine is two-fold 
and three-fold [respectively], and of oneof a lower class it is to be reduced 
in the ratio of one-half [according to the class of the abused ].!? 


2 See above p. 153, 1. 30. * See above p. 154, 1. 4. 

७ Because, says Vij., ‘ gamestere are as a rule drawn from the class of thieves.’ 

* See above p. 154, l. 18. See the corresponding verses iu Manu ch. ix., vv. 
220—228. 

७ See above p. 138, 1. 34. 5 See above p. 138, 1. 26. 

7 In character or qualifications. 8 That is, fifty panas. 

° Vij. and Sülapáni say that varna means the four classes, such as Bráhmanas, &c. ; 
and jáf$ means a caste such as a murdha vasikta, &c. 

10 Vij., interpreting this verse (which by itself is obscure) by the light of Manu's 
texts, says the first hemistich refers only to the case of a Bráhmana abused by a 
Kshatriya or Vaiáya. The fine in the case of a Kshatriya being abused by a Vaiáya 
ora Sddra, or in the case of a ४६६१७ by a Súdra, is to be determined by analogy. 
The substance of the whole comment on this verse is:—A Kshatriya, a Vaidya, or a 
Sidra abusing a Brähmana will be punished with a fine of 100 and 150 panas, and 

40 beating or mutilation respectively. A Vaidya or a Sidra abusing a Kshatriya is fined 
100 and 150 panas respectively. A Sádra abusing a Vaisya is fined 100 panas. A 
Bráhmana abusing a Kshatriya, a Vaisya or a Sudra shall be fined 50, 25, and 121 
panas respectively. A Kshatriya abusing a de^) a or a Sidra is fined 50 and 25 
panas respectively. Lastly, a VaiSya abusing a Sädra is fined 50 panas. 
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208. Leta fine to the amount of a hundred panas be inflicted for 
abuse, threatening injury to the arm, neck, eyes, or thigh; and the half 
of it for like abuse to the foot, nose, ears, the hand, or the like.! 


209. If this [imprecatory threat] were uttered by a feeble person, he 
should be fined ten panas, but if by one able [to carry the threat into 
execution], he should be also required to give security for the safety 
of the person [threatened].? 


210. In the case of abuse [involving] degradation from caste, the 
fine is [that for a] middle sdhasa (offence); [in the case of abuse 
involving an accusation of] a secondary sin, [the abuser] shall be made 10 
to pay the fine for the lowest sáhasa. 


211. The highest fine shall be for him who abusesa Bráhmana 
learned in the three Vedás, the king, or the gods. [In the case of 
abuse] of the caste or the Píga (community), [the fine] is [that for] 
the middle sahasa; and [in the case of that] of the village or the 
district, [the fine] is [that for] the lowest sdhasa.* 


ASSAULT. 


212. In the case ofa beating to which there are no witnesses, the 
determination should be made by marks, circumstantial inferences,’ 
popular report, and the like“; lest the marks should be [entirely] 20 
counterfeited. 


213. A fine of ten panas is recorded [as] the punishment for 
throwing ashes, mud, or dust on & person; double that sum, for 
throwing at him filth, the heel or the spittle.’ 


214. This [holds, if an offence be committed] against one of the same 
[class]. But [if the offence be committed ] against the wife of another 
or against one of a higher class, [the fine shall be] doubled; if against 
one of an inferior class, half the fine ; if committed through aberration 
of the intellect, drunkenness, or the like, no fine shall be inflicted.? 


215. Thelimb with which any one not himself & Bráhmana, gives 30 
pain toa Brahmans, shall be cut off. The lowest amercement is laid 
down, [if the limb or weapon is only] raised : and half of it, if the Bráh- 
mana is touched with the weapons.? 


1 See above p. 138, 1. 20. * See above p. 138, 1. 24. 
3 See above p. 138, l. 29. 
See the corresponding verses in Manu ch. viii., vv. 266—278. 
5 About the motive, &c. ० Vij. includes an ordeal. 
7 See above p. 139, 1. 15. 5 See above p. 139, 1. 18. 
° See above p. 140, I. 20. 

da 
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216. For holding up [threateningly] a hand or a foot, the punishment 
shall be ten and twenty [panas] [respectively]. The middle scale of 
punishment is declared for all classes for mutual pointing of weapons.! 


217. The [fine] of ten panas [shall be inflicted] for violent pulling 
of the foot, the hair, the clothes, or the hand [of another]; a hundred, 
for violently pulling a man caused to be tied in his clothes, and tram- 
pling him under foot.? 


218. The man who causes pain [to another] with a stick or the like, 
without shedding blood, shall be fined thirty-two panas; double that 
10 sum, if blood be shed.5 


219. The middle fine [shall be imposed] for breaking a hand, a foot, 
or 8 tooth ; for tearing the ears or the nose ; for laying open a sore, and 
likewise for beating one till he is almost dead.* 


220. In the case of restraint in respect of motion, feeding or speak- 
ing ; and of injury to the eye and the like, and fracture of the neck, 
the arm, or the thigh, [tho fine is that for] the middle sdhasa. 


221. When several assault a single person, their fine (shall be] 
double [the fines] already mentioned. That which was taken during 
the scuffle shall be restored ; and a fine [of] twice [the amount shall 

20 be paid in addition]. 


222. Hewho [inan assault] inflicts a [bodily] injury, shall pay the 
expenses of cure, as well as the fine that is laid down for the assault 
[committed]. 

229. He who strikes, perforates, breaks or demolishes a wall shall 
be made to pay five, ten, twenty panas, and [all these together® with) 
the expenses [of reconstruction respectively]. 


224. Onethrowing into the house [of another] & thing [likely to 
produce] bodily injury? should be made to pay sixteen panas ; and one 
similarly [throwing] a thing dangerous to life? is fined [in tho] middle 

30 amercement. | 

225. For giving pain, drawing blood, cutting off the branches [as 
horns, &c.] or à limb, the fine shall be from two panas upwards, in 
the case of minor quadrupeds.? 


1 See above p. 140, I. 5, 2 See above p. 140, I. 9. 

3 See above p. 140, ]. 12. * See above p. 140, ]. 16. 

5 This fine will be for each assaulter separately, see Vir. I. 146, p. 2. 

० Aparárka says in the case of the demolition of a wall there is no punishment, but 
only compensation to the owner. Sülapani lays down that in addition to the com- 
pensation there is to be a fine of 20 panas. The Vir. (l. 142, p. 2) agrees with Vij. in 

40 making the fine to be 35 panas. 
7 Such as thorns, &c. 5 Such as poison, a venomous snake, &c. 
? See above p. 141, 1, 3. 


295 


226. For cutting off their organs of generation, and causing death, 
the middle amercement shall be paid [in addition to] their value. A 
double punishment shall be imposed in the case of [similar injury to] 
superior animals. 


227. In the case of injury to the branches, or the trunk, or the 
uprooting of trees which throw down branches,? or which are the means 
of livelihood,5 the fine is twenty, and twofold [of the preceding fine for 
the offence next in order].* 


228. In the case of [injury] to trees growing in a sacrificial place, 
a cemetery, a boundary, a sacred place, or a temple, and trees well 10 
known,’ the fine is twofold. 


229. In the case of injury in the aforementioned parts to gulma, 
guchchha, kshupa, lata (a creeper), pratána (a creeper without offshoots 
or knots), oshadhi (small plants bearing fruit like paddy), and virudh 
(plants which grow again after being cut), the fine is half of that 
before mentioned.5 


SAHASA (HEINOUS OFFENCES). 


230. When common [as well as another’s] property is forcibly car- 
ried away, that [act] is called sáhasa (a heinous offence). The fine 
[in such a case] is [ordinarily] twice the value [of the thing taken away], 20 
but fourfold when the offence is] denied.’ 

231. He who causes the commission of a 8678 (a heinous offence), 
shall be made to pay a double fine; and he who does the same by 
saying—'I will give [such a reward]' shall be made to pay quadruple 
the amount.? 

232—233. For him who abuses or disobeys the venerable, who 
beats his brother's wife, who does not give what is promised, who 
breaks open a house sealed, [232] 


Or who does an injury to his neighbour, or his blood relations, or the 


like,“ the fine is fifty panas. This is the invariable rule. [233.] 30 
! See above p. 141, 1. 6. 3 Such as the Bunyan tree. 


* Such as mango trees and the like. 

* That is to say the fiue is twenty, forty, and eighty respectively. 

° Such as Ficus Indica and Ficus Religiosa, which are worshipped by Hindus. 

© For the distinctions between the various kinds of plants here mentioned see Mit. 
ch. ii., 1. 81, p. 1 ; and Vír. 1. 148, p. 1. 

See the corresponding verses in Manu ch. viii., vv. 278—301. 

7 Comp. Manu ch. viii., vv. 332 and 344—347. s See above p. 148, l. 7. 

७ Vij. includes the co-villagers and fellow-countrymen. 


236 


ह 


234— 287. He who wantonly! consorts with a widow, who does 
not run upon [hearing] a halloo [for succour], who needlessly halloos 
[for aid], he who being a Chandála, touches men of the higher [classes], 
[284]! 

Who feeds a Südra ascetic? [of the fourth order] on religious or 
obsequial [occasions], who pronounces an improper oath, who [although] 
disqualified performs religious rites ; [235] 

Who destroys the virility of bullocks* or inferior quadrupeds,* who 
conceals common [property], who destroys the foetus of a female slave, 

10 [236] 

[Or] whoever being the father, and the son, the sister and the 
brother, the husband and the wife, and the preceptor and the pupil 
abandon each other when not degraded shall be fined a hundred [panas]. 
[237.] 

288. A washerman wearing the garments of another shall be fined 
three panas; and in cases of a sale, hiring out, pledge, or a loan on 
request, ten panas.? | 

289. For witnesses in a feud between the father and the son, the 
fine is three panas; [and] for him who engages himself therein, the 

20 fine is eight-fold [i. e. 24 panas]. 

240. He who issues false balances, false royal mandates, false 
measures, and false coin, as well as he who adopts them [knowing 
them to be false,], shall be [liable] to the highest fine. 

241. That a payer of coin who pronounces a genuine [coin] false, 
and a false one genuine, shall be made to pay the highest fine. 

242. A quack, falsely [setting himself up as a physician] treats the 
lower animals, [ordinary] people, or officers of the king, shall be amerced 
in the lowest, the middling, and the highest fine [respectively].8 


1 By tbe use of the word wantonly, the cases where such intercourse is sanctioned 

90 by the practice of niyoga are excluded. 

3 Vij. reads [X :प्रमजितानाँ, 80 as to mean ‘a Sidra feeds an ascetic,’ &c. ; but Apsrárka 
adopts the interpretation given above, which agrees with the text in most of the copies 
consulted. i 

3 Vij. here notices a reading of वृक्ष (tree) instead of वृष (a bull), and says that in the 
case of a tree, the injection of assafcetida and such substances brings about the 
barrenness of that tree. This reading is adopted by Sülapáni. 

* Such as goats. 

० See above p. 117, 1. 13. 

° *! antaré-cha’’ &: As by being a surety or fomenting the quarrel : Vij. 

40 7 VijfianeSvara adds that those who similarly dabble into and encourage disputes 
between the husband and the wife, and the master and the pupil, should be similarly 
punished. 

® Vijiánesávara adds that just as the punishment varies according to the rank of 
the men treated, so should there be a similar distinction among the lower animals 
treated according to their value or the rank of their master. 
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243. He who restrains one not deserving to be restrained, or lets off 
one [who was specially] called up, before the purpose [for which he 
was called] is accomplished,' shall be made to pay the highest fine. 

244. He who abstracts one-eigth share [of an article sold] by a 
[false] measure or balance, shall be fined two hundred [panas]; where 
a greater or 8 lower [share is abstracted], 8 proportionately [higher or 
lower fine should be imposed]. 


245. He who adulterates with inferior [articles], vendible medi- 
cines, oils, salt, perfumes, corn, coarse sugar and the like, shall be 
made to pay sixteen panas. 10 

246. When [by some operation] inferior earth, hide, gem, yarn, 
iron, wood, bark, or cloth is made [to appear to be of] a superior kind, 
the fine 1s eight-fold of the [commodity] to be sold. 


247. He who pledges or sells a sealed casket [fraudulently] substi- 
tuted [for a superior casket shewn], or the counterfeit of a natural 
vessel,? shall be fined [in the following manner]. 

248. [Whenthe value of the thing palmed on the buyer, or a pledge 
is} less than a pana, the fine is fifty [panas]; [when] a pana, one 
hundred [panas] ; [when] two panas, two hundred [panas] ; when the 
value is higher, [the fine is] higher. 20 


249. For those who knowing whether [the price set by them] is 
higher or lower [than the maximum rates fixed by the king] unite in 
fixing a price too heavy for Kárus (workmen) and Silpins? (artizans), 
the fine is the highest. 

250. For those traders who conspire to obstruct [the sale of a 
commodity by demanding it], or selling it at an improper price, the 
highest fine is laid down. 

251. The sale or purchase [of articles] should every day be made 
at the rates fixed by the king; the profit derived in this manner is de- 
clared [to be] propitious for traders. 30 


252. A trader shall make five per cent as profit on commodities of 
the same country, and ten [per cent] on the foreign, if the purchase 


1 Aparárka does not make apraptavyavahara an adjective of Banddhyam, but makes 
up the sense by adding vádinum (plaintiff) after the word, so that according to him 
there are three offences here mentioned, and not two as Vij. would have it. 

3 Such as the bag or skin of the musk-deer containing the musk : Vij. 

* Vij. gives a washerman as an instance of a káru and a painter as an instance of a 
$ilpin Kullüka gives a cook as an instance of a káru, so that the difference be- 
tween a káru and a éilpin seems to be that the latter by his labour gives the material he 
works on avalue quite disproportionate to the original value of the thing; while the 40 
workmanship of the former is not so valuable. See also the gloss on v. 6, varga 10, 
kánda ii., Amarakosa, where the different kinds of kárus are enumerated. 
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and sale take place immediately, [i. e. on the same day as that of the 
purchase]. 

259. The rates should be so fixed [by the king] as to be advan- 
tageous both to the buyer and the seller after adding to the [cost] value 
of the commodity, the expenses incurred.? 


254. He who having received the price of a vendible thing, does 
not deliver it to the buyer, shall be caused to deliver it together with 
udaya [i. e. either profit or interest], and if [the purchaser] be one 
come from a foreign country, also the profit which would have accrued 

10 to him in that foreign country.? 

255. A commodity once sold may be sold again, if the purchaser 
should not desire to take it; when the first purchaser not having received 
it [when offered] it is [afterwards] destroyed,* that loss [being] due to a 
default [on the part] of the purchaser, shall be [borne] by the purchaser. 

296. If & commodity, which [though sold] was not delivered on 
demand, [and if it] be injured by an act of God or the king, the loss 
shall fall on the vendor.? 

257. Where [one] sells [a thing] previously sold to another, [or 
sells a thing] with blemishes, as [one] without a blemish, the fine is 

20 twice the value [of the article]. 

208. No trader shall recede from a sale, unless he has grounds to 
complain of ignorance [that his bargain has been] too cheap or too 
dear. He who does [so recede without such ground] shall be liable to 
a fine of one-sixth of the value of the article].? 


1 Vij. says this text affords a clue as to how maximum rates should be fixed by a 
king in respect of indigenous commodities. The rates of profit here laid down are 
to be adopted only if a purchased commodity does not lie on the hands of a trader 
for any length of time ; in which case the profits may rise according to the rate of 
interest. Aparárka agrees with this view. 

90  ? Vij. refers this verse to foreign commodities, and says that their rates are to be 
so fixed as to leave a profit of ten per cent to the trader on the price of the article, 
added to the expenses of going to and returning from tbe foreign country, paying 
tolls, &c. ँ 

3 See above p. 131, 1, 26. * Vij. adds ‘ by an act of God or the sovereign ' 

5 See above p. 132, l. 1. 

¢ This verse applies where the price of the article has been paid to the vendor, 
although delivery has not taken place. Vij. quotes a text of Narada (see above p. 132, 
I. 14), to shew that where the contract of sale is merely oral, and no price has been * 
paid in accordance therewith, neither the vendor nor the vendee are bound by it, save 

40 under a special agreement. 

7 Vij. says that the grounds justifying a rescission of sale are three, viz.:—I., ignor- 
ance of the vendor in selling a thing too cheap; IL, ignorance of the purchaser in 
offering to pay an exorbitant price; and III., the discovery of some blemish in tbe 
article purchased. Save in these cases a contract of sale once made cannot be re- 
scinded ; see also Vir. 1, 134, p. 2; see the corresponding verses in Manu ch. viii., vv. 
278—301. l 
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CONCERNS AMONG PARTNERS. 


259. Among traders! who work for profit in partnership, the profit 
and the loss [are adjusted] according to [their shares in the entire] 
capital ; or according to the agreement. 

260. Ifa partner does what the others forbid or disapprove, or if he 
injures common property by his negligence, he should make good the 
damages ; but he who preserves it from [robbers or other] misfortune, 
should receive a tenth part of it [as his reward].? 

261. The king shall take as a tax a twentieth share of the price [of 
acommodity]fixed [by him]. [A thing specially ordered to be] reserved 10 
by or worthy of a king, shall, if sold [to a stranger], belong to the king.“ 

262. He who falsely declares the quantity [of the articles of sale],* 
who withdraws himself from the place of [collecting] ७ tax, and he who 
purchases or sells fraudulently, shall be made to pay eight times [the 
value of the commodity]. 

263. A marine officer, levying a land cess, shall be made to pay ten 
panas. The same [fine shall be levied], in the case of the non-invitation 
of Bréhmanas and prativesyas (people born in one’s neighbourhood). 

264. The wealth of a [trader] dying abroad shall be taken by bis 
heirs, Bándhavas,! kinsmen, or [his copartners] who may have come; 20 
and failing these by the king. 

265. A man of crooked ways should be expelled [by the other part- 
ners] without profit ; a partner unable to act may appoint another man 
to act for him. In this manner is laid down the law for sacrificers, 
agriculturists, and artizans.? 


THEFT. 


260. A thief is apprehended by detectives, [either as one in pos- 
session of ]the lost article, or [88 oneto whom the theft has been] traced, 


! Vij. understands the term vanij (trader) as illustrative of an actor, a dancer, or the 
like. Vir. extends that term to sacrificers and cultivators (see I. 118, p. 1). See 80 
Yaj. ch. ii., v. 265 further on. 

2 See above p. 121, l. 20. 

3 Meaning that the king may take it without paying for it. 

* With a view to evade the full payment of his share of taxation. 

5 The word is savyája which Vij. says refers to the sale of a commodity of disputed 
ownership. l 

Aparárka and Sálapáni say that a sale effected furtively, or at an improper hour in 
order to deceive the tax-gatherer, is here meant. , 

५ Sons, &c. Vij. 7 Related through the mother : Vij. 

४ See above p. 121, l. 18. 40 

० See the corresponding verses in Manu ch. viii., vv, 206—211. 
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or [as one} notorious for previous offences, or as one who lives in un- 
known! places. 

267—268. Others should [similarly] be apprehended on suspicion, 
[such as] those who conceal their caste or names, who are addicted to 
gambling, treachery, or drinking, whose [face] loses colour and voice 
falters, [267] 

Who make [idle] enquiries about another's wealth and houses, who 

. live unobserved, who spend much without having [any means of] 
livelihood, and who sell lost articles. [268.] 

10 269. If [he who has been] apprehended on suspicion do not clear 
himself [from that suspicion], he shall be made to give the stolen 
article,? and shall be liable to the punishment of a thief. 

270. Having caused restitution of the stolen property, the king shall 
cause the thief to be punished by different modes of corporeal punish- 
ment. A Bráhmana [guilty of theft] should be branded aud banished 
from the kingdom.5 

271. The blame attaches to the village officer in the case of a mur- 
der or theft in his village until some trace [of the offence] is found; 
to the owner of the pasture ground, [for offences in his pasturage] ; to 

20 the detectives of thieves, [in case of offences] on a highway, or [m 
places] other than pastures. 

272. Avillageshall pay when [the theft takes place] within its limits, 
or that village to which the trace is carried. If [the theft be commit- 
ted] beyond one krośa (two miles) [from any village], [the communities 
of] five surrounding villages or even of ten villages [shall pay ].* 

273. [The king] shall cause to be impaled on a stake Bandigráha 
(sacrilegious house-breakers), likewise those who steal horses and ele- 
phants and also violent murderers.’ 

274. The tongs [i. e. the forefinger and index] of the hands of 

90 pickpockets and cut-purses should be cut off [for the first offence]; for 
the second offence, they should be deprived of a hand or a foot.“ 

275. In thecase of the theft of inferior, middling and superior 
articles, the fine shall be according to the value (of the article stolen]. 
In passing sentence, the place, the time, and the age and the ability [of 
the offender] shall be considered. 

276. To him who knowingly supplies food, place, fire, water, coun- 
sel, appurtenances, and [loans for] expenditure, to a thief or a mur- 
derer, the fine shall be the highest. 


2 The word is अविशुद्ध, which Aparárka translates as wretched. The Vir. (I. 150, 
40 p. 2) agrees with Vij. 

? Where the stolen article is not forthcoming, its restoration will be by valuation. 

5 See above p. 114, lines 22, 17. * Sce above p. 143, l. 17. 

* See above p. 145, 1. 11. ० See above p. 142, 1. 32. 
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277. The fine for a blow with a weapon, and for causing abortion,! 
[is] the highest. In the case of the killing of a man or a woman, the 
fine shall be the highest or the lowest [according to the circumstances 
and character of the offender]. 

278. A woman who is superlatively wicked, who destroys? males, 
who breaks reservoirs, shall, if not pregnant, be plunged into the water 
after being tied to a stone. 

279. A woman who poisons [people] or burns [villages or houses], 
or kills her hasband, preceptor or children, shall be deprived of her 
ears, hands, nose, and lips, and be killed by bullocks.5 10 

280. When [one] is killed by an undetected [person], enquiry as 
to the enmity [of the deceased] should be made of his sons and rela- 
tions, as also of adulterous women in his house separately. 

281. [It should be enquired] whether [the deceased] was a lover of 
women, wealth, or vritti (allowances); and with whom he went abroad. 
[So also should] enquiry [be] slowly [prosecuted] of people* in the 
vicinity of the place of murder. 

282. Those who set fire to a field, a house, a forest, a village, a 
pasture ground, a threshing floor; and those who carnally know the 
wives of the king, should be burnt in a fire of grass. 20 


ADULTERY. 

283. A man should be caught in the very act of adultery ; or while 
holding each other’s hairs, or by other signs of excitement, or by the 
admissions of both.’ 

284. He who touches the knot of the lower garment, the breasts, 
the upper garment, the thighs, and the hair [of a woman]; who holds 
conversation with her at an improper place and time ; or who closets 
with her [should be apprehended]. 

285. A woman [erring after] being forbidden should be fined one 
hundred [panas], and a man [under similar circumstances] two hun- 30 


2 Vij. says the punishment here laid down applies to all forcible miscarriages, save 
in the case of a Dásí (a female slave), and a Bráhmaní, specific punishments having 
been laid down elsewhere for those cases. 

3 The reading here adopted by Apararka includes the woman who procures abortion. 

* Vij. repeats the words अगर्भिणीम्‌ (not pregnant) from the preceding verse, and says 
this punishment is to be inflicted if she is not with child. Aparärka reads the last 
quarter as गोमिः प्रवासयेत meaning she should be banished on the back of a bullock. He 
notices the above reading, which is adopted by Vij., and according to which the above 
translation is made. 

Such as cowherds and foresters : Vij. ० With ripe corn: Vij. 40 

5 See the corresponding verses in Manu ch. viii., vv. 302—343. 

? See above p. 152, 1. 36. 
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dred; where the prohibition [has been laid] on both, their punishment 
is the same as (that] for adultery 

286. [For intercourse with one] of an equal class, the highest fine 
may be imposed ; [with a woman] of a lower class, the middling [fine] ; 
and [with one] of a higher class, death [in the case] ofthe man, andthe 
lopping of ears or other [limbs] in the case of the woman.? 

287. He who kidnaps a maiden of the same class shall be fined in 
the highest amercement if the maiden be adorned,” and in the lowest, in 
othercases. Deathislaid down [for this offence] towards a superior 01888, 

288, In the case of willing maidens of inferior classes, there is no 
offence, but, if otherwise, there will be a fine.“ He who defiles [a maiden] 
shall have his hand cut ; and [he shall lose] his life if she be of a higher 
class. 

289. He who utters a [true] slander against an [unmarried] woman 
shall pay a hundred [panas]; but for a false accusation [he shall pay] 
two hundred. For connexion with a beast he shall be made to pay a 
hundred, and the middling fine for connexion with ७ distressed woman 
or a cow. 

290. A man [having intercourse] with an avaruddhd (protected female 
slave) and Bhujishy& [another’s mistress] shall be required to pay a fine 
of fifty panas, even though intercourse with them be [in other respects] 
permissible.^ 

291. For forcible connexion with a Ddsi,“ the fine is declared to be 
ten panas ; when several [have a forcible connexion] with an unwilling 
Dási, the fine for each is twenty-four panas. 

292. A prostitute who has received her wages, shall, if unwilling, be 
made to pay twice as much. Similarly if the man [after payment of 
the wages] be unwilling, he shall forfeit [his advance]. 

293. If a man have intercourse with a woman in an improper part, 


30 or make water, or void excretion,“ he shall be fined twenty-four panas ; 
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so also he who has connexion with a female devotee.“ 

294. If a man have connexion with an Antyá woman, he should be 
branded with an obscene mark, and banished. Ifa Stidra [act in such 
a manner], he is similarly liable to be branded. But if an Antya have 
connexion with an Arya woman,'° he shall be put to death 


! See above p. 149, 1. 31. 3 See above p. 150, 1. 3. 

* For being given in marriage : Vij. 

* The lowest according to both Vij. and Aparárka. 

5 See above p. 153, l. 2. ५ See above p. 152, l. 2. 

7 Female slave or a prostitute: Vij. 5 Before women : Vij. 

? See above p. 153, 1. 7. 

10 See Mayukha p. 152, 1. 16. See the corresponding verses in Manu ch. viii. 
vv. 202—372 
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MISCELLANEOUS. 


299. He who cither omits or adds anything in writiug to the king's 
edicts, or he who allows an adulterer or a thief to escape, [shall suffer] 
theshighest amercement.! 

296. He who defiles a Bráhmana, a Kshatriya, a Vaisya, or a Sádra | 
by feeding him with things not fit to be eaten, shall be [respectively] 
amerced with fine for the highest, the middling, and the lowest Sdhusa 
and half [of the last]. 

297. He who deals in false gold [as pure], and ho who sells un- 
clean meat, should be maimed and compelled to pay the fine for the 10 
highest Sáhasa.? | 

298. There shall be no offence in any injury caused by means of a 
quadruped, [a log of] wood, [a clod of] earth, a stone, an arm, or a 
yoked beast [if the user or driver thereof] was crying aloud ‘ Be away.“ 

299. In the case of a death [caused] by a conveyance, owing to 
the nose-string [of the animals] having given way, or the yoke and 
the like having been broken, or [the animals] backing, the owner shall 
not [be deemed to] be at fault. 

900. The master of any animals, whether possessed of teeth or horns, 
who, having the power, still fails to relieve [any one in pain from it? 
when attacked], shall be fined in the lowest amercement, and in double 
[that amount] if the sufferer likewise cry out [for help] beforehand.? 


w 
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301. He who charges a gallant as a thief, shall be made to pay five 
hundred [panas] a8 à punishment. For him who taking morfey [from 
him] lets him go, eight times its amount is ordained [as the fine .9 

302. The king should banish after cutting out his tongue that man 
who imprecates evil against him, who calumniates him, or who divulges 
his secret counsels.’ 

803. The punishment of him who sells what was on a dead body, 
and likewise of him who strikes his preceptor, and of him who seats 30 
himself in the king’s carriage or throne, is the highest amercement.? 


304. The punishment of him who puts out both eyes [of another], 
who performs acts forbidden by the king, or who being a Südra lives 
as à Bráhmana, shall be eight hundred [pasas ].? 


३ See above p. 154, 1. 20. See above p. 154, l. 24. 

३ See above p. 154, |. 23. 

* Vij. says that all that is meant here is that an unwitting agent of injury shall not 
be liable to temporal punishment ; but the agent of the mischief can in no case escape 
the performance of a penance. 

See above p. 151, I. 33. ० See above p. 155,1. 7 40 

7 See above p. 155, l. 11. 5 See above p. 155, l. 18. 

° See above p. 155, l. 22. 
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305. An unjust decision should be revised by the king, and the 
sabhyuh, (assessors,) together with the person in whose favour it was 
given, should be fined in twice the amount [in dispute. |! 

306. Ifa man,though he have justly lost his cause, thinks * I am not 
justly conquered, and again comes into court, he, when again non- 
suited, shall be made to pay a double fine.? 

307. What has been obtained through injustice by the king as 
fine, having devoted it to Varuna, let him give with his own hand 
increased thirty-fold to Bráhmanas.? 


eo — — — — 


10 See adove p. 155, 1. 34. 3 See above p. 155, 1. 37. 
3 See above p. 156, 1. 21. , 
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PRAYAS'CHITTADHYAYA. 


CHAPTER [III.] —ON PENANCES. 


IMPURITIES. 

1. A [deceased child] less than two years old, should be interred. 
No water should be offered. Any other deceased should be'followed to 
the funeral ground by his kinsmen. 

2. He should be burnt with ordinary fire [by the followers] 
muttering hymns, ‘metrical as well as prose, and [sacred to] Yama. If 
initiated, he should be burnt like one who keeps the domestic fires, as 
far as possible 10 

3. Before the seventh or the tenth day, the kinsmen should go to 
a stream, citing the hymn commencing with upa nah sosuchat agham, 
(away our glaring sin, &c.) and facing the south. 

4. Similarly water should be otfered to the deceased mother, father 
and the religious preceptor. To offer water to a deceased friend, 
married [daughter or sister], son ofa sister, father-in-law, and a sacrifi- 
cial priest, is optional. 

9. [Pronouncing] the name and the yotra [of the deceased], [but] 
uttering nothing [else], the kinsmen, except Brahmachárins and out- 
castes, should [each] offer water-libation once [to the departed]. 20 

6. Men should neither observe impurity on account of the death 
of, nor offer libations of water to such [of their kinsmen] as are here- 
tics; or have not embraced any of the [four] orders; or are thieves 
or females who have murdered their husbands, or prostitutes and the 
like, addicted to drinking ; or have committed suicide. 

7. When [the kinsmen of the deceased] have finished offering liba- 
tions, bathed, emerged [from the stream], and taken their seats on a 
soft grass plot, [the old] should argue them out of grief, by means of 
narrations of bygone times. 

8. He, who seeks for anything eternal in [this] human life, which 30 
is as feeble as the stem of 8 plantain-tree, and as [evanescent] as a 
bubble of water, is under a delusion 

9. What ground is there for lamenting, if a body, created out of 
the five elements by reason of actions performed in a former life, is 
restored to the five elements. 

10. [Even] the earth, the sea, and the gods are to go to destruc- 
tion. How, then, can the world of mortals, which is [transitory] like 
foam, not go to destruction. 
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11. As the departed soul is compelled to swallow tne phlegm and 
tears cast by his kinsmen, they should not lament, but perform obse- 
quial ceremonies according to their power. 


12—13. Having listened to these consoling arguments, they should 
go home, the children walking before. At the door of the house, 
restraining their grief, eating the leaves of Nimba, [12] 

Sipping water, touching fire, water, cow-dung, white mustard-seed, 
and the like, and placing a foot on a stone, they should slowly enter 
the house. (18.] 


10 14, Performance of the obsequial ceremonies, such as entrance into 
the house, is incumbent even upon strangers who have touched a dead 
body. If desirous of instantaneous purity, they can have it, by per- 
forming ablutions and Pranayama (suppression of breath). 


15. A Brahmachárin, even after having carried [the corpse of] his 
religious preceptor, parents or family priest, has his sanctity inviolate. 
He should not partake of the food prepared by his impure kinsmen; 
nor should he live with them. 


16. [The kinsmen of the deceased] should subsist, during impunty, 

on provisions bought, or supplied; and sleep on the ground apart 

20 from each other. For three days they should offer food to the departed 

in the manner prescribed for the performance of Pindayajsa (offering 
rice-balls). 


17. On the first day, water and milk should be suspended in the 
air, [each] in a [separate] earthen pot. Ceremonies sacred to the sac- 
rificial and domestic fires should be performed as directed by the Vedas. 


18. Impurity on account of the death [of a kindred] is desired to 
extend either over three or ten days; and [that on the death of a 
child] less than two years old [affects] the parents only, even as the 
impurity arising from the birth of a child [affects] the mother alone. 


30 19. Impurity on account of birth affects the parents only. In the 
case of the mother, [however,] such impurity lasts long, until the cessa- 
tion of the flow of blood. The day (of the birth of a child] must not be 
looked upon as unholy ; for [it is 8 day on which one of the] forefathers 
is again brought into existence. 


20. When birth or death takes place during [a similar impurity 
already commenced], [the man] will be purified at the end of the 
remaining period of the first impurity. Impurity arising to the mother 
from miscarriage, terminates after the lapse of as many nights as the 
months (of pregnancy]. 


1 According to Vij. and Śúlapání, this rule applies if the miscarriage is before the 
seventh month of pregnancy. l 
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2]. That impurity is transitory which attaches to a man on account 
of the death of such of his Sapindas as are killed by their sovereign, 
or a cow, or a Brüáhmans,? or as have committed suicide. In the case 
of a [Sapinda] gone ona travel [and dying abroad], impurity lasts 
for the remaining portion [of the usual period of ten days]. After 
the full [period], [a twice-born shall be] purified by offering libations 
of water [to the deceased]. 

22. On account of the birth or death [of a Sapinda], a Kshatriya 
should observe impurity for twelve days, a Vaisya for fifteen days, a 
Sidra for thirty days; but a Stidra, leading 8 pious life, for fifteen days. 10 

23. Impurity on account of a, Sapindo child dying before teething 
is ordained to be momentary; that on account of a Sapinda child 
dying after teething and before tonsure, one night ; and after tonsure, 
and before Upanyana, three nights; and in all other cases the impurity 
lasts for ten days. 

24. Impurity lasts for one day on account of the death of an 
unmarried daughter, or an infant child, or a religious preceptor, or a 
pupil, or an Anúchána (the reciter of the Veda with its angas), or 
a maternal uncle,? or a Srotriya.* 

25. Impurity on account of the death of sons other than a legitimate 20 
one of unchaste wives or of the sovereign of the place of residence lasts 
for one day. | 

26. A Bréhmara should in no case follow [the dead body of] a 
twice-born,5 or of a Stidra ; if he does follow, he becomes pure by bath- 
ing in a stream, touching fire, and swallowing clarified butter. 


27—28. Sovereigns are exempt from impurity. Impurity never 
arises from the death of one killed by lightning, or in a battle for the 
sake of Bráhmanas and cows, or to 8 man indispensably needed by 
the Sovereign ; [27] 

So also to sacrificers, and the host of the sacrifice as being engaged 30 
in 9 sacrificial ceremony, to those who give food to travellers, to 
those who have commenced any rites, to Bráhmacharins, to those who 
give in charity, and to those of the fourth order. [28.] 


29. Impurity is momentary [on occasions of a pre-arranged] charity, 
or & marriage ceremony, or a sacrificial ceremony, or a battle, or when 
one's country is overwhelmed by a calamity, or himself plunged in a 
great difficulty. 


= 7 — — — — — — ee —ũ4ẽͤſ मे. — 


1 Illustrative of all dangerous animals. 3 [llustrative of all classes and castes. 

3 Vij. makes the word mátula here illustrative of all the technical Bandhus. 

One who bas studied one redaction of a Veda. 40 
० Other than a Sapinda : Vij. ° The keepers of Annasatras : Vij. 
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30. Touched by a woman when in her monthly course, or by 
impure persons, a man should bathe, or sip water, reciting the mantras 
(Vedic formulas) sacred to water, and once muttering the Gayatri. 

31. Time, fire, religious ceremonies, earth, wind, mind, knowledge, 
religious austerities, water, repentance, and fasts—all these are causes 
of purity. 

32. Charity is the purifier of those who do prohibited actions; 
velocity that of a river; earth and water those of unclean things, and 
Sannyasa (entrance into the fourth order) that of the twice-born. 

10 33. The recitation of the Veda is the purifier of those who know 
the Vedas; forgiveness that of the learned; water that of the body; 
muttering [of Vedic verses], that of those whose sins are concealed ; 
and truth that of the mind. 


94. Religious austerities and self-knowledge are the purifiers of 
the soul ; knowledge that of the intellect ; knowledge of God is deemed 
to be the pre-eminent purifier of the soul. 


DUTIES UNDER DISTRESS. 

35. Under distressed circumstances, a Bráhmana may maintain 
himself by following the military or the mercantile callings. Having 

90 surmounted [the distress], he should get purified and resume his proper 
occupation. ? 

36—39. Fruits, [precious] stones, linen cloth, the soma-plant, a 
human being, sweetmeat, creepers, sesamum seed, cooked rice, juices, 
salts, curds, milk, clarified butter, water, [36] 

Weapons, liquors, wax, honey, lákshá (sealing-wax), and kusa-grass, 
earth, hides, flowers, blankets, hair, buttermilk, poisons, land, [37] 

Silken cloth, indigo, salt, flesh, single-hoofed animals, lead, 
vegetables, green medicinal plants, oil-cake, [wild] beasts, and also 
perfumes—[38] 

30 These [a Bráhmana] though living by the calling of a Vaisya, shall 
never sel. For religious purposes & mau may barter sesamum seed 
for an equal quantity of grain. [39.] 

40 The sale of lákshá (sealing-wax), salt or flesh is a ground for 
being outcast, and that of milk, curds, or liquors, degrades the 
class.? | 


! See the corresponding verses of Manu ch. v., vv. 58—110. 

» Vij. says the rule here laid down is general, and permits any man under difficul- 
ties to follow the occupation of a class lower than his own. 

* i, e. A twice-born becomes a Südra. 
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41. A Bráhmana reduced to want does not incur sin by accepting 
gifts from, or partaking of food prepared by, any man whatsoever ; for 
he resembles! the fire and the sun. 

42. Agriculture, manual arts, service, tuition, usury, [letting] 
carriages, [selling grass and fuel fetched from] mountains, winning the 
favour [of the' rich], cultivation of marshy land, [asking support 
of] the king, and begging alms, are means of livelihood for a man in 
distress. 

43. A man should suffer starvation for three days, and pay than 
rob anybody, except a Bráhmans, of grain. Having so taken it away, 
he should, when asked, honestly confess it. 

44. Having made an inquiry as to the conduct, pedigree, character, 
proficiency in the Sástrás and the Vedas, religious austerities and the 
family of such 8 man, the king should enable him tolive by honest 
means of livelihood.? 


THE DUTIES OF A VÁNAPRASTHA (A HERMIT). 

45. Desirous of leading the life of a hermit, a twice-born, having 
entrusted his wife to the care of his son, or been followed by her, 
should go toa forest, taking along with him the sacrificial and the 
domestic fires, [and] abstaining from all sexual intercourse. 

46. There, allowing hair to grow on his face, head, and other parts 
of his body, and keeping under control his desires and affections, he 
should gratify the fires, the manes, the gods, guests and servants, by 
[grain] not produced in a ploughed field. 

47. There he should accumulate [only such a store of] food as 
would suffice [for him] for a day, a month, six months, or a year. Any 
accumulation [in excess of the above] should be spent in the month of 
Asvina. 

48. Ho should restrain his passions, bathe thrice overy day, abstain 
from accepting gifts, study the Vedas, practise charity, and seek the 
welfare of all creatures. 

49. He should use his teeth instead of a mortar [for unhusking edi- 
ble grains] ; subsist on things ripening in their [due] season ; use stone 
slabs [for pounding] ; and use oil extracted from fruits in performing 
[religious rites ordained by] the Srutis and the Smritis and for secular 
purposes. 


1 The resemblance lies in the Bráhmana's freedom from degradation under the 
above circumstances, and in the fire or the sun not having its lustre diminished by 
the contact of an impure thing : Vij. 

2 See the corresponding verses in Manu ch. x., vv. 81—131. 
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50. He should perpetually observe chándráyanas or Krichchhras;! 
and should eat once a fortnight, oronce a month, or every day after 
sunset. 

51. At night, with 8 pure heart, he should sleep on the ground. 
He should pass the day, either by walking about, or by now standing, 
now sitting, and now roaming, or by the practice of yoga (meditation). 

52. Inthe hot season he should sit in the midst of sacred fires. 
In the rainy season he should sleep on an [unprotected] piece of 
ground. In the cold season he should wear wet garments; or [when 

10 unable to do these], he should perform religious austerities according 
to his power. 


53. He should be equally disposed towards him who torments him 
with thorns, and towards him who anoints him with sandal-powder, 
by not manifesting anger or good will respectively. 


54. Or having put the sacred fires within himself, he should seek 
shelter under a tree, subsist on 8 measured quantity of food, and beg 
alms at the dwellings of hermits, enough to maintain life. 

55. Or fetching eight morsels of food from a village, he may eat them 
silently ; or subsisting on the air, may go on travelling towards the 

90 north-east, until his body is destroyed.? 


DUTIES OF A YATI (AN ASCETIC). 


906—957. [After completing the term] either of a householder, or a 
hermit, performing a sacrifice to Prajápati, wherein the whole property 
is given away as Dakshiné (present), and resting the fires within 
himself, [56] 

And not otherwise, shall he who has studied the Vedas, has muttered 
recitations, has begotten sons, has fed [people], and has worshipped 
tho fires, turn his mind towards the emancipation of the soul. [57.] 

58. Indifferent to all beings, composed, carrying threo sticks, with 

30 ७ wooden pot, and keeping no company, he should betake himself to a 
village, only to beg alms. 

59. Keeping his senses under control, unmarked, and paying no 
regard to [the gratification of] the palate, he should in the evening 
beg alms enough to sustain life, in a village destitute of mendicants. 

60. Pots [prescribed for the use] of an ascetic, should consist of 
earth, bamboo, wood or gourd. These are cleansed by water, and 
scoured with the hair of cows. 


1 For descriptions of these, sce further on, vv. 313—328 of this chapter. 
१ See the corresponding verses in Manu ch. vi., vv. 1--31, 
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61. By keeping his senses under restraint, abandoning love and 
hatred, and ceasing to be a source of terror to all creatures, he [i. e. 
his soul] is emancipated. : 


62. An ascetic should especially effect the purification of his heart, 
as that is the means to the attainment of knowledge! and freedom from 
obstaoles.? 


63—64. He should meditate on the abodes of embryos in the 
womb, the various consequences of [evil] actions, mental and bodily 
pains, s afflictions, decrepitude, deformities ; [63] 


Births among thousands of species of animals, and vicissitudes of 10 
fortunes and misfortunes. With his mind concentrated and restrained 
[from worldly objects], he should carefully view his soul as identical 
with the soul [of the universe]. [64.] 


05. Asceticism does not consist in wearing its badges; for that [i. e. 
the final purpose of asceticism] is attained even otherwise. [Tho 
ascetic] should therefore never practise towards other men anything 
which is disagreeable to himself. 


66. Speaking the truth, abstinence from theft and anger, modesty, 
cleanliness, discrimination, equanimity, sobriety, temperance, and self- 
knowledge - these are declared [to constitute] the duties [of the order]. 20 


67. Souls spring from the Universal soul, in tho same manner as 
sparks do from a red-hot ball of iron. 


68. There the soul performs certain actions consciously, whether 
meritorious or sinful ; others instinctively ; and others still on account 
of previous association. 

69. That Being who is the primary cause, imperishable, the doer 
[of actions], the knower [of everything], the essence [of the universe] 
the abode of attributes, independent and eternal, is [yet] said [iu 
common parlance] to be born, when he assumes a body. 


70. As he created, at the beginning of the creation, the space, air, 30 
fire, water and earth—cach possessing one property over and abovo 
[those possessed by the preceding element] ; so does he assume them, 
when he becomes incarnate. 


71. Oblations [offered during the performance of sacrifices] gratify 
the sun; the sun causes rain; rain produces herbs; when eaten, the 
herbs, [being successively transformed into] different juices, [ulti- 
mately] acquire seminality. 

! Relating to the identity of the soul with Brahma: Vij. 


* [n his spiritual meditations : Vij. 
3 See Patanjali’s yoga Sutra, p. 18 (pada ii., sutra 3). 40 
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72. When a carnal union takes place between a man and a woman, 
and when the semen of the one and the uterine blood of the other are 
pre, the universal soul, himself the sixth element, simultaneously grasps 
the five [other] elements. 


73—74. Limbs and senses, the mind, vitality, understanding, life, 
happiness, equanimity, discrimination, memory, activity, misery, desire, 
and also egotism, [73] 

Action, form, colour, voice, hatred, affluence and poverty—all these 
belong to that Universal Spirit without a beginning, by virtue of 8 cause 

10 existing within himself, whenever he desires beginning. [74.] 


75. Mixed up with the [five] elements, the soul remains in the 
condition of a fluid during the first month. In the second month it 
becomes a slightly hard lump of flesh. In the third month it gets 
limbs and organs of sense 


76—78. Agility, fine perceptivity, articulation, the sense of hearing, 
strength and other qualities, from the ether ; the sense of touch, motion, 
the power of dilating the limbs, and roughness, from wind ; [76] 

Sight, power of digestion, heat, colour, luminosity [from the fire]; 
[the sense of] taste, coolness, unctuousness, moisture and softness, from 

20 the water ; [77] 

Smell, [the sense of] smelling, weight and shape, from the earth—all 
these the eternal soul obtains during the third month, and then begins 
to move about. [78.] 


79. If a pregnant lady is not provided with the objects she longs 
for, the foetus contracts defects or deformity, or even dies. Therefore 
her wishes should be attended to. 


80. In the fourth month, tho limbs of the foetus acquire steadiness ; 


in the fifth blood is produced ; in the sixth, strength, colour, nails 
and hair are produced. 


30 81. In the seventh month it is invested with mind, consciousness, 
arteries, sinews and blood-vessels, and in the eighth month itis invested 
with skin, flesh and memory. 


82. The principle of vitality, in the eighth month, rapidly shifts 
now to the mother and now to the foetus. Hence a child born in the 
eighth month dies. 


83. In the ninth or the tenth month, troubled in the narrow cavity 


[of the womb], the foetus is forced out, like an arrow, by violent deli- 
very winds 


84. The body passes through six transformations, has a coating of 


40 six membranes, and consists of six parts and three hundred and sixty 
bones. 
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85. The teeth, together with the bones at their roots, number sixty- 
four. The nails number twenty. The straight bones, in arms and 
legs, are also twenty in number. ‘These (nails and straight bones) are 
distributed in four (different) places. 

86. "There are sixty bones in fingers, two in the two heels, four in 
ankles, four in arms, and as many in legs. 


87. Itshould be remarked that the knees, the cheeks, the flat thighs, 
the shoulders, the temples, the palate and the flat buttocks have each 
two bones. 

88. The secret part has one bone ; the back has forty-five ; the neck 10 
has fifteen ; the parts between the neck and the shoulders have each 
two; and the chin has one 

89. There are two bones at the root of the chin. The forehead, the 
eyes, and the temples have, each, two bones. The nose has got one 
called ghana. The bones in tho sides, together with those at the roots 
of the teeth, and those called Arbudas, amount to seventy-two. 

90. Thero are two Sankahas (bones between the forehead and the 
ear). The head has four. The breast has seventeen. This is the col- 
lection of bones in the body of a man. 

91. Odour, colour, taste, touch and sound are called the objects of 20 
senses. The nose, the eyes, the tongue, the skin, and the ear are called 
the organs of senses. 

92. The organs of action, it should be known, are five, viz., the 
hands, the anus, the organ of generation, the tongue, and the feet. 
The mind partakes of the nature of both [i. e., the organs of action 
and the organs of perception]. 

93. The navel, energy, the anus, the semen, the uterine blood and 
the temples ; the head, the shoulders, the throat, and the breast, are 
the abodes of the vital principle. 

94—95. [So are] the omentum, the brain, the lungs, the navel, the 30 
bladder, the liver, the spleen, the small cavity of the heart, the kidneys, 
lower belly, the rectum, [94] 


The stomach, the heart, the larger intestine near the anus, the organ 
of excretion, the belly, and the intestines in the abdomen :—this is a 
statement at length [of the seats of vitality]. (95.] 


96—99. The pupils of the eyes; the eye-corners, the orifices of the 
ears, the tragus, the ears, the two temporal bones, the eyebrows, the 
gums, the two lips, the two cavities of the loins, [96] 

The groins, the testicles, the kidneys, the breasts, the epiglottis, 
the buttocks, the shoulders, the fleshy parts of the lower parts of the 40 
legs and of the thighs, [97] 
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[The following] parts of this body [viz.] the palate, the belly, the 
lower belly, the head, the chin, the glands on the neck, the depressed 
parts of the body, [98] 

The four eyes and ears [together], the feet, the hands, and the 
heart; and the nine orifices:—these are the seats of the vital prin- 
ciple. [99.] 

100. There are seven hundred veins, nine hundred sinews, two 
hundred arteries, and five hundred muscles. 

101. The tubular vessels in the body, called variously veins, arteries, 

10 are known to be two millions nine hundred thousand nine hundred 
and fifty-six. 

102. There are three hundred thousand of hairs in the beards of 
men. In the human body there are one hundred and seven vital parts, 
and two hundred joints. 

108. The hair on the body, together with the passages of perspira- 
tion, amount to five hundred and forty-six millions, seven hundred 
and fifty thousand. 


104. These are counted by the separated atoms of wind. Whoever 
knows the above economy [of the body] is the head [of learned men]. 
20 105—106. The human body, it should be known, contains nine 
scotticefuls of juices, [and] ten of water. There are, it is said, in the 
human body only seven scotticefuls of excrement, eight of blood, [105] 
So six of phlegm, five of bile, and four of urine, three of the flesh- 
oi, two of the flesh-juice, and one of the marrow ofthe bones. The 
head contains half a scotticeful of marrow [106]. 


107. The essence of phlegm and semen are contained in the same 
quantity. The human body thus described is transitory. He is great, 
who uses it as a means to the attainment of the final emancipation 
of the soul. 

90 108—109. From the heart rise seventy-two thousand tubular organs, 
some called benign and others unbenign. In the midst of these tubular 
organs, there is a disk, resplendent like the moon [108], 

In the midst of which is seated the soul, like a steady light. Man 
should know him. By knowing the soul, man will, certainly, never 
be born again in this world. [109.] 

110. He who wishes to obtain a knowledge of the yoga [system of 
philosophy], should master the Aranyaka which I received from the 
sun, and the science of yoga taught by me. 

111. A man should meditate upon the soul, seated in the heart like a 

40 light, after having withdrawn his mind, intellect, memory and senses 
from all other objects. 
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112. If one were to chant verses from the Séma- Veda, conformably 
to the prescribed rules, regularly and attentively, he would attain, by 
this practice, knowledge of the grand Brahma 


118—114. Aparántaka, Ullopya, Madraka, Prakari, Auvenaka, 
Sarobindu, and uttara, [118] 

Riggatha, Panika, Dakshavihita, Brahmagitikd—these songs are 
called mokshas (final emancipators), because their study is a means to 
[the final emancipation of the soul.] [114.] 

115. He who is versed in the principles of playing on a lyre, who 
thoroughly understands the Srutis and the Jätis in music; or is versed 10 
in Tálas (keeping time)—these easily obtain the road to the final eman- 
cipation. 

116. If a man versed in music does not obtain the highest object 
of human desire, and in spite of his concentration, he becomes a fol- 
lower of Siva [after death], and delights in his company. 

117. “It has been said that the soul is without a beginning, that 
it gets 8 beginning by [the acceptance of] 8 body ; that the whole uni- 
verse has sprung from the soul; and that the soul owes ber beginning 
to the universe. 

118. We are at a loss," [said the sages to Yájiavalkya,] “ to under- 20 
stand this. Tell us whence came this universe, with its gods, demons 
and men; and how was the soul created.” 

119—120. The being who, in this world, is cognizable on throwing 
away the cloud of delusion as possessed of a thousand hands, a thousand 
feet and ७ thousand eyes, resplendent like the sun, and with one 
thousand [heads], [119] 

Is the universal soul. He is [the presiding deity of] sacrifices; is 
all-pervading ; is the creator; is the Virája ; and under the form of food, 
becomes the sacrifice himself. [120.] 

121—122. The juice, into which the things offered as oblations to 30 
gods, are transformed, aftcr having gratified the gods, and conferred 
upon the sacrificer his desired object, [121] 

Is carried by the wind to the moon, and thenco by the solar rays to 
the regions of the sun, which are identical with the Rich, Yajush and 
Sáman [Vedas], [122] 

123. The sun, from his own regions, sends down excellent nectar, 
which is the source of the existence of all things, organic and inorganic. 

124. This food is offered in sacrifices, [which produce] food, [which 
food again is offered in] sacrifices. Thus revolves this unbeginning 
and endless wheel. 40 

125. The soul is without a beginning. The individual soul has no 

beginning. The association of that soul [with the body] is the result 
of delusion, desires, hatred and actions. 
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126. The four classes sprang respectively from the mouth, arms, 
thighs and feet [respectively] of that Being who pervades thousands 
upon thousands of bodies, who is the Prime Lord, and of whom I have 
[already] spoken to you. 

127—128. The earth sprang from his feet; the heaven from his 
head; the vital winds from his nose; the quarters from his ears; the 
wind from his touch; the fire from his mouth; [127] 

The moon from his mind; the sun from his eye; the sky and the 
rest [of the universe], together with its moveable and immoveable 

10 objects, from his hip. [128.] 

129. “ Oh philosopher, if this be the case, how does the universal soul 
take birth among inferior animals; Almighty [as he is], how does he 
entertain low desires. 

130. Endowed as he is with senses, how does he not retain the 
knowledge of former existences. Pervading all things, as he does, how 
does he not know what all creatures feel” [asked the sages]. 

131. It is in consequence of the sins proceeding from the actions of 
the mind, the speech and the body, that the soul comes into existence 
as an Antya (a low caste-man), ora bird, or an immoveable object ; and 

20 takes birth among hundreds of species of animals. 

132. As there exist in the bodies of animals innumerable desires and 

affections ; so there exist animals, among all speeies, with various forms. 


133. The consequences of certain actions are brought about after the 
death of the doer; of certain actions, here (while the doer is alive); and 
of certain actions, both here and hereafter. Here the nature [of actions 
performed] is the cause [of those results]. 


184. He who thinks of taking away the wealth of others; he who 
contemplates evil to others; and he who ever believes illusions to bo 
realities ;—these are born among low castes. 

30 135. A liar, slanderous man, and he who speaks harshly—these 
are born among quadrupeds and birds. | 

136. He, who is addicted to stealing; who keeps illegal intercourse 
with the wives of others; who kills animals in a manner other than 
prescribed ;—these come into existence as immoveable objects. 


137. He who, having the quality of goodness predominant in him, 
is possessed of self-knowledge, and purity, preserves his mind tran- 
quil, practises religious austerities, holds his passions under control, 
performs his religious duties, and is versed in the Vedas, is bornamong 
celestial beings. 

40 138. He who, having the quality of passion predominant in him, 
takes delight in reproachable actions, is prone to distraction, is always 
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dabbling in various matters, and is a sensualist; such a man [when 
dead] is born among men. 

189. He, who, having the quality of ignorance predominant in him, 
too much indulges in sleep, does cruel actions, is avaricious, is an 
atheist, lives by begging, is imprudent, [and] inconsistent in his actions : 
—such a man is born among animals. 

140. 'Thus influenced by passion and ignorance, roving here and 
there, and harassed by troublesome passions, the soul comes into 
worldly existence. 

141. The individual soul, with its imperfect senses, is incapable of 10 
knowledge, even as 8 dusty mirror is incapable of reflecting the face. 


142. Recollection [of a past life] is not to be found in an individual 
soul with its senses made imperfect,! in the same manner as sweetness 
is not to be found in a raw bitter cucumber, though such sweetness 
exists in that fruit. 

148. A man feels, within his own person, what all other beings feel. 
On the other hand, a sage, freed from the influence of egotism, feels 
what all other beings feel by means of his identification with the 
Universal soul. 

144. The soul, single as it is, seems divided, in the same manner as 20 
the sky, one as it is, seems divided in reference to pots and other 
things, or as the sun [when reflected] in [different] reservoirs of water. 


145. The spirit, the sky, wind, fire, water, and the earth are called 
Dhatus (the ultimate constituents of all bodies). These [i. e., the five 
last] are sensible elements; and the spirit is 8 spiritual element. From 
[a combination of] these proceed all the moveable and immoveable 
objects. l 

146—148. Justas a potter creates an earthen jar by use of the earth, 
the stick and the wheel; or as a house-builder builds a house by means 
of grass, the earth and wood ; [146] 30 

Or as a goldsmith makes an ornament by simply using gold; or as 
a silk-worm makes a cocoon by means of his own saliva ; [147] 

So does the [Universal] soul combine the five elements with the 
senses, and produce himself in the form of different existences. [148.] 


149—151. The soul is a reality, just as the elements are; or else 
who could have perceived by one organ of sense such as touch a thing, 
apprehended by another such as sight ; [149] 

Who could have recognized a voice, once heard, upon hearing it 
again ; who could have have had recollection of past things; what could 
have caused a dream; [150] 40 


1 By anger and the like : Vij. 
ga 
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Who, defining himself by his extraction, beauty, age, character, 
acquirements and the like, could run after the objects of the senses such 
as sound and the like, by means of acts, mind and speech. [151.] 


152—153. The soul, sunk in ignorance, entertains a doubt whether 
actions are productive of results or not ; deems himself perfect, though 
far from perfection ; [152] 

Believes under a delusion that wives, sons and ministers are his and 
he theirs ; and with regard to objects, beneficial or otherwise, entertains 
incorrect notions. [153.] 

10 154. [That soul] which cannot discriminate between itself, its own 
essential nature, and its accidental condition, attempts to fast till 
death, leap into a fire, or plunge into water. 

155. Thus acting, devoid of self-restraint, and going after improper 
ends, the soul is imprisoned [in a mortal body] by his actions, hatred, 
delusion and desires 


156—159. Assiduous attendance upon his religious preceptor ; medi- 
tations on the meaning of the Vedas and the Sástras; performance of 
the religious rites prescribed by them ; association with the righteous 
gentle language ; [156] 

20  Abstaining from looking at and touching women; feeling for all 
creatures in the same manner in which he would feel for himself ; aban- 
doning his family ; putting on worn-out red garments ; [157] 

Restraining the senses from their respective objects; shunning 
slumber and laziness; forming a correct judgment of the [weakness of 
the] body ; bewaring of every transgression in all his movements ; [158] 

Freedom from ignorance and passion; purity of the heart; indiffer- 
ence; tranquillity of the mind—purified by these means and with the 
quality of goodness predominant in him, & man becomes exempt from 
death [159].! 


30 160. The union [of the Individual with the Universal soul] is 
brought about by remembrance of the Universal soul, self-meditation, 
by means of the quality of sattva (goodness), by tho destruction of all 
motives of actions [as the seeds of mortal existences], and by associa- 
tion with the righteous. 

161. When, at the time of the dissolution of his body, the mind is, 
with due calmness, fixed on God, and the heart is freed from the cloud 
of ignorance, the recollections ofall previous existences are revived in 
him. 

162. The soul animates bodies of various forms in virtue of its 

40 actions, even as an actor, when acting various parts, paints his body 
with various colours 


1 And birth, adds Vij. 
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168. Deformities, such as destitution of a limb, seen in some children 
from their birth, are due to the time [of their birth], their actions [in 
former lives], defects in the seed, and in the mother. 

164. The soul never becomes free until it is clogged with egotism, 
the mind, repeated births, consequences of actions, and the body. 

165. As lights which subsist on the wick, the stand and the oil are 
[sometimes simultaneously and prematurely] extinguished, so are 
human lives. 


166. The individual soul, who is seated in the heart like a steady 
light, has innumerable rays; some white, some dark, some variegated, 10 
some reddish, and some purple. 


167. Of these rays one running upwards, passes through the solar 
sphere, and rises higher than the regions of Brahmá. By its means 
the soul obtains final beatitude. 


168. The individual soul attains resplendent divine bodies, along 
with their habitations, by means of a hundred of these rays, which 
also extend upwards. 


169. "There are other rays of different colours and gentle splendour, 
extending downwards, through which the soul is compelled to be born 
in this world, in order to enjoy the fruits of his actions. 20 


170—178. The Vedas, the Sástras, self-knowledge, birth and death, 
affections, movements to and fro, truth and falsehood, [170] 

The attainment of desired objects, happiness and misery, good and 
bad actions, effects from portents, verified prophetic declarations, and 
the conjunctions of planets, [171] 

Movements of the planets and the stars, the waking and the 
dreaming states of the man, the sky, the air, fire, water, the earth and 
darkness, [172] 

The revolution [of cycles] such as manvantaras, the yugas, the results 
of charms, and [of the applications of] particular herbs—from all these, 30 
know that the soul exists, and is the cause of the universe. [173] 

174—176. Self-consciousness, memory, intellect, hatred, perception, 
pleasure, courage, perception [of one thing] by the different senses, 
desires, the animate state of the body, life, [174] 

Heaven, dreams, activity of the organs of sense, activity of the mind, 
winking of the eyes, the efforts of consciousness, and the combination 
with the five elements ;—[175] 

All these are indications of the prime spirit; and therefore there 


does exist a soul apart from the body such as pervades and rules every- 
thing. [176.] 40 


h. explains this by saying that bodies, like everything else, are subject to dissolu- 
tion from causes certain, as well as accidental. 
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177—178. "The organs of perception, together with their respective 
objects, the mind and the organs of action, self-consciousness, intellect, 
the five elements beginning with the earth, [177] 

And the primary germ of nature—these constitute this kshetra 
(body), and the soul hereof is called kshetrajna. That soul pervades 
all things, and is both existent and non-existent. [178.] 

179. From the prime germ of nature, sprang the intellect; from 
the intellect, self-consciousness; from self-consciousness, the five 
subtler elements, [and the five grosser elements,] each of which has 

10 one property more than that which precedes it. 


180. Sound, tangibility, colour, flavour, and odour are the five pro- 
perties [of the grosser elements]. Each of these will be absorbed [in 
the end] in that from which it sprang. | 


181. Ihave already described to you how the soul, all-powerful as 
he is, creates himself, in consequence of the three kinds of actions. 


182. The qualities of goodness, passion and ignorance belong to 
the same Almighty Being, who rolls like a wheel, under the influence 
of passion and ignorance. 


183. The same Most Pre-eminent Being, who has no beginning and 

20 who has a beginning, appears under various forms, and is then said 

to be one whose real nature is to be known by means of the aforesaid 
marks and by the organs of sense. 


184. The space between the path of the Immortals and the sage 
Agasti, constitutes the path of the Manes. Those Agnihotrins, who 
are desirous of heaven, go to it by that path. 


185. Those who are sincerely devoted to charitable actions, those 
who are possessed of the eight qualities, and those who are devoted to 
the observance of truth also [go] by the same path [to heaven]. 


186. There live eighty thousand sages leading the life of house- 
80 holders, who are subject to continued existence, who are the source 
[of the system of religion], and who promulgate it [at each beginning 
of the creation]. 
187. In the world of the Immortals, in the space between the 
sphere of the Seven Sages and the path of the Elephant of the quar- 
ters, there live as many sages unconcerned with all pursuits. 


188. In virtue of their religious austerities, perpetual celibacy, 
freedom from all improper intercourse and their intellectual pursuits, 
they continue to reside there until the final annihilation of the universe. 

189. From these [two sets of sages] proceeded the Vedas, the 

40 Puránas, the philosophical Upanishads, metrical writings, the Sütras, 
the commentaries, and all other writings which may be existing. 
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190. Recitation of the Vedas, sacrifices, perpetual celibacy, reli- 
gious austerities, self-restraint, piety, fasts, independence ;—these are 
the sources of the knowledge of the soul. 

191. Certainly, the knowledge of that soul should be sought a fter in 
all the áéramas (orders). The twice-born should hear [its nature 
expounded bythe Upanishads], should meditate [over it], and [finally] 
have a perception of it. 

192. "Those twice-borns who, possessed of pre-eminent piety, betake 
themselves to the forest, and [there] meditate upon truth, know it. 

198. [Having thus known the soul]they are successively transformed 10 
into fire, the day, the bright fortnight, the summer solstice, the world 
of the Immortals, the sun, and lightning. l 

194. Then the Great Spiritual Being comes forth to receive them, 
and makes them inhabitants of the world of Brahmá. After this they 
are no longer subject to be born in this world. 

195—196. Those men, who have attained the heaven by means of 
sacrifices, religious austerities, [and] charities, successively become 

transformed into mists, nights, dark fortnights, the winter solstice, 
[195] 

The region of the manes, the moon, air, showers, water, earth ; and 20 
are again subjected to mundane existence.! [196.] 

197. He, who, having reason, does not understand these two ways, ? 

becomes a serpent, a butterfly, an insect, or a worm. 

198—200. With the feet, with their soles turned upwards and placed 
on his thighs, the right hand with its palm turned upwards and placed 
on tho left, the face a little lifted up, and breast stiffly held [198], 

With the eyes closed, the mind calm, preventing contact between : 
the upper and the lower rows of teeth, with [the tip of] the tongue 
placed steadily on the palate, the mouth shut, without moving, [199] 

Having restrained the senses, seated neither very high nor very low, 30 
a man should perform Pránáyáma (suppression of breath) twice or 
thrice ( 200]. 

201. Having done this, he should meditate on that Almighty 
Being who is seated in the heart like a light, and reflect on the soul 

by performing dháraná (suppression of breath for the period of three 
Pránayámas). 

202—203. Capability of becoming invisible, remembrance [of things 
seen in a former life], amiableness, perception [of distant objects], 
capacity of hearing [sounds produced at 8 great distance], capacity 
of leaving one's own body and entering into that of another, [202] 40 


१ See Bhagavadgíta, ch. viii., 93—25. 2 Of obtaining higher existence : Vij. 
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Capacity of creating objects at pleasure—these are signs of the 
attainment of Yoga. When a man dies after becoming accomplished 
in Yoga, he becomes entitled to immortality [208]. 

204. Ora man can obtain the highest object of human existence, by 
studying the Vedas, abstaining from all prohibited actions, dwelling in 
& forest, subsisting on unsolicited alms, and by feeding temperately. 

205. Even a householder, who has acquired his fortune honestly, 
who diligently pursues the knowledge [of the Highest Principle], whois 
hospitable to guests, who worships his departed ancestors periodically, 

10 and who speaks the truth, can obtain the final emancipation.! 

206. Great sinners come into existence in this world, after they have 
undergone [confinements into] frightful hells due to their great sins. 

207. There is no doubt that the slayer of a Brahmans comes into 
existence, as a deer, a dog, a hog, and a camel ; and that a drunkard is 
born as an ass, a Pulkasa (chándála of the lowest tribe), or a Vena 
(one of 8 certain mixed caste). 

208. A robber of gold comes into existence as a worm, an insect, 
and a butterfly ; and one who violates the bed of his religious preceptor, 
comes into existence successively as grass, a bush, and a creeper. 

20 209. One who slays a Bráhmana shall become consumptive. A 
drunkard shall have discoloured teeth. One who steals gold shall have 
ugly nails. One who violates the bed of his religious preceptor shall 
have diseased skin. 

. 210. He who lives with any of these sinners, shall contract the 
peculiar defects of the sinner [associated with]. One who steals cooked 
food shall suffer from indigestion. He who steals books shall become 
dumb. 

211. He who adulterates corn shall have redundant limbs. A 
slanderer shall have a stinking nose. One who steals oil shall become a 

30 worm called Tailapáyin ; one who falsely accuses [the good] shall have 
a stinking mouth. 

212. By seducing the wife of another, and by robbing a Bráhmana 
of his wealth, a man shall become a Bráhmanical fiend and live in a 
forest, or in a region destitute of water. 

213. He who steals another’s jewels, shall become an animal of a 
low order. He who steals vegetables, consisting chiefly of leaves, 
shall becomea peaock. He who steals fragrant substances, shall become 
a musk-rat. 

214—215. The stealer of corn shall become a mouse; that of a 

40 vehicle, a camel ; that of fruits, 8 monkey ; that of water, a duck ; that of 
milk, a crow ; that of articles of household use, 8 wasp ; [214] 


! Compare Manu ch. vi., vv. 33—96, and ch. xii., vv. 1—104, and 118—126. 
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That of honey [shall become] a firefly ; that of meat, a swan; that 
of a cow, a lizard ; that of fire, a crane ; that of cloth, one affected with 
white leprosy; that of a juice, a dog; and that of salt, a chirin (an insect 
that cries aloud). [215.] 

216. This has been stated by me in respect of theft only as illustra- 
tions. Just as there are [various] kinds of objects [stolen], so there 
are [various] kinds of animals.! 

217. Having suffered the due consequences of their actions, and then 
having passed through the existences of lower animals, [the sinners] are 


then born as the most degraded of mankind, having defects and plunged 10 


in wretchedness 


218. Afterwards freed from all sins, they are born in high families, 
where they enjoy pleasures, and become accomplished in arts and 
sciences, and possessed of wealth. 

219. By omitting to do that which is ordained, by doing that 
which is prohibited, and by leaving the senses unrestrained, man incurs 
his fall. 

220. Therefore he should here perform penance for the sake of 
purity. By tbis means, his conscience as well as the people become 
satisfied. 


221—224. "Those men who do not perform expiatory acts, who take 
delight in sinful actions, and are destitute of repentance, go to har- 
rowing frightful hells, [viz.,] [221] 


Tamisra (the hell of deep gloom), Lohasanku (the hell full of piercing 
iron pikes), Mahdniraya (the great hell), Salmali (the hell where sin- 
ners are tormented with the thorns of silk-cotton trees), Raurava (the 
dreadful hell), Kudmala, Páti-mrittika (the hell full of bad-smelling 
dust), Kalasutraka [222] 

Sanghata (the hell full of mucus), Lohitoda (the hell full of blood), 
Savisha (the hell full of poison), Sampratápana (the hell full of pierc- 
ing rocks), Mahdnaraka (the great infernal region), Kákola (the hell 
full of venomous snakes), Sanjivana, Mahdpatha, [223] 

Avichi, Andhatamisra (the hell full of dark gloom), Kumbhipaka 
(the hell where sinners are baked like earthen vessels), Asipatravana 
the hell full of naked swords), and Tépana (the hell full of scorching 
heat). [224.] 

225. Degraded men, who labouring under the consequences of the 
primary and the secondary sins, do not perform expiatory rites, go 
to [these hells]. 


— —MÓ 


20 


1 The meaning is that according to the nature of the object stolen, the thief is born 40 


in different orders of beings. 
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226. The sin which & man happens to commit through ignorance 
can be destroyed by means of expiatory acts. The man, who commits 
sins knowingly, is [by expiation] allowed only to mix with the people 
in virtue of certain texts. 

227. The slayer ofa Brähmana, a drunkard, a thief, and also he 
who violates the bed of his religious preceptor ;—these are [said to be] 
great sinners. So is he who lives with them. 


228. Talking very distespectfully of one’s own religious precep- 

tors, blaspheming the Vedas, murdering a friend, and forgetting that 

10 which one has once learned—these are to be known as [sins] tanta- 
mount to the slaying of 8 Bráhmana. 


229, Eating forbidden things, fraud, lying for a [temporal] advan- 
tage, kissing the mouth of a menstruous female ;—these are equivalent 
to drinking intoxicating liquors. 

230. Unlawful appropriation of a horse, a jewel, a man, a woman, 
land, a cow, a deposit—all these are equivalent to stealing gold. 


231. [Illicit intercourse] with friends’ wives, respectable maidens, 
one's own sisters, low-caste females, females of the same Gotra (family) 
and daughters-in-law ;—[these are] said to be equivalent to violating 

20 the bed of one’s own religious preceptor. 


239—983. He who keeps illicit intercourse with the sister of his 
father, the sister of his mother, the wife of his mother’s brother, 
his daughter-in-law, his step-mother, his sister, the daughter of his 
family priest, [232] 

The wife of his preceptor, or his own daughter, is [like] the violator 
of his religious preceptor’s bed. In spite of the willingness on the part 
of these women, his organ of generation should be cut off, and he 
should be beheaded [238]. 


234—242. Killing a cow, non-initiation with tho Veda at proper 

30 time, theft, non-repayment of debts, omission to keep the sacred fires, 

sale of forbidden articles, the marriage of a younger brother before 
the elder, [234] | 

Learning the Vedas from 8 paid tutor, teaching the Vedas for pay- 
ment, adultery, the non-marriage of the elder brother while the 
younger brother is married, usury, making salt, [235] 

Killing a woman, or a Sidra, or a Vaisya, or a Kshatriya, subsisting 
on condemned wealth, disbelief in the existence of God, violation 
of celibacy [by a student], as well as selling one’s own sons, [236] 

Theft of corn, lead, beasts, sacrificing for those who are not entitled 

40 to perform a sacrifice, abandoning the father or the mother or sons, 
selling a tank or a garden, [237] 
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Polluting a virgin, sacrificing for one who is married before his elder 
brother, giving one's daughter in marriage to the younger before the 
elder brother is married, fraud, violating the vows, [238] 

An act [viz., cooking food] for one’s self, intercourse with one’s 
own wife addicted to drinking, giving up the study of the Vedas and 
the worship of the sacred fires, abandoning one's own sons and 
kinsmen, [239] 

Cutting down trees! for fuel, subsisting by subjecting one's wife to 
prostitution or by butchery or by using herbs as charms, manufactur- 
ing instruments intended to kill animals, addiction to vices, selling 10 
one's self, [240] l 

Serving a Sádra, friendship with a sordid fellow, serving a man 
sprung from degraded parents, living outside [any of the four] orders, 
fattening on food charitably supplied by others, [241] 

Studying the treatises composed by atheists, superintendence over 
mines, selling one’s own wife;—every one of these isa secondary 
sin. [242.] 

243. The slayer ofa Bráhmaņa is purified by carrying the human 
ekull? as a flag, subsisting on alms, proclaiming his guilt, and by mo- 
deration in eating for twelve years. 20 

244. Orhe can attain purity by saving one Bráhmaņa or twelve 
cows, or by [partaking in] the ablution-ceremony at the end of the horse 
sacrifice. 

245. He, who has killed a Brähmana, can become purified by reliev- 
ing a Bráhmaņa or a cow seen on the road, as affected with a chronic 
and troublesome disease. 

246. Or he becomes purified by recovering the stolen property ofa 
Bráhmana, or by being killed or wounded by weapons, though not to 
death, in that attempt. 

247. Or for the sake of purity, he may make a sacrifice of [every 30 
part of] his body, beginning with the hair and ending with the marrow ; 
citing in order the hymn [beginning with] Lomabhyah sváhá and others 
that immediately follow. 

248. Or he can become purified by dying in the midst of a battle, 
after being hit at [by arrows, &c.]; or tormented with wounds, although 
not actually killed. | 

249. Or he can become purified, if he lives in a forest, practising 
temperance with regard to eating, and there thrice reads in low voice 
the texts of the Vedas; or if he travels round the river Sarasvati and 
every branch of it, living abstemiously during the travel. 40 


! À green tree is not to be cut simply for firewood : Vij. 
3 On the top of a stick ; Vij. 
hs 
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250. Or he canattain purity by conferring, as a charity, a sufficient 
sum of money, on a deserving Bráhmana. The receiver of such a gift 
should, for the sake of his own purification, offer a sacrifice to god 
Vaisvänara. 

251. He, who has killed a Kshatriya or a Vai$ya engaged in a 
sacrificial ceremony, should perform those expiatory acts which are 
prescribed for the slayer of a Bráhmana. He, who has destroyed an 
embryo, ought to perform penance according to the caste [of the 
embryo]. The slayer ofa woman in her courses should perform penance 

10 in a similar manner, 

252. A man ought to perform penance, even for a murder unsuc- 
cessfully attempted. The penance for [murdering] a Bréhmana per- 
forming sacrifice is double [of that ordained for the murder of a Bráh- 
mana generally]. 


DRINKING. 

253. The drunkard attains purity by death, caused by drinking 
red-hot wine, water, clarified butter, urine of a cow, or milk. 

204. Clad in clothes made of hair, and wearing matted hair, a 
drunkard may perform that penance which is ordained in the case of 

20 the murder of a Brähmana; or for three years, he may subsist, at 
night, on oil-cake or fragments of grain. 

259. Having drunk, through ignorance, wine, semen, excrements 
or urine, a man of any of the three orders of the twice-born, ought 
again to undergo the ceremonies. 

296. A Brähmana female who drinks liquor, shall not go to that 
celestial region of her husband ; but she will be born again as a bitch, a 
female vulture, or a sow.? 


THEFT OF GOLD. 
257. A Bráhmana, who has stolen gold, should confess his crime to 
30 the king and offer him a club. When beaten [with the club] or dis- 
charged by the king, he will be purified. | 
298. He may be purified without confessing [his crime] to the king 
by performing the penance ordained for a drunkard, or distributing in 
charity as much gold as will weigh against himself, or will satisfy a 
Bráhmana.? 


VIOLATION OF THE PRECEPTOR’S BED. 
259. He, who has violated the bed of his religious preceptor, should 


[for the sake of purification] lie on a hot bed made of iron, with the 
J अब TRO ae 20 ä (vv 


1 Comp. Manu ch. xi., vv. 72—87. 2 Compare Manu ch. xi., vv. 90—98. 
40 Comp. Manu ch. xi., vv. 98—102. 
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iron image of a woman; or should sever his testicles, take them in 
hand, and cast his body in the south-west ; 

260. Or for three years should practise Krichchhras sacred to god 
Prajápati ; or for three months should practise chándráyanas, and read 
the texts of the Vedas. ! 


PENANCE FOR INTERCOURSE WITH A SINNER. 


261. If one were to live with [any of] these [sinners] for one year, 
he would become like them. One may marry a daughter of [any one 
of] these sinners, only when she has observed fasts [for purification], 
and is destitute of anything [derived from her parents]. 10 

262. Having killed any Avakrishta (one of low birth), a man should 
practise Chéndréyana. Even a Sidra will thus be purified in time, 
unauthorised as he is [to perform penances by sacred rites].? 


SECONDARY SINS. 


263—264. The killer of a cow shall be purified ; if he lives, for one 
month, on the five products of the cow, abstains from sexual inter- 
course, sleeps in a cow-pen, follows a cow, and [at the end of the 
month] gives a cow (in charity) ; [263] 

Or if he diligently practises a Krichchhra, or an Atikrichchhra; or 
having fasted three days gives ten cows and one bull in charity. [264.] 20 

265. Purification from secondary sins is attainable in this manner, 
or by means of a Chándráyana, or by living on water for one month, or 
by a paráka (fasting for 12 days). 

266. In the case of the murder of a Kshatriya, the [guilty] man 
should give (in charity] one thousand cows and one bull; or should 
perform penance, as ordained in the case of the murder of a Bráh. 
mana, for three years. 

267. The slayer of a Vaisya should perform such a penance for one 
year, or give one hundred cows. The slayer of a Sidra should per- 
form such a penance for six months, or give ten cows. 90 

268. Having killed misbchaving women belonging to the Bráhmana, 
Vaisya, Kshatriya or Sádra classes, 8 man should, for the sake of 
purification, give [in charity] a leather bag, a cow, a goat, or a sheep 
respectively. 

269. Having killed a woman not greatly misbehaving, a man should 
perform penance as prescribed in the case of the murder of a Sádra. 


! Comp. Manu. ch xi., vv. 102—106. Comp. Manu ch. xi., vv. 179—189. 
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Having killed one thousand animals [of inferior kind], having bones, or 
as many boneless animals as would fill a cart, a man should perform 
similar penance. 

270. Having killed a cat, a lizard, an ichneumon, a frog, or a bird, 
8 man should live for three days on milk, or perform one-fourth of the 
[Prájápatya] krichchhra penance. 


271. In the case of the slaying of an elephant, five blue bulls 
should be given in charity. In the case of the slaying of a parrot, a 
calf, two years old, should be given. In the case of the slaying of an 

10 ass, a goat, or a sheep, one bull should be given. In the case of the 
slaying of a Krauiicha, a calf three years old should be given. 

272. Having killed a flamingo, a vulture, à monkey, a tiger, an 
aquatic bird, a land-bird, a peacock, or a cock, a man should give one 
cow. Having killed a herbivorous creature, a man should give a calf. 

273. In the case of the killing of snakes, an iron stick should be 
given ; of an eunuch, tin and lead should be given; of a wild boar, a 
jar filled with clarified butter; of a camel, Guñja fruits; and of a horse, 
& [piece of] cloth. 

274. In the case of the killing of a Tittira bird, one Drona 

20 [measure] of sesamum seed should be given; and of animals such as 
elephants, he may perform a Krichehhra penance for each [animal 
killed], if unable to give the [proper] gifts. 

275. In the case of the killing of a creature found in fruits, flowers, 
food and juices, the guilty person should eat clarified butter. In the 
case of the killing of [the lowest species of] animals with bones, some- 
thing of small value should be given in charity. In the case of the 
killing of boneless animals, Pránáyáma (suppression of breath) [will 
suffice as a purificatory means]. 

276. Ifa man has cut a tree, a thicket, a creeper or a shrub, he 

30 should mutter a hundred Richs (lines of the Vedas). Ifa man is guilty 
of having wantonly cut a medicinal plant, he should one day sub- 
sist on milk, and follow a cow. 


277. Bitten by a prostitute, a monkey, an ass, a dog, a camel or 
other beasts, or a crow, a man should perform Prdndydma, standing 
in water, and eat clarified butter, before he can be purified. 

278. With the hymn [beginning with] Yanmedya retah (my semen 
which today, &c.) a man should consecrate his semen fallen [at a 
time other than that of a sexual intercourse]; and by means of his ring- 
finger, should touch the space between Lis breasts and the space 

40 between his eye-brows. 

279. Having seen one’s own reflexion in water, [a man] should 

mutter repeatedly this hymn [beginning with] Mayitejah (in me light, 
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&c.) Having seen an unclean thing, having committed indiscretion, 
or having told a lie, (a man should mutter repeatedly] the sávitri! 
hymn. 

280. A celibate twice-born student by cohabiting with a woman, 
becomes guilty of incontinence. He will be purified by sacrificing an 
ass to the god Nairriti. 

281. Having given up for seven nights begging and the worship 
of sacred fires, though in good health, he should offer two oblations, 
citing the two hymns, [beginning with] Kémdvakirna, &c. 

282. Then he should stand [near the sacred fires], citing the hymn 10 
Samdsinchatw (may he sprinkle me, &c.) If he drink honey and eat 
meat, he should undergo a Krichchhra and perform other vows. 

283. If one has displeased his religious preceptor, he will be purified 
by doing something to please the preceptor. A religious preceptor 
should perform three Krichchhras, if a student of his sent by him [on 
an errand] should die. 

984. A man incurs no sin if, while doing good to a Brähmana, the 
latter dies ; similarly if he causes pain to cows and bulls, while adminis- 
tering medicine to them or branding them. 

285. He, who truly describes another’s sins incurs equal sin; he 20 
who falsely accuses another incurs twice the sin uttered and all the 
sins of the accused [in addition]. 

286. He, who falsely charges another with a primary or a secondary 
sin, should for a month subsist on water, perform low recitations, 
and restrain his senses. 

287. A man, accused falsely, should perform a Krichchhra, or offer 
an oblation of boiled rice flour to the god Agni, or a sacrifice of a 
goat to god Váyu. 

288. He, who, without being authorised, cohabits with his brother's 
wife, should perform a chándráyana. He, who cohabits with his wife 30 
while in her monthly courses, is purified by drinking clarified butter at 
the end of three nights. 


289. He, who has performed a sacrifice for a degraded twice-born, 
१8 well as he who has violated his marriage vow, should perform three 
Krichchhras. He who has polluted the Vedas, as well as he who has 
abandoned one seeking his shelter, should live for one year on barley. 
290. A man is purified from sin arising from the acceptance of a gift 
from an unworthy man, if he, for one month, lives in 8 cowpen, (ab- 
stains from sexual intercourse], subsists on milk, [and] devotes himself 
to the muttering of the Gáyatrí.? 40 


! The Gayatri. * Comp. Manu ch. xi., vv. 108—117. 
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MISCELLANEOUS. 


291. Having travelled in a carriage drawn by asses or camels, hav- 
ing bathed or eaten while naked, or having cohabited with one’s wife 
in day time, [a man shall be purified] by bathing and performing 
Pránáyáma while standing in water. 

292. Having braved and menaced one's religious preceptor, or 
having vanquished 8 Bráhmana in a dispute, or having tied him with 
a cloth, a man should instantly beg pardon [of the injured party], and 
fast for one day. 

10 293. In the case of the raising of a stick against a Brähmana, a 
Krichchhra, and of throwing down [a Bráhmana], an Ati-Krichchhra [is 
ordained as a penance]. Where blood is drawn, one Krichchhra and 
one Ati-Krichchhra, and where blood has issued [but not fallen down] 
one Krichchhra [is ordained]. 

294. In a case, for which no expiatory rite is provided, a penance 
should be prescribed, after having diligently ascertained the place and 
the time,! the age and the capacity? and the sin. 


THE ABANDONMENT OF THE DEGRADED. 


295. The kinsmen of [9 man] degraded from his class, should carry 

20 an earthen jar placed on the head of a female slave out, of the town, 

and empty it there, and also treat him as an outcaste in all their trans- 
actions. 

296. Ifafter having undergone the [necessary] expiatory rites, he 
comes among them ; they should empty a fresh earthen jar. Nor should 
they reproach him; but should by all means live with him. 

297. This very ceremony is ordained in the case of degraded women. 
They should be given dwelling-room in tho vicinity of the house, 
provided with food and clothing and be guarded. 

298. Cohabiting with a man of a lower class, causing abortion, 

30 killing the husband;—these are undoubtedly [among the] special 
causes of the degradation of women. 

299. A man should never live with those [men] who have killed 
persons seeking their protection, or children, or women, and also with 
ungrateful. men; even after they have undergone the [necessary] 
penance. 


२ Where and when the sin was committed: Vij. . 
2 Of the sinner : Vij. 
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800. After the earthen jar 18 emptied [on restoration to his caste], 8 
man in the midst of his kinsmen should present barley corn to cows. 
If the man is first respected by the cows, then he deserves respect [from 
his kinsmen]. 

801. He whose sin is known, should perform a penance approved 
of by an assembly. 


SECRET EXPIATION. 


He, whose sin 18 not known, should perform a penance in private. 


302. The killer of a Bráhmana shall be purified by fasting for three 
nights; by muttering repeatedly [the hymn called] Aghamarshana, 10 
while standing in water, and by giving in charity a cow yielding 
abundant milk. 

308. Or [for the sake of purification], [the man], subsisting one 
day on the air and standing in water, may offer forty libations of 
clarified butter, citing the hymn [beginning with] Lomabhyah sud hd. 

904. [A drunkard will become] puro by fasting for three nights, 
and offering a sacrifice of clarified butter, citing the Késhmdnda Riche. 
À Bráhmana, who has stolen gold, [shall be purified] if he mutters 
repeatedly [the collection of hymns called] Rudra standing in water. 


305. He, who has violated the bed of his religious preceptor, is 20 
purified by muttering repeatedly [the collection of hymns beginning 
with] Sahasra strshá (thousand headed, &c.). [Each of] these [three 
sinners] should give separately at the end of the penance a cow 
yielding abundant milk. | 

906. For averting the consequences of secondary sins, for which 
no penance is provided, and of [all other] sins, a sinner ought to 
perform a Pránáyáma a hundred times. 

307. Having swallowed semen, evacuations, or urine, an excellent 
Brahmana should drink the holy juice of soma consecrated by onkáras. 

908. All the sins, that may have been committed, unconsciously, at 30 
night or by day, shall be destroyed by performing the three sandhyas. 

909. Muttering repeatedly the éukriydranyaka, and especially the 
Gayatri hymn, and also reciting Rudra eleven times—these are surely 
calculated to destroy all sins. 

910. Whenever a twice born-thinks himself affected [with a sin], 
he should sacrifice sesamum seed with the Gayatri, and bestow gifts. 

311. In this world even those sins which result from the grayest 
crimes, do not touch him who is devoted to the study of the Vedas, 
who is forgiving, and who is absorbed in the performance of great 
sacrifices. 40 
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912. A man can be purified from all sins except that of killing a 
Bráhmana, by subsisting on the air, standing during the day, passing 
the night in water, staring at the sun, and muttering the gáyatrí a thou- 
sand times.! 


DEFINITIONS OF PENANCES. 


313. Religious celibacy, compassion, forgiveness, charity, veracity, 
uprightness, abstaining from killing animals, abstaining from theft, 
sweet words, controlling the senses,—these are denominated to be 
yama (restraints). 

10 314. Ablutions, religious silence, fasts, sacrifices, the study of the 
Vedas, controlling the passion of love, serving the religious preceptor, 
purity, abstaining from anger and vigilance,—these are termed the 
niyamas (observances). 

319. Whena man lives on the urine and dung of a cow, milk, 
curd, ghee, and water with 1080 grass steeped into it, and the 
next day observes a fast; —he is said to practise the austerity termed 
Sántapana. 

316. When a man performs a Sántapana for six days, subsisting 
each day on one of the aforesaid articles, and fasting on the seventh 

20 day: this austerity extending over seven days, is said to be a Mahd- 
sd ntapana. 

917. A parnakrichchhra (leaf penance) is said to consist in drinking 
the decoction of the following in their order: —viz., the leaves of 
Palásá, Udumbara, lotus, Bilva, and kusa grass. 

318. A tapta krichehhra (hot penance) is said to consist in drink- 
ing every day one of these things, in their order, viz.:—hot milk, hot 
ghee and hot water, aod fasting one night. 


919. A pddakrichchhra (quarter penance) is said to consist either in 
eating once a day or once in the evening, or [living] without begging 
90 or fasting. 


920. This [quarter penance], in any manner repeated thrice, is said 
to constitute a Prájápatya penance. An Atikrichchhra is this Prájá- 
patya-penance, performed while living on a scotticeful of food. 

921. A krichchhratikrichchhra is said to consist in subsisting on 


milk for twenty-one days. A Paráka is said to consist in fasting for 
twelve days. 


1 Comp. Manu. ch. xi., vv. 257—265. 
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922. A saumya-krichchhra (mild) penance is said to consist in eating 
every day one of these things in their order, viz., oilcake, the water 
of boiled rice, buttermilk, water, and barley-meal ; and in [afterwards] 
fasting for one night. 


823. A Tulápurusha penance is to be known to consist in eating 
the above-mentioned articles each for three nights in their order, and 
extends over fifteen days. 


324. That man is said to be practising a chándráyana; who eats 
morsels of food as large as a peacock's egg, increasing the number of 
morsels by one each day during the bright fortnight, and similarly 10 
decreasing them in the dark fortnight. 


325. That a man should eat anyhow, [not more than] two hundred and 
forty morsels of food in one month, is another form of chándrágyana. 


326. When a man has been practising a krichchhra as well as a 
ehándráyana, he should regularly bathe thrice a day, mutter holy 
hymns, and consecrate his morsels with the Géyatri. 


327. In the case of sins not noticed, purification is attainable by 
means of a chándráyana. He, who practises it disinterestedly, will live 
[after death] in the same regions as the moon. 


328. He, who, desiring greatness, performs a krichchhra, will obtain 20 
great wealth. He who performs a krichchhra attentively, will obtain 
a fruit similar to that of a great sacrifice. 


329. Having heard these duties taught by Yájiavalkya, the sages 
thus addressed that magnanimous pre-eminent philosopher of un- 
bounded splendour :— 


330. “Those, who will diligently study this Dharmasástra, will go 
to heaven after having acquired fame in this world. 


831. “ He who is desirous of learning, will acquire learning. He 
who is desirous of wealth will acquire wealth. In the same manner, he 
who is desirous of a long life will have long life. He who is desirous 30 
of glory will acquire great glory. 

932. There is no doubt that he, who will read at least three couplets 
from this work at a sraddha ceremony, will eternally gratify his manes. 


933. “By studying this work a Bráhmana will obtain respectability, 
& Kshatriya will become victorious, and a Vaisya will become rich 
in corn and money. 
i 2 
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834. “The learned man, who, on the last day of every fortnight, 
reads it to the twice-born, will attain the merit derivable from [the 
performance of] a sacrifice. May your Holiness sanction this.“ 

335. With his heart delighted at hearing the above said by the sages, 
Yájüavalkya also, bowing to the Self-existent Being, said“ Be it so.“ 
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APPENDIX. 


I. 


ANALYSIS OF EIGHTEEN SMRITIS published by Jibánanda 
Vidyáságara, B.A. Calcutta: A.C. 1876. 


In introducing this portion of the Appendix I must say a few words. 
In going over the field of Smriti literature, I have not been able to 
find any guides or land-marks. Many Smritis as they are now quoted 
by the authors of digests are apparently lost in a separate form. 
Others again are mere fragments from other works which it is not easy 
to identify. Some are extracts from larger works now lost. A few 10 
seem to be clearly sectarian works of very late origin. On the num- 
ber and age of the Smritis in general, enough has been said in the 
Introduction. In the present Appendix I have attempted a brief 
analysis of eighteen out of the twenty named in Yájüavalkya (I. 45), and. 
from which that Smriti has drawn largely in its pages. The only two 
omitted are Manu and Yájñavalkya, and for obvious reasons. Manu 
has been already translated and commented upon. Some remarks on 
Manu occur in the Preface. To give my own analysis of Manu as 
made by the light of other Smritis and the Puránas would have increased 
the size of the work beyond the contemplated limits. Yájüavalkya 20 
is translated in the body of this work, and an analysis of some of its 
principal topics with remarks has been giveu in the Introduction. 
For the analysis of the remaining eighteen Smritis, the Calcutta edition 
of Pandita Jibánanda has been used; but other collections have also 
been drawn upon, so far as these eighteen Smritis are concerned. 
These will be designated by the following marks:— 

A—Calcutta collection above mentioned. 

B—Benares collection lithographed in Samvat 1923. 

O— Collection of Smritis in the Bombay University Library (MSS.) 
D—My own private collection (MSS). 80 


Atri. 
Three works named Laghvatrisamhitá, Atrisamhitá, and Vriddhátri- 
samhitá appear under the name of Atri. 


I. Laghvatrisamhitá or the smaller Atri (A) consists of 5 
adhyáyas or chapters and 134 verses in the Anushtubh metre ; refers 
to Achéra (ritual) and Práyaschitta (penance) alone, as is indeed indi- 
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cated by the second verse,! the questions in which as addressed to Atri 
have elicited the present Smriti. It has two prose passages in the 
fourth chapter; and has two couplets in the Indravajrá metre in the 
third chapter. It refers to Manu in the second and fifth chapters 
(pp. 3 and 8), has at its end a dialogue between Indra and Brihaspati, 
which appears properly to belong to the Smriti of Brihaspati (see 
p. 644), and ought to have no place here. 

Remarks.—The absence of the usual Phalaésruti verses, or verses which 

state the rewards for studying the work, would go to show that the 

10 present piece is styled Laghvatri in the sense of an extract from Atri 
on a particular topic, and not in the sense of an abridgment of the 
entire law of Atri. A comparison of the subjects proposed to be dis- 
cussed by this and the Atrisamhitá that follows (p. lvv. 2, 3 and p. 13 
vv. 3—5) confirms this view. 

II. Atrisamhitá (A, B) is wholly metrical; is not divided into chap- 
ters; has 998 verses; refers to ritual and penance alone; and alludes to 
Sátátapa (p. 35 vv. 261, 270), and Sankha (p. 35 v. 262; p. 36 v. 284). 
As there are several verses in Manu ending in इत्येव॑ मनुरब्रवीत (so said 
Manu); so there are some verses in this work ending in भगवानत्रिर ब्रवीत्‌ 

20 (so said his holiness Atri), (see p. 21 v. 98; p. 26 v. 163; p. 27 v. 
172; p. 42 vv. 350, 851).! 

Some definitions of penances given here exactly agree with those of 
Yájtiavalkya (see p. 23 v. 118 and Y4j. ch. in. v. 816; p. 23 v. 126 and 
Yáj. ch. iii. v. 319; p. 28 v. 217, and १६]. ch. iii. v. 821 ; and p. 24 v. 
129, and Yáj. ch. iii. v. 323), and others are paraphrases with slight 
variations (see p. 22 v. 116, and Yáj. ch. iii. v. 817; p. 28 v. 117, and 
Y&j. ch. iii. v. 315; p. 23 v. 127, and Yáj. ch. iii. v. 322). The metre 
is mostly Anushtubh, but there are some Upajáti verses (see pp. 15, 
32, and 45). Quotations from ancient authors are prefaced by अत्नापुदाह - 

80 रन्ति, which means ‘In connection with this it is said, (see pp. 
26, 30). 

The Atri Samhitá as itis found in C and D agrees with neither 

of the abovementioned works in Atri’s name. It is divided into nine 


1 It runs thas:— 


भगवन्‌ केन दानेन जपेन नियमेन च | शुध्यन्ते पातकैयुक्तास्तदू हि ef महामुने || 


* Prof. Monier Williams regards the circumstance of the author's name being 
mentioned in a work which professedly is his production, as indicative of the work 
being a compilation from more than one source. (See his note on p. 216 of Indian 
Wisdom, second edition.) I think that no such conclusion can be based upon the 

40 said circumstance by itself. The mention of the author's name in certain verses 
appears to me to be made merely for the exigencies of metre, and therefore in no 
way significant. If, however, any inference isto be drawn from that fact, it can 
be no other than that the work was a compilation of the Institutes of Atri by a pupil 
or a descendant of Atri, and not by Atri himself. 
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chapters, and has several prose passages. Its first chapter has ten 
verses, the second has thirteen, the third has fifteen, the fourth is prose, 
the fifth has sixteen verses, the sixth, seventh and eighth are prose, and 
the ninth has seven verses. It refers to ritual and penance alone. The 
absence ofan allusion to any previous author, as wellas the style of 
mixed prose and verse, incline me to regard this as the genuine 
Atri Smriti, and its namesake that appears in the Calcutta compilation, 
as a much later production passed under Atri’s name. My grounds 
for considering the Atri Smriti of Calcutta as a later work are :— 
I.—That it is confessedly a compilation (see p. 14 vv. 3 and 4), as is 10 
confirmed by allusions to Sátátapa and Sankha, and by quotations from 
nameless authors with the preface of भत्राप्युदाहरन्ति. II.—There are un- 
acknowledged verses borrowed from Y4jiiavalkya as shown above. 
III.—It has occasionally metres other than Anushtubh, which is the 
usual metre of all ancient works. IV.—There are indications to show 
that the Bráhmana had at the time of that work descended to occupa- 
tions like trading, agriculture, painting, the profession of bards, &c. 
(see p. 44 vv. 375, 376; p. 45 vv. 384, 385). V.—Allusion is made to 
the Bhágavata Sampradáya (see p. 45 v. 381). VI.—Certain Sádras 
are declared as unfit to touch (see p. 37 v. 285). Such a prohibition 20 
does not occur either in Manu or Yájiiavalkya. 


All these passages, which to my mind indicate a later date of the 
production, do not occur in the Átri of the C and D collections. 


III. Vriddhátri Samhitá (A) is almost the same as Laghu Atri. The 
opening verse in the two is different ; and the dialogue between Indra 
and Brihaspati, which concludes the Laghu Atri, is omitted here. A few 
verses have been added, and some omitted, so that the number of verses 
is on the whole less by one than that in the Laghu Atri, viz., 133. 
A comparison of the two leaves no doubt that, though differently named, 
Vriddha Atri as printed is nothing more than Laghu Atri, with differ- 80 
ences not more in number or importance than are frequently seen 
between two manuscripts of the same work from two different parts of 
the country. 

General Remarks. 


There is one Atri who is the reputed seer of the fifth Mandala of the 
Rig-veda. Probably he may be the same as the one who was the son 
of Brahm4, and is worshipped as one of the Saptarshi (seven sages). 
It is impossible to regard the present Smriti as a work of that indivi- 
dual; for, even in Vedic times, Atri is often mentioned as a very ancient 
sage. It is likely the production of some one who was either a descend. 40 
ant of Atri or a follower of his doctrines. 


Atri is now worshipped as one of the seven sages with the recitation 
of Rich 4, Sákta 78, Mandala V (Rig-veda), and his wife Anasüyá 
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is mentioned inthe Parisishta to Ashtaka viii. Adhyáya iu. (not 
found in Prof. Max Müller's edition of the Rig-veda). There are 
numerous allusions to Atri in the Rig-veda (see Prof. Max Müller's 
index to his Rig-veda in vol. V). Atri appears in the Asvaláyana 
Srauta Sátra Parisishta (p. 891) and also in his Grihya Sütra (p. 163) 
iii., iv., 2. In the Yajurveda he appears in the Taittiriya Samhita 
Kanda vii. Adhyáya i. Anuváka 8. 
In the Puranic history, Atri appears as one of the ten sons of 
Brahma created out of the mind (see Bhágavata skanda iii.ch. xii. 
10 vv. 22—24). His wife’s name was 81850१६, and he was the father of 
Datta, Durvásas and Soma. According to Matsya  Purána 
ch. 194, Atri along with the remaining nine Mánasaputras was de- 
stroyed by & curse of Mahádeva, &nd was again created in the present 
Manvantara. Here too his wife's name was Anasáyá, but his sons were 
four instead of three. Ráma in his exile visited the hermitage of Atri 
before entering the Dandaka forest (see Rámáyana Ayodhyá Kánda 
chapters 117 to 119, and Adhyátma Rämäyana, Ayodhy& Kánda 
ch.ix. v. 79). Onthe return of Ráma, Atri was one of those sages 
who repaired to Ayodhy& to congratulate Rama on his restoration 
20 to his throne (see Ramayana Uttara Kánda ch. i. v.3). There isanother 
Atri in the Mahábhárata Vanaparva ch. 185, who went to & descendant 
of king Vena of the solar dynasty for requesting alms, and had a dispute 
with sage Gautama of that court. The Devíbhágavata states that 
Atri is the nineteenth Vyása or compiler and arranger of the Vedas in 
the present Manvantara (see Skanda i. ch. iv.). 


Atri's son Datta, who has been mentioned bofore, is now worshipped 
as representing in one individual the present Hindu trinity of Vishnu, 
Siva, and Brahma. 


Vishnu. 


30 Three works appear in Vishnu’s name, viz., Vishnu Smriti, Vaishnava 
Dharmasästra, and Laghu Vishnu Smriti. 
I. Vishnu Smriti (A) is evidently a poem that ought to have no 
place in the Smriti literature. It is what is well known by the name 
* of Anusmriti, and forms a part of the Pancharatni Gita. Probably 
the occurrence of the word Smriti in the name of the work misled the 
publisher, and made him think it to be a Smriti work. 


It is metrical; contains 114 verses, all in the Anushtubh metre 
save a few at the end; and is a dialogue between the grandson of 
Dharmarájaand Saunaka. An earlier enquiry on the same subject by 

40 Dharmarája of Bhíshma, and a still earlier one by Nárada of Vishnu, are 
noticed. The whole piece is written in reply to the questions contained 
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in the second and third verses.' As the nature of the enquiry shows, 
the work has nothing to do with either ritual, civil law, or penance. 

Remarks.—This Anusmriti is not found in the Bombay edition of 
the Mahábhárata, although its inclusion in the Pancharatni Gítá would 
indicate that it was & part thereof. It is worthy of note that while the 
Mahábhárata makes no allusions to the juvenile exploits of Krishna 
before he joined the Pándavas, the Anusmriti refers to Krishna’s killing 
of Kamsa and Chánüra (see p. 63 vv. 39, 40). The vocatives द्विजश्रेष्ठ 
(oh best of the twice-born) and मुनिप्रवीर (oh best of sages) are inexpli- 
cable as addressed to Dharmarája by Bhíshma, save by supposing that 
those verses belonging originally to another work have been adapted 
and fitted into the Anusmriti. 

II. The Vaishnava Dharmasästra (A) is divided into 100 AdAyáyas. 
All chapters are mixed prose and verse, except the first and the last 
two, which are entirely metrical ; a circumstance which raises a suspicion 
that the real Smriti work, consisting of the intermediate 97 chapters, 
is fitted up with an opening and a concluding chapter, which formed a 
part of some Puránic story. 

The following is 8 brief analysis of the Smriti :— 

Ch. I.—The earth on being saved from dissolution by Vishnu in 
his incarnation of Varáha, found everything in confusion, and 
being anxious to know her future sought out Kasyapa, and 
enquired as to whose protection she should resort in that exi- 
gency. Being referred by him to Vishnu, the protector ofthe 
universe, she goes to him, and asks what would constitute her 
safety. Vishnu replies that she should look up for support to 
virtuous sages. The earth’s next enquiry is as to what consti- 
tute virtue and good conduct, and this paves the way for the 
present disquisition on dharmasastra by Vishnu. 

Ch. II.—Gives the four classes and their occupations. 

Ch. III.—On the duties of a king. 

Ch. IV.—On weights and scale of fines; it may be remarked that 
the latter differs from the one adopted by the Mayükha (see 
above p. 156 1. 6). 

Ch. V.—On punishments for different offences. 

Ch. VI.—On recovery of debts; has a verse exactly similar to Yáj. 
ch. ii. v. 58; is a concise statement of the whole law on the 


subject in prose. 
Ch. VII.—On writings. 


1 The verses run thus: 
aad कि जपञ्जप्यं विबुधः किमनुस्मरन्‌ | मरणे यज्जपथ्जप्य॑ यं च भावमनुस्मरन्‌ ॥ २ ॥ 
यच ध्यात्वा ह्विजभ्रेष्ठ पुरुषो मृत्युमागतः। परं पदमवाभोति तन्मे वद महामुने ।। ३ ॥ 


10 


20) 


30 


40 
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Ch. VIIL.—On witnesses. It contains a verse exactly similar to Y áj. 
ch. ii. v. 79. 

Chs. IX. to XIV.—On different kinds of ordeals. 

Ch. XV.—Mentions the twelve kinds of sons, the verses in the 
chapter being exactly similar to Manu ch. ix. vv. 137—189. 

Ch. XVI.—On the different mixed classes. It mentions Chándála 
among those who, are subject to the Smriti law. 

Chs. XVIL, XVIII.—On inheritance and, partition. These are 
meagrely treated, the verses being similar to those in Manu ch. 

10 ix. vv. 208—210, and Yáj. ch. ii. vv. 120 and 188. 

Ch. XIX.—On funeral obsequies. 

Ch. X X.—On the divisions of time, with an exhortation to refrain from 
lamenting over the dead. It contains extracts from the Bhaga- 
vadgítá ch. ii. in the Mahábhárata. 

Ch. XXI.— Funeral obsequies continued. 

Ch. XXII. —On impurity on account of death. 

Ch. XXIII.—On the purification of things. 

Ch. XXIV.—On the eight forms of marriage. 

Ch. XXV.—On the duties of a wife. 

20 Ch. XXVI.—On the superiority of the senior wife and a wife of the 
same class. Manu ch. iii., v. 18, disapproving of a Bráhmana's 
marriage with a Sádra wife is here quoted, although in ch. xxiv. 
such a wife is laid down for a Bráhmana by Vishnu. 

Chs. XXVII. to XXIX.—Give the different Samskdras or ceremonies, 
including Upanayana, and the duties of a Brahmacharin. 

Chs. XXX. to XXXIII.—Prescribe general rules of conduct for a 
householder. 

Chs, XXXIV. to XLII.—Give an enumeration of the principal and 
secondary sins. 

90 Chs. XLIII. to XLV.—Describe the different hells and the conse- 
quences of sins in the next life. 

Chs. XLVI. to LV.—Prescribe penances for different sins. Ch. li. 
contains a long metrical passage (very likely an extract from 
some other work) in support of the sacrifice of animals, thus 
showing that at the date of this Smriti the Vedic ordinance of 
8 sacrifice was losing its hold on the minds of the people, and 
needed the special support of a Smriti writer. 

Ch. LVI.—Enumerates the particular portions of the Vedas regarded 
as peculiarly sacred. 

40 Ch. LVII.—Describes the persons from whom gifts should not be 
accepted. 
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Chs. LVIII. to LXXII.— Give rules of daily conduct in great detail 
for a householder. 

Chs. LXXIII. to LXXXV.—On Sráddhas or oblations to manes. 

Ch. LXXXVI. to XCIII.— Describe presents made to Bráhmanas and 
their merits. 

Chs. XCIV. to XCVII.—On the duties of a hermit and an ascetic. 
They contain the anatomy of the human body and the elements 
of yoga philosophy. 

Chs. XCVIII. and XCIX.—The earth on hearing the whole Smriti 
praises Vishnu, and enters into an utterly irrelevant dialogue 10 
with Lakshmi, in Upajáti metre, by enquiring of the latter as 
to where she is to be seen. 

Ch. O.— Consists only of the verses declaring the merit accruing 
from the study of this Smriti. 


Remarks.—This is the Smriti which has been made the subject of a 
commentary named Vaijayant{ by Nanda Pandita, son of Ráma Pandite 
Dharm4dhikéri, and which is referred to by Nilakantha in bis Vyava- 
hára Mayükha. This work is exceptional in claiming a divine origin. 
Nanda Pandita' himself considered this claim as extravagant; for he 


says the present work must bea reproduction by some Rishi of what he 20 


orally learnt from Vishnu, as the Uttara Mímámsá of Dvaipáyana was. 
This explanation of Nanda Pandita only confirms what isapparent on the 
most cursory perusal that the whole is a mere compilation, which has 
been ascribed to Vishnu to magnify its importance. The metrical por- 
tion of almost every chapter is a quotation, in most places un- 
acknowledged, and in some few places acknowledged (see pp. 159, 160, 
162) as traditional verses under the name of pitrigáthá. There occur a 
large number of verses that are found in Manu (see pp. 98, 94, 97, 111) 
and Yájüavalkya (see pp. 86, 89, 95,99, 112). As regards the relative 


position of Vishnu in respect of Manu, it appears to me that a long 80 


period must have elapsed after Manu, before the present work 
appeared, for—I., the limits laid down by Manu for A’ryavarta in chapter 
ii, verse 22? had to be made more indefinite in the time of Vishnu (vide 


1 The passage referred to is at the beginning of the commentary, and runs thus :— 
इह खळ करुणातपोनि।धेभगवाजारायण: देषत॑ल्पात्कष्पादावुत्थाय वाराहे वपुरास्थाय निरवधिजलधिं- 
"THE दन्तलग्रां वसुन्धरामुद्धत्य स्वभृत्यावदाननिदानजिज्ञासया तयैव एष्टान्सवेष्टान्वणोश्रमधमीन्भोवाच t तांभ 
कसिद्रिपिदपिरुपशरोतायन्तयो। सङ्घतिसम्पादनाय स्वनिर्भितया चतुरध्याथ्या भगवन्मुखनिर्गेतानां 
* * * * 


तदाद्यानां गद्यानां षण्णवत्यध्यायीं परिपूर्ण कीतमध्यायान्यारकस्प्य काण्डत्रयेण निबबस्ध। यथा 
भगवत्पोक्ता उपनिषदो द्रेपायन: । 
* [t runs thus:— 


eme gun X पूर्वा दासमुद्रास पशिमात्‌ । तयोरेवाश्तर गिर्योरायावते विदुबुंधा: t 
ji 
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p.160),! probably because the Aryas had then spread over a larger 
country; IL, the lengthy defence of the slanghter of animals in a saert- 
fice at p. 131 could not have been necessary, unless the Vedie rite of 
sacrifice enjoined by Manu had begun to be looked upon with disfavor 
in the interval; IIL, the minute details of the treatment of the dead 
by Yama, the Pluto of the Áryas (p. 121), do not all appear in Mana. 
In regard to his chronological position in reference to Yájüavalkya, 
the facts that Yájnavalkya is often brief where Vishpu is verbose, 
(compare for instance the contents of chapter v. of Vishpu with the 

10 corresponding portions of Yájüavalkya in chapter ii. after the 212th 
verse, or chapters 78 to 85 of Vishnu to Yáj. ch. i. vv. 217 to 269), that 
there is more of systematic arrangement and analysis in the former 
than in the latter, and that civil law eecupies in Vishnu 8 subordinate 
position to ritual, inchne me to the opinion that Vishnu is of an earlier 
date; although I must add that I do not think they were separated by 
any considerable length of time. The consideration that leads me to this 
statement is the almost complete uniformity of details en the different 
topics treated in the two works (see, for instanee, the chapters on 
the punishment of offences, oblations to the manes, recovery ef debts 

20 and purifications of things), particularly in respect to the elements of 
Yoga philosophy, which even in the Vedic literature has been con- 
sidered to be a later growth. The fact that there are verses common 
to the two writers affords noclueto determine the question of priority ; 
but considering the style of Vishnu, which is generally diffuse, it is not 
unlikely that Yájüavalkya borrowed from Vishnu what he thought 
was already coneise enough without acknowledging the source; and 
he did so the more readily because these were probably traditional] 
verses and not the production of Vishnu, who himself, like Yájüavalkya, 
was a compiler. 

30 III. Laghu Vishnu Dharmasástra (C and D) consists of 109 verses 
in the Anushtubh metre, and gives the general duties and ceremonies 
of the four classes and the four orders. 

This same work is mentioned in B as ।वष्णुप्रोक्तै same, and is divided 
into five chapters, which do not interfere with the consecutive number- 
ing of the verses. 

Remarks.—This work is not an abridgment of the abovenamed 
Vaishnava Dharmasástra, as its name would seem to indicate, for—I., it is 
ascribed to a Rishi Vishnu, who is described as proficient in the Vedic 
and Smriti lore, and who composed the present work at the request of 

40 the sages residing at the town of Kalápa.? 


1 The verse runs thus :— 


सातुवेण्येव्यवस्थान॑ यास्मिन्देशे न विद्यते । स मुच्छदेशो विशेय आयोवर्तस्ततः पर: il 


* See the opening verse which runs thus :— 


विष्णुमेकाग्रमासीन धुतिस्म्रातिविदां वरम्‌ | पपच्छुमुनयः सर्वे कलापग्रामवासिन: li 
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This town of Kalápa appears to have been situated on the northern 
side of the Himalayas,' and is likely the same as is referred to in the Bhá- 
gavata (skandha ix., Adhy4ydha 12, v. 6, p 22). II., It does not contain 
those texts which are attributed to Vishnu by Nílakantha in his Vyava- 
hára Mayükha. III., In its last line it appears to pretend to be an origi- 
nal work referring the reader in respect of its omissions to other works.“ 
IV., It contains a verse which has no counterpart in the large work— 
Vaishnava Dharmasástra, and which enunciates a doctrine not found 
in any other Smriti. This is the last but one verse in the work,“ and 


it restricts the fourth order—asceticism (or Sannydsa) to the Bráhmana 10 


class alone, in spite of Manu, who appears to allow it to all the three 
twice-born classes (see Manu, ch..vi, v. 85, see further Mallingtha’s 
comments on v, 14 of canto viji, of Kalidasa's Raghuvamsa), 


Hò vita, 


There are three works under the name of Háríta, viz., Laghu Háríta 


Smriti, Vriddha Háríta Samhité, and Harita Dharmaséstra. 


J. Laghu Háríta Smriti (A and B) consists of seven chapters, con- 
taining 198 verses in all. 


Ch. I.—Opens with an enquiry by assembled sages in regard to the 
duties of different classes and orders and Yoga philosophy, and 20 
contains Háríta'a statement of the duties of a Bráhmana. I may 
note that the study of Dharma$ástra as distinct from that of the 

* Vedas is particularly enjoined in verse 24 (p. 179). All verses 
except the last (which is in the Upajáti) are in the Anushtubh 
metre. 

Ch. II.—Lays down the duties of the remaining three classes. 

Ch. III.—Describes the duties of the first order. 

Ch. IV.—On the duties of the second order, namely, that of a house- 
holder. 1६18 noteworthy that the duties here laid down are not 
the peculiar duties of a householder, and are given in YAjiia- 80 
valkya, under the head of the duties of a Brahmachárin. Marfchi 
and Sáunaka are referred to in verse 16 (p. 184). 

Ch. V.—On the duties of a hermit (Vanaprasthan). 

Ch. VI.—On the duties of an ascetic (Sannydsin). 

Ch. VII.—Gives directions in regard to Yoga or meditation. 


Remarks.—This work is evidently an extract from some larger work, 


which in the style of the Mahábhárata introduces the dialogue between 


? See the Mahábhárata, हिमब्रन्तमतिक्रम्य कलापग्राममाविशत्‌ | 


9 The verse runs thus :— 


आश्रमानामद्रं धर्मो मया प्रोकः सनातनः | यदत्र बिदेत॑ किचित्तदन्येभ्यो गमिष्यय। 40 


5 It runs thus: 


आत्रमास्हु त्रयः भोक्त वैषयराजन्यया स्तथा | HN NN: त्राह्मणस्येव चोदिता ॥ 
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Háríta and other rishis or sages by way of illustration in the midst of 
another narrative.! The mtroductory verses of this and the following 
larger work of Háríta show that the present work is not an abridgment 
of the other ; for the latter is professedly a dialogue between Ambarisha 
and Háríta (see page 194). The use of the word Bhérgava for Haris 
shows that he was a descendant of Bhrigu (see p. 172 ch. i. v. 5). 
This work has no portion bearing on the civil law, and has marks of a 
recent date; for, I.—It is a seotarian work made long after the Smriti 
period when the schism between the Vaishnavas and Saivas had become 

10 marked (see ch. i. vv. 2 and 6; ch. n. v. 9; ch. vii. vv. 19 and 20, 
where नारसिह, विष्णु, and मधुपूदन' are referred to with peculiar veneration). 
II.—There is a difference observable between the definitions ofa 
Bráhmana given by Manu (ch. i. vv. 87—91) and Yájüavalkya (ch. i. vv. 
118, 119,) on the one hand, and by Hérita on the other; the former 
describing him by distinctive occupations, und the latter marking him 
by his parentage alone.? III.—There stricted use of the word dvija> for 
a Brálimana alone marks a process of segregation more developed than 
in the times of Manu or Yájüavalkya. This is strengthened by v.11 
in ch. ii. on p. 180, which, while assigning to a Südra the service of the 

20 twice-born as his duty, speoially directs that that service be that of a 
Bráhmana.* 


II. Vriddba Hárttá Samhitá (A) consists of eight chapters, in 
2,587 verses, all in Anushtubh metre, It is styled in the colophon of 
each chapter as विद्भिष्टषमे शास्त्र. 


Ch. I.—King Ambarísha sought instructions of Háríta on the sub- 
ject of the duties of the different classes, and of the road to final 
beatitude. H4rita commences by establishing the position of 
Vishnu as the head of the Hindu pantheon, and inculcates his 
worship in its different forms, 


go Ch. IL —Gives the well known Panohasamskárasor five initiatory ob- 
servances ofthe Vaishnavas, viz., Pundradhárana or the marking 
tbe forehead with certain perpendicular streaks; 2, chakra dhérana 
or cicatrization of the body with marks of Vishnu’s disc ; 3, Ná- 
masamskára assuming any one of the names of Vishnu ; 4, the 
Mantra Samskára, or the ceremony of receiving a mystic man- 
tra or formula from the preceptor; 5, Bimbadaréana, receiving 
an idol from the preceptor. 


2 See v. 3. ch. i. (p. 172) which runs thus :— 
अत्राह॑ कथयिष्यामि पुरा वृत्तमनुत्तमम्‌ | ऋषिमिःसहसँवादं हारीतस्य महात्मनः 
40 (p. 178) ch. i. v. 15.—आझण्यां ब्राह्मणेनैवमृत्पन्रो जाह्मण: स्मृतः। 
5 See p. 179 ch. i. vv. 25 and 31 together. 
* Compare Manu ch. i. v. 91, where no such distinction is made. 
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Ch. IIL.—Contains ceremonies for the recitation of certain mystic 
formulas, in tedious and unmeaning detail; refers to the R&mé- 
yana, and certain incarnations of Vishnu as Varáha, Vámana, 
Hayagríva. These deities command special adoration from 
none in these days except the Vaishnavas. I may note the 
fanciful etymology of the term Krishna at p. 234. There is one 
prose passage (see p. 238) and some verses in the Sardilavi- 
krídita metre (see pp. 239 and 243), which is never seen in the 
earlier works. The Saptarshis, or the constellation of seven sages, 
are given in v. 368 p. 224. Sanaka (p. 227), Kásyapa, Kau- 10 
sika, Narada, Válakhilya (see p. 229) are referred to. 

Ch. IV.—Ritual of the worship of Vishnu ; articles requisite or pro- 
hibited in a sacrifice (pp. 252, 253) ; the pure and the mixed 
classes (p. 256); things fit and unfit to be accepted (pp. 297, 
258); the duties of the four classes; punishments for offences 
(p. 259) ; the general civil law on the subjects of debts, iuherit- 
ance, stridhana, the different kinds of sons, &c.—these are very 
meagrely described. Several of the verses on civillaw are 
borrowed from Yájüavalkya (pp. 202—204). — Háríta refers the 
reader to Manu, Kátyáyana, Nérada, and Yájüiavalkya for further 20 
information on the subject (p. 265). In the last verse! Hfrita 
represents himself as having been addressed along with Manu 
and Nárada by Brahmá. 


Ch. V.—Lays down ritual for the daily and occasional worship of 
Vishnu. It is an acknowledged reproduction of what was said 
by Brahmá to Manu, Bhrigu, Vasishtha, Maríchi, Daksha, 
Angiras, Pulaha, Pulastya, Atri (see p. 266). The different 
forms of Vishnu are distributed among the different classes for 
adoration (see p. 281). The sect of Lokáyatikas is referred to 
(see p. 267), the worship of any deity but Vishnu is condemned, 30 
and among things to be recited by a householder, the Purans 
sacred to Vishnu are ranked next after the Vedas, Srísákta and 
Purushasükta are prescribed for the daily worship (see v. 1271 
p. 300). 

Ch. VI.—Describes the fairs to be held by village authorities in honor 
of Vishnu (p. 314), different sacrifices, and funeral ceremonies 
(pp. 320 and 321). Itisto be remarked that the practice 
now observed among some Hindu tribes of carrying their dead 
to the burning ground with music before them is indicated in 
v. 1580 p. 321. Results of sins (p. 327), the five great sins 40 
(p. 328), and the secondary ones and penances for different sins 


२ See the last verse of ch. iv. (pp. 265, 266) which runs thus :— 
यदाह भगवान्‌ धाता मनो: स्वायम्भुवस्य च | नारदस्य च मे सम्यक्तदय कथयामि ते ॥ 
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(p. 881) are next mentioned. The definition of a parshad or an 
assembly (v. 1668 p. 383) is next given. Recitation of the 
Vishnu-Sahasra-náma or the thousand names of Vishgu is enjoined 
(p. 341), and penances to be performed in secret are enumerated 
(p. 343). 

Ch. VII.—On the ritual of the different Tshfis or sacrifices of the 
Vaishnavas.  Háríta professes to have been initiated into it 
by Bhrigu, who learnt it from Vighanas, who in his turn was 
indebted to Vishnu for it (see v. 1889 p. 352). While speak- 

10 ing of the Vaiyzhi sacrifice, a list of persons who are represented 
as possessed of prosperity and knowledge, is given with a 
direction that they should be worshipped in that order. I do not 
understand the principle of that order. That list contains 
Háríta himself (p. 358). The twenty-four names of Vishnu 
which every twice-born has to repeat before his daily prayers 
with the different permutations and combinations in the arrange- 
ment of the four weapons? of Vishnu in his four hands is given 
at p. 36]. A list of the eminent votaries of Vishnu is given at 
p 369, which contains Harfta, Ambarisha, and almost all the per- 

90 sonages of the Rámáyana down to Trijátá, one of the female 
demons guarding on Sítá while in the city of Rávana. "There is 
a quotation from the Bhagavadyit4 (p. 878 v. 2216). 

Ch. VIII.—Lays down the ritual of the Vishnu-worship, a strenuous 
exhortation to follow the Vedas, and attaches the heaviest sanc- 
tions to the slightest divergence therefrom (p. 394). In support 
of it a legend is narrated wherein Sándilya, 8 descendant of 
Kasyapa, who promulgated a ritual of worship differing from that 
in the Vedas, was condemned to perdition for a number of years ; 

| and had to be born again as Jamadagni to atone for tbe said 

80 conduct of his (pp. 395, 396). The practice of Suttee or self- 
immolation by a wife on the pile of her deceased husband is referred 
to (vv. 2432, 2488 pp. 396, 397). Imprecations are pronounced 
on all those who may not be Vaishnavas (p. 403). 

Remarks. — This work too is the modern production of a Vaishnava for 

sectarian purposes. It is diffuse in its style, and often mystic in its 
commandments. The hatred for Siva and his followers betrayed by this 
work in numerous places? cannot permit an earlier date to be assigned 


3 They are "E a conch shell, चक्र a disc, गदा a club, and पश्न a lotus. 
७ See for instance verse 73 at p. 200:-- रुद्राचेनं त्रिपुण्ड्स्य धारणं यत्र दृश्यते | तच्कूद्राणां 
40 विधि: प्रोक्तौ न द्विजानां कदाचन ll; Verses 937 and 938 at p. 2/2:- शिवाचेनँ (gv, च 
शूद्राणां तु विधीयते ॥ तब्विधानामिर्द ये च विप्राः शिवपरायणा:। ते वै देवलका शेयाः सवेकर्मेबहैष्कृता:।। ; 
and verse 2495 p. 402 वैष्णवः पुरुषो यस्तु शिवत्रझादिदैवतान्‌ | प्रणमेत, चयेद्रापि Raat आयते 
कुभिः ॥ i 
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to this work than the llth century, when the Vaishnava sects of 
Rámánuja and  Rámánanda came into existence. The exclusive 
worship of Vishnu enjoined (see vv. 2540, 2541 on pp. 405, 406), 
the stern prohibition of an oblation to the manes on an Ekáda:i or 
the eleventh lunar day of a fortnight (see v. 2564 at p. 407), the 
recitation of the Vishzu sahasrand ma, or the thousand names of Vishnu 
being every day enjoined (see v. 1767 at p. 341), the ritual of 
Vishnu worship and Vaishnava practices of cicatrization and the 
like in chapter II.—all these mark a date for this composition 
subsequent to the schism between the followers of Vishnu and 10 
Siva. Further, the facts that this work is styled Visishta Dharmasüs- 
tra,? and contains the worship of Vishnu and Lakshmi, in their 
various incarnations,’ together with a sacrifice in honour of vyáha or 
certain forms of Vishnu (see p. 360); point to the work being the 
lucubration of a follower of the Rámánujas. The author has indeed 
spared no pains in attempting to give his work very great antiquity 
by fathering it on Háríta, and stating that almost all the ancient Rishis 
followed this Vaishnava Dhamasástra (see p. 409), and that the doctrines 
contained in the present work had the sanction of Manu (see v. 2576 pp 
408, 409). But Bhrigu's version of Manu, which isextant, as well as the 20 
works of Vasishtha and the rest, referred to as great Vaishnavas, do no 
give the faintest trace of the Vishnu worship as here inculcated. The 
author's notions about the unity of time and of action are anything 
but sound. The work professes to be a dialogue between Ambarísha 
and Híáríta, and yet both of them are mentioned amongst the reputed 
Bhágavatas, and are therefore directed to be worshipped along with 
Vishnu (see p. 869). Härfta in one place is made the direct addressee 
of Brahmá,* at another he is a pupil of Bhrigu,? and at another still he 
is a pupil of Manu. And yet the truth is out when Vasishtha, Bhrigu 
and Sanaka are mentioned among the ancient (purdtanu) sages.” On 80 


1 See Wilson's Essays on the Religion of the Hindus, vol. L, p. 17. The date of 
Rámánzja according to Prof. Goldstücker is the middle of the 12th century A. C. See 
Literary Remains of Dr. Theodore Goldstücker, vol I. p. 237. 

® Mark that the principal doctrine of the Rámánujas is Viéishtádvaita. 

5 See Wilson's Essays on the Religion of the Hindus, vol. I., p. 38. 

* See the last verse of chapter iv.— 

यदाह भगवान्‌ धातुः सोऽपि स्वायम्भवस्य च । नारदस्य च मे सम्यक तदब कथयामि ते ॥ 
* See the 6th and 7th verses of the VII. chapter— 
पूर्व विधनसे विष्णु: प्रोक्तवान्‌ विघनसा r: | प्रोक्तं ममेरितँ तेन भृगुणा दिव्यमुत्तमम्‌ । 

* See p. 408--विशिष्ट॑ der धमशा वेदो पर्बुहितम्‌ । विष्वक्सेनाय धात्रे च सम्प्रोक्तं परमात्मना। 40 
विष्वक्सेनेन सम्प्रोक्तमेतद्विघनसे पुरा । भृगोः पोक्त विधनसा भृगुणा च महर्षिणा ॥ मृगुणा च मनोः 
Sr मनुना च ARTA | 

Manu is here made a pupil of Bhrigu ! 

7 See the first two verses of the VIII. chapter 

अथ वक्ष्यामि राजेन्द्र विष्णुपूजाविधि परम्‌ | श्रौतं महर्षिमि: प्रोक्तं बसिष्ायैः पुरातनैः 1 वैखानसे- 
अ मृग्वायैः सनकापैथ योगिभिः | वैष्णवेवैदिके: पूर्वैयंपदाचरित qu ॥ 
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the whole the impression left by the work on my mind is that it broaches 
doctrines which had no existence during the Smriti period ; and that it 
is a fair sample of the mischief done by writers of degenerate times either 
palming their works on old sages or interpolating their own productions 
into ancient works. 

This work has nothing to do with civil law, although it takes some 
extracts from Ydjitavalkya (see p. 265), and refers the reader for the 
rest to Manu, Yájüavalkya, Kátyáyana and Närada. 


III. Härita Dharmasästra (C and D) consists of 11] verses in Anush- 

10 tubh metre, and contains ordinances in regard to penauces, impurity, 
debts, succession, oblations to manes, and a few unconnected verses on 
the subject of alienation. The last verse here is स्थावरं द्विपदं, &c. which is 
the same as is cited above at page 34 line 7, Part II. and attributed to 
Nárada: on the authority of Kamalákara (see note p. 34 line 39 Part II). 


Remarks.—F rom the abrupt commencement and end of this work it 
is clear that it is a detached portion of a larger work. There is reason 
to suppose that this is the genuine Smriti of Hárita, for it contains a 
verse which is attributed by Nilakantha to Háríta (see above p. 77 
1. 7), and is found in this work alone. It must be noted that in 

20 all the places where Háríta is cited by Nílakantha, this is the only place 
where he appears in metre; in all the other places the citations are in 
prose (see part I. p. 31, l. 19; p. 34 Il. 9 and 11;' p. 35.1. 26). Cole- 
brooke (p. 468 vol. I. Cowell's edition) says that 8 metrical abridg- 
ment of Háríta's treatise in prose is extant. "There are no grounds at 
present to say that the metrical work of Háríta is an abridgment of 
his prose treatise; for those prose passages of Háríta which have been 
quoted by Nílakantha in his Vyavahára Mayükha are not to be found 
in the metrical work. 

The important verse of Yájiiavalkya ch. ii. v. 135, on succession to a 

80 sonless separated male, is found here exact to the letter, thus suggesting 
a hypothesis that this may be a traditional verse which Yáj. borrowed. 

A verse cited above at p. 123 1. 8, which is ascribed to Vyása by the 
Vyavahára Mayükha, the Mitákshara and the Víramitrodaya is found 
here. 

There is a verse in this which directly contradicts the doctrine laid 
down by our courts that subsequent inchastity of a widow does not 
operate to divest her of a share once vested in her. It runs thus: wateg- 
भिचारिणी यावद्यावच्च नियमे स्थिता । तावत्तस्या भवेद्ृव्यमन्यथा स्याद्विलुप्यते ॥ Translation :— 
As long as the widow is chaste and devoted to religious observances, so 

40 long shall wealth be hers; else it vanishes, 1. e. is taken away from her. 


1 Note that this passage is referred to Sankha by the Vir. I. 170 p. 2, and Aparáke. 
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Usunas. 


There are three works attributed to Usanas, viz., Ausanasa Dharma- 
Sástra, Ausanasa Smriti, and Ausanasa Smriti Dharmasástra. 

I. The Dharmasástra of Usanas (A and B) consists of 51 Anushtubh 
verses, which give nothing more than a list of the several mixed classes 
and their occupations. 

Remarks.—There is nothing in the work to indicate its authorship ; 
while its contents rather point to its being an extract from some 
work on the sub-divisions of castes (see the first and the last verses), 


There is internal evidence to show that it could not have belonged 10 


to the Smriti period; and I cannot understand why Usanas’s 
name was associated with it, unless it be that in some con- 
troversy about castes, this composition was adduced by one party 
under the reputed name of Usanas to give it antiquity. But this 
is a mere conjecture. That the work was made after hostilities 
among different castes had arisen is quiteclear from the way in which 
the caste of kayastha is described in verse 25 at p. 499.' While the 
mention of Tantramarga or the worship of Sakti in v. 47 at p. 500 
would prevent this work from being assigned to any early period 


of the Dharmasástra literature,? the mention in the same verse of 20 


Vaikhánasas, who are styled Náráyana Ganáh, or a community of 
Náráyana's followers, would bring the work down to the 11th or 12th 
century according to some European scholars. This conclusion is 
strengthened by the fact that several castes are here mentioned which 
are not referred to either in Manu or Yájriavalkya. 

Vasistha is mentioned in v. 45 at p. 500. 

II. The Smriti of Usanas (A) consists of 618 Anushtubh verses 
in nine chapters. It has one prose passage in the 9th chapter at 
p. 993. 

Ch. I.—Certain sages headed by Saunaka repaired to Ausana 30 
Bhárgava to receive instructions in Dharmasástra. He repro- 
duced to them what Usanas had said on the subject before. 
This chapter contains a medley of directions connected with the 
daily life of man. 


१ The verse runs thus :— 
काकाष्लोल्यं यमात्त्रोय स्थपतेरथकृत्तनम्‌ | आद्याक्षराणि सद्य कायस्थ इति कीर्तितः ॥ 
* See observations of Prof. Wilson on the origin of the Tantra system in his Essays 


on the Religion of the Hindus, vol. I. p. 250. (Tribner and Co.’s edition of 1862). 
See also Literary Remains of Dr. Theodore Goldstücker, vol. I. p. 203. The number 


of Tantras found has since increased, and the date here assigned may have to be 40 


varied. 
3 About the tenets of these Vaikhánasas, see Prof. Wilson's Essays on the Religion 
of the Hindus, vol. I. p. 17. 
ka 


10 
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Chs. II. and III. Give details of Áchára, including oblations to 
manes, almost the same as in Manu, without the arrangement 
thereof found in the latter. It mentions the number of 
Ashtakas to be three, whereas Asvalayana mentions them as four 
(see above note 2 p. 187). An oblation at Gayá and death at 
Prayága, or the present Allahabad, are spoken of as meritorious 
(see v. 237 p. 521). 

Chs. IV. and V.—Sráddha ritual is here given. Proper andimproper 
persons for invitation at a Sráddha are described. In vv. 256 
and 257 p. 528, the students of Yajurveda and Atharvángirasa 
are specially mentioned as entitled to preference. The details 
are very minute. 

Chs. V. to VII. Treat of impurity consequent on birth and death. 
Manu and Prajapati are referred to (p. 535). At p. 5899 verse 
from Manu (see ch. v. v. 60) is bodily quoted without acknow- 
ledgment. The non. acknowledgment may perhaps be due to 
the verse being a traditional one in Manu's work itself. 

Chs. VIII. and 1X.—Treat of penances. As compared with Yájñaval- 
kya, the number of offences and penalties is considerably multi- 
plied. A certain precept is enjoined as one laid down by 
Brahmá! himself (see v. 587 p. 551). 

Remarks.—The author of tbis Smriti is represented as a descendant 
of Usanas, who belonged to the genus of Bhrigu (see v. 1 of ch. i., p. 
502). The Usanas mentioned here could not have been the one that 
is referred to in the Mahábhárata as the antagonist of Angiras,? as the 
son of Bhrigu,? the preceptor of the Dänavas or demons* so often 
called kavi or Sukra; for v. 8. ch. i. p. 501 represents Bhárgava or 
a descendant of Bhrigu as the father of Usanas. An examination of 
this work has led me to think that this is not the Smriti which was 
accepted by modern writers on Dharmásastra as the Smriti of 
Usanas. My grounds for this statement are—I. That those passages 
which are referred to Usanas by Nilakantha in his Vyavahára Mayükha5 
are not met with here, although apparently the work as it stands is 
complete in itsef; II. The inculcating of the study of Vedas, by 
interdicting conversation with a twice-born who does not study them ; 
and the condemnation of their recitation like a parrot, mark a 
period when the injunction in regard to Vedic study was losing its 
hold on the mind of the public, and recitation by rote without 


1 The last quarter of the verse is प्राह दुवः पितामहः 

* See Mahábhárata, Ádiparva I., ch. 76 v. 7 (1. 102 p. 2). 

s Do. I., ch. 66, v. 42. 

* Do. I., ch. 65 v. 36 and I., ch. 76. v. 6. 

5 See above Part I. p. 14 l. 10; p. 711. 18; p. 84 1. 7, 9; p. 87 l. 3. 
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understanding its sense had come into vogue! ; III. Again thesetting 
down of a marriage with 8 woman of a dissimilar class as 8 primary sin 
marks a period removed from Manu and Yajiiavalkya (compare १६]. 
ch. i. v. 97 and ch. ii. v. 125). I would here note a cireumsjance which 
primá facie might send this Usanas far anterior to Asvaläyana's time, for 
v. 186 p. 516 gives the number of the Ashtakas or the lunar eighth day 


of the dark fortnight of particular months to be three, while Asvalayana 


in Sutra 1, kandiká 4, ch. ii. of his Grihya Sütra mentions them as four. 
The commentator of Ásvaláyana notices a divergent opinion of certain 


previous authors who held the number to be three, and says Asvaláyana 10 


has in his said Stra distinctly mentioned the word four to mark his 
dissent. But it appears to me that this fact does not prove the 
priority of Usanas to Asvaläyana, although this particular doctrine of 
his would be older than that of Asvaléyana on the point. 


Bhrigu (p. 504) and Manu-Prajápati (p. 935) are referred to. 


At the beginning of ch. iv. (p. 528) a student of the Yajurveda or 
the Atharvaveda is mentioned as a preferential Bráhmana for an obla- 
tion to the manes. Why a student of the Rig-veda is omitted, when 
he is specially recommended to represent the deceased relative at an 
oblation is not clear.? 


III. The Smriti Dharmasástra of Usanas (C and D) consists of seven 
chapters, and is mixed prose and verse. The copy D, which is a very 
recent transcript, is taken either from C itself, or from a copy which is 
the common original of them both; for in this work there are large 
gaps and clerical errors which in both copies exactly correspond. 


Chs. I. and II.— The whole of the first and a large portion of the 
second chapter is omitted in the MSS. The portion is mostly 
in prose. Manu is quoted from in this work. 

Ch. III.— The names of the different pure and mixed classes are 
given herein. | 


Ch. IV.— Treats of penalties and penances for different offences. On 
the subject of the marriage of a twice-born with a Stidra woman, 
Usanas states a variety of opinion by referring to Vasistha, 
Gautama, Háríta, and Vaivasvata, the last being likely Yama, 
There is a pretty large gap in this chapter. 

Ch. V.—Treats of Sráddha ritual. It gives references to Manu and 
Vaivasvata. 


— — ͤ—-— 


1 See ch. iii. vv. 194, 196, p. 517: — 
योऽन्यत्र कुरुते यन्नमनधात्य श्रुति द्विजः | स वे मूढो न सम्भाप्यो वेदबाद्यो द्विजातिभि: ॥ 
योऽधीत्य विधिवद्वेदं वेदान्तं न विचारयेत्‌। स सान्वयः शाद्रकल्पः स पाये न प्रप्त ॥ 

2 See the Dharmasindhu Parichchheda iii. second half l. 11 p. 1. 
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Ch. VI.—This chapter is termed the Vikrayádhyáya, or a chapter on 
sale generally, but mentions nothing more than such articles as 
may or may not be sold by a Bráhmana. 


Ch. VII.—Treats of punishments to offenders according to their 
classes. Branding and mutilation are mentioned amongst the 
punishments. Manu is several times quoted ; on one occasion on 
the authority of Manu a list of articles is given, which it is not 
theft to take without the owner's permission. The last verse 
exalts this work to the rank of the Vedas, and lays down its 
study as very meritorious. 

Remarks.—The style of this work appears to me to be quite modern 
from the way in which a proposition is first laid down in prose, and in 
support thereof verses from older authors are quoted, with the preface 
भवति चात्रशो कः (there is indeed a verse to this effect). This looks quite 
like the manner of the modern Nibandhakáras or treatise writers. An- 
other reason why I am not disposed to treat this work as the real 
Smriti work of Usanas is the author's mentioning a diversity of opi- 
nions on a subject without stating his own view thereon (see analysis 
of chapter iv.) I think this mode of statement marks it as a compila- 
tion, and is inconsistent with the character of a legislator, such as Usanas 
is admitted by Yájfiavalkya and other authorities to be. It must also 
be noted that the verses ascribed to Usanas in the Vyavahára Mayükha 
do not occur in this work. Neither the beginning nor the end suggest 
anything about the author. The title of the work Smriti dharmasfstra, 
is tautological (see Manu ch. ii. v. 10 quoted and translated in a note at 
p. 160 above). 

All we know of Usanas is tbat he was the preceptor of the demons, 
that he was 8 descendant of Bhrigu, that he was the priest of Hiranya 
Kaéipu (see Bhágavata skandha vii. ch. v., v. 48) and of Bali, the 
great grandson of Hiranya Kasipu, that a descendant of his styled 
Ansanasa is a pravara of the family of Gautama Angirasus, and that he 
was the third Vyása or the compiler and arranger of the Vedas in the 
present manvantara (see Devibhägavata skandha i. ch. iv.) 


Angiras. 

There are three versions of Angiras, all very likely copies of the same 
work more or less complete. The first is Angirasa Smriti, the second is 
the Smriti Dharmasástra of Angiras, and the third Angirah Prokta Smriti. 

I. Aügirasa Smriti (A, B) consists of 72 verses in Anushtubh 
metre, and mainly treats of penalties and penances as the opening verse? 


! Compare Bhrigu's version of Manu's Code, ch. viii. v. 339. 
* It runs thus :— 


गहाअमेषु TAT वर्णाना मनुपूरवेशः gf AAT दृष्टा अङ्गिरामुनिरत्रवीत ॥ 
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indicates. Nil? or indigo is strongly condemned, so much so that 
the wearing of a piece of cloth colored in indigo, or even the cooking 
of food with the fuel of indigo plant, is subjected to heavy penalties. 
A cloth colored in indigo is particularly prohibited to widows.! This 
is observed in the Hindu practice of the present day among the 
higher classes. Verse 8 is common to Yama (see p. 562).  Ápastamba 
is referred to in verse 54 (p. 559). There isa verse here (see v. 70 
p- 560) which is also found in Apastamba. Penalties are attached to 
intercourse of any kind with a Sidra (see pp. 558, 559). The opening 
verse taken with the abrupt ending marks this as a fragmentary work. 10 


II. Tho Smriti Dharmasástra of Angiras (C and D) is substantially 
the same as above work, with mauy omissions. The number of verses 
is 32. 


III. The Dharmasästra of Angiras (C and D) contains 168 verses 
in Anushtubh metre. Almost all the verses in the Smriti found in 
A and B are here given; so that there is reason to think that both the 
above pieces, thougb differently named, are only incomplete tran- 
scripts of this production. The opening verse of this represents Angiras 
as addressing sages headed by Bháradvája.? There is here a jumbled 
statement of penalties, purifications, and impurities ; but nothing that 20 
has reference to civil law. The last verse in the usual manner offers a 
bait to the study of the work by holding out to its reader absolution 
from all sina.* 


Remarks.—This Smriti has no reference to civil law as may indeed 
be inferred from the absence of any quotation from Angiras in the 
V yavahára Mayükha. There is reason to think, however, that Angiras 
wrote on other portions of Hindu law, which are not contained in any 
of the three versions noted above; for example, a quotation in the 
Nirnayasindhu, parichchheda iii. the second half 1. 51, p. 2, which shows 
that Angiras wrote onthe four Asramasor orders. Náráyanabhatta quotes 30 
Angiras as laying down the number of samskárs (or purificatory cere- 
monies) to be twenty-five as against the forty given by Gautama and 
others. There are also other references to this author in standard 
authors that are not met with in these works, so that it follows that the 


! See v. 21 on p. 556, which runs thus :— 
मृते Haft या नारी नीलीवखं प्रधार्येत | भता तु ace याति सा नारी तदनन्तरम ti 
* Compare the passage from Skanda Purána, noted in the Nirnayasindhu, 
parichchheda iii. the second half 1. 51 p. 2, which prohibits a widow's wearing a colored 
garment generally. 
* 'The verse runs thus :— 
धमेजिज्ञासुभिः सम्यगामितीजा महादुतिः। भारद्राजादिभि: ve. प्राग्रवीदेतदड्डिरा : ॥ 
* The verse runs thus :— 
cn . P 2 ~ A . 
अधीते य इद झाखमुक्तमङ्गिरसा स्वयम्‌ | कषीणां सनिधी विप्रः सर्वयापेः प्रमुच्यते ॥ 


40 


204. 


Smriti as at present available iseither incomplete or quite different from 
that which eminent treatise-writers accepted as belonging to 
Angiras. Angiras is mentioned in Yájñavalkya Smriti (ch. i. v. 4). 
There are indications in the present work to show that it contains 
doctrines which must be later than Manu and Yájüavalkya. I. The 
first is the marked segregation of the Stdra’; II. The mitigation of 
penalties in the case of the juvenile and the old marks in my 
opinion the introduction of an exception to the general rule ia 
regard to punishments laid down by Manu and Yájfiavalkya; III. The 

10 restriction in the interchange of meals among the different classes, ob- 
served in vv. 55 to 58 p. 559, is not seen either in Manu or Yájüiavalkya > 
IV. In verse 168 (C and D)? there is an authority for the present 
practice of the Dekkanese, namely, that of cutting off only the ends of 
the braids of their wives at the Prayága shrine or Allahabad. The sneer 
with which this practice is treated by residents of other parts of India 
make me think it to be recent.5 


There is no cluein this work to the age of Angiras, nor anything 
to show which Angiras he could be, save the fact that he was a con- 
temporary of Bháradvája. It is almost clear that there were more 

20 than one Angirases. The first is that connected with the Atharvaveda 
(see the opening passage of the Gopatha Brahmana of the Atharvaveda 
p. 6. ; Calcutta, 1870). The second is represented as cotemporaneous with 
Usanas,* and as the father of Brihaspati. The third isthe Angiras 
mentioned in the Mahábhárata Vanaparva, chapters 217 to 281. The 
fourth is one of the six sons of Brahmá who are styled Maharshis, or the 
great sages, as indeed the colophon in A styles the author of the 
present Smriti. He is also one of the ten Mánasaputras of Brahmá (see 
Bhágavata skandha iii. ch. xii., v. 22). He is the progenitor of a very 
numerous family afterwards divided into three great branches known 
30 as Kevalángirasa, Gautama Angirasa and Bháradvajángirasa (see Asva- 
láyana Srauta Stra, second half vi. 12, 3, p. 879). Angiras is one of 


1 See verses 49 and 50 p. 558 Sir qun: NT च सहासनम्‌ । शुद्राज्जानागमः 
कञ्चिज्ज्वलन्तमपि पातयेत्‌ || कृताप्रणामे शूद्रे तु रवस्ति यो बदति द्विजः | शाद्रोऽपि नरकं याति त्राह्मणो- 
अपि तथैव च || 

See also the four verses that follow. 

* The verse runs thus :— 

एवमेव तु नारीणां झुण्डसुण्डापनं स्मृतम्‌ | एकीकृत्य कचान्‌ सर्वास्छेदयेदकुलद्र यम्‌ ॥ [It ought to 
be शिरसो वपनं in stead of मुण्डमुण्डापनं.] 

* See the Dharmasindhu parichchheda iii. second half 1. 36 p. 2; where the practice 


40 is mentioned as based on custom, and intended as a penance; so that it is clearly 
optional. 


* See Mahábhárata Ádiparva, ch. 76 v. 7. 
° ब्रह्मणां मानताः पुत्रा विदिताः THETA: | H Af qarg: पुलहः क्रतुः।| See the 
Mahabharata Vanaparva (Dialogue between Markandeya and Yudhishthira). 
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those who visited Ráma on his return from exile (see the Adhyátma 
Rámáyana Uttarkánda ch. i. v. 7). 


Yama. 


There are two works ascribed to Yama, viz., Yamasmriti and Yama- 
dharmasástra. 


I. The Yamasmriti (A) consists of 78 verses, all in the Anushtubh 
metre, save v. 44, which isin the Upajáti. It professes to deal with 
Práyaéchitta or penance alone (v. 1 p. 560); has some verses on puri- 
fication ; refers to Brihaspati (see v. 27 p. 562) and Bhásvati in v. 33 
p. 563, v. 17 p. 562, and v. 54 on p. 565; speaks of certain castes 
stigmatized as Antyaja common with Angiras (see v. 8 p. 554 and v. 
93 p. 557 respectively). Verse 65 on p. 566 euds in यमस्य वचनं यथा (as has 
been said by Yama); v. 74 corresponds to v. 163 of Aügiras in C and D. 

Remarks.—It is clear from the opening verse that this work relates 
only to one portion of the law ; and the contents show that that too is 
done imperfectly, there being nothing either at the beginning or at 
the end to connect this work with Yama. It is most likely a detached 
fragment of another work. The last verse shows that the work was 
addressed to a द्विजश्रेछ (the best of Bráhmanas), thus giving a pretty 


clear indication that this does not belong to the class of Smriti works, 20 


which as a rule are addressed to an assemblage of Rishis or sages. 
This fragment affords indications of a later date than the digest of 
Yájtiavalkya; as may be seen from the following circumstances :— 


I. The exception introduced in v. 15 p. 561 to the general maxim 
that for the purposes of a sentence there is no proxy in criminal law, is 
not met with in Manu or Yájnavalkya; II. The penances laid down by 
Yájüavalkya are superseded in favour of gifts to Bráhmanas;! III. 
The exemption from punishment extended to children under six years 
of age in v. 16 pp. 561, 562. IV. "The non-mention in Yajíiavalkya of 
| the castes referred to in v. 54 p. 565. 

From a consideration of v. 17,0n the one hand, which is met 
with in Angiras, and from vv. 15 and 16 on p. 561 on the other, I am 
inclined to place Yama after Angiras, inasmuch as the former notices 
an exception made by the latter to Y4jnavalkya’s law, and lays down 
an exception to that exception. 


The definition of à MEE given in v. 37 p. 568? is opposed to that 


! See v. 43 p. 564, which runs thus :— 
यावद्विप्रा न पूज्य*्ते सम्भोजनहिरण्यकेः | तावचीणेत्रतस्यापि तत्पाप न प्रणश्यति ॥ 


3 [t runs thus:— 


समा तु समुद्धत्य महार्घं यः प्रयच्छति । स वै वाद्धेबिकोनाम ब्रश्रवादेषु nma: || 
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given in the Amarakosa, kinda ii. varga ix. v. 5 and its commentary 
(see Bombay series edition of 1877 p. 210). 

II. The Dharmasdstra of Yama (B, C and D) consists of 98 
Anushtubh verses; refers mainly to Préyaschitta or penance ; and has a 
few verses on purification and on water oblations to deceased relations. 

Remarks.—This Smriti is entirely different from the one above men- 
tioned as found in A. Only a few verses agree, such as 88 and 54 of 
this Dharmasástra. The author of this is represented! as the fore- 
most of Rishis, and declaring the law as laid down by Srutis and Smritis. 
The inclusion of Smritis amongst his sources stamps him as a compiler 
and not alaw-giver. In v. 29%, a Kápálika is mentioned as one whose 
food should not be partaken of on pain of incurring the penalty of 
performing at the least two Aindavas, which are penances similar to 
Chándráyanas. Kapdlikas are worshippers of Bhairava, an attendant 
of Siva, who has no place in the Vedic pantheon, and is purely a 
Puránic or Tantric deity not met with in Manu or Yájüavalkya. It 
must be noted that the mention of this sect under the preceptorship 
of Batukanátha at Ujjayini, now popularly spelt as Oojein, in the 
Sankara Vijaya of Ananda Giri in ch. xxiii. p. 138, as well as in the 
Sankara Jaya of Madhava, takes this sect to a time earlier than that of 
the famous Sankaráchárya. 

As regards the pedigree of the author, Colebrooke (see p. 469 of vol. 
I. of his Essays) considers him as the brother of the seventh Manu or 
Manu of the present age. The fact that both the present Manu and 
Yama are styled Vaivasvata orsons of Vivasvat would indeed make 
them brothers; butit is hard to see how Yama, who, as son of Vivasvat, 
is represented in the Vedas as a deity? can be identified with 8 human 
legislator who is expressly mentioned in this work as the best of 
Rishis or Munis. It is fair to add that a quotation from Yama, which 
Kulláka has taken in his gloss on v. 88 ch. ii. of Manu, affords grounds 
to hold that Yama the legistator was also son of Vivasvat. But that 
passage is not found in both the abovementioned versions of 
and I am not sure that the work of Yama mentioned by Kulltika may 
not be entirely different. If we are to suppose them as one, then it 
must follow that our present Yama is only fragmentary. That this is 
likely will appear from several texts which are elsewhere attributed to 
Yama, but are not found here.* 

! See the opening verse. 

थुतिस्मृत्युदित धर्म बर्णा नामनुपूर्वशः । प्ात्रवीदाषिभिः set मुनीनामम्रणीर्यमः ॥ 
* [t runs thus :— 
कापालिक्रन्नभोक्तणां तन्नारीगामिनां तथा | कृच्छान्दमाचरेज्ज्ञानादज्ञानांदेन्दवद्दयम्‌ ॥ 

* See Muir's texts, vol. V., ch. xviii. pp. 287 to 305. 

* See for example Nirnayasindhu Parichchheda iii. the first half 1. 37 p. 1, 
where a text of Yama is quoted on the subject of marriage. 
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Verse 78 lays down a complete change of the gotra or family ofa 
woman on her marriage.! 

Verse 9] mentions Gosringa or the horn of a cow as a certain 
measure of height, of the definite extent of which I am not aware, 
although it appears to be something like a cubit.? 

Verses 19 and 20 contain strange provisions for punishing suicide 
(only an unsuccessful attempt of which is punishable under the Indian 
Penal Code), and for punishing the sons and friends of one who success- 
fully or unsuccessfully attempts suicide.? 


General Remarks. 

Yama appears iu the Rig-veda and Sátapatha Bráhmana of the White 
Yajurveda asa deity to whom several hymns are addressed. He is 
worshipped now with the recitation of Rig-veda x. 14, 18. In the 
Puränas, no Yama is met with as either a king or a sage; so that I am 
strongly inclined to regard the Smriti writer Yama, whom Kullüka quotes 
in his comments on Manu ch. ii. v. 38, as trying to enhance the im- 
portance of his work by styling himself the son of Vivasvat, and so 
giving the work an appearance of being a production of god Yama, The 
Puranas represent Yama as the guardian deity of the south. Being 


10 


cursed by sage Mándavys, heis said to have become incarnate in the 20 


form of Vidura, the natural brother of Dhritaráshtra and Pandu (see 
Mahábhárata Ádiparva chs. 107 and 108). Yama is also said to have 
appeared in this world in the form of Yudhishthira (see Mahábhárata 
III., 314, 6, 1. 310, p. 2). 

His office in heaven is to judge of the actions of men in this world 
after their death, and to give rewards or punishments as may be due. 
As above mentioned, extracts attributed to Yama exist in several works 
besides those previously described, which are not to be found in 
these collections. Such a work therefore must have been current in 


several parts of India, particularly about the South at or about the time 80 


of Yájriavalkya. 


Apastamba. 


There is only one work named A'pastamba Smriti in all the collec- 
tions I have consulted (A, B, C, and D). It consists of ten chapters 
in the Anushtubh metre, and treats of nothing but penances as the 
opening verse indicates. 


2 It ruos as follows :— 
CAT NE इयते नारी विवाहात्सप्तमे पदे | स्वामिगोत्रेण कतब्यास्तस्याः पिण्डोदकाक्रिया :॥ 
3 The verse runs thus :— 
D ७ a e^ ~ ° ~ * 
हस्तो कृत्वा तु संयुक्तां पूरयित्वा जलन च | गोश्ङ्गमात्रमुद्धत्य जलमध्ये अलं क्षिपत्‌ ॥ 
® The verses run thus :— 
आत्मानं घातयेद्यस्त रज्ज्वादिमिरुपक्रमैः । मृतो' मेयेन लेपब्यो जीवतो द्विशतं दमः ॥ 
दण्दास्त युत्रमित्राणि प्रत्येकं पणिकं दमम्‌ rf ततः कुयेयथादयाखप्रचोदितभ्‌ ॥ 
l3 
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Ch. I.—Contains 344 verses; mostly treats of penances for injuries 
or annoyances done to cows. The highest reverence is enjoined 
for cows; and minute directions are given for their tending, 
tying, &c.! 

Ch. II.— Contains 14 verses ; states what things never become impure, 
and how others are purified when impure. 


Ch. III.—Contains 12 verses; lays down penances for living under 
the roof ofa Chándála ; has general rules and exceptions in regard 
to the performance of penances ; has a verse (No. 6) found also 

10 in Angiras and Yama (see pp. 557 and 562). Verse 7 is found in 
Angiras (see p. 961) with a slight variation, viz., that the proxy 
on whom the punishment is enjoined to be inflicted is the 
preceptor, or a friend in Ápastamba; whereas he isthe father, 
brother or a relation in Angiras. In verse 10 there is an exalta- 
tion of the Bráhmana similar to that on p. 564 v. 43 in Yama. 


Ch. IV.— Has twelve verses ; treats of penances for drinking out of a 
Chandála's cup, or for his touch, &c. 

Ch. V.—Has 14 verses; lays down a penance for a twice -born for 
drinking water while defiled by the touch of a Chándála. Verse 

20 4 lays down that there is no penance for a Südra except giving 

presents to Bráhmanas. Verse 8 is here referred to Angiras, 
but it is not found in the Ángirasa Smriti. 

Ch. VI.— Has 10 verses; refers to the use of indigo, and penances 
for using it, &c. 


Ch. VII.—Has 31 verses, all relating to a woman in menstruation 


Ch. VIII.—Has 21 verses; commences with the purification of 
things ; condemns intercourse with the Südras. Verses 7 and 8 
are identical with vv. 48 and 49 on p. 558 in Angiras. 


Ch. IX.—Has 43 verses ; describes miscellaneous penances; vv. 8 
90 and 9 (p. 579) are identical with vv. 44 and 45 (p. 564) in Yama ; 
80 are vv. 26 and 27 (p. 581) identical with vv. 71 aud 72 (p. 
560) in Angiras. The practice of taking Sulka or bride-price 
is strongly condemned (v. 25, p. 581). 

Ch. X.—Has 16 verses; inculcates forbearance, and mentions Yama 
in v. 8 as a deity of retribution after death. V. 11 18 seen in 
the Hitopadesa of Vishnu sarman, and is à compendium of the 
duties of à man. Then follow certain exceptions to the law 
about impurities 

Remarks.—This is professedly a work written on one branch of the 

40 Arya dharmasástra; and I fail to see why it should have been styled 


१ See for instance v. 21 on p. 568 and v. 25 p. 569. 
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by Colebrooke (see his Essays, vol. 1., p. 469) as the metrical abridg- 
ment of the larger work of Ápastamba, viz., his Dharmasüátra. To my 
mind, v. 25 on p. 581! appears diametrically opposed to such a suppo- 
sition, for Ápastamba in his Dharmasátra Praéna ii. Patala vi., Kandika 
xiii. Sutra xii. (p. 72) lays down a doctrine about the payment of 
Sulka or bride-price to the father of the bride, which is inconsistent 
with the condemnation observed in the said v. 25 p. 581 in ch. ix. 
Another conclusion that I draw from the said verse is, that this pro- 
duction is much later than Yájüavalkya, who lays down a rule for the 
devoluiion of this bride-price, in ch. ii. v. 144.? I must not omit to note 10 
that Manu in ch. iii. v. 51 also condemned the acceptance of Sulka 
in marriages ; but I hold that in ch. iii. v. 31, and ch. ix. v. 197 Manu 
shows the existence of the custom of receiving Sulka which he had to 
recognise despite his disapproval of it. 

As between Angiras and Ápastamba as judged by their works in 
compilation A, I am of opinion that Ápastamba is the earlier. For, I. 
—Angiras expressly quotes from Apastamba (see v. 54 at p. 559)5 ; 
II.—Angiras has borrowed some verses bodily and others with some 
variations from Ápastamba (compare vv. 49, 50, 52, 53, 55, 57, pp. 558 
and 559, from Angiras, with vv. 7, 8, 9, 10, 12, 13, in ch. viii. pp. 20 
577, 578 from Ápastamba) ; IJI.—A comparison of v. 8 p. 555 in 
Angiras* with v. 14 ch. v. p. 574 in Apastamba’ shows that while 
both are laying down a penance for one and the same objectionable act, 
the penance is different in the two cases. Apastamba lays down bathing 
and sipping water, while Angiras says sipping water alone is sufficient. 
The use of the word eva (alone) in the said verse shows that Angiras 
had in his mind at the time a text which enjoined something more than 
what he did, and that he emphatically dissented from that text; so 
that Angiras must be later. 

The theory propounded by me elsewhere that most of these Smritis 30 
were not the direct productions of their reputed authors, but that they 
were the reproductions of their doctrines by either their descendants 
or followers, meets with confirmation here. Apart from the fact that 
there are several verses in this book which end in आपसम्बो $ ब्रवी न्मुनि: (so 


! It runs thus :— 
अल्पेनापि हि शुल्केन पिता कन्यां ददाति यः । रौरवे बहुवर्षाणि पुरीष मूतमश्चते | 
» Vijfiánesvara defines Su/ka mentioned in the verse as यहही त्वा कन्या दीयते (that which 
is taken when a daughter is bestowed in marriage) see Mit. ch. ii. 1. 62 p. 2. 
* It must be added that although this verse is not found in Apastamba exactly 
in this form yet v. 21 in ch viii. p. 5/8 in the latter is very similar. 40 
* The verse runs thus :— 
विप्रो विप्रेण संस्पृष्ट उच्छिष्टेन कदाचन । आचान्त एव शुध्येत अङ्गिरा मुनिरत्रवीत्‌ ॥ 


७ The verse runs thus: 


विप्रो fag (ege उस्छिष्टेन कदाचन । स्नात्वाचम्य विशुद्धः स्यादापस्तम्बोऽब्रवीन्युनिः ॥ 
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said sage Apastamba), the opening verse“ distinguishes the writer 
of the work from the propounder of its contents, in unmistakeable 
terms. | 


Usanas is mentioned in v. 29 ch. i p. 569. 


As regards tho age in which Apastamba lived, he is mentioned no- 
where as a Rishi save in the Matsya-puräna ch. vii., vv. 33, 34, 
where ho appears as a contemporary of Kasyapa and the presiding 
priest at the sacrifice named Putrakámeshti by Diti, who became after 
that sacrifice the mother of the forty-nine Maruts. He also appears as 

10 a descendant of Bhrigu. Apastamba is again referred to in the Maha- 
bhárata Anusasanika Parva ch. 65 v. 12; but no account of bim is 
given there beyond the fact of his having attained final emancipation 
by means of a gift of sesamum. There is also a kalpasutra including 
Dharmasitra ascribed to him. The work of Apastamba, referred to by 
Nílakantha in his Vyavahára Mayükha (see Part I. p. 55 l. 7; and p. 96 
1. 29) is his Dharmasütra. Some verses occur here that are also found 
in Laghu Paräsara. 

The antiquity of Ápastamba is clear from his mention in the Vidádi 
Gana in the Ganapátha of Panini (see Bothlingk’s Panini vol. II. p. 116). 

20 Thereare very few followers of the Apastamba Sütra in this Presidency 
as far as I am aware, and they are confined to the Desastha and Dravida 
sections of the Drávid division. Dr. Buhler’s statement in his intro- 
duction to the translation of Ápastamba (see Sacred Books of the East, 
vol. II., Introduction pp. 31 and 82) seems to be inaccurate; for those 
that are generally known in this part of the country as Ápastambíyas 
are merely followers of the Hiranya kesi Sütra of the Black Yajurveda. 


Samvarta. 


The Samvarta Smriti (A, B, C, D,) is the same in all the four compila- 
tions with slight variations in the number of verses, due probably to acci- 

80 dental omissions in transcription. It consists of 227 verses in A and B, 
and of 210 verses in C and D, all in the Anushtubh metre. It is not 
divided into chapters. It lays down the duties of a Bráhmachárin up to 

v. 94 (p. $87), those of a householder up to v. 96 (p. 592), those of 8 
hermit up to v. 100 (p. 592), and those of an ascetic up to v. 106 
(p. 593). Then begins the portion on penances. The verse (v. 108) 
enumerating the perpetrators of primary sins, is identical with v. 1 
ch. viii. of Usánas (p. 542), and only 8 paraphrase of Yáj. ch. iii. v. 227. 


2 See for instance ch. v., v. 14 p. 574; ch. vi. v. 9 p. 575; ch. vii. v. 31 p. 877; 
ch. viii. v. 21 p. 578. 
9 It runs thus * 


आपस्तम्बं प्रवक्ष्यामि प्रायञ्चित्तविनिर्णयम्‌ | दूषितानां हिताथोथ वणोनामनुपूर्वेदाः ॥ 
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The penance and purification for the slayer of a Bráhmana is laid down 
up to v. 118 (p. $93) ; those for a drinker of wines (the most objection- 
able kinds of which are mentioned in v. 115) up to v. 119 (p. 594) ; those 
for a thief up to v. 122 (p. 594); those for the violator of his preceptor's 
bed, and for one who associates with any one of the aforesaid sinners of 
four kinds, are laid down up to v. 125 (p. 594). Then follow penances 
for secondary sins and general ordinances for purification to the end of 
the work. 

Remarks.—The foregoing analysis will show that so far as this 
treatise shows, Samvarta has not written anything onthe civil law : 10 
and that in what he wrote on ritual and penance, there is nothing that 
is original. That this work was accepted by Kamalfkara as the ge- 
nuine Smriti of Samvarta would appear from the quotation of v. 173 
(p. 598) in his Nirnayasindhu Parichchheda iii. chapter on impurity 
1. 19 p. 1. But the quotations made from Samvarta by Nilakantha in 
his Vyavahára Maydkha (Part I. p. 8 l. 11) and by the Viramitrodaya 
J. 9. p. 2' show that Samvarta wrote on the duties of a king and the 
&dministration of justice ; and the absence of those passagesin the work 
now available clearly marks it as fragmentary. 

It is worthy of note that in v. 35 p. 587,? all other forms of mar- 20 
riage save the Bráhma are emphatically discarded for a twice-born. 
This circumstance would only show Samvarta to be later than Manu (see 
cb. iii. vv. 20—26) ; but it affords no clue to deciding his relative position 
with reference to Yajfiavalkya. For the latter only defines the eight 
forms of marriage laid down by Manu, and is silent as to which should 
be adopted by the different classes. (See Yáj. ch. i. vv. 58 to 61.) 
Jt would appear from this that in Yájüavalkya's timo Manu's division 
of the different forms of marriage among the different classes had been 
broken through; and that his only defining them without assigning 
them to different classes may be taken to be a compromise between 30 
Manu on the one hand and Samvarta and other writers on the other. I 
only offer this as an explanation, which, if correct, will place Samvarta 
prior to Yájüavalkaya, and this on the supposition that the Smriti under 
his name represents his opinions. 

The verses in which his name is mentioned are v. 88 (p. 587); v. 
164 (p. 598) ; v. 227 (p. 603). 

As regards his history, the Puränas mention him as the seventh 
of the eight sons of Angiras whose eldest son was Brihaspati. This 


3 They run as follows :— 
सतुदैशी त्वमावास्या पोर्गमासी तथाष्टमी । तिथिष्वासु न पश्येतु ब्यवहारान्विचक्षणः || 40 
तस्माच्छा खानुसारेण राजकार्याण साधयेत्‌ | वाक्याभावे तु सबेषां देरादृष्टमतं नयेत्‌ ।। 
9 [t runs as follows :— 
अय दिजोऽम्यनुज्ञातः सवणां लियमुइहेत्‌ | कुले महति सम्भूता लक्षणे समन्विताम्‌ ॥ 
ब्राम्हेगेव विवाहेन शीलरूपगुण[स्विताम || 
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Samvarta was the presiding priest at the sacrifice of Marutta, a prince 
of the solar race (see the Mahábhárata, Sántiparva Rájadharma ch 
xxix. v. 21 [l. 27 p. 2]). Valmiki’s Rámáyana, Uttara Kánda, Sarga 
xvii. vv. 2, 8 (l. 28 p. 1). alludes to this story of Samvarta, and 
makes Marutta a contemporary of Ravana. The fact that Marutta's 
Bacrifice took place ou the banks ofthe Yamuná ata sacred place 
called Plakshávatarana may afford some indication to Samvarta's place 
of residence. Beyond the facts above stated, we know nothing of 
him; but it appears likely from his being requested to preside at a 
sacrifice which is celebrated alike in the Brähmanas as well as the 
Puránas, that Samvarta was the head of a school ; so that it may be 
that the present work is the production of some pupil or descendant 
who epitomized his master's instructions. 


. Kátyáyana. | 
The Kátyáyana Smriti, as it appears in A and B, is divided into three 
Prapáthakas or parts, each of which is sub-divided into Khandas or 
chapters. The number of these Khandas in all is 29. 


Prapáthaka I. 

Khanda I.—Contains 18 verses in Anushtubh metre ; contains gene- 
ral rules in connection with the ritual to be narrated. Vasishtha 
is referred to in v. 18 p. 605 

Khs. II. to V.— Contain 14, 14, 12, and 11 verses respectively, and 
treat of Sráddha ritual. A certain form of Srdddha ritual laid 
down by Vasishtha is referred to in Khanda iv. v. 12 p. 608, 
there is one verse in Upajáti metre in Khanda v., viz. v. 5. p. 608. 

Khs. VI. to IX.— Contain 14, 14, 24, and 15 verses respectively, re- 
late to the production of fire by friction and its worship. 
Khanda IX. v. 11. (p. 614) is in Vamsastha metre. 

Kh. X.—Has fourteen verses, and relates to the duties at the com- 
mencement of each day. Nérads is referred to in v. 2. p. 615. 


Prapáthaka II. 

Kh. XI.— Has 17 verses, and relates to the three prayers offered 
at the commencement, the middle, and the end of the day. 

Kh. XII.— Has 5 verses, and one prose passage; relates to liba- 
tions of water to the gods. Verse 3 (p. 618) is in Upajáti metre. 

Kh. XIII.— Has 14 verses; and treats of the five daily sacrifices. 
Verse 9 is in Áryá metre; and v. 13 contains the dissent of 
Gotama from the author in regard to saluting the manes. 

Kh. XIV.—Has 18 verses and one prose passage ; relates to Brah- 
mayajüa and Vaisvadeva. V. 8 (p. 620) is in the Upsjáti metre. 
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- Khs. XV. to XIX.— Have 21, 28, 25, 24 and 16 verses respectively, 
refer to gifts to Brähmanas, the dimensions of the sacrificial 
altar, certain oblations to the manes, the monthly and fortnightly 
sacrifices, and the duties of a wifein connection with the worship 
of fire. Gotama, Sándilya, and Sándilyáyana are referred to in 
v. 21 kh. xvii. (p. 626) and Gobhila in v. 24 do. do. 


Prapáthaka IIT. 
Khs. XX. to XXIX.—Have 19, 16, 10, 14, 16, 18, 17, 21, 19 and 


19 verses respectively ; treat of the fire to be used in cremation, 
the worship of fire in detail, impurities on birth and death, 10 
sacrifices and penances for omissions in that ritual, and certain 
other oblations, &c. The Rámáyana is referred to in v. 10 kh. 
xx. (p. 681). Verse 9 kh. xxii. (p. 633) isidentical with Yáj. 
ch. iii. v. 11, Bhrigu is referred to in v. 10. kh. xxvii. (p. 640). 
Verses 12 and 13 ibid. are identical with Manu ch. ii. vv. 46, 47. 
Gayá as a sacred place of offering oblations to manes is mentioned 

in v. 9 kh. xxix. (p. 643). 

Remarks.—This same work appears in C and D as the Smriti of 
Gobhila, with the colophon styling it as simply Karma Pradipa. It 
seems the opening verse’ gave grounds for this incorrect designa- 20 
tion of the work. But itis quite clear that the work is not one of 
Gobhila but of Kéty4yana, as the colophons in A and B expressly style 
it; for Karkáchárya one commentator of the Kätſya Srauta Sütra 
(of the White Yajurveda) often refers to Kátyáyana's texts which are 
found in this work.“ From the way in which these references are made 
by expressly mentioning the name of Kátyáyana, itis evident that 
Karkáchárya regarded the author of the Karmapradípa as different from 
the author of the Srauta Sutras he was commenting on, although they 
bore the same name.? This is corroborated by the suid Karkáchárya 
quoting certain verses belonging tothe Karmapradípa, viz., vv. 12, 13 80 
and 14 kh. xv. (p. 622) as coming from Chhandoga-parisishta (see Kátiya 
Srauta Sútra p. 338 ll. 7, 5, and 9 respectively), and thereby showing 
that this Karmapradípa of Kátyáyana was a Parisishta of the Sama- 
veda.* Gobhila is known to be the author of the Grihya Sütras of 


५ [t runs thus :— 

अथातो गाभिलोक्तानामन्येषां चैव कर्मणाम्‌ । अस्पटानां विर्धि सम्यग्‌ दशयिध्ये प्रदीपवत्‌ ॥ 

Compare v. 3 kh. vii. p. 610, vv. 3 and 18 kh. xx. pp. 620 and 621, with Kátíya 
' Érauta Sütra p. 354 l. 6; p. 354 J. 1; p. 353 J. 21 respectively. 
- ? This is confirmed by Chandra-Kánta  Tarkálankára in his commentary on 
"Grihyásangraha (a supplement by Gobhila's son to the Grihya Sütras of Gobhila), 40 
who often quotes from the Karmapradipa, ascribing it to Kátyáyana, and also hints 
that the Kátiáyaua who wrote it wasa follower of the Sámaveda. (See Gobhila ` 
Grihya Sátra. Bib. Ind. p. 797 1l. 4 and 10.) | 

* Bee further Max Müller's Sanskrit Literature, 2nd edition, p. 201 note 6. 
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Samaveda ; and the circumstance of Kátyáyana being a Parisishte- 
writer to supplement Gobhila, explains why Sámaveda is invoked at the 
beginning of this work, and why Gobhila’s name is mentioned there. 
The supplementary nature of this work is apparent from the author's 
distinctly saying in the opening verse that he was borrowing from 
authors others than Gobhila, aud from his subsequently quoting from 
other authors where they supported or dissented from Gobhila.! It 
thus appears that this work has been wrongly designated a Smriti. 
At any rate, that work of K4ty4yana from which Nílakantha has made 
very copious extracts in his Vyavahára Mayükha, and which Colebrooke 
describes as ‘a clear and fulltreatise on law’ (see Essays vol. I. p. 469), 
is not the present work which contains nothing about civil law. 

Kátyáyana's name is connected with several works such as the Srauta 
Sütra of the White Yajurveda, the Karmapradipa which, as we have 
seen, is a parisishta of Sámnaveda, the Varttikas on the Grammar of 
Pánini, two SarvAnukramas of the Rig-veda and the White Yajurveda, 
and the Smriti as quoted by modern treatise writers on Dhamasòästra. 
Again, a Kátyáyans is mentioned as residing at the court of Ráma in 
Uttarakánda ch. Ixxiv. vv. 8, 4 (l. 114 p. 1.? It is hard to say whether 
all the abovenamed works were the works of one and the same indivi- 
dual, or of several, although I incline to the latter supposition. I may 
also mention that in so far as the Karmapradipa alludes to the Ramfyana 
(see v. 10 kh. xx. p. 631), it is not unlikely that it may be the production 
of that Kátyáyana who was a judicial adviser at the court of Ráma. The 
Skanda Purána mentions Kítyáyana as son to Yájüavalkya from his 
wife Kátyáyaní and as the author of Vedic Sütras, thus identifying him 
with the author of the Kátíya Srauta Sütra. 


Brihaspati. 

The Smriti attributed to Brihaspati is one and the same in A, B, O, 
and D; though in C and D there are 31 verses omitted. In A and B it 
consists of 80 verses, all in the Anushtubh metre, save v. 10 at p. 646, 
and v. 30 at p. 647, which are in the Upajiti and Indravajré metres 
respectively. 

It opens with a question by Indra to Brihaspati as to which was 
calculated gift to secure eternal bliss. Brihaspati in reply mentions a 
grant of land as of superlative efficacy. Yadu and Nahusha of the 
lunar dynasty, and Prithu, Dilfpa, Nriga and Sagara of the solar 


! See v. 18, kh. i. p. 605; v. 12 kh. iv. p. 698; v. 13 kh. xiii. p. 619; v. 4 kb. 
xx. p. 630 ; v. 13 kh. xxiv. p. 636; v. 21 kh. xvii. p. 626. 
* They run as follows :— 
क वसिष्टेन e A ~ 50 2 2 ७ — 
ततो द्विजा वसिष्ठेन सार्धमष्टो प्रवेशिताः । राजानं देवसङ्काश वर्धस्वेति gars NA ॥ 
माकण्डेयोऽथ मीद्रल्यो वामदेवश्च काश्यप: | कान्यायनो$थ जाबालिर्गौतमो नारदस्तथा ॥ 
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dynasty (see vv. 25 and 26 p. 646) are highly extolled for their grants 
of land ; and the horrid penalty of resumption invariably met with in all 
Sanads (grants) in this country is given in vv. 28 and 29 p. 646. 
Vyasa is referred to in v. 43 p.648. A Bráhman's property is in- 
vested with a halo of sanctity, and protected against depredations of 
thieves and unjust kings by means of a long dissertation. The dig- 
ging of tanks for public use is commended under & prospect of great 
merit in the next world. Then follow miscellaneous verses. 
Remarks.—There is nothing to support the claim of this work to a 
rank in the Smriti literature ; nor is there anything to connect it with 
Brihaspati save the last verse. The dialogue in the opening verses 
as well as the style of the whole indicate that it is a piece severed 
from some Purána, and set up asan independent work, merely because 
Brihaspati's name occurs therein. Brihaspati's Smriti is very largely 
drawn upon by Nilakantha on the civil law; and is represented as one 
of the four recensions of Manu.! That work is undoubtedly not the 
one that we have before us. It must be noted that in C and D the 
work commences with a verse which mysteriously introduces king 
Nala,? and is termed in the colophon as the abridged Brihaspati. 


10 


Whether it is this work which Colebrooke alludes to when he speaks 20 


of the existence of an abridgment of Brihaspati (see his Essays, vol. I. 
p. 469), it is hard to say. But it is likely it is not; fora work which 
gives precedence to gifts over all penances, and is so far modern, could 
not have been accepted by him as belonging to tho Smriti period. 


General Remarks. 


Brihaspati is represented as the eldest son of Angiras (see Mahabhé- 
rata Adiparva, ch. 76), brother to Samvarta, the hereditary pre- 
ceptor of the gods, and a cotemporary of Sukra or Usanas. In Mahá- 
bhárata Ádiparva ch. 104, he is represented as son of Utathya, and 


brother of Dírghatamas. He is said to have been the fourth Vyása, or 30 
arranger of the Vedas in the present Manvantara (see Devi Bhágavata ` 


skandhai. ch. iv.). Thisis the Puranic account of Brihaspati. In the 
Vedas the priestly character attributed to him in the Mahábhárata is 
nowhere met with ; nor is there any warrant in the Vedas for holding 
him as the son of Angiras. Dr. Muir indeed asserts both? these cir- 
cumstances in respect of him on the authority of the Rig-veda; and 
cites in support thereof the following passages from the Rig. veda, viz., x., 
141, 8and ibid. iv., 40, 1; vi., 78, 1 and x., 47, 6. I shall examine these 
passages in the said order. In Rig-veda x., 141, 3, the last quarter is 


1 See above Introduction. 
3 The verse runs thus :— 
बृहस्पतिकृत पुण्यं प्रवक्ष्यामि विशेषतः! यच्छत्वा तु नलो राजा सबैपापै: प्रमुच्यते ॥ 
३ See his Sanskrit texts vol. V., p. 280. > 
m2 
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ब्रह्माणं च बृहस्पतिमू. Sáyana explains it as wert प्रजापर्ति बृहस्पति च (see Max 
Müller's Rig-veda, vol. VI. p. 513). How in the face of this authoritative 
explanation Dr. Muir can make the word smt qualify बृहस्पात as he ap- 
parently does, is more than I can see, especially when the existence of 
the particle च would rather necessitate Sáyana's mode of explanation, 
and when Prajäpati, for whom the word Brahmánam is used according 
to Sáyana, does exist as a deity by himself on Dr. Muir’s own showing 
(see his Sanskrit texts vol. V. p. 390). Far from appearing in the 
Vedas as a priest of the gods, Brihaspati appears there as a warrior 
having weapons (see Rig-veda ii., 24, 8; vii., 97, 7, and x., 53, 9), and 
leading the armies of gods along with Indra (see Rig-veda x., 103, 8; 
viii., 96, 15). 

In regard to the descent of Brihaspati from Angiras, which I think 
is meant to be understood by Dr. Muir when he says Brihaspati 
was an Ángirasa, Sáyana's comments on the Rig-veda iv., 40, 1, are 
indeed vague to some extent, though to my mind they sufficiently in- 
dicate that he considered Áùgirasa as a deity by himself distinct from 
Brihaspati, as will more clearly appear from what follows. It suffices 
for my purposes here to observe that there is nothing in the verse to show 
that आङ्गिरसस्य in the line must go with बृहस्पतेः. In the second reference 
in vi, 73, 1, Áùgirasah Brihaspati is explained by Sáyana as आङ्गिरस 
पश्चाब्जातः (born after Angiras), supporting himself by a quotation from 
Aitareya Bráhmana (see Max Müller's Rig-veda vol. III., p. 888), which is 
translated by Dr. Haug as follows: Those parts (of Prajápati's seed 
after it was heated) which were coals (Angára) became the Angiras. 
Those coals whose fire was not extinguished, and which blazed up again, 
became Brihaspati.“ (See Dr. Haug's Aitareya Brahmana vol. II. p. 220.) 
In x., 47, 6, Sáyana does not take the word बुहस्पतिम्‌ as standing for the 
deity going under that name; for he explains it by बृहतो मन्त्रस्य स्वामेनम्‌ (the 


80 master of big sacred formulas), and makes it an eipthet of Saptagu, who 


40 


isthe Rishi of the hymn. Moreover, the word आादड्रिरस: is referred to यः 
standing for Saptagu, and does not go with Brihaspati ; as indeed it 
would be impossible to take it, considering the different cases in which 
the two words stand. Thus it will appear that in none of these three 
passages is Brihaspati described as an Áügirasa in the sense of a de- 
scendant of Angiras 


It is perhaps superfluous to mention that the word Brihaspati occurs 
in the Ganapátha of Veda in the वनस्पत्यादि Gana, seeing that it is found 
in the Vedas. 


Pardéara. 


There are two works going under the name of Parásara, viz., a 
Parásara Samhita anda Brihat Parásara Samhitá. 
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I. Parásara Samhitá consists of twelve chapters (A, B, C, and D). 

Ch. I.— Several sages once repaired to Vyasa in his hermitage on the 
summit of the Himálayas, and requested instructions from him 
on the subject of Dharmasdstra. He, leading them to the 
hermitage of his father Parásara at Badarikasrama, communicated 
to him the prayer of the sages. Parásara then begins by stating 
certain ordinances common to all the four classes, and laying 
down their occupations, and the distinctive features of the 
different yugas or ages. The chapter consists of 64 verses. 
Verses 21 and 22 (part ii. p. 8) are identical with Manu ch. i., 10 
vv. 85 and 86 respectively. 

Ch. II.—Consists of 17 verses, and treats of the duties of a house- 

holder in all the four classes. 


Ch. III.—Consists of 54 verses, and treats of impurities of birth and 
death. "Verses 48 and 44 are in the Upajáti metre. 

Ch. IV.—Consists of 29 verses, and lays down miscellaneous pe- 
nances. Prajápati in v. 4 (part ii. p. 13) and Sänkha in v. 25 
(part ii. p. 15) are referred to. Inv. 19 (part ii. p. 14), four 
out of the twelve kinds of sons are mentioned, and an adopted 
son is defined. 90 

Ch. V.—Consists of 25 verses ; aud gives penance fora dogbite, 
and certain ceremonies observed at the time of cremation. 

Ch. VI.—Consists of 71 verses ; and prescribes penances for dif- 
ferent faults and omissions. 

Ch. VII.—Consists of 423 verses, and lays down means of purification 
and penances. Manu 18 referred to in vv. 38 to 35. 

Ch. VIII.—Consists of 414 verses. A parshad is defined, and con- 
fession to them by the guilty is enjoined as & means of absolu- 
tion. The study of the Vedas by the twice-born is insisted on. 

Ch. IX.—Consists of 62 verses ; lays down minute rules with re- 30 
gard to the tethering, grazing of cows, &c., and penances for 
injuries done to them. Verses 33 and 48 are in the Upajáti 
metre. Manu is referred to in v. 51. 


Ch. X.—Consists of 414 verses, defines penances, and directs certain 
penances to be performed for certain offences. 
Ch. XI.—Consists of 53 verses; lays down penances, and defines 
certain mixed classes ; 
Ch. XII.— Consists of 74 verses; lays down penances, a pilgrimage 
to Réma’s bridge at Ramesvara being one of them. 
Remarks.—In C and D the number of the verses in different chapters 40 
does not correspond to that given above, owing mainly to several 
omissions and toa difference of arrangement in respect of chapters. 


10 


20 


30 


40 
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The arrangement in À and B seems to be the correct one; for its total 
number of verses comes up to the figure mentioned in v. 73 ch. xit. 
(part ii. p. 52); and it is an arrangement which the well known 
Mádhava, commentator of the Parásara Smriti, has accepted. ' Mádhava's 
analysis is as follows :— 


` साक्ष दिष्टापिहेतुत्वादाचारः पूर्वमीयेते | भाचारस्यान्यथात्वे त॒ ्रायक्षित्तगवेषणं | इहाचारे त्रयो $ ध्यायाः 


प्रायश्चित्त नवेरेता: । भवतार श्षत॒वेणधर्मी साधारणेतरौँ | शिष्टाचारान्हके तत्र धर्मी साधारणो मतो | 


G ff rr वणों: साधारणाः स्मृताः | आचार प्रथमाध्याये त एते थौः प्रकीर्तिताः | कृष्यादि- 
जीवनोपायो द्वितीये &ध्याय ईरितः | चतुराश्रमधर्मास्तु सूचिता भाश्रमोक्तितः | उत्तौ तृतीय भाशोच- 
विस्लारश्राद्वसडुही | अध्यायत्रयगा अर्थोः प्रोक्ता आचारकाण्डगाः | qi प्रकीर्णपापस्य प्रायश्चित्त 
प्रपञ्चितं | प्रसङ्घाधुत्रनेदादि प्रोक्तं च परिवेदन | प्रकीणोशेषः संस्कार आहिताम्रेश्व IAF | मलावहे च 
संकीणेकरणे चोपपातके | प्रायश्चित्त ष्ठ उक्तं Blears रसेपि च | अवशिष्टद्रव्यशुद्धि: सप्तमाध्याय 
हरिता | प्रायश्चित्ते गोवधे च dN Ne स्म्रतं | रोधनादिविशेषेण नवमे तदुदीरेतं | भगम्यागम- 
ने प्रायाश्चत्तं दशाम इरितं | अभोब्यभोजनादौ तदेकादश उदीरितं | द्वादद्वाः परिदोषः स्यात्काण्डयो- 
रूभयो वेया: |” 

II. Byihatp4résara (A and C) consists of twelve chapters, mostly 

in the Anushtubh metre. 

Ch. I.—Has 62 verses; opens with the sages headed by Vyasa 
going to Pará$era, and requesting instructions from him. 
Thereupon Parásara describes the different Yugas ; detailing the 
evils to which the present age issubject. Verses 48 to 60 state 
in brief the substance of the whole work that follows. Verses 
61 and 62 state that Suvrata composed the present work with 
the permission of Parféara, Verse 62 is in the Upendravajra metre. 


Ch. II.—Consists of 479 verses; lays down the six duties of the 
twice-born in v. 7; then gives details with regard to the first 
of them, via. sandhyd or prayers offered at stated times of the 
day; vv. 86 to 228 lay down the minute ritual enjoined during 
bathing the second duty; vv. 224 to 364 lay down rules 
with regard to japa (recitation of sacred texts)—the third duty ; 
vv. 965 to 408 lay down the details of the fourth duty, viz., pája 
or worship ; vv. 409 to 447 relate to the fifth duty, viz., the vais- 
vadeva (offering to the fire-gods), and vv. 448 to 465 to the 
sixth duty, viz., Atithya or hospitality; vv. 466 to 479 relate 
to duties of the several classes. The following metres are here 
met with :—Vasantatilak& (see vv. 221, 395, 396), Indravsjrá 
(see v. 255, 256, 264, 266, 268, 407, 465), Upajáti (see vv. 265, 
267, 269, 864), Upendravajrá (see vv. 862, 446), and Indravanesá 
(see v. 222). 


The following personages are referred to in this chapter :— 
Gobhila (see v. 49); Aruna (see v. 78); Yájüavalkya (see vv. 
79, 249) ; Manu (see v. 86); Sanaka (v. 168) ; Sanandana (v. 
168); Sanatkumära (v. 245). 
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The Pancharátra is alluded to in v. 397 ; v. 62 gives the seven sages 


Ch. 


Ch. 


- 


Ch. 


of the present age of Vaivasvat Manu, in a certain order which is 
not the one given in the Bhágavata Purina skandha viii., ch. xiii. 


w 


V. 0. 


III. — Contains 184 verses, professes to lay down the duties of a 


householder in all the four classes (see v. 1), but as a matter of 
fact permits agriculture to Bráhmanas, and gives miuute direc- 
tions. Cattle as necessary helps to agriculture are exalted to 
the rank of deities, and are enjoined to be carefully tended (see 


down tov. 57). The rest of the chapter gives directions in re- 10 


gard to ploughing, sowing, setting apart of certain portions of 
the produce to different sylvan deities and the king and his 
officers ; and to performing sacrifices. Verses 49 to 52 and 55 to 
97 are in the Indravajrá metre. 

IV.— Contains 372 verses, commences with the eight forms of 
marriage, gives the qualifications of the brides and bridegrooms, 
the duties of wives towards hnsbands, and of husbands towards 
wives ; the five daily sacrifices, and a long dissertation about 
the suppression of breath enjoined in theYoga philosophy. Then 


follow general rules of daily conduct, the different Samskéras 20 


or ceremonies, the duties of a Brahmacbárin, the three kinds of 
Snálaka, the desirability of having issue, the commandment as 
to constant purity, gifts to be made to learned men, prohibition 
of flesh-eating, purification of things, interdiction of common 
boarding, and general devotions. Manu is quoted without being 
mentioned (see vv. 52, 57, 170, which correspond to Manu ch. 
ix. v. 14; ch. ix. v. 8; and ch. ix. v. 8 respectively). 
V.—Contains 390 verses; and relates to oblations to the manes. 
Ásvaláyana in v. 42, Gautama in v. 52, and Saunaka in v. 120 
are referred to. Gay Sráddha is mentioned in v. 283. 


. VI.— Contains 339 verses, and relates to impurities on account 


of birth and death. It refers to a parshad or diet which is the 
final judge in all matters of civil law, and lays down penances 
for various offences. The mention of Agastya at the beginning 
seems, at present, to be inexplicable. Manu is referred to in vv. 
46, 58; and Yajfiavalkya and Vasishtha in v. 58. Pilgrimage to 
Ramesvara is referred to in v. 93. An oilman and a toddy- 
drawer are mentioned as distinct castes in v. 245. The 
Mahábhárata story of Indra's killing Trisiras (see Udyoga Parva 5 
ch. ix.) is referred to in v. 816. 


VII.—Contains 42 verses which lay down the different vratas or 


penances, among which one named Brahma Kárcha is mentioned, 
and this is by imbibing the ordinary Paüchagavya. 
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Ch. VIII.—Contains 876 verses, relating to gifts of a cow, the skin of 
an antelope, gold, and the like. 

Ch. IX.—Consists of 336 verses, laying down the ritual of the dif- 
ferent Sdntt ceremonies in honor of Vináyaka, the planets, 
and Rudra; others in consecration of wells and tanks ; others 
still styled Laksha homa and kotihoma, &c. 


Ch. X. — Contains 145 verses, lays down the duties of a king, and 

those of the different orders. 
Durvásas is referred to in v. 115. 
10 Ch. XI.—Consists of 29 verses, and relates to the four orders. 

Ch. XII.—Contains 195 verses, relates to Prányáma or suppression 
of breath and concentration. ‘The last verse states that the 
total number of verses in the work is 9,800, and that Suvrata is 
its coinpiler. 

Remarks.—I am inclined to think that this work is an expansion by 
Suvrata of the original Parásara's Samhitá—for (I.) if this had been the 
original and the other work its abridgment, it is unlikely that Mádhav 
should have taken no notice of that fact; (II.) its diffuse style and 
the wholesale quotations go to show that the smaller work was taken 

20 as the basis by Suvrata and supplemented with long extracts from the 
Purápas!; (IIL) the sectarian tinge is marked in the work, whereas 
it is absent in the Parásara Samhité. Although the number of chapters 
is the same, yet there is no similarity in the contenta. 


General Remarks. 


Pardésara’s work is expressly intended to supersede Manu and Yájiia- 
valkya as having become unsuitable to the age owing to lapse of time 
(see v. 28 ch. i. of Parásara Samhitá, and vv. 59 to 61 ch. vi. of the 
Brihat Smriti). Parásara treats of Á'chára (ceremonies) and Práyaschittá 
(penance) alone; but this omission to refer to the civil law is not, in 

30 my opinion, due to the absence of its development at the time as it is 
in the earlier law-givers like Atri. Adverting to thatsubject, Parásara 
says that certain questions are to be determined by the decisions 
of a Parshad or an assembly of the learned. 1 interpret this state- 
ment to mean that Parásara found the civil law of the Smritis 
so considerably modified by usage that he felt it unsafe to refer his 
readers to those works, and therefore invested the verdicts of Parshads 
or conclaves of the learned versed in the current usages of the country 
with great authority. On the other two branches whereon he has 
delivered himself, his law is certainly a later development, seeing the 

40 minute details in the ceremonial and the abatement of stringency 


! The existence of such vocatives as qq in v. 478 ch. ii and ff, fc NN, ff in the 
eighth chapter is inconsistent with the professed character of the work as a dialogue 
between Paráéara and several sages. 
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in respect of penances observablein his work. Agriculture is not only 
permitted here to the higher classes under emergency, but a series of 
directions about it are given, and & ceremonial laid down, a conformity 
with which excuses a resort to agriculture by the twice-born even in 
ordinary circumstances. Verses 467 to 469 in ch. ii. of the Brihat 
Parásara lay down six duties for each of the three twice-born classes, 
thereby showing that the contest of the Kshatriyas and Vaisyas for 
having the same duties assigned to them as to Bráhmanas had com- 
menced long before Parásara, who attempts to please them by allowing 
them the same number, though different in detail. 10 


Paräsara is named in the work as वासिष्ठन , शक्तिपुत्र ,ब्यासपिनृ , and सत्यवती- 
पति, thus giving an account of the author enough to identify him with 
the Parásara mentioned in the Mahábbhárata Adperva ch. 178, and 
the Matsya Purana ch. 200. The illustrious son of this Parísara named 
Krishna Dvaipáyana is the last Vyasa or arranger of the Vedas in the 
present Manvantars (see Devi Bhágavata skandha i. ch. iv., and the 
Bhágavata Purána, sk. i., adh. iv., vv. 19—24; Id. sk. xii. adh. vi., 
vv. 48—62). 


The word Parásara occurs in the Ganapátha of Pánini in the Gana 
named Gargádi. 20 
Paräsara is one of the seven seers of Vedic hymns in the family of 
Vasishtha (see Matsya Purána ch. 144); and.some descendant of his 
named Párásarya is 8 pravara of one of the four branches of Vasishtha's 

descendants. 


Certain Yajurvedi Bréhmanas now residing at Nasik are surnamed 
Parásare. 


There is an Upa-Purána attributed to Parásara, and two astronomical 
treatises by the same sage are extant. 


Vyása. 


There are three works under the name of Vyása :—I., Laghu Vyása- 30 
Samhitá; II., Vyása Samhita ; and III., Vyása Smriti. 

I—Laghu Vyása Samhitá (A) consists of two chapters and 126 
verses. The first chapter contairs 31 verses relating to the daily 
rites and duties of a Bráhmana. The great virtue of buthing in the 
morning as destructive of all sins is specially dwelt upon, and Kapila is 
quoted as an authority fora bath by wiping the body with a wet 
garment. The different kinds of bathing follow, and the chapter 
ends with a command for muttering the sacred Gayatri verse. The 
second chapter, consisting of 95 verses, begins with the performance 
of the daily sacrifices to the domestic fire, the teaching of the Vedas, 40 
bathing and prayers at midday, and the offering of water oblations 
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to the gods, the manes and the sages, &c. The worship of Sankara, 
the sun, and Madhusudana (an incarnation of Vishnu) and Brahma 
is enjoined. Manu Prajápati is referred to in v. 71. After the ordinary 
rites of the day, the five great sacrifices are mentioned and rules laid 
down for meals. 

Remarks.—It is quite evident that this work is an extract from some 
larger work on ritual alone, not necessarily a Smriti ; for the work 
without anywhere mentioning Vyäsa gives it as the utterances of several 
sages, not mentioning where and when they were delivered. 


10 II.—Vyása Samhité (A and B) consists of four chapters, containing 
2414 verses. 


20 


30 


40 


Ch. 


Ch. 


I.—Begins by à number of sages proceeding to Veda-V yása at 
Benares, and requesting him to expound to them the arrange- 
ment of classes. He then defines the country of the black 
antelope as one where dharma deserves to flourish, and v. 5 dis- 
tinguishes the three twice-born classes only as those fit for all the 
duties laid down by the Vedas, the Smritis, and the Puránas, 
and no others. The writer apparently recollecta what the same 
Vyása has laid down both in the Mahábhárata and the Bhága- 
vata; for in the very next verse and the following verses the 
rites of the Südras except the Vedic rites are laid down. In the 
next few verses the mixed classes are described ; and afterwards 
all the rites peculiar to the twice-born up to marriage are laid 
down. 

II.—Consisting of 554 verses, begins with the duties ofa 
Snátaka, and rules are laid down with regard to the choice of 
8 wife. Verses 10 to 18 lay down rules for the choice of the 
first wife. ‘The Vedas,’ says he, ‘lay down that the wife is 
half the man's body, and therefore amongst the different classes, 
the wife should be chosen from the sameclass, or at least 
the eldest.’ Minute directions are laid down for the domestic 
duties of the wife, and her constant dependence on her male 
relatives, down to following her husband's corpse to the funeral 
pile. 


Ch. III.—Consisting of 78 verses, begins with & threefold division of 


the duties of a householder into Nitya, Naimittika and Kémya, 
and gives directions for morning prayers before and after bathing, 
offering water to the manes and deities, and the sacrifices to the 
fires, either Vedic or the ordinary fire according to the ritual 
laid down by Sákala. Instead of one handful, sixteen handfuls of 
food are ordered to be left near the house for the propitiation of 
spirits and outcasts. The entertainment of guests is afterwards 
laid down. Somewhat inconsistent provisions in regard to 
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flesh-eating are laid down, and onions, white brinjals, red 
radishes, &c. are prohibited, apparently on received tradition. 
Directions for dining in certain dishes, and the entertainment of 
guests in the evening, conclude the chapter 

Ch. IV.—Consisting of 71 verses, begins by extolling the order 
of the householder, and lays down rules for different kinds of 
gift, and enjoins a man not to live for himself. Verses 41 to 
45 give the different definitions of a Bráhmana. A number of 
verses are extracted from some moral works, and the last 8 


verses condemn the intercourse ofa Bráhmana with a Sádra 10 


either by way of food, or gift, or otherwise. 


Remorks.—Neither this nor the above work of Vyása contains any 
mention of Vyavahára in any one of its eighteen sections; whereas 
verses from Vyása on Vyavahára are quoted by modern digest writers, 
such as Hemádri and Nflakantha 


Verse 18 ch. i. enjoins conformity with family usage in respect of 
Chidakarma or tonsure 


A. Smriti under the name of Brihad Vyása appears from copper 
plates to have existed, where the following verse often appears :— 


बहुभिवेसुधा भुक्ता राजभिः सगरादिभिः || यस्य यस्य यदा भुभिस्तस्य तस्य तदा फलम्‌ ॥ 

III. Vyása Smriti (C and D) contains 69 verses, and appears to be 
an incomplete copy of the fourth chapter of the Vyása Samhitá above- 
mentioned. It has some gaps, which exactly correspond in C and D, 
showing that these compilations belong to the same family. 


General Remarks. 

It appears that there were two authors of the name of Vyása, who are 
distinguished by Hemädri as Vyása and Veda Vyasa. The opening 
verse in Vyása Samhitá indeed ascribes it to Veda Vyása, but no extracts 
taken by Hemádri in his Dánakbanda from Veda Vyasa are to be found 
in this work 


Vy4sa is named Krishna Dvaipayans, because he was born in an is- 
land in the Yamuná (see Mahäbbärata Adiparva ch. 60) and Bädarfyana, 
because he resided ina hermitage in the Badarí Forest. He is also 
known as Veda Vyasa, because he divided the Veda into its present 
four divisions, (see Bhágavata skandha i. ch. iv., v. 19 ; skandha iii. ch 
iii. and skandha xii. ch. vi.). He was born of Satyavat{ by Parásara before 
Satyavatí was married to Santanu. Pandu and Dhritáráshtra were 
his sons born of the widows of Vichitravírya. His son Suka read the 
whole Bhágavata to King Paríkshit. He issaid to have composed 
eighteen Puránas, the Sütras of the Uttara Mim4msé, and a Smriti. 
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San kha. 


1. Sankha Samhitá (A and B) consists of 18 chapters containing 
918 verses. 

Ch. I.—Consists of 8 verses, and describes the proper duties of the 
four classes for whose benefit Sankha made this Sastra. 

Ch. II.—Consists of 124 verses, and describes the mode of designat- 
ing the four classes; ordains that the ceremony of tonsure should 
be made according to family usage, and mentions the time for 
carrying the student to his preceptor for learning the Vedas. 

10 Ch. III.— Contains 18 verses, and describes the life of a student, 
ending with a present of Dakshiná, after which he is to bathe 
before marriage. | 

Ch. IV.—Contains 16 verses, and describes the marriage rite and 
the different kinds of marriage. It lays down three wives 
to the Bráhmana, two wives to the Kshatriya, and one to the 
Vaisya and Sidra; and says that the twice-born are not to 
marry a Südra wife even when in distress 

Ch. V.— Containing 18 verses, describes the different sacrificial and 
domestic fires. 

20 Ch. VI.—Contains 7 verses, and describes the third order, on which 
the Brähmana is to enter on approaching old age. 

Ch. VII.—Consists of 331 verses, and describes the life of an ascetic 
and meditation on the supreme spirit. 

Ch. VIII.—Consists of 14} verses, and lays down rules for bathing. 

Ch. IX.—Consists of 194 verses, and lays down rules on sipping 
water and prayers. 

Ch. X.—Contains 6 verses on the retention of breath for the purpose of 
destroying sin, and the repeating of certain Suktas. 

Ch. XI.— Contains 174 verses and one prose passage relating to the 

30 importauce and virtue of the Gdyatri. 

Ch. XII.— Contains a prose passage and four verses, all on libations 
of water 

Chs. XIII. and XIV.—Contain 25} aud 7 verses respectively, relating 
to the Sraddha ceremony. Yama is referred to in the last 
verse of ch. XIII 

Ch. XV.—Contains 24 verses, gives rules for observing mourning, 
quoting Yama in v. 19. 

Ch. XVI.—Contains 224 verses, gives directions for removing dif- 
ferent kinds of impurities from different objects. 

40 Chs. XVII. and XVIII.— Containing 614 and 14 verses respectively, 
relate to penances. Yama is referred to. 
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Remarks.—This same work is found in C as Vriddha Sankha and in 
D imperfectly to the end of the 8th chapter 
Saükha is mentioned in the Dhatupdtha of Pánini in the gana 
named Asvádi. There is a SákAá of the Rig-veda extant named Sin 
kháyaní, which is named after 8 descendant of Sankha. 


Iakhita. 


The Likhita Samhitá (A, B, C, and D) consists of 92 verses, and is 
an unsystematic collection of rules on sacrifices and párta (works of 
public utility), the former being assigned to tho twice-born and the 


latter to the Südras, and rules on oblation to the manes, marriage, 10 


penances for different sins, impurities, &c. Yama is referred to in v. 29 


Remarks.—This same work is again found in C under tho name of 
Laghu Sankha, with largo omissions, the total number of verses there 
being 72 

Likhita is seldom quoted by himself, and yet the joint production of 
Sankha and Likhita was at one time considered to have the highest 
authority.“ A story is mentioned of this Likhita in the Mahábhárata 
where he is mentioned as the junior brother of Sankha. These brothers 
lived in separate hermitages, on the banks of the Báhudá river, and one 


day when Sankha was abroad, Likhita happened to repair to his 20 


brother’s hermitage. Finding good fruit in Sankha's garden, he freely 
took them, and was eating them, when his brother returned. Sankha 
rated Likhita for having eaten his fruit without permission, and told 
him to go to king Sudyumna, aud seek punishment at his hands for the 
offence of theft. Likhita accordingly went to the king, and made the 
request. But the king would not grant it, saying that he would exer- 
cise his prerogative of granting pardon. Finding Likhitainexorable in 
his demand for punishment, the king at last cut his hands off. Likhita 
then went to Sankha, who restored his hands to him by making him 


bathe in the Báhudá river.“ Vyäsa's narrating this anecdote as an 30 


ancient account would take back the brother legislators Sankha and 
Likhita to a considerable period of antiquity. It seems that the 
brothers composed each by himself a work on law, and then jointly 
wrote on the same subject. This joint production was in prose, because 
extracts taken therefrom in the Vyavahára Mayükha* and other 


! [t is thus defined by Manu according to the Vachaspatya :— 
वापीकूपत डागादिदेवतायतनानि च | अन्नप्रदानमारामः पूर्तेमित्यमिषीयत ॥ 
* See. v. 23 ch. i. in Paráéara Samhitá (Part II. p. 3) :-- 
कृते तु मानवो धर्मखेतायां गौतमः स्मृतः TH दाङ लिखितः कली पाराशरः TIA: II 


* See the Mahábhárata Sánti Parva ch. xxiii. (1. 21 pp. 1, 2) l 
* See abore part i. p. 34 |, 13; p. 35.1.4; p. 49 1. 5; p. 64 1. 4; and p. 94 1. 12. 
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works are in prose. This work is not seen in any of the four com- 
pilations used by me in this review. 


Daksha. 


The Daksha Samhita consists of 2001 verses, and in A and B is 
divided into seven chapters, while itis one continued piece in C and D. 


Ch. I.—Contains 15 verses, lays down general duties of the four 
orders, and strictly prohibits passing any period oflife without 
being in some one of the four orders. 


Ch. II.— Contains 53 verses, and gives rules for the daily conduct of 

10 the twice-born. "The day is divided into eight parts, the first of 
which is to be devoted to cleansing and bathing the body, 
and the recitation of prayers; the second to the study and 
teaching of the Vedas ; the third to the means of obtaining 
livelihood for himself and his family and retainers; the fourth 
ngain to bathing and prayers ; the fifth to the distribution of food 
among gods, manes, guests and his own family ; the sixth and 
seventh to the hearing of Puránas and Itihása (a history) ; and 
the eighth to worldly affairs and the evening prayers. Of the 
night, the first half should be spent in recitation of the Vedas, 

20 and the other half in sleep. 

Ch. III.—Contains 31 verses, lays down the nine good and the 

nine bad acts, the nine secrets, the nine things that may be freely 

declared, the nine things that ought not to be given, and en- 
joins industry and gifts to proper individuals. 

Ch. IV.—Contains 204 verses, and describes a virtuous and a bad 
wife, and the consequent happiness or misery on having Südra 
wife respectively. Suttee practice is alluded to in vv. 18 and 19. 

Ch. V.—Consists of 18 verses, laying down rules for cleanliness and 
enjoining their peremptory observance. 

30 Ch, VI.—Contains 19 verses, and lays down rules for impurity on 
account of birth and death. The use of one word, viz., sutaka 
for both kinds of impurity in v. 1 appears to mark the middle 
stage which prepared the way for its improper application at pre- 
sent to impurity on account of death exclusively. In v. 7 one 
who is à Bráhmana by caste, but not so by his actions, is men- 
tioned. 

Ch. VII.—Contains 49 verses, laying down what constitutes Yoga, 
and the different duties of an ascetic. 


Remarks.—Colebrookesays: Heroic history notices two personages 
40 ofthe name of Daksha, one son of Brahmá, and the other son of 
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Préchetas, A similar legend on the marriage of their daughters, 
and which is evidently allegorical, is told of both; it does not appear 
certain which of them is the legislator ; however, a law treatise in verse 
is dignified with his name" (see his Essays, vol. I. p. 469). Now no 
warrant is given for the statement that 'similar legend on the 
marriage of their daughters is told of both’; while a reference to the 
Bhágavata skandha iv. chapters i. to v. on theone hand, and Bhágavata 
skandha vi. chapter v., and Matsya Purána chapter v. show that they 
were distinct individuals, the one being styled Prajápati Daksha, 
whose daughter Satí was married to Siva, and the other being called 10 
Prächetasa Daksha, one of whose daughters Aditi was given in marriage 
to Kasyapa. The first verse distinctly styles the author of this work as 
Daksha Prajápati, so that one acquainted with the Puránic history of 
the Hindus could never confound him with the Práchetasa Daksha. 
On reading the work, however, I find that its claim to such antiquity 
is untenable. The dvaita, advaita and the dvaitá-dvaita doctrines are 
referred to in v. 44, and it is stated by Yajfie$vara Sastri in his Arya 
Vidya Sudhákara on the strength of a work known as Sampradya Pra- 
dípa that the propounders of the dvaita doctrine flourished subsequently 
to Sankaráchárya about the thirteenth century of the Samvat era (see 20 
pp. 228, 231, and 234). There is however no doubt about the genuine- 
ness of this production, for all the references to Daksha made by Hemá- 
dri in his Danakhanda, and by Nílakantha in his Vyavahára Mayükha, 
are met with in this work. 

The work has no reference to the civil law, nor does Daksha appear 
to be anywhere quoted on the subject. 


— 


Gautama, 

There are two works ascribed to Gautama, viz.,a Gautama Samhita 
and Vriddha Gautama Samhitá. 

I. Gautama Samhitá (A, B, C and D) is in prose entirely, and is 30 
divided into 29 chapters, one of which, viz., the 20th, is omitted in C 
and D. The Mitákshará of Haradatta contains no comment on the said 
20th chapter ; and 80 far supports the text in C and D. 

Ch. I.—Commences with laying down the authority of the Vedas and 
the works and practices of the Smriti writers, then speaks of 
the periods for Upanayana for different classes, and lays down 
general rules of conduct for the Áryas. 

Ch. II.—Lays down the duties of men before and after Upanayaua ; 
and speaks of Samávartana at the end of the studentship. 

Ch. III.—Describes in brief the duties of à Brahmachdrin (student), 40 

` a hermit and an ascetic, 


10 


20 


30 
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Ch. IV.—Lays down the different forms of marriage. 
Chs. V. to VII.—Lay down the duties of a householder in detail, and 
the avocations permitted to a Bráhmana, when in distress. 


| Ch. VIII.—States the privileges of a Brähmana who is learned, who 


has forty Samskáras and eight Atmagunas performed on him, 
and who knows the Samaydchdra, or the customs of the people, 
The Samskáras and Atmagunas are then named and detailed, 

Ch. IX.—The duties of a houscholder are resumed. 

Ch. X.—Describes the duties and the privileges of the different 
classes. | 

Ch. XI.—Gives in detail the duties of a king. 

Ch. XII.—Relates to punishments to be imposed by the king for 
different offences. 

Ch. XIII.—Speaks of the duties of witnesses and the consequences 
of lying. 

Ch. XIV.—Relates to the impurity on account of death and birth, 

Ch. XV.—Relates to oblations to the manes, 

Ch. XVI.—Lays down the proper and improper times of the study 
of the Vedas. 

Ch. XVII.—States what articles are fit and unfit to be eaten. 

Ch. XVIII.— Duties of women are laid down. 

Ch. XIX.—Lays down generally the nature of penances. 

Ch. XX.—Describes how certain sinful actions in the past life pro- 
duce certain bodily defects and diseases, in order that the 
person affeoted by those diseases may be able to perform the 
appropriate penances. This chapter is omitted in C and D. 

Ch. XXI.—Lays down the manner in which persons are to be excluded 
from all intercourse. 

Ch. XXII.—Lays down the offences which degrade a man. 

Ch. XXIII.—Gives the penances for homicide, 

Ch. XXIV.—Do. for drinking spirituous liquors. 

Ch. XXV.—Lays down secret penances for unproclaimed offences. 

Ch. XXVI.— Describes penances for secondary sins. 

Chs. XXVII. and XXVIII.— Define the different Krichchhra and 
the Chándráyana penances. — 

Ch. XXIX.—Relates to the civil law on the subject of inheritance 
without anything like arrangement being observed. 

Remarks, — This is the work of Gautama which has been referred to 


frequently by Nilakantha in his Vyavahára Mayükha, and is the subject 


40 of 9 commentary by Haradatta called the Mitákshará. The general 


style of the work leaves no doubt on my mind but that the work is very 
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ancient. I am even inclined to place this digest of Gautama before 
the present compilation of Manu's institutes by Bhrigu. It must be 
clearly understood that I am laying down no general proposition with 
regard to the relative ages of Manu and Gautama themselves. As to 
that, Manu's priority to every other legislator is so universally admit- 
ted that I should hesitate before contradicting it. My contention, 
however, is that this circumstance is not inconsistent with Gautama’s 
having promulgated his institutes, (whether in their present form or not 
I cannot yet positively say) before Bhrigu’s compilation of Manu was 
published ; for although Bhrigu styles himself as the immediate disciple 10 
of Manu, yet the work itself furnishes abundant evidence to show that 
considerable time had elapsed after Manu, before Bhrigu undertook 
to collect and arrange his institutes. The most cogent argument in 
support of this position is supplied by tho evidence of the language of 
Bhrigu's compilation, which is quite classical ; while Manu, whose insti- 
tutes he professes to epitomize, is a Vedic personage! mentioned in a 
work which is written in Vedic Sanskrit. 

I base the claim of Gautama to the said antiquity on the following 
considerations: I.—Every chapter ends with the last word invariably 
repeated. As the commentator Haradatta explains, and as my know- 20 
ledge of the way in which the Bráhmanas and Sütras are recited 
by Vaidikas to this day, warrants the inference that this repetition is 
intended merely to mark the end of à chapter. Such a contrivance 
for this purpose plainly speaks of 8 time when the work in its present 
form was addressed to hearers and not to readers. The same cannot be 
said of Bhrigu's version of Manu. II.—There is one earlier legislator 
that has been referred to by Bhrigu under the name of Utathya-tanaya 
(son of Utathya) and explained by Kulláka to be Gautama (see Manu 
ch. iii. v. 16). III. - Municipal law both in its civil and criminal branches 
is in a much less developed state in Gautama than in Bhrigu. IV.—The 80 
three classes of the twice-born are separated by wider gulfs in Bhrigu's 
time than in that of Gautama, for Gautama as a rule lays down ordi- 
nances without making distinctions such as are observed in Bhrigu. 
Compare for instance Bhrigu'sallotment of the eight kinds of marriage to 
the four classes, (see Manu ch. iii. vv. 22—26), with the deliverance 
of Gautama on the subject in ch. iv., where, after enumerating the eight 
kinds of marriage, he has no remark to make save that the four first 
according to some, and the six first according to others, are the ap- 
proved forms. V.—The absence of that systematic arrangement iu 
Gautama which is observablein Bhrigu is an argument in the same 40 
direction. VI.—The primary position among the four orders being 
assigned by Gautama to the order of the householder (see ch. iii.), and 


1 Sce the Taittirfya Samhitá II. 2, 10 and the Chhandoga Bráhmana. 
मनुर्वेसत्किचिदवद्तड्रेषर्ज भेषजताया इति. 


10 


40 
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pratigraha (acceptance of a gift) being mentioned by him as the least 
efficacious duty of à Bráhmana which was to be availed of in the last 


resort 


under distress (see ch. vii.), indicate & society more energetic 


and progressive than that depicted by Bhrigu. 


It is usual in this work to note dissenting opinions by the words 
ityeke (so [say] some), so that dharmasdstra was a topic of discussion 
eveu before Gautama. 


II. 


Ch. 


Ch. 


Ch. 


Ch. 


Vriddha Gautama (A) consists of twenty-two chapters. 

I.—On the enquiry of some hearer, Gautama narrates a dialogue 
between Yudhishthira and Krishna. Yudhishthira requests 
instructions on dharma sacred to Vishnu. Krishna begins by 
expatiating on the observance of dharma ; and states some of 
his own attributes. The chapter consists of 72 verses. 
II.—Consists of 42} verses; and states what acts on the part of 
the different classes secure to them eternal bliss. 
III.—Contains 93 verses, states proper and improper recipients 
of gifts ; and lays down that the best passport to heaven is gifts 
to a Bráhmapa. 

IV.— Contains 58 verses, and states the observances whereby a 
Bráhmana emancipates himself and others from eternal perdition. 


Ch. V.— Contains 1234 verses ; and relates the horrors of the passage 


from this world to the regions of Yama and of the punishments 
there inflicted. Yudhishthira gets frightened at the account, 
and enquires after the means of salvation. Gifts of various kinds 
and devotion to Vishnu or Siva are enjoined for the purpose. 


Ch. VI.—Contains 174 verses. Different gifts are again mentioned, 


Ch. 


among which is that of land; and in connection therewith the 
texts of Brihaspati and Vyása are quoted (see vv. 127 and 136 
in part II. page 541). 

VII.—Contains 134 verses, and states the merit of giving a pair 
of bulls, and the worship of sacrificial fires, and prayopavesana 
(abstaining from all action in view of death), and contemplating 
on the divine essence. 

VIII.—Contains 1201 verses, mentions the five great sacrifices, 
the observances at the time of bathing, the kinds of flowers 
ucceptable and objectionable to gods, the worship adopted by 
Vaikhánasa and the followers of the Pancharátra ; and the vices 
in the different castes. 

IX. — Contains 84 verses, and lays down the rules with regard 
to the gift of a kapila cow.! The last 9 verses are in the 
Upajáti metre. 


! For the various kinds of Kapilá, see the Dánachandriká (l. 20 p. 1.) quoting 
Varáha Purána on the subject. 
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Ch. X.—Contains 120 verses, and states further rules with regard to 
the gift of a kapilá cow, the proper times for different observ- 
ances, proper and improper persons for invitation at a Sráddha, 
and acts which lead to heaven and to hell. 

Ch. XI.—Contains 37 verses, and mentions acts which are considered 
equal to the slaying of a Bráhmana, the merit of feeding people, 
the persons whose food should not be partaken of, and the differ- 
ent merits of different gifts. 

Ch. XII.— Has 52 verses, and lays down the duties of an ascetic, the 
proper recipients of a gift, and the merit of feeding people. 10 

Ch. XIII.—Contains 34 verses, gives directions as to the taking 
of meals; and states the merit of offering grass to cows and 
giving sesamum and sugarcanes. 

Ch. XIV.—Contains 661 verses; commences with the exemptions of 
men from the performance of ordinary duties when in distress; 
states the qualification of a good Bráhmana, and professes to 
give a summary of dharmasástra by referring to Manu and the 
sources of law. 

Ch. XV.—Contains 984 verses; treats of the different sacrifices to 
the domestic and the Vedic fires, stating amongst other things 20 
that everything under the sun is made for sacrificial purposes. 


Ch. XV1.—Contains 48 verses, and describes the chándráyana pen- 
ance. 

Ch. XVII.—Contains 58} verses, and states the merit of being an 
ekabhukta (one who takes meals once during twenty-four hours) 
in the several months of the year. 

Ch. XVIII.—Contains 483 verses, states the merit of having a single 
meal during the day throughout one year; and of observing 
fasts on the twelfth lunar days of the several months. 

Ch. XIX.—Contains 45 verses, and states the merit of gifts during 80 
an eclipse, a vyatipdta, &c. and of the sight of Asvattha (Ficus 
religiosa). Acts which reduce a Bráhmana to the position of a 
Südra are enumerated. 

Ch. XX.—Contains 47} verses, and states the different means of 
salvation. 

Ch. XXI.—Contains 824 verses, inculcates faith, and advises re- 
spect being paid to the votaries of God and to the followers of 
those votaries. 

Ch. XXII.—Contains 47} verses, states that there is nothing more 
repulsive to God than the recitation of the Vedas by the 40 
Sidra; and that the best way to attain salvation is to worship 
God in real faith. 


०३ 
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After this, the assembled audience parted ; Krishna went to Dváraká, 
and Yudhishthira followed the rules laid down in this work. 


Remarks.—I confess I do not see why this work is styled Vriddha 
Gautama; for there is nothing common between it and the Gautama 
Samhita, either in style or subject matter. I am indeed puzzled as to why 
the present work should even be named after Gautama; for the whole 
work is a dialogue between Krishna and Yudhishthira, and Gautama 
is connected with it only as narrating the dialogue! (it does not 
appear to whom). The existence ofa Vriddha Gautama anda Sloka 

10 Gautama (a metrical Gautama) is indeed indicated by extracts made from 
them in the Vyavahára Mayükha, the Acháramádhava, and Hemádri.? 
But none of those references are to be met with in this work, so that I 
have very little doubt this work is entirely different. An examination 
of its contents shows that it omits all mention of Vyavahára and 
Préyaschitta, and touches on A’chdra alone, and that too very 
meagrely. The different duties of the classes, including the duties of 
the king, and the orders, the different samskáras, and the like branches 
of ritual are all passed over, while the subject of gifts is dilated upon 
to a disproportionate extent. The work seems to be made up from the 

20 different Puránas,' where the subject of dharmasástra is very partially 
noticed. That it isa recent work is clear from its mentioning the Vaish- 
nava sects of Vaikhánasa and Páncharátrika (see v. 88 of ch. viii.) and the 
Vyúha of Rámánuja (see v. 93 of ch. viii., and compare the Sarvadarsana 
Sangraha p. 55). It is evidently sectarian ; for it professes to give the 
Dharmas sacred to Vishnu alone, and is styled at the end of each chap- 
ter as a Vaishnava Dharmaéástra. The author of it, however, was a 
very tolerant Vaishnava; and gives to Siva as high a position as to 
Vishnu (see ch. iii. vv. 17 and 30; ch. v. vv. 122 and 124; ch. vii. v. 
125). 

30 General Remarks. 

In regard to the age of the author of this Smriti we have no 
means to ascertain exactly which Gautama it was who composed the 
present Smriti. There are several Gautamas mentioned in the Maha- 


1 See the first two verses :— 


अश्वमेधे qu वृत्ते केशवं केशिसूदनम्‌ | qüdq दृश्य किमपृच्छत गोतम || 
गोतम: | षञ्चमेनापि मधन यदा म्नातो युधिष्ठिरः | तदा राजा नमस्कृत्य RTT वाक्यमत्रवीत्‌ || 


? Let me here note that quotations from Vriddha Gautama, that have been noticed 

by me, show that work also to be metrical ; so that I do not know that Sloka Gautama 

may not be another name for Vriddha Gautama. I have however mentioned them above 

4.0 as distinct because the Dánakhanda of Hemádri quotes, from both Vriddha Gautama and 

81008 Gautama (Hemádri : pp. 438, 472, 636, 699, 749, 757, 1029 1039, for Vriddha 
Gautama ; and p. 91 for Sloka Gautama: Cal. Ed., Samvat 1930). 

3 See for example vv. 47 to 51 in chapter ix. of Vriddba Gautama which in the Dana. 
chandriká of Diväkara (see l. 20 p. 1) are referred to Váráha Purána, 
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bhárata and the Réméyana, There is one Gautama who is one of the 
Saptarshis (seven sages) for the present. Manvantara or age (see the 
Bhágavata Purana skandha vii. ch. 18 v. 5, and Aévaléyana Srauta 
Sütra p. 891).! His wife's name was Ahalyá. His son was Satánanda, 
who was the priest of Siradhvaja, king of Mithila of the Janaka 
dynasty, who was the father-in-law of Ráma, son of Dagaratha. The 
hermitage of this Gautama was in the vicinity of Mithilá (see v. 11 ch. 48 
Bálakánda Rámáysna). Further on in the Viámáyana Uttarkánda ch. 
Ixxiv. v. 4, one Gautama is mentioned as residing at the court of Ráma ; 
andis likely the same as the one above mentioned. It is a pity that 10 
the ancestry of this Gautama 18 not given in the Rámáyana either in 
the Bálakánda chs. 48 and 49; or in the Uttarakánda ch. 30, where the 
same story is again referred to. All that can be gleaned from a re- 
ference to the enumeration of the Pravaras (or distinguished persons of 
७ family), is that Gautama was a descendant of Angiras. "There is an- 
other Gautama that is described as the twenty-first Vyása or compiler 
and arranger of tho Vedas of the present Manvantara, the present 
Vyasa, who is the twenty-eighth in number, being Krishnadvaipáyana 
(see Devi Bhágavata, skandha i. ch. iv.). "There was a third Gautama 
who appears to have resided on the banks of the Godavari, probably 20 
where Nasik now stands; and after whom that river is named to this day 
as Gautami, (see Adhyátma Ramayana Aranya kinda sarga iii. v. 47 
and Siva Purána Jňána kánda chs. 50 to 52). A fourth Gautama 
is mentioned in the Brähmana of the Black Yajur-veda.? There is a 
fifth Gautama who is said to have resided at the court of a descendant 
of king Vena, where Atri had gone to request a gift (see Mahábhárata 
Vanaparva ch. 185). There is a sixth Gautama who is mentioned as 
one of the sages who surrounded Dyumatsena, the father of Satyavat 
and the father-in-law of Sávitrí (see Mahábhárata Vanaparva ch. 298). 
There is a seventh Gautama who is known as the son of a rishi called 30 
Dírghatamas and nephew to Brihaspati (seo Mahabharata Ádiparva ch. 
104). This Dirghatamas further appears there as a contemporary 
of king Bali, son of Sutapa, anda descendant of Ayu of the Lunar 
dynasty. Another version of this story as given in the Matsya Purána 
(see ch. 48 v. 53) makes Gautama the younger brother of Dirghatamas. 
Now although it cannot be definitively said which of these Gautamas 
was the legislator, yet I presume it is the last who is the author of the 
Smriti. Assuming, as indeed is very likely, that the Gautama mentioned 


— — = — — — M ————— — — — —— — — ——— 


1 This text in Asvaláyana with regard to the Saptarshis is attributed by the 
Nirnayasindhu (see parichchheda iii. first half 1. 27 p. 1) to Baudháyana on the 40 
authority of the Pravaramaiijarf ; but this opinion has apparently very weak foun- 
dation. 

* It must be noted that it is Gotama and not Gautama who occurs in the Big-veda, 
or is known under another name of Akshapáda, as the founder of the Nyáya (dialec- 
tic) school. 


10 


20 


30 


40 
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by Bhrigu was the writer of the Smriti, I find that a certain opinion is 
quoted in Manu ch. iii. v. 16 as being that of Utathya tanaya (son of 
Utathya) who is explained by Kulláka to be Gautama. This is to a cer- 
tain extent supported by the Ásvaláyana Srauta Sütra (second half, vi., 

1, page 878, Cal.), where he appears as a Pravara Rishi descended 
from Utathya. From the preceding remarks it will also appear that the 
last Gautama according to one version (viz., that of the Matsya Purána) 
is the son of Utathya, and according to another, he is the grandson of 
Utathya; for Dírghatamas and his brother Brihaspati were the sons of 
Utathya. Whatever the value of this conjecture, one thing is certain, 
that Gautama is one of the oldest law-givers, and had at one time para- 
mount authority as a legislator after the time of Manu. 


Sététapa. 


There arethree works under the name of Sátátepa—viz., a Samhité 
a Smriti and a Vriddha Sätätapa Smriti 


I. 6६६६७७७ Samhitá (A and B) is divided into six chapters. 


Ch. I.—Contains 81 verses; opens with a statement that sins are of 
three kiuds, viz., the primary sins, secondary sins, and sins; adds 
that sins, if unexpiated, result in certain stains on the body, and 
produce diseases for seven, five and three lives respectively, and 
that the remedies for sins consist in japa (secret repetition of 
holy texts), worship of gods, sacrifices, and gifts. Then 
commences a regular diagnosis of several diseases in reference 
to the patient's acts in a former life; and the different penances 
and remedies for the same are mentioned. Nivartana and 
Gocharman are mentioned as certain measures of land.? 

Ch. II.—Contains 57 verses, and lays down the evil effects of the 

' slaying of a Bráhmana and the remedies for the same. Hari- 
vamsa is referred to in v. 30. The present permutations of Rudra, 
Laghu Rudra, and Mahárudra are referred to in vv. 81 and 32. 

Ch. III.— Contains 22 verses, and describes miscellaneous sins, their 

effects and penances. 


Ch. IV.—Contains 82 verses and relates to theft. 


Ch. V.—Contains 89 verses and relates to prohibited intercourse 
with women. 


1 See Paragara Smriti ch. i. v. 23 :— 


कृते तु मानवो धमेखेतायां गोतमः tae: | द्वापर शाङ्खलिखित कली पाराशरः Nd: ॥ 
2 See. ch. i. vv. 14 and 15 :— 


निवतेनानि भूदाने दश दद्याद्रिजा तये | दशहस्तेन दण्डेन जिंदादण्डं निवतेनम्‌ || दहा तान्येव गोचमें 
दत्वा स्वर्गे महीयते. 
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Ch. VI.—Contains 61 verses, and lays down penances for those who, 
owing to certain inauspicious kinds of death, are excluded from 
heaven 


Remarks.—The colophon of each chapter styles the work as a Karma- 
vip&ka, as indeed the above analysis will show it really is. This does 
not appear to be the work of Sátátapa, which is often referred to by 
modern treatise-writers on Dharmaséstra. 


A Karmavipáka of Sátátapa is described by Dr. Rajendralal Mitra 
in his ‘ Notices of Sanskrit Manuscripts,’ vol. II. p. 4; the open- 
ing verse whereof tallies with the opening verse of the present 10 
work. The colophon of that work shows that it is a dialogue be- 
tween Vasishtha and Bhrigu, and contains 87 chapters. It appears 
to me not unlikely that the present work is only a portion thereof, 
inserted into the Calcutta and Benares compilations of Smritis because 
it bears the name of Sátátapa. The circumstance that the last verse 
represents this work as addressed by Sátátapa to his pupil Sara- 
bhanga, while the other work is a dialogue between Vasishtha and 
Bhrigu, must be admitted to be opposed to the above supposition ; 
unless it be that the said last verse is detached from some other work 
and wrongly fastened to the work under consideration. 20 


The Puránic history furnishes no account of Sátátapa ; and the only 
description we have of Sarabhanga is that ho was some Rishi who 
met Ráma in the Dandaka forest (see the Rámáyana, Aranyakända 
ch. v.) 


II. Sátátapa Smriti (C and D) opens with a prose passage, which is 
followed by 139 verses. The prose passage begins with penances for 
certain sins, and ends with an enumeration of secondary sins. Then 
follow ordinances on marriage, the performance of Vaisvadeva, hospi- 
tality to guests, a few minute details of daily life, oblation to the manes, 
and penances for certain sins. 30 


Remarks.—The mixture of prose and verse in this work is different 
from that which we see in earlier Smriti works; where the main por- 
tion 18 in prose, and verses are aimost invariably brought in as extracts 
from traditional lore to support the statement of law made by the author 
in prose. Inthe present work we find a small passage at the beginning 
in prose, and then follows an uninterrupted series of verses on entirely 
different topics ; so that it is more than likely that the prose passage 1s 
a subsequent interpolation into the original metrical work. I have not 
met with any quotation from Sátátapa, which is in prose; while quota- 
tions from the metrical Sátátapa do occur in the Nirnayasindhu and 40 
the Samskárakaustubha (see Nirnayasindhu parichchheda iii., First 
Part 1. 30 p. 1., and 1. 159 p, 1 of the Samskárakaustubha). 
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Verse 100 shows that this work was written after the development of 
the post- Vedic trinity of Brahmá, Vishnu, and Siva.! 

III. Vriddha Sátátapa Smriti (C and D) consists of 68 verses ; and 
contains rules on penance, purification, and impurities. 

There are two small prose passages after v. 8 and v. 57. 

Remarks.—This work is clearly not the production of the same 
author to whom the abovementioned works are ascribed ; for the 
opening verse designates the author as Vriddha Sátátapa? ; and Sáta. 
tapa is quoted from in v. 18.5 Thus the designation of this Smriti 

10 invalidates two theories advanced in reference to certain names of 
authors being preceded by Vriddha., viz.—I., that the prefix Vriddha 
to the name of an author indicates the same individual at an advanced 
age (see the comments of the Víramitrodaya on v. 1 of the Achárádhyáyá 
of Y4jiiavalkya) ; and II., that the said prefix indicates an earlier per- 
sonage of the same name. 

The opening verse above referred to also shows that the present 
work professes to be an epitome of Smritis and Tantras, and ००६ to be 
an independent work, and yet it must be considerably old, for Vriddha 
Sátátapa is quoted by Aparárka (see Nirnayasindhu parichchheda iii. 

20 First Part 1.14 p. 2) and by Sankaráchárya in his Bháshya on the 
Vishnu Sahasrapáma. - 

The present work appears to be incomplete though genuine; for 
while the reference in the Nirnayasindhu sräddha chapter l. 87 p. 1 
is met with, those in the same work in parichchheda iii., First Part 
I. 14 p. 2 and sráddha chapter J. 88 p. 2 are not. ` 

Vahnidharma Sastra is mentioned in v. 48.* Does it mean the 
dharmasastra laid down in the Vahni or Agni Purána? It may be 
noted that both Agni Purána and Vahin Purána are quoted as distinct 
works by some writers. (See Hemädri's Dána Khanda, Cal. ed.) 


— —— — 
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Vasishtha. 


Vasishtha Samhitá (A, B) consists of 21 chapters,‘ and is mixed prose 
and verse. 


1 The verse runs as follows :— 


aa (de pap रुद्रथ श्रीहुताइन एव च | मण्डल/न्युपजीवन्ति तस्मात्कुषन्ति मण्डलम्‌ || 
2 It runs as follows :— 


Trash स्मृतितन्‍लविनिश्चितम्‌ | सङ्क्षेपेण परवक्ष्यामि यावदर्थोपलब्धये || 
5 [t runs as follows :— 


उदक्या सूतिका चैव द्यन्त्यजा स्पृशति द्विजम्‌ | तरिराष्रेणेव शुध्येत हते शातातपो$जवीत्‌ 1 
* The verse runs thus :— 
40 पितुः सा भजते गोजमूध्वे तु पतिपितृकम्‌ | इति प्रोक्तं qu बन्हिधमशास्रानुसारत : I 
.  * I have got in my collection a copy of this Samhitá, which contains 28 complete 
chapters, and leaves the 29th incomplete ; whilethe text of the same Samhitá, as given 


in the edition published at Benares with a commentary in Sáka 1781, contains 30 
chapters. 
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Ch. I.—Lsys down Sruti, Smriti and. usage of the learned as the 
sources of law, defines the limits of Aryáverta, and notices 
two other definitions thereof. Bhéllavins! are quoted from. 
Manu.is cited as an authority for upholding usages of the coun- 
try, the class and the family. The five primary sins are men- 
tioned. The Bráhmana is declared to be the head of all the 
classes, and the king is enjoined to take a sixth of the produce 
as his share. 

Ch. II.—Enumerates the classes and lays down their occupations. 
The rates of interest to be received from debtors of different 10 
classes, and the furthest limits of interest, are laid down. 


Ch. III.—Lays down the study of the Vedas for the twice-born, 
enumerates the felons, describes the duties of a student, and the 
means of purification for different things. Manu and Prajápati 
aro referred to. 

Ch. IV.—Notices the origin of the different classes from the different 
parts of Virdj, as given in the Purushasükta in the tenth 
Mandala of the Rig-veda. The ceremonies necessary on the 
advent of a guest, impurities on account of death and birth, and 
funeral ceremonies are then spoken 0, Manu and Gautama 20 
are referred to. 


Ch. V.—Lays down the duties of women ; gives the story of Indra’s 
killing Tvashtri, and the boon? given to women by the latter. 


Ch. VI.—Contains 34 verses and one small prose passage, and de- 
scribes purificatory rites. In v. 33 Sishta (learned) Bráhmanas 
are defined. 

Ch. VII.—Enumerates the four orders, and lays down the duties of 
a Brahmachérin. 

Ch. VIII.—Relates to marriage. 

Ch. IX.—Relates to the duties of a hermit. 30 

Ch. X.—Relates to the duties of an ascetic. 

Ch. XI.—Relates to the duties of the householder. Yama and 
Manu are referred to. A few directions with regard to obla- ` 
tions to the manes and the duties of à Brahmachárin are given. 

Ch. XII.—Relates to the duties of a Snátaka. Vdjusaneyaka (here 
used to signify the Satapatha Bráhmana of the White Yajurveda) 
is referred to. 

Ch. XIII.—Relates to the study of the Vedas, lays down the proper 
and improper days for study. 


1 As to who these are, see Max Müller's History of Sanskrit Literature, pp. 193 and 40 
364, second ed. 
3 This boonis referred to by Yájfíavalkva in ch. i. v. 81 (sce above p. 172). 
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XIV .—Relates to things fit and things unfit to be eaten. 


XV.—Relates to adoption, and the excommunication of an 
outcast and the penance to an outcast for restoration to his 
community. 

XVI.—Four chapters commencing with the sixteenth relate to 
the civil law. The duties of a king, the kinds of proof, things 
that cannot be given, evidence of witnesses, and suretyship are 
treated in order. 

XVII.—The necessity of having issue, the different kinds of 
sons, their definitions and their capacity to inherit, partition 
among brothers, the shares of sons by wives of different castes, 
the maintenance of the impotent, the insane and the outcast, 
the details of Niyoga, the circumstances under which a maiden 
may be remarried, the succession of sapindas, the preceptor, the 
pupil and the king in order, in the absence of sons—these are 
briefly treated. 

XVIII.—Enumerates certain mixed classes; prohibits the 
recitation of the Vedas in the presence of Südras, likening the 
Südras to a corpse. Verses from Yama are quoted. 


. XIX.—The duties ofa king are again taken up. A king is 


enjoined to ascertain the usages of the country, the caste, or 
the family, and compel his subjects to adhere to them. Manu 
and Yama are quoted from. 


XX.—Relates to penances. Vasishtha ordains penances only in 
the case of offences unwittingly done, and notices an opinion of 
others who say that penances remove sins whether done know- 
ingly or otherwise. The offences for which penances are laid 
down are mostly adultery, manslaughter, and drinking spirituous 
liquors. 

XXI.—Punishments are laid down for adultery where the male 
is one of a lowerclass. Parading the culprit on the back of an 
ass occurs here as a punishment. 


N.B.—As already stated, this text is incomplete, and omits nine 
chapters, seven of which are a continuation of Prayaschitta or penances, 
and the last two treat of different kinds of gifts and the different 
degrees of merit resulting therefrom. 


Remarks.—There can be no doubt as to the genuineness of this work, 
for it is the one which contains all the extracts taken from Vasishtha 
by the Vyavahára Maydkha. It appears to me that this is a very old 

40 Swriti, and was composed like that of Gautama before the present 
compilation of Manu's institutes by Bhrigu. My grounds for this 
position are the same as thoso given in my remarks on Gautama 
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Samhité. Vasishtha is referred to by Bhrigu (see Manu ch. viii. 
v. 140), who approves of Vasishtha’s law on the subject of the 
proper rate of interest, contained in the last verse of chapter iii. 
Manu is indeed frequently quoted by Vasishtha ; but this circumstance 
is not inconsistent with my conclusion; for, as elsewhere stated, it is 
my opinion that considerable time must bave elapsed between Manu 
and his compiler Bhrigu. Manu, Hárita, Prajápati, Yama and Gautama 
are referred to as earlier writers. The eleventh chapter of this work 
furnishes a clear refutation of the theory of those that think that the 
society in India is perfectly stationary, and that the law laid down by 10 
ancient Rishis is observed at the present day without the slightest 
change. For transgressing the limit of age laid down for Upanayana, 
Vasishtha has laid down a penance named Uddálaka, which has no 
place in the more modern treatises of Hemádri and the Vratarája of 
Visvanáthabhatta, the Vratárka of Sankarabhatta, son of Nilakantha, 
and the Vrata Kaumudí of Sankarabhatta, son of Ballála. It is these 
last works that now entirely govern the observances of the Aryáns of 
the present times in respect of vraías. 


General Remarks. 


There appear to have been several Vasishthas; and it is hard to 90 
say which Vasishtha it was who composed the present work. The 
first Vasishtha was one of the ten Mánasaputras of Brahmá (see 
Bhágavata Purána skandha iii. ch. xii. and Matsya Purána ch. iii. vv. 6 
and 7) and of the saptarshis, or the constellation of the seven sages of 
the present Manvantara (see Bhágavata Purána skandha viii. ch. xiii.). 
In this last capacity he is worshipped with the recitation of the Rig- 
veda VIL, 33, 11. He is the reputed seer of the seventh Mandala of 
the Rig-veda. The second Vasishtha was the priest of King Ikshváku 
of the solar dynasty. This Ikshváku was the eldest of the ten sons of 
the present Váívasvata Manu (see Bhágavata Purána skandha ix. ch. vi. 30 
v.4). He was also the preceptor of Ikshváku's son named Nimi ; but 
Nimi at one time having superseded Vasishtha in favour of Gautama, 
Vasishtha and Nimi cursed each other, and both met their end (see 
Rámáyana Uttarakánda sarga 55 to 57). The son of this Nimi, named 
Mithi, founded the Janaka dynasty, and reigned at Mithila under 
the preceptorship of Gautama. The third Vasishtha was the sou 
of Mitra Varuna, and became preceptor to Vikukshi alias Sasida, son 
of Ikshváku. This Vasishtha had a son named Sakti and a grandson of 
the name of Parásara (see Matsya Purána ch. 200). The antagonism 
between this Vasishtha and Visvámitra may be learned from a reference 40 
to Rámáysna Bálakánda sarga 55 to 57. There was another Vasishtha 
who also had Visvámitra for his cotemporary, and who was preceptor 
to Dasaratha and Ráma of the solar dynasty. Two distant descendants 

p? 
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of Ikshváku named Kalmáshapáda and Harischandra also had Vasishthas 
for their preceptors. 

He is the founder of a gotra and is also a pravara. There is a 
Tantra ascribed to Vasishtha, and the word Vasishtha occurs in the 
Ganapátha of Pinini in a Gana named Karnádi. There is a Puráņa, 
viz., Vásishtha Linga Purina and an astronomical work named Vasishtha 
Siddhánta. | 
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APPENDIX. 


11. 
PUBLIC CHARITIES. | 
Sir T. Strange in his chapter on Property thus speaks of religious 
endowments :— 
* Of the property of Religious Institutions, and of that partaking of 
Jura Regalia, something will be incidentally said in parts of this work, 
in which a reference to them connects with other subjecta of discussion ; 


materials, concerning them, that are accessible, being too scanty to 
admit of any extended investigation.” 


And again he observes at page 151 of the same volume :— 

* It may be added here, that the lands endowed for religious pur- 
poses are not inberitable at all as private property, though the manage- 
ment of them, for their appropriate object, passes by inheritance, sub- 
ject to usage; as in the case of many of the religious establishments 
in Bengal, where the superintendence is, by custom, on the death of 
the incumbent, elective by the neighbouring Mohunts or principals of 
other similar ones.” 

Mr. W. H. Macnaughten (chap. I.) divides property into four kinds— 
real, personal, ancestral and acquired ; but amongst these public chari- 20 
ties as a distinct class do not appear.* Colebrooke’s Digest? cites two 
verses of Yájüavalkya in regard to Bréhmanas whom the king is to 
provide, and who are to behave in a certain way in regard to royal 
gifts. A text of Brihaspati referring to the same subject follows. 


The Viváda Chintámani speaks of the resumption of a gift for 
religious purposes, when the donee has not applied it to the proper 
object.“ He also treats of the punishment of persons who defile public 
thoroughfares, or throw impure things by the side of gardens and water- 
courses: whether the last two are dedicated to the public does not ap- 


10 


1 Strange’s Hindu Law, vol. I., p. 32. 30 

* Vol. I. p 1 ; see also vol. II. p. 305, where a sale of Devatara lands (called some- 
times Devutter, Dewutter, &c. ) is declared void on the authority of the Bhágavata 
Purina) ; but that seems to be the only case on this subject in that volume. 

3 Vol II. 52, 53 (3rd ed. Madras). See above ch. ii. Pert II. vv. 185, 186, p. 230. 
The text from Brihaspati is partly translated at p. 130, Part II. lines 2—8. 

Babu Prasanna Kumér Tagore's Translation, p. 223, Manu VIII. 212. See 
Kullüka's Comments. 
° Td. pp. 125, 126. 
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pear, but most probably they are intended to represent private property. 
In the section in regard to the non-performance of agreements the 
following passage occurs!:—'* Brihaspati says that the villagers, work- 
men, Bráhmanas, &c. shall frame certain rules for redressing public 
grievances and performing good deeds" ; but there is nothing specific 
herein. Mr. Mayne in his valuable work on Hindu Law and Usage 
summarizes the present law on the subject.? I give below an extract 
therefrom. 
I append in a note other authorities so far as they areavailable.* 'The 
10 writers ubovementioned have not treated the subjects of pratishthá 
(institution) and utsarga (renunciation) in connection with public 
charities, such as temples, wells, tanks, reservoirs, groves of trees, dhar- 
mašálás, prapás (places for supplying water), and the like. In order 
to supply the want, I propose to write a few lines. 
The Bráhmanas, like the priestly class of all ages and countries, have 
a great deal to answer for. But it is hardly correct to say that 


! Babu Prasanna Kumár Tagore's Translation, p. 108. 

3 See Mayne on Hindu Law and Usage, chap. 12, pp. 351 to 356. The re- 
marks which are referred to above run as follows :-- The devolution of the trust upon 

20 the death or default of each trustee depends upon the terms upon which it was 
created, or the usage of each particular institution, where no express trust-deed 
exists. Where nothing is said in the grant as to the succession, the right of manage- 
ment passes by inheritance to the natural heirs of the donee, according to the rule 
that a grant without words of limitation conveys an estate of inheritance. The pro- 
perty passes with the office, and neither it nor the management is divisible among the 
members of the family. Where no other arrangement or usage exists, the management 
may be held in turns bythe several heirs. Sometimes the constitution of the body vests 
the management in several, as representing different interests, or as a check upon each 
other, and any act which alters such a constitution would be invalid. Where the head 

30 ofa religious institution is bound to celibacy, it is frequently the usage that he nominates 
his successor by appointment during his own lifetime, or by will. Sometimes this 
nomination requires confirmation by the members of the religious body. Sometimes 
the right of election is vested in them. In no case can the trustee sell the right of 
management, though coupled with the obligation to manage in confonnity with the 
trusts annexed thereto." [The Notes are omitted.] 

5 Prof. Taránátha's Koáa इष्टापूते p. 1000; RT p. 2164; जलाशयोत्सर्ग, p. 3075; 
Manu IV. 226, 227, see Kullüka's Comments, leaf 78, p. 1. (Grady’s Ed. p. 92); 
Matysa Puranas, vol. I. Adhyáyas 57 and 58, pp. 439—450 about wells, tanks, and 
other water-works and about groves of trees, (Bombay Ed. 1870), Agni Purana, 

40 Adhyáya 64,p. 191, vol. I.; Asvaläyana Grihya Sutras—Pariéishta Adhyáya IV. 
khandas 1-10, pp. 333-44, Calcutta ed.; Bhägavata Puráņa, skandha X. Adhyáya 
52, v. 40 leaf 9, p. 1; Likhita Smriti, p. 375, Calcutta ed.; Brihatsamhitá of Varéha- 
mihira, Adhy&ya 55 and 56, pp. 302-310, Calcutta ed. 

Cowell’s Tagore Law Lectures for 1870, pp. 65—71; Shamacharan Sircar's Vya- 
vasthá Darpana, (2nd. ed.) pp. 323—332 ; F. E. Elberling’s Treatise on Inheritance, Gift, 
Will, Sale and Mortgage, Madras, 1856, paras. 205, 206, 270, 330 (4); Mr Justice 
Strange's Manual of Hindu Law, para. 280 (I), and para. 282; Regulation XIX. of 1810 
(Bengal); Regulation VII. of 1817 (Madras) ; Act XX. of 1863; Act XXII. of 1867. 
For Bombay see À. K. Nairne's Revenue Hand Book, pp. 374—386 (2nd ed.) ; Bombay 

90 Act VII. of 1865. 


PUBLIC CHARITIES.] 383 


“ gifts for religious and charitable purposes were naturally favored by 
the Bráhmanas."! It seems to me that such things have had their origin 
in human nature. So far as the ancient Aryan writers could, they appear 
to have discouraged the reception of gifts?; and the care with which the 
selection of donees was once ordered? to be made, would be com- 
mendable under any circumstances. It appears that it was charity and 
the merits to be acquired thereby that induced these endowments. 
The true popular sentiment may be summed up in the following lines: 

अष्टादशपुराणानाँ सारसारं सम्रद्धृतम्‌ | 

परोपकारः पुण्याय पापाय परपीडनम्‌ (i 10° 

Translation :—** The essence of the essence extracted of the 18 Puránas 
is [that] service to others produces punya (virtue), and injury to 
others [produces] sin.“ 

In course of time, deterioration set in. Still the original principle 
lives, though it will avoid noise and fashion. Charities like those 
above mentioned are termed Purta, and they are generally coupled 
with Ishti (sacrifices) in some of the oldest works. Thus in the 
Rig-veda Samhitá, Ishtápárta (sacrifices and charities) are described as 
the means of going to heaven.“ In the Taittíríya Áranyaka,' both Iehta : 
and Pirta are also used almost in their present significations even 20 


३ Mayne, p. 351. 
3 Yájñavalkya, ch. ii., 202, 213, (Part II. pp. 186, 187); Manu IV. 186 Grady's 
ed. p. 88. 
* Y4jfiavalkya, ch. i. 200, 201 (Part II. p. 186) ; Manu IV. 190, 192, 193, Grady's 
ed. p. 89). 
Again: "qur gad हन्ति परखी हन्ति जवनम्‌ | 
परसेवा सुखं दान्त सबै हन्ति प्रतिम्रहः || 
Mandala X., 14, 8:— 
सं गंच्छस्व पितृभिः स॑ यमेनेष्टापूर्तेन परमे व्योमन्‌ |i | 
हित्वायां ad पुनरस्तमेहि सं ग॑च्छस्व तन्वां gT: | 80 
Mádhava's commentary on this runs as follows :— , 
हे मदीय पितः ततस्त्व॑ परम उत्कृष्टे ब्योमन्‌ ब्योमाने स्वर्गाख्ये स्थाने स्वभूतैः पितृमिसह स- 
गच्छस्व इष्टापूर्तेन श्रौतस्मातँदानफलेन संगच्छस्व | तत इष्टापूर्तेन सहागम्यावद पापं हित्वा परि त्यज्या स्व॑ 
बियमाणाथ्यं गृहमेहि आगच्छ | ततः ga: तृतीयार्थे प्रथमा | सुवचेसा शोभनदीतियुक्तेन तन्वा N- 
PENT संगच्छस्व || (see Max Müller's edition vol. V. page 437.) 
* Prapáthaka X. Anuváka 1, 6, “ इष्टापूर्त बंहुधाज्ञात मित्यादि”. Sáyapa explains it thus : 
“oe दद्ीपूणैमासादि wa कर्म | qd बापीकूपादि स्मार्त कमै | इ०” 
Further, Amarasimha defines these as follows :— 
Kanda II. varga 7, v. 27 :— 


|| त्रिष्वथ agate पूर्तं खातादिकमै यत्‌ | 40 
Commentary :— 


|| यत्क्रठुकमै तदिष्टं स्यात्‌ | “ क्रतुयैज्ञः कमै दानं | एकाभि कमै हवन त्रेतायां यच शूयते | अन्त- 
Fat च यदानमिष्टै तदभिधीयत इति मनुः” | एकम्‌ | खातं वापीकूपादि | आदिना देवालयादे यत्कर्म 
ve स्यात्‌ एकम्‌ | “ पुष्करिण्यः सभा वापी देवतायतनानि च | आरामश्च विद्ेषेण पूर्तै कर्म विनिर्दिरी- 


दिति exta: | 
See Bombay edition p. 172. 
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more definitively than in the Rig-veda. Hemädri in his Dánakhands 
quotes Sankha,! the Sámaveda, Vyása and Nárada in support of these 
gifts. Kamaläkara derives the authority for dharma$álás and 
Mathás,! tanks, groves of trees, and other charitable works from the 
highest sources. In his Püártakamalákara, he lays down the ceremony 
of utsarga (renunciation) in favor of the public. In his work on Dánas 
(gifts), entitled Dánaskamalákara he directs, like other Prayoga 
writers, that dána may be bestowed in water; and when there can be 
no recipient as in the case of Mathas for Sannyásins, the offering water 


10 Pp. 19 and 20, Calcutta ed. 1873, the passages are as follows :— 
WE: | रोगिणां परिचयो च पूर्तेमित्यभिनिर्दैशैत्‌ | 


ब्यास: | पुष्करिण्यस्तथा वाप्यो देवतायतनानि च | अनत्नदानमथारामाः पूतैमित्यमिधीयते ॥ 
नारदः | ग्रहोपरागे यदान॑ खूयेसकुमणेषु च । द्वादश्यादौ त यहान॑ तदेतत्पूतेमुच्यते || 


सामवेदोपनिषदि | “ त्रीण्याहुरातिदानाने गाव: एथ्वी सर स्वती | नरकादुद्धर न्त्येव जपवापनदोहनात्‌ ॥ 
TE: | इष्टिभिः पद्युबन्थैथ 'चातुमांस्यैयेजेत्त यः | अभ्रिष्टोमादिभिर्यज्ैयेजेत च स N 


अभिहोत्रं तपः सत्यं वेदानां चेव पालनम्‌ | आतिथ्यं वैश्वदेवं च इष्टमित्यमिधीयते ॥ 
एकाभिकादौ यत्‌ कमै त्रेतायां यथ दूयते | अन्तर्वेद्यां च यदानमिष्टं तदभिधीयते || 
Translation :— ! 
Sankha—The service of the sick is declared to be pirta. 

20 Vy&sa—Pushkarins (a small well near a temple with flight of steps), Vápi (well 
with flight of steps) devatáyatanáni (temples), annadánam (bestowing of food) 
árámáh (groves)—these are called Pürta. 

Nárada-—The gift [made] during an eclipse, or during the entry of sun into the 
different solstices, or on the twelfth lunar day and the like is called Purta. 

In the Upanishad of the Sámaveda—Three gifts are termed ati-dinas (supreme 
gifts)— cows, lands, and knowledge; they lift from hell, by milking, sowing and medi- 
tating [respectively J. 

[Again] Sankha—He who sacrifices by Ishti, Paéubamdha, Cháturmásya and 
Agnishtoma and the like [rites] is the performer of Ishti. 

S0  Agnihotra(&re-worship according toa certain form), tapas (austerities), truth, the fol- 
lowing of the Vedas, átithya (entertaining guests) and the Vatévadeva (sacrifices) —these 
are termed Ishta. 

What is sacrificed to one fire, or to three [fires], and what is given in the Antarvedi 
(sacrificial altar), is termed Ishta. 

* Dánakamalákara : (MS.) 

मार्केण्डेयपुराणे | कुर्यात्मतिभ्रयग्र्ह॑ पथिकानाँ हितावहम || अक्षय्यं पुण्यमादिष्ट॑ तस्य स्वगो- 
पवर्गदम्‌ || 

मठदानं स्कान्दे | कृत्वा मठं प्रयत्नेन शयनासनसंयृतम्‌ || पुण्यकाले द्विजेभ्यो वा यतिभ्यो बा 
निवेदयेत्‌ || सर्वोन्कामानवाभोति निष्कामो मोक्ष माधरुयात्‌ || 

40 [This is also given in the Dánachandriká, leaf 19, p. 1.] 

Translation :— 

Márkandeya Purána—One should build Dharmaśálá (a shelter-house) for the bene- 
fit of travellers. It is said such an act entitles him to merits inexhaustible, and is fruit- 
ful of celestial abode and final emancipation of the soul. 

Skanda Purána on the gift of a Matha—Having built with efforts a Matha furnished 
with rooms for sleeping and sitting, let him give it on a holy day to Bráhmanas or 
ascetics. He shall have all his desires fulfilled. If he has no desire, he shall obtain 
final emancipation of the soul. 
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is thrown into a pot of water. Yájünvalkya! in his verses on gifts 
(chap. IL, 198—216) speaks of such charitable objects as those of 
which I am speaking particularly at present (see vv. 209—211). 
Dánachandriká, (leaf 19, p. 1) directs? the dedication of a dharmaéálá 
along with fuel and water. This is intended for Sddhus (good men). 
Many of these gifts are, it will be seen, intended for the public, 
and owe their origin to ancient precepts given in times quite unlike the 
present. Time has made changes. But this must of course be expect- 
ed. And it can by no means be said that that remark applies to India 
alone. I seek not to justify that which may be unjustifiable. But 10 
European writers, excepting those like Professor Max Müller and 
others, to whom the original sources of information are accessible, 
ought to be careful in sitting in judgment upon things Indian. 

In this appendix I desire to give a few notes on the mode in which 
the utsarga (renunciation) is made; the institutions in regard to which 
it is made; and those in the case of which it is sometimes made, but is 
usually not made. I would also make some remarks on pratishtha 
(institution) of temples, images, &c., giving at the end some original 
extracts from the Pratishthá Mayükha for the use of those who may 
be disposed to pursue the subject further. The modes of utsarya and 20 
pratishthá will generally furnish a guide to the public in disputed cases 
in deciding whether the dedicator’s ownership in the institution 
remains, and to what extent. 

The beginning of each of these ceremonies isalways with a sankalpa 
(or determination). This recites the age, year, season, day, &c. and 
states what the founder proposes to do, and why he does it. ‘The total 
recited is termed sankalpa. Thus in the case of the Dharmasálá, the 
sankalpa (determination) to be pronounced in making the gift is given 
in general terms (Dánachandriká, leaves 1 and 2). This does not 
mention that the giver makes an wíasarga (renunciation) of his 80 
ownership in favor of the public. The Utsarga Mayükha says nothing 


1 See Part II., pp. 186, 189. 

* Dánschandriká :—" धमैद्ालादान॑ मार्कण्डेयपुराणे || कृयौत्प्रतिश्रयगृहं पाथिकानां हितावहम || 
निजगेड़ैकदेश वा साधूनां यो निवेदयेत्‌ || प्रतिश्रयो धमेझाला | तथा ॥ अक्षय्यं पुण्यमुद्दिर्ट तस्य स्वर्गा- 
पवगंदम्‌ || सबेकामसमृद्धोऽसौ देववादिवि मोदते || भविष्ये || प्रतिश्रये सविस्तीर्णे कारिते सजलेन्धने II 
दीनानाथजलाथौय वद कि न कृतं भवेत्‌ ||” 

Translation: — On the gift of a Dharmasdld, Markandeya Purana [says] :—* He who 
builds a shelter-house for the benefit of travellers, or who gives a part of bis own house 
to men leading a religious life, [Pratigraya means dharmasálá] is entitled, it is said, 
to merits inexhaustible and fruitful of celestial abode and final emancipation of the 40 
soul. He shall have all his objects accomplished, and shall rejoice in heaven like an 
immortal. Bhavishya [Purána says]: ‘When a man has caused to be erected a 
shelter house, very large and furnished with water and fuel, for the use of the poor 
and the helpless, and for [supplying] water [to the thirsty] ; tell me what has not been 
done by him.’ 
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in regard to such works, but from the sankalpa in regard to tanks, 
wells, groves, and trees, their renunciation would be inferred. The 
Utsarga Mayükha's ceremonial about tanks, &c. contains the following 
Sankalpa or determination: — अत्र विज्ञेषो भविष्ये | सामान्यं सर्वभूतेभ्यी मया दत्तमिदं 
TERI रमन्तु सर्वभूतानि स्नानपानावगाहनैः || एवं जलं जले क्षिप्त्वा पूजयेब्जलमातरः || ” 

Translation :—' Here the Bhavishya [ Purána] says specially :—I have 
given this water to all beings in common. May all beings enjoy 
[themselves] by bathing, drinking, and swimming.’ There is nothing 
about 8 dharmasálá in this Mayükha directly. 

10 The dedication of a Matha is in different terms. Itis to be given toa 
dvija (twice-born) or a yat? (ascetic). There is a definite donee, and 
the object of the gift is also specific,! which will govern its disposal. 
About tanks, wells and cisterns, the Mayükha is decided. If the 
Sankalpa as given by the Mayákha be adopted, the donor renounces 
his ownership in the thing dedicated. The passage runs thus:— 

“ || तत उत्सगैं: | श्रमणाथों गां गुरवे दद्यात | अन्यत्सर्वं मत्स्यपुराणीयजलोत्सगेविधिवत्‌ | इदं 
चावरयकम | यो न कामयते शान्त वापीकूपादिके त्विमाम्‌ | तभ्रिष्फलं भवेत्तोयमत्तं बीजमिवोखरे || वापी- 
कूपतडागेषु ated प्रथमं जलम्‌ | अपेयं तु भवेत्सर्वं तज्जल॑ सूतिकासममिति निन्दावगमात | su 
THs त्यक्त्वामेयादिपरोडारावत्स्वयं नोपयोज्यमिति केचित्‌ | अत्र सवैप्राणिनामृत्सग उद्देश्यत्वात्स्व- 

20 स्यापि तदन्तगेतेर्योगोत एवोदेश्यत्वात्स्वस्य तदभावे न रागवैषम्यात्स्वयमपयोज्यमित्यन्ये | एवमाराम- 
फलादिष्वपि | इति भविष्योत्तरोक्तो वापीकूपतडागोत्समैविधिः” 

Translation :—'* Afterwards, the renunciation [is to be made]. The 
cow [which walks round the tank] should be given to the guru (officia- 
tor). The rest [should be] like the vidhi (ceremony) of renunciation 
of water [works] given in the Matsya Purána. This is essential 
as condemnation [of its absence] is thus declared. ‘If one does 
not make such a Santi [ceremony as aforesaid] in respect to 
wells with flights of steps, drawing wells, &c. that water becomes useless 
like seed sown on a rocky soil. The first water [i. e. water previous 

30 to the Santi] existing in the wells with flights of steps, drawing 
wells, and tanks is not fit for drinking: all that water is impure 
like & woman after parturition. Some say that the water which 
has been thus renounced, should be given up by the renunciator 
and not used by him, like the A'gneya Puroddéa (a certain portion of 
the boiled sacrificial rice). Others say that since the renunciation has 
been in view of all beings including himself, and therefore he is one of 
the objects indicated, the non-inclusion of one’s self would lead to his 
love for the work being lost, he should use the water. The same 
in thecase of fruits produced in a grove [renounced]. Thus ends 

40 the ceremony of utsarga (or renunciation of ownership) in 8 
well with flights of steps, a drawing well, and a tank as stated in the 
Bhavishyottara." 


1 Dánachandriká, leaf 19, p. 1. 
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The repair and control of the things thus dedicated, and the owner- 
ship of which has been renounced, generally rest with the renouncer 
according to the usage of the country. Mitramisra in the Víramitrodaya 
Vyavahárádhyáya in discussing ownership remarks as follows! :— 

Translation :—** But ownership, so far as protection is concerned, does 
exist in the donor even when his ownership, consisting of the power of 
disposition at pleasure, has been withdrawn [by renunciation], until the 
final accomplishment of the purpose of the donor, who seeks a certain 
merit according to precepts [on gifts]; for the act imported by the 
word gift will not be complete until the ownership of another has 10 
arisen. The ownership will in this instance [exist] inthe same way as 
[it does in] the case of substances sacrificed, lest sin arising out of the 
prohibitions about their being touched by prohibited [animal or 
person] should stick [to the sacrificer]. In this way [i.e. on the above 
hypothesis], the possibility of a stranger appropriating [a thing given, 
in the former case] and of the forbidding [an unclean touch] being pre- 
cluded [in the latter case] will not arise, although the ownership of 
another [viz., the donee] has not arisen [in the thing given]. The 
practice of the learned, too, in both cases in respect of protection is based 
on that [limited kind ownership which has been referred to before]. 20 

The above supports the usage of the country as to the dedicator's 
rights in regard to a sort of guardianship over the thing dedicated. 

The Dharmasindhu lays down that until the ceremony of Goruttá- 
rana (the walking of the cow round) the tank or well, including her 
going to drink water therein, is made and is followed by the utsarga 
(renunciation), the water should not be used.“ Kamaläkara on the 
authority of the Bhavishya Purána speaks in the Nirnayasindhu to the 
same effect. The utsarga ceremcnial which he prescribes is that of the 
Grihya Parisishta of the Rig-veda. I give the original in a foot-note 
for reference whenever required.5 90 


2 See l. 167 p. 2:— 
“किन्तु दातुरेव यथेष्टविनियोगाहेस्वत्वापगमेऽपि परस्वत्वापत्तिफलाभावे दानदान्दाथोनिष्पत्तोर्वि- 
धिश्ञिरस्कफलाथिनः प्रतिपादनावधि परिपालनीयरूपं स्वत्वमस्त्येव | यथा हृते हाविषि भस्मसाद्भावावधि 
अस्ट्रदयस्पञौदिनिषेधाश्रयणानिमित्तदोषश्रयणानुरोघेन तथा चान्यस्वत्वानृत्पत्तावापि न मध्यगपरिम्र- 


हा्यनिवारणादिदोषः | दिष्टाचारोप्युभयत्र परिपालनरूपरतन्मूलक एव” | 
3 See Parichchheda iii. lst half leaf 97 :— 


“ उत्सगोभावे जल न un | वापीकृपतडागादौ यज्जलं स्यादसंस्कृतम्‌। न west न पेयं च 
पीत्वा चान्द्रायणं चरेत्‌” || Quoted from the Bhavishya Purana in the Nirnayasindhu. 
. * Nirpayasindhu, Parichchheda iii, Ist half leaf 45 p. 1:— 

उत्सगंविधिश्रेक्तो बहुचपरिशिष्टे अथातो वापीकूपतडागयशं व्याख्यास्यामः । पुण्याहृश्चदकसमीपे 40 
sft समाधाय वारुणं we श्रपयित्वाज्यभागान्ते आज्याहुतीजेहुयात्‌ । समुद्रज्येड्ेति प्रत्यूचं ततो हविषाष्टी 
तत्वायामीति पञ्च त्वंनो भग्ने इति द्वे इम॑ मे वरुणेति च स्विष्टकृतं नवमम्‌ | माजैनान्ते NA तारयेत्‌ | 
अवतीयेमाणामनुमन्लयेत ye सालिल पवित्रं कुरुष्व Jar: पूता अमृताः सन्तु नित्यम्‌ | माँ तारयन्ती 
कुरु तीयोमिषेर्क लोकाषोकं तरते तीयैते चेति पुच्छाम्रेन्वारब्ध उत्तीयोपोऽस्मान्मातरः शुंधपन्त्वित्यथा- 

ga 
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In the case of gardens, and groves, and trees the principles govern- 
ing the ceremonial are the same as in the case of wells, tanks, and other 
watering places. The following is from the Utsarga Mayükha :— 

|| अथारामं प्रतिवक्तु वृक्षारोपणमु्क भविष्यत्प्राणे || sper a पिचुमन्दमेकं म्यग्रोधमेक दझ- 
तित्तिणीथ | कपित्थबिल्वामलकत्रयं च पञ्चाम्रवापी नरकं न पश्यैत्‌ Il Te | यत्नेनापि च राजेन्द्र 
पिप्पलारोपर्ण कुरु | स तु पत्रसहस्त्राणामेक एव कारेष्याते || क्तैव्यमिति शेषः || भारते || कीतिभ मानुषे 
लोके परेत्य चेव शुभं फलम्‌ | अतीतानागतौ चे।भी पितृबंशी च भारत || तारयेदृक्षरोपी च तस्मादृक्षांस 
रोपयेदित्यादि || मात्स्ये | पादपानां विधि वक्ष्ये तथेवोद्यानभूमिषु | तडागविधिवत्सव॑मासाथ जगर्ताश्चर ॥ 

Translation :—“ In the Bhavishya Purána, the author speaks with 


10 regard to the planting of trees in the course of his dissertation on 


gardens. He who plants one Pippala tree, one Pichumanda tree, one 
banian tree, and ten Tittini trees; three Kapittha trees, three Bilva 
trees, three Amalaki trees, and builds a well with five mango trees on 
its banks, shall not see hell." 

Pádma Puréna says :--- Oh king even with efforts, plant Pippala trees. 
One Pippala tree will do the work of one thousand sons. Kartavya 
(work) is to be taken as understood." 

The Mahábhárata says :—'* Oh Bhárata, he who plants a tree obtains 
fame in the world of the mortals and good fruit [of pious deeds] after 


20 death ; and delivers from sins the past and the coming generations in 


the line of his father. And therefore a man should plant trees.“ 

Matsya Purina [says]:—‘ Oh king of the earth I shall now speak 
likewise of the ceremony of trees standing on grounds devoted to 
gardens. Everything is to be done as in the ceremony of tanks." 

Nilakantha says that there must be an utsarga (renunciation) in the 
case of trees and gardens, as in the case of tanks, wells, &c. But he 
notes that some are opposed to such a course for which they say there 
is no authority. 

Kamalákara in the Nirnayasindhu prescribes certain seasons for 


80 planting trees on the authority of Chandesvara.! 


r 


In the Matsya Puráņa,? the ceremonial for the utsarga (renunciation) 
of trees, gardens, and dharmásalás is given. The trees, &c. are to be 
ornamented ; sacrifices and ceremonies are to be made for four days. 
A cow is to be worshipped, and is to be made to walk through the trees; 
after which the utsarga is to be made, and the ceremonial concluded in 
the usual manner. At the present day, the time prescribed by the 
Mátsya is often curtailed; but the ceremonial is otherwise conducted 
88 therein laid down. 


पराजितायां दिश्युत्थापयेत्‌ | सूयवसाडूगवतीति fex चीदिडूण्वतीत्यलकृतां विभाय दयादितरां वा 


40 शक्त्या दाक्षिणांत sena | देवापितृमनुष्याः प्रीयन्तामिति ब्राक्षणान्भोजयित्वा स्वस्त्ययनं वाचयीत 


विस्तरस्तु मात्स्योक्तो s स्मत्कृतजलाशयीत्सर्गेविधौ ज्ञेयः | कूपादेरुत्सगौकरणे दोष उक्तो भविष्ये | सदा 
जले पवित्रं स्यादपवित्रमसं स्कुतम्‌ | कुझाग्रेणापे राजेन्द्र न स्रष्टव्यमसंस्कृतम्‌ | 

1 Farichchheda iii. Ist half J. 45 p. 2. 

* Adhyáya 58, Bombay Edition, vol. I. pp. 447—450. 
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The above is the utsarga of those institutions which are intended for 
the public, and for which there is no dána (gift) in favor of an indivi- 
dual. The founder renounces his right in such a mode as may be usual, 
and the ceremonial is complete. 


In contrast with these, is the case of temples—at least of new temples 
and the consecration of new images where there is a Pratishthá (found- 
ing). In the case of renewal of old temples, some authors prescribe 
utsarga, whilst others do not do 80. 


Pirta-Kamalikara prescribes a detailed ceremonial for the Pratishthá 
(founding), that is the establishment and consecration of an image in a 10 
temple, and which ceremonial is derived from the Puránas. The 
Mantras are also drawn from the Vedas. In the beginning, Kamal- 
ákara quotes the Närada-Pancharätra, Agni Purána, Bhavishya 
Purána extracted in the Kalpataru for fixing dates of celebration of the 
ceremonial which he describes on the authority of the Matsya Purána. 
The sacrificial places are directed to be made according to the Agni, 
Bhavishya, Märkandeya and Matsya Puranas, from which the neces- 
sary verses are given. The image is to be kept dipped under water for 
one, three, five or seven days and nights; or sometimes, (but this 
seldom happens,) it is dipped and immediately taken out. The temple 20 
is here supposed to be ready. And in this the image is placed in the 
Garbhágára! (the sanctuary wherein the image is worshipped). 


The sankalpa (determination) for establishing an image according 
to the Pratishthá Mayükha is of two kinds:—one is for a particular 
object, and the other is simply for the love of God. In both cases 
there is no ufsarga (renunciation of ownership). In the whole of the 
Pratishtha Mayükha there is no utsarga of a temple except in the case 
of repair of old temples, &c. This last presupposes that the repuirer 
is not the owner, and therefore he has to renounce his ownership 
in the new repaired structure. Both in the Nirnayasindhu? and 30 
Dharmasindhu® there is not only no utsarga in the case of new 
temples; but it seems to be forbidden. Some temples are distinctly 
private places. Others are places to which certain portions of the 
public are admitted for worship. Where the consecration has been with 
V edic mantras, and the worship is done with mantras, the twice-born 
classes alone are admitted. Local usage has however sometimes inter- 
fered even in this case, and except where the institution is private, 
or has any written history detailing its ritual and worship, usage must 
be always inquired into. 


> As to its proportions, &c. see Varáhamihira's Bribatsambité, Adháya 56, pp. 40 
306—310, Cal. ed. 

9 Parichchheda iii. lst half]. 54 p. 2. 

3 Parichchheda iii, 1st half 1. 106 p. 1. 
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One department of this subject is the jirnoddhdra (repair and 
renewal) of temples, wells, tanks, &c. This ought to be done as 
far as possible -by those who have founded the charities, or by their de- 
scendants. But where they are absent, or, being present, are unable to 
undertake the work, any of their castemen have the right to do it. 
In such a case, the permission of the founder's heirs ought to be 
taken. Where it is impossible, it must be of course dispensed with. 
Such a contingency arising, the better plan 18 to consult the heads of 
the village community. For it avoids all future disputes, The repair- 
ing and renewal of old charitable works is looked upon with peculiar 
favor by the community, and it is therefore important that works! 
of this kind should be performed in such a mode as to avoid all 
future disputes. Under the new code of Civil Procedure, the Advocate 
General or some other officer of Government has to give his written 
consent before certain suits relating to public charities can be conducted.“ 
In order to help the parties, and the public in general, I have above 
noted a few points in connection with these works, and tried to indicate 
other sources of information. Besides the works abovementioned both 
in the body and notes, the following are a few ofthe numerous standard 
publications on the subject :— 


Pirta-prak4ga, being a part of Pratápa-narasimha by Rudradeva, son 
of Náráyana Toro of Pratishthána (Paithan). 

Partakamalikara by Kamalákarabhatta, son of Rámakrishnabhatta, 
son of Náráyanabhatta (860 Dr. Mitra's Notices of S. MSS., vol. V. 
p. 138). 


1 See Agni-Purána Adhyáyas 67 aud 103, vol. I. pp. 197, 349; Nirnáyasindhu, 

Pari. iii. Ist half I. 55 pp. 1, 2, Dharmasindhu, Pari. iii. 1st half 1. 107 p. 2. 
9 On suits relating to Public Charities. 

Act X. of 1877, Sec. 539.—“ In case of any alleged breach of any express or con- 
structive trust created for public charitable purposes, or whenever the direction of the 
Court is deemed necessary for the administration of any such trust, the Advocste 
General acting ez officio or two or more persons having a direct interest in the trust, and 
having obtained the consent in writing of the Advocate General, may institute a suit in 
the High Court or the District Court within the local limits of whose civil jurisdiction 
the whole or any part of the subject-matter of the trust is situate, to obtain a decree— 

(a) Appointing new trustees of the charity. 

(b) Vesting any property iu the trustees of the charity. 

(c) Declaring the proportions in which its objects are entitled. 

(d) Authorizing the whole or any part of its property to be let, sold, mortgaged or 

exchanged. : 

(e) Settling a scheme for its management ; or granting such further or other relief 

as the nature of the case may require. 

“ The powers conferred by this Section on the Advocate General may (where there is 
no Advocate General), be exercised by the Government Advocate, or (where there is no 
Government Advocate) by such officer as the Local Government may appoint in this 
behalf." | 
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Pratishthá Hemádri by Šrí Hemádri, being an account of the Ishtá- 
pürta works entitled Parisesha Khanda (१.८, miscellaneous sections 
of Chaturvarga Chintámani). 

Pratishthá Dinakaroddyota by Gágábhatta alias Visvesvarabhatta, 
son of Dinakarabhatta (being the 9th Uddyota). 

Pratishthá Paddhatí by Dinakara, son of Bháradv&ja Mahadeva. 

Pratishthá-Tilaka. It is in 15 Patalás, in the form of a dialogue 
between Isvara and Devi. 

Pratishthá-sára-dípiká by Pänduranga, son of Ramachandra Dikshita, 
son of Chintámáni Dikshita, of the family of Takale. 

Pratishthá Prayoga, being a part of Prayogaratnamálà by Vásudeva- 
bhatta, son of Ápadevabhatta. 

Devasthfpana Kaumudí by Sankarabhatta Gháre, son of Ballfls 
Sári. 

Máúrti-Pratishthá by Trivikrama Siri, son of Raghu 8011 (see Dr. R. 
Mitra’s Notices of S. MSS. vol. V. p. 151). 

Mürti-Pratishthá- Paddhati by Trivikrama. 

Prásáda Pratishthá Paddhati by Naraharibhatta Pandharapura. 

Linga-Pratishthá Paddhati founded on Baudbay&na and other ancient 


authorities :—by Bhatta Chintáman, son of Bhatta Moresvara, be- 20 


longing to the family named Patwardhan (see Dr. Rájendralal 
Mitra’s Notices of S. MSS., vol. I. p. 6). 

Utsarga Kaustubha compiled by command of Máhárája Dhiráj Báj 
Bahádur by Anantadeva, son of Ápadeva, being the first half of 
the second Didhiti of the Pirta Paddhati contained in the Rája- 
dharma Kaustubha. 

Utsarga Paddhati by Bhatta Náráyans, son of Rámesvara Bhatta 
Sári (it relates to the utsarga of tanks, wells, cisterns, gardens, 
trees, &c.; and is the oldest work by the Bhattas of Benares) 
(see also Dr. R. Mitra's Notices of S. MSS., vol V. p. 146.) 

Sárvadaivikí Pratishthá by the Yati Prajnámrita, pupil of Krishná- 
mrita. 

Prásáda-Sivádyáchara-Pratishthá by Sankarabhatta, son of Náráyana- 
bhatta, extracted in his Dharma-dvaitanirnaya. 

Nütana-Márti Pratishthi Prayoga by Bhatta Náráyana according to 
the Grihya Parisishta of Asvaléyana. | 

All the above works are now used for the founding, consecration, 

and the ceremonies attendant thereon on this side of India. I have 
omitted various minor works collected by me. Dr. Réjendralal 


Mitra (to whom we are largely indebted for various discriminating 40 


and learned contributions in Ary4n literature), has in his second 
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volume of notices of Sanskrit MSS., given the following account of a 
curious ancient work on the subject, for which I must find place here: 
* Maya Mata, alias Maya Silpa, alias Pratishthá Tantra, —a treatise 
on architecture founded on the canons of Maya, a Dánava, who is 
reputed to have built a palace for Yudhishthira. The work is written 
in the Tántric style in anushtubh verses ; but it is so full of lacunze and 
obscure terms and phrases that it is in many places unintelligible. The 
author’s name is not given, and the last line and the colophon suggest 
the idea of the work being incomplete. But such as it is, it is the most 

10 complete treatise on architecture that has yet come to hand, and I feel 
grateful to Mr. A. C. Burnell for having procured it for me from the 
Library of the Rájá of Tanjore. It is remarkable in being less devoted 
to religious ceremonies and astrological disquisitions than the Mána- 
sára. Contents: 1, Architecture defined; 2—3, Examination and purifi- 
cation of the ground intended to be built upon ; 4, Measurement of land ; 
5, Ascertainment ofthe points of the compass; 6, Fixing of pegs to 
demarcate the spots for building; 7, Offerings to gods; 8, Measure of 
villages and the rules for laying them out; 9, Ditto of towns; 10, 
Directions for laying out squares, octagons, &c.; 11, Laying the founda- 

20 tion and the ceremonies to be observed on the occasion; 12, Plinth; 
13, Base; 14, Pillars; 15, Stone-work ; 16, Joining or cementation ; 
17, Spires or tops of houses; 18, One-storied houses; 19—20 ; Two- 
storied houses ; 21, Three, four, &c. storied houses; 22, Gopuras or 
Gates; 28, Mandapas ; 24, Out-offices, barns, treasuries, &c. ; 25, Man- 
dapasabhás, or open courts ; 26, Linear measure of finger breadths, &c." 
(vol. IL., p. 306). 


N.B.—1 append the following extracts from the Pratishthá May ákha 
bearing on different portions of the founding and consecration of 
temples, images, &c. 

30 The following is the conclusion of the Prdsddd-dhiodsand cere- 
mony :— 


सर्वेदेवमयाचिन्त्यसरवेरत्नान्न्वला कृते || यावच्चन्द्रश्च सूर्येश्च तावदत्र स्थिरो भवेत्यधिवास्य पिण्डिकावा- 
हनपरिवारदेवतानां तत्तन्मन्ततः प्रत्येक मष्टार्विशातिसङ्ख्याकं होमं AS: कृत्वा मूलमन्त्रेण चवेष्टोचर शत 
हुत्वा चतस्रो गा दुग्ध्वा क्षीरेण विष्णुगायत्या se श्रपयित्वा देवाय निवेद्य द्वादश ब्राह्मणान्‌ भोजयित्वा 
विष्णुर्मे प्रीयतामिति वदेत्‌ || 


Where there is on old Svayambht (self-made) image founded, and only 
8 new temple is made, there the mandapa being previously made, the 
rest should be done as under :— 


यत्र तु स्वयम्भूर्देवः प्रागेव प्रतिष्ठितः प्रासादश्च नूतनस्तत्रापि तदुत्तरे मण्डपं कृत्वा पूर्वेद्युः पुण्याह- 

40 वाचनं नान्दीश्राद्धं ढवप्रतिष्ठी क्तमण्डपस्थानात्विग्वरणादिकं कुयात्‌ | तत्र गुरूवेद्यां तददेवतामण्डपं qu 

वास्तुदेवतापूजनाभ्िप्रतिधाग्रहपूजाब्यभागो त्तर ग्रहहोम शेषा दि वास्तुपी ठ दे वता वास्तुदी मै का शी ति क रूद्दा स्था- 
पनानि कृत्वा तैः प्रासाद क्षालयिंता यज्ञमानमभिषिच्य प्रासादमुस्सृजेदित्येतावानेव विधिः !! 
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Prayer to Deví at the conclusion of the consecration of her image. 


सबेदेवमयीशानि त्रेलो क्याल्हांदकारिणि || त्वां प्रतिष्ठापयाम्यत्र मन्दिरे विश्वनिर्भिते || ANN MN 
MAN यावदेषा वसुन्धरा || तावत्त्वं देवि देवीशे मन्दिरे ऽस्मिन्‌ स्थिरा भव || 

[Prayers in the case of other images are given further on.] 

Beginning of the inoddhdra (renewal of the old, &c.) ceremony :— 


भथ जीणोंद्वारविधिः | भन्निगुराणे II जीणादीनां च लिङ्काना qat बिधिना वदे | लक्ष्म्योबिझित च 
भम्नं च स्थूलं qai तथा || समुटे स्फुटितं व्यङ्गं लिठ्ठमित्येवमादिकम्‌ | इत्यादिदुष्टालिङ्ानां त्याच्या 
पिण्डी तथा बृषः | लक्ष्म्येद्धितं वारणादि | भ्रमेण तद्विधिना स्थापितं सत्तालक्षणरहितं भग्नमनेक- 
झाकलीभूतम्‌ ॥ स्थूलं पिण्डिकाननुरूपम्‌ | व्हतं विश्रुद्धतम्‌। 872 न्युब्नै । स्फुटितमेकदेश भग्नम्‌ | 
व्यङ्गः पिण्डिकाप्रणाल्यादिरहितम्‌ | आदिपदेन चण्डालस्पृष्टादीनां ग्रहणम्‌ fa HN NN ANN 10 
त्यागो न लिड्रस्य Af चालितं निम्त्रमत्यथाविषमस्थितम्‌ | दिङ्मूटपतितं लिङ्ग मध्यस्थं पतितं तथा। 
एवंविधं च संस्थाप्य निव्रेणं च भवेद्यदि | नादेयेन प्रवाहेण तदपाक्रियते यदि || ततोन्यश्रापि संस्थाप्य 
विधिदृष्टेन कमेणा || निम्नं सामन्तभूभागान्निम्त्रायां भुव्यवस्थितम्‌ | विषमास्थितं यत्र पूजादिकर्चु न T- 
कयते तस्मिन्देशे व्यबस्थितम्‌ | दिङ्मूढं विशोषाविध्यभावोपि उदगतिरि क्तदिकूप्रणालिक म्‌ | पतितं गोदी | 
मध्यस्थं सम्यूणैपिण्डिक।श्चन्तरान्तम्‌ | प्रासाद मध्यभागे स्थितमित्यपि कोचित्‌ || एवंविधमित्यनेन लक्ष्म्यों- 
ब्झितभग्नस्फाटितविद्युद्धतातिरिक्तानां ग्रहणम्‌ | तेन जघन्यो निव्रेणदाब्दोपि लक्ष्म्योबिझताथतिरि क्ताना- 
मिवोपलक्षकः || पीठाच चालितं लिङ्गः निदोषं तु भवेद्यदि | ततो 8 स्थापयेत्तत्र जपे कृक्षमघो रकम्‌ || त्यजे- 
ध्सदोषितं लि ड्र श्रप चाद्यक्ष सेवितम्‌ || लि ड्गान्तरं प्रतिष्ठाप्य विशुद्धिमभिगच्छतीति सिद्धान्तशेखरोक्तेः ॥ 


On the new image to be established and the merit arising from such 
establishments, &c :— 20 


॥ ततो निवेदयेदन्यां प्रतिमां लक्षणान्विताम्‌ || निवेदयेत्स्थापयेत्‌ || तरक्षणादेव राजेन्द्र तस्य दोषस्य 
शान्तये | सम्पत्तिवा विपत्तिवौ नोपेक्षां तत्र कारयेत्‌ || अपास्य Korat qai नव्यां तत्र निवेशयेत्‌ | यन्या 
यत्प्रमाणा च या मू|त्तथ्योद्धता हरेः || qt तत्ममाणा च सा Af ANNA कीर्सिता | यत्प्रमाणं यदा- 
कारं यन्मयं बिम्बमुद्धरेत्‌ || तत्प्रमाणं तदाकारं तन्मानं तत्र विन्यसेत्‌ | विहाय पिण्डिकां पूवां तदिने 
चापरां न्यसेत्‌ || द्वितीय वा तृतीये वा दिवसे स्थापयेद्धरिम्‌ | भत sid भवेद्दोषो विधिनापि 
RARR || भनेनेव विधानेन लेख्यार्दीस्तु विसजैयेत्‌ | लेख्यादीन्‌ कुम्भलिखिताः प्रतिष्ठापिताः 
प्रतिमाः ॥ अन्यद्धि कत्पयेत्तत्र तत्प्रमाणं तदाकृति | एष संक्षेपतः प्रोक्तो जीर्णोद्धारविधिस्तव || 
सवेषामेव देवानामेष साधारणः स्मृतः | यो जीर्णं विधिना बिम्बं संस्कुर्यान्मानवो भुवि ॥ फले 
दशगुणं तस्य मूलान्नास्त्यत्र संशय: | वापीकूपतडागानां सुरधाम्नां सदानघ ॥ प्रतिमानां सभानां 
च संस्कर्ता यो नरो भुवि | pi दातगुणं तस्य भवेन्मूलान्न संशय: || संद्यायोत्र न कत्तेव्यो जीर्णसं- 30 
स्कारकर्मेणि | मूलादागुणं परोक्तं पुण्यं कूपे प्रनिष्ठितम्‌ || प्रतिष्ठितमिति भावेक्तः || प्रतिमायां तगुणं 
कूपादे : परिकी/तेतम्‌ | प्रतिमादौ दद्गुणं जी णंसंस्कर णाइवत्‌ || कूपप्रतिमयो दैशगुणक्ञातगुणयोरल्यत्व- 
महत्त्वांपेक्षायां व्यवस्था || भग्िपुराणे | सुस्थितं दुस्थितं वापि शिवालिङ्क न चालयेत्‌ | शतेन स्थापनं 
कुयास्सहस्रण तु चालनम्‌ || पूजादिभिश्च संयुक्तं जीर्णाद्यमपि सुस्थितम्‌ | पूजया रहितं यचददुष्टमापि 
दु :स्थितम्‌ || भयंच चालननिषेधो विधिव्यातिरेकेण || दातसहस्त्रसंख्ये 5 नुक्तसंख्येयत्वाद्गोगते | गौः t- 
SARA बहूपकारेत्वाद्यः सहस्रं शताश्वमित्यादी बाहुल्येन दशोनाज्चेति न्यायाविद : || 


Jírnoddhára ceremony from the Siddhinta Sekhara :— 


I सिद्धान्तदोखरे ॥ जीणाँद्वारविर्ध वक्ष्ये समासात्तव चोदितम्‌ | ईशान्यां दक्षिणे चापि मण्डपं 
पश्चिमामुखम्‌ || कुर्वीत पूवैमेकास्य॑ प्रत्येकं चैकतोरणम्‌ | पूर्ववत्सवेस्तम्भादिद्वारपालाचेनं कुयौत्स्थण्डि- 
लेगी शिवाचेन द्वारपालाचेन॑ मण्डपप्रतिष्ठाप्रकारेण | मन्त्राणां तर्पेणं कुयोद्वास्तुदेवाचेनं तथा | मन्त्राणां 40 
देवस्थापितकलानां | भनंतरे बलिं दद्याच्छिवभक्तांश्ष भोजयेत्‌ | शिवभक्तान्‌ पञ्चेति त्रिविक्रमः | द्विजा- 
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न्कमैकरारदाथ ततो विज्ञापयेच्छिवम्‌ | दोषोर्ले ड्रमिदं दुष्टं शान्तिरस्स्वस्य Fay || तस्मादेवं विधानेन 
अधितिष्ठ महेश्वर | भवत्विति वचस्तेन प्रोक्तं तद्वावयेद्रुरूः | तेन दिविन प्रोक्ते शान्तिर्भवत्विते बचो 
गुरुभावयेत्‌ | विज्ञाप्पिवं शिवं भक्त्या शान्तिहोमं समाचरत्‌ || 

Ceremony at the beginning of taking away the old image :— 

|| अथास्य प्रयोगः || यजमानउद्धायादक्षिणस्यामीशान्याँ वा पश्चिमद्वारकतोरणं मण्डपं तन्मध्य- 
भागे वोदेपूवेभागे 448 चतुरस्रं वा WHA वास्तुपीठमुत्तरे वालुकया स्थण्डिलं च कृत्वा कालादि 
स्मृत्वा मोलफलाच्छतगुणफलकामो ५ल्पप्रतिमायां तु दशगुणफलकामो वा जीणादिदोष दुष्टस्य लिङ्गस्य 
प्रतिमाया उद्धारमुच्छ्यणं वा करिष्य इति सङ्कल्पयेत्‌ || पिण्डिकावृषगरूडप्रासाद कलदोषु तु N- 
तिकाम इति विदोषः || सवैत्रेश्वरम्रीतिकामो वा || ततो गणेशापूजास्वास्तिवाचनमातृ पूजानान्दी श्रा” 

10 द्वानि नूननप्रतिष्ठावव्कृत्वा तद्देव ब्रह्मा चायैसदस्यान्‌ HATHA चत्वारो वा ऋस्विजो द्वारपा- 
लाश्चाष्टी चतरो वा वृत्वा वस्त्रालंकार मधुपकां दिभिस्तान्यूजयेत्‌ ॥ 

Concluding prayers asking for blessings on the founder, on the king, 
and people of the country, on the officiators and on the builders of the 
temples. 

ततो ferg प्रतिमां वा तत्रैव विधिवत्संस्थाप्य धुवा द्योरित्यादिमन्तान्‌ पठित्वा स्थिरीकृत्य बहुसम्पून्य 
प्रार्थयेत्‌ || ज्ञानतो$ज्ञानतो वापि यथोक्तं न कृतं यादि ॥ तत्सर्वं पूर्णमेवास्तु त्वत्मसादान्महश्वर | 
कतूँराज्ञः प्रजाना च शान्तिर्भेवतु uar ॥ अस्माकं शिल्पिनां चेव सुप्रीतो भव सबेदोते ॥ 
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111. 
THE SAPINDA RELATIONSHIP. 

Sápindya (the relationship of a Sapiida) is a very important subject 
in the Hindu Law, and has reference to three branches of it, viz., 
marriage, impurity on birth or death, and inheritance. 

Sdpindya is defined in two different ways by different writers. Ac- 
cording to the first definition Sapiuda connection means connection 
with the act of offering a Pinda! or rice-ball. This is followed by the 
author of the Smriti Chandriká, and by Aparárka, Medhátithi, Mádhava, 10 
Nägojibhatta, and others. The second definition makes the relationship 
depend on the connection with one pinda or body, that body in the case 
of collaterals being that of the kátasha or the common ancestor? as 
counted from the persons whose relationship is in question. And this 
is followed by Váchaspati Misra, Sälapäni, Vijnäuesvara, and the 
authors of the Madanaratna, Pärijäta, Nirpayasindhu, Dharmasindhu, and 
Samskárakaustubha and others. Both these definitions are too wide, 
and they have both been cireumscribed, the former by atext from the 
Matsya Purána,? and the latter by one from Yájüavalkya (ch. i.“ v. 53, 
second hemistich). When thus curtailed they appear ultimately to lead 20 
to a similar result. Without pursuing therefore this distinction (which 
for all practical purposes seems immaterial, and is based on the 
ambiguity of the word Pinga), I may say in general terms that Sapinda 
relationship extends on the father's side to the sixth ascendant. These 
ascendants may be males or females, and may further be connected 
with the father through males or females. Thus a man's father’s 
father’s father and father’s mother’s father are male ascendants 
through a male anda female respectively. Again, a man’s father’s 
father’s mother and father’s mother’s mother are female ascendants 
through a male and a female respectively.? This process being 30 


! The Sanscrit definition which is translated above runs thus: एकापिण्डदानाक्रिय़ान्व- 
यित्वम्‌ (see Nirpayasindhu parichehheda iii. Jst half J. 22 p. 2 line 2). 

3 See Mit. ch. i. 1. 52 p. 1, and its translation in West and Bühler's Digest of the 
Hindu Law, 2ad ed. p. 174; Nirnayasindhu pari. iii. Ist half 1. 22 p. 1, Samskára- 
kaustubha 1. 173 p. 1. 

s It runs thus :— 

spraga: पित्राद्याः पिण्डभागिनः | पिण्डदः सप्तमस्तेषां सापिण्ड्यं साप्तपोरुषम्‌ || See Nir- 
nayasindhu pari. iii. Ist half 1. 22 p. 2. 

See Part II. p. 168, II. 2 and 3. * See Table I. further on p. 349. 

f 3 * 
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extended on the father's side, up to the sixth ascendant, male or 
female, six descendants, male and female, must be counted through 
males and females, from the six ascendants, and from himself or 
herself who is the seventh in the series. In counting these descendants, 
wives of the male Sapindas are also included. The same is to be done 
on the mother’s side up to three ascendants above the mother, and the 
four descendants of those three ascendants above the mother. The 
wives of the male descendants are included as before. This is sapinda 
connection in general, and is co-extensive with that for marriage purposes. 
10 All these Sapindas do not enter into the other two of aforesaid 
three divisions of Dharmasdstra affected by the Sapinda relationship. 
But whilst this is so, it may be said that the general statement of 
Sapindas as above given is the widest and includes Sapindas of all 
kinds and degrees. Further on, they will be treated of as coming from 
different departments for different purposes. The distinction of 
Sapindas for different purposes, the contraction of Sapinda-ship, and 
all other kindred matters, will then be cleared up. 
Sapinda relationship is divided by some writers into two kinds, 
mukhy (primary), and dropita (arbitrary).! Others divide it into 
20 sákshát (immediate), and paramparaya (mediate or through a 
medium). This is derived from Vedic texts, like dtmd hi jajüe 
dtmanah Ci. e. from átman (self) átman (self) was produced] and pra- 
jam anu prajdyase (i. e. thou art born [again] through [thy] oft- 
spring). The connection with one body, which is the essential of the 
Sapinda relationship, is in some cases thus explained: The wife and 
husband become each other's Sapindas in and through the body of their 
son, who draws the elements of his Pinda (or body) from the blood of 
both. The brother's wives are connected with the Pinda or body of 
their common father-In-law, whose blood enters the blood of the sons 
80 of those sisters-in-law through their husbands.? 


I shall now treat of Sapindas in reference to the first division, which 
I shall call 
SECTION I. 
Marriage. 
An Arya should not marry a Sapinda. This appears to be the law 
of old text-writers or Rishis. The wishes and practices of the ancient 


sages appear curious, if not often inconsistent; and custom has again 
changed the old limits. 


The determination that the Sapinda relationship does not exist be- 
40 tween the bride and bridegroom is to be made by the following rule: 


1 See Samskárakaustubha I. 173, p. 1. * Mitákshará ch. i. I. 6 p. 1. 
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Begin with the bride or the bridegroom, and count, exclusive of both, 
six orfour degrees upwards according as their relationship with the 
common ancestor is through the father or the mother respectively, 
and if the common ancestor is not reached within those degrees on 
both sides, then only they are not Sapindas, and marriage between 
them can be solemnized. This is the sum and substance of the differ- 
ent formulas and tables which are laid down succinctly and clearly in the 
Dharmasindhu, and which I extract below for the information of my 
readers.! An interesting calculation of the number of brides prohibited 
on account of the sapinda relationship has heen made by Rama Vija- 10 
peyin aud thrown into the form of verses.” These verses have been 
quoted and explained by the Samskárakaustubha in a very lucid man- 


» बध्वा वरस्य वा तातः कूटस्थायदि सप्तमः | पञ्चमी चेत्तयोर्मावा तत्सापिण्थं निवर्तत इत्या- 
दिवचनेर्निरासः मातृत्वपितृत्वादिसम्बन्धे सत्येव पञ्चमसप्तमपर्य्तमेवेत्युभयानियमस्वीकारात्‌ | तथाच 
पितृद्रारकसापिण्ड्यविचारे सप्तमादू*व सापिण्ड्यनिवृत्तिः मातृद्वारकसापिण्े तु पञ्चमादूध्वे तश्रिवृत्तिरेति 
निर्णय: | अत्रोदाहरणानि | विष्णोरमूलात्कान्तिगोयौ जातौ ताभ्यां खधीहरी | ब॒धमैत्रौ चे्रशिवी गणभूषौ 
मृडाच्युतो ॥ X || तञ्जातयोरष्टमयोर्विवाहो रातिकामयोः | विष्णोमूलाइत्तचैत्रौ सोममैत्रौ granit || I 
ताभ्यां श्यामारती तजञ्जञ्चिवगौर्योः करग्रहः || विष्णोरमूलाइत्तचेत्री सोममेत्रो सुधीब॒धी || ३ || ताभ्यां 
इयामा नमदा च शिवकामी रमाकवी | मण्डूकजुतिसापिण्शं रमाकब्योर्विवाहहृत्‌ || v || विष्णोमूलाइत्तचेत्र 
सोममैत्रौ सुधीबुधौ | श्यामाचिवौ कान्तिहरौ हरकान्ती न दम्पती || ५ || निवृच्तमप्येकतस्तदन्य तोप्यनुवर्तेते | 20 
(दिङ्मात्रेणोदाइतात्र सेयं सापिण्यपद्धतिः | कूटस्थात्पञ्चम्याः कन्ययोः सन्ततौ मातृद्वार कत्वात्‌ | 


विष्णुमूलभूतः विष्णुमूलभूतः विष्णुमूलभूतः विष्णुर्मूलभूत: 

कान्तिः २ गौरी २ दत्तः रे चैत्र: २ दत्तः २ चेत्रः २ दत्तः २ चेत्रः २ 

स॒धीः ३ हरः ३ सोमः ३ मैत्रः ३ सोमः ३ मैत्रः ३ सोमः ३ मैत्रः ३ 

बुध: ४ मेत्रः * सुधी: बध: ४ सधी: ४ बध: ४ सधी: बध: ४ 

Sp: ५ झिवः ५ श्यामा ९ रतिः ५ श्यामा ५ नर्मदा ९ इयामा ५ शिवः ५ 

गणः ६ YT: ६ झिवः ६ गौरी ६ शिवः ६ कामा ६ कान्तिः ६ हरः ६ 

. अच्युतः ७ | अत्र गौरीशिवयोः षष्ठ-| रमा ७ कविः अत्र कान्तिहरयोने विवा- 

रतिः ८ कामः < योविवाहः मातृद्वारक- | अत्र रमाकव्योने विवाह: | हः एकतोनिवृत्तावपि 

m त्वात्‌ मण्डूकडुत्यासापिण्या- | अन्यतः WITT: 30 
- 


नुवृत्तेः | 
सापिण्थनिवृत्तिः पष्चस्योः कन्ययोयौँ gat तयोः सन्ततौ पितृद्वारकत्वात्सापिण्द्यमनुवतत इतीदं 
मण्डूकमुतिसापिण्य पञ्चम्याः कन्यायाः पुत्रस्य षष्ठस्य कूटस्थात्पज्चमादिः सपिण्डो न भवति तथापि 
[दिर्तायसन्तातिप Ff पष्चमषछठादेः पितृद्रारकत्वादिना सापिण्थसत्वादेकतो निवृत्तावप्वन्यतोनिवृत्त्या q- 
मषष्ठादिना पञ्चम्याः कन्यायाः सन्ततिने विवाद्या | एवं कूटस्थमारभ्य द्वितीयतृतीयादेश्वैकतोव्यावृत्तिपर - 
AMATA: «wen. (See pari. iii. Ist half 1. 49 pp. 1 and 2.) 

3 See the Nirnayasindhu pari. iii. Ist half 1. 26 p. 2, lines 5—12. 

“ मातापितृद्वारकसापैण्थवतीनां कन्यानामियं संख्या रामवाजपेयिनोक्ता || inp: पितरौ aga 
पितरो तज्जन्मकृदम्पतिदन्द तस्य चतुष्कमष्ट च ततोप्यस्य क्रमात्बोडदा | वंशारम्भकदम्पतीप्रमितिरित्या- 
सप्तकक्षं रदा एकैकान्वयकन्यकाः पितृकुले त्वासप्तकक्षं EY || यद्यप्येकस्य बह्वः Gar: स्युस्तदपीहत | 40 
संबन्थसाम्यांदकेकगणितेत्यवधार्यताम्‌ | एक स्मान्मिथुनात्सुतोथदुहिताद्वस्द्द्दय तह॒यात्तस्माइनद्रचतष्कमष्ट 
Ae, षोडशा5तो रदाः | यावत्सप्तमकक्षमभिकृतवः कन्या इहैकान्वये तादन्तगुणितारसैकसद्ज्ो वंद 
सपिण्डाः fag: | मातुजेन्मददम्पती च मिश्चनद्वन्द्वै तयोः सागरास्तस्याः पञ्चमकक्षमष्टमितिरि त्येकान्वय, 
dpt | इन्हाइन्हयुगं भतोन्धय इतो5ोपज्चकक्षं शरक्षोण्यः सप्तगुणाः शराश्रविधवो मातुः सपिण्डाः FÈ | 
FSIS कन्यकायुता मिथः सपिण्डकाः | हिमांशुट्ग्धराट्शी विवाइक मेवर्जिता इति ॥ 
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ner. I give the extract below.' To understand this aright it will 
be necessary for the reader to take three things as granted. First, that 
the bridegroom is going to be married for the first time. Secondly, 
that each married couple has one son and one daughter. And thirdly, 
that the brides who are excluded by reason of their relationship 
through the step-mother, or through adoption, of either the bride or 
bridegroom are not included in this calculation. I subjoin four tables 
prepared by me according to the above authorities for the farther elu- 
cidation of the above remarks of Kaustubha :— 

10 See Samskárakaustubha J. 178 p. 2, line 5 to l. 179, p. 1 line 8. [I quote the ex- 
planation only.] 

“अत्र प्रथमश्लोके वरस्य पितृपक्षे सापिण्द्येनाविवाद्यकन्यानाँ def ud प्रत्येकं एककन्याया: 
पितरावेक॑ द्वन्द्वामित्येवमङ्घीकृत्य सप्तकक्ष्य॑ दन्द्रानां सङ्ग्थ्यामक्त्वा पितृपक्षे NN कुले तावत्कन्यानां 
सङ्ख्योक्तिप्रतिज्ञा क्रियते | तथाहि | वरः प्रथमः द्वितीयस्थानास्थित॑ वरापितरी इन्द्रै ९ तृतीयस्थाने पितः 
पितरो इन्द्रं १ चतुर्थस्थाने तयोः प्रत्येकं जनके इन्द्रे २ पञ्चमस्थाने तहन्द्द्रयघटक पन्द्रयख्ीद्वययोर्ज- 
नकद्रन्द्रानि ४ षष्ठस्थाने तदटकाष्टसङ्स्थ्याख्रीपुंव्यक्तिजनकानि इन्द्रानि ८ सप्तमस्थाने तदटकषोडरा- 
ब्यक्तिजनकानि इन्द्रानि Ve | अतोपीति तसिः षष्टचर्थे | तञ्जन्मकृदिति समासान्तर्गैतजन्मकृत्पदस्य N- 
त्यादिषष्'्थन्तेषु न निष्कृष्य प्रत्येकमन्वयः | ततश्च तस्य जन्मकृद्दन्द्वानाँ चतुष्कमित्येवं वाक्यार्थे उन्नेयः | 
इत्यासतकक्षामित्यर्य मध्यमणिन्यायेनान्वयः | दम्पतिदाब्देन दन्द्रमुच्यते | रदरान्देन द्वात्रिशत्स ङ्यो च्यते | 

20 ततश्चेति प्रमितिःसिद्धा तथाचापेक्षाबद्धथा उक्तसंख्या सिद्धेत्यादायः। ननु नोक्तद्वन्द्रसङ्ख्या नापि वक्ष्यमाणा 
कन्यासङ्ख्यापि सम्भवति इन्द्रद्ग यघटयोः ख्ियोरेकद्रन्द्रजन्यसम्भवात्‌। एक स्माइन्द्रादनेककन्यानामापि संभ- 
वात्‌ अत उक्तै यद्यपीति | एकस्य दन्दस्य स्युरित्यन्तेन शङ्काद्वयानुवाद : | इह इन्द्रसंख्यायां तुशन्दस्तद्विषये 
प्रथमझङ्कानितृत्त्यर्थः साम्यादित्यनन्तरं एकर्मादिति सामथ्यैलभ्य॑ ततश गणनासोकयोय जन्यकन्यामेदेन 
जनकइन्द्रे भदमारोप्य जनकद्रन्दरैकन च जन्यास्वभेदमारोप्य सङख्याद्वयोपपत्तिरित्याश्शयःउक्तद्वार्जिशइन्द्रा- 
मां मध्ये एकद्रन्द्रकुले sale: सपिण्डकन्यानां NN रूपामवान्तरसंस्थ्यां तावदाह एकस्मादिति | प्रथममेक॑ 
मिन ततः पुत्रः कन्याचेति इन्व द्वितीये स्थाने qq e ताभ्यां कयाचित्केनचिन्मिथृन भावं गताभ्यां पत्र: 
कन्याचेति wart तृतीये ततो इन्द्रदयात्तयैव रीत्या इन्द्रचतुष्टय॑ चतुर्थे ततभतृष्टयात्तयेव रीत्या दवन्द्वाष्टकै 
पञ्चमे ततोष्टकात्तेनेव प्रकारेण षोडश इन्द्रानि षडे तेभ्यः षोडरोभ्यो ऽनेनैव प्रकारेण द्वार्तिदाइन्द्रानि सममे 
स्थान इति द्रितीयस्थानप्रभृतिषष्ठपर्यन्तमेकतरिराहन्द्वान्तर्गेता एकर्बिदात्कन्याः सप्तमस्थानगतदार्जिराहून्द्ा- 

80 न्तर्गताभिस्तावतीभिः AH IHN ufd: संपद्यते | इयं संख्याभरिकतव इति पदेनाभिधीयते | SW कतवः 
षट्‌ गणकरीत्या प्रातिलेम्येनाडुपक्षे एतत्संपत्ते qais PTT प्रत्येकत्रिषष्टयड्रीकारेण पितृवंशे षोड- 
शभिरधिका द्विसाहर्नी कन्यानां संपद्यते इयं संख्या N NN x इति पदेनाभिधीयते रसाः षट्‌ d WG दशै 
हे उक्तरीत्या २०१६ ईंदशाङ्कसिद्धेः वरस्य मातृवंशे उक्तरीत्यैव आरम्भक इन्दसैख्योपन्यासपूर्वक कन्या- 
नां पज्चोत्तरसंख्यां वक्तुमाह मातुरिति ।अत्रापै वरः प्रथमे स्थाने तस्य पितरो द्वितीये मातः पितरौ ततीये 
CAH तयोः प्रत्येकं जनकदन्द्रै चतुर्थे तदटकानां चतछणां व्यक्तीनां प्रत्येक जनकइन्द्रचतृष्टय पञ्चमे ` 
एतेषां सप्त्न्द्वानां मध्ये एकैकान्वये पञ्चदश सपिण्डाः कन्या भवन्ति यस्किचिदेकं L कूटस्थ प्रथमे स्थाने 
ततः पुत्रो दुहिता चेति ak द्वितीये प्रत्येकं ताभ्यां जातद्रन्द्रयुगं तृतीये ततः पूर्वोक्तरीत्या इन्द्रथतुष्टय॑ चतुर्थ 
ततस्तयेव रीत्या इन्द्वाष्टकं पञ्चमे एवं पज्चदरादन्द्रपावेश: पञ्चदरा कन्याः सपन्ते इयं संख्या शरक्षो- 
ण्यपदेनाभिर्धायते दारा: पञ्च क्षोण्येकेति उक्तसपद्वन्द्रेषु प्रत्येकं पञ्चदरासंस्व्याङ्गीकारे च पज्चोत्तर शतसं- 

40 ख्यासंपत्तिः सा च दाराश्रविधव इत्यभिधीयते शराः पञ्च अश्रै शून्यं विधुरेक इति | कुलेति पञ्चमञ्जोके | 
पूर्वोक्त पितृवंशं गताया ःघोडशाधिकद्विसहस्नसंख्यायाँ मातृवेदागतया पञ्चचोत्तर रातसंख्यया मेलनेन महासंख्या 
एकर्विशातिसहितशताधिकद्दिसाहस्त्री रूपोच्यते | हिमांशुदग्धरादश इति हिमांशुरेकः दृशो द्रे धरेका इझी 
है उक्तरात्या २९२९ ईद्शाङ्कसिद्धः ततभेतावत्य: कन्याः कुलद्वयगता मुख्यकल्पैन विवाहकर्मणि वजेनीया 
इत्यर्थः || 

[The entire drift of this and the two preceding passages being given in the body of 
the work, they have not been translated.] 
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TABLE I. 


Ascendants through the Father. 
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(1) The bride or bridegroom. 


Explanation. 


C=B’s father C’=B’s mother D=B’s father D’=B”s mother 


Be A's father B= A's mother 


A= father A’=mother 


(I) Bride or groom. 
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TABLE III. 


Ascendants through the Mother. 
EE FF GG HH 
| | | | 
C C D D' 


| 
A A’ 


| 
(1) The bride or bridegroom. 
TABLE IV. 


Descendants through the Mother. 


Any one of seven pairs in Table III., excluding A A’ as already included 10 
in Table I. 


| 


| | 
B B. C C' 
| —— = | 
|] | | | | | 
i D E . F G G 
—. | 
| 


sl zn — ME B H 
LILILILILIiLIiLI 
H प” 11 J K K LL MM NN O 
Tables I. and II. together are required to show the Sapindas on the 
father's side who cannot be married. Table I. gives the 32 ascending 
stems, Each of these 32 stems branches into 63 male and 63 female 
descendants, who are the Sapindas of the (1) at the base of Table I. 
The females in Tables I. and II. are represented by a stroke on the 20 
letter, which in Table I. signifies that the letter with the stroke 1s the 
wife of the male signified by the letter without the stroke; and in 
Table 11, the stroked letter is the sister of the male for whom the 
letter without the stroke stands. "The number of stems in Table I. is in 
all 32; and the number of prohibited daughters in Table II. is 63; so 
that applying Table II. to each of the stems in Table I., the total number 
of brides unavailable on account of Sapinda relationship through the 
father is 32 X 68—2016. The explanation given in regard to the stroke 
on the letters in respect of Tables I. and II. applies also to Tables III. 
and IV. respectively. Table III. is a Table of ascendants to the 4th 30 
degree on the mother's side exclusive of the party considered and cor- 
responds to Table I., which represents the father's side. It contains 
the stems on the mother's side, whose descendants are not married on 
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account of Sapinda relationship, and Table IV. shows the daughters 
unavailable as descending from any of the.stems indicated in Table III. 
The number of stems in Table III. is 7, the first stem AA’ being included 
in Table I., and the number of prohibited daughters in Table IV. 
under each stem is 15; so that the total number of daughters unavail- 
able by reason of their Sapinda relationship to the bridegroom through 
the mother is 7 X 15=105. These, together with the aforementioned 
2016, make 2121 ; and represent all the daughters ineligible for mar- 
riage owing to their Sapinda relationship with the bridegroom either 

10 through the father or the mother. Counting the bride as the starting 
unit, the number of bridegrooms excluded will be the same. 

There are two cases wherein this relationship has to be further extend- 
ed, viz., where either the bride or the bridegroom happen to have a 
stepmother, or is adopted from another family. The text that governs 
this subject, as concerns the stepmother, is from Sumantu, viz., पितृपत्न्य: 
सवी मातरस्तदभ्तावरो मातुला स्तद्वगिन्यो मातृभ्वसार स्तदृुहितरश्च भगिन्य स्तदपत्यानि भागिनेयानि 
अन्यथा सङ्गरकारिणः स्युरिति. Translation :--- The wives of the father are all 
mothers, their brothers are maternal uncles, their sisters are mother’s 
sisters, their daughters are sisters, and the offspring of those [daughters] 

20 are children of a sister. Otherwise there will be a prohibited intercourse 
(i.e. the non-observance of this rule will lead to prohibited intercourse). 
There is a diversity of opinion on the interpretation of this passage. 
Some hold that Sapinda relationship in the case of the stepmother is 
the same as in the case of the natural mother to the fifth degree, while 
others consider that it extends only to those relations through the 
stepmother, who are specifically mentioned in the above text. Thus 
in the latter case while the brother of the stepmother would be un- 
available for marriage, as being mentioned in the text, the son of that 
brother would not be so situated. The preponderance of authority, 

30 at any rate on this side of India, is in favour of the latter opinion. The 
Nirpayasindhu, the Samskára Mayükha, Dharmasindhu, Samskárakaus- 
tubha, and Gopínátha Bhatti (or Samskára Ratna Málá), all disapprove 
of the former interpretation, which is adopted by the eastern lawyers. 
According to the Mayükha and others, therefore, the brothers and sis- 
ters of a stepmother and also the children of her daughters are to be 
held as unavailable for marriage, and these are in addition to the 2121 
Sapindas that have been already mentioned. 

The second exceptional case is that where the bridegroom is an 
adopted son. Here, again, the conflict of opinion is very great. The 

40 opinion of the majority of writers, however, which is accepted in this 
Presidency, is the one which was first enunciated by the Sápindya 
Dípiká, and followed by the Samskärakaustubha (l. 49 p. 1), Gopí- 
náthabhattí, Dharmasindhu (pari. iii. Ist part I. 15 p. 1), and the 
Putrakalpalatá of Yajüesvara Sástrin (p. 64). I quote it below as 
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given by the Dharmasindhu (pari. iii. part first 1.15 p. 1).! The sub- 
stance of it is that for an adopted son, Sapinda daughters from the 
families both of his natural and of hia adoptive father are not available, 
and the number of degrees to which that relationship is to extend, 
will depend on—(I.) firstly, whether the adopted boy had his Upana- 
yana performed in the natural father’s family ; (II.) secondly, whether 
his Upanayana alone was performed in the adopter’s family, the pre- 
vious Samskdras having been performed in the natural father’s family ; 
and (III.) lastly, whether all his Samskdras commencing from the 
Játakarman to the Upanayana were performed in the adopter’s 10 
family. In the first case, tho Sapinda relationship extends in the 
family of birth to seven degrees through the father, and five degrees 
through the mother; and in the family of adoption, to three degrees 
both on the father’s and mother’s sides. In the second case, the rela- 
tionship extends in both families to five degrees on the father's side 
and three degrees on the mother's side. In the third case it extends 
in the family of adoption to seven degrees on the father's side, and 
five on the mother's side, and in the family of birth to three degrees 
on the father’s as well as mother's side. 


It may be well here to note that the Nirnayasindhu considers that, 20 
after adoption, the Sapinda relationship extends in both families to seven 
and five degrees on the father's and mother's sides respectively ; while 
Nágojíbhatta thinks that that relationship with the family of birth 
ceases after adoption altogether. I quote below the concluding lines 
of the Sdpindya Pradipa of Nágojibhatta, as containing the adverse 
views of some writers on this subject, which he has met by his previous 
exposition.? 

What I have said above embodies the general rules with regard to 
marriage ; but it is necessary 1 should here note the exceptions to the 
above rules, which have been established either by text or usage; lest 80 
persons not acquainted with them might sometimes be disposed to set 
down all marriages not in exact accordance with the said rules as in- 
cestuous, In giving those exceptions I could not perhaps do better 


* विवाहे तु सर्वेदत्तकेन जनकपालकयोरुभयोरापै पित्रोगोत्रप्रवरस॑बन्थिनी कन्या वर्जनीया | नात्र 
साप्तपुरुष पाञ्चपृरुषमित्येवं प॒रुषनियम उपलभ्यते | सापिण्यं तृ जनकगोत्रेणोपनयने जनकपितृमाश्रोः 
कुले साप्तपुरुष॑ पाञ्चपुरुषं ग्रहीतृमातृपितृकले त्रिपुरुषम्‌ | ग्रहीतृगोत्रेणोपनयनमात्रे कृते उभयत्र पाव्छपुरुष 
पिठ्कले | मातृकुले तु त्रिपुरुषम्‌। जातकमोसपनयनान्तसंर्कारे ग्रहीत्रा कृते ग्रहीतृकले MIJET मातृतः 
पाञ्छपुरुषं भतोन्यूनं अनककृले कल्प्यम्‌ ॥ 


* एतेन शुद्धदत्तकस्य परतिम्रहीतृकले त्रिपूरुषं सापिण्यं जनककुले तु ated तदिति नन्दप- 
ण्डितोक्तिः उभयकुलोपि साप्तपौरुषमिति च शङ्करभष्टकमलाकरभह्टोक्तिः तत्समानानन्तदेवोक्ति भ तत्स्वज- 40 
नककुले साप्तपौरुषं पालककुले पञ्चमपर्यन्तमिति च गोविन्दाणेवोक्तिश कुलइयेपि भिपुरुषामेति च भष्ट- 
बासुदेवोक्ति श्वेति परास्तमित्यास्तां तावत्‌. 
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than quote the words of the Dharmasindhu, as I think it summarizes 
there all the texts on thissubject which have been fully diecussed in the 
Achára Mádhava, the Nirnayasindhu, and the Samskárakaustubha :— 


परंतु सापिण्ड्यसङ्को चस्वीकारै ऽपि कतिथी कन्या कातिथेन पुरुषेण विवाह्या कतिथिन न विवाह्मेति 
व्यवस्था नोपपादिता | सापिण्ड्यदीपिकाकारादयो $वाँचीनास्तु चतर्थीमद्वहेत्क न्यां चतथैः पञ्चमो वरः | 
परादरमते षर्छी पञ्चमो ननु पञ्चमीमित्यादिवचनानां समूलत्व॑ निश्चिय अदाक्तैः सङ्कटे समाश्रयशी- 
यस्य सापिण्ड्यसङ्गोचस्य व्यबस्थामूचुः | तथाहि | चतुर्थी कन्या पिनृपक्षे मातृपक्षे च चतुर्थेन पञ्चमेन 
वा पुंसा विवाह्मा | द्वितौयतृतीयषषादयैश्चतुर्थी नोद्वाह्मा | पराशर मते पञ्चमः षष्टीमुद्दहेत्‌ | पञ्चमः 
पञ्चमी नोद्वहेत्‌ | मातृतः पितृतक्षापि षष्ठः wet सपमुद्दहेदिति वचनान्तरात्‌ षष्ठेनापि षष्ठी विवाहमा | 
10 पञ्चमषष्ठभिन्ैः षष्ठी न विवाह्याते परयैवसन्नम्‌ | तथा पितृपक्षे सप्तमी मातृपक्षे पञ्चमौ च तृतीयाः 
af: परिणेया | पितृपक्षाच सप्तमौ मानुपक्षातु पञ्चमीमिति व्यासवचनात्‌ | उद्वहेल्सप्रमादूध्वें तदभावि तु 
सप्तमीम्‌ | पञ्चमी तदभावे तु पितृपक्षेप्ययं विधिरिति चतुर्विद्यतिमतोक्ते | पितृपक्षे ऽपि पञ्चमी तृतीयाद्ैः 
पारिणेया तत्रापि TITAS पञ्चमेन पञ्चमी नोद्वाह्मा पञ्चमो न तु पञ्चमीमिति सवैत्र निषेधात्‌ | 
तृतीयां वा चतुर्थी वा पक्षयोसूभयोरपीति वचनाचु तृतीया विवाह्मा प्राप्नोति तत्र व्यवस्थोच्यते | मातृपश्च 
angin मातुलकन्या मातृष्वतृकन्या वा संभवति पितृपक्षे तु तृतीया पितृव्यकन्या पितृष्वसृकन्या वा 
तत्र पिजु्यकन्या सगोत्रत्ाच्याब्या पैतृष्वसेयी भगिनी स्वस्रीयां मातुरेवच | एतास्तिखतु भायार्थे नोप- 
यच्छेत बुद्धिमानिति मनूक्तेः | पितृष्वसृमातृष्वसृकन्ये अपि eme: पिनृष्वसृकन्यां मातुभेगिरनी er- 
सारं मानृष्वसृकन्यामेतास्तिस्रो नोद्ठहोदीति तदथोंत्‌ | मातुलकन्यैव तृतीया पूर्वोक्तरीत्या कुलपर गरा” 
गतस्वे परिणेया | एवंच ततीयापि तृतीयेनेव मातुलकन्येव परिणेया न चतुर्थादिना केनापि | केचित्स- 
20 Fe पिनृष्वसृकन्यापरिणयनमाहुः तत्र देशाकुलाचाराद्वयवस्था ज्ञातव्या अत्रायं सापिण्ड्य दीपि किः 
AEN: तृतीया मातुलकन्यैवोद्वाह्मा चतुर्थी चतुर्थपञ्चमाभ्यामेव पञ्चमी पञ्चमभिननेः qant: 
सप्तमान्तैः | षष्ठी पञ्चमषष्ठाभ्यामेव | सप्तमी तृतीयाथैः सप्तमान्तेरिति | भये साषिण्ब्यसङ्गोचेन विवाहः 
सङ्कटेष्वदाक्तेन कार्यैः गुरूतल्पादि दोषस्यृतेः सापिण्ड्यसङ्कोचवाक्या नामशक्तविषयत्वस्य स्पष्टत्वात्‌ । प्रभुः 
प्रथमकल्पस्य योनुकल्येन वतैते | स नाम्रोति फलं चेहेति शाक्तैर नुकल्पस्वीकारे TAF: | ow 


Translation :—But admitting the legality of occasionally contracting 
the Sapinda relationship, nothing is [here] said as to which females may 
be married by which males [and] may not be married by which males ; 
while modern [writers such as] the author of the Sápindya Dipik and 
others, having accepted the authenticity of such texts as *the fourth or 

90 the fifth male may marry the fourth female, and according to the opinion 
of Parásara the sixth female; but the fifth male [shall] never [marry] 
the fifth female,' have laid down rules in regard to the restrictions on 
sapinda relationship, which may be adopted under difficulties by the 
helpless. Thus the fourth female may be married by the fourth or the 
fifth male on the father's or the mother's side; while the same may not 
be married by the second, the third, the sixth and the subsequent males ; 
in the opinion of Parásara the fifth male may marry the sixth female, 
but the second, the third, the fourth, and the subsequent males may 
not marry the sixth female. The fifth male may not marry the 

40 fifth (female). According to another text, viz., ‘on the father's or on 

* the mother’s side, the sixth male may marry the sixth female,’ the sixth 


1 See pari. iii. lst half l. 50 p. 2 and l. 51. 
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male also may marry the sixth female. The conclusion therefore is 
that the six th female may not be married by any one other than the fifth 
or the sixth male. So according to the text of Vyása also the seventh 
female on the father's side and the fifth female on the mother's side [18 
allowable, and according to the Chaturviméatimata (a compilation 
from the writings of twenty-four sages) ‘(one) beyond the seventh 
may be married; failing her, the seventh female, failing her the fifth 
female ; the same rule (holds) on the father’s side, the seventh female on 
the father’s side, and the fifth female on the mother’s side, may be married 
by the third and all the subsequent males. On the father’s side also, 10 
the fifth female may be married by the third and the subsequent males ; 
even there [i. e. on the father’s side], and on the mother’s side the fifth 
male may not marry the fifth female; for the prohibition ‘the fifth male 
never the fifth female’ is general. [We now] give rules in the case of 
the third female who becomes eligible for marriage according to the text 
‘the third female or the fourth female on both the sides [may be 
married]. The third female on the mother’s side may be either mother’s 
brother’s daughter or mother’s sister’s daughter, while on the father’s 
side the third female [may be] either father’s brother’s daughter or 
father’s sister’s daughter. Of these the father’s brother’s daughter 20 
should be left out, since she is of the same gotra (family). Daughters 
of the father’s sister and of mother’s sister should also be left out in 
accordance with the text of Manu, viz., *a wise man may not marry three 
females, viz. the father's sister's daughter, the mother's sister [and] 
mother’s sister's daughter. The meaning of the said text is that [one] 
should not marry the following three females, viz. Paitrishvaseyt 
(father's sister's daughter), Matur Bhagini (mother's sister), and 
Métuh Svasriyá (mother's sister's daughter). The mother's brother's 
daughter [is therefore] the only third female who may be married 
in the manner before mentioned, if there be [such] a custom in the 30 
family. Thus ofthe third females, the mother's brother's daughter 
alone may be married ; [and that too] by the third male alone [and] 
not by the fourth or any subsequent male. Some allow 8 marriage 
with the daughter of the father's sister under difficulties ; here the 
rule should be understood [as binding where and when it derives 
support] from the usage of the country or the family. On this sub- 
ject [the following] is the summary of the conclusions in the S&pin- 
dya Dípiká and other [works]. [Of] the third female, mother’s 
brother’s daughter slone may be married; the fourth female by the 
fourth or the fifth male alone ; the fifth female by [all] from the third 40 
[mal] down to the seventh male except the fifth one; the sixth female 
by the fifth or the sixth male alone ; [and] the seventh female by [all] 
from the third male to the seventh male. This marriage by restrictions 
on Sapinda relationship may be performed by a person in need [and] 
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under necessity ; as it is said [that it brings on] the sin of violating the 
bed of the preceptor, and as it is clear that the texts restricting sapinda 
relationship apply [only] to needy persons in so far as sin is said 
to attach to the adoption of an alternative by one who can 
adopt [the primary rule], according to a text [which says] ' he who 
[being] capable of [performing] the primary [commandment] adopts 
the alternative [one] does not here get the merit [resulting from it ].' 


In reference to the above translation, it must be remembered that 
cardinal numbers stand for the degrees of descent from the first com- 
10 mon ancestor. Thus that the fourth male may marry a fourth female 
means that a male descendant of the third degree may marry & female 
descendant of the third degree from the first common ancestor. 


The Nirnayasindhu thinks that all the texts that contract the sapinda 
relationship for the purpose of marriage refer to persons other than 
the twice-born, and. would therefore never permit such prohibited 
marriages under any circumstances (see part. iii. Ist half 1. 28 p. 2 to 
l. 24 p. 2). The Samskárakaustubha refutes the opinion advocated 
by the Nirnayasindhu, and supporting Mádhava, lays down ७ general 
proposition that the contraction of the sapinda relationship for the 

20 purpose of marriage is lawful, wherever itis sanctioned by the usage 
of the country or that of the family. Usage has modified the text law 
on the subject of marriage to such a degree that it would not be just 
to shut one's eyes against that usage. For independently of such 
usage, there is really no other Hindu law on the subject. For further 
remarks in this respect of usage as connected with sapinda relation- 
ship, I must refer to my appendix on customary law further on. 


SECTION II. 


Impurity on account of birth or death. 


The Sapinda relationship with which we are now concerned is limited 
80 to persons who belong to the same gotra.! It is true that a man has 
to observe mourning for certain relations through the mother, through 
his wife, and his father’s sisters; but it must be understood that he 
does so in virtue of special texts and not owing to their Sapinda rela- 
tionship. The extent of this relationship, as far as the present Section 

is concerned, is as follows :— 


See the Sápindya Pradípa of Nágojíbhatta who says on this ४॥७]९०:--सगोत्रत्वसमाना- 
धिकरणसापिण्ड्यमेव दहाहाशौचादौ प्रयोजकम्‌ |. Translation :—“ Sapinda relation should 


be accompanied by community of gotra before it can be a cause of impurity of ten days 
and the like. san 
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(1.) All male ascendants through males up to the sixth degree, 
together with their descendants through males down to the 
sixth degree ; 

(2.) All male descendants of himself and of the said ascendants 
through males down to the sixth degree ; 


(9.) The wives of the aboveclasses, (1) and (2). 


Where a man does not know his gotra, or has none, as in the case 
of the last three classes, his impurities are to be determined by his 
relationship as laid down in the above three classes. No impurity on 
account of birth is observed in the case of an Asagotra 10 


As to how far adoption affects the question of impurity, it appears 
from Dattakachandriká p. 59, and its translation in paragraph 1, section 
iv., p. 652 Stokes’ Hindu Law Books, that in the case of a simple 
adoption, the Sapinda relationship is confined to the family of adoption, 
and is so far not exceptional as far as impurity is concerned. In the 
case of a dvyámushyáyana adoption, (which is not in use at present), the 
relationship extends in both families; but this rule is now & dead 
letter. 


The rule in regard to the relationship through a stepmother, which 
was mentioned in Section L, holds good in this Section also. Such 20 
relationship is held to extend only to such relations through a step- 
mother as have been specifically mentioned in the aforesaid text of 
Sumantu. 


SECTION III. 


Inheritance. 


As regards inheritance, the sapinda relationship is, to a certain 
extent, of the same class as that for regulating impurities. Thus male 
sapindas through the father and through males for six degrees, and 
their male descendants for six degrees as well as his own, are capable 
of inheriting as sapindas. Their order amongst themselves will be 30 
stated further on. 


As regards females, they inherit by virtue of special texts. This seems 
to be so both on the texts and by inferences drawn therefrom. I will 
quote a few out of the principal authorities bearing on this question. 
A'pastamba (II. 6, 14, 2) says ;—qannt यः प्रत्यासन्नः सपिण्डः (on failure of 
sons, the nearest sapinda [takes the inheritance.]) Here the word 
sapinda is used in the masculine, and precludes tbe idea of a female be- 
ing included in that word. Haradatta in his commentary on this Sutra 
says that Apastamba hereby clearly lays down that females are not 
entitled to inheritance, and goes so far as to hold that even those females 40 
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who have been named in some texts apparently as entitled to inherit- 
ance are in virtue of those texts entitled to protection and maintenance 
at the hands of the sapindas who take the inheritance (see Apastamba 
Dharmasátra, vol. II. pp. 81 and 82, and Sacred Books of the East, 
vol. II. p. 182, Note 2.) 


The Víramitrodaya (leaf 209 p. l, line 3) quoting Baudbéyana as 

cited by Jímátaváhana, speaks as follows :---भत एव भहेति सत्रीव्यनुवृत्तौ. बोधायनः | 

न दायं निरिन्द्रिया अदायादाश्च स्त्रियो मता इति श्रृतेरिति | न दायमहेति स्त्रीत्यन्वयः | Trans- 

lation :—Therefore Baudhayana repeating the words str? arhati (a female 

10 deserves) [from the preceding verse] says :—A female does not deserve 

to inherit, being declared by the Sruti to be feeble and incompetent to 

inherit. The words na ddyam (no inheritance) are to be construed along 
with str? arhati (a female deserves). 


Gautama observes :--पिण्डगोत्रऋषिसम्बन्धा रिक्थं भजेरन्‌ स्ती चानपत्यस्य | Trans- 
lation :—Of one without issue, the wealth goes to those [who are] 
connected with him by the sapinda relationship, by gotra or by pravara, 
as well as to the wife. Haradatta in his comment on this says: t 
तु सगोत्रादिभिः dí समुच्चीयते | यदा सगोत्रादयो गृह्णन्ति तदा d: सह पत्न्यपि Cf हरेत्‌ | 
Translation :—The wife takes [the wealth] along with the sagotras (men 

20 of the same gotra) and the like. When sagotras and the rest take [the 
wealth], the widow too takes one share along with them. It will thus 
appear that even the widow of the deceased is not permitted by 
Gautama to inherit independently of the male relations. 


Gautama therefore must be taken to be opposed to the succession 
of females generally in accordance with the Vedic text which Haradatta 
has cited in his comments. 


Vasishtha in his chapter on succession (see Part II. pp. 486—490 
Cal. ed.) does not mention any female as entitled to inherit save the 
appointed daughter. In default of the sons, he says :--अतऊध्व समानोदकपि- 
30 ए्डजन्मार्षिगोव्राणां पूरैः पूर्वो गरीयान्‌ | न खलु कुलीने विद्यमाने परगामि स्यात्‌ | यस्य पूर्वेषां 
षण्णा न कथिदायाद: स्यात्सपिण्डाः पुत्रस्थानीया वा तस्य धनं विभजेरन्‌ | तेषामलाभे भाचायो- 
न्तेवासिनौ हरेयातां तयोरलाभे राजा gal "Translation :—In default of these, 
the prior in order among those connected by libation of water or 
libation of pinda, by birth, pravara or gotra is preferential [for 
succession to another subsequent]. So long as there is any de- 
scendant of the family, surely [the inheritance] wil not go to a 
stranger. If one has none of the first six to take his wealth, his 
sapindas or men standing towards him in place of the son will take 
his wealth. Failing these, the preceptor and the pupil will take; and 
40 failing those, the king.' 


Here the widow herself has no place ; and so Vasishtha too must be 
taken as opposed to the succession of females. 
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From the above texts it appears that all ancient authority is opposed 
to the succession of females generally. They are thus useful in deter- 
mining the capacity of female sapindas to inherit. This question arises 
with reference to verse 187, chapter ix. of Manu, and verses 135 and 
136 of Yájüavalkya, chap. ii. In the former sapindá dyah (सपिण्डद्यः ) 
has been interpreted by Kulluka so as to include males as well as 
females; and in the latter the word gotrajah (गोत्रजा: ) is capable of being 
so interpreted as to stand for males as well as females. Some have 
maintained on the strength of the above that the widows of all Gotraja 
sapindas inherit; while others hold that those females only who have 10 
been expressly mentioned, do so inherit. My investigations have led 
me to the latter conclusion. 

In regard to sapindas, the following are some of the facts found 
in the two Smritis mentioned in the above paragraph. 

Manu refers to sapindas on three occasions :—1 Marriage! ; 2, im- 
purity? ; and 8, inheritance.? 

In the first case, he says the bride should be “ an asapindá of the 
mother, and an asagotrd of the father." In the second, he says 
c sdpindya (the sapinda relationship) ends with the seventh purusha 
(person)." In the third case “ to the next amongst sapindas, dhanam 20 
(wealth) belongs.” 

Yajfiavalkya speaks of the extent of sapinda relationship in his first 
chapter in discussing the subject of marriage. Thus in verse 52, he 
says the bride must be an asapindd,* which he explains in verse 53 to 
be one removed five and seven degrees on the mother’s and the father's 
sides respectively.? 

We take Yájüavalkya on this side of India as interpreted by Vijüá- 
nesvara. We must therefore ascertain what the latter says of the 
sapinda heirs. How these enter into Vijüánesvara's succession scheme 
must be the next point in the inquiry. Vijfignesvara divides succession 30 
into two classes, the apratibandha (unobstructed) and the saprati- 
bandha (obstructed), or, as I would here call them, the regular and 
irregular orders of succession. 

The sapindas as such do not enter into the regular or apralibandha 
(unobstructed) scheme of succession of Vijüáne$vara. This last is 
confined to the sons, sons’ sons, and sons! grandsons. When these three 
classes of heirs do not exist, comes what I would call the irregular or 
exceptional course of succession—which Vijfiánesvara calls the saprati- 
bandha (obstructed) sucession.“ As regards the Gauda or eastern 
writers the words sapratibandha and apratibandha do not occur. But 40 


Manu, ch. iii., v. 5. 3 Id., ch. v. v. 60. * Id. ch. ix., v. 187. 
See above Part II. p. 167. * See above Part II. p. 1683. 
Yájfi. ch. ii. vv. 117, 132; Manu, IX. 104, 185. | 
Mit. ch. ii. ]. 46, p. 1 lines 4—7. 
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that is not important for the present purpose. In the course of the irre- 
gular or sapratibandha succession come the following according to Yájtia- 
valkya :— पत्नी दुहितरधेव पितरौ भ्जातरस्तथा I तत्सुता गोत्रजा बन्धुशिष्यसब्रह्मचारिणः || (ch. 
ii. v. 135). See the translation above Part II. pp. 220 and 221. 

In commenting on this verse Vijüáne$vara introduces dauhitra (the 
daughter's son) after duhitri (the daughter) in consequence ofthe 
syllable cha occurring in the original. After cha, come the pitarau 
(parents), the brothers and their sons, and after these the Gofrajas. 
About these last Vijüánesvara says as follows: AN गोत्रजा 

10 धनभाज : | गोत्रजाः पितामही सपिण्डाः समानोदकाथ | Translation :—Failing the 
brother’s sons, those born in the same gotra are takers of wealth. 
They are the father's mother, the sapindas and the samánodakas. 

Vijüánesvara thus accounts for the father's mother being placed 
here :--मातयेपि च वृत्तायाँ पितुमौता धनं हरेदिति मात्रनन्तरे पितामह्या धनग्रहणे om 
पित्रादीनां भजातसुतपर्येन्तानां बद्धकमन्वेन मध्ये ऽनुप्रवेशाभावार्पितुमौता wt हरेदित्यस्य वचनस्य 
ग्रहणाधिकार प्रापिमात्रपर स्वात्‌ उत्कर्षे तत्सुतानन्तरं पितामही गृह्मातीत्यविरोधः | (leaf 60 p. 1 
lines 7—9). Translation :—‘ The paternal grandmother’s succession 
immediately after the mother was seemingly suggested by the text 
before cited, “ And the mother also being dead, the father’s mother shall 

20 take the heritage" ': no place, however, is found for her in the (bad- 
dhakrama] compact series of heirs from the father to the nephew: and 
that text (“the father’s mother shall take the heritage") is intended 
only to indicate her general competency for inheritance. She must, 
therefore, of course succeed immediately after the nephew; and thus 
there is no contradiction.’ (See Colebrooke’s Mitáksbará ch. ii. sec. 
v., para. 2 Stokes’ Hindu Law Books p. 446.) 


After her come (समानगोत्रजा: सपिण्डाः पितामहादयो धनभाजः) the Samdna- 
gotraja Sapindas, [who are] the Pitdmaha (the father's father) and the 
like. 


30 He again amplifies the same :—तत्रच पितृसन्तानाभावे पितामही पितामहः g- 
STA कमेण धनभाजः पितामहसन्तानाभावे प्रपितामही प्रपितामहस्तसुत्रास्तत्सूनबबेत्येवमास- 
प्रमात्समानगोत्राणा सपिण्डानां धनग्रहणं वेदितव्यम्‌} Translation:—Here on failure 
of the father's issue the heirs are successively the paternal grandmother, 
the paternal grandfather, the paternal uncles and their sons. On 
failure of the paternal grandfather's issue, the paternal great grand- 
mother, the great grandfather, his sons and son's sons inherit. In 
this manner must be understood the succession of [those who are] 
Sagotras (of the same family) as well as sapindas. 

Visvesvara, in his Subhodhiní, while explaining the phrase Gotra- 

40 jábháve (on failure of the Gotrajas) used by Vijnignesvara in the sen- 
tence गोत्रनाभावे बन्धवो धनभाजः (On failure of the Gotrajas, the Bandhus 


t Many, IX., 217. 
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take the wealth),! completes the enumeration of the Gotrajas on the basis 
indicated by Vijüánesvara in the above extract, thus: — पितामहीपितामह - 
Agara arge A tf प्रपितामहमा तृप्रपिता महपि तृप्रापिता महस्त्रा- 
qram प्रपितामहपितामहीप्रपितामहपितामहप्रपिता महपि तृव्यतत्युत्राणां प्रपिता महप्रपितामहीप्रपिता- 
मइप्रापितामहप्रपितामहपिता महन्नृतत्तुत्राणां समानोदकेष्वप्यनेन न्यायेन तेषामभाव Ken]: 


Translation :—[On failure] of the father's mother, father's father, 
father's brothers, and their sons, of father's father's mother, father's 
father’s father, father's father's brothers and their sons; of father's 
father's father's mother, father's father's father's father, father's 
father's father's brothers and their sons; of father's father's father's 10 
father’s mother, father's father’s father’s father's father, father’s 
father’s father’s father’s brothers and their sons; father’s father’s 
father’s father’s father’s mother, father’s father’s father’s father’s 
father’s father, father’s father’s father’s father’s father’s brothers and 
their sons. The meaning is that [on failure of these and] on failure of 
the Samdnodckas, this same analogy [being pursued] in their case, [the 
Bandhus take]. 


The Víramitrodaya on the subject of the succession of Gotrajas says: 


भ्रातृ पुत्राभवि गोत्रजाः । पूर्वोक्तपितृभ्रानृतत्सुनभिन्ना गृह्यन्ते गोबलीवदेन्यायात्‌ | ते च पितामही 
सपिण्डाः समानोदकाश्च | तत्र प्रथमं पितामही धनभाक्‌ | Maat च वृत्तायां पितुमोता gaa- 20 
मिति मानवान्मात्रनन्तरं पितामह्या धनग्रहणे प्रसक्ते पित्रादीनां न्त्ातृसुतपयैन्तानां बद्धकमाणामन्त- 
स्तदनुप्रवक्षा सम्भवादुत्कर्षेप्यग्रे तदुस्कालनकारणाभावात्तदनन्तरं पिता महादयोन्ये गोत्रजा इति विज्ञा- 
नेश्वरः | अत्र स्मृनिचन्द्रिकायां गोत्रजा इत्यत्र सरूपैकदोषेण पुमांस एब गोत्रजा न तु स्त्रीरूपाः | 
विरू पैक शेषो हि कुकुटावानय मिथुनं करिष्याम इत्यादिबाक्यदिषादिसमभिव्याहारादिप्रमाणान्तरांवग- 
ततात्पयैग्रहनिबन्धनः | नचात्र प्रमाणमस्ति | प्रत्युत भ्तातृतत्सुतसाहचर्यं पुंगोत्रजस्रहण एष साधकमम्ति 
किंच पत्नीदुहित्रादीनाँ prota धनम्रहणाधिकारो क्तेस्तस्मास्स्त्रियो निरिन्द्रिया भदाय,दा इति 
NA तद्वच तेरि क्ताविप्रयता | गोत्रजादिस्थले तद्विरोधाद्विरूपैकरोषकल्पनेव हातुमहां | भतएव जीव- 
eqno: पिता दायं वेभनेदित्या पस्तम्बसूत्र॑त्याचक्षाणेन TAHT aT एष दायं विभजेत्‌ न R- 
भ्यो दुहितृभ्य इत्युत्के क्तं यद्यपि भ्रातृ पुत्री स्तसृदाहिनृभ्यामिति पाणिनिस्मरणासूत्रेभ्य इत्यत्र gata 
दुहितर क्षेति विगृह्य विरूपैक दोषेण दुहितृणामप्यत्रपृत्रे 5 नुप्रबेशः शाक्यते wd तथापि पुमांसो दायादा 30 
न स्त्रियः तस्मारिस्त्रयो निरिन्द्रिया अदायादा इति श्रृतेरिति | श्रुतिविरोधात्तात्पयैग्राहकमानाभाषाच्च 
Retest $ नुशिष्टोप्यत्र न oe इति भाऽयकाराभिप्रायः | जीमूतवाहनोपि याज्ञवल्क्येम च पित्रा- 
दिदिहित्रस्यापि तद्वोत्रजातस्य पिण्डदानान्तयैकरमेणाधिकारप्रतिपच्यर्थं गोत्रजपदग्रहणं कृतं | सपिण्ड 
St व्युदासाथं तासामतद्वोत्रजातत्वात्‌ | अत एव आहेति स्त्रीत्यनुवृत्ती वोर्धायनः | न दायं 
निरिन्द्रिया अदायाक्ष स्त्रियों मता इति श्रतिरिति | न दायमहाति स्त्रीत्यन्वयः । पत्न्यादीनां त्वाधिकारो 
विरोषवचनादविशद्ध इति । तन्न साधुः । मन्वादिवचनेषु प्राग्लिखितेषु पितामद्मा धनाषिकारस्य 
STRUNK विधाना स्देकवाक्यतया योगी श्वरवचनस्यापि विरूपैकडोषेण तत्संग्रहेपि श्रृतेस्नटन्यपर- 
स्वेनाविरोधात्‌ | जीमूतवाहनस्य तु मात्रधिकारविचोर प्रस्तावे HNA पितामहाच परतः 
पितामह्या धनाधिकारः पितृतः परतो मात्रधिकारवत्‌ । याज्ञवल्क्येन मात्रधिकार प्रदशोनेनैव पितृ- 


3 See Mit. ch. ii.. J. 60, p. 1, l. 13 and Colebrooke’s translation ch. ii. sec. vi., para. 1, 40 
Stokes’ Hindu Law 300३ p. 448. 
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ब्यांदिभ्यः पूर्व पितामहपितामहौ रधिकारस्य सूचितत्वात्यृथड्ठोक्त इति वदतोत्र च सपिण्डस्तीव्युदासाथं 
गौत्रजग्रहणे वदतः पूर्वापरविरोधानुसन्धानमपि नास्ति । शुङ्गग्राहिकया योगीश्वरवचने (qanm: 
पिनृव्यादिपत्नीवदनभिधानंस्य तुल्यखात्तद्वदेवादायादश्वुतिप्रदृत्तेरविरोधात्‌ । विद्यारण्यश्री चरणोक्तप्रा- 
ग्लिखिततस्म/न्निरोन्द्रया इत्यादिश्चातेव्याख्याने त्‌ स्त्रीणां दायम्रहणप्रतिषेधकन्वमेवास्याः शृतेनोस्तीति 
नवा शङ्का न NN परंतु बोधायनमुनिवचनविरोधे तद्व्ाख्यार्न कथमुपपद्यतां | अस्तु वा इन्द्रि- 
यपदस्य वाक्यशेषाव्सोमपरता तथापि दायादत्वाभावाभिधानावलम्बनस्या न्यस्यासन्वान्निरालम्बनश्रतेक्षा- 
सम्भवान्सिद्धवर्कीतेनानुपपत्तिप्रसूत प्रतिषेधकल्पनावङ्यम्भावात्‌ । तस्माद्गभेणाविज्ञातेन हतेन ब्रह्महे- 
त्यत्रेवोते ध्येयं | पितामह्या भभावे पितामहादयः सगोत्राः सपिण्डा धनभाजः | भिन्नगोत्राणां रुपिण्डानाँ 
बन्धुशब्देन ग्रहणात्‌ | TANT पितृतन्तानाभावे पितामही पितामहः पितृव्यास्ततुत्राक्ष कमेण धनभाजः | 
10 वितामहसन्तानाभावे प्रपितामही प्रपिनामहस्तद्भ्नाता तत्सूनवधेत्येवमासप्रमात्समानगोवाणां सपिण्डाना- 
मगुत्रधनभा क्त्वम्‌ | सपिण्डाभावे समानादकानाम्‌। तेच सपिण्डानामुपरिसप। जन्मनामज्ञानावधिका वा | 
यथाह ममुः | सापेण्डता तु पुरुषे सप्तमे विनिवत्तेते | समानोदकभावस्तु निवर्तेताचतदे शातू | जन्म- 
नाग्नोः WITH तत्रं गोत्रमुच्यत इति | विष्णुवचने बन्धुसक्रुल्यपदाभ्यां सपिण्डसगोत्रौ गृह्यते इति 
प्रागेव प्रतिपादितं | समानोदका अपि प्रयासत्तिकमेण धनभाजः | 
Translation :—Failing brother's sons, Gotrajas [succeed]. On the analogy of [the 
use of] balivarda (a bull) after go (the bovine genus), [gotrajas] other than the 
aforesaid father, brother and brother's son are to be understood [here by that term]. 
VijfiáneSvara says that they are the father's mother, sapindas and samánodakas, that of 
these the father's mother first takes the wealth ; and that although from the Manu's text 
(ch. ix. v. 217], ‘if the mother be dead, the father's mother will take the wealth’ 
[the right of] the father's mother to take wealth after the mother follows, yet it being 
impossible to introduce her into the fixed order ending with brother's sons, and there 
being no reason why she should be placed last [of all the heirs, simply because] she 
has to be removed [beyond her position in the Manu's text], the gotrajas com- 
mencing with the father's father [inherit] after her [i. e. the father's mother]. Here 
the Smriti Chandrik understands the term gotrajáh as a sariipaikaéesha (a grammati- 
cal formation wherein one only of exactly similar words remains and the rest are 
omitted)? of male gotrajas alone and not of female [ones]. A virdpaikaésesha (a 
grammatical formation where one alone of dissimilar words remains, and the rest are 
30 Omitted)? is to be understood, [only] where [such interpretation] is indicated on inde- 
pendent grounds, such as the statement of a supplementary sentence as in [tbe words] 
* bring kukkutau (which may primarily mean either two cocks or two hens, but which, 
owing to the sentence that follows here, means a cock and a hen) ; we shall unite them.* 
There is no such indication here [i. e. in the case of the word gotrajáh]. On the other 
hand, the companionship [of that word] with * brothers, and his sons,' favours its signify- 
ing male gotrajas [only]. Again, the wife, the daughter and the like being specifically? 
mentioned as entitled toinherit, the Sruti [text] Therefore females are feeble and in- 
competent to inherit,’ will [indeed] have to be taken to apply [not to them but] to women 
other than the [said wife, daughter, &c.] ; but in places like the gotrajáh, avirápaikaéesha 
40 is opposed to the said [Sruti], and therefore its suggestion deserves to be rejected. There- 
fore it was that the Bháshyakára (commentator) of Ápastamba, while com menting on the 
Sutra (text) the father should divide his wealth among his sons in his lifetime, &. first 
stated tliat the wealth should be distributed among sons alone, and not among females, 
such as daughters, and then said, although according to the Panini’s rule ‘ [the words] 


! See Panini I. 2, 64. 

* See Pánani I. 2, 67. 

३ The Sanskrit word is Sringogrdhikayd, which literally means by holding [a cow, 
&c.] by the horns,’ is now used to mean ‘ forcibly or in defiance of opposition.’ 
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bhrátri (brother) and putra (son) [when compounded] with svasri (sister) and duhitri 
(daughter), &c.’! it is possible to dissolve the word putrebhyah (among sons) as a 
vírüpaikaéesha as putriischa duhitarscha (sons and daughters), and so to introduce the 
daughters after the sons, yet inales alone and not females are heirs in accordance with 
the Sruti, ‘therefore females are feeble and not entitled to inherit.’ The intent of the 
commentator is that the virspaikaéeska [construction], though allowed [by gramma- 
rians], should not be accepted in the present case owing to its repugnance to a Sruti 
text, and the absence of an indication warranting such [construction]. Jímütavábana 
too says: Yájfiavalkya too has used the word gotraja in order to denote that the right 
[of inheritance] belongs to one born in the family such as the father's daughter's son 10 
and the like in that order, which is followed for the purpose of offering a pinda (a liba- 
tion of rice) and that the wives of the sapindas are to be excluded, as not being gotroja 
(born in the family). Accordingly repeating [the words) arhati stri (a female deserves) 
[from the preceding verse] Baudháyana says * [females do not deserve] to succeed, as 
they are deemed feeble and disentitled to inherit, according to Sruti. (The words] na 
dáyam (no inheritance) are to be construed with arhati stri (a female deserves). The 
right of the widow and the like (to inherit] is unobjectionable owing to special texts [to 
that effect]." This is not correct, for it is possible to reconcile [all the three texts, viz., 
the Sruti, Manu and Y4jfiavalkya] by [holding that] the virápaikaéesha [construction] 
is to be adopted in [interpreting] the [present] text of Yájiiavalkya, so as to include 20 
the father’s mother [in the word gotrajah], and thus to harmonize with the aforemen- 
tioned texts of Manu and the like, which specifically declare her capaeity to inherit, 
and [further] that the Sruti is to be taken applying to women other than those [ex- 
pressly mentioned]. As for Jímátaváhana he is not consistent with himself, for [in 
one place] viz., his disquisition on the mother's right [of succession], he says that on 
the analogy of the mother’s right [of succession] after the father, the father's mother 
succeeds after the father's father and before his issue, and that Täjflavalkya said 
nothing separately [about the succession of the father’s father and the father’s 
mother], because in laying down the right of the mother [to inherit], be had 
indicated the rigbt of the father's father and the father's mother [to inherit] 90 
before the father's brother and the like; and [in another place] he says that the 
use of [the word] gofraja (by Yájfiavalkya) was [made], in order to exclude the 
wives of sapindas. [I say Jímütaváhana is inconsistent], because in his. latter 
[statement] the Sruti which disables [females] from inheritance will apply to 
the father's mother as much as to the father’s brother's widow, owing to the 
former resembling the latter in an absence of a specific mention in the Yájfiaval- 
kya’s text [under consideration]. According to the explanation given by the vener- 
able Vidyáranya, of the aforementioned Sruti, * Therefore [females are] feeble, &c., that 
Bruti does not refer to a prohibition of inheritance; so that no difficulty [arises] and 
no explanation [is needed]. But bow can this explanation [of Vidyáranya] do in the 40 
face of the adverse text of sage Baudháyana? Granting that the word indriya does mean 
the soma juice in conformity with the context, yet inasmuch as there is an absence of 
another text declaring the incapacity [of females] to inherit, as it is not possible for 
the [present] Sruti to be unsupported, and as therefore tlie inference of [the existence 
of] a prohibition is necessary to justify the assertion ofa fact, [viz., that females are 
deemed incompetent to inherit, ] we should explain? [the present text] in the same way 
as [the Vedic text], therefore by the birth of a child without his knowledge, a man 


2 See Pánini I. 2, 68. 6 
» The meaning is that from the statement of a fact contained in the above Bruti we 
Ought to infer a specific prohibition in regard to the capacity of females to inherit, 50 
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is degraded from his Bráhmanahood ?“ On failure of the father’s mother, those who 
are of the same gotra and are sapindas such as the father's father and the like, are 
takers of wealth ; the sapindas belonging to a different gotra being named by the term 
Bandhu. Among them, on failure of the father's issue, the father's mother, father's 
father, father’s brothers and their sons are takers of wealth in order. On failure of 
the issue of the father's father, father’s fathers mother, father's father's father, 
father's father's brothers and their sons [inherit]. In this way, sapindas having the 
same gotra succeed to the wealth of a sonless male, up to [i. e. exclusive of] the 
seventh degree. On failure of sapindas, the samánodakas [inherit]. They are seven 

10 [degrees] beyond the sapindas, or as far as the birth and [family] name is known [to 
be the same]. For Manu says :—‘ The sapinda relationship ceases with the seventh 
[degree], and the samánodaka relation ceases with the fourteenth.” Some say [it 
extends] as far as the birth and [family] name is known [to be the same], the remain- 
ing [gentiles] are termed the gotra. ‘That the words Bandhu and Sakulyain the text 
of Vishnu [on this subject] stand for a saptnda and a Sagotra (one of the same gotra 
or family) [respectively] has already been stated. The Samánodakas too are takers of 
wealth in the order of their propinquity. ” 


The Smriti Chandrika observes :— 


सोदरसुताभावे सापल्भ्रातृसुता धनभाजः तेषामप्यभावे के धनभाज दृत्यपेक्षिते याज्ञवल्क्य: । M- 
20 जा इति धनभाज इति शेषः | गोत्रनशन्दो 3a गोबलीवदेन्यायात्‌ पूर्वोक्तपितृभ्नातृतत्सुतव्यतिरिक्तपि- 
तामहसुतादिगोत्रजेषु वतैते | तत्राप सरूपे दोषस्य स्वतो $वगते पितामहदुहित्रादिस्तीव्यातिरिक्तेषु 
वतेते | कारणान्तरादेव (हे कुकुट वायसी मिथुनं कारेष्याम इत्येवमादौ विरू पेकरोषावगतिः | नचेह 
सथास्ति कारणान्तरे । प्रत्युत न्त्रावृतस्सुतसाइचयीत्‌ पुमांस एव गोत्रजा गम्यन्ते किंच पत्नीद्हित्रादीनाँ 
Beary दायादत्वस्मृतेरगन्या तस्मात्‌ स्त्रियो निरिन्द्रिया भदायादा इति xa: तेनेव सरूपैकह्येष- 
तया स्मृतेः सत्यां गतौ श्रुतिविरोधिनी विरूपैकशेषता दूरोत्सारिता | अतएव जीवस्यत्रेभ्यों दाये विभजे- 
दित्यापस्तम्बसूत्रं व्याचक्षाणेन तद्व।ष्यकारेण TRI एव दायं विभजेत्‌ न स्त्रीभ्यो दुहितृभ्यो इत्युक्तम्‌ 
यद्यय aA स्वसृदुहितृभ्यामिति झाब्दस्मृत्या पुत्रेभ्य इत्यत्र विरूपैकशेषं कृत्वा दुहितणामनुप्रवेश्ञोत 
md शक्यते तथापि पुमांसो दायाश न स्त्ियस्तस्मातू स्त्रियो निरिन्द्रिया भदायादा इति ट्रेतेरिति 
Nd निरस्तम्‌ | यत्‌ कैश्चिदुक्तं Tam: पितामही सपिण्डाः समानोदकाश्च तत्र पितामही प्रथमं 
80 धनभाक्‌ | मातर्यपि च वृत्तायां पितुम्मौता हरे द्वनमिते मातुरनन्तरं पितामह्या धनम्रहणे प्रापे पित्रा- 
दीनां भ्ातृसुतपयैन्तानां बद्धकमत्वेन मध्येऽ नुप्रवेश्ञाभावात्‌ उत्कर्षे तत्सुतानन्तरं पितामही qud 
अविरोधादिति | भ्ातृसन्तानानन्तरमपि तेषां गोत्रजानांच बद्धक्रमत्वाविशेषान्‌ पितामद्या वा सहात्र 
कमो निबध्यते इति सति सम्बद्धम्‌ | सरूपैकशेषलेन पुंसामेव गोत्रजानां भ्भातृसुतसहक्रमबन्धनात्‌ | न 
हान्यगोत्रजा पितामही मृतगोत्रजापीत्यले बहुना | स्मृतिचन्द्रिकारृष्टम्‌ ७५ | 
[I have not translated this passage because the most important por- 
tion of it is already included in the extract from the Viramitrodaya. ] 
From the above authorities, it appears—first, that the Hindu law 
is opposed to the succession of females; and secondly, that exceptions 
have been made in the case of certain females, and that those who 
40 do so succeed are— | 
(1) The wife. 
(2) The daughter. 
ing text, when we deduce therefrom a commandment of the Veda for a married man 


to abstain from going abroad for any length of time. | 
1 See Tajttirfya Krishna Yajuh Samhitá vol. I p. 677 (Bib. Ind.) 


BAPINDA RELATIONSHIP. | 865 


(8) Mother. 

(4) Paternal grandmother. 

(5) Paternal great-grandmother. 

(6) Paternal great-great-grandmother. 

(7) Paternal great-great-great-grandmother. 

(8) Paternal great-great-great-great-grandmother. 


I may add that the above is drawn up in reference to the Mitäkshars 
of Vijüánesvara. Nflakantha in the Vyavahára Mayükha adds tho 
sister, while Kamalákara expressly disapproves the addition. 


Of the above eight females, the wife, daughter, and mother come in 10 
virtue of the express texts of Yájfiavalkya (ch. ii., v. 135)! and others. 
This observation is applicable to the whole of India: the difference in 
regard to the Gauda authors is only in the interpretation. After the 
mother, comes the paternal grandmother. She does so by a text of 
Manu.? This text is quoted and supported by the Nibandhakdras 
(treatise-writers) Aparárka, VijüáneSvara, Jímütaváhana, Mitra Misra, 
andothers. The four remaining female sapindas are deduced from the 
above text of Manu by VijüánesSvara.3 His commentator Visvesvara 
in his Subodhiní adopts this construction, and instead of stopping with 
the detailed enumeration ending with the prapitémahi completes the 20 
seven degrees as above detailed.* 


The result of the whole foregoing discussion may be thus briefly 
summed up 80 far as the female Sapinda succession is concerned :— 

I. That the Sruti as well as the Smriti law and its expositors are 
unfavourable to the succession of females in general; 

II. That an exception is made in the case of certain females ; 

III. That the succession of those females whose right to succeed is 
80 admitted, is itself subject to disabilities from which the succession 
of all males is absolutely free ; 


1 See above Part II., pp. 220, 221. 30 

® Ch. ix. v. 217. 

$ See above page 360, where the whole passage is translated. 

* See above page 361. 

5 Thus the widow must be chaste, or she cannot succeed, (see above Part II.] 
p. 77, lines 7—12, 29—32, p. 78, ll. 3—6, 31—34, p. 79, |. 1—3, 9—12 ; Mitákshará 
(Colebrooke's Trans.) Stokes’ H. L. Books pp. 428, 429; Mayne’s Hindu Law and 
Usage p. 470, and note s; see 13 Bengal Law Reports p. 1 (Kery Kolitany v. Moniram 
Kolita); even after she has succeeded—she will be deprived of the property if she 
turns unchaste—(see Mayne, p. 471 and notes; Hárita quoted above at p. 288 from 
Pandit Jibánand's Edition of the Smritis; on the other hand, see the judgment of the 49 
majority of the judges in Kery Kolatany v. Moniram Kolita, 1 Beng. L. R. p. 1). 
If she adopts, she at once loses her title over her husband's property. See Ráje 
Vyankatrav v. Jayavantrae, IV. B. H. C. R. p. 191 A. C. J.; Nathaji Krishnaji 
v. Hart Jagoji, VIII. Bom. H. C. R. p. 67 A. C. J.: Narsammal v. Balardmácharlu 
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IV. That the above propositions are expressly laid down by Jima- 
tavähana in the Dáyabhága and by Devannabhatta, in the Smriti- 
Chandriká ; 


V. That Vijiánesvara, though not as explicit as Jimutavéhana and 
Devannabhatta, is substantially in accord with his brother jurispru- 
dents. 

I have indicated above that no other female sapindas than the 8 above 
mentioned can inherit according to the text law. I now proceed to state 
the reasons why they are so disqualified in addition to those already 

10 advanced in the above general remarks. I naturally begin with the 
Sruti. The text तस्मात्स्तियो निरिन्द्रिया भदायादा:1 (therefore females are feeble 
and unworthy of inheritance) which occurs in Taittiriya Yajurveda Sam- 
hitá, kánda VI., prapáthaka V., and anuváka VIII., incapacitates females 
from inheritance generally. The translation of this text suggested on 
the authority of Vidyáranya by Messrs. West and Bühler at page 178 
note a (2nd edition) is opposed to Vidyáranya's own explanation of the 
self-same text in other places, and also to the interpretation placed 


I. Mad. H. C. R. p. 420. Kooer Goolubsing v. Rao Kurum Sing, 14 Moore E. I. Ap., 
see p. 186. If she remarries, she forfeits the estate, (I. Strange's Hindu Law p. 242; 

20 Hurkoonwar v. Ruttonbaee I. Bor. p. 431; Teekumjee v. Mt. Laroo II. Bor. 361; 
Murugayee v. Viramakaly, I. Mad. L. R. 226). 


As a daughter, her succession is full of impediments. Tbe unmarried take before the 
married (see above Part II., pp. 79, 220 ; Bakhubai v. Manchábai, 2 Bombay H. C. R. 

.5). Again the sadhana (or endowed) have to give way to the unendowed (see above 
Part II., pp. 79, 220; 2 Bombay H. C. R. p.5). In Bengal, the sonless are excluded by 
those having sons (see above Part II., page 220, lines 48—50 ; Mayne, cases in 
note z at p. 476. Unchastity excludes her from taking the estate, see Mayne, pp. 
471, 475 noter; 2 Macnaughten H. L. p. 133, Question 2; Mussamut Gungajuti v. 
Ghasita, Indian L. R. 1 Allahabad 46). But in Adryappa v. Rudrewa, Printed 

90 Judgment for 1879, Bombay, p. 516, the contrary has been held. 


In Navalram v. Nandkisor, Bombay H.C. R. vol. I., p. 209, the daughter's estate 
is held to be unlimited; on the other hand, in Mussapunt Gyan Koowar and others v. 
Dhookurn and others, 4 Calcutta G. D. A. R. p. 420 (2nd edition), Chotay Lal v. 
Chunnoo Lall, 22 Calcutta W. R. (C. R.) 496, 2 Macnaughten H. L., case 16, p. 224; 
Sengamalathammal v. Valaynda Mudali, 3 Madras H. C. R. p. 312, Strimuttu Mustu 
Vizia Raghunada Rani and others v. Dora Sing Tevar, 6 Madras H. C. R. 310, and 
2 Macnaughten H. L. 57, the daughter's interest under the same law is held to be 
limited for life; so also by the Privy Council in Chotay Lall v. Chunno Lall and others, 
VI. Law Reports, Indian Appeals p. 15. 

40  Themother taking as her son's heir takes only like 8 widow, 1 Bombay H. C. R. 
117, 1864, Vinayak Anandrao v. Lazmibai, 6 Bombay H. C. R. (A. C. J.) 215, 
Narsappa v. Sakharam; P. Bachirajee v. V. Venkatappadu, 2 Madras H.C. R. 402 
(even if she succeeds to a daughter, the result seems to be the same); Lazmibai v. 
Ganpat Moroba, Bombay H. C. R. (O. C. J.) 128. The other five ascendants, taking 
under the same texts, can have no higher title. 


1 See above page 358. 
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thereon by earlier sages such as Baudháyana (see above p. 858) and 
commentators of acknowledged learning and acumen such as Haradattá- 
chárya (see above p. 358), Devannabhatta,! Apararka,? and Mitra Miéra.? 
Thus Vidyaranya himself in his comments on the 27th Anuváka of 
Prapáthaka IV. of kánda I. of the Teittírya Yajush Samhitá, (see 
vol. I. p. 667 Cal. ed). explains this verse in the manner I have 
done. His (Vidy4ranya’s) explanation runs thus :--तस्माछोके Raq: 
amnia अपत्येषु दायभानो न भवन्ति. Translation :— Therefore in this world 
females being feeble, do not become the takers of dáya (heritage) from 
their issue.’ 10 
Yáska, the author of the Nirukta, supplies evidence of early tradition 
being opposed to female succession ; for in commenting on the Vedic 
text — AfA ANN पुत्राणां दायो भवति waa:| (Inheritance properly belongs 
to sons without distinction), he says न दुहितर इत्येके तस्मातुमान्दायादो ऽदायादास्त्रीति 
विज्ञायते. Translation :—Some [hold that] daughters [do] not [inherit]. 
Therefore it is known that a male is the taker of wealth, and that a 
female is not a taker of wealth (see Prof. Roth’s edition of Yáska, p. 58). 


Manu as edited with Kullíka's commentary contains a verse which 
is unmistakeably based on the above Sruti text (see ch. ix., v. 18).* 
I think that the reading? of Kulláka is clearly wrong, and that of 20 
Héradatta and Mitra Misra is correct. First, because in Kulláka's 
reading there is an unmeaning repetition of the expression amantrdh, 
when the idea has been already fully exhausted in the preceding half of 
the verse by the násti strinám kriya mantrath ; secondly, because the 
words tathé cha Srutayo bahvyoh (likewise several Sruti texts) with 
which the next verse begins indicate that it was preceded by a verse con- 
taining some Sruti texts; and thirdly, the use-of the word nirindriyáh 
in & Vedic sense in a classical work points to that word being naturally 
followed by another Sruti word adáyádáh. For there is no other word 
in the Black Yajurveda following nirindriyáh except adáyádáh; and 30 
lastly, because this reading has been accepted by an acknowledged 

1 Smriti Chandriká, Cal. ed. pp. 21, 64, 75. 

3 Vyavabárádhy&ya, leaf 42 page 2 line 16, and l. 46 p. 21. 15. 

s Vir. l. 208, p. 2. 

* Reading as given by Kullüka :— 

“ नास्ति खीणां क्रिया मंत्रोरिति धर्मो व्यवास्थितः || 
निरिन्द्रिया NN खियोनतमिति स्थिति: || ” 

Reading of the second half as given by Haradattáchárya (see Apastamba Dharma- 

sutra, Part II., II. 6, 14 page 82) :— 
निरिन्द्रिया अदायादा: जियो नित्यामोति श्रातिः ॥ 40 
In the Mitákshará on Gautama Smriti (MS. leaf 80, p. 2, line 11) tbe same reading 


is given by Haradattáchárya. 
* Reading of the same half by Mitra Miára in the Víramitrodaya (leaf 220, p. 1 


line 2) :— 
i अनिन्द्रिया द्यदायाश्च शियोनृतमिाते स्थितिरिति तन्मूलकमनुवचनाञ्च ii 
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authority like Haradattáchárya in two distinct works,' and an able 
commentator like Mitra Misra. Apastamba and Baudháyana are 
against the capacity of females to inherit (see above p. 858) generally. 
If Kullika had obtained the same reading, he too would have supported 
the Sruti, as he holds anti-vedic interpreters heretical (chap. ii., 
vv. 7—15). 

The next step in the enquiry is to find out how Vijüáne$vara 
has interpreted Yájüavalkya on this point. Further, has he in in- 
terpreting Yájüavalkya held Apastamba, Baudhfyana and others 

10 to be binding as lawgivers; and if he has, in what manner has he 
removed their objections to female succession? Vijñáneśvara’s mode 
of settling the order of succession shows unmistakably that he 
has settled his schemes on the same principle as the above writers, 
and with the above texts before him, and in accordance with those 
texts. Thus he takes the widow and daughter and mother as expressly 
mentioned by Yájüavalkya, and the daughter's son by the indica- 
tion of cha in the Smriti. In like manner, when “the fixed order," 
as he calls it, is over, he places the pitámahi; for, as he says, she is 


* Háradatta is the author of a commentary on the Apastamba Dharmasütra named 
20 Ujjvalá, and on the Gautama Dharmagistra named Mitákshará. He is a very old and 
standard writer on Dharmaśástra, and not a recent one as said by Dr. Bühler, who 
remarks :—“ His date may be inferred from the fact that the oldest writer on law 
quoting bis opinions is Mitra Misra, the author of the Viramitrodaya, &c." (See Prof. 
M. Müller's Sacred Books of the East, vol. II., p. xliii, Introduction.) This is not 
correct, for Háradatta is, so far as my present researches go, quoted by Mádhava in the 
Sarvadaráana Sangraha in his account of the Nakula Pigupata Darásna (Sarva- 
darsana Sangraha, p. 74 line 17, Calcutta edition, 1858; see an English translation 
ofthat passage in the Pandit Benares, vol. X. page 286). The date assigned by 
Dr. Burnell to Madhava is the latter part of the 14th century. (See “Introduction to 
80 the Translation of the Dáyabhága portion of Vyavahéra Madhava p.x. by Dr. A. C. 
Buruell.) Bhattoji Dikshit in his commentary on Chaturvinéati Smriti refers more than 
once to Haradattáchárya (M. S. Elphinstone College Copy: leaf 6, p. 2, 1. 35, p. 1 
line 10). I have had the references verified by comparing the passages with Háradatta's 
Commentary on Gautama named Mitákshará ; it is also clear that this Héradatta is 
different from Háradatta Misra, the author of the Padaınañjari. For the one is known 
by the epithet Áchárya, and the other by that of Misra. Náráyanabhatta in his Pryo- 
garatna, while treating the subject of Pindapitriyajsia, cites Háradatta's commentary 
on the Ápastamba Sutra (see leaf 93, p. 2, line 3). Náráyanabhatta, as we know, lived 
at the end of the sixteenth and the beginning of seventeenth century of Samvat era 
40 (see Part I. pp. 4, 5 Preface). He is also quoted in the Mahe$abhattí (l. I, p. 2). 
This shows the standing of Háradatta, and this accounts for his being quoted asa de- 
cisive authority by Mitra Miéra, for it is clear to me that a long series of writers from 
Apastamba, and Baudhäyana, downwards, had been interpreting the abovementioned 
Sruti passage in a uniform manner; and a series of commentators of established repute 
have done the same, the last being Mitra Misra, who is not the first to quote Háradatta, 
as has been asserted (Sacred Books of the East, vol. II. p. xlii, Introd.), nor could he 
have been quoting from mere memory, and therefore commiting a mistake of interpret- 
ing Manu, as the whole passage shows. (1 West and Bübler'$ Digest, Part II. p. 100 
note.) 
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mentioned by Manu, who puts her after the mother ; but as the order 
of succession up to the brother’s sons is, according to his view of 
Yájnavalkya, fixed, she cannot get in there, and he therefore complies 
with the spirit of both Manu and Yájüavalkya by placing her after 
the brothers’ sons, and before the gotraja sapindas ; and he derives her 
adhikára (right) from Manu ch. ix. v. 217, and not from Manu 
ch. ix. v. 187, where the sapindas are mentioned. 


He then takes the prapttamahi as one of the same class, namely, 
the direct ascending sapindas among females, but in naming the sapindas 
after the pilámahí (father's mother), he fixes them thus 


Pitámahi (father's mother). 
Pitámaha (father’s father). 
Pitámaha!s (his) sons. 
Pitémaha’s (his) son's sons. 
Thus he leaves out the wives of the father's brothers and of their 
sons. Then comes the 
Prapitamáhi (the father’s father's mother). 
Prapitámaha (father's father's father) 
Prayitamáha's sons 
Prapitamdha’s grandsons. 20 


In this case also, the wives of the sons and grandsons of Prapitdmaha 
(father’s father’s father) are excluded, on the same principle as I take it, 
namely, that they, like the two females in the next preceding class, 
are merely of an inferior class of sapindas, whereas the pitámahí and 
propitámahií and the wives of the remaining four ascendants are 
sapindas of the same class as the mother. The blood of these six 
female ancestors enters into the pinda (body) of the deceased (proposi- 
tus). Therefore they take his dáya. The wives of the collaterals 
are sapingas only in an inferior sense. Hence Visvesvara in working out 
VijiifneSvara’s order up to the seventh degree, excludes the wives of the 80 
collaterals, and only includes the remaining four ascending female 
sapindas. 

That VijüánesSvara was anxious to include females wherever he 
could do so consistently with Vedic and Smrití texts is clear from his 
strong remarks in the cases of the wife, the daughter, and the mother. 
Whenever he could take advantage of some accepted rule of criticism 
to avoid the disabilities created by Vedic or other texts, he has 
tried his best. His deliberate exclusion of the wives of two male sapin- 
das up to the Prapitámati (father’s father's mother) and of two more 
after her, is, I think, strong evidence of his views in regard to the 40 
determination of the order of sapindas in the very same series. 


— 


! Samskárakaustuba, leaf 173, p. 1, line 9. 
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Of those who have interpreted Vijiianesvara, Visvesvara, both in the 
Subodhini and in the Madanapárijáta, distinctly excludes the wives of 
the collaterals, and only includes the six lineal female ancestors of 
the deceased.? His treatise entitled Madanapárijáta, as he says in the 
preface, is expressly based on Hemádri, Kalpadruma, Áparárka, Smri- 
yartha Sára, Smriti Chandnké, Mitákshará, &c. and it may therefore be 
fairly taken that his eighth chapter on Dáya expresses the sense ofall the 
above. His conclusions have been summarised before.“ Mitra Misra 
in the Víramitrodaya explains“ Vijnänesvra in the way I have done 

10 above. The other Nibandhakáras (digest-writers) both among the Drá- 
vidas and the Gaudas also hold the wives of the collateral sapindas to 
be excluded. 

Bálambhatta alone includes two more females, namely, the sister and 
the daughter-in-law. His reasoning is defective. If new reasons had 
to be given for the first time, one or two Sruti texts may be cited 
to support the inclusion of the above two, but that would be making 
new law, and would be open to the charge of symbolical reasoning, 
which has been so often condemned. As regards the others, namely, 
the wives of the collaterals, he says nothing explicit. 


20  Sulapání seems to follow Aparärka; but he is very brief. In 
speaking about the daughter, however, he distinctly qualifies her suc- 
cession by the epithet sádhvi (chaste) on the authority of Brihaspati.“ 


Besides the above evidence, of the distinct exclusion of the wives 
of collaterals, another piece of evidence is that in classifying the 
.gotrajas according to Yájüavalkya II., 135, Vijfianesvara divides them 
into three distinct classes’ :— | 


I. Pit&mahf, 
II. Sapindäh. 
III. Samánodakáh. 


80 He here brings in the Prapitámahí, and Visvesvara follows him, and 
brings in the four other lineal ancestors, indicated evidently by the 


! See the list at page 361. 

* Preface, verse 22 :-- हेमाद्रिकल्पद्रमसापराकेस्मृत्पर्थेसारस्म्रातिचन्द्रिका च II मिताक्षरादीनव- 
छीक्य यत्नान्िबध्यते संम्रहतो निबन्धः || MS. * See above p. 361. 

* See above pp. 361, 362. Samacharan Sircar’s Vyavasthá Chindrika vol. I (Sans- 
krit) p. 56, lines 7 and 8, and page 230. 

5 आत्मा वै पुत्रनामासीत्‌ || Manu Smriti Commentary, 1. 154, p. 2. 

भयो अधो वा एष आत्मनः। यत्पत्नी ॥ Taittiriya Brámana, 3rd Kanda, 3rd prapáthaka 

Sth Anuváka, (Col. Ed. 3rd vol. p. 59). 

40 © The verse runs thus :--सदृशी A NCT साध्वी शुश्रूषणे रता। कृताकृता वा पुत्रस्य पितुषेनह- 
री g सा॥ Translation :—That [daughter] is taker of the wealth of her sonless father who 
is [of an] equal [caste], and who has been married by one equal [in caste], whether 
she be appointed or not appointed. | 

7 See page 360 above, where the passage is translated. 
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analogy of the Pitd mahi. For he does not include her among those 
whom he classes as Sapindas, and who, if the word Sapinda be more 
literally taken, is, as a fact, a sapinda in & sense entirely different from 
what the wives of the collaterals are. | 

The next step is to see whether Vijüáne$vara in interpreting Y4j- 
fiavalkya holds the Vedas, Apastamba, Baudhfyana, and other authori- 
ties binding. On this point there is ample evidence, and in the affrmative. 
Yájüavalkya himself names (ch. i., 4) Apastamba among 20 Smriti 
lawmakers, and Baudháyana is also expressly included by Vijüánesvara 
as an authority. Yájüavalkya also expressly mentions the Vedas, (which 10 
‘like all Aryan law-makers he was bound to do,) the Puranas, &c., in 
verse 8, andin verses 4 and 5 names 20 out of the Smriti-makers. 
Vijüanesvara takes this enumeration as illustrative, not exhaustive. Thus 
in his comments on the above verses (4 and 5) he says: H परिसदृख्या 
कितु प्रदशैनार्थेमेतत्‌ | भतो क्षैधायनादेरपि धर्मशास्त्र प्रणेतृत्वमाविरू द्धसू | एतेषां oma प्रामाण्ये ऽपि 
साकाङ्काणा माकाढ्क्षापरि पूरणमन्यतः क्रियते | विरोधे तु विकल्पः 

Translation :—This enumeration is not exhaustive but illustrative. Therefore [the 
character] of Baudháyana and the like as writers of dharmaéástra is indisputable. 
Although each of these [writers] is an authority, yet wherever a deficiency is observed 
(in one writer], it is supplied from other [writers]. Where there is contradiction [be- 20 
tween two texts, beth] optienally [prevail]. 
Again, the authority of Sruti as against Smriti texts is admitted 
throughout Áryan law, except where that has been modified by usage. 
Vijüáne$vara in his comments on Yájüavalkya I. 7, clearly lays this 
down. (See Mit. chap. i.1. 2 p. 1.) He also quotes Manu, chap. ii, 
v. lO as authority. A reference to Manu chap. ii. vv. 7—11, shows 
that any commentator, interpreting the law in a manner so ae to ques- 
iion the authority of the Vedas, was considered an atheist like 8 
Chárváka. Manu, II., 12, is essentially the same in its signification as 
Yájnavalkya, I., 7.! So that VijiifneSvara in expounding the Dharma and 80 
in placing the Sruti, the Smriti, and other sources of the Dharma, in the 
order in which they were to be held binding, clearly indicates his own 
rules of interpretation. He must therefore be taken to have held both the. 
Éruti and Smriti binding. Such being the case, the next question which 
fairly arises is—supposing there are two interpretations of Vijtiánesvara 
possible—one in consonance withthe Sruti and with Apastamba and Bau- 
dháyana and their commentators, and another opposed to them, which 
should be accepted. The answer according to the Dharmasástra rnles— 


3 I plage the two verses side by side: — 
Mans II. 12. Yajiavalkya I. 7. 40 
वेदः स्मातैः सदाचार: स्वस्य च प्रियमात्मनः || श्रतिः स्मृतेः सदाचारः स्वस्य च प्रियमात्मनः ॥ 
एतचतुर्विध॑ प्राहुः साक्षाद्धमँस्य लक्षणम्‌ ॥ N li सम्यक्‌ संकल्पजः कामो धर्मेमूलमिद स्मृतम्‌॥ | 
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if I might not also say according to all systems of reasoning—must be 
in favor of the former. And this conclusion is also strengthened by 
the circumstance that Vijnänesvara's own expositors, with the exception 
of Bálambhatta, have also understood him in the first sense, and not in 
the second. 
Messrs. West and Bühler's Digest lays down the following rule, and 
refers to the examples from which the deduction is made. 
- (14) Gotraja Sapindas. —On failure of the paternal grandmother, the Gotraja 
Sapindas, i.e. all the males of the decensed's family (gotra), related to him within six 
10 degrees, downwards and upwards, togetber with their respective wives, are entitled to 
inherit the estate of a separate householder. It would seem that the Gotraja Sapindas « 
inherit according to the nearness of their line to the deceased, i.e. that the fourth, fifth, 
and sixth descendants in the deceased’s own line (Sámtána) should be placed first, next 
the father’s line, viz., the deceased’s brother’s second, third, fourth, fifth, and sixth 
descendants, next the grandfather and his descendants to the sixth degree, and so on. 
In Guzerat the sister is placed at the head of the Gotraja Sapindas.“ 


Examples. 
Digest, chapter ii. sec. 14, I. (pp. 149—174). 


The cases? from which the deductions are drawn may be roughly 
20 classed as follows :— 


No. of 
cases 

I. Fullsisters ......... FIER NER à 7 
II. Half sister VVV 1 
III. Paternal unele. coves —————M—Á— M 2 
IV. Father's brother's son 22 2 e ००००० 10 
V. Paternal grandfather's brother's 2ooböůůnn . . . 2 
VI. Brothers grands 2 
VII. Paternal uncle’s grandsonen ee tIt᷑2 e nnn nnn ne 1 
80 VIII. Daughter-in-law ............ . „„ 1 
ie eru EM EE. d 
X. Paternal uncle's widow............... 2 FC 3 
XI. Paternal uncle's son's wife — Á b— 1 
XII. Widow of a gentile within the fourth degree ove 1 
Total... 34 


! Hindu Law: Inheritance: Introduction p. lii (1st ed.) 

* The following epitome of the several cases will explain how far they bear on the 
succession of the wives of Gotraja Sapindas :— 

Full sister : / cases :— 

40 (1). (A) Full sister v. (B) Brother's widow. [Surat case.) (A) succeeds under the 
Mayükha texts quoted . 

(2). (A) Sister's daughter's son v. (B) Sister and sister's-daughter, the latter being 
mother of that son : (B) succeeds. [Ahmedabad case.] Theanswerisunmeaning. The 
son could only derive his right through his own mother, and this is not a questien of 
male and female sapindas 
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Out of the 34 cases, 9 are directly connected with the present question. 


(3). (A) Daughter v. (B) Daughter's son. [Surat case.] [This should have been 
placed in ch. ii. sec. 7 to which it belongs, because there is no competition between 
Gotraja sapindas, and the Mitákshará authority? quoted does not apply to this section 
at all.] 

(4). (A) Sister v. (B) The son of the same sister. [Ahmedabad case.] (A) succeeds. 
The Sástri's answer has nothing to do with the question. According to the Mayákha 
the sister comes in as a Gofraja ; but the sister's son can only come in, if at all, as a 
Bandhu under the Mitákshará. : 

(5). (A) Sister v. (B) The son of the same sister. [Ahmednagar cnse.] (A) succeeds. 1 
So many passages are indicated that evidently the Sástri has not even understood the 
question, see also remarks on the preceding case No. 4. 

(6). (A) Sister v. (B) Her own two sons. Asin No. 5, No authority quoted.” 
See my remarks on the two preceding cases Nos. 4 and 5. [Ahmednagar case.] 

(7). (A) Widowed mother who had remarried v. (B) The sister of the deceased. (B) 
succeeds. “ Authority not quoted." This is the remark of the learned editors. But 1 
would add that the question contains no proper statement of facts, and the answers 
give no reasons. [Sholapur case.] 

I. A. 2. Half. sisters: one case. [District not stated.] 

(A) Step-sister v. (B) Step-mother. (A) succeeds. Nirnayasindhu is quoted, but 20 
does not support the answer in favor of the sister. 


I. A. 3:— The paternal uncle: 2 cases. 

(D. (A) The paternal uncle v. (B) His own wife. (B) held not entitled to a certifi- 
eate. [Poona case.] The question is wrong, and so is the answer. Whether a certificate 
to administer to a nephew’s estate may be granted to the aunt in the absence of her 
husband in a foreign country, is here a matter of discretion. There is no competition 
of interests. The status of the family is not stated ; and the authorities are vague. 

(2. (A) The paternal uncle v. (B) The pat wife of the deceased’s father. [Dharwar 
case.] Authority not stated." The answer that (A) is heir and the pát wife only 
entitled to maintenance shows that the latter, although a gotraja, was not considered an 90 
heir. 

I. A. 4 :—Father's brother’s son: ten cases. [Ahmednagar case.) 

(1. (A) A separated cousin v. (B) An illegitimate son, the deceased being a 
Brahman. [An Abmednagar case.] (A) succeeds. There is no competition here 
between male and female, nor between two heirs. One is an heir and the other only 
entitled to maintenance. 

(2). (A) Father's brother's son v. (B) Sister's son. The deceased was a Sádra. (A 
Tannah case.] (B) succeeds, according to the Sästri's answer. But the learned 
authors of the Digest add a note that the father's brother's son inherits, since he is a 
Gotraja Sapinda, while the sister son is only a Sapinda:” so there is no competition 40 
between Gotraja Sapindas. | | 

(3). (A) Two separated cousins v. (B) Widow of a separtaed cousin. [A Dharwar 
case.] (३) succeeds. The Sistri’s answer shows that the cousin's widow was held not 
to be entitled to inherit as a gotraja sapinda, unless she hada son. [This case therefore 
is adverse to the proposition advanced.) 

(4) (A) Cousins v. (B) Sons of maternal uncles. [A Broach case.] (B) are gotrajas 
and succeed, while (B) their opponents are Bandhus; so that there is no competition 
between gotrajas, or between male and female gotraja sapindas. 


3 Mit. eh. ii, I. 59, p. 2—argéfeat: 3rd || 


e 
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There seems however to be no competition between males and females. 


(5). (A) Cousin v. (B) Second cousin’s son. [A Sholapur case.) The answer is both 
(A)and(B) succeed. This has been rightly condemned, for the cousin (see table at p. 378) 
is a nearer sapinda, while his opponent belongs to the class of remoter sapindas. 

(6). (A) Two separated cousins v. (B) A sister's daughter and (C) A separated 
cousin's son. [A Surat case.] Here the sister's daughter is held not to be an heir, and 
riglitly so: for the rest, see my remarks on the preceding case (5). 

(7). (A) Cousins v. (B) Cousin's sons. [A Khandesh case.] (A) succeed. The ques- 
tion ought to have stated whether the family was joint or divided ; for the answer will 

10 be wrong in the case of an undivided family. But this as well as Nos. 5 and 6 are 
not illustrations of male v. female sapindas. 

(9), (A) A separated cousin v. (B) Daughter's daughter and (C) Some second 
cousins. [A Tannah case]. (A) succeeds. Daughter’s daughter is not an heir to a 
deceased male; but the question is inaccurate in not stating whether the second 
cousins were separated or joint. If they were joint, then the answer is incorrect ; for 
they would exclude the separated cousin though nearer. 

(9). (A) Four cousins v. (B) Sister’s son, (C) Two widowed sisters-in-law and (D) 
Three father's cousins. [An Ahmedabad case.] (A) succeed. | 

The Sástri's reply is valuable, as showing the distinction between the two classes of 

20 female sapindas — Mukhya (principal) and gauna (secondary). He rejects sisters-in-law 
as not being a Mukhya Sapinda, and therefore not an heir. The Digest-writers condemn 
the opinion in respect to the gift to the sister's son, and cite authorities. Those very 
authorities show that the Sástri's reply would be right if the cousins were joint with 
the deceased. The question does not state their status. 

The English translation (p. 163, 1st ed.) is imperfect : see the Maráthí work, p. 
145, from which the English version must have been made. Asto the remark of the 
learned authors of the Digest at page 165, the fault is due to the loose translation, rather 
than to the answer which, when closely translated, runs thus: “to the sisters-in-law, the 
mukhya (principal) sapinda relationship does not come, but the gauna (secondary) sapinda 

90 relationship comes : therefore the sisters-in-law are not heirs." See Mr. Justice West’s 
remarks at page 442 of Indian L. R. Bombay series vol. II., which are based on the 
inaccurate English translation. 

(10). (A) A cousin v. (B) A manager for the deceased adopted son, appointed by his 
uncle's widow deceased. [A Poona case.] 

This is not a case of succession. A Dharmádaya gift by a widow is confirmed. 

I. A. 5 :—Paternal grandfather’s brother's son: two cases. 

(1). (A) Granduncle’s son v. (B) Full sister's daughter. [A Surat case.] (A) suc- 
ceeds. A sister's daughter is no heir at all; and here there is no competition between 
rival Gotrajas. 

40 (2). (A) Granduncle's son v. (B) Son of father's sister. [A Broach case.) The 
latter isa Bandhu and the former is a gotraja sapinda; so there can be no dispute 
&bout priority, and there are no rival Sapindas. 

I. B. a. 1. Brother’s grandson : two cases. 

(1) (A) Son of first cousin v. (B) Sons of first cousins. [A Dharwarcase.] The ques- 
tion is indefinite ; for it contains no materials for a distinction, all the claimants being 
of equal affinity. The Sástri has rightly given a hypothetical answer dependent on 
the united or divided status of the parties. 

Again, this case ought to have no place under the present heading of ‘ brother’s 
grandson. It has been omitted in the Maráthí edition, see p. 149. 

50 (2). (A) 4 brother’s grandson v. (B) A daugMer's grandson. [An Ahmednagar case.) 
(A) succeeds. A daughter's grandson is no heir to a male; there is no competition of 
heirs here. 
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The status of the parties is not described. Besides the cases men- 
tioned by Mr. Mayne (p. 451 note b) there are others in which the 


I. B. a. 2.— Paternal uncle's grandson : one case. 

(1) (A) Paternal uncle's grandson v. [B] A sister (the opponent appears to be a sister 
from the reply, but it is not stated in the question]. [A Dharwar ease. ] (A) succeeds. 

This reply shows that the Sastri did not consider the sister as a Sapinda ; for if he 
had, then indisputably the sister would have excluded the first eousin's son as being 
nearer according to some writers. 

I. B. b. 1. Daughter-in-law. 

(i). (A) Daughter-in-law v. None. [A Surat case.] 10 

The question distinctly states that there is no male relation of the deceased. 

The reply in the English and Marátbí versions does not eorrespoad (see J. W. & B. 

p. 169 let Ed. and the Maräthi version p. 151). 

The second authority quoted by the Sástri shows that he based the suecession om 
the capacity to offer Pindas, and thst because the list of persons entitled to perform & 
Sráddha contains the daughter-in-law, she is an heir. For this Presideney, the Sistrs 
may perhaps be pronounced to have been on the wrong track. 

In their 2nd edition the Digest-writers add in remark 3 (p. 196) the case of Baee 
Jetha v. Haribhai, S. A. No. 304 of 1871, Bom. H. C. P. J. F. for 1872, decided on 
Sth March 1372. That case however is one of the daughter-in-law of a Watandár as 20 
against a distant cousin born in a branch of the family which had no connection with 
the watan. A Watan being bundcned with service to the State, succession to it is jeal- 
ously watched by the State, and confined to the particular branch wherein the Watan 
has continued through generations. It was held by the learned judges in the 
above case that females were not ineligible for succession to a Watan (see Act XI. of 
1843, sec. 13); and that it was always confined to that branch alone. As there was 
none in that branch who -could exclude her, that finding was enough for the pur- 
poses of that ease ; so that the observations of the learned judges in regard to the 
order of suceession among the claimants seem to be an obiter dictum. 

I. B. 5. 2.—Brother’s wife ; three cases. 30 

(I). (A) Sister-in-law v. (B) Sister's son. [A Tannah case]. (A) succeeds. The 
report is very brief. This is nota case of competition between two gotrajas. The 
status of the family is not stated. 

(2). (A) Separated sister-in-law v. (B) Separated male cousin. [4 Khandesh case.] 
(A) succeeds. 

The question is vague. The Digest-writers in Remark 2 say that if the male cousin 
be the brother's son, then the Sästri's reply is erroneous. This is confirmed by them 
by adding another paragraph in their 2nd edition (see p. 197). This remark has been 
omitted in the translation (see p.152) and the translator renders male cousin’ by चुलतभाऊ 
(paternal unele's son) so as to exclude the brother's son. If the remark of the Digest- 40 
writers is based on a reference to the original case in which this Vyavasthá was obtain- 
ed, then the Sástri's notions in regard to Manu IX. 187 seem to be unsound, for he 
would apply that text even in reference to persons mentioned in the Yájüavalkya's 
test ch. ii. 135, whose order Vijtiáneávara will not allow to be interfered with. 

(3). (A) Sister-in-law v. (B) Distant member of the family four or five times removed. 

[A Surat case.] (A) succeeds. 

The Sástri seems to have been influenced by the circumstance of the family having 
been joint, and the distant male being separate. If that should be ३०, 1 am not sure 
that he may not be right. The authority he cites is Y4j. II. 135, which would appear 
not to be applicable to the case. 50 

I. B. b. 3.—Paternal uncle's widow: three cases. 

(1) Aunt v. Sister. (A Ratnágiri case.] 
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doctrine opposed to that in the digest seems to have been held. 
Again, it seems that two kinds of texts have been held to be applicable 
to the same property at different times: sometimes as if the property 
were undivided, and again as if it were divided.? This seems to 
have partly affected the opinions of the Sástris above noted upon. 


The learned editors observe? in reference to the Sástri's opinions 
generally :-- It is however sometimes impossible to bring the authori- 
ties which they quote into harmony with their answers." Mr. Mayne 
quoting the above remark adds:—**It may be added that itis equally 

10 difficultto bring their answers into harmony with each other. I have 
given up in despair tlie attempt to reconcile the fictions and rulings 
from Bombay, already cited in this paragraph, with those which will be 
found below.” It is a pity that all the Sästri's opinions were not 
published in original ; and those published have been partly published 
passages considered irrelevant by the editors being left out.$ The 


The statement in the reply about the rule of the Mayükha is incorrect (see above 
Part II. p. 81,1. 25). The bearing of the authorities is not clear. The question is 
silent both in respect to the status of the family and as to how the dumb son came 
to succeed. 

20 (2). (A) Paternal uncle's widow v. (B) Maternal uncle. [An Ahmednagar case.] 
(A)sueceeds. No authority is quoted. The question ought to have stated whether the 
claimants were joint or divided with the deceased. There is no competition between 
two classes of sapindas. 

(3). (A) Paternal uncle’s widow v. (B) Father's second cousin. (A Tannah case.] (A) 
succeeds. It is not stated in the question whether the family was joint or divided. 
The reply does not state whether the paternal uncle was at the time of his death joint 
or divided with the deceased. 

I. B. b. 4 Paternal uncle's son's wife : one case. 

- (1). (A) The cousin’s wife v. Daughter-in-law. 

30 The reply is uusatisfactory. The cousin's wife and the daughter-in-law being on a 
level in the flindu scheme of succession, if inheritance was to be permitted to female 
gotrajas, the daughter-in-law must be nearer than the cousin's widow. There is here no 
competition with a male. 

I. B. b. 5. The widow of a gentile within the fourth degree: one case. 

(A) The widow of the distant cousin v. Nobody. [Surat case.] 

The question is indefinite and the answer vague. The status of the family is not 
stated. 

1 Pranshanker and another v. Prankuvar (1 Borrodaile 427); W. & B. p. 159, 
Ist Ed. p. 3; Id. p. 163, Ist Ed. p. 9. 

40 * Manbaee v. Krishnee Baee, 2 Borr. p. 127; Jethee and others v. Sheor Baee, 
2 Borr. 588; Roopchund v. Phoolchund, 2 Borr. 616; Bai Amrit v. Bai Manik, 
12 Bombay H. C. R. p. 79. 

३ W. and B., Ist Ed. p. 148. 

* Mayne's Hindu Law and Usage, p. 451, and note (6). 

W. and B. Preface, pp. x—xii. 
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authorities marked by an asterisk have been added by the Editors.! 


The observations of the Privy Council have evidently not been 
properly attended to by those who set the questions and those who 
answered them.? Seeing that the English translations are not 
always quite accurate, the publication of the original would have been 
desirable. 


Sir T. Strange, after discussing the question of the widow’s right to 
succeed, comes to the conclusion that, subject to the condition of 
chastity, her right is admitted.“ But after stating that the daughter is 
admitted to succession by an express text, ho notes*—''the general 10 
principle being that the sex is incompetent to inherit.” 


Mr. W. H. Macnaughten also notes the gofraja heirs as given in 
my table up to No. 30; and then says: In default of all these, the 
Sapindas in the same order as far as the seventh in degree, which 
includes only one grade higher in the order of ascent than the heirs 
above enumerated. In default of Sapindas, the Samanodakas succeed; 
and these include the above enumerated heirs in the same order as far 
as the fourteenth in degree."9 


So far in regard to the female Gotraja Sapindas who inherit, and 
also about the exclusion of the rest. 90 


Next I will state, as I promised to do before,’ the order in which the 
male Gotraja Sapindas inherit; for their number has been already 
mentioned. The annexed table contains all the Gotraja Sapindas en- 
titled to inherit; and the numbers indicate the order in which they 
inherit relatively amongst themselves, 1 (son), 2 (grandson), 3 (great 
grandson), are put in to complete the table. It is only in their absence 


! Preface, p. xii. 

® Myna Bayee v. Ootaram, 8 Moore's E. I. Appeals, p. 422 :— 

* Every such reference in a suit, where it may bind a right, should embrace all 
important facts proved or admitted in the cause, which may affect the conclusion, 80 
and it is the duty of the court itself so to frame the questions that they may elicit an 
opinion upon the very facts on which the legal title depends. Ifthe facts be not 
ascertained, but stated, and disputed, then the questions should embrace either view 
of the facts. When the opinion given is apparently irreconcilable with the opinions 
of proved text-writers, those who give the opinion should be asked further to explain 
that which appears primd facie thus irreconcilable, so that they may sbow on what 
they ground an apparent exception from the general law, whether on general custom, 
modifying texts, on local usage, family customs, or other exceptionable matter.” 

5 Compare pp. 163 (Q. 9), 238 (Q. 4), 239 (Q.) and 241, with the Maráthf 
Vyavasthas at pp. 145, 213, 214 and 215. (See preface to the Maráthí Digest, p. 5.) 40 

* 1 Sir T. Strange’s H. L. p. 136. 

$ Id. 146 : see vol. II., pp. 239, 243. 

* Vol. I., p. 33 : Calcutta, 1829. 

* Page 357. 

e 3 
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that this table can comeinto use, 5 (daughter) and 6 (daughter's son) 
are inserted in order that no heir taking under an obstructed succession 
may be left out. But 5 and 6 are not Gotraja Sapindas. 


Great grand. 
father's great 27 | —28 


grandmother. — 
Great grand. 
father's | 23 |—24 
grandmother. —— | — 
Great grand- —— 
| 19 |-- 


father’s 20 95 80 
mother. | 
Great grand | 
mother. | 15 | | का 21 26 | 
Grand- वा | 
Mother [-8 13 18 51 — 58 
57 


D 


i 


1 | Daughter. b 10 89 | 63 
| | 

| ( 84 39 49 

| | | 

8 85 40 46 
| 

| 86 | 
| 

i l 

l 


The figures enclosed in squares indicate the female Gotraja Sapindas : 
all the unenclosed figures represent males. 8, 12, 16, 20, 24, and 28 
are the deceased’s ascendants. 9, 18, 17, 21, 25, and 29 are the sons 
of these ascendants respectively. The perpendicular columns denote 
collateral lines of male Sapindas for six degrees descending from each 
ascendant. 

An inspection of the table will show that when the seven female 
sagotra sapindas and the two heirs out of the gotra, viz., the daughter 
and the daughter's son, are excluded, there remain 48 male gotraja 
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sapindas. Of these, the order of heirs up to No. 10 has been fixed by 
Y4jfiavalkya (ch. ii. v. 132), from No. 11 up to No. 18 by Vijnänes- 
vara (see above p. 360) and from No. 19 up to No. 30 by Visvesvara 
in the Subodhiní (see above p. 361), and I have supplied the remaining 
numbers according to the authorities. 

Thus the male sapindas inheriting as such are divided into two 
groups, the first consists of five grades, each grade containing three 
persons; the second consists of seven grades, the first containing 
three persons, and the remaining six of four persons each.? Members 
from the first group inherit before those in the second. The order 10 
throughout is indicated by the numbers. 

Those in the first group (Nos. 12 to 80 in the table) are 
stated by Vijrignesvars and his commentator Visvesvara in the 
Subodhinf. I supply the order of the rest in the following manner. 
In stating the heirs after the brother's sons, VijüánesSvara describes 
the Gotrajáh to be pitámahi, Sapindáh and samdnodokah.5 There are 
thus three classes; of these classes the second is that of sapindáh. 10 
the same passage, after enumerating the sapindas as far as Nos. 16, 17, 
and 18, (see table page 378, and the passage at p. 360) he says evamá- 
saptamát, &c. (in this manner up to the seventh [sapinda], the taking 20 
of wealth by sagotra sapindas should be known). 

After stating how the gotraja sapindas are succeeded by the Samá. 
nodakas, Vijüánesvara quotes“ the following verse from Brihan- 
Manu :— 

सापिण्डता तु Tas सप्तमे विनिवतेते ।| 
समानोदकभावस्तु निवर्तताचतुदैशात्‌ ॥ 


Here also it is clear that sapinda-ship ceases (lit. returns) at the 
seventh purusha (person) : Samdnodoka-ship at the fourteenth. It is 
clear, therefore, that all the males up to the seventh degree as given 

in the table are heirs; and Vijüáneévara's enumeration up to No. 18 80 
fixes the order as far 88 No. 18, and leaves the order of the remaining 
sapinda heirs to be supplied. Visvesvara carries it up to No. 30,5 and 
those that are declared to be heirs by the text ésaptamát? must be 
classified as above according to Manu chap. ix. v. 187, which is adopted 
by Vijüánesvara.? 


३ The nearer sapindas. * The remoter sapindas. 

® See above p. 360. 

Mit. ch. ii, leaf 60 p. 2 lines 12 and 13. See my observations on the corres- 
ponding verse from Manu ch. v. verse 60 at page 82 Part II. note 1, 

9 See page 361. ० See page 360. 40 

# Mit. ch. ii. leaf 59 p. 2 lines 11 to 13, and 1. 60 p. 1 1. 3; see also Apastamba 
quoted by Vijfidneévura at l. 60 p. 21. 2. See the same 58078 of (2, 6, 14, 2), in the 
edition of Apastamba by Dr. Bühler, vol. I. p. 72, and vol. II. p. ?8. 
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In regard to the two groups above mentioned by me, there is a differ- 
ence of opinion. Mr. Harrington, judge of the late Sadr Court of Cal- 
cutta,! considers that the line of the [Sapinda] heirs is to be continued 
down to the seventh descendant, from the propositus and from each 
ascendant, so that the deceased owner's own descendants come first, 
next the father and his descendants, next the paternal grandfather and 
his descendants, and so on. This conclusion is opposed to both 
Vijfiáne$vara and Visvesvara, and is not borne out by the arguments 
adduced. In reference to the arguments I may say that there is some 

10 confusion in the report in regard to the Mitákshará and the Dáyabhága 
or Gauda authorities ; and no references are given to the texts cited ; but 
so far as I can follow those arguments after perusing the entire Dáya- 
bhága chapters alluded to, they amount to four ; three based on different 
interpretations of the word putra (son) and its equivalents, and the 
fourth on the interpretation of the word sanldna (issue). First of all 
Mr. Harrington holds that a strict interpretation of the word putra would 
exclude the grandson, or the great grandson, from succeeding after the 
son.? Mr. Harrington’s references to Colebrooke’s translation of the 
Mitákshará show that all Y4jfiavalkya that was then translated and was 

20 available to him for reference were the 85 verses (114 to 149) of chap. 
ii. In these, the word ‘ son’ occurs in the form of suta, putra, tanaya, 
in fourteen verses. These three terms are equivalents of atmaja* 
(son), literally one born from one’s self.5 The word Putra (son) in 
verse 136 alone is construed as son’s son and son’s grandson as well as 
son, in consequence of the authority of various texts and comments. 
Thus Bälambhafta:— r पुत्रग्रहणं पैत्र [प्रपौप्र]यीरूपलक्षणमू. Translation :— 
Here the use of the word Putra [is to be taken as] upalakshana 
(illustration of) pautra (son's son), and prapautra (son's grandson). 

Mitra Misra: [while on the subject of the wife's right to inherit, 

80 and in reference to the same verse] says :5— 


आपुत्रपदे पत्नीत्यादिषु श्रूयमाणं पीत्रप्वौत्ाभावोपलक्षणम्‌ ॥ 
Translation :—The word aputra which is met with in [texts begin- 


ning with) patni,’ &c. is illustrative of [one without] the son's son, 
and the son's son's son. 


Jimütavähana also, while discussing the widow’s right of succession, 


ea 
1 Moore, Indian Appeals, vel. II. p. 132 (Rutobeputi Dutt Jha and others v. Rajen- 
der Narain Rae and another), see pp. 149—160. 


s Y§j. ch. ii. v. 136. 


è The word suta occurs in vv. 114, 117, 132, 128, 199, 132, 134, 135 ; pufra in vv. 
40 121, 127, 130, 136 or 142, and tanaya in v. 133. 


* Amarakoéa, II., 6, 29, Bombay Ed., p. 137. 
$? Amarakosa, II. 6, 27. Bombay Ed. p. 137. 
° Viramitrodaya leaf 198, p. 2 line 7. 

१ Y4j. ch. ii. vv. 136, 136 are referred to. 
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quotes Manu, Vishnu, Hérita, Yéjüsvalkya (I. 78), Sankha, Likhita, 
aud concludes! : 
अत एव पुत्रपद' प्रपौत्रपयेन्ता नामेव.” 


Translation: — Hence the term putra [stands for descendants] up to 
the son's son's son 


Kamaläkara in his Vivádatándva quoting Y4j. ch. ii. v. 186 says :— 
अत्रेदं तत्त्व अध्नस्याप्नोति विष्टपमिति शाङ्कलिखितवसिक्ठेपेठीनसिवचनैः त्रयाणामुदक कार्य fug 
पिण्डः प्रवर्तेते इति मनूक्तेलॉकानन्त्ये दिवः प्राप्ति: पुत्रपौत्रप्रपौत्रकेरिति याज्ञवत्क्योक्तेश्व पुत्रादीनां 


qat मुख्यत्वा्ततभावे o7 यस्त्वसंसृष्टिविभक्तो मुख्यपुत्रपौत्रप्रपी - 
ब्रगौणपुत्रहीनो मृतस्तस्य सवैस्थावरादिधनं बराह्मादिविवाहोदा* संयता पत्नी 07071 07 07 07 = 
गुद्यीयात्‌ | 


Translation :—Here the truth is that inasmuch as three [descendants] 
commencing with the son are principal [heirs], in accordance with 
the text of Sankha, Likhita, Vasishtha, and Paithfnasi [ending in] 
‘attains the world of the sun,’? with the text of Manu, viz., water should 
be offered to three [ancestors] and [so] is the Pinda offered to three 
[ancestors], and with the text of Yájfiavalkya, ‘the attainment of worlds, 
eternity, and of heaven is through sons, son's sons, and son's son's son 
[respectively], it is on failure of them that. . in the case of one 


10 


who being divided and not reunited dies without leaving the prin- 20 


cipal [i.e. the legitimate] son, son's son, or son's son's son, and the 
secondary sons, the whole wealth including immoveables belongs to 
the widow, who was married according to the Bráhma, or like form, 
and is chaste. 

The Dharma$sástra rules of criticism require that to each word should 
be assigned its plain meaning, unless the context or some authority is 
elearly opposed to such an interpretation. Again, Mr. Harrington gives 
no authority for so vague a use of the word putra as will include seven 
descendants. Such an interpretation is unwarranted by Sanskrit 


idiom and grammar, and is opposed to the express authorities above 30 


quoted. 

Secondly :—Mr. Harrington (p. 157) rests his conclusion on the 
following words of the Mitákshará :—' The same holds good in respect 
to their sons and other [descendants] ; and also on the commentaries 
of Visvesvara and Bálambhatta there. Now with reference to the de- 
monstrative pronoun ‘their’ in the above extract, it is clear from the 
eontext that it refers to all those who have been mentioned in that 
paragraph of Mr. Colebrooke’s translation which explains the meaning 


t See Dáyabhága with Sri Krishna Tarká&lankára's comments; Calcutta, 1829, p. 251, 


lines 2 and 3. The original texts are given in extenso, but I do not quote them here, 40 


as it will unnecessarily take much space : they are at pp. 248 to 26] 
® See Manu ch. ix. v. 137 


४ See Coleb. Mit. ch. i. sec. 1 para. 3 Stokes’ edition p. 365 lines 11, 12. 
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of the two phrases—namely, the obstructed and the unobstructed succes- 
sion. That it does so refer also appears from Bálambhatta, who says :— 
तत्पुत्रति पृत्रपौन्रपितृव्यादिषत्रादिष्वपीत्यथे: 

Translation :— Their sons, &c. The meaning is ‘in the case of the sons 
and the like of the son, grandson, the paternal uncle, &c. The trans- 
lation of this line given by Mr. Colebrooke (para. 4 of note 8 on p. 365 
Stokes! Ed.) has been evidently misunderstood by Mr. Harringten. 
As regards the support drawn from Visvesvara's comment I must 
say that his language as translated by Mr. Colebrooke on p. 865 note 8 


10 Stokes’ edition is somewhat vague and inaccurate. Indeed the original 


20 


passage in the Subodhiní itself seems to be confused by the term 
भत्र तच्छब्देन पुत्रपोत्रयोः पुत्रादयः गृह्यन्त. Translation :—Here by the word tat, 
sons and grandsons [being understood, their] sons, &c., are to betaken. 
This passage is faulty. The son can have no descendant except through 
his own son. It appears to me, therefore, that there isa misreading 
herein the manuscript now available, and this can only becleared up by 
७ careful comparison of different families of MSS. 

Thirdly, Mr. Harrington’s argumentis (p. 157): “ The same construc- 
tion must, I think, be put on the words ‘sons’ and ‘ issue’ (putra and 
stinava)' in the fourth and fifth paragraphs of the fifth section and second 
chapter of the Mitákshará, and this interpretation is indeed indicated 
by expressions on the same paragraphs, viz., ‘on failure of the father’s 
descendants’ (santána) and * on that of the paternal grandfather’s line’ 
(santána)." The fifth paragraph of ch. ii. sec. v. as above referred to 
runs thus: On failure of the paternal grandfather’s line, the paternal 
great grandmother, the great grandfather, his sons and their issue 
inherit."? Sünu means son, and not issue. Mr. Harrington was 
evidently not aware to what absurd lengths the word santána would lead 
if strictly interpreted; but apart from that objection, if the word 


80 putrah (sons) is to be understood as standing for any male descendant, 


40 


then Vijiidnesvara is guilty of tautology in using an alleged synonymous 
expression sinavah immediately after putrah in the same passage. But 
this interpretation is not correct.* 

Fourthly and lastly, Mr. Harrington thinks that the use of the word 
sanidna shows that descendants in general were indicated. This is not 
correct. On this point there is no ambiguity left. For Visvesvara in the 
Subodhinfin explaining the phrase पितृसन्तानाभावे (Translation: On 
failure of the father's issue") says:— पितृसन्तानो भातृसुतपर्येन्तः (Transla- 


2 It should have been either sánu or súnuvak. 
3 See Stokes’ edition p. 447. 

3 Amarakoéa, II., 6, 27, Bombay Ed. p. 137. 
* Mit. leaf 60 p. 2 l. 11 :--तव्पुत्रास्तत्सूनवश्रेति« 
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tion:— The line of the father [must be understood] to be [or to end] up 
to [or with] the brothers sons.) . 

Mr. Colebrooke translates Santdna first into“ descendants," (para. 

4, line 1, Stokes' H. L. B. p. 446,) and again at p. 47 (para. 5, line 1) 
into “ line.“ This is not correct, and often misleads. It should be either 
uniformly translated or simply transliterated. 

Mr. Harrington's theory therefore is not supported by any authority, 
and his inferences, based on the words putra, sánu and santana, are 
etymologically incorrect; and are opposed to the interpretation of 
Visvesvara, and to the text of Kátyáyana as received by digest-writers. 10 

Again, on the same point Messrs. West and Buhler in their “ Digest 
of the Hindu Law of Inheritance and Partition," observe :— 

“ The principle suggested by Mr. Harrington, namely, to continue each line of heirs 
down to the seventh person, and tbus to allow, firstthe brother's descendants to inherit, 
next the paternal uncle’s descendants, and so on, can easily be carried out in the case of 
the paternal uncle's line and those descended from the sons of remoter ancestors. But 
it 1s impossible to allow the brother's grandsons, great-grandsons, and remoter descen- 
dants to inherit before the paternal grandmother, since the right of the latter to succeed 
immediately after the brothers'sons is clearly settled, not only in the Mitákshará, but 
in all the law books of the Benares Schools and in the Maydkha. Besides, under this 20 
arrangement, the remoter descendants of the deceased himself, as great-great-grandsons 
who possibly might be in existence at the greut-great-grandfather’s death, would be 
lost sight of altogether. In order to provide for the rights of these persons who 
undeniably have a right to inherit, they might either be considered as coheirs with the 
descendants of the paternal uncle, who are equally distant from the deceased, or placed 
after the paternal grandmother, and before the paternal grandfather, viz., 1, paternal 
grandmother; 2, deceased's great-great-grandsons, or remoter descendants to No. 7 
if living; 3, brother's grandsons, brother's great-grandsons, brother's great-great- 
grandsons and their sons; 4, paternal grandfather. The second arrangement seems to 
be the more satisfactory, as it follows the principle indicated by the Mitákshará, that 80 
the succession is to go to the direct and the several collateral lines, after providing for 
the grandmother conformably to Manu's text in her favour, in the order in which they 
branch from the common stem." —(First edition p. 143; second edition p. 176). 

Here two things appear to be assumed by the learned editors :— 

1. Thatthe Pitémahi’s (grandmother’s) position in the order of 
succession is settled, while that of the Pitámaha (grandfather), his 
sons and his grandsons is not equally settled. 

2. That there is no received rule for determining the order of suc- 
cession of the Sapindas succeeding under the present text of Yajiiavalkya 
(chap. II., v. 185), and that one has now to be fixed for the first time. 49 


On both these points the answer must be in the affirmative, and 
against the course of succession above suggested by the learned editors. 

For, as I have shown before, the following are fixed by Vijna- 
nesvara himself :— 


No. ll. Father's mother (Pitámahi). No. 18. Father's father's sons. 
12. Father's father (Pitámaha). 14. Father's father’s grandsons, 


2 Table, see page 378 ; authorities, pp. 360—364. 
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And again :— 
No. 15. Father's grandmother (Prapitámah). No. 17. Father's grandfather’s son. 
16. Father's grandfather (Prapitámaha). 18. Father's grandfather's grandson. 
These are expressly settled by VijfiáneSvara's text thus :— 


*' पेतामह्याथ्वाभावे समानगोत्रजाः पितामहादयो धनभाजः?” 
Translation :—On failure of the father’s mother, those of the same gotra such as 
the father's father and the like are takers of wealth. 
तत्र च पितृसन्तानाभावे पितामही पितामहः पितृव्यास्तत्युत्नाथ क्रमेण धनभाजः | पितामहसन्ताना- 
भावे फ्रपितामही प्रपितामहस्तत्पुत्रास्तत्सूनव || 
10 Translation :—Thus on failure of the father’s line, the father’s mother, father’s father, 
father’s brothers, and their sons are takers of wealth in order. On failure of the 
father’s father’s line, the father’s father’s muther, father’s father’s father, his sons, their 
sons. | 
VijüáneSvara himself fixes the Pitámah?'s position, and expressly says that 
Manu's textis merely forshowing that she has a right to take! ; and by 
thus citing Manu he evidently justifies her being thus brought into 
his sapratibandha scheme, for she would otherwise have no place accord- 
ing to the text of Baudháyana. The very passage of Vijüánesvara 
which fixes the position of the father's mother, also fixes that of the 
20 father's father, and in precisely the same manner ; and I cannot there- 
fore understand how he can be displaced in opposition to the order fixed 
by Vijüánesvara and by a series of writers of acknowledged position, 
following VijfüánesSvara. It will be thus seen that the order as far as 
No. 80 of my table (see page 878) has been fixed by Vijüánesvara and 
Visvesvara. And with the exception in the case of Gauda writers such 
as Jimütavähana and others, he has been followed by writers like 
Bälambhatta, Mitra Misra, Kamalákara, and Gágábhatta. 
Again, as regards the order by which one ascendant with his two 
descendants is taken by me inthe above enumeration before going 
80 to the rest of the sapindas in nextline, this is also clearly settled 
by authority. First of all, Visvesvara himself, in his second work 
entitled Madana Pärijäta, shows? how the male sapindas of three 


1 Mit. ch. ii. leaf 60 p. 1 line 8 :--धनग्रहणाधिकारपाततिमात्रपर त्वात्‌. 
Other writers while admitting her right, fix her portion according to their own views. 
Thus Vacháspati Miéra places her at the end of Sakulyas according to his nomenclature, 
but Sapindas according to Vijfi&ne$vara's. See Vivádachintamani (Calcutta), Samvat 
1874 page 53; Translation by Babu P. C. Tagore, p. 294. 

* The work is attributed to Madana Pala, in the colophon of each stabaka (chapter). 
But he must be the king under whose auspices the work was composed by ViáveSvara 

40 (see Sanskrit Vyavasthá Chandrikä vol. J. note 46 p. 15). There are nine stabakas in 

this work. The following passage is from the eighth stabaka :— 

पितामहस्याभावे पितृत्याः तत्रापि सोदरमित्रोदरव्यवस्थापूर्ववदेव साक्षात्पितामहीपुत्राः प्रथम धनभाजः 
तदभावे सापक्षपितामहीपुत्राः तेषामप्यभावे भ्रातृपुत्रन्यायेन पितृब्यपुत्रास्तेषामभावे तत्पुत्रा अपि पूर्वोक्त- 
रीत्या प्रत्यासत्तिविदेषो LN: 
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grades only succeed in each case by the analogy of the father, the 
father’s sons [i. e. the paternal uncle], and the father’s grandsons as 
given by Yajfiavalkya. The passage which follows this rule is given at 
page 361, and clearly gives the names and order of succession of the 
Gotraja sapindas up to number 30 in my table.! 

In like manner, Kamalákara, after mentioning the succession in 
default of the brother's sons, says:— 

तदभावे dd दिशा पितामहपिनृव्यतसुत्रास्तदभावे प्रपितामही प्रपितामहतदुत्रतदुत्रा इत्येवमासप्तम॑ 


सपिण्डास्तदभावे सोदका धनभाजः 

Translation :—Following the same direction [i. e. proceeding on the analogy of the 10 
order of succession expressly mentioned by Yijfiavalkya up to brother's sons], in 
default of her, the father's father, father's brothers and their sons take the wealth ; 
failing them, the father's father's mother, father's father's father, his sons and their 
sons; in this way, sapindas up to the seventh [degree] take. Failing those the 
Samánodakas. 

Again, this order is expressly followed by Bálambhatta, and by all 
the other writers I have named above. It seems also that this 
interpretation of Vijüáne$vara had become fixed by usage, and 
had been accepted even before the time of Visvesvara, by such 
eminent authorities as Mádhava and Devanna Bhatta or Devánanda- 20 
bhatta, as he is styled in the Calcutta edition of the Smriti 
Chandriká. Thus a succession of digest-writers and commentators 
have fixed the order of sapindas up to number 30, and such order, 
whether convenient or not, is now binding, and must be accepted. 
In regard to the rest, I have briefly indicated the rule which settles 
their order of succession. To make the matter clearer, I must add a few 
words. Manu (chap. ix., v. 187) says: “अनन्तरः सपिण्डाद्यस्तस्य तस्य धनं A. 
Translation: — To the next amongst the Sapindas, the dhana (wealth) 
belongs.’ This nearness begins with the 4th, 5th and 6th descendants 
of the propositus (Nos. 31 to 38, table p. 378), and the remaining four 30 
Sapindas of each series one after the other (see Nos, 31 to 57 in table, 
p. 878). Vijüánesvara's statement asaptamat (up to the seventh) is ex- 
haustive as to number, and there is nothing illustrative in this passage. 
Where the term Bandhu is taken as illustrative, it is done on the 
authority of Mitra Misra? to supply an omission; but the person so 
introduced, comes after the enumerated Bandhus, although if nearness 


Translation :—Failing the father's father, the father’s brother [succeeds]. Here the 
distinction between the full blood and half blood [is to be understood] as before. 
[Thus] the sons of the father's mother first take wealth. Failing them the sons of 
the father’s stepmother. Failing those, the sons of paternal uncles [succeed] on the 40 
analogy of the brother's sons [mentioned in the verse of Yáj. regarding the order of 
heirs). In their default, their sons [succeed]. Thus the propinquity [for succession] 
is to be determined after the aforementioned manner. 

t See page 378; and the rest of the passage from Madana Párijáta at pp. 360, 561. 

* Víramitrodaya, leaf 209, p. 2, 1. 8. 
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alone were considered, the maternal uncle, so introduced, would come 
before his son, which he does not. 

I cannot see how this order, expressly fixed by rules, can now be 
altered. Were it open to do so, many other orders might be suggested. 
Thus, if the field had not been pre-occupied by Vijüáuesvara and his 
followers, the easier course would have been to leave off the sapindas 
with the grandfather, begin at the son of the great grandson (No. 81), 
and carry the seven stems through in a regular manner. Another 
course would be to take three persons from the propositus all through, 

10 and then exhaust the seven lines beginning with that of the deceased. 
A third course would be the one indicated by Messrs. West and Bühler, 
beginning after the Pitd-mahi, on the ground of her being mentioned 
by Manu. A fourth would be the order of the Mayükha, wherein 
simultaneous succession opens out to different sets of sapinda heirs. 

I will now make a few notes on decided cases. In Rutcheputly 
Dutta Jha and others v. Rajunder Narain Rao and others,* it was held, 
according to the Mithila Sastra, that ‘‘ the party in possession being 
descended in the sixth degree in the paternal line was to be preferred 
tothe maternalline." The position of the contending parties is given 

20 below.? 

There is no contest here between Sapindas of any kind or degree. 
The plaintiff's (appellant’s) father was neither a Bandhu nor a Sapinda, 
near or remote, even out of the hundreds named in the marriage section.* 
As a son of the sister of the wife of the deceased propositus, he was no 
relative of the deceased under any system of Aryan law in India. And 
I confess I cannot see how all the discussion in the case should have 
arisen. 

In Rany Srimuty Dibeah v. Rany Koonda Luta and others,“ it was 

! 2 Moore's Ind. Appeals, 132. 

30 ? The following tree, constructed from the report on p. 133, shows the relationship 


of the parties :— 
Sumrao Chowdrey (originai owner). 


Raja Inder Narain, (sixth male Sree Narain (a sixth 
descendant; the last deceased male descendant) 
from whom pi iud was claimed). [also deceased ]. 
Ganga Dutt Jha, son of the sister Rajunder Narain Rae and 
of the wife of the deceased Raja Coower Mohinder Narain 
Inder Narain. (Plaintiff) Rae (sons) (Defendants,) 
Appellants. Respondents. 


40  Rutchputty Dutt Jha and others, 
sons, heirs and representatives 
of Ganga Dutt Jha, deceased. 
३ Such an heir does not appear in the Table prefixed to Babu P. C. Tagore’s 
Translation of Vivada Chintamani : second ed. 1865. 
* See above p. 347. * 4 Moore's E. I. Ap., 292. 
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held according to the Dáyabhaga Sastra which governed the descent, 
and not the Mitákshará, that a gift of Zamindaree to a stranger by the 
widow of the last Zamindar who died without issue, made with the con- 
firmation of the mother's brother's sons, was valid as against the claim- 
ants under the Mitákshará, as being descended in the seventh remove 
in the male line from the common ancestor. 


In Bhyah Ram Sing v. Bhyah Agur Singh,! the question was (page 
390) “whether the plaintiffs, being great-great-great-grandsons of 
the common ancestor, were too remote in degree to be heritable as 
gentiles." There was no contest between two persons as heirs or 
between two classes of heirs (p. 392). This case is followed in Tha- 
koor Jeebnath Singh v. The Court of Wards,? wherein it is held that the 
great grandson of the deceased's great-great.great-grandfather is by 
Hindu law entitled to succeed in preference to the father’s sister's son. 
The two previous cases, “ one in the 2nd Moore p. 132, and the other 
in the 4th Moore, p. 292," are referred to by their Lordships (p. 165) 
as being those the principle of which had been followed in the case 
from the 13th Moore just referred to. 


In Thakoorani Sahiba and another v. Mohun Lall and others? the 
sisters son is held not to be an heir to his deceased uncle's property ac- 


1 13 Moore's E. I. Ap. 373; same case: 5 Beng. L. R. 293; the first two para- 
graphs of the head note run as follows :—'* According to the Mitákshará and the 
authorities of the Benares school of law as received in the North-West Provinces, grand- 
sons in the fourth and fifth removes are Sapindas and heirs to their common ancestors. 

The question of preference in succession is distinct from exclusion, as the pre- 
ference is founded by the Hindoo Law on the superior efficacy of funeral oblations.” 

This being a Mitákshará case, the last opinion appears opposed to VijDaneévara. 
The case in the 4th Moore, p. 292, is a Dayabhága case ; and the one in the 2nd Moore 
p. 132 appears to be between a remote Sapinda and one not an heir at all. 

3 2 Law Reports, Ind. Ap. 163. 

5 11 Moore E. I. Ap. p. 386. The following will show the relationship of the 


parties :— 
Chowdree Oodaichund. 
(Founder of the Family.) 


Wife (1) died Wife (2) * Wife (3) १ * Survived 
before her busband. [Thakoorain Sahiba] their husband. 
Koor Inderjeet Sing (son) 
Daughter Defendant and Appellant. 
(deceased) 


Maharani (wife of 
Mohun Lall (son Inderjeet Sing (died). 
of the daughter) 
Plaintiff and Chowdree Jaichund 
Respondent (adopted son) 
Defendant and 
Appellant. 


10 


20 


40 
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cording to the Benares exposition of the Mitákshará. The question of 
Sapinda succession 1s discussed ; but the defendant in possession being 
an adopted son of the last owner, the Sapinda succession question can- 
not arise. 

In Koore Goolab Sing and others v. Rao Kurum Sing, i it was held that 
by the Mitáksharà, a male descendant in the fifth degree from the great 
grandfather of the propositus succeeds to the exclusion of the sister's 
son. In Thakur Jibnathsing v. The Court of Wards and another,? it is 
held that the grandson of the great-great-great-grandfather of the 

10 deceased is, according to the Mitákshará, a nearer heir to the deceased 
than his father's sister's son. 

Sisters in Madras were held to have no title to brother's property.* 
The case is decided in accordance to usage “ prevailing beyond memory 
and acquiesced in by all parties concerned." The texts cited were re- 
garded as “virtually changed and modified by practice." The same is 
also held according to Hindu law in other cases.* 


But it has since been held that although she may not succeed asa 
sapinda, she may as a Bandhu.’ | 


Similarly sister's sons were held to have no right to inherit. But 
20 the opposite has been since held also in the same Presidency, though it 
would seem to be in his right as Bandhu.” In another Madras case,“ 
the Privy Council give no decision as to the sisters succeeding as Ban- 
dhus, but observe that they ** could only so succeed after the Sapindas, 

of whom there are several, had been exhausted." 


In Lakshmibái v. Jairam Hari and others,? it seems to be held in 


! X. Beng L. R. (P. C.) p. 1. This isa N. W. P. case. 

* V. Beng. L. R. p. 442. 

* Madras S. D. for 1858 page 175 suit 118 of 1858. . 

* See also Kasale Arumugum v. Palaniyi and another—19th November 1859, 

30 Madr. S. D. R. Dec. 1859 p. 247; Nagalinga Pilai v. Vaidelinga Pillai /th November 
1860, Madras S. D. R. December 1860, page 245. 

e 8 Madras H. C. p. 88. 

° Madras High C. R. p. 85, Doe on the demise of Kullamal v. Kuppu ; see also 
Ranee Parvata Vurdhany Nandear v. Sveasawmy. Tover, Madras S. P. R. December 
1858, page 209. 

7 Chelakani v. Raja Suraneni, 6 Madras H. C. R. 278. 

8 Indian L. R. 1 Madras Series p. 185, (Vellanki Venkata Krishna Ráo v. Venkata 
Ráma Lakshmi and 2 others). 

१ VI. Bombay High Court R. (A. C. J.) 152. 

40 The Court assign three authorities for the above conclusion :—(1) Mit&ksharé (Cole- 
brooke's Translation) ch. ii., sec. 5, para. 5; (2) West and Bühler, pp. lii, lu, 
(Introduction, lst Ed.) and introductory remarks to Digest ch. ii., sec. 14; and (8) 
Viéveávara's Subodhini extending the list of Sapindas mentioning the great grand- 
father's grandmother. In regard to grounds 1 and 3, I would refer to pages 360—364 
above. The deduction made by Messrs. West and Bühler, and above relied upon, rests 
on cases at pp. 149—174 of the Digest, as to which see above pp. 372—377. 
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Bombay for the first time, (no earlier case is there quoted,) under the 
Mitákshará, that “the wives of all Sapindas and Samánodakas must be 
held to have rights of inheritance co-extensive with those of their hus- 
bands." This is very wide, and as at the best, the widows might take 
a life-estate, if they take at all, the term co-extensive can hardly be 
accurate. 


In Baee Jeta v. The heirs of Haribhai Bhagvandas,' a wattan was held 
to be heritable by the daughter-in-law of the last male owner in pre- 
ference to a male opponent of another and an entirely distinct branch 
of the family. It was found that the wattan had never been held by 
the opponent’s branch; but the decision was founded on the preceding 
case of Laxmibai v. Jayram Hari and others. In case of watan pro- 
perty, the tenure of which is regulated by usage controlled by the state, 
and is thus limited toa particular branch, the Hindu law cannot operate, 
except within that branch. 


In Lallubhai Bápubhai and others v. Mankuvárbai and others? the 
widow of 8 remote male sapinda was held to be entitled to succeed 
in preference to a more remote male sapinda. The decision is based 
chiefly on the interpretation of Vijfianesvara. The distinction of differ- 
ent kinds ofsapinda relationship which has been previously explained, is 
there denied. But it was not pointed out that Vijfiánesvara had divided 
the work not only into Adhyéyas, but into prakaranas. Thus A'chára- 
dhyáná is divided into severalprakaranas (sections). Thus marriage forms 
one, and Sráddha another (see headings in Part II. pp. 157—274). Out 
of a very large number who are all nominally Sapindas, some only enter 
the Sráddha ceremonial. This is so stated in all the current ceremonial 
works. In marriage there are 2121 Sapindas by the texts of Yájtiavalkya 
as interpreted by Sridhara, Anantadeva, Nágojíbhatta, and others, 
But these cannot come into the Dáyabhága Section by any stretch of the 
imagination. Yájüavalkya, II. 135, which relates to the Sapratibandha 
succession, contains the wife, daughter, and mother, directly mentioned. 
These are Sapindas of the deceased. But they do not take the dáya as 
Sapindas. The Mitákshará, which relates to this portion, is complete in 
its rules, and requires no provisions from the marriage section to sup- 
plement it. Mitra Misra is one of the best commentators of the Miták- 
ghará,and the passage translated elsewhere (pp. 362—964) is free from all 
ambiguity. No authority is given for holding that he used to quote from 


1 Printed Judgments of the Bombay High Court for 1872, No. 38 of 18/2. 

3 Indian L. R., Bombay series, p. 388; this case is followed in Special Appeal 
No. 474 of 1874, decided on 17th October 1879; Printed Judgments p. 538. In this 
last case the claim of the daughter-in-law of the deceased was preferred to that of the 
deceased husband's paternal uncle's son. Here the daughter-in-law has come in 
against the fixed order of Vijfiáneávara, the last member of that order being the grand- 
father's brother's sons. 


10 
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memory as is said in the Digest. The printed edition is not correct in 
several places. But this is easily righted by revising it with the aid of 
proper manuscripts and competent Sástris. Sir W. Jones' translation 
of Manu, chap. ix., 187, is vague. Kullüka does use the words pumán- 
striva (male or female). But he does this in order to justify the 
inclusion of the wife, daughter, mother and grandmother by special 
texts; he excludes the wives of the uncle and uncle's son; he ends the 
series under Yájfiavalkya, II. 135, with the pitri-matd (father's mother), 
and says तदभावे अन्योपि सन्निकृष्टः सपिण्डः मृतथने गृण्हीयात्‌. Translation :—In her 
10 absence, another near sayinda [male] will take the deceased’s wealth. 
Those who would interpret Kullíka as laying down some Dharma 
(law) in opposition to the Sruti forget his own rules of Interpretation, 
particularly those referred to in chapter ii., vv. 6—15. He distinctly 
denounces such interpretations as heretical (Manu-Smriti, leaf 15, 
p. 1, line 1). His words anyah, sannikrishtah and sapindah are in the 
masculine. The same rule applies to Visvesvara’s interpretation of the 
word Gotrajah in the Subodhini. Yájüavalkya, II. 136, uses the 
expression sarva varneshvayam vidhih. Trauslation:—This rule [is] 
among all classes. Colebrooke’s Translation (Stokes’ H. L. Books, p. 
20 427, line 10) * (and persons]' is wrong.! So also, Mr. Colebrooke’s trans- 
lation of sarve into tribes and classes (Stokes! H. L. B. p. 427, para. 1, 
line 3,) is incorrect, and paragraph 4 on the same page is loose. Mayü- 
kha and Mitákshará are two of the exponents of Áryan law, but they 
are not all the law. These works themselves contemplate the use of 
other works—Vedas and Smritis. Mr. Steele enumerates the works 
consulted in Poona, Khandesh and Southern Marätha Country. Asa 
fact the people consult all works contemplated by the Mitákshará before 
they decide upon anything. 
It is said that the definition of Sapinda relationship in the Achéré- 


30 7 Vijfiáneávara's passage is quite clear (see Miták. ch. ii. leaf 57, p. 1, line 3) :— 
aay भूधोर्वसिक्तादिष्वनुलो मजेषु सुतादिषु प्रतिलोमजेषु वर्णेषु च ब्राह्मणादिषु अर्य दायग्रट्णविधि : 
Translation: ‘Among all [i. e.] among the anuloma [classes] like the Márdhávssikta and 
others, and pratilomas like the Sutas and others, and amongst the classes, like the Bráh- 
manas and others, [3 classes], this is the rule for taking Diya.’ On this Viávesvara(in the 


Subodhini) says :--सवेवर्णेष्वयं विधिरित्यत्र सवैशन्दो न वणेविदोषणं अपि तु स्वतन्त्र एव तथाच 


सर्वे च ते वणेभरिति समाहारे समासान्तमेतश्चशन्द इत्याह सवेषु मूद्धोवसिक्तेष्विति || Here Viáveávara 
quoting the clause Sarvavarneshvayam vidhih says :—' here the word sarea (all) does 
not qualify varna (class), but is an independent term; sarve (all) and varndh (classes) 
being joined’ in a compound, the particle cha [used by Vij.] is included in the com- 
40 pound; and hence Vij. says that the word sarveshu (amongst all) means amongst the 
Múrdhávasiktaś. So that there is no ambiguity in this expression whatever. 
Besides, although an ekaesha compound of males and females is possible (Panini 
I. 2, 67), a virdpaiksesha can only be adopted when the context necessitates its adoption 
(see Vir.’s leaf 208, p. 2 lines 10—11). Here both the text and context are against such 
& construction, The whole text relates toa deceased male owner of wealth. 
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dhydya of the Mitákshará by Vijñáneśvara and in the Samskára Mayá- 
kha by Nilakantha agree, andthe laws of the Hindus (Aryans) of 
succession and religious ceremonial are so blended, that a Sapinda for 
one purpose must be a Sapinda for another. The Aryan law is no 
doubt so framed that one influences the other; but succession and 
ceremonial are distinct subjects, and are separately treated, and must be 
80, The classification of Sapindas in the preceding portion and the 
authorities noted below will make it clear that a Sapinda for one purpose 
is not necessarily a Sapinda for another.! Wherever the Víramitrodaya 
clears up, or supplies what is ambiguous, or not laid down in the 10 
Mitákshará, its authority is acknowledged by the people.? And when 
it interprets the law in consonance with the Srutis and Smritis, it must 
be obeyed, unless the authorities of the texts cited is met or explained 
away. (See Kullüka's Commentary on Manu, leaf 14, p. 2, and leaf 15, 
p. l, and Miták leaf 1, p. 2, and leaf 2, p. 1.] The number of works 
consulted on Gotranirnaya by the people is very considerable; to these 
however the court unfortunately was not referred, and Mr. Monier 
Willams' Dictionary was consulted as to the meaning of the term 
gotraja. The Dictionary is cited thus in the judgment:—'* Mr. Monier 
Williams in his Dictionary (page 297, column 2) gives to that word 20 
the two limited meanings of * born in the same family,’ adding, however, 
also the meaning of ‘ relation’ or ‘gentile,’ he is careful to refrain 
from describing it as denoting any one gender more than another." 
Dr. Williams! information is however from Gauda sources, for he makes 
one of the gotraja attributes to be the giving of food and water obla- 
tions, and contrasts gotrajas with the Bandhus. His statement that 
Bandhus do not partake in the offerings to common ancestors is incor- 
rect. As to the gender" Dr. Williams gives the radical word gofraja, 
and immediately after the masculine, feminine and neuter affixes of as, 
á, am, before giving the equivalents. 30 
Mr. Justice West suggests that the school of Vájasaneyins may be 
regarded “ as specially favourable to women" (p. 440). In support of 
this, the dialogue of Yájfiavalkya and one of his wives, which Professor 
M. Müller has partly translated, is referred to. But that relates to an 
entirely different subject—namely, to use Prof. M. Muller's own 
language,“ to show “ how largely this idea of the Átman, as the Divine 
Spirit, entered into the early religious and philosophical speculations of 
the Indians.” The whole relates to the emancipation of Atman (self) 
from the fetters of this world, and to that end advises her that the 
1 See Víramitrodaya, leaf 199, p. 2, lines 8 and 9; Nirnayasindhu, pari. iii. 1st 40 
half leaf 22, p. 2, line 7 where Kamalákara distinctly says :--तेन विवाहे आरोचे धनग्रहणे च 
भिधा सापिण्डयं tray, Translation :—It is thus established that Sapinda relationship is 


of three kinds—for marriage, impurity, and for taking dhana (wealth). 
» See also 2 Bengal L R. (F. B.) 12. History of Anc. Sans. Lit. 2nd Ed., p. 22. 
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Átman should be seen, heard, thought of, and meditated upon.! There 
was no division of property made; and if it were made, it would 
amount toa gift by the husband to his wives bhartri-datta, a species 
of Stridhana contemplated by law. The original Upanishad question 
was put in order to find out what his wife Maitreyí thought on the 
question of Moksha (final emancipation).? 


He proposed to try the minds of his wives, offering to cut off his 
relation with them by giving them his dravya (wealth). On this, 
Anandagiri observes’ :— दृब्योते || वित्ते तु न स्त्रीस्वांतन्ल्यमिति भावः || 

10 Translation :—As to dravya (wealth) there is no independence to women in respect 
to wealth. Such is the meaning. 

So that this authority too is, if anything, like that of Baudháyana 
and Ápastamba, opposed to females. 


Again, it is said that Kátyáyana Srauta Sütra allows to women the 
right ** of sacrifice as authorized by the Vedas” (p.441). The refer- 
ences in the note to Professor M. Muller's work (2nd ed.) do not 
contain any passages, but it may be stated that other Sütras“ also, such 
as Baudháyana, Apastamba, Satyáshádha and Asvaléyana, authorize 
women to sacrifice in a similar manner, and there is nothing peculiar to 

20 Káty&yana in this matter at all. In all Srauta ceremonies, the wife 
has to take a certain part, and in so doing has to repeat certain Vedic 


1 Brihadaranyaka Upanishada, Cal. Ed.; for the dialogue see pages 444 to 450, vol. 
I., and the end at p. 450 :--आत्मा वा अरे gua: श्रोतब्यो मन्तव्यो निर्दिध्यासितब्यो मैत्रेय्यात्मनो 
वा अरे दशैनेन श्रवणेन मत्या विज्ञानेनेद *- aa विदितं || ९ See Translation by Dr. Roer, 
vol. IL, p. 243. The Bhdshya and Anandagiri’s comments are not translated. 

3 See Sankara, pp. 446, 448; vol. I., Bribad. Cal. Ed. 

3 Id. p. 415. 

* See Apastamba Srauta Sütra, the Darsá Paurnamási section. 

आशाप्ाना सौमनछमित्यपरंण गाहेपत्यमृध्वेजुमासीनां पत्नी ९ सनद्यति तिष्ठन्ती वाचयतीत्येके Rr- 

30 S दास्नान्यतरतः पादोन योक्लेण वा५भ्यन्तरं वाससो न वासाभेः संनद्यत्यमिसंनद्यतीत्येक उत्तरेण 
नाभेनिष्टकंये feat कृत्वा पर्यूह्य दाक्षिणिननाभिमवस्थाप्यापोत्थायाभरिगृहपतउपमाहुयस्वेति गाहैपयमुपतिष्ठ ते 
देवानां पत्नीरूपमा इयध्वे पत्निपत्न्यैषते लोको नमस्ते अस्तु मा माहि श्सीरिते देबपत्नौरूपतिष्ठते तस्मा- 
देशादपक्रम्य सुप्रजसस्त्वावयमिति दाक्षेणत उदीच्युपाविद्वतीन्द्राणीवाविधवा भूयासमदितिरिव सुपुत्राः 
भस्थूरि त्वा गाहेपत्योपनिषदेसुप्रजस्त्वायेति जपति |. 

The comments of Rámándara and Dhürtasvamins Bhashya on this passage. 

See also Satyáshádha Sütra. 

आशासाना सोमनसामोति मौञ्जेन योक्त्रेण पत्नी संनद्यति पूषा ते ग्रम्थि प्रथ्नात्वित्युत्तरतो नाभिनि- 
छक्यं ग्रन्थि कृत्वा सते मास्थादिति दक्षिणतो नाभेः परिकर्षत्यम्ने wor उपमाव्ह्यस्वेते गाहेपत्यमृप- 
तिष्ठते देवानां पत्नीरुपमान्हयध्वामित्यपरेण गाहँपत्यं देवपत्नीः Tey पत्न्येष ते लोको नमस्ते अस्तु मा 

40 माहि सीरिति तमेव देश प्रेक्षत इन्द्राणीवावेधवा भूयासमादतिरिव सुपुत्रा | अस्थूरित्वागाहैपत्योपनिषदे 
सुप्रजास्त्वायोति दक्षिणतः पथाद्राहृपत्यस्योदीच्यपविराति | सुप्रजसस्त्वावय३ सुपत्नीरुपसेदिमा अग्ने 
सपत्न दम्भेनमदब्धासो अदाम्यं | मम पुत्राः झत्रुहणोथोमे दुहिता विराद | उताहमस्मि सञ््चयापन्युर्मे 
शक उत्तम इत्यासीना जपति || 

Also Baudháyana Stra. 
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Mantras.! Even now, wherever there are Srauta fires preserved and 
worshipped, the Srautin's wife must stay in the house and attend to 
the fires. She cannot leave the house except with the fire, although 
on occasions her husband may do so. This usage obtains amongst 
all Dráhmanas of the Rig or Yajur Vedas 


Vijnänesvara has brought in the daughter's son on the strength of 
the word cha in Yíjüavalkya in order to make Yájüavalkya consistent 
with other writers quoted by him, and on a principle followed by him 
and other Aryan writers.? Why he introduced tho father’s mother he 
gives his own reasons.? 


The Víramitrodaya is arguing against and not for the widow 
of a collateral, although he is trying to show at the same time a certain 
inconsistency of Jímütaváhana in reference to the grandmother. In 
doing this, he is not interpreting Vijidnesvara.* In regard to practice, 
all the cases referred to have been already remarked upon. The 

पन्नीमन्तेरणवेदुत्करो प्रपाद्य गाहैपत्यस्य दक्षिणगपश्चिमदेश अरध्वेजान मुदङ्मुखामुपवेइय योक्लेण सैन- 
दत्याशासानोति युक्त क्रियाताआशीः कामेयुज्याता इत्यादि॥ 

See Kesavasvámi-Bháshya, leaves 9 and 10 Univer-ity M. S. 

See also Nrisimha on Áévaláyana Srauta Sutra. 

वेदभदान त्वनुवाचनं च pene मोको द्विगुणं निधानं | अस्य,परिष्टाटुदगग्रवेदनिधिः पुरस्ताश्यस 
qerarst || सोदुक्षणं वाचनमञ्जलो च तत्पूर्णपात्र प्रणिनीय हस्ते ॥ धृत्वाग्रतो वेदतृणानि धून्वन्स्तृणन्क्र- 
मादाहवनीयमेति || 

1 See 44९81६५७18 Grihya Sütra 3, 4, 4; Cal. ed. p. 164. 

2 (1) ४६]. ch. i. v. 129 


सन्तोषी च भवेत्सदा | चकारात्सयतः......... मनुस्मरणात्‌ (see Mit. I. 20, p. 2,1. 5). 
(2) Yáj. ch. 1. v. 1606. 

यक्षात्मानं निवेदयेत्‌ | चकारात्‌ NC.. tft वचनात्‌ (Mit. I. 20, p. 2, l. 4). 
(3) Yáj. ch. i v. 175. 

मत्स्यांश्च कामतो जग्ध्वा | चकाराज्ञालिका; दाणकुसुग्भादीन्‌......... इति स्मरणात्‌ 


( Mit. 1. 27, p. 1, 1. 2). 
(4) Y4j. ch. i. v. 195. 
वासो विपरिधाय च | चकाराद्रोदनाध्ययनारग्भाल्यानृतीक्त्यादिषु तथा वसिष्ठः ... ..मनुरापि... 
(Mit. I. 32, p. 1, I. 12). 
(5) Yáj. ch. i. v. 218 


प्रच्याख्येय न वारि च | चकाराद्रहादि......... मनुस्मरणात्‌ (Mit. J. 34, p. 2, J. 3). 
(0) १६]. ला. 1. ४. 141 
सुताथैषां प्रभवेव्या: | नशाब्दात्संस्कायःक्च; ( Mit. 1. 62, p. 1,1. 9). 
(7) Yéj. ch. ii. v. 212. 
युक्तिभिश्वागमेन च। चशाब्दादित्येन वा (Mit. I. 79, 9. 1, l. 4). 


* See above p. 369. 
* See Víramitrodaya translated above, p. 363 lines 25 to 37 ; and Mr. Justice West's 
judgment nt p. 441. 
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cases above noticed are, so far as I am aware, the only reported decisions 
on this subject. I referred the point to the highest Aryan authority 
amongst the people of India, the celebrated Pandit Bál Sastrí of Benares, 
and his conclusion as to the views of Vijfidnesvara is as follows :— 


" तस्माप्पितुमोतेत्यस्य म्रपितामद्यात्रुपलक्षणत्वन सप्तमयुरुषपत्नीपयैन्तानां धनाधिकारस्य 
सिद्धत्वेपि स्नुषाभ्नातृपत्न्यादीनां प्रतिपदमनुक्तानां न कथमप्यधिकार इति मिताक्षरावीरमित्रो- 
दययोः सिद्धान्तः | ”! 

Translation :—'Thus although the right of inheritance is established in the case of tbe 
wives of ancestors, up to the seventh, in consequence of the term ‘ father's mother’ be- 

10 ing taken as illustrative of the grandfather’s mother and the like, yet by no means 
[does such] right exist in the case of the daughter-in-law, the brother's widow and the 
like who have not been expressly mentioned [as entitled to inherit]. This is the con- 
clusion both of the Mit4kshar& and the Víramitrodaya. 


—— — — — ७ ——— — — 


N. B.—I have followed Kamalékara and other writers in discussing Sa- 
pindas under three sections. There is another department of Áchára 
(ritual)—namely, Sráddha, with which Sapinda relationship is in some 
cases connected. The Sraddha ceremonial however is entirely religious; 
and the details, though instructive in a social and religious point of 
view, are so extensive that I have no space for them here. On questions 

20 of partition and succession generally, some of these details might 
prove useful ; but I cannot make room for them in this treatise. 


APPENDIX, 


IV. 


CUSTOMARY LAW, 
SECTION I. 
Marriage. 


General observations on the subject of marriage have been made in 
the Introduction. In this Section I propose to treat of the subject by 
itself. Marriage is one ofthe earliest of human institutions, But it 
appears now clear that there was a time when such an institution was 
unknown, at least in some portions of Bharatavarsha.“ 0 

The account given below isa dialogue between Pandu (father of 
the five great Pándavas of Hastinapura), and his wife Kunti. Pandũ 
tells his wife that at one time women consorted with men like cattle; 
until Svetaketu, son of the Rishi Uddélaka, introduced the rules of 


1 See Mahábhárata, Adiparva, chap. 122, 1. 147, p. 2. I give the whole of the 
chapter, as it contains a great deal of information on the subject which is not easily 
available to general readers :— 

(महाभारत आदिपर्व, अध्याय १२२: पत्र १४७) वैश्यम्पायन उवाच || एवमुक्तस्तया राजा तां देवीं 
पुनरत्रवीत्‌ | धर्मेविद्धमैसंयुक्तमिदै वचनमुत्तमम्‌ || ९ || पाण्डुरुवाच || एवमेतत्पुरा कुन्ति व्यूषिताइव- 
श्चकारइ | यथा त्वयोक्तं कल्याणि स द्यासीदमरोपमः ॥ H अथ त्विदं प्रवक्ष्यामि धर्मत्वं निबोध 20 
में | प्राणग्रषिभेदेष्टं धर्मैविद्भिमँहात्मभिः || ३ || अनावृताः किल पुरा fnr आसन्वरानने | कामचा- 
राविहारिण्य: स्वतन्लाभारुहासिनि || v || तासां व्यथरमाणानां कौमारात्सुभगे पतीन्‌ | नाधर्मोऽभूदवरारोहे 
स हि wt: पुराऽभवत्‌ || & धर्म पौराणं तियंग्योनिगताः प्रजाः | अय्याप्यनुविधीयन्ते काम- 
क्रोषविवर्जिताः || ६ || प्रमाणदृशे धर्मोऽयं पूज्यते च महर्षिभिः | उत्तरेष च रम्भोरु कुरुष्वद्यापि 
वूज्यते ||| खीणामनुग्रहकरः स हि wt: समातनः। अस्मिंस्तु लोके न चिरान्मयादेयं ज्ञाचिस्मिते 
॥ ८ ॥ स्थापिता येन यस्माच तन्मे विस्तरतः qup | बभूवोइालको नाम महर्षिरिति नः श्रुतम्‌ ॥ ९ || 
इवेतकेतुरिति स्यातः पुत्रस्तस्याभवन्मुनिः | मयोदेयं कृता तेन धम्यो वै श्रेतकेतुना ॥ ९० II कोपात्क- 
मळूपत्राक्षि यदर्थं तानिबोध मे | धेतकेतोः किल qur समक्ष मातरं पितुः || ११ || जग्राह आझणः 
पाणौ गच्छाव इति चाब्रवीत्‌ | ऋषिपुत्रस्ततः कोपं चकारामर्षचोदितः || १२ | मातरं तां तथा दृष्टा 
नीयमानां बलादिव | क्रुद्ध त॑ त पिता दृष्टा उवेतकेतुमुवाच ह || ९३ || मा तात कोपं कार्षीस्त्वमेष धर्मः 30 
सनातनः | अनावृता हि सर्वेषां वर्णानामङ्कना भावे || ९४ || यथा गावः स्थितास्तात स्वे स्वे वर्णे तथा 
प्रजा: | ऋषिपुत्रोऽथ त॑ धर्मे इवेतकेतुने चक्षमे || ९५ || चकार चेव मयोदामिमां ख्रीपुंसयोभृवि | मानुषेषु 
महाभागे न त्वेवान्येषु जन्तुषु || ९६ || तदाप्रभृति मयोदा स्छितेयमिति नः yay | व्युच्चरन्त्याः पर्ति नायो 
अय्प्रभ्ति पातकम्‌ || ९७ || शूणहत्यासमं घोर॑भविष्यत्यसुखावहम्‌ | भायां तथा व्यचरतः कौमा- 
रग्रझचारिणीम्‌ || ९८ || पतिबतामेतदेव भविता पातकं भुषि | पत्या निय॒क्ता या चेव पत्नी पुत्रार्थ~ 
मेव च || १९ || न करिष्यति तस्या भविष्यति तदेव हि | शते तेन पुरा भीरु मर्यादा स्थापिता बला-. 
त्‌ || २० ॥ उदालकस्य पुत्रेण धम्यो वै सवेतकेतुना | सौदासेन च रम्भोरु नियुक्ता पुत्रजन्मनि || २९ || 
मदयन्ती जगामार्ष वसिष्ठमिति नः श्रुतम्‌ cf च सा पुत्रमशमकंनाम भाविनी || २२ || एवं कृत-. 
अती सापि ag: प्रियचिकीर्षया | अस्माकमापि ते जन्म विदितं कमलेक्षणे || २३ ॥ कृष्णद्वेपायनाङ्ी रु: 
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marriage. He then gives instances in which niyoga had formerly taken 
place, and advises her to raise issue to perpetuate the line, as he was 
incapable of doing so himself in consequence of some curse which had 
been pronounced upon him. There is no evidence in this passage as 
to the precise time when, and the country where, the practice of such pro- 
miscuous intercourse prevailed. But the story points to times anterior 
to the compilation of the Vedas. 7707 even in the earliest Veda, mar- 
riage appears to have become a well-established institution. 


It is true that the term pati occurs in the passage given in the note ; 
10 but the accounts which follow show that it is not used in the sense of 
a husband but of a protector. This is so from the context, and the 
interpretation is further supported by the mode in which the term 
pati 18 elsewhere used in that same portion of the Mahábhárata whence 
the extract is made. Various instances might be referred to. The most 
noted is that of the dialogue between Dirghatamas and his wife (see 
Mahábhárata Adiparva, Adhyáya 104, vv. 80--85, leaf 133, pp. 1, 2). 
That the marriage relations, if there were any, were so loose as to 
amount to nothing, may also be shown from the intercourse between 
Brihaspati, the religious preceptor of Indra, and the mother of 
20 Dírghatamas and their attendant circumstances. These disclose a 
condition of society quite unlike ours, and more like that of the present 
community of Malabar. 


कुरूणां बँशवृद्धये | अत एतानि सत्रौणि कारणानि समीक्ष्य वै || २४ || ममैतद्वचनं धर्म्यं कतेमहे स्यानि- 
न्दिते | ऋताइतो राजपुत्रि खिया भतौ पतिव्रते || २५ ||-नातिवतैव्य इत्येवं धर्मं धर्मविदो विदुः | शेषेष्व- 
न्येषु कालेषु स्वातन्ल्पं खी किलाहैति || २६ || धर्ममेवं जनाः सन्तः पुराणं परिचक्षते | भती भाया राज- 
पुत्रि धर्म्यं वा अधम्यंमेव वा || २७ || यद्वुयात्त्तथा कार्यमिति वेदविदो विदुः | विशेषतः g A हीन- 


प्रजननात्स्वयम्‌ || २८ || यथा 5हमनवचद्याड्रिः पुत्रदशैनलालसः | तथा रक्ता्रलिनिभः पद्मपत्ननिभः N 

॥ २९ || प्रसादा< रथ मया तेऽयं शिरस्यभ्युपतो 5 ales: | मत्रियागात्सके शान्ते द्रिजातेस्तपसाऽधिकात्‌ || ३० | 
पुत्रान्‌ गुणसमायुक्तानुत्पादयितुमहैसे | त्वत्कृतेऽहं शथुश्रोणि गच्छेयं पत्रिणां गतिम्‌ lx AU वैशम्पायन उवाच | 

30 एवमुक्ता ततः कुन्ती पाण्डु परपरश्जयम्‌ | प्रत्यवाच वरारोहा भतेः प्रियहितिरता || ३२ || पितृवेदमन्यह 
बाला निटुक्ता5तिथिपूजने | उग्र॑ पयेचरं तत्र बत्राझणं दसितवतम्‌ || ३३ || निगूढानि अयं धर्मे यं तं दुवाँससै 
fag: | तमहं दांसितात्मानं सवेयत्नेरतोषयम्‌ || a v || स मे$भिचारसंयुक्तमाचष्ट भगवानान्वरम्‌ | मन्त त्विमं 

च मे प्रादादजवीचैवमामिदम्‌ || ३५ || यं य॑ देवे त्वमेतेन मन्तेणावाहयिष्यसि | अकामो वा सकामो वा 
बझ ते समुपैष्यति || २६ || तस्य तस्य प्रसादात्ते राशि पुत्रो भविष्यति | gerent तदा तेन पितवेदमनि 
भारत || ३७ || ATN NN वचस्तथ्यं तस्य कालोऽयमागतः। अनुज्ञाता त्वया देवमाऋयेयमहं नृप || < || 

तेन मन्लेण राजर्ष यथा स्यान्नौ प्रजा हिता | आवाहयामि क॑ देव॑ ब्रूहि सत्यवतांवर | त्वत्तोनज्ञाप्रतीक्षां 

माँ विद्धधस्मिन्कमेणि स्थिताम्‌ || २९ || पाण्ड्रुवाच || अदैव त्वं वरारोहे प्रयतस्व यथाविधि N- 
मावाइय शुभे स हि लोकेषु पुण्यभाक्‌ || ४० || अधर्मेण न नो wh: संयुज्यति कथंचन | STSOMTÁ 
बरारोहे धर्मोऽयमिति मन्यते || ४९ || धार्मिक कुरूणां स भविष्यति न संहायः | धर्मेण चापि दत्तस्य 
40 नाधमे रंस्यते मनः || ४२ || तस्माद्धर्मं पुरस्कृत्य नियता चै शुचिस्मिते | उपचाराभिचाराभ्यां wi- 
मावाहयस्व वै ॥ ४३ | वैशम्पायन उवाच || सा तथोक्ता तथेत्युक्त्वा तेन भत्रौ वराङ्गना | अभिवादाभ्य- 


gaa प्रदक्षिणमवतेत || vv || इति श्रीमहाभारते आदिपवैणि सम्भवपवैणि फुन्तीपुत्रोत्पत्त्यनुज्ञाने A- 
दात्याषिकराततमोध्यायः || १२२ || | 


CUSTOMARY LAW.] 397 


Dr. J. Muir translates six out of tho forty-four verses given above in 
the note (see his Sanskrit Texts, vol. II. pp. 338—334, 1st Ed., as an 
indication of the morals of the people). Mr. Mayne (Hindu Law and 
Usage, p. 54) thinks the passages quoted by Dr. Muir prove looseness 
of manners rather than polyandry. To me the whole chapter shows 
that the Northern Kurus were then what the Nairs in Malabar are now ; 
so that a man did not know his own father. Pandu tells his wife the 
story related in the above chapter, and seemingly suggests, by way of 
comparison, that the n1yoga connection he is advising her to submit to, 
is not so bad as what was once current: and that she ought therefore 10 
to listen to him.“ 

I am aware that the connection of Sáryá (the daughter of the sun) 
with the twin-gods (Asvins) is advanced as an argument for the 
existence of polyandry in the Vedic age. It is not certain which 
Süryá it was; for another Stiry4 (also mentioned in connection with the 
Ásvins) is definitively spoken of as given in marriage to Somn, as 
shown in the Aitareya Brähmana. The original Rig-veda verses 
which I have examined, are often doubtful, and sometimes figura- 
tive. Atany rate, seeing that when the Vedas were compiled, the 
marriage-rite as it now exists, as shown further on, was fully estab- 20 
lished, any such stray verses may be the remains of old traditions of 
loose connections, or, as is more probable, they are used in a figura- 
tive sense.“ 

I am sorry I cannot understand another example quoted by Mr. 
Mayne from Wheeler's History of India (vol II., p. 502) on the ques- 
tion of polyandry. Mr. Wheeler himself at p. 502 refers to p. 241 of 
the same volume; but on going over the original of the passage sup- 
posed to be translated from the Rámáyana, (Aranya Kanda, Adhydyas 
2—4, leaves 2— 6) there is no such expression as Give up your joint 
wife," (p. 242) as the historian makes use of in his work to support his 30 
theory of polyandry. I have also read over the whole story of Virddha 
to which Mr. Wheeler refers, in the Adhyátma Rámáyana (Aranya 
Kánda, ch. i., vv. 17—46 ; leaves 2—3), but that too does not contain 
such a passage. The notice of the verses about Sáryá and the Asvins 
I have already mentioned above; and that at the best is very doubtful, 
if not positively well explained. I think such facts as influence the 
history and laws of a people in important matters ought to be more 
correctly ascertained by those who, like Mr. Wheeler, seem to have 


1 See Adhyáya V. pp. 78—87, Vidhavá-viváhakhandana, by Balkrishna L. Shastri 
Bápat, Bombay, 1865. 40 
3 See Mayne's Hindu Law and Usage p. 52, and Muir's Sanskrit Texts, vol. V., pp. 
234—943, where the subject is discussed in all its bearings. Aitareya Bráhmara 
Pafichiká IV., Khandas 7—9, Dr. Haug's Translation, vol. Il., pp. 269 to 274, where 

Soma's marriage with Súryá is described. 


10 


20 


80 


40 


398 | [APPENDIX 16. 


no access to the original. So much for polyandry and promiscuous 
intercourse in that age. 


As I said above, since we have had the Vedas in their present form 
we have the institution of marriage settled, as we find it now. Whether 
it was polygamy or monogamy, which first prevailed, may be difficult 
to ascertain. But from texts given below,' monogamy would appear 
to have been at one time the rule, to which polygamy was the exception. 


Dr. John Muir supports the monogamic theory by citing Vedic texts,? 
showing that the word ‘husband’ is there connected with the words 
patni or jáyá (wife) in the singular. But this is not in my view a secure 
basis on whick to ground such a proposition; for in the texts which he him- 
self quotes further on in the same volume (see pp. 457, 458), the same 
words occur in the plural—namely, patnyah (wives), and sa-patnyah 
(co-wives). On the other hand, the word dampati, being always dual in 
number, denotes, as I said before, the existence of monogamy.5 And 
although polygamy is now legal by usage, still if a person has to invite a 
dampati (husband and wife) for a religious purpose, he will invite only 
a man who has married one wife and whois living. In many parts of the 
country, a man marrying a second or a third wife will not be ordinarily 
invited with his subsequent wives to join particular ceremonies; thus he 
will not be allowed to hold the anfahpata (the cloth suspended between 
the bride and bridegroom at the time of marriage) ; nor will his second 
wife—whose marriage is regularly the first marriage, (and is held to 
be quite right and proper,) be allowed to participate in various 
customary auspicious ceremonies, although she will be otherwise 
treated as a suvásini, or a married woman whose husband is living. 
The punarbhi (or the remarried female) is unknown to strict Hindu 
law,—but custom, as I shall show hereafter, has admitted her into the 
community amongst various lower classes, and the Indian Legislature 


1 Rig-veda II., 39, 2, X. 9, 5; 68, 2 ; 95, 12. 
प्रातयोवांणा रथ्येववीराजेर्व यमा वरमा संचेये || मेने' इव 
मुन्वाई शुंभ॑माने दंप॑तीव क्रतुविदा जर्नेषु || ( म॑. २ सू. ३९ ऋ. २) 
भें नुनो' जनिता दंप॑ती कर्देवस्त्वष्टा सविता विरवरूंपः || नकिरस्य 
प्रमिनति बतानि वेर्द नावस्य शैथिवी serat: || (H. १० सू. ९ क. ५) 
स॑ गोभिरांगिरसो नक्षमाणो भग॑ इवेद॑येमणं' निनाय || जनोमैत्रो 
न दंप॑ती अन्ते बृहस्पते वाजयाश रिवाजो || (म॑. १० सू. ६८ ऋ. २) 
कदासूनुः frat जात इंच्छाचक्रन्नाभु वर्तेयद्विजानन || को द॑प॑ती 
समनसा बि यूयोदध यदभिः afg दीद॑यत्‌ || (म॑. १० तू. ९५ ऋ. ९२) 


* See his Sanskrit texts, vol. V., p. 457. 
* See the above Rig-veda Texts (note 1); Amara - Kos a, Book II. varga 6, v. 38, 
p. 140, Bom. Ed. 
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has legalized a second marriage by a widow throughout all classes 
and castes. 

While the occurrence of the word dampati throughout the Vedas 
clearly supports monogamy, other texts support the sacredness of the 
marriage tie. Thus the pair is compared to the Asvins (the twin-medi- 
cal deities) in the Vedas." The word Aévinau is always in the dual, and 
the two are known as inseparable, Such passages would suggest that 
marriage was even then looked upon as an indissoluble transaction, 
which, when completed by Saptapadi and the Viváha homa, it continues 
to be to this day, except where usage has laid down a mode of divorce, 
held binding by the castes to which the parties belong. Where there 
is no Saptapadiand no Viváha homa, it is not correct to call the 
marriage as one celebrated according to the text law at all. It must 
be regulated by caste customs alone. 

Although the existence of more than one wife is recognised by 
the Vedas,? it seems that such a custom was looked upon with dis- 
favor ; for there is no one word signifying a husband with many wives, 
corresponding with dampati (a man and his wife) which occurs so 
frequently. 


A few more Vedic facts are useful, and may be here noted. Thus is 20 


the admission in the Aitareya Bráhmana, that a man may have more 
than one wife; but one wife cannot have more than one husband at one 
time. The word is Sahapatayah (rival husbands). Along with this, 
however, appears the unequivocal position of the wife asa Sakhá 
(friend).* This appears to have been preserved at the time of the 
Mahábhárata (Vanaparva Adhydya 818, v. 64,1. 307 p. 2). Again, it 
is generally taken for granted that when a man becomes a widower, he 
must marry again, as he cannot sacrifice in a single state. This is not 
correct. Even now there is a vidhura vidhána (ceremonial for a 


1 Rig-veda II. 39, 2—(Max Müller's edition vol. II. p. 609). 

* Prof. Max Müller's Edition of the Rig-veda X., 33, 2 (vol. V. p. 516); X., 43, ! 
(vol. V. p. 592); VII., 26, 3 (vol. IV. p. 21); White Yajurveda Satapatha Bráhmana 
IX , 1, 4, 6. 

* Aitareya Bráhmana III. 2, 23. “तस्मादेकस्य बच्चो जाया भवरित नैकस्पै बहवः सहपतयः.” 
d, ब्रा. d 2 अ. २ F. २३ (Dr. Haug's Aitareya Brähmana, vol. I. p. 68, and vol. II. p. 197). 

t Aitareya Brah. VII. 3, 13 :— 

' अन्नं ह प्राणः झारणं ह पासो रूपं हिरण्यं TAH विवाहाः; सखा ह जाया कृपणं ह दुहिता ज्योति 
qs: परमे व्योमन्‌. पतिजायां प्रविशति गर्भो भूत्वा स मातरं; तस्यां पननेवो भूत्वा दशमे मासि जायते. 
लज्जाया जाया भवति यदस्यां जायते m^ 

(Haug's Aitareya Brähmana, vol. I., pp. 178, 179, and vol. II., pp. 461, 462.) 

See Áóvaláyana Grihya Sutra, I, 7, 19, of which the Mantra used in walking over 
the seventh step ( सखा सप्तपदी भव |) formsa part: page 33 Calentta ed. In like 
manner Ápastamba speaks of the wife's Sahatoam (companionship) by placing 
her along with the husband, which seemsto preclude the idea of & subordinate 
position : (2, 6, 14, 16, to 18) vol. I. p. 73, and Commentary, vol. II. p. 84. 


90 


40 
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widower). In this respect also the Aitareya Bráhmana is specific.! I 
will have to refer to this hereafter. 

As regards marriage customs much cannot be directly gathered from 
the Vedas. But the following summary would represent the practices 
as therein recorded 80 far as they can be made out. 

It would appear from the Vedas that in that age females were some- 
times allowed to choose their husbands’; that the question of preference 
among competing suitors was at times determined by the winning of a 
certain stake ;5 that on marriage the bride went over to the house of 

10 the bridegroom ;* that certain clothes worn by the bride had to be given 
away ;5 that presents of money had to be made on the occasion of the 
giving away of her clothes as mentioned above ; that grasping of the 
hand was one of the rites connected with the marriage ceremony? ; that 
Agni (fire) was requested to give long life and success to the bride- 
groom along with the bride;? that Indra and Prajápati were invoked 
to bestow unswerving affection, progeny, and good character on the 
bride?; and thata joint prayer by the couple was offered to the 
Visvedevas for the mutual enlightenment and devotion of their hearts! ° ; 
and that all these things were done before a sacrificial fire kindled for 

20 the occasion. It would thus appear that the rite was a simple one, and 
free from the symbolism which now prevails. 

As the early Áryas, like their descendants, have always provided 
texts for the minutest details as far as they went, it may be inferred 
from the texts above given that the Vedic marriage ritual was very 
simple, and did not include anything beyond what we find laid down. 
If we had had any other Vedic Prayogas (rituals) prior to the Sütras, 
they are not now accessible, and may be treated as non-existent for all 


practical purposes. 


! Aitareya Bráhmana. VII. 2, 10:—' तदाहुवो चा ऽपत्नीको $मिहोत्रं कथमेव जुहोति 
80 निविष्टे मृता पत्नी ; नष्टा वामिहोत्रं कथममिहोत्रं जुहोति? पुत्ान्पौंबरान्नतूनित्याहुरा्रिमभ लोके 5 मधिर्मश्वास्मिन्‌ 
लोकेऽयं स्वर्गोस्वगेंण exit लोकमारुरोहेत्यमुष्येव लोकस्य सन्तति धारयति यस्यैषां पत्नीं नैच्छेत्तस्मादप- 
त्नीकस्याधानं कुर्वेन्त्यपत्नीकोग्निहोत्रै कथमाभिहोत्रं जुहोति । श्रद्धा पत्नी सत्यं यजमानः श्रद्धा सत्यं 
तदित्युत्तम॑ pré; श्रद्धया सत्येन मिथनेन स्वर्गाबोकाश्नयन्तीति |” ऐ. ब्रा. पं. ७. अ. २ खं. Yo 
Haug’s Aitareya Brahmana, vol. I. pp. 176-7 ; vol. II. pp. 456-7. 
3 Rig-veda Samhitá X. 27, 11 and 12 (vol. VI. p. 509. Prof. Max Müller's edition). 
३ Rig-veda Samhité I. 116, 17 (Prof. Max Müller's edition, vol. J. p. 931). 
* Rig-veda Samhitá X. 85, 26 (Prof. Max Müller's edition, vol. VI. p. 198.) 
* Rig-veda Samhitá X. 85, 29 and 30 and 34, (vol. VI. pp. 199, 200 and 201). 
Instead of this, the followers of the Black Yajurveda perform according to the Satyá- 
40 shádha Sutra what is known as the Cháturthika Karman, 
५ Rig-veda Samhita X. 85, 29 (vol. VI. p. 199). 
' Rig-veda Samhitá X. 85, 86 (vol. VI. p. 202). Taittiriya Satyáshádha Grihxa 
Sátra ch. i. 
5 Rig-veda Samhita X. 85, 38 and 39 (vol. VI. p. 203). 
* Rig-veda Samhita X. 85, 43 and 45 (vol. VI. p. 205). Satyáshádha Sútra ch. i. 
1*9 Rig-veda Samhita X. 185, 47 (vol. VT. p. 206). 
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This much may be at once stated, that neither the Rig-veda hymns, 
nor the Mantra portion of the other Vedas, furnish materials for the 
complete marriage ceremonial as it now exists, and to which I have 
now to invite attention. Various changes upon the Vedic texts 
have been gradually introduced by custom. These in their first, stage 
of innovation are evidenced by the Grihya Sátras of the different Sákhás 
(branches). These Sátras again show that the marriage customs, even 
in those early days, had undergone a considerable change, and also that 
they contemplated further modifications according to the usages of castes 
and countries. I shall therefore now begin with the Sütra ceremonial 10 
for celebrating marriages, adding the present rites thereto. The Sütra 
is the first stage next after the Mantra period; and it is the basis of 
the present ceremonies. 


The Áryas profess to be guided by their own respective Sütras ; 
but they go on adding almost unconsciously on every conceivable occa- 
sion. So that the so-called present Sütra ceremonial is a mixture; and 
as such it will here be given. According to this, the marriage ceremony 
now performed among the twice-born classes, consists of 27 principal 
observances.! Of these four are founded onthe Grihya, twelve on the 
Grihya Parisishtu, and the rest derive their authority from custom 20 
alone. 

The list above given will show to even a casual observer that a con- 
siderable advance in minute details has been made upon the Vedic rite. 
I have intentionally left out minor observances. The purely Stra 
rites are very few. To these are added the Parisishta rites, and these 


1 They are as follows :—(1) Vágdána (betrothal); (2) Mandlapakarana (the erection 
of the pavilion) ; (3) Punyáhaváchana (a declaration of the auspiciousness of the day); 
(4) The procession of the bridegroom to the house of the bride; (5) Madhuparka 
(offering welcome to the bridegroom) ; (6) Vishtaraddna (the offering a seat); (7) 
Gauriharapájá (worship of Siva and his consort); (8) Jalasuddhi (the consecration of 30 
water for giving the bride) ; (9) Kanyádána (the gift of the bride) ; (10) Akshataropana 
(the throwing of rice); (11) Kankanabandhana (the tying of the bracelet); (12) 
Ardrakshatáropana (the laying of wet rice); (13) Tilaka Karana and Malibandhana 
(the marking of a spot on the heads and the tyiag of necklaces of the bride and the 
bridegroom) ; (14) Ashta putridána (the gift of the clothes of the bride) ; (15) Mangala 
Sutra bandhana (the tying of the auspicious thread round the neck of the bride); (16) 
Ganapati pijana (the worship of Ganapati) ; (17) Uttariya pránta bandhana (the tying 
of the ends of the garments worn by the pair); (18) 4kshatá ropana (the throwing of 
rice on the heads of the pair by the people assembled) ; (19) Sachyadi pújana (the wor- 
ship of Lakshmi, Párvati, and Sachi); (20) Váyanadána (the gift of auspicious things) ; 40 
(21) Viváha homa (the marital sacrifice) ; (22) Saptapadi kramana (the walking of 
seven steps); (23) Griha praveéaniya homa (the sacrifice on entering the bride- 
groom’s house) ; (24) Airinidana (the gift of a bamboo framework with lamps burning); 
(25) the making over of the bride to the parents of the bridegroom ; (26) Devako 
tthápana and mandapodvásana (dismissing the Devatas that were invoked at the begin- 
ning of the ceremony ; and the pulling down of the pavilion) ; and (27) Griha praveéa 
(entry of the bride into the bridegroom's house). 
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latter are accounted equal to the first, and are held to belong to the Sütra 
class. The remainder are customary, and these are again supplemented 
by many more, which I have not detailed here. Astrology, which came 
to the front in later times, now forms an integral part of the authorities 
governing marriages. The astrological provisions are set aside by a large 
number without practical inconvenience and with perfect impunity. A 
few, however, will seek their aid; and in such a case the auspicious and 
inauspicious signs and ceremonies play a very important part. These 
affect chiefly in reference to the stars ruling at the birth of the parties; 
10 to the changes of planets ; to the comparison of the twelve signs of the 
zodiac; to the parties’ names; to the seasons cf marriages ; to prepara- 
tory sacrifices, &c. &c. As a specimen of good and bad signs, and their 
attendant ceremonies, I give one example. If the bride, while on her 
way to her new home, cries, it is a bad omen ; but the ritual provides a 
ready cure. A symbolical mantra is recited, and the evil is allayed. 
This is a fair sample of the symbolism which now rules some branches of 
the Hindu ceremonial, even independently of astrological considerations. 


The above, as I have said before, is Ahe ceremonial laid down for 
the higher classes. It is based on Aévaláyana Grihya Sütra, and 
20 Náráyanabhatta has summarized it with all subsequent modifications 
in his work called Prayogaratna, which is à current work, and is the 
groundwork of my summary. But even here there is a very wide 
interval between theory and practice. There are places where hardly a 
qualified Bréhmana priest is obtainable, and parties have to improvise 
a ceremonial for themselves. This is done by distributing pan-supáni, 
worshipping the household deities and the ceremonial pothi (book) con- 
taining the ritual. In the nature of things it cannot be otherwise; 
for although Náráyanabhatta wrote for all the three higher classes, 
all of them are not now to be met with in the state predicated 
80 of them by Manu and others. I would not now enter into the vexed 
question of classes. But even taking the Bréhmanas as representing 
the three higher classes, statistics and daily experience show that 
thousands of Bráhmanás are only so in name. To them the 
Vedas are a sealed letter. In such a case, whatever the theoreti- 
cal ritual may be, its performance depends on the state of tho 
people, and on their local and class usages. Indeed, this seems 
to have been present before the minds of the different treatise-writers 
themselves; for they distinctly base all the marriage ceremonial on 
custom. Thus in the Prayogaratna itself, Náráyanabhatta states the 
40 fact as follows, giving the Grihya Stra as his authority :— 


“* प्रयोगपारि जाते तु गृंह्मपरिश्रिष्टानुसारेण कन्यादानतत्प्रतिग्रहजवनिकापूवेकमन्तवन्निरीक्षणा- 
nn ne अल 
! Mahábhárata Vanaparva, A. 179, 


vv. 19--86, leaves 178, 179 p. 1; Hunter's Orisss, 
vol. I. p. 238; the same, 


mutatis mutandis, is true of nearly all other provinces. 
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क्षतारीपणदास्यादिदानपुरोधः कतुँ काभिषेकपर स्परक्षीर पृतातिलक कर रणमाला रो पणपूवैसम्पादितकौतुकसू- 
त्रबन्धनगणपतिपूजनकमुकबन्धनादीत्य यमनुध्ानक्रम उक्तः स च देशाचारवशेनानुसतेव्यः | 

भथ खलूचावचा जनपदधर्मा ग्रामधमाश्च तान्विवाहे प्रतीयादिति gaa: पदार्थस्तरूप इव तत्कमेपि 
समत्वाहेशाचार प्रामाण्यस्येति दिक्‌. (Leaf 72.) 

The Dbarmasindhu (parichchheda iii., Ist half, I. 50 p. 2 lines 2—4) 
comes to the same conclusion. Thus, while discussing the question 
whether in the matter of marriage, the limits of sapinda relationship 
laid down by Yájüavalkya in ch. i. v. 53 (see above Part II. p. 168 
ll. 2 and 3) may not sometimes be further circumscribed, the author 
speaks as follows:— 10 

“८ जनपद्धमो ग्रामधमोंश्व तान्विवाहे प्रती यात्‌ | येनास्य पितरो याता येन याताः पितामहाः | तेन 
यायातू सतां मार्ग तेन गच्छन्न दुष्यति इत्यादिवाक्येः स्वकुलदेशाचाराविरुद्धस्यैव झास्त्रस्य विवाहे 
५ नुसतेब्यत्वात्‌.”” 

Translation :—For, in respect of marriage, those texts alone are to 
be followed, which are not opposed to the usages of one's family or 
country in accordance with the following among other texts:—‘ The 
usages of the country should be followed in marriages’ (see Asva- 
léyana Grihya Stra I., 7, 1, p. 25), and that path of the virtuous should 
be followed by which one’s father and forefathers have gone. No sin 
will arise out of such following.’ [A text of Vyása.] 90 

The Samskárakaustubha has likewise admitted the supremacy of cus- 
tom on this subject ; for after giving the ritual as deduced from texts, the 
author says (see l. 221 p. 1 line 8): --एवंसत्यपि सकलग्रन्थाननादृत्याचारानुसरण- 
मेवेच्छतां परितोषाय यथाचार मपि प्रयोगो लिख्यते. Translation: Although it is so, 
I now write the ritual adopted by custom for the gratification of those who 
wish adherence to the custom in defiance of all treatises [on the sub- 
ject]? It is true this passage shows the author not to be favourably 
inclined to the advocacy of custom as against express texts. But I take 
this circumstance as strongly proving the general prevalence of the 80 
customary law against express texts, for it is not at all likely that the 
author with his dislike for the ritual he lays down, would have cared 
to do so, and thereby to give it some sanction, if the followers of such a 
ritual had been in 8 small minority. The truth probably was, that the 
author was aware that the ritual already laid down by him according to his 
notion ofthe veneration for texts wasnot likely to be accepted by the lay 
public. Indeed, such is now actually the case. For the old ceremonial 
has, in 8 great measure, been superseded by the new customary one. 

From what Kamalákara says before prescribing the Punydhavdchana 
ritual for Südras, (viz, तत्रादौ कर्मा ङ्वस्वासुण्याहबचनमाचरानुसारेणोच्यते) it ap- 
pears that he had also consulted the practices of the Sádras before writing 40 
his work, and wrote according to what he had observed (see his Sádra 
Kamalákaral,19,p.1,line 1). But his work itself is now almost out of 
use. Each caste has its own ceremonial; and now while in some SGdra 
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castes the tendency is more and more to imitate the twice-born classes, 
in others it is to give up as much of the old ceremonial as possible. 


The above authorities are, it seems to me, decisive. And they are 
consistent with what also appears clearly from the purely ancient 
writers themselves, namely, that the marriages of the Áryas were 
always regulated by caste, family, country, and village customs. 


It is curious to read some of the accounts in the English books. 
These were probably composed either from second-hand information 
or from obsolete prayoga (ritual) writers of particular districts. Some 

10 portions of the ceremonial may agree with those now in practice, but 
that is simply a matter of accident. A ceremonial which lasts for days 
together according to the text-writers now takes place, as I know 
from instances within my own experience, in two or three hours. The 
only matters that occupy a prominent place at present are the presents, 
the processions, and display generally, when the parties can afford. The 
simplicity of the Sütras has gone away with their makers, the Rishis. 
There are cases where the new prayoga (ceremonial) is followed. But 
even there, except in very essential matters, it is considerably modified 
by local usage. This may be said of the highest class of Bráhmanas. 


20 In other classes such a thing as a prayoga does not exist. A string 
of Puránic verses are repeated at intervals by 8 priest if one be pre- 
sent, and the ceremonial is conducted by the elders of the parties, 
particularly women, according to their own usages. Such things 98 
Vishnu-Sahasranáma (the one thousand names of Vishnu), and Rama- 
rakshá (prayer to Ráma) are often repeated. "These have nothing to 
do with the ritual. But the parties, really speaking, do not stand in 
need of it. If the Josi can say when the turmeric is to be applied, 
or the cocoanuts and beetle-nuts to be presented to the local deities, 
or the flower garland to be thrown, or the thread to be wound round 

30 the pair, he serves for all practical purposes. If he is up in this 
mechanism, he fashions the marriage. But if he be wanting in this, no 
amount of Mantras (Vedic or Puránic) will do him any good. 

In the Berars, one Josí (astrologer) often acts as the director of 
marriage ceremonies for a whole village. He sits on a terrace with his 
Gh vessel set agoing for a particular propitious hour, which he 
notifies previously to the whole village. All the marriage parties are 
supposed to be ready for the appointed time, and this is announced from 
the central station taken up by the astrologer, by the clapping of hands 
or by other appointed signals to the community. Beyondthis procedure 

40 of the priest, who, I understand, often says a Mangalashtaka? or two on 

२ A copper vessel with a small hole at the bottom through which the water enters. 


This is placed in a pot of water, and the vessel is so made that it fills once in a Gkatiká 
or 24 minutes, 


? A vessel blessing the married pair. Many ofthese are recited at ordinary marriages. 
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the same spot, nostrictly religious ceremony is performed according 
to the books. But tho marriages are otherwise duly solemnized 
by the people according to their customs and usages, and will, I have 
no doubt, continue to be so hereafter in the same manner. 


Amongst a large class of Kunabis called the Leva and Kadvá Kuna- 
bis of Gujaráth,! the marriage season occurs at an interval of twelve 
years ; and female children even in the cradle must be married then, or 
remain single for another period of twelve years, which latter circum- 
stance is considered derogatory to family dignity. This season itself 
extends over one day, or at the most a few days, and these days are be. 10 
lieved to be dictated by the Métdji or the tutelary goddess of the class. 
This is done by sticking some rice, wheat, or flowers, after steeping them 
in water, at the foot of the shrine, and asking the image to allow one 
on the right or the left to fall. As some grains or flowers must fall, the 
number of allowable days are said to be thereby indicated. The result 
of such customs often is what may be imagined. My purpose here is 
not to describe the social and moral consequences of these proceedings; 
but to show that marriages, celebrated in a mode so utterly opposed to all 
received works of authority, are still common and accepted as binding 
. on the community. For they are sanctioned by custom, and are per- 20 
fectly legal. 

I must add here what I should ordinarily have reserved for another 
place; for the picture will be otherwise incomplete. As a matter of 
course, many cases of widowhood occur in such a community, and although 
remarriage is an accepted customary institution amongst the Sádras, the 
caste usage of these tribes is so peculiar, that a girl so circumstanced 
must repair, as it were, by stealth to the house of her future husband, 
and be married by nature without any ceremonial whatsoever. Similar 
instances occur in other parts of India: the Dhokd and Dang marriages 
of Kuch-Behar? are nearly likethe present. Such is the customary law 30 
of this large, important, and influential community in Gujaráth.5 


1 The Bombay Gazetteer, by J. M. Campbell, C.S., vol. IV. p. 36, (1879) gives 
their numbers at 123,697. My friend Ráo Babadur Bechardas Ambáidas, C.S.I., 
belongs to this caste, and he has given me this account in person. The worthy Sett, 
who has done so much for the Ahmadabad community, wishes to try his best to reform 
these customs, but hitherto his efforts have failed. The only example I can find in this 
volume of a marriage resisted by the caste is noted at page 107; and itis a marriage 
with a widow. See also Bombay Government Selections, No. CXLVIL, New Series, 
1875, chiefly pp. 13—40. 

3 Hunter's Statistical Account of Bengal, vol. X. p 377. 40 

5 “The most respectable part of the population [of Broach]," says Mr. Campbell, 
“ and the principal cultivators of the highly tilled and fertile district of Broach are the 
Kunsbis." They used formerly to seek alliances in Kaira, but owing to heavy 
expenses, they have now resolved “to intermarry among themselves." (Bombay 
Gazetteer vol. II. 1877, p. 373.) Seea similar custom in the Panch Mahals, and the 
origin of it (Bombay Gazetteer, vol. III., p. 225). 
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I draw particular attention to this example. For it must be noted that 
this caste is one of the richest in Gujaräth. It consists of landlords, 
hereditary district and village officers, bankers, merchants, farmers, and 
artisans, One of its members, Ráo Bahadur Bechardas Ambáidass, 
C.S.L, who was lately one of my worthy colleagues when I was in the 
Council of His Excellency the Governor of Bombay for making laws— 
is & gentleman noted for his philanthropic deeds. He has done his best to 
bring about a reform, and the Government themselves have acknow - 
ledged his services. But so deep-seated is the power of custom, that it 

10 has defied all the Rishis and Vedas, aud will do 8o, until the moral and 
religious growth of that class of the community begius from within. I 
cite this instance to show that it is not to insignificance in rank or 
wealth, that the existence of these customs is due; but that they arise 
independently, and follow their own laws. 

With a view to bringing within a short compass some of the curious 
marriage customs in different parts of India, I have thrown them into 8 
short summary at the end of this Section. Where there is no published 
authority, I have indicated my source of information. Where such is 
not given, the statements rest on my own enquiries. The summary 

20 gives a variety of cases ; but it can be lengthened by further enquiry and 
researches. The customary ceremonial is as diversified as the coun- 
tries and peoples in India. In outlying districts like Sindh and such 
other places, there is often not even the semblance of a priest. Amongst 
other tribes the priest serves a barely secular purpose. In others— 
notably amongst a sect of Kolis along the coast—it was customary at 
one time to strip the priest naked, so as to excite laughter; and a 
marriage was not reckoned quite auspicious if the victim of popular 
ridicule eluded the grasp. Again, where as amongst the Mánbháus, 
the mere tying together of the wallets of the man and woman constitute 

30 marriage, the element of text laws entering into the transaction is nil : 
custom rules everything. | 

Inow passon to the supersession of the traditionary old law in 
specific instances. According to the Smriti law, a man may marry as 
many wives at any one time as he pleases.! Usage still sanctions 
such connections. Manu contemplates polygamy as an exception.? 
Usage however has converted this exception into an ordinary practice, 
which however has not entered into some castes. "Thusin the Vadana- 
gara Nágar caste, I understand a mau cannot marry a second wife if his 
first be living. If he does, social excommunication follows, and so far 

40 as his caste is concerned, he is civilly dead. 


! Aitareya Brahmana, 111., 23, Haug’s Translation, vol. IL, p. 197. Tarttirfya 
Krishna Yajuh Senhitá, 6th Kanda, 6th Adhyáya, 4th Anuváka, यदेकस्मिन्यूपे दे M N- 


ब्ययति तस्मादेको द्वे जाये विन्दते || (Ms.) 
9 Manu, ch. ix. vv. 77—83. 
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By another caste usage it appears that in the case of a husband taking 
to himself another wife, his first wife can obtain a divorce from 
him, which, according to the text-writers, can never be done. I 
give below the report of 8 very curious case in the Gándharva caste in 
Gujarath on this question from 2 Borrodaile’s Reports pp. 524-528." 


1 No. 100. 
Muhashunkur Khooshal ......... Vea dnas ces .. Appellant, 
Ahmadabad versus 
e His wife Mt. Oottum, and others............... Respondent. 
r. Greenhall, ; lai ; 
Register. The action was laid on the 15th June 1822 in the Ahmadabad 10 


undhuhrou Court by Respondent Oottum, daughter of Girdhar, and her 
mne: guardians being her mother Narbhee and Dirkásánka her father's 

Claim by a wife brother, suing her husband, Appellant, in damages Rs. 800, to 
fora divorce from obtain divorce from him. It was stated in the plaint that after the 
her husband or marriage had been celebrated, Appellant contracted Natra (1) about 
repudiation of . i ‘ 
his second wife, seven months ago with another woman, and brought her into his 
Divorce granted. house. He complained on the criminal side against Respondent 

for not entering his house, and on the trial Respondent was ordered 
to cohabit with Appellant. It was to obtain relief from this order, that she now sued; 
praying the Court either to grant a divorce if Appellant persisted in adhering to his 20 
second marriage, or to oblige him to repudiate the second wife, since it was a positive 
rule in their caste (the Gundhurou or musicians and singers) that no man should 
marry a second wife during the life of his first unless she were barren, or blind, or 
had other material defect, and that he must repudiate one or the other, since bigamy 
was not permitted in their caste. Respondent said that Appellant was also under 
excommunication by the caste for this offence, but if he chose to take home her, his 
lawful wife, and to repudiate the other, and could get re-admitted to caste, she would 
enter his house, but not otherwise. 

Appellant did not deny the fact of having married a second wife, but pleeded that 
the investigation on the criminal side was decided on the Vyavustha of the Shastree, 30 
and was a bar to the present action. The order passed on that occasion was that he 
should allow Respondent, his lawful wife, to reside in his house, and keep the second 
wife in a separate lodging. He was ready to obey this injunction, but pleaded that he 
could not be obliged to repudiate the second wife, as Natra was permitted in their caste. 

Respondent replied that the custom of country and of caste was paramount at all 
times to the Shastra, and the Court would find that the custom was in her favour. 

Appellant rejoined that he could produce examples of second marriages in this caste, 
and that Respondent's only claim lay against him for maintenance in case he neglected 
togive it. His claim against the caste was foreign to the subject at issue, and ought 
not to lave been introduced by Respondent in her pleadings. 40 

The Court asked the Hindu Law Officers, if any person should without good and suf- 
ficient cause take a second wife for his own pleasure, whether he could keep both the 
first and second wife in his house or not. 

The Shastrees said: In the First Book of the Yijfiavalkys Smritee (the Mitákshará) 
in the first line of the second page of the 9th leaf, on the reasons for 8 man's second 
marriage, are these words: “ When a wife is either drunken, long diseased, mischiev- 
ous, barren, expensive, abusiveor bears only daughters, let her be superseded by another; 
also if she be inimical to her husband. (The commentary declares the word “ drunken? 
to apply “ even to the wife of a Shoodr, for the half of his body, whose wife drinks, 
becomes impure, wherefore to all alike it is forbidden"; the phrase “ let her be 50 
superseded by another" to signify the taking of another wife.) Eight reasons for 
marrying a second wife are laid down, but where not even one of these reasons exists, 


10 


20 


30 


40 


o0 
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I quote the entire report, as it throws considerable light on caste 
privileges. 


the taking of a second wife, by the laws of the Shastra, is not proper. Again, should it 
be done, it appears from the Shastra, in the same line, that even then the first wife must 
be maintained, for on failure of that, to him will be a great sin. So that even if he 
take a second wife, the wife who first received his hand must be made glad continually 
with presents, honor and proper acts, &c. and be taken care of; should he fail to do it, 
a great sin is denounced against him the husband and against the prince. (2) In the 
present case this person having one wife alive, and without any of the eight above- 
mentioned reasons existing for asecond wife having taken another wife, has acted 
improperly, but since he has made a second marriage, let him constantly please his 
first wife in the manner laid down in the Shastra. : 

Respondent urged that the Shastra did not apply to their caste, who would all declare 
the rules to be against having two wives. 

The Court determined to summon the whole caste, of which there were only twenty- 
four more members. Three of these were under expulsion ; the fourth was not in a fit 
state to appear in Court. Ofthe remaining twenty, nineteen declared on oath, that 
if there were cause, à man might keep two wives, but not so if no reason existed for 
doing it. If both the wives agreed, he might keep them both, if not, the husband 
must grant a divorce (Farigh khat) to the dissentient one. Natra was practised in 
their caste. 

The twentieth and last deposed that the custom of the caste permitted 8 man to 
have two wives; if either of them did not agree to live with the other, still the husband 
might keep them both, unless he chose of his own accord to let one separate, but 
he might not grant her a divorce (Farigh khat). Appellant was the son of this 
witness's maternal first cousin. 

The Court, on the general expression of the caste, decided that Respondent was en- 
titled to a divorce unless Appellant should comply with the terms required by the caste, 
and he, being called on by the Court to state what steps he would pursue, replied that 
he would not grant a divorce to either. 

The Court therefore declared & divorce between the parties husband and wife, and 
gave Respondent full power to nct in every respect the same as if no contract had 
been made with the Appellant, who was to pay costs of suit. 

When the suit came on for hearing Appeal, it appeared that Appellant was now willing 

" to put away his second wife, but as the caste had taken up the mat- 
EE Per ter, aud expelled the Appellant for his conduct in the business, it 
Sudur Udalut, became necessary to allow him time to satisfy the caste, by proceed- 
sitting Judge J. ing tothe formal repudiation of his second wife, and recovery of 
Bomer, Chief his privileges of caste. For it was understood that this his first 
Judge. wife, Respondent, in that case would waive any right to & divorce 
underthe decree, and would consentto the re-establishment of conjugal rights and 
duties between them. The case was therefore laid over for a month. At the expiration 
of the time, Appellant's Vakil informed the Court that his client had a Farigh khat 
to his second wife, but had not been able to obtain re-admission to caste, as many 
of the members were absent from Ahmadabad. Respondent’s Vakil represented 
that no intimation of the Farigh khat had been received by Respondent, and 
that there was a sufficient number of members of the caste present at Ahmadabad to 
absolve Appellant from his excommunication if he had sincerely wished to settle the 
dispute, wherefore he payed the Court for judgment. 

The sitting Judge held that further time ought not to be granted, since Respondent 
was averse to it, and on the grounds shown in the proceedings by which the usage of 
divorce in the caste ofthe parties had been proved, the judgment of the Register 
was affirmed against Appellant. 
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I now proceed to note in what manner the text-law has been broken 
through. I must at once state here that my statements are not 
exhaustive, but rather indicative of what has taken place, and of what is 
going on. Marriage amongst the Áryas, whether it takes place accord- 
ing to one of the eight traditional forms, or according to mere popular 
usage, is a customary religious ceremony. When once celebrated, it can- 
not be dissolved, even if it has been irregularly performed. In cases 
where the Saptapadi and vivdhahoma are completed, it is an unalter- 
able transaction.! It may be that the caste may have voted against 
performing it, because in their view the girl should have been 10 
bestowed on another. The mother may have done it in defiance of the 
father ; but if it has been duly solemnized, it can never be set aside. 
This 18 8 caste question, and since the passing of Bombay Reg. II. of 1827 
ch. I. sec. 21 clause Ist, it cannot directly form the subject of a civil 
action. Even when marriage questions did once come into Courts, 
our tribunals as a rule consulted each caste, and regulated their 
decisions according to their received usages.? 


I now propose to describe the restrictions imposed on Arya mar- 
riages and their removal. 


! Bellasis’ Bombay Sadr Diwáni Reports, p 43. 20 


3 This is very amply illustrated by the case of Krishnee in Borrodaile’s Reports, 
vol. 2, pp. 138-40, of which I give a short abstract. This was a suit for enforcing 
celebration of a marriage agreed upon between Respondent and Appellant Krishnee, 
which the other appellants, uncles of Krishuee, wished to set aside. The matter was 
referred by the Zillah Judge to the caste, and the majority being in favour of celebrating 


marriage, a decree was given in respondent's favour, and affirmed by the courts of 
Appeal and the Sadr Adalut. 


But all these decrees availed nothing. The girl Krishnce persisted in her refusal, and 
her uncle preferred to pay the penalty entered into in the Zilla Court. The rest 1s thus 
reported :—'* The Sadr Adalut consulted its Law Officer, under date 19th May, how a 30 
mungnee pronounced valid by the majority of a caste, and confirmed by the Courts of 
Justice, but to which the woman to be betrothed refused to conform, by denying consum- 
mation to the husband, and attempting to marry with snother, is to be enforced? He 
replied, “ a mungnee pronounced valid by the caste cannot be set aside, and the woman 
on refusal to celebrate the marriage should be compelled by the caste in whatever manner 
they think proper to consummate it, and orders should be given to the caste for the pur- 
pose. For Bruhasputee ordains thst the sovereign shall cause all religious rites to be 
observed as they have been of old, respecting country, caste, and people." (1) Before 
the Vyaoustha was given, even the marriage of Krishnee with Motee Joitah was 
clandestinely celebrated by appellants on the 79th April, and the caste having been exa- 40 
mined, declared this last marriage legal, so the Sadr Adalut left respondent to seek 
redress if he chose, letting him find out the proper course for himself; he had already 
received the damages sued for, Rs. 1,183 and all costs, and the amount of the penalty 
bonds Rs. 2,000, was carried as a fine to account of Government.“ 


See further in regard to caste-questions Narofum Bhagvan v. Mithálal Káhándás 
and 42 others, Printed Judgments of Bom. H. C. for 1878, page 235. 
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The Vedas are apparently silent as regards the restrictions now 
imposed. Asvaläyana recommends the Kula (family) of the girl 
to be examined on the father's and mother’s side, in order to see (so 
says the commentator) that they have not committed any of the 
Mahépatakas (great sins), and have not had any taint of apasmára 
(epilepsy), &c. Further, the girl should be qualified by her talents, 
beauty, and disposition, and be free from disease.“ In the Grihya 
Parisishta? the field of selection is more restricted. The sapinda and 
sagotraja are not to be married, so also one ofa Viruddha-sambandhá 

10 (of contrary connection). The whole however is governed by a passage 
in the text directing the observance of the usagos of the peoples and 
villages in marriages. 


Other Smriti texts as given below seem to bear on this subject. 
Manu“ omits the pravara altogether, nor does Kulláka incorporate it in 


1 Áávaláyana Grihya Sutra, I., 5, 1-4; page 22, Calcutta ed. 
2 Asvaläyana Grihya Sütra, p. 284, Cal. ed. 
* See Grihya Sutra of Asvaläyana i. 7, 1 (p. 25 Cal. ed.) 
Manu III., 4 and 5:— 
गरुणानुमतः स्नात्वा समावृत्तो यथाविधि | 
20 Sata द्विजो मार्यो सवणा लक्षणाचिताम | 
असपिण्डा च या मातुरसगोत्रा च या पित: | 
सा प्रशस्ता द्विजातीनां दारकर्मणि मैथने ॥ 


Sir William Jones’s translation (Grady’s edition p. 40) runs thus :— 

4. Let the twice-boru having obtained the consent of his venerable guide, and having 
performed his ablution with stated ceremonies, on his return home, as the law directs 
espouse a wife of the same class with himself and endued with the marks of excellence. 

5. She who isnot descended from his paternal or maternal ancestors within the 
sixth degree, and who is not known by her family name to be of the same primitive stock 
with his father or mother, is eligible by a twice-born man for nuptials and holy union. 

30  N.B.—This description of the sapinda relationship does not accord with that of. 
Yéjfiavalkya, in respect of the mother's side, where it extends only to the fourth 
degree instead of the sixth, see above १६]. ch. i. v. 52, (p. 168 l. 2). 

The words ‘ within the sixth degree,’ although not italicized, appear to have been 
incorporated into the trauslation from the gloss of Kulláka. But it seems to me that 
Kullüka is not quite accurate here; for he mentions the seven degrees of relationship 
from a verse from Manu ch. v., v. 00, which refers to impurity on account of death, and 
his comment thereon shows that on that account he had in his mind the sapindas on 
the father's side through males only (see Manu 1. 86 p. 1). 

It has also to be noted that the restriction of the gotra of the maternal grandfather, 

40 mentioned in the above translation, is now confined to the followers of the Mádhyan- 
dini Sákhá. See the Dharmasindhu pari. iii. Ist part 1. 57 p. 11ines3, 4; ग्राझविवा- 
होढापुत्राणां तु सर्वेषां मातामहगोत्रं न qud | किन्तु माध्यन्दिनीयानामेव | मातृगोत्रं माध्यन्दिनीयानामि- 
ति सत्याषाढवचनात्‌ | तथेव सर्वत्र दिष्टाचाराच Translation: —“ In the case of bridegrooms 
born of [mothers], married according to the Brahma rite, it is not all that have to 
avoid the gotra of their maternal grandfather, but only such as are followers of the 
Mádhyandini Sákhá ; for Saty&shádha says: the gotra of the mother [is to be ob- 
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his commentary. Brihat Parásara too like Manu omits the Pravara.' 
Gautama? and Vasishtha omit mention of the gotra altogether.? 
Sankha* contracts by one degree the Sapinda relationship mentioned 
by Yájüavalkya.? Vishnu? agrees with Yájfiavalkya. 

Thus it is clear that there is no agreement amongst these Rishis. 
Hence the directions to abide by caste customs and country usages.' 


served] by the followers of the Mádhyandiní Sákhá'; and the usage of the learned is 

to the same effect everywhere." See to the same effect the Samskárakaustubha 

1. 196, p. 1, II. 2—4, and the Gopínátha Bhatti. The Nirnayasindhu (pari. iii., lst 
pert, 1. 30, p. 2), which thinks the restriction applies to all, is refuted by the Samskára- 10 
kaustubha. 


1 Brihat Pardéara, ch. iv. (Part ii. p. 119 Cal. ed.) पितुयैत्र सगोत्रत्वं माठयेस्य सपिण्डता | 
नच तामुद्रहेत्कन्यां दारकमेण्यनादृताम्‌ || 

Translation :—A maiden who is a Sagotra (of the same family) of the father, and 
who isa Sopinda of the mother should not be married, she not being accepted [as 
available] for marriage. 


? Gautama, ch. iv., (Part ii p. 407 Cal. ed.) गृहस्थः eff भायी TEGIGI GI यवी- 
यसीम्‌ | असमानपवरेषिवाह XV सप्तमात्पितबन्धुभ्यो बीजिनश्च मातृबन्धुभ्यः qup | 

Translation: — A householder should marry a bride who is equal [by class], who has 
not been married before, and who is younger. Marriage [takes place] with those who 20 
have not the same pravara, and who are beyond the seventh degree on the father's 
side, as well as on that of the begetting father [as distinguished from the nominal father, 
i.e. the husband of the mother], and who are beyond the fifth degree on the mother's side. 

N.B.—I have translated above the words pitribandhubhyah and mátribandhubhyah 
into on the father’s side’ and ‘on the mother's side’ in accordance with the comment 
of Háradatta. The Nirnaysindhu (pari. iii., lst part, l. 23, p. 1, line 8) interprets the 
former into ‘fromthe father and from the technical paternal Bandhus’; and the 
words into * from the mother and from the technical maternal Bandhus.' 

3 Vasishtha :—Ch. viii. (Part ii. p. 471, Cal. ed.) गृहस्थी विनीतक्रोधहर्षो गुरुणानुज्ञातः लात्वा 
असमानार्षामस्पृष्टमेथूनां यवीयर्सी सद्शी भाया विन्देत्‌ | पञ्चमी मातृबन्धुभ्यः सप्तमीं पितृबन्धभ्यः | 30 
Translation :—A householder, banishing anger or joy, being permitted by his precep- 
tor, and having bathed [on the termination of his studentship] should marry a maiden 
who has notthe same pravara, who has not known a male, who is younger, and of 


the same class, and who is [not within] the fifth [degree] on the mother's and the 
seventh on the father's side. 


* Sankha :—Ch. iv. (Part ii. p. 346, Cal. ed.) विन्देत विधिवद्भायोमसमानाषेगोत्रजाम्‌ | मा- 
तृतः पञ्चमीं चापि पितृतस्त्वथ सप्तमीम्‌ | 

Translation :—One should marry a maiden according to proper rites, who has neither 
the same pravara, nor is of the same gotra, and who is [not within] the fifth [degree] 
on tle mother's and the seventh on the father's side. 40 

* See above Part ii. chap. i. vv. 52, 53, pp. 107 and 168. 


e Vishnu :—Ch. xxiv. (Part i. p. 109 Cal. ed.) न सगोत्रां न समानाषैप्रवरां भाया विन्देत्‌ 
मातृतस्त्वापञ्चमात्‌ पुरुषात्‌ पितृतभासप्तमात. 

Translation :—One should not marry a bride who is of the same gotra or has the 
same 7ishi as pravara, and is within the fifth (degree) on the mother's and the seventh 
on the father's side 

7 Áávaláyana Grihya Sütra 1.7, 1 (p. 25, Cal. ed.)  Nirnayasindhu pari. iii. lst 
part, 1. 30, p. 1, line8 
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In such circumstances it becomes imperative to enquire into the 
circumstances of the people, before any text or texts are applied for 
the government of their most important family relations. Have all 
the twice-born classes Gotras and Pravaras; or are we trying to 
square Aryan society in India into the circle of certain texts, and 
fit it to them according to certain preconceived notions? We have 
four great classes. Have they all got Gotras and Pravaras? The 
first are Bráhmanas. Many of them have no Gotra, or if they once 
had, it is not now known. If the Gotra is not known, the pravara 

10 cannot be known ; for the one essentially depends on the other.! 


I know the existence of Kshatriyas and Vaisyas has been questioned. 
But that there are both classes still existing is, I think, proved by 
cotemporary history and current statistics.? 


At the same time, it is no secret that they have neither gotra nor pra- 
vara, This is on the authority both of old texts, as well as of current 
history. Indeed thousands of Bráhmanas themselves in different parts 
of the country can be said to be any hardly better. Hence they are 
told to borrow a gotra from the Áchárya or the Purohita for the occa- 
sion. On this point I must quote the following from Kamalákara* :— 


20 स्वगोत्राद्यज्ञाने तु सत्यापादः | अथानाज्ञातबन्धाः पुरोाहितप्रवरेणाचायेप्रवरेण वते | आचायेगोत्रप्रव- 
रानभिज्ञस्तु द्विजः स्वयम्‌ | दस्वात्मान तु कस्मैचि त्तद्गोत्रप्रवरों HIT || यद्वा स्वगोत्रप्रवर विधुरो जम- 
दिजः | विवाहं च न तेनेव गोत्रेण तु समाचरेदिति कश्चितू | दिवोदासीयेऽपि | स्वगोत्रप्रवराज्ञाने 
ज़मदाप्निमपा श्रयेत्‌ | 

Translation :—“ In the case of one ignorant of one’s gotra and the like, 
Batyáshádha says ‘of one whose kinsmen [or pedigree] are not known, 
[rites are to be performed] according to the pravara of the Purohita 
(family priest) or the Áchárya (religious preceptor). Some [author] 
says :—‘ A twice-born, ignorant of his gotra and pravara, should give 
himself to another and belong to his gotra and pravara ; or one who has 

80 no gotra and pravara of his own [should be considered] a descendant of 
Jámadagni, and should not intermarry in that gotra. Even in the 
Divodásiya [it is said]:—* Where one’s gotra and pravara are not 

2 The Nirnayasindhu pari. iii. Ist part l. 27 p. 2 to 1. 30 p. 1 ; Samskárakaustubha 
1. 195 p. 1. 

s Es amongst other authorities Sidra Kamalákara leaf 85, p. 2. The Rájputana 
Gazetteer, vol. I., Calcutta, 1879, pp. 37—81 ; Gazetteer for the Hydrabad Assigned 
Districts by N. C. Lyall, C. S., 1870, p. 183; Atkinson's Gazetteer, N. W. P. vol. I, 
pp. 48, 103, 159-62, 266, 399 ; all districts in the N. W. Provinces have nearly all the old 
divisions : see also reference to castes in vols. 2 to 4 of Atkinson's N. W. P. Gazetteer, 

40 and so there are in Ayodhya, so also the Gazetteer for the province of Oude, vols. 1 to 
30, 1६77, also contains ample evidence to the same effect. 

ə Agvalayana Srauta Sütra, 2nd half, 6, 15, 4, and comments thereon, p. 885, 
Cal. ed.; Samskärakaustubha l. 195 p. 10; Nirnayasindhn pari. iii. Ist part, l. 30, p. I. 


line 1; Dharmasindhu pari. iii. I. 56, p. 2 and l. 57, p. 1. 
* Nirnayasindhu, pari. iii, lst half, l. 30, p. I. 
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known, Jamadagni should be resorted to [i. e. his gotra should be 
accepted].’ ” 

This shows to what lengths Hindu society had gone in Kamalá- 
kara’s time. Since then the confusion and ignorance has become 
greater still. What is the criterion for settling the validity of these 
marriages, nay and of Bráhmana marriages too? The Purohita is the 
officiating priest, and the Áchárya is one who teaches one Veda ( Manu, 
chap. ii. v. 140). Both these are necessarily changing elements; and 
even if they were constant, it would be ridiculous to determine the 
marriage relationship of the parties, from the gotras and pravaras of 10 
entirely distinct persons. For even if the parties continue in one place, 
the priests may change, but if they move to different places, the priests 
must be necessarily different. Besides such cases—(and they are 
thousands and lakhs)—are provided by no texts at all A marriage 
between persons so circumstanced is a good marriage when accepted 
as such by the people according to their own usages. 

Applying these remarks to particular classes of cases, I would refer 
to the Sapinda Section,! where the later writers have themselves re- 
corded how far in their times usages had upset the Sapinda provisions 
of the Smritis. The following passage from the Samskárakaustubha 20 
shows that it is allowableto contract the Sapindaship if usage sanctions 
such a step. Thus:— | 

“ अतः सिद्धमेतत्‌ कलावपि येषां कुले ढेशेनुकल्पत्वन सापिण्डद्यसङ्कोचः परम्परया समागतः तेषां 
तादृशसङ्को चेन विवाहे न दोषः| अस्ति च भायाल्योत्पत्तिः | भन्येषां तेःसह व्यवहारे नेव दोषः | स्वयं तु 
स्वकुलदेश(वेरूद्धसापिण्डग्रसङ्कोचेन विवाहे भवत्येव दोषः नच भायोतोत्पत्तिः | दृश्यन्ते हि स्वयं सापि- 
ण्डद्यसङ्कोचेन विवाहमकुवैन्ता$पि तादृशासङ्कोचिनासङृब्जातविवाहेभ्यः कन्याः स्तीकुवैन्तस्तव्कुलीनान्‌ 
श्राद्धादौ भो जयन्तश्च बहवः शिष्टाः | अतएव मातुलकन्योद्वाहिनां हेमाद्यादो श्राद्धनिषेधी ऽपि स्वकुलदेदी 
परम्परयानागतसापिण्डञ्चसङ्को च कृताविवाहविषय एवेति बाध्यम्‌’ "|| —(The Samskárakaustubha 
1. 175 p. 2 lines 2—6.) 


Translation :--- Thus it is established that even in the Kali age, mar- 30 
riage within the prohibited degrees is not sinful, if it takes place in 
families or countries where the alternative of the narrowing of the 
sapinda relationship has prevailed through several generations, and if 
it is in accordance with such usage. The state of the wife is also 
superinduced [on the bride so married]. There can be no sin in others 
associating [with such a family]. There will of course bea sin ina 
marriage within prohibited degrees where such marriage is opposed to 
[the usage of] the family or the country ; nor will the state of the wife 
be superinduced [on the bride so married]. Several &ishtas (learned 
men), who themselves do not marry within the prohibited degrees, are 40 
geen accepting [into their family] brides from those who have more than 


1 See above pp. 353—356. 
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once contracted such marriages, and feeding the descendants of such 
७ family on an occasion like that of Sráddha (an offering to the manes). 
Therefore, the prohibition [laid down] in Hemádri and the rest in 
regard to [the entertainment of] those who marry the daughters of 
their maternal uncles, at a éráddha (an offering to the manes) should be 
understood as applying to those who marry within the prohibited 
degrees without such usage having prevailed in their family or their 
country through several generations.” 


The entire passage from the Kaustubha is given elsewhere. 


10 In cases where the Pravaras! of both parties are the same, marriage 
is said to beimproper. Very few do this knowingly. But if it be done, 
marriage cannot be dissolved. Some hold that a girl so married should 
be maintained like a mother. But there are hundreds of families noto- 
rious for such connections. They were once accounted inferior in social 
position, and even now some sticklers will not contract alhances with 
such families. But the majority do so, and even those who will not 
contract matrimonial alliances with them, treat them in all respects 
as well qualified members of their communities. The question of 
& proper or an improper marriage is therefore always one of usage, to 

2Q be determined according to the people's áchára (practice), and not 
by mere texts of greater or less antiquity.* 


Other instances of the supersession of textlaw by new usages are not 
wanting. The Samskárakaustubha (l. 196 p. 1 lines 9 and 10) cites a 
text of Nárada* to show that a pratyudváha (the marriage of a brother 
and sister in one family with a sister and brother in another respectively) 


! See Samskárakaustubha, leaf 182, p. 2. "There are 49 Pravaras altogether, of 
which a list is given. They are also enumerated by Á$valáysna in his Srauta Sütra 
(pp. 871—889, Cal. ed.) | 

* See the texts quoted by Nirnayasindhu pari. iii. 1st half, leaf 30, page 1. 

30 The Chaturviméatimata says :-यरतु देशानु रूपेण कुलमार्गेण aed | नित्यं स ATT: N- 
देदाचैतत्मटृदयते Translation: —* He who marries in accordance with the usage of his 
country or his family may always be associated with, [for] this (rule] is supported by 
the Vedas.’ The Chaturvimáatimata again :--यस्मिन्देदो य आचारः पारंपयैक्रमागतः | वर्णानां 
किल सर्वेषां स सदाचार उच्यते. Translation:—Where a usage has prevailed through 
[several] generations in a [particular] class in a [particular country], that [usage] is 
named Sadáchára (practice of the learned). 

Bhrigu says :--यस्मिन्देशे gv ग्रामे fad नगरेपि वा। या यत्र विहितो धमेस्तं धर्म न विचालयेत्‌ ॥ 
Translation ;—‘ That usage which prevails in a country, a city, a village, a community 
of traividyas (people learned in three Vedas) or a town, should not be disturbed.’ 

40  ? The text runs thus :— 


प्रत्युद्दाहे नैव कार्यों नैकस्मिन्ट्हितद्दयम | 
न चेकजन्ययोः पुसोरेकजन्ये तु कन्यके || 


Translation :—Pratyudvdha (exchange in marriage) should never be done; two 
daughters [should not be given) to one [individual]; so also should two daughters 
of one man not be given in marriage to two sons of another. 
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is prohibited. But custom has now decreed otherwise; and it is a 
common occurrence in these days in our society, even in the highest 
class, and is known in Marathi by the name of Badalávana (exchange). 
It will be seen that the abovetext is thus clearly superseded by custom. 


As regards the marriage of one person with two sisters, the text 
i8 in some districts respected by usage only to this extent, that their 
marriage as cotemporaneous wives is held improper. But on the death 
of one wife, hersister is married without the least objection being raised 
as to the propriety of such an alliance. Probably it was on seeing the 
force of this growing custom that Náráyanabhatta, the author of the ]0 
Muhürta Mártanda, had in Sake year 1493 to record in v. 51! of his 
chapter on marriage (1. 39 p. 1), that such marriages were permissible 
under exceptional circumstances. In some provinces, however, such 
marriages freely take place; two and even three sisters marrying one 
individual. 

Again, referring to the second hemistich of the above verse, I may 
say that the marriage of two sisters to two brothers is sanctioned by 
custom. Instances of such marriage in the highest families will be 
found in Bombay and other centres of the population. 


As regards Viruddha sambandha (contrary alliances), they are 20 
permitted as a matter of course. Thus, two sisters are given in mar- 
riage to a nephew and his maternal uncle: on the other hand, a girl and 
her mother’s sister are married to two brothers. 

The question of the marriage of a man with the daughter of his 
mother’s brother was once considered debatable by some writers. 
Usage has however sanctioned such marriages amongst the Dekkani 
Bráhmanas of various denominations. Thus, amongst various sections 
of the Desastha Bráhmanas and amongst the Kahrádas such connections 
are very frequent; and it is said that if a man can get such a bride, 
he will often have no other. On this point I give the opinions of 30 
different modern writers, which will also furnish useful information on 
the customary law generally. 

The Dharmasindhu (pari. iii., Ist half 1, 50 pp. 1 and 2), approving 
of Anantadeva’s view on this subject, summarizes it thus :— 


कौस्तुभे तु ॥ उद्दहेत्सप्रमादूर्ध्वे तदभावे तु सप्तमीम्‌ | पञ्चर्मी तदभावे तु पितृपक्षे 3प्यय॑ विधिः I 
सप्तमी च तथा पष्ठी पञ्चर्मी च तथैव च । एवमुद्वाहयेत्कन्यां न दोषः शाकटायनः || तृतीयां वा 
चतुर्थी वा पक्षयोरूभयोरपि | विवाहयेन्मनुः me पारादार्यो AST: II यस्तु देशानु- 
पूर्व्येण कुलमार्गेण चोद्वहेत्‌ ॥ नित्यं स व्यवहाये: स्याद्वेदाचेतत्मतीयत इत्यादिवचनानां चतुर्विद्यति- 
मतषदुत्रिशन्मतादिपूपलभ्यमानत्वात्‌ सापिण्ड्यसङ्घोचेन विवाहस्य बहुदेशेषु ददौनाञ्च येषां कुले देशे 
चानुकल्पत्वेन सापिण्ब्यसङ्कोचः परम्परया समागतस्तेषां सापिण्ड्यसङ्कोचेन विवाहो न दोषाय | 40 


1 The latter half of it runs as follows :— 
नैकस्मै दुहितृद्रयं सहजयोर्नेकोद्ववे कन्यके Sf मिथो न तनुयात्कुयोदसम्पश्चद : | 
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स्वकुलदेदाविरुद्धेन सापैण्ब्यसड्रोचेन Mae दोषो भवत्येव | जनपदधमों ग्रामधर्माश्च तान्विवाहे 
प्रतीयात्‌ | येनास्य पितरो याता येन याताः पितामहाः | तेन यायात्सतां मागे तेन गच्छन्न दुष्यति 
इत्यादिवाक्यैः स्वकुलदेशाचाराविरूद्वस्यैव शास्लस्य विवाहेऽमुसरतेव्यत्वात्‌ | एवं मातुलकन्यापरिण- 
यनोपि | gat जहुमातुलुस्येव योषा भागस्ते पैनृष्वसेयी वपामिवेति मन्त्रलिङ्गः मातलस्य gmg 
मानृगोत्रां तयेव Ww] समानप्रवरा चैव त्यक्ष्का चान्द्रायणं चरेन्‌ इत्यादिस्मृतीनां बाधाद्येषां कुले मातुल- 
कन्यापरिंणयः परम्पराप्राप्तरतः स कायैः | गोत्रान्मातः सपिण्डाञ्च विवाहो गोवधस्तथैति मातुल- 
कन्याविवाहस्य कालेवब्येत्ववचनमपि येषां कुले देशो मातुलकन्याविवाहो नास्ति तत्परम्‌ | मातुलक- 
न्यापरि णयनस्यानेकश्चतिस्मृतिसिद्धस्वान्‌ | भत एव मातलकन्योद्वाहनां श्राद्ध निमन्त्रणनिवेधोषि - 
लाचारादिविरोघेन Ae: उक्ताविधसापिण्ड्यसङ्कोचेन विवाहं Fiat fare: श्राद्धादौ भोजना- 
10 द्याचारादित्यादि बहूपपादितम्‌ ॥ 


Translation :—As for the [Samskára] Kaustubha it says :-- Since 
in works like the Chaturvimsatimata and the Shattrimsanmata, there 
are seen texts like the following:—(' One should marry a [bride] 
beyond the seventh [degree]; failing her, one of the seventh degree; 
failing her, one of the fifth degree. This rule holds even on the 
paternal side ;' * Sákatáyana says there is no sin in marrying a bride of 
the seventh, the sixth, or the fifth [degree]; ‘even [a female of] the 
fourth or the third [degree] on either side may be married according to 
Manu, Párásarya, Yama, and Angiras’; ‘he who has married in accord- 

20 ance with the usage of his country or family, may ever be associated 
with, as appears from the Veda’); and since marriages by the contrac- 
tion of Sapinda relationship are seen in several countries, [it follows] 
that 8 marriage by contraction of the Sapinda relationship is not sinful 
for those in whose country or family such contraction of Sapinda rela- 
tionship as an allowable alternative has prevailed through generations; 
but that it is sinful for those who perform such marriages by contraction 
of the sapinda relationship against the usage of the country or the family. 
For, in respect of marriage, such 86806 (text law) alone has to be fol- 
lowed as is not repugnant to the usages of one's country or family, in 

80 accordance with texts like the following:—* The usages of the country 
should. be observed in marriage; ‘one should follow that path 
as the path of the good, whereby one's forefathers and grandfathers 
have gone; [for] in going by that path, he will becommitting no sin.’ 
Accordingly, in the case of a marriage with the daughter of one's maternal 
uncle, such marriage may be done by those in whose family the espousal 
ofa maternal uncle's daughter has descended through generations; 
for Smritis like the following, (viz., ‘one marrying the daughter of 
his maternal uncle, or a daughter either of the same gotra as the mother 
[or rather the mother’s father], or having the same pravara [as the 

40 bridegroom] should abandon her, and observe the chándráyana penance,’ 
are overruled by such indications from the Vedas as the following :— 
[They] offered thee as thy portion the ४०१८ properly dressed; as 
[they do] the daughter of the maternal uncle or the daughter of the 
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father’s sister. That text too in reference to prohibitions in the kalt 
age, which forbids the marriage with the daughter of a maternal uncle, 
viz., ‘ marriage with one of the maternal gotra, or with a sapinda, and 
the slaughter of a cow [are prohibited], applies [only] to those in whose 
family or country, marriage with the daughter of a maternal uncle is not 
performed; since such marriage is deducible from various Sruti and 
Smriti [texts]. Therefore the prohibition about inviting at a srdddha 
those who have performed marriages with the daughters of their mater- 
nal uncles applies to those who have so married in opposition to their 
family usage; it being usual for the learned to invite at a srdddha feast 10 
men who have married according to the said contraction of sapinda 
relationship. Much has been said in this way. 


Mádhava in the following passage distinctly sanctions such marriages, 
both on texts and customs in the Dekkan and other Southern 
countries :— 


एतेन मातुलसुताविवाहविषये विवादीपि परास्तः | तथाहे | तन्निषेधवचनानि गान्धवोदिविवाहोदज - 
विषयाणि तत्र सापिण्ड्यनिवृत्तेर भावात्‌ तदनुग्राहक श्रतिस्मृतिसदा चारा ब्राह्मादाविवाहोटजविषया: | तत्र 
सापिण्ड्यनिवृनेः | तानि च निषेधवचनानि | तत्र शातातपः | मातुलस्य सुतामूढ़ा भातृगोत्रां तथेव च | 
समानप्रवरां चेव द्विजश्षान्द्रायणं चरेत्‌ | पैटीनसिरापि | पितृमातृस्वसृदाहितरो मात्लसुता धर्मतस्ता 
भगिन्यस्ता वर्जयेदिति विज्ञायते || सुमन्तुरापि | पितृपत्न्यः सवी मातरस्तद्म्रातरो मातुलार्तहृहितर श्च 20 
भगिन्यस्तदपत्यानि भागिनेयानि अन्यथा सर्व रकारिण्यः स्युरिति | व्यासः | मातुः सपिण्डा यत्नेन ad- 
नीया द्विजातिभिरिति | नन्ववेशेषेण प्रवत्तानामेषां वचनान कथं विशेषविषयता | विशेषवचनकला पा- 
दिति In: | तथाच मनुः | पैतृष्वसेयीं भगिनी स्वस्रीयां wats च। मानश्च भ्ातराप्रस्य गत्वा 
चान्द्रायणे चरेत्‌ || एतास्तिस्रस्तु भायाथें नोपयच्छेत बुद्धिमानिति I भगिनीपदै पैतृष्वसे थ्यादोर्वेशेष- 
णम्‌ | आप्तस्येति मातभ्त्रौतृविशेषणम्‌ | नत्र सुनामित्यध्याहारः | आप्तस्य सान्ञेकृष्टस्य सपिण्डस्य गान्ध- 
वदि नोढाया मातुभ्नोतरित्यर्थः | पैनृप्वसेयीमि त्यत्राप्यनिवृ त्तसापिण्ड्या गान्धर्वोदिनोढा पितृष्वसा विवक्षिता | 
तथा सति तदुहितभागिनीति विशेषण सार्थकय्‌। ब्राह्मादिविव,हेषु सापिण्ड्यनिवृत्तेभेगिनीपदं नान्वियात्‌। 
भयमेव न्यायो मातृष्वस्रीयायामपि योजनीयः | तस्मादूगिन्याप्तपदोपेतमनुवचनबलादबिशेषनिषेधों 
विशेषविषय एवोपसंडियते | ननुब्राह्मादिविवाहविषये मातलसुताया इव मातृपवसृसुताया आपि विवाहः प्राप्नु- 
यात्‌ | तन्न शिष्टगार्हितत्वेन तत्र निषेधस्मृतिक ल्पनात्‌ | शिष्टगार्हतस्यानुपादेयत्वे याज्ञवल्क्य आह | अस्वग्यं 30 
लोकविद्विष्टं धम्यैमप्याचरे ज्ञत्विति | यद्यपि मानलसुनापरिणयनमुदी च्यरिष्टगर्हितं तथापे दाक्षिणात्यशि- 
ऐेरावृतसेन नाविगीतोयमुदीच्यानामाचारः। नच दाक्षिणात्यानाँ रागयूलत्वे दाडूनीयं विषिनिषेधपरीक्ष- 
केरेव तद्विवाहकरणात्‌ | मातृष्वसुः सुनाविवाहरुत्वविगीतेन शिष्टाचारेण गर्हितः | मातुलसुताविवाहस्यानुग्रा- 
हृकश्चृत्यादयः। तत्र HATH: | आयाहीन्द्रपथिभिरीब्यतिभियैज्ञमिम नो भागधेयं जुषरव || qut जहुमोंतु- 
लूस्येव योषा भागस्ते पेनृऽवसेयी वपामिवेति | भयमर्थेः | हे इन्द्र पथिभिरीळितेभिस्तर्पर्नॉस्माकमिमं यज्ञमा- 
याहि आगत्य च अस्माभिरदीयमानं भागधेये जुषस्व तृप्तामाब्यादिना संस्कृता वपां लामुद्दिइय जहुः सक्त - 
वन्तः तत्र दृष्टान्तद्वयं यथा मातलस्य योषा दुहिता दाहित्रस्य भागः परिणेया परिणेत योग्या यथाच पैतृष्व- 
सेयी पौत्रस्य भागः तथायं ते तव भागो वपाख्य इति | वाजसनेयकेपि | तस्मादुसमानादेव पुरुषादत्तावाद्यश्व 
नायेते च मिथः संकल्पयतः कूटस्थमारभ्य उत तृतीये संगच्छावहे चतुर्थे संगच्छावहा इति | समानादे- 
कस्मातुरूषादत्ता भोक्ता आद्यः संभोग्यः द्ववुत्पद्येते तो मिथः संकल्पयतः कूटस्थमारभ्य तृतीये चतुर्थे वा 40 
संगच्छावहे विवहावहा इत्यर्थः | यद्यप्ययमर्थवादः तथापि मानान्तरविरोधाभावात्‌ स्वार्थ प्रमाणम्‌ | विरो- 
धिवचनानां मानृसपिण्डाविषयत्वस्य वार्णतत्वात्‌ | तस्मादविरोधार्थवादनानुदितत्वादुपरिधारणवद्विषिः क- 
ल्पयितुं शाक्यते | तथाहि प्रेताशिहोत्रे श्रूयते | भधस्तात्समिधं धारयज्ञनुद्रवेदुपरिहि देवेभ्यो यज्ञं धार यतीति | 
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तत्र पेनृकस्य हविषोधस्तात्‌ समन्त्रकं समेद्धारणं (वेधाय तद्वाक्यशेषे समिधी हविरूपरिधारण दैवे कमै- 
णि यच्छतं तत्किमर्थवादः उत विधायकइति संशयः | तत्राधीधारण.विधिस्तावकत्वेन तदेकवा क्यताला- 
भादथैवाद इति पूर्व: पक्षः | प्रसिद्ध «DIST तेन स्ततिर्युक्ता उपरिधारणं तु न क्वापि प्रसिद्धम्‌ | भतः 
स्तावकत्वा यो गाद्दा क्यभेदमभ्युपगम्याप्यपूयोर्थ ल्वाद्भिधि: कल्पितः | एवे तृतीये पुरुषे संगच्छावहा इत्या- 
दावपि अपूर्वोयेखेन मातुलसुनां विवहेदिति विधिः कल्प्यते | तस्माच्छुतावनुगृहीते।यं विवाहः | रभृतयस्तु 


ब्राह्मादिषु सापिण्डयनिराकरणेन मातलसुताविवाहप्रापक श्रव्या प्रदाशिता: | शिष्टाचारश्च दाक्षिणात्यानाम- 
विगौत उदाद्दतः | IW आसुरादिष्वपि देळाविदोषेण मातलसुताविवाहो set इति मन्यन्ते उदाहरन्ति 
च वचनानि | तत्र बाँबायनः | पञ्चधा तिप्रतिपत्तिदोक्षेणतः अनुपनीतेन भायैया सह पर्येवितभोजनं मातल- 
दुहिनूपितृष्वसृदुहिनृपरि णयनमिति तथोत्तरतः उर्णोविक्रयः सीधुपानमुभयतो दद्विव्यैवहारः uci 
10 समुद्रयानमिति इतर इतरस्मिन्कुवैन्दुष्यति | TATA तथेति। उदीच्य इतरस्मिन्दक्षिणे देश सीधुपा- 
नादिकं कुवेन्दुष्यति | न स्वदेहे कुतः देशप्रामाण्यात्‌ | देशनिबन्धलादाचारप्रामाण्यस्येत्यथं: | तथा 
देवलः | यस्मिन्देशे य आचारो न्यायदृष्टस्तु कल्पितः | स तस्मिन्नेव कतेव्यो देशाचारः स्मृतां भृगोः ॥ 
यस्मिन्देशे पुरे ग्रामे त्रेविद्यै नगरोपि वा । यो यत्र विहितो gef धमं न विचालयेदिति ॥ ननु 
दिष्टाचारप्रामाण्ये साते दुहितृविवाहोपि प्रसब्येत प्रजापतिना तथाचरणान्‌ | अतएव बोधायनः। 
भनुष्ठितं तु यददेवैमुनिभियंदनुडितम्‌ | नानुष्ठेयं मनुष्यैस्तदुक्तं कर्मे समाचरेदिति ॥ तदेवं पूर्वोक्त- 
ब्राह्मादिविवाहव्यवस्छया देदाभेदावेषयव्यवस्थया मातुलसुताविवाह ५ सपिण्डामित्पादिरारत्रादेव सिद्धः | 
(MS. Áchára Mädhava.] 
Translation :—In this way the dispute in regard to one's marriage 
with the daughter of his maternal uncle is also set at rest; for those 
20 texts that prohibit it refer to [brides] born in Gándharva or 8 similar 
[form of] marriage, owing to the absence of the termination of the 
sapinda relationship in such marriages ; while the Sruti and Smriti texts 
and the usage of the learned which support it apply to [brides] born in 
Bráhma or the like form of marriage, owing to sapinda relationship 
ceasing in such cases. The prohibitory texts are [as follows] :— 
Sktatapa [says] :-- having married a daughter of the maternal uncle, 
or [a bride] of the mother's gotra or of the same pravara, & twice-born 
shall perform the chandrayana [penance]? Paithinasi too [says]:— 
*'The daughters of the father's or the mother's sister, and the 
80 daughter of the maternal uncle [are] properly sisters; it is under- 
stood that they should be avoided [in marriage] Sumantu also:—‘ All 
fathers’ wives [are] mothers, their brothers maternal uncles, 
their daughters sisters, and the issue of such daughters [are] sister’s 
children. Otherwise there will be [a prohibited] intermixture [of 
races]. Vydsa:—‘ Sapinda relations of the mother should be 
carefully avoided by the twice-born [in marriage]? Now [if it be 
asked] how these texts, which contain no limitation, can be restricted 
in application, we answer ‘in virtue of several texts [indicating the 
necessity of such restriction]? Thus Manu (ch. xi. vv. 171, 172)— 
40 * Having marriedthe daughter of the father's sister, the daughter of the 
mother's sister, and [the daughter] of the mother's brother who is 
Gpta* (a sapinda relation), who are all sisters, [a man] should observe 


1 Kulldka’s reading of this word is तनया instead of Madahva’s आप्तस्य (see Manu l. 
204, p. 1). 
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the chándráyana [penance]. A wise man should not marry these three 
females,’ The term Bhaginf (sister) qualifies the paitrishvaseyt 
(daughter of the father’s sister) and the rest. [The term] dptasya 
(of a sapinda relation) qualifies the mutur-bhratuh (of the mother's 
brother). Here the term sutám (daughter) is understood. Aptasya 
means of the nearest sapinda relation ; [so that the maternal uncle here 
meant] is the brother of the mother, who has been married accord- 
ing to the Gándharva or a similar [form of marriage]. Even in the 
case of the daughter of the father’s sister, that father's sister, who 
being married according to Gándharva or a like [form of marriage] 10 
has her sapinda relationship [with her father's family] uninterrupted, 
is here meant: for in such a case [alone the term] Bhagini (sister) 
could be properly applied. In the case of Brahma and a like [form 
of marriage] the word Bhagint (sister) could not be used, as there 
the sapinda relationship [with the family of birth] ceases. This 
same explanation applies in the case of the daughter of the mother's 
sister. Therefore & prohibition which [apparently] was without 
a limitation, is restricted to a particular sphere, in virtue of the 
[said] text of Manu, containing the words Bhagini and ápta. It may 
be said that in the case of a marriage according to the Gan- 20 
dharva or a like [form], the daughter of the mother’s sister would 
be eligible for marriage just as the daughter of the mother’s bro- 
ther [is held to be]. [But] that [can] not [be]; for the condemnation 
[of such a marriage] by the learned will lead to the inference [of the 
existence] of a [special] prohibitory text [to that effect]. Yájüavalkya 
thus lays down the rejection of what is condemned by the learned :— 
* [One] should not practise that which, though ordained, is rejected 
by the people, and can [therefore] not lead to heaven? Although 
marriage with the daughter of a mother’s brother is condemned by 
the learned men of the north; yet it is accepted by the learned men 80 
of the south. So such [a marriage] will be a reprobated practice on the 
part of the northerners, but not so on the part of the southerners. [Such 
marriages] in the case of the southerners cannot be imputed to wanton- 
ness; for they are [often] made by people versed in positive and 
negative [ordinances]. The marriage with a daughter of the mother’s 
sister is, on the other hand, condemned by the unreprobated practice of 
the learned. Sruti texts and the like supporting the marriage with the 
daughter of a mother’s brother are [as follows] :-—Of them the Sruti 
text [runs thus]:—‘ Oh Indra, come to this sacrifice of ours by famed 
routes; and accept thy portion of the dressed omentum which [the 40 
sacrificers] have dedicated [to thee] as the daughter of a mother’s brother 
[and] as thy daughter of a father’s sister, The meaning is:—Oh 
Indra, do come to our sacrifice by famed routes; and having come, do 
accept the portion offered by us [sacrificers] who have renounced in 
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your favour an omentum well dressed by clarified butter and the like. 
There are two similes [here adduced, thus:—] Just as the daughter of 
the mother's brother is the portion of the daughter's son, that is to say, 
is marriageable by him, and as the daughter of a father's sister is the 
portion of the son's son,’ that is to say, is marriageable by him; so is 
this bearing the name of vapá (omentum) your portion. So also in the 
Vájasaneyaka? :—* From the same man are born both the enjoyer (male) 
and the enjoyed (female).' They say to each other :—'counting from the 
common ancestor, we shall unite either in the third orin the fourth 
10[degree]) The meaning is— [Here Mádhava's commentary is not trans- 
lated because it contains nothing more than what appears in the transla- 
tion of the text just given]. Although this proposition is [apparently] 
an arthaváda? (a corroborative sentence), yet it is by itself obligatory 
as not being repugnant to any kind of proof, the prohibitory texts 
having been stated to refer to [the case of a bride] who is a sapinda 
relation of tho mother. Therefore it is possible here to infer a specific 
commandment based on an arthaváda, which is contradicted by nothing, 
as is done in the case of the placing above [of the oblation ona 
Samidh]. In [the ritual about] the cremation of a deceased, it is stated 
20 [in a Vedic text] :—‘ Holding a samidh (a small stick) below, [the per- 
former of the obsequies] should move forwards, with an [article of] sacri- 
fice to deities supported on[thesaidstick]. Here the holding of the stick 
below the offering to the manes after [recitation of] holy texts, being 
[first] enjoined, the holding the offering on the stick for [dedication to] 
deities is referred to in the latter part of the sentence. Now the ques- 
tion is, whether this last stutement is an arthaváda oran ordinance 
[by itself]. The objector’s proposition is that it should be taken 
as an arthaváda, commending the ordinance of the holding below [of the 
stick], so as to treat the whole as one sentence. [But] commendation is 
80 properly made by something which [itself] is well-known ; and the hold- 
ing above [of the offering] is not so well-known anywhere. So it being 
impossible [to take the statement] as commendatory, the splitting 
up of the sentence should be accepted, and it should be construed 
as laying down an independent ordinance. Similarly in [the sentence] 
‘we shall unite in the third degree, a statement being made of 
something not mentioned before, an ordinance [permitting] the marriage 
with the daughter of the maternal uncle may be inferred [therefrom]. 
Thus this [kind of] marriage is favored by the Srutis. As sapinda 
relationship ceases in the Brahma and the like [forms of] marriages, 


40 7 This is said in reference to the common ancestor of the bride and the bridegroom. 
9 The Sátápatha Bribmana in the chapter on Daréasráddha. 
3 The definition of arthaváda given by Bhattojí Dikshita in his commentary on 
Pänini II. 1, 33--स्तृतिनिन्दाफलकं अर्थेवादवचनं अधिकार्थवचने (an arthavdda sentence 
contains [either] a commendation [or] censure as an additional predication). 
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the [existence of] Smritis too may be inferred from the [aforesaid] 
Sruti text favoring the marriage with the daughter of a maternal uncle, 
and the practice of the learned of the south should be styled as 
unreprobated. Some think that even in the Asura and the like [forms 
of marriage], the marriage with the daughter of a maternal uncle may 
be lawful, and cite texts [in support thereof]. Thus Baudháyana 
[says] :—‘ There is a dispute on five points. In the south the partak- 
ing of food with a boy who has not had his upanayana performed, or 
with one’s wife, and the eating of stale food, and the marriage with the 
daughter of the maternal uncle and the daughter of the father’s sister, 10 
{are allowed]. In the north, the sale of wool, the drinking of wine, 
trading in [animals with] teeth on both sides, the bearing of arms, and 
travelling by sea [are allowed]. These done by one of another country 
produce sin ; but not [when done] in a country [where they are allowed]. 
An inhabitant of the north in drinking spirits in another country, ४.6. the 
south, commits a sin, but not [in doing so] in his country in virtue of the 
country [usage]; the meaning being that a usage followed in a country 
is binding. So Devala [says] :— A usage which prevails ina particular 
country as consistent with equity should be observed in that country 
alone according to the Smriti of Bhrigu. That which is accepted as 20 
dharma (duty or correct practice) in a [particular] country, city, village, 
& community of íraividyas (persons learned in the three Vedas) 
should not be disturbed.’ It may be said that if the practice of the 
learned should be [held to be] binding, then marriage with one’s 
daughter might have to be allowed on the example of Prajápati. It is 
on this account that Baudháyana says :—‘ That which has been done by 
gods, and that which has been done by sages, should not be done by 
[ordinary] men, who should follow what has been laid down by them.’ 
Thus from what has been said in regard to Bráhma and the like [forms 
of] marriage, and the difference of countries, the marriage with the 30 
daughter of a maternal uncle is established from the aforesaid text itself, 
viz., asapinddm [the bride should not be a sapinda relation]. 
The Samskárakaustubha of Ananta Deva observes :— 


“oy आयाहीन्द्र पथिमिरिति बहू चमन्त्रे तृप्तां जहुमोतलस्येव योषा भागस्ते पैतृष्वसेयी वपामि- 
बोते मातलकन्यादेः भागिनेयादिप्रति भागलोक्तया परिणयनसूचनात्‌ सापिण्ब्यसङ्कोचाङड्ीकारेण 
मातुलकन्यादिपरिणयने इदं मन्त्रलिड्रमपि साधकं | इदंच मातुलस्य NA मातृगोत्रं तयैव च ॥ 
समानप्रवराँ चेव कृत्वा चान्द्रायणं चरेत्‌ इति स्मृत्यपेक्षया बलवदिति बलाबलाधिकरणपवार्तिकव्याख्या- 
qut न्यायसुधाकार उक्तवान्‌ | वेदाचेतत्मतीयत इत्यत्र सवैनाम्बा पूर्वाधनिर्दिष्टदेशकुलानुसारिण एव 
सापिण्ख्यसङ्कोचस्य परामशौत्तदनुसरणमपि वेदोक्तमिति ज्ञाप्यते | तथाचामनन्ति WEST मन्त्रं | तेन 
eru वततउ नाऽभधिंवोचत | मानःपथः पिर्व्यान्मानवादधिं दूर नैष्टपरावत' इति | भत्रहि पित्र्यातू 40 
पितुरागतात्‌ मानवान्मनुसंमतात्‌ | TH तेन | येनास्य पितरो याता येन याताः पितामहाः || तेन 
यायात्सतां मार्ग तेन गच्छन्न दुष्यती.ते यथोक्त मागो त्तदतिकमेण नोस्मान्दूरं मा नयतेति देवप्रार्थनया 
तादृशमार्ग एवावस्थानमुचितभिति ज्ञाप्यते ॥ इतिं स्तुतासो’ असथारिशादसोयेस्थन्रय॑श्त्रिदा॥ || मनो 
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देवयज्ञियास इति gaa प्रकृतिदेवानामेव WERT मध्यमपुरुषे कतृंत्वानुवादेन निषेधसंभवात्‌ । अतएव 
वेदाच्चेति चकारेण मनुस्मृतेरिति समुचीयते। अनेनच यथा भृग्वग्न्यनडनाद्वैश्व वृद्धस्य मरणं तथेति 
सत्यपि कलिवर्ब्येषु पाठे ये वै तन्वं १ विसृजन्तीति धुतिस्मृतिसिद्धत्वातू त्रिवेणीप्रवेशस्य qug ज्ञस्येव जल- 
प्रवेशस्य कलिवब्येत्वं स्वीक्रियते | तथा स्वकुलदेश्ाविरोधिना मातलदुहितृपरिणयनादेरुक्तविधयानेक- 
श्रुतिस्मृतिसिद्धत्वात्‌ गोत्रान्मातुः सपिण्डाञ्च विवाहो गोवधस्तयेति माधवोदाहृतब्राह्मवचनेन प्रतीयमाने 
मःतलकन्यापारेणयनादेः कलिवब्यैत्वमपि स्वकुलदेशविरो बिताद्शपरि णयनविषयमिति wad | तञ्च 
बोधायनः | पञ्चधा विप्रतिपत्तिदेक्षिणतस्तथोत्तरत इत्युपक्रम्य दक्षिणतः पर्युषितभोज नादिभिः सह मातुल- 
कन्य/परिणयनादयुपन्यस्योत्तरतक्षोण'विक्रयाशुपन्यस्याह तत्र तादेतर इतरस्मिन्‌ दुष्यति इतरादितर- 
स्मिन्‌ तत्तदेशप्रामाण्यात्‌ मिथ्येतदिति गोतमः उभयमेव नाद्रियेत शिष्टस्मृतिविरोधददो नादिति | तत्रापि 

10 प्रामाण्यादिव्यन्तो ग्रन्थो मिथ्येतदित्यादिना पयोषितभोजनर्साधुपा नादेव्योवत्ये मातुलकन्यापरिणयनादि- 
विषयतया व्यवस्थाप्यते वेदाच्चैतस्प्रतीयत इति स्मृत्या श्रतिस्मृतिसिद्धतेनोपन्यस्तो क्तपारणयने स्मृतिविरो- 
घोगन्यासाम्भवान्‌ | पर्योवितभाजनादी कतैव्यतासूचकक्चतेर्विशेषतः स्मृतेक्षाभावेन स्मृतिविराक्हेतूप- 
न्याससम्भवेनच भिथ्यैता शेते तद्विषयमेवेः्यादि सुधीभिरूद्यम्‌ | अतः सिद्धमेतत्‌ कलावापि येषां कुले 
देशेनुकल्पत्वेन सापिण्ड्यसङ्कोचः परम्परया समागतः तेषां तादृशसङ्कोचेन विवाहे न दोषः अस्तिच 
भायोत्वोत्पात्तिः अन्येषां तेः सह A. N मेव दोषः। स्वयंत॒ स्वकुलदैशविरू द्वसापिण्ड्यसङ्कोचेन विवाहे 
भवत्येव दोषः |नच भायाँच्ोसत्तिः | दृश्यन्ते हि स्वयं सापिण्ब्यसङकोचेन विवाहमङुवैन्तोपि तादृदास- 
FIT नासकृब्जाताविवाहेभ्यः कन्याः स्वी कुवेन्तस्तत्‌ कुली नाञ्छा द्वाद भोजयन्तश्च बहवः ATUS: | अतएव 
मातुलकन्योद्व हिनां हैमाद्यादौ आद्वनिषेधो ऽपि स्वकुलदेशे परम्परयानागतसाएण्ब्यसङ्कोचेन कृत- 
विवाहविषय एवोते बोध्यम्‌ ” || 

20 [Leaf 174 p. 2 and leaf 175 pp. 1, 2.] 

Translation :— In the Rig-Veda hymn, viz., Ayéhi Indra pathibhih 
(oh Indra! come by paths, &c.) daughter of a maternal uncle and the 
like [females] are spoken of as portions belonging to a sister's son and 
the like (males), in this manner—‘ They offered [to thee] as thy portiona 
dressed omentum, even as a daughter of a maternal uncle or a daughter 
of a sister of the father.’ Thus this indication too from the Vedas is 
favourable to a marriage with a daughter of one’s maternal uncle, or a 
like [female] by contraction of the sapinda relationship. While com- 
menting on the Várttikas relating to the question which texts are of 

30 greater weight than others, the Nyáyasudhákara says that the above 
Vedic hymn has greater authority than the following Smriti text: 
* Having married a daughter ofa maternal uncle, or a female belonging 
to the same Gotra as his mother, or a female whose father has the 
same Pravaras with himself, a man should undergo a chdndrdyana? 
Again, in the text, (‘men should always keep intercourse with him who 
marries according to customs handed down in the country, or accord- 
ing to ways established in his family, this being inferable from the 
Veda,’) the pronoun etat (this) refers to the narrowing of sapinda 
relationship in the manner mentioned in the first hemistich, in accord- 
40 ance with the customs of one's country or family; and thus again 
it is inferable that the adherence to such custom is sanctioned by the 
Vedas. Thus Rig-Vedins have written a hymn, viz.,——'* May you who 
are of this sort save us, protect us, pronounce benedictions upon us. Do 
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not lead us far off from the path of our forefathers or those approved 
of by Manu. Do keep us away from circuitous ways.” Here 
pitryát signifies ‘banded down from forefathers’; Mánavát signifies 
* approved of by Manu.’ For he says :—‘ He who follows the way which 
his father followed, or the way which his grandfather followed, shall 
attain to the path of the righteous. If he incurs censure on that ac- 
count, he is not to be treated as censurable. From the aforesaid prayer 
to gods, viz., carry us not away, [from the path of our forefathers]" 
(offered by devotees) on account of their transgression from the path as 
described above, it is to be inferred that adhering to the same ways 10 
alone is proper. Again, ‘oh ye gods, who are destroyers of enemies, 
are thirty-three [in number], and are worthy of an offering from 
Manu, may you be praised by us.“ Hence from the conjunction cha 
(and) in the expression Vedát cha (and from the Vedas this is 
known), the Smriti of Manu is also to be included. Here just 
as [the text] The death of an old man by [a fall from] the 
precipice, fire, and fasting and the like [is prohibited) occurs 
in the prohibitions for the Kali age, and yet that prohibition is 
accepted as applying to [a person's throwing one's-self into] waters 
other than the confluence of the three rivers [at Allahábad], be- 20 
cause of the self-drowning at the said confluence being supported by 
Smritis and Srutis like ‘those who throw their bodies,’ &c. ; so here, 
the marriage with the daughter of one’s maternal uncle in accordance 
with the custom of one’s country or family, being established in the 
aforementioned manner from Srutis and Smritis, it follows that the 
prohibition of such marriage in the Kali age, which appears in the 
Bráhmana text cited by Mádhava, viz., ‘ marriage [with a female who is] 
of the same gotra with or a sapinda relation of the mother, should be 
held to apply in the case of such a marriage where it is opposed to the 
custom of one’s country or family. Thus Baudháyana having com- 30 
menced ‘ there is a dispute on five points, and having stated that in 
the south the partaking of stale meals, the marrriage with the daughter 
of one’s maternal uncle and the like, and in the north the drinking 
of the wine, &c. [are allowed], says “that must be [practised] there; 
in another country it will be a sin. A wrong practice in a wrong 
place [will be sin] owing to the binding force of the customs of different 
countries. Gautamasays ‘ [all] this is wrong’; so both may be disregard- 
ed as opposed to the [practice of] the learned and the Smritis.” Here 
in consideration of [that portion of] the text beginning with mithyaitat, 
&c. the [earlier] portion ending with the word prdmdnyat should be 40 
held not to apply to the partaking of stale meals and the drinking of 
spirits and the like, and should be restricted to the marriage with the 
daughter of one’s maternal uncle and the like; for in the case of such 
8 marriage which, as stated before, is supported by the Srutis and Smritis 


494 [APPENDIX IV. 


such as ‘ this is inferable from the Vedas,’ it is not possible to allege 
any opposition with Smritis. [On the other hand] in the cases of the 
partaking of stale meals and the like, there is neither Sruti nor Smriti 
indicating the doing [of such things], and therefore the text mithyat- 
tat, &c. (this is wrong, &c.) should be held to apply to them. Thus wise 
men may interpret the text. Hence itis established, that where the 
custom of optionally narrowing the circle of sapinda relationship is 
handed down from generation to generation In a country or a family, 
the people of that country or that family do not incur sin, even in the 
10 Kali age, by narrowing the sapinda relationship in that manner. There 
springs up the relation of (husband and) wife. Others do not incur sin 
by keeping intercourse with them. When a man marries by personally 
narrowing the sapinda relationship against the custom of his own family 
or country, he certainly incurs sin. Nor does the relation of wife and 
husband spring up (in the latter case). Surely there appear many re- 
spectable men who, though they themselves never marry by narrowing 
the sapinda relationship, marry maidens from families in which marriages 
by narrowing the sapinda relationship have more than once taken 
place ; and who feed at srdddha ceremonies, and the like men sprung 
20 from such families. Hence it should be understood that the prohibition, 
stated in the works of Hemádri and others, to the effect that those who 
marry daughters of their maternal uncles should not be fed at a srdddha 
ceremony, refers to those men who marry by narrowing the sapinda 
relationship in spite of 8 contrary custom handed down in their family 
or country." 


The Smriti Chandriká in its comment on the word asapindam (a 
bride who is not a sapinda relation), raises the question of the validity 
of a marriage with the daughter of one's maternal uncle, and concludes 
a long discussion on the subject in the following words :--तेन श्रुतेः स्मृतेरा- 

80 चाराच सिद्ध मातलदुहितू पैतृष्वसेयीपरि णयनमिति सर्वं निरवद्यम्‌. Translation :— Thus 
marriage with the daughter of one's maternal uncle and with the 
daughter of one's father's sister is established in accordance with 
Sruti, Smriti and the usage of the learned. So everything is un- 
objectionable [i.e. explained]? The section ends thus:—zfqd मातुलदु- 
हितृपरिणयनसमर्थनम्‌ (Thus ends the proof [ofthe validity] of the marriage 
with the daughter of one's maternal uncle.) 


The Nirnayasindhu recognises the existence of the custom, but 
considers it improper. In defiance of Kamalákara, however, the people 
have accepted it. In regard to this, Gopináthabhatta, in his Samskára- 

40 ratnamala, quotes Baudháyana, Brihaspati, Devala and other autho- 
rities, and holds that such marriages are quite proper, because [ स्वदेशनि- 
बन्धनत्वात्‌ आचारप्रामाण्यस्प.] Translation: ‘the authority of usage is binding 
[in reference to people of] the country where it arises.’ In the coun- 
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tries south of tho Narmada (which is always the dividing line) such 
usages are binding; and if the Southerners go to the North, they take 
their usages along with them. 

The above authorities show that contracting the swpinda restric- 
tions has been sanctioned from the earliest times and by the highest 
Rishis. It rests with those who attack marriage ceremonies publicly 
performed in accordance with caste usages and with the sanction of 
the caste people, to make out that such marriages are improper. They 
must satisfy the respective community and caste of the parties that 
such marriages are wrong. - 10 

Another important usage ofthe country is for a man to marry his 
sister's daughter. All the authorities whom I have consulted agree on 
thepoint. H. E. Sir T. Madava Rao, the Divan of Barods, bears testimony 
to the prevalence of this custom. He says in answer to my enquiry :— 
“I am certain that in the Madras Presidency among the Desastha Brah- 
mins itis customary and legal fora man to marry his sister's daughter.” 
Rao Bahadur Trimulrao Vyankatesh Inamdar, a retired Small Cause 
Court judge now residing in Dharwar, writes as follows :— 

“ The practice of maternal uncles marrying their nieces, . e. sister's 
daughters, in the S. M. Country and Mysore, and the surrounding coun- 20 
tries, is quite general, both amongst the Bráhmins and the Südras of all 
grades. When people are rich the maternal uncles take their nieces in 
marriage out of affection towards them. When they are poor, such 
marriages take place out of necessity to both parties; i.e. the mater- 
nal uncles cannot get brides without much expeuse, and the nieces' 
parents have no dowry to give toa [strange] bridegroom. If the 
parents of the nieces are poor and maternal uncles rich, the 
former insists upon the latter’s taking the nieces in marriage, as 
the mother of the bride, t.e. the niece, cannot bear to see her brother’s 
riches go to a [strange] bride. I know of no marriage having been set 30 
aside on the ground of maternal uncles having married their nieces, 
although disputes have arisen between some of such parties. 


One family. | Another family. 
FFT E 
1 Brother of A. A —— B | J Brother of C. C D 
Husband | Wife of A and sister | Husband | Wife of C and sister 
of C and J. of I and A. 
| DOT CRM 
„ | | | 
Bon Daughter. Son Deve 
E T a 


‘¢ In cases like the above A has been married to B, tho sister of J and 
C, and C has been married to D, the sister of I and À. Such marriages 40 
are called ०८००७ eee Sd de समोरा समोर नवरीस देणे. A and C 
happen, each, to have one or more sons and daughters respectively, 
such as E and F, and Gand H. A has an unmarried brother I, and 
C an unmarried brother J. A gives his daughter F in marriage 
b3 


10 


20 


30 


40 
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to J, the brother of B, and C gives his daughter H in marriago to I, 
the brother of D. If B or D happen to die before F or H (or any other 
sister they may respectively have) is married, F (or her sister, if any) 
is given in marriage to C; because she is the daughter of O’s sister 
B. For the same reason H is given to A. 


** But cases of the latter nature are very rare, as few families will be 
found so related to each other. 

* Tt is not however to be understood that all maternal uncles are 
obliged to marry their nieces. 

** There are so many cases throughout the country of maternal uncles 
having married their nieces, that it would be very laborious task to 
make a list of such parties. I think that about 8 per cent of the popu- 
lation contract such marriages." 

At the time Steele’s Summary was compiled, both these usages 
(namely, that of marrying a sister's daughter, and the daughter of 
the mother's brother) and others were prevalent in some of the 
castes consulted by him or by his assistants and correspondents.! 
In some cases his information is derived from written replies, and 
the observations gathered cannot therefore be exhaustive either as 
to the castes or as to their ceremonies, Those who examine the Sum- 
mary by thelight of local experience will easily find out mistakes 
and omissions. Indeed he himself held the work to be merely a 
preliminary one.? 

A good deal might be said about the origin of these usages. Thus 
whether the Bráhmanas borrowed them from the Südras, or vice versa ; 
or whether they arose from local peculiarities or by contact with 
foreigners. We have examples of similar customs in ancient Indian 
History from which these may have been taken. There are also widely 
spread local usages sanctioning such marriages all over the country.“ 
These are very interesting problems; but I have no space to go into 
them in this work. 


I regret I am obliged to be brief. For both the time and space at 
my disposal are limited. Outsiders can hardly form a correct notion 
of how present usage has so changed the old structure that but littlo 
remains of the old texts ; and this change must in each case be carefully 
ascertained from practice. Even in matters most dear to the Bráh- 
manas and the other twice-born classes, usage has fearfully twisted the 
Smritis, Thus in marriages, the bridegroom should, it is laid down, 
be free from defect of limb; he should not be patita (fallen into sin), 


! See 1st Ed. pp. 167, 168. 
3 See his preface, page xvi. l 
* See Rev. J. F. Kearn’s Kalyána Shatanku, Madras, 1868, pp. 33, 54, 59, 62, 68. 
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nor klíba (impotent), and he should be free from the ten doshas 
(blemishes). Usage has however made a clean sweep of this. Even the 
marriage of an impotent person in the higher classes is held good and 
binding; and the wife can get no divorce. Again, a man born 
deaf and dumb can get married. For this purpose the most sacred 
Bréhmanical rite—the Uparayana—is successfully tortured by usage. 
This rite, as is well known, is necessary to make one a dvija (twice-born), 
and before he can bo married his Upanayana is essential, or he 
must become a Vratya, and lose caste. For the purpose of the 
Upanayana he must be able to repeat certain mantras, and be initiated 10 
in the most holy mantra, viz., the gayatri. Tho prayoga-writers therefore 
lay down that the officiating priest is to recite the mantras near the 
boy; and custom has further invented the following symbolical cere- 
mony. ‘The mantras (sacred verses) arc written in water; that is, the 
reed is drawn overa quantity of water describing the letters of the 
mantras, and that water is poured down the boy's throat, and he is 
transformed into a drija (or twice-born). There are scores of such 
cases; and writers of prayogas (ceremonials) have composed rituals 
for the occasion. Thus in Gopínátha Bhatti, the ceremonial is what I 
have above described. But the sankalpa (determination) is altered 20 
from the usual form, sanctioned by the Sutras and Smritis (see part II., 
vv. 14, 15, pp. 16, 62), and made to fit cases whero tho future student 
cannot study from physical incapacity. 

These deaf and dumb men are afterwards married in the ordinary 
mode, and the same mantras are recited. The answers which the bride. 
groom is supposed to give! are in this case repeated by the priest. 
Beyond animal instinct, there is no other element in such a marriage, 
and yet according to usage, such marriages are reckoned quite proper, 
and sanctioned by the community, although they are opposed to the 
old text laws.? 80 

Iu the case of females, if they are deaf and dumb, lame, blind, or 
otherwise defective in limb, their marriage is discouraged by old writers.“ 

1 I say this advisedly, for the ceremonial is in Sanskrit, which is not generally under- 


stood by the people ; and when the married are children, they are simply the objects 
of a show which they can hardly understand. 

2 I say so because in the qualifications of the bride all old-text writers say she must 
not be fecble or defective in limbs. (See Yájfiavalkya ch. i. 52; Manu ch. iii v. 4; and 
Vishnu ch. xxiv., p. 109 Cal. ed.). Again, the marriage rite contemplates the recita- 
tion of certain texts which, as containing the pledges to be made by the bridegroom on 
marrige occasions, are of the essence of the rite. Again, the prayoga writers say that in 40 
the case of the dumb aud the idiot, everything relating to the marriage rite is to be 
done by the priest, save the acceptance of the bride, which is to he done by the bride- 
groom. But how can an idiot be capable of accepting a bride? And yet the marriages 
of such idiots appear to have been contemplated by Yájüavalkyn when he declares 
that the blameless sons of idiots are qualified for inheritance (see ch. 2 v, 141). 

3 Y4jfiavalkya, ch. i. v. 62. 
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But custom now compels a father to get such a daughter accepted in 
marriage; although it is with difficulty that somebody is induced 
even to go through the ceremonial. Usage however is apparently quite 
content with this empty show, for such a marriage generally amounts 
to nothing more. The girl is thrown back on her father’s family, and 
dies there from age or neglect. 


The only department that now remains to be noticed is that of 
divorce. This, as I have said before, is not known to the Smriti 
writers. But usage has superseded texts in the case of all the lower 

10 castes of which I have given one or two examples before. In the 
summary given below, I have collected a variety of other examples. 
I shall therefore content mysclf by giving two more from our immediate 
neighbourhood Gujarat. | 

The first 1s from the Gujaráthi Kásara caste, wherein a wife, it seems, 
can get a divorce from her husband on the ground of ill usage. 
One Kasiram sued his father-in-law, complaining that he neglected to 
send his wife Itcha with her dower to his house. It was alleged that 
111 usage had compelled her to leave her husband. A decree was 
passed directing her to return; and this was upheld in appeal. But 

90 on a petition from Itcha complaining of ill usage, the court of appeal 
called up the Patels of tho caste, some of whom declared that ill 
usage was by the rules of the castea valid ground, which was practised 
from tho oldest time." This was opposed by the husband and by some 
Patels ; but the court finding tho ground to be sufficient. pronounced 
a divorce.! l 


In another Gujarath case,? one Kasce sued to get possession of his 
wife, who pleadcd that a divorce had been made between herself and 
the plaintiff by the caste in consequence of the latter’s drunkenness and 
depraved conduct. And the Court held that the divorce pronounced 

31 by the caste was a valid ono. It is thus clear that caste sanction 
according to some usages suffices for a divorce, and it is reasonable that 
it should be so. 


Before concluding this section, a few observations on some cases 
decided in the Presidencies of Bengal, Madras and Bombay in regard 
to marriages are necessary. The first case is a Bombay case, namely, 
that of Karsan Gojé and Bai Ripa, (Bombay High Court Reports, 
vol. II., p. 124). In this case the Reporter’s head note runs as 
follows :— 

“ Held that a custom of Talapda Kolf caste, that a woman should be 

40 permitted to leave the husband to whom she has been first married, 
and to contract 8 second marriage (nátrá) with another man in his life- 
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time and without his consent, was invalid as being entirely opposed to 
the spirit of the Hindu law; and that such marriage was void by 
reason of its taking place during the life of such husband, and there- 
fore punishable, as regards the woman, under section 494 of the Penal 
Code ; and that the man with whom the woman so married, having had 
sexual intercourse with hor, was guilty of adultery under section 497." 

The charges against the accused were as follows:—'' The prisoners 
Karsan Gojá, aged about twenty-two, and Bát Rupá, aged about fifteen, 
Hindus of the Talapda Koli caste, aud inhabitants of the Urpár 
Parganá in the Surat Zilla, were charged before the Court of Sessions, 
the first (Karsan), under section 497 of the Penal Code, with adultery, 
in having bad sexual intercourse with a person (Bäf Rup), who was, 
and whom he knew, or had reason to believe to be, the wife of another 
man (Jararám Kesheva); second (8६1 Rup’) under section 494, for 
having, while having a husband living, contracted a marriage which 
was void by reason of its taking place during the life of such husband.” 
Of these they Were severally found guilty, and sentenced to suffer 
certain punishment. 

In Narsan's case, the first marriage of Rupá was proved; so was the 
nálrá marriage with the accused Karsan proved. The defence was 
that as a matter of fact there had been no intercourse during the three 
months after the vál á marriage; and if there were, it would not 
«mount to adultery as the parties had contracted ndtrd. As regards 
the first point the trying judge held that the accused had had sexual 
intercourse, and on the second point he held that Rupa had not been 
divorced from her first husband, that she could not get such a divorce 
without his consent; that the Hindu law was applicable to the Kolí 
caste ; that the caste rules, which were produced, and which showed that 
nálrá marriage regularly contracted should not be set aside, did not 


10 


20 


affect the point under consideration; that even if it were presumed 30 


that the general Hindu law in such acase had been superseded by 
custom, no circumstances were proved showing under what circum- 
stances a divorce like this could be obtained ; and he therefore held 
the second husband to be guilty of adultery, and the woman to be 
guilty of bigamy. The parties appealed to the High Court on the 
ground that Karsan had contracted nátrá according to the rules of the 
caste, and was guilty of no offence. The Court referred to the Sessions 
Judge for enquiry as to custom, and although it was found proved, they 
adjudged prisoners guilty, and sentenced them to reduced terms of 
imprisonment.! 


— = =m -t 
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! [ give below extracts from the printed proceedings :— 

Before deciding the case, the Court called for the finding of the Sessions Judge on 
the following questions :— 

(I.) Is it permitted to a woman in the Talapda Kolí caste, for any and what reasons, 
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In another case in 1876, the Bombay High Court appears to have 
gone a step further, and ruled that “ Courts of law will not recognise 
the authority of a caste to declare ७ marriage void, orto give permission 


to a woman to remarry.” This was in a Telf caste from Khandesb.! 
to leave the husband to whom she has been first married, and to contract a second 
marriage (nátrá) with another man in his lifetime and without his consent? 

(2) ls the permission of the caste necessary as a preliminary to such second mar- 
riage (nátrá), or is such permission ever given subsequent to the contract; and if so, 
what is the mode in which it is given, and what is the effect which, when given, it is 
considered in the caste to have? 

(3.) Quote any instances which may have occurred in the caste, within your own 
experience, in which a woman has contracted a second marriage in the lifetime of her 
first husband and without his consent; and mention thie position which such a woman 
has occupied in the caste since such second marriage. 

The Session Judge reported as follows :-—“ My finding on the first question is that 
jt is proved by the depositions of the witnesses recorded that it is permitted to a 
woman in the Talapda Kolí caste to leave the husband to whom she has been first 
married, and to contract a second marriage (nátrá) with nnother man in his lifetime 
without his consent. | 

My finding on the second question is that the permission of the caste is not necessary 
as a preliminary to such a contract of second marriage (nftra); that permission is 
sometimes given or withheld subsequently to the.contract, i. e., on the complaint of 
the first husband ; if she restore to him any property she may have acquired by her 
first marriage, she does not lose her position in the caste. 

* My finding on the third issue is that the instances quoted support the view 
contained in the two preceding questions." 

On these findings being received, their Lordships passed the following decision :— 

Per curiam.—Karsan Goji has been convicted of committing adultery with Rupa, 
the wife of Jayarám, and Rupá has been convicted of contracting 9 marriage with 
Karsan, which is void by reason of its having taken place during the lifetime of 
Jayarám. The defence in the case of each prisoner is the same, namely, that a natr& 
marriage has been solemnised between Karsan and Rupa, and that it is the custom of 
the Talapda Kolí caste that a woman may without the consent of her husband leave him, 
and contract a valid marriage with another man. We are of opinion that such a caste 
custom as that set up, even if it be proved to exist, is invalid as being entirely opposed 
to the spirit of the Hindu law; and we hold that a marriage entered into in accordance 
with such a custom is void. The convictions must be held up, but as the Judge has 
found the custom set up by the prisoner to be proved, we reduce the punishment 
awarded to Karsan Gojá and Bai Rupa to three months’ and one month's rigorous 
imprisonment respectively." 

! Indian Law Reports, I. Bombay series 347. The judgment in appeal says :— 
„The Court does not find it established that there is any valid custom by which a 
woman of the caste of the first accused can claim a right to marry again, because her 
husband is a leper, and without having obtained a release from him. The Court does 
not recognise the authority of the caste to declare a marriage void or to give permis- 
sion to a woman to remarry. The wife in this case, and the appellant who performed 
the ceremony of remarriage, probably acted in a bond fide belief that the consent of the 
caste made the second marriage valid; but though that circumstance may be taken 
into account iu mitigation of punishment, it does not constitute a defence toa charge 
under Section 494 of the Indian Penal Code, or under that section combined with 
Section 109 of the Code. The Court confirms the conviction; but asthe Appellant 
has already undergone imprisonment for 25 days, it remits the remainder of his 
sentence." l 
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Two issues are raised by these cases; first, what is the law ap- 
plicable to the tribes and castes concerned in respect to their marriages, 
and secondly, what is the tribunal which is to enforce obedience to that 
law. On the first point I think the facts and authorities which have 
been above adduced, and others which will be succinctly given further 
on, make it clear that it is not the text law of tho Srutis or Smritis 
that applies to these castes.! They are Ati-Stdras at the best. But 
even were they Südras, the result ought to be the same. For in 
regard to Sádras, the Aryan authorities are very unfavourable to their 
reception into the Vedic circle. A Bráhmana must not teach a Sidra. 10 . 
He is commanded not even to hold converso with him by some writers. 
For the touch of a Sidra, no end of penances are prescribed. Even 
when the privilege of performing certain rites was conceded to Südras, 
it seems to have amounted to little more than the performance of the 
mere ceremonies without the recitation of texts.” And here again, a 
kind of distinction appears to have been drawn by which the Suͤdras were 
divided into two classes. But if one examines narrowly, very little 
substantial difference is to be perceived. They arestillthe servile class? 


N.B.—The cases noted in the foot note at page 349 which are connected with the 
subject are—2 Bom. H. C. Rep. 117 (2nd Ed.), 124 (Ist Ed.); Reg. v. Manohar Raijt 20 
(5 Bom. H. C. Rep. 17 Cr. Ca); Khemkor v. Umiashankar (10 Bom. II. C. Rep. 
381); Rahi v. Govind (Ind. L. R., 1 Dom. 97). 

! Kiráta seems to be the old name for the people who now go by the name of Kolís. 
They appear to have been considered out of the pale of the four classes from their being 
called Dasyus (see Manu ch. x., vv. 44, 45). There ie also a caste whose occupation 
is that of fishermen, and who are called Kolís. In that case too they would be out 
the pale of Aryanism as being Antydjas, see Yama Smriti v. 54 (p. 565) and Angirasa 
Smriti v. 3 (p. 554). 

Again, a Teli (oilman) is described as a pratiloma offspring of a Sidra from a Vaisya 
woman (see Ausanasa Dharmasästra vv. 22 and 23 p. 498). An oilman is placed on 30 
a par with the manufacturers of wine and Antyds in the Brihatparäsara ch. vi. v. 240 
(pp. 203 and 204, 2nd part). 

* Sádra Kamalákara (1. 32 p. 2 line 6) :— 


एते संस्काराः सच्छूद्राणां । एवं वक्ष्यमाणमाह्निकायपि तेषां नियतं असच्छूद्राणां विवाहमात्र म्‌ | 

Translation :—These rites are for sachchhudras (superior Stidras). Similarly the daily 
observances which will be hereafter laid down, are for them alone. In the case of 
the inferior Südras the marriage alone [takes place]. 

* In Laghu Vishnu Smriti, vv. 105 and 106 :— 

gata द्रिविधो ज्ञेयः श्राडी चेवेतरस्तथा | 
A मोज्यस्तपोदको AfA हीतरः EA: || 40 

Translation :—A Sidra is known to be of two sorts :—Srdddhi [unauthorized to per- 
form a Sráddha] and «thers; of these, food may be taken from the Sráddhi, but not 
from the others. In the Ausanasa DharmaSastra v. 50 (p. 501) runs as follows :— 
डाद्रादेव त NIA: IA इति स्मृतः । द्रिजशुश्रूणपरः पाकयज्ञपरान्वितः N तं विजानीयाद- 
सच्छूद्रस्ततोन्यथा || Translation :— One born from a Südra of a Südra woman is terme da 

Gdra. If he is devoted to the service of the twice-born and the performance of the 
Pékayajiias is termed a Sat-Südra. One not such is an Asat-Südra. 

In the Garuda Purána, Jambudvipa prast«va section it is said :— 


पूर्वे किरातास्तस्थान्ते q यवनाः ferr: || आन्ध्रा दक्षिणतो रुद्र तरुष्का अपि RAT ॥ 
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standing on the borders as it were of the At ya community, but not 
forming an integral portion of it. They were indeed provided for in 
a speculative way by the Arya Code; but they had the ban of their 
class asa mark of exclusion from the regular Áryas. There were 
various rules laid down to mark their degradation, the principal being in 
the matter of intermarriages, the non-performance of Vedic sacri- 
fices and ceremonies, and the descent of property to illegitimate mem- 
bers of families as of right. It is true that the division into four classes 
is older than Manu; for Manu notices it, and in his time the mixed 

10 classes, both Saloma and Viloma, had acquired considerable importance. 
But still there seems to be a clear line of demarkation between the 
first three classes and the fourth. And this must not be lost sight 
of by the historian and the administrator. 


In our present social scale, there are classes below tho S üdras, viz , 
the Bhils, Kolis, Mahárs, Mángs, &c. These are popularly called Ati- 
Súdras—meaning, cxceeding even the Stidras in lowness, &c. It seems 
hat Mahárs are probably Muhahuras (great thieves), and belong to that 
class of people termed the Dasyus, the enemies of the Aryas. 


Some writers would place Dasyus among the Pratilomas (see Me- 

20 dhátithi on Manu). The Stidra Kamalákar notices the division by some 
Smriti writers into the Sat-Südras, and the Asat-Stidras, to which I 
have alinded before. Tho latter class would be the Ati-Sudras, who 
are likewise termed Antyajis.! 

Ripa Náráyana, quoting the Bhavishya-purána, thus speaks of the 
worship of Vindyhavásini by the different tribes of Mlechchhas and 
Dasyus :--“ In this manner, that cruel [goddess] sacred to the Kirátás? 
is worshipped by various thievish tribes of Mlechchhas, without mantras” 
[8०1४ Kamalákar, Bombay Edition, leaf 10 p. 2 line 3]. This shows 
what mixture there has been. 

30 The nonregenerate class thus seems to form a group by itself; aud 
its internal economy is not specially provided for by the ordinary Arya 
writers on law. For when we come to consider what law is in the 
view of the early writers, we find that the Südras are always avoided 


Translation :— On its borders live the Kiratas in the east, the Yavanas in the west, 
the Andhras in the south, and the terrible Turashkars in the north. 
Pryáschitta Mayukha thus quotes Apastamba :— 
रजकश्नमेंकार श्र नटो बुरुड एव च| 
कैवतेमेदभिछाश्च TAA अन्त्यजाः स्मृताः || 
Translation :—*' Rojaka (washerman), Charmakara (leather-worker), Nata (the rope- 
40 dancer, &e.), Buruda (worker in Bambu wood), Kaivarta (kolis, &c.), Meda and Bhilla ; 
these seven are termed Antyajás." 
1 People born on the boundaries of the Aryavarta. 
3 Kolis, Bhils, Gonds, &c. 
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by the twice-born classes. Manu puts the Kolis amongst the 
Dasyus? (thieves). Kamaläkara says (see note p. 37) that there are not 
even ceremonies for the Asat-Sádras ; but mere marriage. The Mahá- 
bhárata in giving the law for kings prohibits the performance of the 
duties of the Bráhmanas? by any other class, and especially by the 
Sádras. Further on Vyása himself, as interpreted by his commentator, 
limits the religious acts for the Südras or Dasyus to making gifts to 
the twice-born alone.“ While all that is thus left to Südras is to make 
gifts to Bráhmanas, the Bráhmanas are commanded not to accept their 
gifts on pain of becoming Südras by such acceptance. 10 


Such being the state of the Sádras and the Ati-Stdras in respect 
to the performance of religious ceremonies according to the old Áryan 
writers, I now proceed to examine into the Smriti-texts, if any, ap- 
plicable to their marriages. In both the cases above mentioned, there 
are no texts cited which govern the present marriage practices of the 
Sádras and of the Ati-Sádras. And the Arya Law (or the Hindu Law 
as it is now called) has, if I may with deference say, nothing to do with 
them. They are regulated by usages of the country and of castes and 
families, and these alone ought, it seems to me, to be always ascertained 
and followed so far as respects the first question with which I started. 20 

As regards the second question, namely, the tribunal which finally 
decides these matters socially. So far as history goes, it appears that 


! Manu ch. iv., vv. 61, 80, 81, 81—86, 99. Angiras Smriti, vv. 49, 50, p. 558, 
v. 54 p. 559; Ápastamba, ch. iii. vv. 1—2 p. 571. 

3 Cb. x., 44. 

* See Mabábhárata Santiparvan Rájadharma, ch. 65 v. 8 :— 

'ातुराश्रम्यधमो वेदधमोञ्च पार्थिव | आझणेनानुगन्तव्या नान्यो विद्यात्कदाचन | 

Translation :— The duties of the four orders and those laid down by the Vedas 
should, oh king! be followed by Bráhmanas; no one else shall ever know them. 

+ See Mahábhárata Sántiparvan Rájadharma ch. 65 v. 21, which runs thus: — 30 
दक्षिणा सबैयज्ञानाँ दातव्या भूतिमिच्छता | पाकयज्ञा महाहोश्व दातव्याः सवैदस्याभिः || Translation :— 
* He who wishes prosperity should give presents on account of the different sacrifices— 
so all the Daáyus should perform the Pákayajna which are important.“ The commen- 
tator Nílakantha on this verse says :--महाही इति पाकयज्ञमुदिइय ब्राह्मणाय धनं देयं भाद्धमपि आ- 
मेन हिरण्येन चेति ज्ञेयम्‌ . Translation :— Wealth should be given to Bráhmanas on account 
of the Pákayajna. The Sráddha too, it should be understood, is to be performed by 
him by [gifts of] uncooked food and wealth. Kamalákara too in connection with these 
verses says in his Südra Kamalákara 1, 15 p. IAN भारते राजधर्मेषु -----म्लेच्छादीनां 
शराद्धविधानं तदपि सजातीयभोजनद्रत्र्यदानादिपरम्‌ः-— Translation :—* As to the Sráddha rite that 
is laid down for Mlecchhas and the like in the Rájadharma (duties of a king) in the 40 
Mahábhárata, it means the feeding of one's castemen, gifts and the like.’ The depar- 
ture from the plain meanings of words involved in this interpretation is justifiable in 
view of what Vy4sa himself has said in the earlier part of the same Parvan, see ch. 60. 
v. 97, viz., मन्त्र: Sx न विद्यते. Translation :—There is no recitation of a holy text in the 
case of a Südra. 

? See Part II. p. 56, lines 10 and 11 p. 67, line 1. 

c3 
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marriage aud divorce disputes have always been decided by the caste 
Punchayats, or Mahajans, as the case might be.“ Bombay Regulation II. 
section 21 cl. 1st, as far as it 18 yet unrepealed, does not permit of caste 
questions being litigated in courts. The Bombay High Court have 
held that “it would be an interference in a caste question within the 
meaning of that section, if a court were to make a decree orderiug the 
members of a caste to re-admit a memberto a participation in caste 
communications and privileges.“ 


There is happily.no matrimonial court for Hindus, and according 
10 ७० their usages and traditions it seems that, unless the Government 
deems it proper to invoke the aid of the legislature, it will be for 
the castes to decide whether their members are married or divorced 
according to the proper usages. According to the constitution of 
Hindu society, the Bráhmanas will take the lead; but in the case of 
other castes, they (the Brähmanas) can only act as advisers. 
Agreeably to such usage, the granting of a divorce, or the recog- 
nising of a divorce as one properly made, is the duty of the caste. In 
some cases the mere will of either party or of both parties suffices, and 
there the caste can do very little, except to accept what has been done. 
20 Even Kamalákara recognises divorces made by either of the parties.* 


! See the cases previously cited, pp. 13, 34; also Steele's Summary. pp. 85 to 158, 
and pp. 166— 169, 170, 171; and all the authorities noted in tbe marriage summary at 
the end of Appendix IV. Section 1. 

१ The unrepealed portion runs as follows:—The jurisdiction of the Civil Courts 
shall extend to the cognizance of all original suits and complaints of a civil nature, it 
being understood that no interference on the part of the court in caste questions is 
hereby warranted, beyond the admission and trial of any suit instituted for the recovery 
of damages on account of an alleged injury to the caste and character of the plaintiff 
arising from some illegal act or unjustifiable conduct of the other party. 

90 Printed judgments for 1878, p. 235, Narottam Bhagvan v. Mithálal Kdhandas and 
42 others; see also I. L. R. 2 Bom. 470, 476. 

* See Sádra Kamalákara 1. 74 p. 2 lines 4 to 8, viz. :— 

कल्पतरौ देवलः | नष्टः प्रत्रजितः क्लीबः पतितो राजकिल्बिषी | लोकान्तरगतो वापि परित्याज्यः जिया 
पतिः।। मृते भतेरि जीवे वा खी विन्देतापरं पतिम्‌ | सन्तत्यनाञ्चार्थतया न स्वातन्त्र्येण योषितः ॥ नारद: | 
अष्टौ वर्षाण्युदीक्षेत आझणी प्रोषितं पतिम्‌ | प्रसूतिका g चत्वारि द्वे समे द्यप्रसूतिका || न INH: स्मृतः 
कालो न च धर्मेव्यतिक्रमः। विशेषतो ऽप्रसूतायाः Mur: संवत्सरात्स्थितिः || ATTA स्मृतः काल एष 

देषितयोषिताम्‌ | जीवति श्रूयमाणे त स्यादेष द्विगुणोऽवधिः॥ प्रजाप्रवृत्ती नारीणां वृत्तिरेषा प्रजापतेः। 
अतोऽन्यगमने ख्रीणामेष दोषो न वियते || 
Translation :—As cited in the Kalpataru, Devala says :—° A woman may abandon her 
40 husband, if he happens to be missing, or to become votary of the fourth order, or to be 
one impotent or degraded, or an offender against the king ; or when heis dead. A woman 
may, for the continuance of the[line and not out of wautonness, take to another hus- 
band whether the first husband is alive or- dead.“ Narada says :—‘ A Bráhmaní ought to 
await [the return of] her husband, who has gone abroad, for eight years; a woman 
who has become a mother, for four years, and one not a mother, for two years.’ No period 
tof waiting] is laid down for a Sidra woman, nor is there any transgression of duty 
in her marrying again], particularly in the case of one nota mother. In the case of 
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Steele’s Summary likewise gives cases in which it is open to the parties 
to effect a divorce. The consent of the husband is not always contem- 
plated. The sanction of the caste alone appears to suffice.! It would 
seem therefore that those who have to administer laws according to 
the usages of the country, must take such usages as they are. It 
would be very desirable if they were better. But we cannot, I say with 
all deference, help ourselves in this matter. In each case one must 
depend on the usages of the caste. 

Thus in the case of Karsan Gojá, above mentioned, the trying judge 
said, he could think of no case of such irregular marriages save in the 10 
province of Malábár. But general as well as Indian history afford 
numerous examples of the same kind.? It may be unfortunate that 
these things exist. It may equally be unfortunate that hundreds of 
such caste usages by which the people are guided in their daily transac- 
tions should prevail, but so they do mutatis mutandis in all countries ; 
and unless the law is altered, I cannot conceive how people can be 
blamed for acting in accordance with what they know to be the law, 
and in accordance to which they have acted for thousands of years. 12०18 
and similar tribes are considered non-Aryan by several writers. 
Others have made attempts to include them within the scheme of 20 


women of the remaining classes [viz., the intermediate two,] the period of waiting is one 
year. If [the first husband] is reported to be living, the period of waiting is double. 
This is the rule laid down by Prajápati for women is respect of procreation. Therefore, 
in resorting to another [husband under the said circumstances] there is no sin. 

1 Steele, p. 170 :—“ Among the lower castes, widows and wives under certain circum- 
stances are allowed to form the inferior contract termed Nikah, Pat (P.) or Oorkee (D.) 
These circumstances are if the husband proved impotent (76 C. P. S. K.) ; orthe parties 
continually quarrel (72 C. P.); if the marriage were irregularly concluded; if by mu- 
tual consent the husband breaks his wife's neck ornament, and give her a chor chittee 
(K. P.) After which divorce, with the concurrence of the caste, the wife may form Pat 30 
with another man, S. : sometimes even without their concurrence. And if after 12 years’ 
absence a husband continue unheard of, his wife may form Pat: should he afterwards 
return, she must return to her first husband ; orlive with either at her option, the 
party deserted being reimbursed his marriage expenses, K. D." 

Id., p. 174 :—" In the lower castes, besides adultery, &c. above mentioned, the hus- 
band's impotence or simple disagreement of the parties, even against the advice of the 
caste, 18 sufficient to cause a divorce, D. The husband breaks his wife's Mungalsootr, 
and tears her saree, when she is at liberty to form Pat with another, K.P.D." 

१ See Mayne's Hindu Law and Usage pp. 51, 52; Indian Antiquary vol. VI. pp. 251 to 
261 (Polyandry in Northern India) ; Ibid. vol. VII. p. 86 (Polyandry in the Punjab) ; 40 
Ibid. vol. VIII. p. 314 (The Weddas of Ceylon); Bhutal Pandye's Law of Alyasantana 
translated by Ramaswamy Naidu ; Nelson’s View of the Hindu Law as administered by 
the High Court of Judicature at Madras, pp. 93, 99, 141 to 146 McLennan’s Studies 
in Ancient History, Primitive Marriage, &c. pp. 139 to 156 ; Consanguinity in Marriage, 
Fortnightly Review, November 1865, pp. 710—30 ; Endogamous and Exogamous Mar- 
riages, Contemporary Review 1873, pp. 412—426 ; Levirates and Polyandry, Fortnightly 
Review, May 1877, pp. 694—707 ; The Northern Barrier of India, by F. Drew, pp. 203-- 
265. | B 
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Aryan classes by either calling them Ati-Sidras or Mlechchhas, or by 
adopting the fifth class, which was at one time in the contemplation of 
the Vedic writers. ‘This would probably be the class whom Patafijali 
would call Niravasita-Sáüdras. But for practical purposes, such as 
marriages, &c., the religious scheme of Hindu ceremonial has left them 
out altogether. Were it otherwise, all the nations of the earth would 
have to be included in the same class.! 


These low caste Hindoos, like Kolís and Telís, are not therefore within 

the ordinary pale of the Hindu law. Their family relations, their 

10 ceremonies, and even their gods are determined by custom and usage. 

It is a matter of consideration, therefore, whether they can be punished 

civilly or criminally for disobedience to a law to which they owe no 
allegiance. 


A few remarks on other criminal cases may not be out of place. 

The case noted below? of Sagái wives in Behár as opposed to Bihdi wives 

resembles our ndtrd in Gujaráth and Páta in the Dekkan as opposed to 

lagna. The custom of divorce set up in this case does not appear to 

have been proved. But if the sanction of the caste by payment of a fine 

or otherwise had been obtained, I presume it would have been sufficient. 

20 A marriage which is made by the application 01 ६ little red powder to 

the future wife's forehead, can surely be unmade by its being wiped off 

if the community to which the parties belong recognise the propriety 
of such a proceeding. 


In another case? (which came from Assam) wherein the husband sued 
for restitution of conjugal rights, it was pleaded that there was a divorce 
and a deed executed to that effect; the Munsif held the deed proved ; 

but the District Judge ruled that the custom of Assam proved by the 
deed could not override the Hindu law, which forebade divorce. The 


t See the following curious extract from Steele's Summary of Castes and Customs, 
30 ३३६ Ed. p. 124 :— 

* The Moossalmans and other foreign castes (called Yewun) are inserted in this place 
by the Brahman compilers. Their origin, as fabulously told in several books, was from 
four causes :—From the Dyty, wife of Kusyap Rishee, from the fifty sons of Wiswumit 
Rishee who were cursed by him ; from the cow Kamdhenoo given to Wasisht Rishee 
by Brahm ; from Parseemoond and Ardhmoond, sons of Sagur Raja, to whom Wa- 
sisht Raja presented the Sagur country (including Persia) to the westward; from 
Kshatriyas and other Hindoos who have from time to time lost caste (Wishnoo Pooran). 

५ During the 4000 years of Kaleeyoog, the sects of Yewun have increased to a great 
number. They reckon several thousand prophets and saints whose tombs are endowed 

40 with spiritual energy (Kurämat) at the present day. The Chinese are a low caste of 
Yewun who do not refuse any kind of food,” and“ the Yewun of Bokhara are accused, 
like the Portuguese, of making proselytes by force."—'' They distinguish three kinds 
of Yewun in Hindoostan, Parsee, Moossalman, and Iswee,” including English, French, 
Portuguese, &c. These castes refuse no kind of occupation." 

१ See 3 Calcutta Law Reports 410 ( Bissuram Koiree v. The Empress of India). 

? Ind. L. R. 3 (Caleutta series) 305, Kudomee Dossee and others v. Joteeram 
Kolecta, 
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High Court corrected this, and sent back the case for a finding as to 
the custom set up. But it seems to me that when there was a 
deed, no reference need have been made unless the deed had been 
denied. For, so far as the history of Assam shows, there is but little 
Hindu Jaw known there, and indeed in several divisions of Bengal 
and Assam, marriage customs are as different from those contemplated 
by Aryan writers, whether of texts or glosses or digests, as they can 
possibly be conceived. Half the world, it is said, does not know how 
the other half lives. In India, where intercommunication is still so 
slow, and mass education so defective, the people go on in their old 10 
grooves, altered and fashioned by their local customs and usages, 
which have been sanctified by time and confirmed by habit. 

Again, it is worthy of consideration whether it is just for courts of 
law to disregard well established customs and national usages on the 
ground of morality and public policy. The laws of marriage for the 
different castes are their own usages, and they can only be altered 
either by the castes or by the legislature. 

Morality is avery elastic term. History shows that it isa very unsafe 
guide ; and courts in India ought especially to be very careful. An 
example of morality working unequally may be seen by referring to 20 
recent reports of two Madras cases, viz., Iravanni v. Ittipu,' and 
Chinná and ten others v. Tegarái.? In the first case a common Malabar 
squabble formed the subject of discussion ; in the second, the rights of 
certain dancing girls attached to a pagoda establishment. As regards 
the morality of both classes, I should probably not differ at all. The 
one is & system of open and the other of clandestine prostitution. 
But I should be loth to impose my own moral convictions on two 
numerous communities, which have existed from time immemorial. 
In fact, my unwillingness to dictate would be in the direct ratio of the 
intensity of my convictions. The growth of customs may be slowly 30 
changed, but it must come from within, and not from without, if the 
progress is to be genuine. And it strikes me in reference to the above 
two cases that when the judges speak of family quarrels, in the first 
case, the word ‘family’ is only used in the Malabar sense. For there 
can really be no family according to our notions when the relations of 
man and wife are perverted. Yet the courts do justice to the children 
of such people, and decline the duty in dealing with the temple girls 
on the score of morality. I confess I cannot see the difference between 
the two cases. And again, if the dancing girls had previously a 
legal position,? when was it changed by a special law? They are 40 
still the members of a religious establishment, 

1 In L. R. I. Madras 103. 2 Id. 168. 


३ See 2 Madras H. C. Rep. 56 (Chalakondee Alasami v. Chalakonla Ratnacha- 
lam); v. 5 Madras II. C. 161 (Kémákshi v. Nagarathnam). 
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Moreover, unless the safe guidance of caste usages and customs be left 
untouched, I do not know what a state of confusion we may be 
landed into. Thus in a recent case,! one of the Calcutta High Court 
judges has held that— 

“ Marriage between parties in different subdivisions of the Sidra caste is prohibited 
unless sanctioned by any special custom, and no presumption in favor of the validity 


of such a marriage can be made although long cohabitation bad existed between the 
parties.“ 


In a Madras case? it has been held that a marriage between two sub- 


10 divisions of the Sádra class would be valid by Hindu law. In the 


course of his judgment, Mr. Justice Holloway observes :—“ Further, I 
am clearly of opinion that the classes spoken of are the four classes 
recognised by Manu, and not the infinite subdivisions of these classes, 
introduced in the progress of time." 

This, I think, ignores Manu’s code itself. For the provisions of 
chapters ix., x., and xi. show that the whole system was speculative, 
and was never introduced anywhere as 8 whole. As & matter of fact 
neither Manu nor any other Smriti has had legislative force at any time 
as I have elsewhere explained ; and before going into the wide, uncer- 


20 tain and unexplored field of Hindu law, we ought to seek for the 


parties’ customs in such matters. Our Elphinstone code rightly places 
the usage of the country (which includes caste and family usages) above 
the Hindu law. As usage goes, the Bengal judgment in the case of 
Narain Dhara v. Rakhal Gain, guardian of Jonardon, seems to be the 
correct one. | 

The last case I have to speak of is that of Ramangavd and two others 
v. Shivaji Rayajt Patil. In this case the court hold that by Hindu 
law, the marriage of a man with his sister’s daughter is incestuous. 

It does not appear whether the customary law on the point was 


30 questioned by the opponent from the first. But looking to the testi- 


40 


mony of such eminent personsas Sir T. Madava Row and others,* 
1 take that to be impossible. Asa question of dry law, the above 


! Ind. L. Rep. 1 Calcutta 1, (Narain Dhara v. Rakhal Gain, guardian of Jonardon). 
* [. Madras H. C. Rep. 478, (Pandaiya Télaver v. Puls Télaver). See on the other 
hand Elphinstone's India (8rd ed. p. 84). 
3 Printed Judgments of the Bombay High Court for 1876, pp. 78, 154. 
The authorities stated are :— 
(1) Manu, chap. iii., pl. 5; 
(2) Yájňavalkya, i., 52; 
(3) Vijnafieévara Áchárakánda, f. 6. p. 1,1. 15; 
(4) 1 West and Bühler, p. 141; 
(5) Vyavahara Mayükha, chap. iv., sec. v., pl. 29; 
(6) Macnaughten Hindu Law, 61, 2nd ed.; 
(7) Steele, pp. 33, 36, 165, 163. 
* See p. 425 above, 
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authorities resolve into two—thus the first! and sixth? are one and 
the same: namely, Manu, III., 5, which says that the bride should be 
“an asapinda of the mother." Beyond this, the translation of Sir W. 
Jones is not quite accurate. Similarly, two, three“ and fours are one 
and the same. Authority five? refers to the subject of simple adoption 
and of Dvyá mushyáyana adoption, and the subject of marriage of 
the adopted with a bride from the families of the natural father and 
mother, is brought in from a text of Gautama to prove that there is a 
simple adoption as opposed to a Dvyámushyáyana one. The seventh 
refers to four puges of Steele's Summary of Castes and Customs.? 10 
It will be seen that the passages refer to different districts. So 


1 Manu, III., 5:--असपिण्डा च या मातुरसगोत्रा च या Ag: || सा प्रहास्ता द्विजातीनां दारक- 
मणि मैथुने || 

Translation :—She who is not a sapinda of the mother, and who is not of the same 
gotra with the father, is proper for the twice-born to marry. 

* W. H. Macnaughten’s Hindu Law, p. 61, 2nd Ed. :—“ The relations with whom it 
is prohibited to contract matrimony are thus enumerated by Manu: ‘She who is not 
descended from his paternal or maternal ancestors within the sixth degree, and who is 
not known by her family name to be of the same same primitive stock with his father 
or mother, is eligible by a twice-born man for nuptials and holy union.’ [This is Sir 20 
W. Jones' translation based on Kullüka's comments on the verse in the preceding note.) 

3 Yáj I. 52. ff, लक्षण्यां स्रियमुद्रहेत्‌ । अनन्यपूर्वकां कान्तामसापिण्डां यवीयसीम्‌ || 

Translation :—He who bas not lost his Brahmacharya (chastity), let him marry a 
girl of [good] parts who has not been accepted or enjoyed by another, [who is] 
attractive in bis sight, who is not a Sapinda of him [and is] a junior. [See above, Part 
II. p. 167.] 


* Vij., f. 6, p. 1, line 15 :— 


असपिण्डाम्‌ समान एकः पिण्डो देहो यस्याः सा सपिण्डा न सपिण्डा असपिण्डा ताम्‌ | (This is 
merely a dissolution of tle compound asapindam in the verse in the preceding 
note, showing that asapinda is one whose body is not the same." 30 


* This is an amplification of the same word by Vijiianesvara :—1 West and Bühler 
p. 141:—* Vijflaneávara says (Achérakénda f. 6, p. 1, line 15), when he explains the 
verse I., 52 of Yájííavalkya in which it is declared that a man sball marry a girl 
who is not his sapindá :— 

असपिण्डा | समान एकः पिण्डो यस्याः सा सपिण्डा | न सापिण्डा असपिण्डा ताम्‌ | सपिण्डता NN N- 
रीरावयवान्वयेन भवाति | तथाहि quer पितृदरीरावयवान्वयेन पित्रा सहेकापेण्डता | एवं पितामहादि- 
भिरपि पितृद्रारेण तच्छरीरावयवान्वयात्‌ | एवं मातृशरीरावयवान्वयेन मात्रासह | तथा मातामहादिभिरापे 
mamor तथा मातृष्वरृमातुलादिभिरपष्येकहरीरावयवान्वयात्‌ | तथा पितृत्र्यपितृष्वस्रादिमिरपि | तथा 
पत्यासह पत्न्या एकशरीरारम्भकतया |एवं भ्रातृभायोणामापि परस्परमेकशरीरारब्पैः सहैकशरीरारम्भक- 
ल्वैन | एवं यत्र यत्र सपिण्डदान्दर्तत्र तत्र साक्षात्परंपरया वैकडारीरान्वयो वेदितब्यः॥ 40 

* See above Part 11., page 61, lines 25—40, and p. 62, l. 1. 

' I quote from the first edition of Steele the material passages which bear on the 
present question :— 

“5. Intermarriage within the Sugotr Supinda is forbidden, and with a female of 
another caste, P. C. (Mit.), and besides the Wirood Sumbund or prohibited degree of 
connexion within seven degrees, marriage is forbidden with tbe following Usogtor 


440 [APPENDIX IV. 


far as marriages like the one in question are concerned, it is stated that 
* [ntermarriage with cousins and nieces is prohibited, but occasionally 
takes place“ (p. 165). D. refers to Southern Maratha Country. It 
may be seen also that intercourse would be incestuous only where the 
marriage was between Sagotras or between different castes. Again, 
Steele is not correct in saying that the marriage is annulled even in 
such cases, for except where the parties belong to different castes, there 
is no annulment of marriage. Ifthe marriage be of Sagotras, it stands— 
though it cannot be followed by intercourse. As regards Sapindas, no 

10 such restrictions appear. And Asvalayana, Baudháyana, Devala, Brihas- 
pati and others distinctly direct local usages to be observed in regard to 
marriage and other matters. B. S., or Bhálachandra 8६500, is one of 
the authorities quoted by Steele in respect to prohibited degrees. It is a 
pity his opinion in original is not given; because in Bhálachandra Séstri’s 
own caste, marriage with a maternal cousin is universal. In regard 
to this particular class of marriages, the law in the Southern Maratha 
Country, Mysore, and the South of India seems to be clear. It seems 
to be a pity that marriages like Réy4ji’s, celebrated many years ago, and 
apparently with the sanction of the community, should be disturbed. 

20 It is now conceded that even the Mitákshará and Mayükha are not 
binding as a whole, and that remark would apply with still greater force 
to Manu, Yájüavalkya and others, whose works are now almost obsolete, 
and have had no legislative force at any one time in history. 


Supindu connexions : a parent’s sister's daughter, a mother's brother’s daughter, and a 
sister’s daughter. (Page 33.) C 

Should the parties prove to be within the prohibited degrees of marriage (see para 
graph 5), the wife must be repudiated with maintenance, and expiation performed. 
B. S. (Page 36.) 

The parties must be of the same caste and different Gotr or family stock, P. Bréb- é 

30 manas are probibited from intermarrying with all Supindu relations, aud descendants =” 

of their Rishi’s brothers, and connexions within 3 or 4 degrees, P. Intermarriage with 
cousins and nieces is prohibited (53 C. P.), but ocensionally take place from poverty, 
P. D. So withaunts and their children, Sugotrus and Supruvhurs, and of course with 
daughters, mothers and sisters, D. A brother's children may, however, marry sister's 
children not being Sugotr, D. First cousins intermarry in theWys caste, D. Komtees 
give their children to nephews and nieces, D. Other exemptions in particular sects of 
Bráhmans and other castes are mentioned, P. D. (Page 165.) 

Among the Bráhmans and higher castes, if it be discovered that the parties were of 
the same Gotr, or different castes, the marriage is annulled, the wife being maintained 

40 by the husband, but connexion would be deemed incestuous (the husband must maintain 
her as a sister), 9 C. P. S. D. 

The woman and her children are permanently excluded from caste, D. Minor omis- 
sions ofceremonies nre followed by penance only, D. In the lower castes, in which 
previous inquiry is not so strict, if the discovery be made before the girl's Shanee, or 
even before the birth of children, she may be married to another by Pat, S. D. 


The marriage is not annulled by the discovery that the parties are of the same 
koolee, 10 C. P. (Page 168.) 


P 
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SUMMARY OF MARRIAGE CUSTOMS IN DIFFERENT 
PARTS OF INDIA. 
[In several instauces, references alone are given, as the space at my disposal is limited.] 


Southern India (including Berars, Central Provinces, and the 
Bombay avd Madras Presidencies):— 


The following are extracts from the Gazetteer for the Haidarábad 
Assigned Districts, commonly called Berar, by A. C. Lyall, Commis- 
sioner of West Berar: Bombay, 1870 :— 


The custom of widow marriages prevails universally among the agricultural com- 
munities, and perhaps more or less among all others, except the Brahmans, the north 10 
country trading classes, and the highest families of any caste. Divorce by mutual 
consent and deed of separation is also permitted, and the divorced woman marries 
again. These irregular unions are called pat marriages ; but they are quite reputable, 
and the offspring is legitimate. Very primitive and grotesque connubial rites prevail 
among the Danjáras and Manbhaus, who have strongly coloured their ceremonial with 
that shade of mockery which still tinges slightly all marriage rejoicings" (p. 186). 

Again :— 

In some castes, even Brühmans, marriage is allowed with maternal uncle's 
daughter, and this concession grows more common as the social grades are descended. 
You may marry your deccased wife’s sister, but not your dead husband’s brother; 20 
though among the Gonds this latter kind of match does occur, and even ameng some 
of the Banjaras. 

„But, perhaps, the most curious incident of the system is, that in certain communi- 
tics similarity of worship is a bar to connubium. Before concluding an alliance the 
Kunbi and other tribes look to the dewak, which means literally the deities worshipped 
at the marriage ceremonies; the fact being that certain families hold in honour parti- 
cular trees and plants, and at marriage time branches of these trees are set up in the 
house. It is said that a betrothal, in every other respect unexceptionable, will be 
broken off if the two houses are discovered to pay honour to the same kind of tree. 
Follow this vein of inquiry lower down, and you find the custom more distinct among 30 
the Gonds in their wilder state. In the Win district the Gonds are divided into 
tribes, which are again sub-divided into Gofras. The Gotras have cach a distinguish- 
ing name, or surname, to all members ; while Gotras fall within one or another of four 
classes of worshippers :— 

(J.) Those who worship 4 gods. 
(2.) 99 22 22 6 ११ 
(3.) ११ 99 99 6 ११ 
(4.) o 3 d. 14 2 d 

* Now, a marriage cannot, of course, take place between two persons having a com- 
mon surname; but it is also declared that neither is marriage allowed between two of 40 
the same worshipping class, though surnames be different” (pp. 187, 188). 


The following in regard to the Wün district shows that the 
Rákshasa form is still extant :— 


* The males and females work separately and at a distance, and are never associated in 
their labour. A Gond male desiring to marry, gathers intelligence as to. what lady of 
the adjacent villages he should make the object of his choice. This being done, he, 
attended by his comrades, resorts to jungles where his wife elect is working, in com- 
pany with her female relations and friends. Coming in sight, the bridegroom, taking 

ds 
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advantage of the unprotected state of the women, working as they do far away from 
their homes and male relations, pursues them. His friends will not aid him to carry 
away the bride by force, unless he, unaided, succeeds in touching the bride's hand 
before she finds a safe shelter in her village. Here it iust be told that the women 
often fight every inch of ground with their pursuers, inflict the most serious hurt, and 
sometimes most shameful defeats. The contest continues even after the bridegroom 
has touched the bride’s hand. If the fight is drawn to the skirts of the village, the 
male portion joins the females, and pursues the enemy back to their village. But the 
touching of the bridegroom once effected, the marriage contract is sealed, and cannot 
10 be broken” (p. 188). 


Marriages within the gotra and out of it are illustrated below (pp. 
188, 189) — 


** The custom of marrying an elder brother’s widow, which still survives among the 
aborigines, is supposed to be a lingering relic of the primitive system of polyandry 
or kinship through females. However, as society progressed, and these groups 
intermarried, paternal descent became more certain and trustworthy, for the system of 
capture gave way to peaceful betrothal, while property in womankind became more 
secure ; and at that stage female kinship gave way to the latter law of agnatic kindred 
to the female head of each family or group. Here we get the Gotras or Gotes fully 

20 developed out of the tribe, just as we see them throughout Hindusthán to this day, 
and notably among the Rajpüts. When one of these Gotes or families departs from 
its country, and settles afar in foreign lands, it soon separates into different Gotes, by 
reason of the difficulty of obtaining wives from outside. Berar affords one or two 
instances of this process among the offshoots of up-country tribes which have migrated 
down hither. The emigrants were very soon entirely cut off, and alienated from 
the parent tribe left in Upper India; and whereas in their own country they must have 
yone to another tribe for wives, here they form a caste of their own, within which its 
members must marry, exchanging alliances between the different newly formed sub- 
divisions. Of this process the Puars of Berár and the Nagpur province afford a good 

30 example ; and I believe that the Rajbansis, and all the other isolated settlements of 
Rajputs iu Berár and the Dakhan, follow the same rule. But the ancient family of 
the Jálow Rájás of Sindkher still intermarries exclusively with the clans of Rejputana”’ 
(p. 189). 


Divorce and Second Marriages :—- 


** Widows can, on the death of their first husband, marry again by a pat marriage. 
A man can at one and the same time have only one lagan’ wife alive; but he can 
have several pat marriage wives" (p. 201). 

Again:— - 

* Except the Brahmanas, the Vaisya Sonárs, aud one or two other castes, all Hindu 

40 women here are allowed to make a second marriage. Some of the deshmukh families, 

who hold their heads high, forbid it also. There is this difference between a first aud 
second marriage. In the former, if a woman goes wrong, her husband can give her a 
farkhattinámá or bill of divorce ; whilst if he goes wrong, she has her redress. But 
in the second either may dissolve the marriage" (p. 211). 


Curious customs of the Máubháus :— 


“The Mánbháus, though vowed to celibacy, have been accused of inchastity. 
Under full vows they are said to be allowed to marry, the ceremony being of two 
kinds. According to one rite the couple roll about before the mahant until they 
touch, which touch unites them for life. According to the other, both persons go 
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before the mahant with their begging wallets, which the priest ties together, and the 
marriage knot is fast” (p. 214). 

The following account of a marriage in the Ellichpur district may 
be compared with similar ceremonials in other parts of India :— 

„The boy and family go to the girl's village, and he and the girl are covered with 
haldi (turmeric), and theu wash, and worship the Kulswami and the god Ganpati. In 
the evening Brahmanas hold a sheet up between them, and at the time fixed jawári is 
thrown on them by the people present ; the sheet is let drop and the marriage is com- 
plete. The people are feasted for four days, during which time a string called ‘kan- 
kan,’ which on the first day is tied on the girl's wrist, remains there. Presents are 
given to the bride and bridegroom, who then go to the latter’s house, where they swear 
mutually to be faithful, and the husband to protect the wife, and the wife to be obe- 
dient. The bride remains eight days in her husband’s house; then there is a festival 
in propitiation of ‘Devi,’ called goudhül, and the bride returns to her parents" 
(p. 218). 

CENTRAL PROVINCES, 
In reference to these I would refer to tho following :— 


Central Provinces Gazetteer, by C. Grant, Esq., 1870; women divorc- 
ing themselves at pleasure, and marrying several husbands in succes- 
sion (in Bhandara), p. 62; Kanwar marriages beyond the got, and the 
changes that are occurring in refereuce to castes and ceremonies in the 
community, p. 107; Gond marriages of seven kinds, and widow 
marriages, the widow simply walking over to the man's house; or 
marrying her husband's younger brother, pp. 276, 277. In reference 
to the same, see also “ Papers relating to the aboriginal tribes of the 
Central Provinces," by the Rev. S. Hislop, edited by R. Temple, C.S.I., 
1866, pp. 9, 28. 

Hoshangabad :—Report on the Land Revenue Settlement of Ho- 
shangabad, by C. A. Elliott, Bengal C. S., Allahábád, 1867, pp. 259—262. 
Five forms of marriage among Kooroos : (1) Shud? (regular marriage), 
(2) Lumjuna (where the bridegroom works and lives in his father- 
in-law's house), (3) Poloni (where the girl goes to her lover's house), 
(4) Pat (widow-marriage), and (5) marrying another man's wife by 
mutual consent. See also Journal of the C. B. Antiquarian Society, 
pp. 45 to 48, vol. 1. 

Narmada (Nerbudda) Division, Nursingpore District :—Improper 
marriage allowed among Kaonras and Kerars. Widow marriage with 
a younger brother of the husband allowed: see Report on the Land 
Revenue Settlement of the Narsingpore District, by C. Grant, Esq., 
B. C. S., 1866, Nagpore, paras. 21—24, page 27. 

Mandlah :—Paper relating to the Settlement of Mandala Districts 
by Captain H. C. E. Ward, 1870 (pp. 136—140, 157).—Shadee Bun- 
donee (a sort of mixture of fákshasa and Gandharva,) p. 139; love 
marriages of a curious kind, p. 139; widow marriages with the de- 
ceased's younger brother, p. 140; marriages consummated in jungles 
and notin houses, p. 157. 


40 
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Raipore :—See Paper relating to the Settlement of the Raipore Dis- 
trict, Chettigarrh Division, 1869, by J. F. K. Hewitt, Esq., B. C. S., 
Nagpore. Tying up clothes of the couple and going seven times 
round a pole constitutes marriage (page 52) ; widow marriage almost 
universal (Id.); conjugal fidelity little thought of (Id.) 

Jubbulpore :—See Papers relating to the Settlement of the Jubbul- 
pore District: of the Jubbulpore Division, by Major W. Nembhard 
and A. M. Russel, Esq., Nagpore, 1869 ; issue of the married wife and 
concubine (if of equal caste) equal; a brother marries the widow of a 

10 younger brother, p. 25. 
BOMBAY. 


The following notes will explain some of the caste customs in the 
Bombay Presidency :— 

** In Gujarat the Gotra relationship is observed when known. But itis said that in 
some castes of Brahmans whose numbers are not increasing suitable matches are scarce. 
And in some cases the rule of relationship on the mother's side has been so far dis- 
regarded that first and second cousins have intermarried. Among the lower castes 
marriage is allowed if the families are not shown to be related within three genera- 
tions.“ 

20 "There are different customs in regard to dowry. The grant of a 
dowry by the bride's father is to some extent held dishonorable. 
This is so in the Dekkan. But the usage is now quite common amongst 
the highest castes; and all the details are settled generally by the boy's 
side with the cupidity of hucksters. Another mode is :— 


‘The return marriage system is called sáfu or bargain, This arrangement is adopted 
to save marriage expenses, and gain brides for men of low family, and is common 
among Brahmans, Wáníás, Kunbis, and other high caste Hindus. The simple case of 
a return marriage is when A gives his daughter to B, and B in return gives a daughter 
to A. If B has no daughter, a daughter of B's brother, sister or other relation is 

30 given. In other cases three families may join together to arrange a marriage. Thus 
A gives his daughter to a son of C; C gives a daughter to a son of A. This form of 
bargain is known as tarakhlu or chokhru if four families join.” 


In regard to second marriages the following information gives some 
of the current views :— 


** To the men of almost all classes of Hindus a second marriage is allowed. But 
except in some families among the higher castes of specially good position, and in 
cases where the first wife dies or proves to be barren, a second marriage is unusual. 
On the question whether women may marry a second time, Hindus are divided. Al 
except the higher castes allow and practise it. But the Brahmans, Wáníás, Sonis, 

40 and sume subdivisions of Suthár, in fact all who wear the sacred thread, are strongly 
opposed to it, and visit with excommunication from their caste any one bold enough 
to break through the rule. 


* Among lower classes the practice of giving divorce is in existence." 


Bhil marriages in Panch Mahals [Gujarát]. After the bridegroom's 
reaching the bride's house the following ceremony takes place :— 
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„The bride is then led in by her mother, and seated opposite to the bridegroom, 
Their hands are joined, and the hems of their garments tied. Then while three 
women sing songs, the bride and bridegroom walk together twelve times round a branch 
of the salyara tree placed in the middle of the booth. When this is over, the bride 
and bridegroom feed each other with wheaten bread and molasses." 


Again :— 

“A man may marry n second or a third wife in the lifetime of the first. A woman 
marries again, not only if her husband dies, but if she gets tired of him, and can bring 
another man to take her and pay her husband his marriage expenses. The children, 
if there are any, stay with their father. l 10 

** A Bhil youth and girl anxious to. marry, but unable to find the necessary £7 
(Rs. 70) or so, not uncommonly arrange that he should carry her off on her way to 
or from some fair or wedding feast. She then lives with him as his wife, and when 
her parents come in pursuit, an agreement is made for paying the dowry by iustal- 
ments, or in some other way suited to the bridegroom’s means." [Campbell's Bombay 
Gazetteer, vol. III. pp. 220, 221.] 


Náikdá marriages [Panch Mahals]— 


After dinner the bride and bridegroom are seated face to face in the square, or 
chori, in the centre of the booth, and by two old men, one from each family, called 
for the occasion priests or pujaris, have their hands joined and their skirts tied. Then 20 
8 sheet is thrown over their heads, and the old men give them some balls of flour 
and molasses. When each has twice fed the other, the cloth is drawn away, and 
the marriage is over. In many cases there is no ceremony of this kind. 


** [f a girl reaches the age of sixteen, and her parents have not betrothed her, she may 
go and live with any man she chooses, and if he agrees to pay her parents from £1 12s. 
to £5 (Rs. 16 to Rs. 50), no objection is raised. Again, if a woman deserts 
her husband, and goes to live with another man, he pays the husband from £l 12s. 
to £6 (Rs. 16 to Rs. 60). If the husband agrees to give up his wife, he is paid 
nothing. A widow may marry again. On such occasions there is no ceremony. The 
husband presents her with a new petticoat, bodice, nnd robe. IIe comes to her house, 30 
and takes her away with him. But this must be done at night, for it is a common 
belief that if a widow is married in the daytime, the village will be burnt down. A 
man may have at the same time more than one wife. The Náikdás do not intermarry 
with any other caste. But if a Koli woman lives with a Náikdá or a Koli with a Náikdá 
woman, they are admitted into the Naikda caste.” — Id. Vol. III., pp. 224, 225. 


MADRAS PRESIDENCY. 


Malabar, Nair marriages :— 

“ The Nairs marry before they are ten years of age, but the husband never cohabits 
with his wife. He allows her oil, clothing, ornaments and food, but she remains in 
her mother’s house, or after her parent’s death with her brothers, and cohabits with any 40 
person she chooses of an equal or higher rank than her own. In consequence of this 
strange arrangement, no Nair knows his own father, and every wan considers his sister’s 
children as his heirs." [Hamilton’s History of Hindustan, vol. II. p. 280; see also 
page 293 of the same volume : also a more detailed account of the customs in Duchnnan's 
Journey from Madras through Mysore, Canara and Malabar,” vol. II. pp. 410—412. 
The consequences of these extend to other castes, see pp. 423—427 of the same 
volume of Buchanan. | 


In connection with these marriages a good deal of light will be thrown 
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by the following Sixteen Rules, extracted from a translation of Bhütà- 
lapàndya's Law of Alyasantâna by B. Ramaswammy Naidu, B.A., 
Canarese and Telugu Translator on the Appellate Side of the High Court, 
pp. 20, 23, (Madras, 1872] :— 


Sixteen Kuttales or Rules. 


1. Ifa question should arise as to how the line of a family governed by the Alya- 
santána law may be continued in case the ónly girl of that family goes to see her hus- 
band, the answer is, the father and mother are not competent to give the girl (in 
marriage) to another; but the maternal uncle and others of that family may do so. 

10 The father and mother have no power to make a gift of their girl by the ceremonial 
of pouring water, but they can touch the vessel with the water to be so poured. 


2. If in that (Alyasantána family) a girl loses her husband, such girl is called 
Budavalati; if she happens, before she receives the Udigé (wedding cloth) to become 
pregnant by intercourse with a person of her own caste, Bhütálapándya declares that 
she may be given to such person in Bodadháre marriage on levying a fine from him. 
Bhütálapándya adds that if the man be of a higher caste than the girl, she may be allow- 
ed to be kept by him; but if he be of an inferior caste, the Ballálas may sell such girl 
after exacting a fine from him. 


3. Ifa husband leaves his wife and goes to a foreign country, Bhütálapándva 

20 declares that she may, after the expiration of 5 years, be joined to another person 
with a gift of Udigé (cloth). He further says thatif she become pregnant in the 
absence of her husband, she may be placed in the keeping of her paramour, with a 
gift of ornaments, provided he be of superior caste ; if of the same caste, with a gift of 


clothes; and if of an inferior caste, she may be abandoned, fined, and joined to such 
caste. 


4. If after such a woman has brought forth three or four children subsequent to 
her marriage, the husband goes to another country, she cannot be wedded to another 
person. If she should have connection with a person of equal caste, and becoming big 
with child before the return of her husband, she cannot be remarried. If in such case 

30 the person be of an inferior caste, she should be abandoned (excommunicated). 


5. Bhütàlapándya records a rule to the following effect: If a married woman 
find her husband to be an adulterer, and the husband find her to be adultress, and 
he take her and deliver her over to her parents, she may be wedded to another person. 
If the husband forsaking his wife takes another woman [into his keeping, and fails to 
treat his wife properly] the members of her family may recall her from her husband, 
and get her wedded to another person. Moreover, if the husband illtreats [the wife 
by striking and abusing her as he likes], a reconciliation may be effected between them 
three or four times; but should there be a recurrence of disagreement even afterwards, 


the members of her family may recall her from her husband, and get her married to 
40 another person. 


6. Ifa girl shall arrive at puberty, and become pregnant before marriage, such girl 
as well as the person that caused such pregnancy should be fined, and the girl may be 


placed in his keeping if be be of a superior caste, or abandoned if he be of an inferior 
caste. 


7. If a girl who has arrived at puberty as aforesaid elopes. with anybody before 
her marriage, she may be married to him if he be of the same caste, or abandoned if he 
be of an inferior caste, or placed in his keeping if he be of a superior caste. 
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8. Ifa married woman leaves her husband, and elopes with a man of the same 
caste, she may be wedded to the latter, If he be of a superior caste she may be placed 
in his keeping ; if he be of an inferior caste she may be abandoned. 


9. In respect of Kshatria girls the custom of Kshatrias should be observed. Among 
Kshatrias and Brahmins marriages may be performed by the process of Knidhäre (giving 
the girl in marriage, attended with the pouring of water by the hand). If the male be 
of the same or of an inferior caste, she shall be abandoned. 


10. As regards the Jaina sect, if the male be of the same caste she may be placed 
in his keeping, but if she had connection with one of a superior or inferior caste, she 
becomes abandoned. 10 


11. With reference to the women of Malavara claas, if the male be of the same or 
superior caste, she may be placed in his keeping; ifhe be of an inferior caste, she 
should be abandoned and cannot be recalled. 


12. Dhhütálapándya declares that among the two castes NÁyaminar and Nayar, 
there is only Kanyakalyan, or marriage of virgins, and not Svayanvaram, or marriage 
by the girl selecting her husband ; but afterwards (the girl) may be allowed to be kept 
by persons of the same caste, or of a superior one, such as Bralimins. 


13. As regards the Kadamba class and Kumára Ballala, such girl may be placed 
in the keeping of a male of the same caste or of a Kshatrya, Brahmin, &c., but if of an 


inferior caste, she should be abandoned. 20 


14. As regards Sthánikas and Ambalavasis, if the male be not of the same or be of 
any inferior caste other than that of a Brahmin, she shall be abandoned. 


15. Bhütálapándya says thata girl of Padarthi or IIorapoduvälu class may be 
taken into the keeping of a person of the same caste or of a superior one after Udigé 
cloth shall have been given to her. 


16. In the case of Arasus (kings) the Brahminical marriage may be performed. As 
8 (Anyata) gift is generally made to the children born of him (Arasa), Bhütálapándya 
has declared that the marriage ceremony may be performed by (fixing) pillars and 
(placing) pots, &c. 

If those Arasus are such as cannot afford to make gifts, it would not then be possi- 30 
ble to celebrate the marriage according to the Brahmanical customs, Bhûtålapåndya 
also declared that Chowtas and Baugeras have the same rules and the same auspicious 
and inauspicious ceremonies as Drahmans. 


The following information is to be gathered from tho Kalyäna 
Shatanku, or the marriage ceremonies of the South of India, by the 
Revd. J. F. Kearns [Madras, 1875] :— 


About the Maravers (p. 33) :— 


„Among very poor Maravers, few ceremonies only are performed. They simply 
have a feast for their relations, place the bridegroom and the bride on the Manavarei, 
and cause the bridegroom's sister to tie the Thali; and thus ends the business. Wives 40 
can be taken only from the relations of the bridegroom's mother ; and never from the 
father's relations. Strangers are preferable to the father’s relations.” 


About the Kuravers (pp. 34 and 35) :— 
In cases where separation occurs, the sum given as the nuptial present should be 
returned, and any oue willing to pay the same amount may take her again in marriage. 


* [n this caste, children are espoused, even before their birth. Two men who wish to 
have marriages between their children say one to the other, ‘If your wife should have a 
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RRC SSS 
girl and mine a boy, or vice versá, they must marry.’ And to bird themselves to this, 
they exchange tobacco, and the bridegroom's father makes a feast of arrack or toddy 
to the coming bride's relations. But if after the children are grown up, the Brahmin 
should pronounce the omens unpropitious, the marriage is not consummated, and the 
bride's father pays back the cost of arrack and other spirits used at the betrothal.” 

About the Kuluvars (p. 50) :— 

** A girl is espoused to a young man before she becomes marriageable. On the day 
of the espousal, a person is sent to fetch all the other Kuluvars, wherever their huts 
may be; and in their presence the espousal is settled, and the bridegroom gives them a 

10 feast of a fat pig and several bottles of arrack.” 

About the Naickers (p. 54):— 

“The rule with this caste is that the men shall marry the daughters of their sisters, 
i. e. their nieces. Marriages are consequently made by persons between whom there 
exists a strange disparity of age. Oftentimes the bride is a mere infant, while the 
bridegroom is a fullgrown man, and vice versd.“ 

About the Iteddies (p. 99) :— 

„The Reddies, like the Naickers, are obliged to marry their sisters’ daughters, i.e. 
their 112008. They have no fixed time for celebrating their marriages, but, generally 
speaking, their marriages take place before the bride lias attained the age of puberty, 

20 but having determined upon celebrating a marriage, an astrologer is consulted, in 
order to ascertain a lucky day for the event’; and having ascertained it, a message is 
sent to the bride’s friends desiring them to get all things ready.” 

(P. 62.) „N. D.—In this caste and also in the Naicker caste, polygamy of the worst 
description is legally practised. Jt is no uncommon thing to meet a man married to two 
sisters, and having a family by each. I know an instance of a man having three sisters 
to wife at the same time." 

About the Koliar Pullars (p. 68) :— 

There are seven tribes or classes in this caste, and no man of the caste is allowed to 
take him a wife from his own tribe or class, because the women of his class are consi- 

30 dered his sisters.“ 


INDIA NORTH OF THE NARMADÁ. 


Bengal.— [The references in the portion relating to the different 
provinces of Bengal are to the Statistical Account of Bengal by 
Dr. W. W. Hunter in 20 volumes.) 

Dr. Hunter, after describing Kulinism in Dacca, and the results of the 
enquiry instituted by the last Hindu independent King Laxman Sen, 
speaks ofthe division of the Kulin Ráhrí Brähmana families into 
two groups—^mukhya (chief) and gauna (secondary). He then 
enumerates the mukhya Kulin families, and goes on :— 

40 ‘ Difficulties regarding marriages soon sprung up, and the status of the Kulins was 
again remodelled by DebíSinh, a distinguished ghatak (marriage registrar), and he 
further classified the Rárhí Kulins into thirty-two mels or families. These Kulins 
who had married their daughters to Srotriyas or non-Kulins, were degraded and called 
Bansaj; while those who married the daughters of these lapsed Bansaj Brahmans were 
ranked a step higher, and called Bhanga (literally broken). A Kulin, however, may 
marry a girl belonging to the upper class of Srotriyas without incurring any loss of 


caste. By marrying into a family of lower class Srotriyas or a Bansaj family, he loses a 
certain amount of respect, but still retains his Kulinism. 
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There is no limit to the number of wives a Kulin may have. The Deputy-Collector 
reported to me in 1871 that there was then in Bikrampur a man of this class with 
upwards of a hundred wives, while his three sons had fifty, thirty-five, and thirty re- 
spectively. Those Kulins who make marriage a profession do not maintain their wives, 
but leave them and their children to be provided for by the respective fathers-in-law. 
They are, however, bound to provide dowers for their female children. The sons are 
raised to the father's rank, the daughters take that of the mother, and a portion is 
required to get them eligibly married. Few Kulins, however, have the means of 
endowing their daughters, and the consequence is that a large proportion of the 
female children of Kulins by Bansaj wives remain unmarried.” [Vol. V. p. 55.] 10 


Further on the following remarks occur in regard to marriages 
among certain Vaishnavas in this part of Bengal:— 


“ Owing to this disparity in the number of the sexes, a large proportion of the 
women have to remain single. The men often join the fraternity for the sake of 
concubinage. A man happens to fall in love with a widow or with a woman of a 
different caste. Asa consequence they are both persecuted by societv, and become 
Vaishuavas, when they can marry without molestation. The marriage ceremony is 
very simple; the mau and woman exchange garlands, wake a small present in money 
to the goswámí, or spiritual guide, and a feast to the neighbouring Vaishnavas accord- 
ing to their means.“ [Vol. V. p. 57.] 90 


Marriages amongst the Chakmás of the Chittagong Hills. The pro- 
cession with the bridegroom comes to the house of the bride's father :— 


On arriving, all enter the house, and the bride and bridegroom sit down together at 
8 small table. On the table are eggs, sweetmeats, rice and plantains, all laid out on 
leaf platters. The best man (800818) sits behind the bridegroom, and the bride has 
a representative bridesmaid (Sowali) behind her. These two then bind around the 
couple a muslin scarf, asking, * Are all willing, and sball this thing be accomplished ?' 
Then all cry out, * Bind them, bind them ;’ so they are bound. The married pair have 
now to eat together, the wife feeding the husband, and the husband the wife. . . 
After they have thus eaten and drunken, nn elder of the village sprinkles them with 30 
river-water, pronounces them man and wife, and says a charm used for fruitfulness.’’ 
( Vol. VI. p. 47.] 

And again :— 

** [t sometimes happens that a lad and lass fall in love with each other, but that the 
parents will not hear ofthe match. In such a case, should the lovers elope together 
the girls’ parents have the right to demand their daughter back, and take her home. 
If, notwithstanding this opposition, the lovers’ intentions remain unaltered, and they 
elope a second time, no one has a right to interfere with them.” [Id., vol. VI. p. 47.) 

** [f a man runs away with another man’s wife, he has to repay to the injured hus- 
band all the former expenses of marriage, and is in addition fined from £4 to £6. 40 
Divorce is not difficult of attainment, and is awarded by a jury of village elders, the 
party adjudged to be in fault being fined heavily.” [Id., vol. VI. p. 47.] 

Among the Tepperahs of Chittagong :— 

At a marriage, a pig is killed asa sacrifice to the deities of the woods and streams; 
the girl’s mother pours out a glass of liquor, and gives it to her daughter, who sits on 
her lover's knee, drinks half, and gives him the other half; they then crook together 
their little fingers. This concludes the ceremony. 

ss Divorces are obtained only on an adjudication of the village elders. Captain 
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Lewin instances one ease which he witnessed himself, in which a divorce was sued for 

by the wife on the ground of habitual cruelty. The jury deliberated, and found that 

the cruelty was proved, and that the divorce should be granted." [Vol. VI. p. 52.] 
Among the Kumis of Chittagong :— 


" A marriage among the Kumis is simply a festive occasion, and does not appear 
to entail any particular eeremonies." [ Id., vol. VI. p. 55.] 


Similarly among the Lushais or Kákis :— 

Marriage is a civil contract, that may be dissolved at the will of both parties, and 

is celebrated only by feasting and daneing."  [Id., vol. VI. p. 61.] 
10 In regard to the Noákali district it is said:. 

* Widow marriages take place among the Chandáls, barbers, washermen, fishermen, 
and shoemakers of the district. They are marriages of mutual inclination, and require 
no ceremony ; but though excommunieation is not ineurred thereby, and the children 
are considered legitimate, such marriages are exceedingly rare." [Id., vol. VI. p. 282.] 


In vol. X. Dr. Huuter describes the marriage ceremonies among 
the Koch or Rájbansi tribe in Kuch Behar :— 


(1) Gandharba Bibába :— E 

* The only ceremony performed on such occasions is the placing before the girl of 

the chalan bats, before described, and the presenting her with a new cloth and shell 

20 bracelets (Sankh) to be worn on the wrist. The lower garlands are also exchanged 
between the bride and the bridegroom. The services of the Brahmans are not brought 
into requisition, as no religious ceremony is performed. The chalan bats, which seems 
the main part, of the ceremony, is placed before the girl by young married women 
whose husbands are living. "This kind of marriage is seldom resorted to by the lower 
orders of the people, but it prevails extensively amongst the higher classes. It is not held 
in very high consideration, although it is binding on both parties [pp. 374, 3/5]. 

The next form is called Bráhma. It resembles the same form in 
other parts of India; but many ceremonies are omitted. Even the 
saptapadi and the vivahahomam are omitted, and probably instead of 

30 the first the bride is seated on a board, and carried round her husband 
seven times, a barber holding an umbrella on her head. The third 
form is the widow marriage, which is thus described :— 

“ Widow marriage.—This marriage, if it deserves to be called by that name, takes 
place withont any ceremonies whatever ; but the children of the union are acknowledged 
as heirs and successors to the property of their father. Such children, however, 
sre not recognised as legitimate children in Hindü society, and the women are 
always looked down upon even by the Rájbansi. The peculiar eircumstances under 
‘which widows are received by men as wives have given rise to different names 
by which such women are known, such as danguá wife, dhoká wife, pashud wife. 

40 Dang means a stick or a blow dealt with a stick; when a widow lives by herself 
and a man goes to the house with a Dang or stick in his hand, and strikes 
a blow with it on the roof of the house, and s0 enters in, and takes possession of the 
woman, such woman is called a danguá wife. This mode of union is naturally only 
resorted to under previous arrangement between the parties. Dhok& means to enter 
into’; when a widow of her own accord enters into the house of a man, she is denomi- 
nated a dhoká wife. Pashua or pash means afterwards; a woman that is taken 
afterwnrds, that is, after she has been once before married, is called a pashua wife. 
Pashua, in fact, is the general name for widow marriage." — [Id., vol. X. page 377.) 
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Among the Santals :— 

On the day fixed for a marriage, the bridegroom with his relations proceeds to the 
bride's father's house, where they are seated on cots and mata; after a repast the 
bride's father takes his daughter's hand, and places it in that of the bridegroom, and 
exhorts him to be loving and kind to the girl that he thus makes over to him. The 
groom with the little finger of his right hand marks the girl on the forehead with 
Sindár or vermilion, and linking the same finger with the little finger of her right hand, 
he leads her away to his own house. Polygamy is allowed and practised, and if a man 
dies leaving several widows, they can become the wives of his brothers or cousins, but 
only one to each. In regard to tribal or other restrictions on marriage, I find no 
information, except that a man may not marry a near relation.” [ Id., vol. 


XIV. p. 298.] 


And again :— 

* No priest officiates at a Santal marriage. The social meal that the boy and girl 
eat together is the most important part of the ceremony. By this act the girl ceases 
to belong to her father's tribe, and becomes a member of her husband's family.“ [Id., 


vol. XIV. p. 316.] 
Marriages among the Birhors of the Lohárdagá district :— 


Their marriage is of the most primitive form, stimulating the chase and forcible 
. abduction of the bride by the bridegroom. As soon as a young couple have agreed to 
marry, the elders of both families collect all available resources for a feast. Roasted 
pig, stewed monkey, herbs cooked in fat, and all sorts of roots, make up the bill of fare, 
with plenty of rice-beer, or, if that cannot be obtained, the intoxicating liquors made 
up from the plants Khuls and Khasuná. When the feast is ready, the members of the 
two families sit down in a line epposite one another, and the father of the bridegroom 
addresses the bride's father, to the effect that his son is swift of foot, and is calling on 
the bride. The girl's father then turns to her, and tells her to run and show her 
lover bow fleet she is. On this, she gets up, and runs iuto the jungle, and after a 
minute's interval her lover follows to catch the bride. During the chase the assembled 
company chant a kind of song, in which one side praises the speed of the bridegroom, 
and the other that of the bride. The song goes on till the shout of the boy, as he 
succeeds in catching the girl, is heard, when silence follows. The marriage is con- 
summated at once in the jungle, and the girl on returning to the company is dressed 
by the women in a new sári, of coarse country cloth, the bridegroom's present." 
{Id., vol. XVI. p. 258.] 


Among the Uráons of Lohárdagá :— 

“ A bower is constructed in front of the residence of the bride’s father into which 
the bride and bridegroom are carried by women, and made to stand on a currystone, 
under which is placed a sheaf of corn, resting on a plough-yoke. ............... ...... 

In Uráon marriages the bridegroom stands on the currystone behind the bride, 
but, in order that this may not be deemed a concession to the female, his toes are so 
placed as to tread on her heels. The old women under the cloth are very particular 
about this, as if they were specially interested in providing that the heel of the woman 
should be properly bruised. Thus poised, the man stretches over the girl's head, and 
daubs her forehead and crown with the red powder, sindér ; and if the girl is allowed 
to return the compliment (it is a controverted point whether she should do so or not), 
she performs the ceremony without turning her head, reaching back over her own 
shoulder, and just touching his brow. When this is accomplished, a gun is fired ; and 


20 
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then, by some arrangement, vessels full of water, placed over the bower, are capsized, 
and the young couple and those who stand near them receive a drenching shower 
bath. They now retire into an apartment prepared for them, ostensibly to change 
their clothes, but they do not emerge for some time, and when they appear they are 
saluted as man and wife." [Id., vol. XVI. p. 286.] 


Among the Bhuiyas in the tributary state of Bonai, a child is named 
generally after the grandfather, and— 


“ There are no religious ceremonies after this till marriage, which cannot take place 
till the parties are adult, and the parents have very little to do with the selection of 
10 partners." [Id., vol. XVII. p. 171.] 


There appear to be no ceremonies. 
Among the Muasis or Kurus the following appears to be the chief 
ceremony :— 


* A vessel full of water and a lighted lamp are placed near the pole, and also a 
currystone, on which is arranged seven little heaps of rice and turmeric. When all is 
ready, the chief bridesmaid and best man lead the young couple once round the post, 
then leave them to perform the remainder of the revolutions themselves ; and each 
time as they approach the currystone, the bridegroom causes his bride to kick away 
one of the heaps of rice and turmeric. When the seventh is knocked off, the best msn 

20 seizes the pole, and violently shakes it, and on this the people all exclaim, ‘it is done.’ 
The wedded pair are then taken inside, and after spending some time together, come 
out to receive the congratulations of their friends and retire again to the chamber pre- 
pared for them." [Id., vol XVII. p. 186. j 


And among the Kürnis of Manbhum,— 


“ The bride is now introduced into the assembly, with the gifts prepared for her by 
her father-in-law, and the var presented. She is then taken by her friends to a Mahua 
ree, which she must wed, as the var wedded the mango, and she is brought back to 
the bower of Hymen in a basket. The var then applies the sindur to her forehead, 
making a red mark between the eyes, and the guests all shout ‘ Haribol Sindradan.’ 

30 In some places, as in Singbhum, they touch and mark each other with blood as a 
sign that they have become one flesh, and this is probably the true origin of the 
singular but very universal custoin of Sindradán. They are now man and wife, and 
receive the congratulations of their friends, and next morning go home together on the 
Jahaz, the bride sitting submissively at her husband’s fect. The presence of a Brahma 
is not necessary to give validity to a Kürmí marriage. They consult a Brahma 
astrologer as to whether the marriage is likely to prove happy and fruitful or other- 
wise, and he is sometimes asked to name a fortunate day, but his aid is not otherwise 
sought." [Id., vol. XVII. p. 294.] 


Among the Juangs of Orissa :— 


40 “The marriage ceremonies are very simple. The formal preliminaries are arranged 
by mutual friends; but this generally follows a private understanding, which the 
parties most interested have come to without intervention. After the bridegroom has 
made his election, the following gifts are bestowed in his behalf: To the girl's father, 
a bullock; to the maternal uncle, a bullock ; to the mother, a rupee in money and a 
cloth." [Id., Vol. XIX. p. 240.] 

And among the Bhuiyas of the same district :— 
* Marriages.— Marriage is recognised, but is brought about in the simplest manner. 
If à young man fancies a girl, he sends a party of his friends to propose for her; and 
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if the offer is accepted, a day is fixed, and a load of rice in husk is presented on his 
behalf. The bridegroom does not go himself to the bride's house ; his friends go, and 
return with her and her friends. Then they make merry, eating and dancing, and all 
stay and make a night of it. In the morning, the bridegroom dismisses the bride's 
friends with & present of three measures of husked and three of unhusked rice; and 
this is a full and sufficient solemnization. A man may have more wives than one if he 
can afford it, but no Juang has ever ventured on more than two at atime. They are 
divided into tribes, and are exogamous." [Id., vol. XIX. p. 247.] 


HINDUSTHAN PROPER: RÁJPUTANA. 


The following portions of the Rajputana Gazetteer, vol. I. (Calcutta, 10 
1879) may be referred to, pp. 68—70. The existence of exogamy, as 
Mr. J. F. McLennan calls it, is here best illustrated. Examples of 
abduction ; of marriages with maternal cousins; of the disruption of 
tribes into castes or sects. 


Náthá marriages :—Brothers marry the widow of the elder brother in 
Ajmere (p. 80). So also in Banswara (pp. 120, 121) ; again the widow 
goes to any man she pleases, but he must be “ of a different caste to 
her father" (p. 121); Rákshasa marriages (pp. 121, 122); sale of 
widows in marriage (p. 161); poligamy and left-handed marriage 
between different castes held binding (p. 161). 20 


Marriages in the Ulwar State :— 


* A good deal, however, is spent by the poorer classes on marriages; and though 
boys often remain long unmarried owing to poverty, few grow old single, for Meos 
allow concubinage without bastardising the issue of it, and the lower castes of Hindus 
can make daricha marriages, that is, marry the widows of their brethren by the mar- 
riage of their danghters. Even Daniyas now often do this.“ 

Mairwara :—From Dixon's Sketch of Mairwara, the following may be 
gleaned. The Mairs consider themselves Hindus ; but are regardless 
about forms and ceremonies. They worship some of the national deities. 
“Their marriages are conducted after the customs of the Hindus” 30 
T heir widows can marry & younger brother of the deceased, but not an 
elder. There is no form. The widow can select any one she likes? 
with the above single reservation. 


N. W. Provinces. 


The Gazetteer of the North-Western Provinces of India by Edwin 
T. Atkinson, B.A., may also be usefully drawn upon :— 


Thus in regard to polyandry and its remains (Meerut Division) 
see vol. II. p. 70; Intermarriages between different gots (Saharanpur 
district), Id., p. 184; Remarriages with the deceased husband's 


1 Gazetteer of Ulwur by Major P. W. Powlett, late Settlement Officer of Ulwar. 40 
London, 18/8; p. 44. 

* Sketch of Mairwara, by Lieut. Colonel C. J. Dixon, London, 1850; see pp. 28, 
29, 31, 32. 
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brother; Caste Panchayats arrange divorces and remarriages of 
divorced women (Aligarh district). [Id.s p. 401.] 


Caste-Panchayats acting in marriage and divorce questions (Bu- 
landshahar district) see Atkinson’s N. W. Gazetteer, vol. III., Part II. 
p. 91; Intermarriages between different Bráhmana tribes, (Meerut dis- 
trict) Id., p. 256 ; Confusion of gotras, Id., p. 257 ; Caste-Panchayats, Id., 
p. 270; Karáo (concubinage or marriage with the widow of a deceased 
brother), (Muzafarnagar district) pp. 505, 511 ; Mixed marriages, (Eta 
district), Atkinson’s N. W. Provinces Gazetteer, vol. IV. pp. 38, 39; 

10 Intermarriages between branches of the same family of Bráhmanas 
(Etawa district) Id., pp. 274—210. 

The Oudh Gazetteer in 3 volumes, published in 1877, may also be 
consulted. 

Intermarriages between the different gotes (in Amethi Parganah) 
vol. L, pp. 57, 58; The Castes of Kheri and their Customs, vol. II., 
pp. 204—215. 


SECTION II. 
Adoption. 


The first mention of adoption in the Rig-Veda is that of Sunabsepa, 
20 the son of Ajigarta, by Visvámitra, who had a hundred sons living at 
the time when he made the adoption. Sunahsepa gave himself, and was 
therefore Svayandatta (self-given). Such instances still occur, and are 
sanctioned by custom. He iscalled Ájígarti, as having been the son 
of Ajfgarta. In the Rig-Veda-Sarvénukrama he is styled “ कृत्रिमो 
वश्वामित्रो देवरात :"—Kritrima-Vaisvámitra-Devarátah. As I said before, 
he became the adopted son of Visvámitra, and he is now one of the 
Pravara Rishis of the Vi$vámitra gotra under the name of Devaráta.? 
When Vi$vámitra adopted him, he had a hundred sons living; of these, 
fifty disapproved of the adoption, and were cursed in consequence; 
30 while those fifty who approved of it, and accepted Sunahsepa or 
Ajigarta as their elder brother, were blessed by that sage." 


! Rig-Veda Sarhhitá, I., 6, 24; Aitareya Bráhmana, 7th Pafichikd, 17th and 18th 
Khandas, vol. L, pp. 182—184; Dr. Haug's Translation, vol. II. pp. 467—471; 
Bhágavata Purána, Skandha ix., Adhyáya 16, vv. 28-37, leaf 29, pp. l and2; Mahá- 
bhárata, Anuédsanika Parva, Adhyaya 3, vv. 6—8, I. 6, p. 1. 

2 Aévaléyana Srauta Sätra latter half, 6, 14, 2—4, Cal. ed. p. 883. 

3 Aitareya Bráhmana, VII. 18; Haug, vol. I. p. 183, and vol IL, pp. 469, 
4/0; Bhágavata Purána, Sk. ix., Adhy. 16, vv. 28— 36, leaf 29. The account given 
in note 10 by Mr. Sutherland (see Stokes' H. L. B. p. 533) is not correct, and is 


40 opposed to that in the Aitareya Bráhmana, which latter agrees with other Pur&nic 
accounts. 
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The next example I shall give is from the Yajur-Veda.' The Rishi 
Atri gave away all ‘his children to the son of Urv4, who longed for a 
son. This is an example of the adoption of more than one son ; and of 
giving away all sons. 

The next example is from the Réméyana, and it is that of the adop- 
tion ofa daughter of king Dasaratha by Lomapáda, who gave her 
in marriage to sage Rishyasringa.? In like manner Vasudeva gave his 
daughter Prithé to Kunti-Bhoja, who adopted her and bestowed her in 
marriage upon Pandu, King of Hastingpur. These instances appear 

1 Taittiriya Krishna Yajush Samhita, 7th Kanda, lst Prapáthaka, 8th Anuváka :— 10 
अचिरददादीवोय प्रजां पुत्रकामाय सरिरिक्षानो5 मन्यत निर्वीयैः शिथिलो यातयामास एतं चतूरात्रमपश्यत्त- 
माहरत्तेनायजत | ततो वै तस्य चत्वारो वीरा अजायन्त मुहोता मूग्राता स्वध्वयेः सुसभेयो य एव 
विद्र अतूरात्रेण यजत अस्य चत्वारो वीरा जायन्ते सुहोता TATA स्वध्वयुँः FANT: | 

Translation :—Atri gave his children to the son of Urvá,who was desirous of a son. 
He (then) being alone felt himself to be powerless, loose and advanced in age. He 
found this Chatirdtra [a Satra ceremony described in the Veda]. He adopted it, and 
sacrificed according to it. Therefrom, four sons were born to him—Suhotri, Sádgátri, 
Svadhvaryu and Susabheya, [the four sacrificing priests at a Srauta sacrifice]. 

* According to another version of the text, she appears to be the daughter of 
Lomapáda. See however Valmiki Rámáyana, Bálakánda, Sarga 11, Comments, l. 81 20 
p. 2. The verses quoted by Nandapandita run as follows :-इक्ष्वाकूणां कुले जातो भाविष्याते 
सुधार्मिकः | नाम्ना दरारथो वीरः श्रीमान्त्सत्यपराक्रमः॥ २ || wg तस्याङ्गराजेन भविष्याते महात्मना | 
कन्या चास्य महाभागा शान्ता नाम भविष्यति ॥ ३ ॥ अपुत्रस्त्वङ्गराजो वै लोमपाद ईति ya: | 
स राजानं दशरथ प्राथेयिष्याति भूमिपः। ४ || अनपत्यो।स्म धर्मज्ञ कन्येय मम दीयतां । शान्ता 
झान्तेन मनसा पुत्रार्थे वरवर्णिनी || ५॥ ततो राजा दशरथो मनसाभिविचिन्त्य च। दास्यते तां तदा कन्यां 
झान्तामङ्गाधिपाय सः॥ ६ || प्रतिगृह्य तु तां कन्यां स राजा विगतज्वर:। नगरं यास्यति क्षिप्रं TÈ- 
नान्तरात्मना ||| कन्यां तामृष्यझ॒ड्राय दास्यति स वीयेवानित्यादे || तत्रैव लोमपादं प्रति दशरथ- 
वाक्यम्‌ | शान्ता तव सुता वीर सह भत्रों विझाम्पते ॥ मदीयं नगरं यातु कार्य हि महदुद्यतमिति | तत्रैव 
RIS लोमपादवाक्यम्‌ | अयं राजा दशरथ: सखा मे दयितः सुहृत्‌ | अपत्यार्थं ममानेन दत्तेयं 
वरवार्णनी | याचमानस्य मे ब्रह्मन्‌ झान्ता प्रियतरा मम || सोयं ते श्वशुरो धीर यथैवाहं तथा तव इत्यादे । 80 

Translation :—There will be born in the family of the lkshvákus a warrior by name 
Daégaratha, who will be rich and attentive to his duties. There will he friendship 
between him, and the noble minded king of the Angas. IIe will also have a fortunate 
daughter by name Sántá. The king of the Angas known by the name Lomapáda ” 
being childless will request Dasaratha as follows:—'' Oh righteous, I am childless; 
let this handsome daughter Sántá be given to me by you with heart calm, in the place 
of a son." Then king Dagaratha, after considering in his mind, will give that daughter 
Sántá to the Lord of the Angas. Then that king with his anxiety removed and his 
heart delighted, taking her with him, will go with speed to his city. Then that 
mighty king will give her to Rishyasringa.“ In the same work Dagaratha is said to 40 
have spoken to Lomapáda as follows :—'* Oh warrior and lord of the Vaidyas, let that 
daughter of yours Sántá go with her husband to my city; for a great work is to be 
done." Again, in that very book these are the words spoken by Lomapáda to Rishya- 
éringa :-- This king Dagaratha is my companion and beloved friend, this handsome 
girl is given by him to me as my child; oh Bráhmana, this Sántá is very dear to me, for 
having got her in gift. Oh wise man, he also is thy father-in-law, as I am (thy father- 
in-law)." See Dattaka Mimamsé by Nanda Pandita, Cal. ed. p. 41. 

3 Harivamáa, Adhydya 34, v. 27, leaf 41, p. 1, Dattaka Mímámsá of Nanda Pan. 
dita, Cal. ed. p. 42; see other instances in Hemádri Dána Khanda, Cal. ed. p. 678. 
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to have occurred before the time of Bhrigu's Manu, whose text in regard 
to adoption is very general.“ The adoption of a daughter simply as a 
daughter, or as a Putriká, appears to have been general. There is no 
prohibition in the Kal? Varjya Prakarana (section describing things 
prohibited in the Kali age) as given by modern writers against the 
former of these adoptions. They are as frequently made at present, as 
they used to be in the times of old. 'The Sankalpa (determination) 
made before taking a daughter is different from that of taking a son, 
and is settled by the Prayoga (ceremonial) writers. In the case of a son 
10 the Sankalpa current in these parts assumes that the receiver has no 

aurasa son,? which according to the current view of the word son, 
includes the aurasa son's son and the son's grandson 

Looking at the Vedas and the ltihásas (histories) and the Pará- 
nas, it appears to me that the system of adoption was older than 
Manu. The present text in that Smriti simply declares the practice as 
it was then found in that part of the country where the work was 
compiled. No restriction as to age or number is there given. The 
only limitation is that the person adopted should be Sadrisah (similar). 
The rest of the distinctions and provisions as they now appear in some 

20 writings are comparatively modern, and they are not observed by the 

people ; except that a sonless man alone at present adopts a son. 

The object of having an adopted son is double, spiritual as well as 
worldly. 

Manu? :— || अपृत्रेण सुतः कार्या यादृक्तादृ कप्रयत्नतः | पिण्डोदकाक्रियाहेतोनोमसंकीते नाय चेति || 

Translation—A sonless man should adopt, with efforts, a son of any description 


whatsoever, so that he may offer him the Pinda, perform his obsequies, and perpe- 
tuate his name.* 
It will be thus seen that adoption is advocated for two objects :— 
1, the performance of ceremonies consisting of giving pinda and water, 
30 and 2, the perpetuation of the name. The first secures salvation or 
heavenly bliss; the second perpetuates the family. The merely spiri- 
tual or religious consideration of obtaining Moksha (salvation) can 
however be attained according to the Sástras by various other means 
some of which are held to be even more efficacious than the begetting 
or adopting of a son. These are: (I) Svádhyáya? (or the study of the 
Vedas); (2) appropriate gifts;9 (3) resort to tirthas (holy places; 
! Chapter ix , verse 168. 
3 Some limit this to an aurasa son. 
3 This text is not found in the present printed edition of Bhrigu’s Manu; but is 
40 quoted by Nanda Pandita from Manu. (See page 2.) 
* Taittiríya Aranyaka, 2nd prapáthaka, 2nd Anuváka, and Sankara’s Comments, Cal 
ed. p. 199; see also Anuvákas 9 to 14, pp. 235 to 955 id. and the comments thereon 
* See authorities collected by Hemádri in his Dána-khanda, pp. 5-12 ; Cal. ed. 
5 Matsya Purana, vol. II., p. 672, vol. I., 660—700 ; Agni Purana, vol. I., 109— 


14, 376 —-386 ; and vol. II., pp. 1—21 ; Madana Párijáta, Tirtha Prakarana ; sec also 
the Tirthendu Sekhara of Nágojibhatta 
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(4) purána-Sravana! (hearing the Puránas recited); (5) the practice 
of Yoga? (meditation); (6) and accepting sannydsa? (the order of an 
ascetic). Ifa man has no son, he can perform his own Srdddha, and 
be thus absolved from that obligation. The Srdddha so performed 
is called Jévat-$ráddha* (i. e. érdildha performed while in life). 
Hemádri and other authorities think that this is to be performed 
by & man who has nobody else to perform it; but Baudháyana 
is of opinion that à man having such relatives, &c. may yet per- 
form his own srdéddha, but that he cannot perform his own Sapindana. 
While the above is undoubtedly the Dharmasástra as regards sal- 10 
vation, the popular tradition and belief joined to immemorial 
usage is strong that the begetting of a son is a moral obligation ; 
and failing that, adoption 18 desirable. 

The above considerations in regard to the performance of sráddha 
and its substitutes will show whether adoption is or can, according to 
strict Dharmasástra law, be a peremptory duty in the sense in which 
such a thing is now understood by our Civil Courts. So far as the 
performance of the érdJdha is concerned, adoption cannot be said to 
be & peremptory duty; because there are so many other ways to attain 
the same object as that for which the performance of a éréiddha is 20 
intended.’ It is true that when a son is born or is adopted, he is 
enjoined to perform érdddha as one of his religious duties.9 But if 
there be no son, the same object can be otherwise sufficiently attained. 
So that when a man gets a son either by marriage or by adoption, 
that son is by his religious Jaw bound to perform his parent's 
srdéddhas—both of his father and of his mother. But conversely a man 


१ Hemádri Vrata-khanda vol. I., p. 7; Cal. ed. Adhyátma Ramayana, leaf 5. ‘Ihe 
Mahábhárata, the Ramfyann, the Bhágavata and other Puránas are read at people's 
bouses every afternoon, and chiefly during the monsoon months; and in all Hindu 
temples throughout India. 30 

s Yájüiavalkya Smriti, chap. iii., vv. 202, 203, pages 261, 262, above part IL, and 
Mitákshará chap. iii., leaf 41, p. 1; Agni-Puráns, vol. I. p. l. See also Brihadara- 
nyaka, vol. I., p. 450 Cal. ed. 

* See Yájfiavalkya Smriti, chap. iii., 57—205 ; Vijüáneávara says that Moksha itself 
means Sannydsa, Mit. (III.) l. 24, p. 2. The other Smritis speak to the same effect. 
All the above verses may be referred to iu Part II. 

* Nirnayasindhu 2rd Parichchheda, áéaucha Prakarana, I. 24, p. 1; Sráddha Mayá- 
kha. (Benares edition) p. 11-4; see the authorities therein cited. 

° Sr&ddha Mayükha, pp. 114, 115. 

* Aitareya Bráhmana, VII. 13, vol. I. p. 178; vol. II., p. 462; Taittirfya Krishna 40 
Yajush Samhita, 6th Kanda, 3rd Adhyáya, 10th Auuväka; Samskárakaustubha, I. 42 

. 2. 
! 7 See above page 456; see also Yájilavalkya, chap. i. vv. 40—50, and chap. iii. vv. 
190—206. 

5 Manu ch. ix. v. 180, states that sons are sought to avoid 1 हक a (the 
omission of ceremonies), and Kulláka (see leaf 167, p. 2) iuterprets kriyá by Sráddha 
aud the rest. 
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or his wife is not religiously bound in the same manner to beget a son 
or to adopt one for the purposes of the performance of their or his 
srdddhas alone. Both marriage and adoption are ceremonies to be 
performed according to the usages of the people. The mode of per- 
formance of both depends on custom ; and both are irrevocable when 
once duly performed. 

It is sometimes loosely said that a childless Hindu is bound to adopt 
a son if at all anxious for his own salvation, and that what is required 
to be done for that end is not optional with him, but an imperative 

10 obligation.! But this is a very superficial view of the Hindu Law. 
Atri’s text? and the other two passages (one from the Aitareya Bráh- 
mana, and the other from the Taittirfya Krishna Yajurveda) are 
merely arthaváda (phrases declaratory of the virtues, &c. arising from 
particular things); otherwise these texts being literally followed, we 
may have to go below the Nairs of Malabar! 

Again, if it were an imperative obligation, adoption would, like the 
upanayana, be one of the nitya (certain) ceremonies. But it cannot 
beso. For even marriage from which an aurasa (natural born, lit. fed 
from the breasts) son is expected is not a nitya ceremony. | Náráyana- 

20 bhatta in the Prayogaratna says :— 

अत्र गभांधानायुपनयनान्ता एव सर्वेषां नियता : | न तु स्नानायया: | तेन ब्रह्मचयौदेव भत्रजेदित्यादि 

न विरुध्यते ॥ 


Translation :—From the Garbhádhána up to the upanayana [the ceremonies] are 
appointed for all; not so the (ceremonies) beginning with Snána or samácartana. 
Therehy the text brahmacharyádeva-pravrajet," (from the brahmachari's state, one 
may become a sannyási) is not transgressed [I. 2 p. 1 l. 5]. 


1 Sutherland's Weekly Reports, vol. XV. page 548.  Rágendro Naráyen Láhoree v. 
Saroda Soondaree Dabu and another. 


१ Atri: अपुत्रेणेव कतेव्यः पत्रप्रतिनिधिः सदा | पिण्डोदकक्रियाहेतोयेस्मात्तस्मात्‌ प्रयत्नतः || 
30 Translation :—At all times a sonless man only should secure a secondary son, by 
some means Or other (yasmat—tasmat literally—from whomsoever or himsoever) with 
the object of the Pénda (funeral cake) and water (Calcutta ed., vol. 1 p. 17). 


Aitareya Bráhmana ; VII. 13, (Hang, vol. I., p 179) :—नापुत्रस्य लोकोऽ स्तीति तत्सर्व पश- 
वो fag: | तस्मात्त पुत्रो मातरं स्वसारं चाधिरोहति एष पन्था उरुगायः JANA IT आक्रमन्ते विशोकाः 
तँ पइपन्ति पशवो वयांसिच तस्मात्ते मात्रापि मिथुनीभवन्तीति हस्मा आख्याय १३ Translation 
He who has no child has no place (no firm footing). This even the beasts know. 
Thence the son cohabits [among beasts] with his mother and sister. 

This is the broad well-trodden path on which those who have sons walk free 
from sorrows. Beasts and birds know it, thence they cohabit (even) with their own 

40 mothers. Thus he told (Haug, vol. II. p. 462). 
Taittiriya (or the Black) Yajur Veda, Ashtaka VI, Prapáthaka III, Anuvaka 
10 :— 

जायमानो वै area गवा जायते ब्रह्मचयेंणार्षिभ्यः यज्ञेन देवेभ्यः प्रजया पितृभ्यः। एप वा भनृणो 
यः पुत्री. Travslation:—A Dráhmana on being born becomes a debtor in three obligations 
to the holy saints, for the duties of a Brahmachärin; to the gods for sacrifice: to his 
forefathers for offspring. Or he who has a son, is absolved from debt. 
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Again, Nílakantha in the Samskära Mayúkha speaks to the same 


effect: — अत्र चोपनयनान्तानामावश्यकत्वं न स्नानादीनां । तेन यमिच्छैतु तमावसेद्त्रझचर्यादेव 
प्रब्जेदित्यादि संगच्छते ।| Translation: — Hence the essentialness of [ceremonies ending 


with] the Upanayana, and not of the Srána and the rest [arises]. Therefore [the ‘ texts] 
that which he wishes he may enter, or from the brahmachárin's state he may become a 


Sannyásin,' &c. are consistent with one another (p. 9, 1. 20). 

The Vedic passage from the Aitareya Bráhmana has not been proper- 
ly translated by Mr. Sutherland,! andthe preceding remarks of Nanda 
Pandita also require revision. Thus पृत्रोत्पादनविधेनित्यतया is rendered 
into “for the precept enjoining the production of a son being 10 
positive.” This is not correct. It should be the “rule for begetting 
a son being nitya (constant orinvariable)." The word positive is 
misleading. We can now at once see whether what follows are 
Vidhi vákyáni (rules), and in what sense, and further whether 
they are obligatory or optional will be the next question. All the above 
verses from the Vedas are a part of the story of Rájá Harischandra, 
and they are pure arthavdda (commendatory verses); and they are in no 
sense a vidhi (rule), either nitya (every-day act), or natmittika (act to be 
done on certain occasions). Both these kinds of actions are in one 
sense nitya (certain), as opposed to kdmya (done fora particular 20 
object). Thus sandhyá (the daily prayers) is nitya (of daily occur- 
rence), while uparágasndna (bathing during an eclipse) is nai- 
mittika (on account of a certain event) But both are certain, and 
therefore nitya in one sense though not in another. Marriage is 
purely kámya (with a particular object), and as Nár&yanabhatta 
and Nílakanthabhatta and other authorities have stated, its per- 
formance is perfectly optional. Thus the Bhigavata  Purána? 
distinctly rules that abstinence or celibacy is desirable, although inas- 
much as sexual desire is nitya (natural), its regulation is to be 
effected by marriage. The same conclusion is also clear from the fact 80 
that among the twice-born classes, the performance of the upanayana 
is essential, and if it be not performed up to a certain time, the man 
becomes a Vrátya,* and he must perform Vratya-stoma sacrifice for his 
redemption.’ Such is not the case with marriage. Both on the texts, 
and on the authority of digest-writers as well as on general principles, 


! Compare the Sanskrit passages at p. 1 Sanskrit ed. of Dattaka Mímámsá, and 
Stokes’ H. L. B., pp. 531—532. 

9 Skandha xi, Adh. 5, v. 11, leaf 15, p. 1; see also Subodhini by Käsinfth Pádhyé, 
leaf 28, p. 2. 

3 Prof. M. Williams applies the nityatd (see p. 486 of his Dictionary) to this desire; 40 
but the word does not in this connection signify perpetuity or continual repetition as 
he puts it there; but it means natural or innate, as Sridhara-Svämin puts it rágatah, 
(from the [natural] love of the thing). 

* YAjfiavalkaya, chap. i. 38 (Part I, p. 102, Part II, p. 165). 

° Aévaléyana Gribya Sátra 1, 19, 6—7, Cal ed., pp. 81 and 82; see Práyas- 
ehitta Mayükha, Benares ed. p. 119. 
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it is thus clear that marriage is 8 kámya rite which may be performed 
at the option of the individual. If this be so, adoption, which 
is but 8 secondary mode for attaining the same end, is necessarily a 
kámya and not a nitya ceremony, in the sense in which Nanda 
Pandita uses it; and it is therefore not essential or peremptory. The 
Dattaka Mafijari? after discussing the whole question arrives at the 
conclusion that the making of putra-pratinidhi (a substituted son), such 
as a Dattaka son, is essentially a kámya ceremony. 

In its very nature therefore it cannot be obligatory in its perform- 

10 ance in the sense in which it is now understood by European writers.* 


1 What is kámya may be seen from the Mimamsa Darsana, IV, 3, 20—24 
pp. 502—504. 

2 The Dattaka Mafijarí (a work of Bálkrishna, son of Devabhadra Dikshita, surnam- 
ed Palnitkara) concludes this subject in the following words :— 

तस्मादन्वयव्यतिरेकाभ्यां निरुक्तपिण्डोदकक्रियाहेतुकः उक्तवाक्येर्विहितः पुत्रपतिनिधिः काम्य एव | 
कामना चात्र जीवतो वाक्यकरणान्मृताहे भूरिभोजनात्‌ | गयायां पिण्डदानाच्च बिभेः पुत्रस्य पुत्रतेत्यादिः | 
वाक्यप्रतिपादर्‌णझालिपत्न्याथधिकारिभ्यः पूर्वाधिकारितां पराप्स्यमानपुत्रप्रतिनिधिक तृक मदाटितत्रय्यृदे - 
शकपिण्डोदकाक्रिया भवत्वितीच्छारूपा unam | 

Translation :— Therefore both by an anraya (an affirmative proposition) and Vyats- 

90 reka (a negative proposition), [the act of securing] a substitute of a son enjoined by 
the said texts for [securing] the offering of the necessiry [libations of] food and 
water, is optional. The motive in the present case should be taken to be the desire 
[of the adopter] that the offering [the libation of] food and water to three ancestors, 
including himself, may be made by the succedancous son, who will have priority over 
personslike the widow authorized [to perform funeral rites], and who will possess the 
qualities mentioned in texts like [the following]: The sonship [or filial duty] of a son 
[lies] in threc [things] ; obeying the commands [of the father] during his lifetime, 
feeding [the Drálimanas] on the anniversary of his death; and offering [a libation of] 
food at Gay.’ 

30 The same result is deducible from the remarks of Krishnabhatta, commentator on the 
Nirnayasindhnu, namely, that an adoption is for a perceptible object. Thus in discuss- 
ing the question of the necessity of permission to a widow in the matter of adoption, be 
adduces the following argument in support of his conclusion that the permission refers 
to a wife, and not to a widow, thus: R पुत्रदानं नादृष्टाथमिति स्पष्टमेव पुत्रभतिनिधीनाहु : 
क्रियालोपान्मनीषिणः इति वाक्ये क्रियालोपभयात्मकहेतूपादानात्‌ | Translation :—Agnin, it is 
clenr that the gift of a son is not for an adrishta (unseen or spiritual) purpose; for in 
the text ‘ [These] the wise declare to be the substitutes of a son [to be accepted] out 
of the fear of funeral rites failing,’ there is a reason assigned [for securing succedane- 
ous sons], viz., the fear of funeral rites failing. 


3 For this well known proposition of the Dharmagistra, see the following amongst 
other authorities :— 


The Bhagavat-gita chap. xvii., v. 2 :.— 
काम्यानां कमेणां न्यासं संन्यासं कवयो विदुः || सवैकमैफलत्यागं प्राहुस्त्यागं विचक्षणाः ॥ २ ॥ 


Taittiriya Aranyaka, 10th Prapáthaka, 10th Anuváka, 21st Rich. (pages 816, 817, 
Calcutta ed.) — 


न कमेणा न प्रजया धनेन त्यागेनेके अमृतत्वमानशुः || 
Adhyátma Rämäyana, Uttara Kanda chap. v., v. 21 :— 


सा तेत्तेरीयश्रतिराह सादर न्यासं प्रशस्ताखिलकमंणां स्फुटम्‌ | एतावदित्याह च वाजिनां fran: 
विमोक्षाय न कर्मसाधनम्‌ || २९ ॥ 
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This being 80 on the authorities, it would be useful to look at the 
matter in its other aspects. If the rite of adoption were obligatory, a 
husband could not, so far as his worldly interests go, prohibit his wife 
from adopting. But it is now held that he can do so.] For a man 
being held free to dispose of his property by wil, he may so far 
affect the descent of that property, that by prohibiting his wife to 
adopt, he may prevent a son adopted after such a prohibition from 
succeeding to his own property. It seems clear however on the authorities 
that the effect of his prohibition cannot go further. Because, above all 
authorities, rises the religious authority ; and, as will be seen farther on, 10 
the husband’s prohibition in regard to ail virtuous acts would be nuga- 
tory. If therefore the wife or widow adopts, the gift and acceptance be 
completed, and the subsequent religious ceremonies be performed, the 
adoption will be good religiously, and will regulate the descent of the 
widow's property and also that of the collaterals. Again, if adoption 
were peremptory, or obligatory, as it is sometimes described, 8 widow 
could be compelled to adopt, where her husband should happen to have 
enjoined his wife to do so. But it has been held, and I think rightly, 
that 8 widow in such circumstances could not be so compelled.* 

In regard to the question of prohibition, the matter may also be 20 
usefully viewed from another stand-point. "There are certain religious 
acts in regard to which the Hindu wife or widow would be bound to 
disobey her husband ; and there are other religious acts in regard to 
which she would be justified by the Sastras, if she did disobey him. 
Thus, if a twice-born were to prohibit his wife from performing the 
Upanayana of a son, the wife would be bound by the Dharmasistra 
to perform the ceremony in defiance of her husband. The caste-usage 
would support her, and she could charge the family estate with defray- 
ing the proper expenses attendant on the ceremony. Because, if after 
& certain period, the Upanayana remained unperformed, the boy would 30 
become patita (degraded), and be expelled from his caste ;? or going 
Still further, & twice-born Hindu would himself become liable to 
expulsion from his caste or class, if he left his son's Upanayana 
unperformed after a certain time. 

But in regard to other religious acts like marriage, the performance 
of which though productive of religious merits is optional, she would 
be justified in setting aside her husband's commands in order to carry 
out those of their religion. Thus she could perform Sráddhas, go on 
pilgrimages to holy places, or hear the Puránas read or distribute 
proper Dána (gifts), even if she have been commanded by her late 40 


2 See Bayábái v. Bálá alias Vyankatesh, 7, Bombay H. C. R. (A. C. J.) App. I. 

* Bamundoss Mookerjea v. Mussamut Tarinee, 7, Moore E. I. Ap. 169, especially 
the remarks at p. 190. 

® See above p, 459 note. 
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husband not to do so. For, 8 Hindu, who would counsel his wife to 
disobey her religion, would be so far treated by the Dharmasástra as 
aman of unsound mind. In matters of adoption, it would be equally 
so ; for adoption in so far as it would directly tend to increase religious 
acts and ceremonies, would be a commendable act, the performance 
of which the Hindu religion would encourage. 

In reference to this part of the subject, a few more facts must be 
noted. Marriage is a Samskdra, though an optional one, whereas 
adoption by itself is not a Samskara but only an auxiliary religious 

10 ceremony, for creating a substitute-son. Yájüavalkya does not 
mention the begetting of a son amongst the things to be performed 
by a grihastha (householder) (chap. I. vv. 97—128) ; and the subject 
of adoption is treated by him in the portion relating to Vyavahdra (civil 
law), where he considers the substitutes of a natural-born son ; and he 
enumerates the adopted as one of them. Manu Smriti does the same. 
The subject of the adopted son is treated of there in chapter IX., 
whereas all the Samskdra ceremonies, whether essential or non-essential, 
are described in chapters 2, 3, 4 and 6.१ 


To return : the next question for consideration is—Who can adopt ? 
20 My answer is that so far as the texts and usages go, any person, male or 
female, may adopt. Atri? and Manu? counsel adoption for the per- 
formance of certain Sráddha ceremonies and for the perpetuation ofthe 
name. A son so adopted is necessary for both the husband as well as 
the wife, because all the funeral obsequies are required for both. 
And if the object of the performance of those obsequies is to be attained 
by other means, those means are equally open to both: what a widow 
can perform for her salvation, the same can be performed by the 
widower. There is no difference whatever in that respect between the 
two. As regards Srdddhas, the son serves both. The widow in making 
80 the adoption getsa son, who stands to her in a filial relation as well as to 
her deceased husband. When both are living, the husband is the princi- 
pal mover. The wife may or may not join in the ceremony. As between 
the husband and wife, the right of receiving rests with the former; but 
if he be patita (fallen), or have become a Sannydsin (an ascetic), it would 
appear that the wife would be competent to receive on her own authority 
just as after the death of the husband. If, however, the husband be 
neither a patita (fallen) nor a Sannydsin (ascetic), the wife cannot 
take in adoption without his permission. ' 


Tae र d :...... "Ar 
2 See Visbnu Smriti, where adoption is spoken of in chs. xv. and xvii., while 
40 Sarhskdras are treated of in chs. xxvii. to xxxiii; Vasishtha Smriti —adoption is 
mentioned in cbs. xv. to xvii, after the Samskiras in chs. vii to xii.; Gautama 
Smriti—adoption in ch. xxix., and Sariskáras in chs. il, to ix. 
* Calcutta Ed. p. 37 Part I. 
3 Chap. ix., v. 180. 
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What the wife may not do, the widow can do; for from the very 
necessity of the case, after the husband's death, the widow requires 
no such power from her husband. A text of Vasishtha,! which appa- 
rently lends color to the opposite view, has been so construed by 
Gauda writers that according to their interpretation a widow can, under 
no circumstances, make an adoption except withthe express anumati 
(permission) of her husband. This however is not correct. The text 
applies to the wife and not to the widow ; and so it has been construed 
by the Nibandhakáras and other writers who are followed on this side of 
India. Thus Kamalákara in the Nirnayasindhu? after quoting the above 10 
text of Vasishtha observes: — 4 च AAN | अन्यथा दद्यान्माता पिता वा य॑ d Ar 
aaa: स्मृत इति वत्सव्यासवचोविरोधः स्यात्‌ | दानं प्रतिग्रहोपलक्षणम्‌ | Translation :— This 


[text applies] where the husband is living; otherwise there will be a contradiction 
[between this text and] the text of Vatsa, and Vyása [to the effect that] ‘ he is to be 
known ss a given son, who is given by his mother or father. Gift here is illustrative 
of acceptance. 


The Viramitrodaya says, I. 188 p. 2 Il. 6 to 16 and l. 189. p. 111. 1, 2:— 


तथा च वसिष्ठः | शुक्रशोणितसम्भवः पुरुषी मातापितृनिमित्तकस्तस्य प्रदानविक्रयपरित्यागेषु माता- 
पितरौ प्रभवतः | न सेकं पत्रं दद्यात्प्रतिगृह्णी याद्वा | स हि सन्तानाय पूवेषां न तु स्त्री qd दद्यात्म- 
तिगृह्री याद्वान्यत्रा नुज्ञाना हृ RA | अत्र भत्रेनुज्ञां विना Ram: पुत्रप्रतिग्रहनिषेधादेद्ञानुज्ञे भत्तेरि 20 
मृते विधेवया कृतः पुत्रो दत्तको न भवतीत्याहुस्तन्न | अपुत्रस्य गत्यभावासत्रकरणस्यावञ्यकत्वश्रवणा- 
च्छास्त्रमूलकतदनुज्ञायास्तत्राप्यक्षतेः | न चेवमनृज्ञानादन्यत्रेति व्यर्थम्‌ | व्यावत्यौभावाच्छारत्नी या नु- 
मतेः सवैत्रावइयकखादेति वाच्यम्‌ | मुमुक्षोः पत्न्यन्तरे पुत्रवतो वानुज्ञाया भसंभवाद्वार्यी यदि स्वपुत्रार्थ- 
भेव यतेत ता प्रातिमेधस्य च.रिताभ्यात्‌ सर्वासामेकपत्नीनामेका geret भवेत्‌ | सत्रीस्तास्तेन पुत्रेण 
प्राह उत्रवती मै नुरिते पुत्रकार्यश्राद्वादेः सपत्नी पुत्रेण सिद्धे भत्रेनुज्ञां विना तादृइ्या पुत्रो न कार्यैः | उभ- 
योरामि तत्र कायस्य तेन निऽ्पत्तेः | WAT स स औरस एव मुख्यः तस्या अपि TAHT इति तादृइ्य- 
भत्रैनुमातेमन्तरेगेतरां न प्रतिग्राह्य इते तालयोंये: | वस्तुतस्तु भ्त्ातणामेकजातानामेकक्षेतुत्रवान्भ- 
qq | सर्वास्तांस्तेन पुत्रेण पुत्रिणो NCAA ff वचनवदेतस्यापि न्तान्‌ ुत्रस्य गौणदत्तकपृत्रत्वा देसम्भ- 
वेऽन्यः पुत्रप्रतिनिधिने कायै इत्थैकतया मिताक्षरास्मृतिचन्द्रिकादो व्याख्यातत्वाह्ृत्तोरे जीवति भार्यया 
स्वातन्व्येण तदननुमती न पृत्रीकरणीय इति भर्तुर नुज्ञांनाढन्यत्रत्यस्यार्थः | मृते तु तस्मिन्‌ यत्पारतन्ल्यं 30 
तदनुमतिरेवापेक्षिता | एवं सति दृष्टार्थता भवति प्रातिषेषस्य | तस्माददत्तानुज्ञे मृतेषि भर्तरि भायौया 
दत्तकादिकरणमविस द्वम्‌ | l 


' Translation :—So also Vasishtha : “ Man produced from virile seed and uterine 
blood proceeds from his father and mother, as an effect [from its cause]. "Therefore 
his father and mother have power to give away, sell or abandon him. But no one 
should give or receive an only son; for he [represents] the continuity of the fore- 
fathers. Nor should a woman either give or receive a son without her husband's per- 
mission." 

Here [i. e. in reference to this] it is said that inasmuch as the taking of a son 
[in adoption] bya female without her husband's permission is prohibited, a son 40 
adopted by a widow whose husband died without giving permission does not become a 


1 Vasishtha.—aq खी पुत्रं दद्ात्मतिगृह्णीयाद्वान्यत्रानुज्ञानाद्भतृँः।। Translation :—A female 
should not give or receive a son, except by permission of the husband 
* Purvárdha, 3rd Parichchheda, leaf 9, p. 2, lines 5 and 6. 
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[valid] dattaka (adopted son). [But] that cannot be; for even there, [i. e. in the case 
of the husband dying without giving permission], his [i. e. the husband’s] permission 
being based on Sástra (law) caunot be absent, inasmuch as tlie. necessity of adoption 
by a sonless man who has no [prospect of] salvation is [expressly] enjoined. It can- 
not be said that in this way [the words] * without permission’ became nugatory, iu- 
asmuch as the permission based on law [i. e. arising out ofa legal presumption] being 
imperative in all cases, [the above prohibition] will have no scope. For, that prohi- 
bition has scope in the case of the wife of a Mumukshu (one wenned from the world 
and wishing nothing but emancipation), or of one wlio has a son by another wife; there 
10 being no possibility of the husband's permission [of adoption in such a case]. Such a 
woman cannot adopt without her husband's permission ; because all thata son does, 
such as Sráddha (oblation) and the like is [equally] done by the son of a cotemporary 
wife, who in accordance with the text “ if one out of several co-wives get a son, Manu 
declares that tlie rest become mothere by means of that son," is useful to both [the 
mothers]. That son being legitimate is a principal one to the father, and a secondary 
one to her (i. e. the stepmother] just as an adopted son is [to the father as well]. 
Therefore the substance [of the prohibition] is that such a woman cannot adopt another 
without her husband's permission. In reality just as the Mitákshára and the Smriti 
Chandriká have interpreted the text“ if one out of several brothers get a son, Manu 
20 declares the rest to be fathers by means of that son," as enjoiuing that where it is pos- 
sible to get a brother's son as the secondary adopted son, no other should be accepted as 
the substituto of a son; so, similarly, the words ‘ without the husband's permission’ 
here mean that while the husband is alive, the wife should not on her own authority 
adopt a son not approved of by him [i. e. the husband]. After he is dead, the permission 
of those alone will be necessary upon whom (the widow is] dependent. In this way 
the prohibition is for worldly reasons. Therefore even though the husband died 
without giving permission, an adoption by the widow would not be objectionable. 


Anantadeva in the Samskárakaustubha goes still further. He says :— 


बस्तृतर्तु नापुत्रस्य लोकोस्तीत्यादिश्याखषेण पुत्राकरणस्य दोषहेतुत्वे भत्रेनुज्ञाराहितां प्रति पृत्रीकरणा- 
30 भ्यन॒ज्ञापरं अदः MN, न तु निषेधपरम्‌, द्याखप्रातनिधेधस्यान्याय्यत्वात्‌ Tees लक्षणाप्रसङ्गादिति 
grates || 


नच “ न स्वातन्त्र्यं काचित्‌ शिया” इति “अभावे ज्ञातय” इति च भनेभावे ज्ञातिपरतन्लत्वात्‌ नापुत्राया 
विधवाया अधिकारः पृत्रभतिग्रहे सिध्यतीति शङ्कितमप्यहेम्‌। रक्षेत्कन्यां पिता fat पति: TET वाधके। 
भावे MAIAT न स्त्रातन्त्य Kream” इति याज्ञवल्क्वचस्तद्रद्याख्यानोपक्रमे मिताक्षराका- 
eite पाणिम्रहणात्माकू पिता कस्यामकायकरणादश्षेत्‌ इति एवं च निषिद्धाचरणात्‌ M निवतेते तत्तदव- 
स्थायां तत्तदाधिकार इति वत्रनस्त्ररसात्‌ व्याख्यानाच प्रतीयते नतु विहिताचरणप्रंतिबन्थेपि | 


ब च नित्यकाम्पत्रतानामाचरणे ज्ञातिपारतन्त्रयकृते। विधवाना मधिकारप्रतिबन्धः कथिहेरो केरपि झिट्टै - 
ब्येवाहियते || 


किञ्च पक्षद्वयावसाने तु राजा भतो प्रभुः जिया: || इति मिताक्षरोदाहृतवचनेन च तदुक्तरीत्या ज्ञाति- 
40 ce विधत्रान राजाज्ञां विना ब्रतादावधिकाराभावः स्यात्‌ न ब्रतादेः पुत्रप्रतिम्रहे ruft xv: इति 
महत्‌ पाण्डित्यमाविष्कृत धमेझासख्राभिज्ञानश्दन्येः | 


नच प्रतिम्रहमन्त्राभावेनाधिकाराभावोक्तिरापि घटते अनृत्ञायां सत्यामसत्यामपि तस्यामृक्तरीत्या आधि- 
कारनिणेये रयकारवन्मन्त्राध्ययनकल्पनासंभवात्‌ एतेनानुत्ञायां सत्या ममन्त्रकप्रतिप्रह इति निरस्तँ।तस्मा - 
द्विषवया स्वीकृतः पुत्रो वृत्तिधनभाक्‌ भवत्येव इति da NN NE बृत्तिप्रतिबन्धं Sad: स्वस्येवानथायै q- 
तन्ते यो वै श्राह्मणवृत्तो त॒ प्रतिकूलं समाचरेत्‌ | agri तु कृमीणां स्यादेकः संवत्सरान्‌ बहून्‌ इति शाखा - 


दित्यलं पष्षवितेन, (Samskárakaustubha, leaf 45, pp. 1 and 2.) 
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Translation :— In reality this precept (viz., the text of Vasistha which says that a 
woman cannot give or receive a son without the command of her husband) should be 
understood by the intelligent not as a prohibition but as intended to require a command 
[of some one] for adoption in the case of a wowan who has had no permission from her 
husband ; inasmuch as there can be no prohibition of what has been commanded, [as 
the adoption of a son is], owing to the failure to adopt being declared sinful by the 
text, “there is no higher world for a sonless man," &c., and inasmuch again as 
(treating the precept] as a Paryudása (a negative proposition) would imply a Lakshaná 
(metaphorical interpretation). 

It cannot at all be objected that a childless widow can have no right to adopt a son 10 
in so far as in the absence of her husband she is dependent on his kinsmen, in accord- 
ance with [the following words], “ there is no independence to a woman:” and “ in 
his absence kinsmen,"! &c. Yájfiavalkya says:—‘ A female shall be protected by 
her father in her maidenhood, by the husband in her married state, by the sons in her 
old age, and in their absence by kinsmen. [Thus] a female is never independent”; and 
the author of the Mitákshará in commenting thereon says that the father shall guard 
his daughter until her marriage against the doing of something prohibited. "Thus the 
meaning ofthe text as well as the comment shows that a female during the several 
guardianships at different periods of her life is restrained from the doing of something 
prohibited, and not tbat there is any restraint on her in respect of the observance of what 20 
is commanded [by the édstras]. In no country is a female's dependence on kinsmen 
ever allowed by any learned men to restrain herin the observance of Nitya and Kimya 
Vratas; whereas according to the proposed interpretation, widows having no kinsmen 
would have no authority to observe Vratas and the like without the [previous] permis- 
sion of the king in accordance with the text cited by the Mitákshará, viz., ‘ on failure 
of both sides [that is kiusmen on the father's and husband's sides], the king is the 
supporter and lord of females.” There is no distinction between Vratas and the like 
and the adoption of a son ; but [in spite of this], much learning has been displayed on 
this subject by people devoid of any knowledge of the Dharmasästra. 

Nor can it be said that want of authority results from the unfituess [to recite] the 30 
Mantrás [required] for acceptance; for her right [to adopt) being determined to exist 
in the aforementioned manner, whether there be permission or no, she must be 
presumed [to be entitled] to recite mantras as in the case of the Rathakára.* Thus 
[the allegation that] the adoption [by a widow] though she have permission is [void 
as being] without holy mantras is refuted. Therefore a son adopted by a widow does 
by all means become the taker of wealth, and Vritti. Further, he who destroys a 
Bráhmana's Vritti [by withholding his assent toadoption] does so at his own risk in 
accordance with the text he who acts adversely to [the continuance of] a Bráhmana's 
Vritti shall be a prey for many years to insects feeding on filth.” No more need be said 
[on this subject]. 40 


In the Datta-Darpana following Kaustubha it is said :— 
तथाच AAN: सधवायामेवोपक्षीणत्वादुक्तप्रकारेण तत्सत्वे$सत्त्वे वा विधवायाः पुत्रस्वीकारे न 


काप्यनुपपत्तिः ॥ 
Translation :—Therefore [rule about] the permission of the husband being satis- 


1 See Yájfiavalkya chap. i. v. 85. 

* From the fact of the Rathakára being commanded to worship the fires, his 
eligibility to recite holy mantrás is inferred in spite of his being a Sidra; because the 
one is a condition precedent of the other. See Pürvamímámsá Rathakára Adhikarana. 
Calc. Ed. p. 630. 
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fied (literally, exhausted] inthe case of the wife, there is no difficulty in the way of the 
widow receiving a son, whether there is permission or not, as above explained. 

The Dattaka Chandrika of Kubera (p. 51, lines 8—11) holds that“ the 
अनुमति (permission) is to the wife while the husband is alive; and she 
can adopt without such permission, when the husband is proshita 
(goneabroad), or is dead."  Krishnabhatta in his comment on the 
Nírnayasindhu supporte Kamalákara by refuting the reasoning of the 
Gauda writers. The Mayükha! follows Kamalákara. 


The only work now quoted on the other side is the Dattaka Mí- 
10 mámsá of Nanda Pandita,? whose three arguments, if they can be so 
called, have been fully answered by the above writers. Besides, I have 
elsewhere shown historically that Nanda Pandita's work was not 
known to the Sastris in this Presidency until 1827 as noted by 
Mr. Borradaile. That Nílakantha and Kamalákara have not, in their 
numerous works, ever specially noticed it, shows that it was of no im- 
portance whatever in their time amongst the Dákshinátya (Southern) 
community. Anantadeva and his successors answer the objections of the 
Gaudas : but even they do not notice the Mímámsá of Nanda Pandita 
by name. And I find that Surajrám Sástri, so late as 1845, says dis- 
20 tinctly while writing in reference to this very question, that though 
Nanda Pandita’s Dattaka Mímámsá says the widow has no right, still the 
aforesaid works (Viramitrodaya, Mayüákha, Kaustubha, &c.) say that she 
has the right, and that the Vyavahára (practice) is going on accordingly. 
It appears to me that some confusion has been created by very loose 
and indefinite writing regarding the duties of a son ; and the perform- 
ance of Sraddhas, &c. by the adopted son. Sir T. Strange says*:— 
** The better reason, therefore, perhaps is, that the necessity of a son 
to celebrate the funeral rite regards the man, rather than the woman, 
who depends less for redemption upon such means; so that, whenever 
80 a woman, duly authorized, adopts, it is on her husband's account, and 
for his sake, not her own.” Mr. Justice Strange goes further, and 
says :-0 Unmarried males of whatsoever age, and females, whether 
unmarried or married, are not in danger of Put. No adoption on their 
account is hence necessary; neither would such adoption be valid.’’* 
For these propositions no authorities are quoted by Mr. Justice Strange. 
Sir T. Strange quotes Manu, chap. V., v. 160. But this verse is intended 
to dissuade a female who has lost one husband from marrying again or 
having recourse to nzyoga ; and it has nothing to do either with adoption 
or the performance of obsequial rites. Colebrooke (468), who is referred 
40 to next, does not refer to the subject of Srdddha, &c. The note at page 


1 Part I., p. 42; and Part II. p. 57 1. 30—37 and p. 58 ll. 1 and 2. 
? Page 2 l. 15 to p. 4 1. 2. 3 Elements of Hindu Law, vol. I., p. 79, 3rd ed. 
* Manual of Hindu Law, 2nd ed., p. 18. 
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91 of volume 2 of Sir T. Strange by Mr. Ellis, which is next cited, is 
equally loose. It says: to render it [adoption] beneficial to the husband 
(for the widows can derive no advantage from it),” &c. All this is a very 
unsatisfactory mode of stating the Dharmasfstra. The Gayá Sráddha 
ofthe mother is as necessary as that of the father; and the two spots 
where that Sráddha is performed, are distinct—the one is in Behar and 
the other in Gujarátha. The statement of Mr. Sutherland is also 
not correct. The Mahélaya Sráddha and Tirtha and such other 
Sráddhas of both the father and mother must be performed together ; 
but the annual Sráddhas of the mother and the other two female ances- 10 
tors must be performed separately on the anniversary day of the 
mother's death, just as those of the father, grandfather and the great 
grandfather are performed on the anniversary day of the father's death. 
Moreover, in the Nandi Sráddhas the mother's párvana comes first, 
then the father's, and lastly, that of the mother's father. This confu- 
sion of the mother's position and her necessity as to Sráddha has, it 
appears to me, led to a complete misunderstanding of the whole subject 
of adoption by females. l 

To sum up: a Sráddha produces equal benefit to both the father and 
the mother. When there is 9 son, he must perform it for both, and 20 
does so perform it, as all the Sráddha works and our current practice 
shows. Ifthere be no son, a man can follow several ways to get his 
own salvation, or may adopt a son both for getting his Sráddha per- 
formed and for the perpetuation of his name. The same is the case 
with the man's wife. During his lifetime, her identity is sunk in her 
husband's. After his death, she may follow the several ways above 
indicated for her salvation as well as his, or both follow those ways 
and also adopt & son who will be her own as well as her husband's son. 

A Brahmachárin would be competent to adopt, because he has the 
same interest in securing the performance of obsequies and the per- 30 
petuation of his family name as a sonless married man has. There is 
nothing in the Dharmasástra to disqualify him from the performance 
of the rite of adoption, as there is in the case of a sannyásin. 

In the view of the nature of adoption already given, minority can- 
not be a bar to adoption ; for, although adoption does confer temporal 
benefits, 10 cannot on that account be considered a matter of a civil 
contract. It is a ceremony like marriage, and it confers temporal as 
well as spiritual benefits. 

The next question is, who is the proper person to give in adoption. 
This is answered by Manu chap. IX. v. 168.! The giver must be (1) 40 
ka 1 Manu, 5 168 :--“ माता पिता वा दथ्यातां यमद्भिः पुत्रमापदि ॥ est प्रीतिसंयुक्तं स ज्ञेयो द- 

: gd: 
Translation :—He whom his father or mother gives to another as his son, the donee 


being in distress, provided the boy be of the same class, affectionately disposed, is con- 
sidered as a son given. 
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the father with the mother, (2) orthe father alone, or (8) the mother if 
the father be dead,! or have given his assent, or be incapable of giving 
his assent. No third person seems, on the above authorities, to have 
the powers of giving.? It has been held? that the power of giving 
may be delegated. But some question* the propriety of this. Usage 
must decide, aud it seems to favor delegation. 


The widow's power of giving in her own right has, by some, been 
questioned, but, as it seems to me, on very insufficient grounds. In 
point of fact, even the texts by themselves are more clearly in favour 

10 of her competency to give, than her ability to take, and all the Digests 
held authoritative on this side of India, are equally pronounced in her 
favour. Nanda Pandita himself, though he would wish for permission 
for a widow to take, is obliged to hold that Manu's text being express 
in favour of the mother or the father being able to give, the widow has 
the right to give.? 

The Dattaka Chandriká too9 supports the right of the wife as well as 
of the widow to give on the authority of Manu and Yájüsvalkya; but 
he qualifies the right by the prohibition of the husband, and supports 
the husband's authority to prohibit by the above cited text of Vasistha. 

20 But as the text of Vasishtha is opposed to Manu's text, it (the former) 
cannot prevail. For the Veda enjoins obedience to Manu above all 
other Smritis. Angiras says’ that that Smriti which is opposed to Manu, 


1 See also Yájfíavalkya, chap. ii. v. 130. 

Part I. p. 138, Part II. p. 219 and note 3. 

Also Viramitrodaya, 1. 188 p. 2. 

Vyasa and Vatsa (see Nirnayasindhu, lst half, 3rd Parichchheda, leaf 9, p. 2) permit 
either the father or the mother to give: Vishnu (chap. xv. Calcutta ed. Ist Part, p. 
93) says: स च मातापितृभ्यामस्य दत्त?” Translation;:—*'* He is one given by the father and 
mother." So also Vasishtha. He usesthe words यं मातापितरौ zarata. Translation :— 

90 He who has been given by the father and mother (Calcutta ed., 2nd Part, p. 488). 

* The Collector of Surat v. Dhirasingji Vaghbáji, 10 Bombay H. ७. R. 235. 

3 Vijiarangam and another v. Lakshuman and another, 8 Bombay H. C. R. 
(0. C. J.) 244. 

+ Parva Mímámsá, 6th adhydya, 3rd quarter. 

* Dattaka Mímámsá, p. 19, Mr. Sutherland's note 12 (Stokes! H. L. B. p. 573) is 
not correct. The proper reading is Mánava and not Gálava. This reading moreover 
removes all the inconsistencies in the three paragraphs noted by Mr. Sutherland. 
The story of Gálava, a son of Viávámitra, who was offered for sale by his mother, and 
from whose sale, king Satyavrata induced his mother to desist, by offering her and ber 

40 children sufficient food to live upon, is given in the Devi-Bhágavata, 7th Skandha, 10th 


Adhyáya. And it is useful asshowing that in distress a mother could sell her chil- 
dren when her husband was away. 


° P. 51, lines 8—13. १६), II. I. 30 (दयान्माता पिता वा यै स पुत्रो दत्तको NN) and ( मातापितृभ्या- 
मृत्सष्टस्तयोरन्यतरेण वा ) which is Manu chap. ix. v. 171, and not a text of Yájfiavalkya 


as Mr. Sutherland supposes. (See Stokes’ H. L. B. p. 636, para. 32.) 
7 See above, Introduction p. xlvi. 
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is extinguished. All the digest-writers quoted by me above also apply 
the text of Vasishtha to a Sadhavá (wife), and not to a Vidhava 
(widow). 

The father and mother in the above remarks mast be the boy's father 
and mother. For Krishnabhatta says that no other person can give. 
A grandfather could not according to these texts give away his grand- 
son. Nor could a man or a woman after once taking & son give him 
away 


The person to be adopted is the next subject for consideration. As 
already stated, it appears to me that selection of the adoptee has 10 
always been a matter regulated by the will of the adopter. According 
to the Vedas and Manu, it is clearly so still; and the changes 
recommended during the middle period have nowhere obtained the 
binding force of law. Thus beginning with Manu (IX., 168), 
it is entirely a matter of discretion with the adopter whom he 
or she should adopt. The several restrictions that have since been 
suggested in works on that subject are later developments of 
Smriti-makers, who wished to liken the substitute son to the original 
son as far as possible according to their notions. Thus, the earliest law- 
giver, viz. Manu, has given no direction whatever to fetter the adopter 20 
in the matter of selection, save that the adoptee should be sadrisa (proper 
or worthy). I am not sure that the interpretation of this term as a per- 
son of the same Játi (caste) suggested by Kullüka and others is the one 
contemplated by Manu; for it is not quite clear why, if according 
to Manu, a Bráhmana could beget a Kshatriya son on a Kshatriyá wife, 
or a Vaisya son on a Vaisyá wife, he should not be able to adopt a son 
of either of those classes. Again, Manu (as interpreted by Vijnnes- 
vara)! recommends the adoption of the son of a brother without stating 
whether that brother should be of the same or of a different class. The 
restriction of 166 (caste) was unmeaning, so long as intermarriages 30 
between the four classes were allowed by law ; and the restriction 
only came to have a different meaning when such intermarriages 
began to fall into desuetude, and were ultimately discontinued.? It is 
clear that as we leave Manu behind, and approach our own times, the 
restriction as to Sadrisa (proper or similar) has come to mean one of 
the same class; and that one of a different class is not considered 
proper for adoption. Within the class itself, some Smriti and Digest 
writers have laid down rules for regulating the discretion of the 
adopter in the matter of selection. Thus a brother’s son is declared 
to be the first eligible adoptee. Failing him, a Sagotra-Sapinda, an 40 


1 Manu chap. ix. v. 182; Mit., chap. ii., leaf 56, p. 1, lines 15, 16. 
3 Medhätithi's explanation supports the above theory; see above Part J, p. 39, line 
17; also Dattaka Chandriká, p. 48, lines 18—25. 
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asagolra-sapinda, a sagotra-asapinda, and an asagotra-asapinda are 
said to be eligible iu order. The recommendation of the brother’s son 
is made torest on a far-fetched reference to Manu ch. IX. v. 182,! 
which has nothing to do with adoption; and the order of eligibility 
after the son as above stated is evolved by digest writers out of 
Sáunaka's text,? which says that a sapinda should have preference before 
an asapinda. All these texts and comments, however, are simply 
deemed by the community recommendations, in no way obligatory on 
the adopter. To use the words of Sir T. Strange, “the selection is 


10 finally a matter of conscience and discretion with the adopter, not of 


absolute presumption, rendering invalid an adoption of one not being 
precisely him who upon spiritual considerations ought to have been 
preferred." Mr. Sutherland says that the right of the brother's son 
to 8 preference is admitted, and may be regarded as & received rule of 
law. He cites no authorities for this position; and there is none in 
force in India. Happily the question has now been set at rest in 
conformity with the usages of the people by the Privy Council decision 
in the case of Srimati Uma Devi v. Gokoolanand Das Mahapatra.* 
Besides the above restrictions on adoption, there are others that have 


. 90 been suggested. "These may all be well grouped into four divisions, in 


reference to (a) the class, (5) the age, (c) the relationship of the adopted 
with the adopter, and (d) the status of the adoptee in his natural family. 

I shall now consider each division separately, and trace their history, 
and show how far they are now observed by the people. 

As regards class, it is said that the adopter and the adopted should 
both belong to the same class. This provision is regarded only so 
far that jts violation would not nullify the adoption but would deprive 
the adopted of his right to inherit. Vriddha-Yájüavalkya directly 
counsels the adoption of one of a different class, when one of the same 


30 class cannot be had. Such a son can only perpetuate the line, but he can 


40 


neither inherit the property nor offer the Pinda. Viewing this matter 
historically, one may here mark the gradual development of this limi- 
tation. Manu simply uses the word sudrisa (worthy or similar) to qua- 
lify the son to be given : in the original text there is no reference toclass. 
Vasishtha says he should be adáre bándhavam, which Krishnabhatta 
interprets by सन्निहितदेदावर्तिपित्रादिकम्‌ ज्ञ।तिकुलशी ले [Translation :— One whose father, 
&c.are residents of a neighbouring country, and whose family and character is known. ] 


1 See Mit. chap. ii. I. 66, p. 1 ll. 15, 16. 

* Part I. p. 40 Il, 14, 15; Part II. p. 53, ll. 3—6. 

* Vol. I. p. 85. 

* V. Law Reports, Indian Ap. 40. 

5 See Y4j. II, 133 Part I. p. 138; Mayükha, Part I. p. 39; Datt. Mim. (Stokes’ H. 
L.) See II, para. 22, and 25 Dattaka Chandrika see I, paras. 13 and 14. 

० See Dattaka Chandriká, p. 49, lines 4—6. 
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Saunaka! and Kátyáyana? say that the adoptee should be a savarna 
(one of the same varna or class). This would imply that the adopter 
had only to attend to the four divisions of the Aryáns. Yájüavalkya 
goes one step further, and introduces the word Játi’ (caste), instead of 
varna (class). The Samskárakaustubha goes further still, and says 
that the adopter should not only be one of the same varna and Játi ; 
but one of the same sub-division of a Játi (caste) based on the 
difference of domicile such as Gurjara, Maháráshtra, &c.* He is also 
followed by Gopínáthabhatta and Krishnabhatta. No specific text is 
cited for this extension; but the statement is perfectly consonant to 10 
current usage. 

A violation of the above provision does not, as I have said before, 
nullify the adoptionaltogether ; but it only renders it less efficacious, and 
gives the adoptee a right to maintenance from the adopter's estate.’ 


As regards age, there is no restriction whatever. The only text 
restricting age is one said to be from Káliká Purina; but Nílakantha 
considers the said passages to be spurious. Ananta-deva in the Sams- 
kárakaustubha also disbelieves their genuineness.’ But he goes fur- 
ther, and, assuming them to be genuine, shows how they are to be 
applied in support of the adoption. He concludes thus : अतः कृतसंस्कारापे 20 
पञ्चवर्षाधिकबालोपि दत्तको भवतीति सिद्धम्‌. 

Translation :—Therefore a boy above five years of age whose ceremonies have been 
performed, can become a Dattaka (given): this is established. 

The Dattaka Mímáinsá favours the genuiueness of the above passage 
(see pages 20—25 Dattaka Mimáimsá). The Dattaka Chandriká like 
the Samskárskaustubha doubts their authenticity, but shows that 
when properly interpreted, they contain no restriction of age (see 
Dattaka Chandriká, page 54, line 5 and p. 56 line 15.). Kamalákara 
in the Nirnayasindhu says that a boy of more than five years may be 
given, if he be willing to be given in adoption. This shows that he 30 
upholds such adoptions in spite of the Káliká Purána on the authority 
of the Vedic? texts. In his Viváda Tándava, the Sapinda relationship 
of one so adopted is laid down ; and this assumes the adoption as being 
duly made. Kumalákara thinks, however, that the samskáras (cere- 
monies) of the adopted should not have been made before the adoption. 


1 Dattaka Chandriká, p. 49, lines 1, 2; Dattaka Mímáihsá p. 18, lines 17—19 ; see 
Devala cited by Jimáta Váhana Dáya-bhága, p. 227. 

* Dattaka Chandrika, p. 48, 1. 24. 

3 Yajfiavalkya II, 133. 

® Samskárakaustubha, leaf 44, p. 1, line 1. 40 

5 Dattaka Chandriká p. 49, lines 1— 6. 

० See Part I p. 42. 

7 Leaf 45, p. 2, line 10. 

® Nirnayasindhu, 3rd Parichchheda, Ist half, leaf 9, p. 2 and l. 10, p. l. 
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Krishnabhatta, however, in his commentary on the Nirnayasindhu 
clears up the whole question, and decides in favour of all such adop- 
tions on general grounds. Heshows that the passage fromthe Káliká 
Purana as above noted is spurious ; but that even if it were genuine, 
he points out that as it is given by some writers, itis incomplete. He 
supplies the omissions, and gives the complete passage as he found it, 
and states that it refers to a son to be adopted by a king as a successor 
in his sovereignty and not to an ordinary son. Such a son should, 

he says, have his samskáras (ceremonies) performed by the adopter. 

10 But except the incapacity to succeed to a Rájá, if the ceremonies be 
not performed, the adopted is in no other respect a dása or a son 
of any inferior status than a born-son. Krishnabhatta himself shows 
that according to the Vedas, a man whose wpanayana has been per- 
formed, may be adopted. Sunahsepa was so adopted. His upanayana 
had been performed; for if it had not been so performed, he could 
not have become a dvija (twice-born), and would not have been able to 
repeat Vedic Mantras.? That he did repeat such Mantras may be seen 
from the Rig-Veda Saimhita? and the Aitareya Bráhmana.* As the 
Vedas themselves sanction this, and the practice has always gone on 

20 in conformity thereto; all such adoptions are perfectly valid.“ 


! The passage runs thus :— 
उक्तकालिकापुराणस्य राज्याहेपुत्रपरत्वात्‌ || तस्यैव च प्रतिग्रहीतृकत्तंकसंस्कार आवश्यकः | एवं हि 
कालिकापुराणं | नक्षेत्रजादितनयान्‌ राजा राज्येभिषेच येत्‌ | पित्र्यणेशोधने नित्यमौरसे तनयेसति असतीति 
Be: || औरसः क्षेत्रजश्चेव दत्त: कृत्रिम एव च। गूढोत्पत्नोपविद्धथ भागाहौस्तनया इमे | कानीनथ सहो- 
ढभ MAN.: पोनभवस्तथा | स्वयंदत्तभ दासश्च षडेते पुत्रपांसना: || अलाभे पूर्वपूर्वेषां परान्समभियोजयेत्‌। 
drag स्वयंदत्तं दासं राज्ये न योजयेत्‌ || दत्ताया अपि तनया निजगोत्रेण संस्कृताः। आयान्ति पुत्रतां 
सम्यगन्यबीजसमृद्भवाः || पितर्गेत्रेण यः पुत्रः संस्कृत: एथिवीपत || आचूडान्तं न पृत्रःस पुत्रतां याति चा- 
न्यतः | चूडाया यदि संस्कारा निजगोत्रेण वै कृता: | दत्ताद्यास्तनयास्ते स्युरन्यथा दासतोच्यते || x 
तु पज्चमाद्र्षोन्न दत्ताद्याः सृता नृप | गहीत्वा पञ्चवर्षीयं पुत्रेष्टि प्रथमं चरेत्‌ || पोनभैवं तु तनयं जातमात्रं समा- 
30 नयेत्‌ || कृत्वा पौनभैवं स्तोम॑ जातमात्रस्य तस्य वै || सर्वास्तु कुयोत्संस्कारान्‌ जातकमौदिकानथ। कृते 
पोनभेवस्तोमे सुतः पोनभेवस्ततः || एको दिष्टं पितुः pats राद्धं पावेणादिकम्‌ | क्रीता या रमिता मोल्ये 
सा दासीति निगदते इति || अस्यार्थः दत्ताया इति दत्तायाः पुत्राः प्रतिम्रहीतृकत्तैकजातकमोदिसकलसं- 
स्कारसंस्कृता एव राज्याहो नान्ये || सम्यक्‌ पुत्रतां राज्याहंत्वमित्यथौत्‌ ॥ अन्यथा पुत्रतां यान्तीत्येव 
श्रूयात्‌ | न तु सम्यागित्यपि | अन्यथा दास उच्यत इत्यत्रापि अन्यथा प्रहीतृकतेकचूडान्तसंस्काराभावे 
दासस्तद्वद्राज्यभागानहेः अन्यत्र अन्यदान्द्प्रयोगस्य मासमभिहोत्रं जञहोतीतिवत्तद्धमोतिदेझाथेत्वात्‌ | एत- 
मेव दासं राज्ये न योजयेदित्यभिधाय दत्तकराज्याधिकार प्रकृत्यान्यथा दासतोच्यते इत्येतस्य संगतेरिति I 


* Manu, chapter i. vv. 88—91; chapter x., vv. 126, 127, Náráyanabhatta's Prayo- 
garatna, leaf 53 p. 2, lines 4 and 5; Südra Kamalákara leaf 1 p. 1 
* Mandala I, Súktas 24, 25, (Prof. M. Miiller’s Ed. vol. I. pp. 242—262). 
40  * 7th Panchiká, 14—17 khandas, Haug’s vol. I. pp. 179—183; vol. II. pp. 463— 
469. 


° Krishnabhatta’s work is in manuscript, and I therefore subjoin the passage 


referring to this subject. He therein says distinctly that a son whose sariskaras have 
been performed, and who has had a son born to him, whether he be of the same or 
of a different gotra, may be adopted :— 


Sosy ७ 
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Thus it will appear that the highest authority of texts as well as of 
digests is against restricting the age of the adoptee to any particular 
year. lt may be noted, however, thatthe people generally are inclined 
to favour the adoption of one whose Upanayana has not been perform- 
ed; just as they would rather get their children married when chil- 
dren. But these are mere sentiments ; for cases of grown up boys be- 
ing adopted are common, and they are considered perfectly valid. The 
fiction of sonship would seem to demand that the adoptee should be 
youuger than the adopter, so as to make the former पुत्रत्व Faye (one in 
regard to whom the idea of sonship would be worthy). 10 


पौनभेवस्तो मः सोमयागप्र भेद: तस्य सृतसंस्कारार्थत्व॑ अनाहितामीनां त तादशयागासम्भवेपि तदेव- 
MNG TZ -A: || ब्राह्मणस्य तु न जन्मतः परिप्रहे$धिकार: || NTA त प्रकुयोर्थ गणदोषविचक्षणम्‌ || 
पुत्र पुतगुणेयेक्त स ज्ञेयः कृत्रेमः सुत इति मनूक्तकत्रिमपुतरलक्षणे गृणदोषविचक्षणं प्रकृतव्यवहारज्ञ न त॒ 
बालमिति मेवातिथिविरोधात्‌ || श्राद्धाकरणे दोष: तत्करणे गुण इति गुणदोषावधारणकदालामिति Na- 
नारायणविरोधात्‌ AAN ठृल्यं इमं qu करोमीति एकस्य पुत्रचिकीषां तदन्यस्याहमस्य पत्रे भवामीति 
तदुभूषया प्रतिप्रहीतृसादृर्यवन्तं सकामं कृयौदिति बोधायनसंवादात्‌ | अहमस्य पुत्रो भवामीति यश्च न 
जातमात्रादाविते रत्नाकरविरोधाच्च तस्मात्पच्चाधिकवर्ष aA इत्येके | अन्ये तृ एतत्सर्वं असगोत्र 
दत्तकपरमित्याहुः ॥ परे तु असगोत्रोपि उपनयनान्तसंस्कारो त्तर मपि NER AT उत्पन्नपृत्रोपि च दत्तको 
भवति बाधकाभावात्‌ | शुनःदिपो विरवामित्रपत्रः स्वयमेवाभवादेति बञ्डचव्राझणतवादाच शनःरोपश्चोपनीत 
अनुपनीतस्य वेदाश्ययनासंभवेन वोदिकमन्लैः प्जायत्यादिर्तृताविन्द्रदत्तहिरण्मयरथप्रतिम्रहे NH- 20 
पत्ते: | न च स्वपंदत्तक इति वाच्यम । दत्तायास्तनया इत्यत्रा्यपदेन कत्रिमादीनामपि म्रहणेन भवन्मते 
तस्य,पि निषेधात्‌ || न च श्रतिवदाञ्जातोपनयनः स्वयंदत्त एव स्वीकार्य इति वाच्यम्‌ || तह जातो पनयन स्य 
दत्तकस्पापि दुवौरत्वात्‌ | pem दत्ताचा इत्यस्थाप्रामाण्योत्रयनात्‌ || पितुर्गोत्रेणेत्यादेश प्रायशः कालि- 
कापुराणादावदसेनाच || अथवास्तु दत्ताया इत्यस्य प्रामाण्यं परंत अन्यबीजसमुद्भवा इति यथाश्रतार्थ 
द नादेरन्योत्पत्नत्व॑ने TEMA || अतस्तेनान्यकृतगभोधानाञ्पन यनान्तसंस्कार युक्तत्वं बो“यते | बीजिनः fag- 
इपनयनेऽविकारात अन्यकुतापनयनान्तर्तस्कारा आपि दत्ताद्यास्तनयाः संस्कृताः कृतदत्रिमादोषिधाना: 
निजगोत्रेणेव पुत्रतां सम्यक्‌ यान्ति ayaa दचिमतंस्कारवदीन पितृगोत्रत्यागश्च मनुनोत्तः | एवं पितुर्गेत्रि- 
गित्याद्चप्यस्तु परं तृ न पुत्रतां याति चान्यत इत्यस्य अन्यस्य पितृभिन्नस्य प्रतिग्रहीतुः पितृगोत्रेण quar 
न याति किंतु पितृगोत्रं विहायैव पुत्रतां यातीत्यर्थः | चडेति अन्यथा दासतोच्यत इति चतुयैपादवशात्‌ निज- 
गोत्रेण प्रतिम्रहीतृगोत्रेण अन्यथा दातृगोत्रेण वा चूड़ादिसंस्काराः कृताञ्जत्तदा ते तनया दत्ञाद्या भवन्ति 80 
तेषां अदासता दासभिन्नता उच्यते हत्य: | Healy एतच यथाश्रतमलगकम्‌ | शृहीत्वा पज्ववर्षीयमित्यने- 
न विरोधात्‌ || कित नहि निन्दान्यायेन पञ्चचत्रमैप्रतिप्रहस्तावक। तत्र प्रथमं A: कायो तत्र दातृगोत्रेणो- 
पनयनपारिणयनान्तसंस्काराणां संजातत्वात पृत्रपूतत्वाथो पूतेटिः पाल केन विहित क मौन्तरानुष्ठानात्प्रथ मं का- 
त्वर्थः | यचचान्यशाखोद्ववो दत्तः पुत्रश्चेवोपनायितः || स्त्रगोत्रेण स्वशाखोक्तविधिना स्त्रशाखभागिति 
वाक्यं तत्‌ प्रतिवेदमृपनवनथरामिति। केचित्तु | दत्ताया इत्यादिप ञ्चवचनानि द्र्ामृषयायणपराणि तथाहि 
erar हाते | अन्यबीजसमृद्भवा इति आपि दत्ताद्यास्तनयाः प्रतिम्रहीत्रा स्वगोत्रेण सस्कता एव- 
कुतजातकमोौदिसंस्कारा एव प्रतिग्रही दृतगोत्रतां प्रामुत्रन्तीत्यर्थेः | ह्ामृष्यायण एक गोत्र: स इते भाव: | पितु- 
गेत्रिणिति | आचूडान्तं जनकगोत्रेण यः संस्कृतः सोन्यस्यैव पुत्रतां न याते किंतु इच्या मृष्यायणोप्येकगोत्रो 
RAT इत्यर्थैः | चूडेति चूडातः पाक्तनाः संस्काराशित्‌ पितृगोत्रेण जातास्तदा चूडाप्रभृतयो निजगोत्रेण 
कृता एत्र चेत्तदा दत्ताथार्तनया भवन्ति दा मुष्यायणा अप्येकगोता इति भावः | चूडायां निजगोत्रानुठान: 40 
स्थक्रेगांतरत्वप्ापकत्वात्‌ || चूडायां तत्तशेत्रिणः प्रत्यार्षेयाशिखाकरणोक्तेः | अन्यथा$दासता दासवैलक्षण्य- 
मात्रमृच्यते | एतस्य रिक्थम्राहित्वात्‌ नतु पुत्रत्वाभित्यथे: | ऊ“्वत्विति स्तावकम | संस्कारेभ्यः प्रथमं पृत्रे- 
टि: कार्येत्यर्थः | यथा च प्रतिम्रहीतृगोत्रेण चूडाक में समानगोत्रत्वपापक तथा तद्रोत्रेण तच्छाखोक्तविषि- 
नोपनयनं तत्समानदालीयत्वप्रापकामित्याहान्यझ्ञाखोद्भवो दत्त इतीत्याहुः || परंतु एतेषां ZN मृष्याय ग- 
परत्वोपि न केवलदत्तके विरोध इति शिवम्‌ || To VE १० ९ प॑ ९२ To (Ms.) 


See also Samskárakaustubha, leaf 46, where the same conclusions are also supported. 
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The next question is the relationship of the two parties, the adopted 
and the adopter. In regard to this, I regret to observe that some 
courts have fallen into most curious errors, in several instances follow- 
ing in the wake of two modern writers, whose writings themselves, 
it may further be said, have been misunderstood and mistranslated. 
Before proceeding to notice those errors, I may remark that the 
law on this subject is very simple. All that the people require 
is that the boy should look like a born-son. He should bea junior 
in rank and years to the adopter, so that when adopted, he may be 

10 able naturally to take up his place in the Hindu family and behave like 
a son. IfI were writing for a purely Hindu community, I should stop 
here. But such not being the case, I must enlarge to a certain extent 
on this point. A Hindu has to bow before his elders on stated occasions. 
He has to beg alms ; he has to makenamaskáras (low salutations); he 
has to observe certain forms in addressing letters, in taking seats, 
&c. &c. This is his position in the family so long as he is a junior in 
domestic rank. The son to beadopted must be such as to fell in naturally 
into his place when adopted. "Thus, if he were the uncle (maternal 
or paternal), he would not be considered fit for adoption. For, his 

20 position towards the adopter would be changed unnaturally. But 
if there be & younger brother, he can be adopted by his elder 
brother. Because the elder brother is looked upon as a father.! Such 
adoptions are considered as quite proper by the community. They have 
been so from time immemorial. In Mr. Steele's time, such adoptions 
were an accepted institution just as they now are amongst the people.? 
Since Mr. Steele's time, however, our courts have sometimes had their 
attention called to Mr. Sutherland's synopsis, and the deductions 


! The sentiment embodied in the following verse is still honored in all parts of the 

country : ज्येष्ठोभ्राता पितुः समः || Translation :—The elder brother [is] equal to the 
30 father :—Adhyátma Ramayana, Fuddha-Kduda, 2nd Sarga, v. 34, leaf 5, p. 2. See 
also the Mahábhárata, Anuéasanika Parvan, 105 Adhyáya v. 16, (1. 145, p. 1). 

3 Steele’s Summary, lst Ed., p. 51. From my own knowledge of the greater 
part of the Hindu community of this Presidency, and from enquiries made during a 
long time, I can confirm every word of what Mr. Nelson writes in the following para- 
graph in regard to Madras :— 

* Judging from my own experience, I do not believe that the people at large, 
including our Brahmans, have any the slightest knowledge ofthe existence of the 
doctrine under notice : and on the other hand, [ do believe that, as a general rule, those 
tribes and castes of the Madras Province who practise adoption at all, adopt indifferent- 

40 ly whatever youthful persons can most conveniently be procured for the purpose. 
Only the other day a very respectable official, belonging to one of the leading Brahman 
class of the South India, told me that a member of his family had adopted a brother. 
And several persons who should know, have told me that a daughter's son is com- 
monly, and a sister’s son most commonly, taken in adoption.“ View of the Hinds 
Law as administered by the High Court of Judicature at Madras, by J. II. Nelson, M. A., 
1877, p. 91. 
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founded thereon. Whether it was in consequence of these, or on ac- 
count of some other objections which were started, is not quite clear 
But in 1852, a gentleman in Poona was obliged to consult the leading 
Sástris of Mahárástra in that city on the subject, and from the reference! 
which he made to the Sástris, and their reply (which gives the 


1 The following is the reference letter and its reply :— 
श्री 
वेदशासत्र dT राजमान्य राजभी पृणेकर ame मंडळी यांस पोष्य नारायणराव रामचंद्र चोमे 
वस्ती शहर पुर्ण पेठ कसबा कृतानेक साष्टांग नमस्कार विनंति विशेष. 


आमचे आजे बाळाजी सिद्धेश्वर हे (यांनी?) काशी बिन सोनकोपंत चोभे यांणी (x4?) काझी 10 


रघुनाथ चोभे हे सोनकोपंताचे ज्येष्ठ चिरंजीव, दादोपैताचे नातू है चुलतपुतण्ये, यांचा ज्येष्ठ चिरंजीव यास 
मौंजीबंधन झाल्यावर दत्तविधान करून घेतलें, त्यास नांव रामचंद्र राव, त्याचें विवाहादेक नंतर झालें. ते 
हाके ९७०४ भाद्रपद वद्य १४ रोजीं मृत्यु पावले. त्यांणीं दत्तपुत्र घेण्याविषयी आज्ञा दिल्याप्रमाणे त्यांष्धी वडील 
की जानकीबाई भ्रतार रामचंद्र बळाळ यांणी आशिन वच्च ९ शनवार रोजीं काझीरघुनाथ चोभे यांचे कनिष्ठ 
चिरंजीव आझी नारायण यास दत्तक विधिपूर्वक घेतले. त्यास रामचंद्रराव काझीरघुनाथ यांचे ज्येष्ठ चिर॑- 
जीव बाळाजी सिद्धेश्वर यांस दत्तक दिलें, तेव्हां रामचंद्र बलाळ व कारिरघुनाथ यांचे ANN ala जाहलें. 
ही आहझास दत्तक घेतले तेव्हां आझी जानकीबाईचे पुतण्ये होत आहो. पूर्वीचे घरचे रामचंद्रराव 
दत्तक झाल्यानंतर आमचा जन्म झाला, तेव्हां बंधुत्वाचे नातें मळींच राहिलं नाहीं असा मजकूर. तेव्हां 
आहझी रामचंद्र बळाळ यांचे वारस TT शाखाप्रमार्णे झालो, याकारणास्तव मेहेरबान ASH साहेब बाहाटुर 


जिल्हा पुणे यांचें वारसार्चे सराटिफिकिट मिळार्वे याबाबदींत जानकी बाई यांच्या कनिष्ठ सवती मधराबाई 20 


व mentary आहेत, त्या दोघी यांणी आझाविषतीं कबुलातीचे अजे साहेबांस केले आहेत. त्यास 
पूर्वीचे घरचे बंधू अते दत्तक पूर्व व हाळी, नानासाहेब सचीव यांणीं वामनराव रावसाहेबांस दत्तक घेतलें 
होतें. आबासाहेब पुरंदरे यांणी माधवराव नीलकंठ get यांस दत्तक घेतलें. ते हीं असोन त्यांस 
सरंकारांतून, जाहागिरी चालत आहे. व तात्यासाहेब चंद्रचूड यांची वडील af यरावदाबाई abit 
यशर्वतराव यास दत्तक घेतलें. त्या कामांत Mera विचारही झाला आहे. व्यास असे दत्तक 
झाले असतां त्याजविषयीं शाखांत विरुद्ध आहे किवा AA, व जो दत्तक झाला तो व तें विधान फिरेल 
किंवा कर्ते, व दत्तकास स्थावर जंगम मिळकतीचा सवे अधिकार पोचतो किंवा कसा याविषयी 
आपण शाम्राविचार करून शाख्रांतील वाक्यें सहित लिहून देऊन याखाली आपली संमती करून दिली 
पाहिजे. कळावे मिती मागेशीष शुद्ध २ बुधवार WR ५७७६ आनंदनामसंवत्सरे तारीख २ नोवेंबर 
सन ९८५४ इसवी बहुत काय लिहिणं लोभ करावा ही विनंती. 

सही नारायणराव रामचंद्र चोमे दरुतुरखुद. 


उत्तर. 
दत्त पुत्र घेणें तो सगोत्र स्पिड घ्यावा त्यांत भावाचा मलगा घ्यावा हा मख्य पक्ष आहे. त्याप्रमाणे है 
दत्तविधान झालें. तो दत्त भावाचे मलाप्रमार्णेच आहे. व पूर्व संबंधाने पाहतां कनिष्ठ भ्राता आहे. तोही 
पुत्रतुल्य आहे. यावरून पाहतां हैं दत्तविधान शाख्नाप्रमाणें जाले आहे यास बाध नाहीं. यथाशाग्र 
झालेलें दत्तविधान फिरणार नाहीं. जो दत्तपृत्र झाला तो, स्थावरजंगमाविषयीं मालक होईल. 


अञ्रप्रमाणं 
दत्तकयुत्रमहणे MAT: प्रथमः ॥ श्रातृणामेकजातानां wa: पुत्रवान्‌ भवेत्‌ | सर्वै ते तेन पुत्रेण 
पुत्रिणो मनुरत्रवीदित्यादिवचनात्‌ ॥ तदनन्तरं सगोत्रसपिण्डः || ब्राह्मणानां सपिण्डेषु कतेव्यः पुत्रसँग्रह 
इत्यादिवचनात्‌ || सगोत्रसपिण्डान्तगतः कनिष्ठश्रातापि ग्रहणयोग्य: ज्येष्ठो भ्राता पितुः सम इत्यादिवच 
नेभ्यः कनिषठश्रालुः पुत्रसमत्वात्‌ भ्रातुः पत्रवत्‌ ॥ ज्येष्ठश्नाता तु पितृसमत्वात्‌ म्रहणयोग्यो न भवाति || कनि- 
CNTY दत्तकत्वेन ग्रहणे मयूखमिताक्षरादिग्रन्येषु बाधकं स्मातिवचनं पुराणवचनं च नोक्तं ॥ किंच || 
प्रकृतोदाहरणे ज्येष्ठश्रातुः दत्तकत्वात्‌ पूवेश्रातृतबन्धस्य निवृत्तेः इदानीं श्रातृपुत्रसमत्वात्‌ इतरसपिण्ड- 


30 


40 
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authorities), it is clear that such adoptions were held proper by the 
community. The names of Sástris attached to the paper are all names of 
men of mark. But amongst them are several specially pre-eminent 
for their learning and qualifications throughout the whole country. 
The paper is also useful in that it gives the previous history of similar 
adoptions in several leading families of the Dekkan. | 


qq पूर्वकानिष्ठश्रातुदेत्तकत्वेन ग्रहणं सुतरां घटते ॥ स च दत्तकः सकलस्थावरजङ्गमात्मकधनस्वामित्वै 
लभते ॥ 


अचार्थे संमतयः 

JO ५९ त्यंबकशाखी शालिग्राम NN. १ धाँडझाम्नी डेग्वेकर हस्ताक्षर खुद- 

१ नीलकंठगशाख्री भट NN. १ गणेशशाख्री वाळवे दस्तुरखुह. 

१ WAT जोशी व्यवहारे NN. १ नरसहाचाये ओक दस्तुरखद. 

१ महादेवद्याजी गडबोले स्वदस्तुर. १ नारायणशाम्री अभ्यंकर NN. 

१ Aam गोडबोले दस्तुरखुद. १ mamei देव टोकेकर दस्तुरखुइ, 

१ जनादेनाचाये वळे दस्तरखद, १ कृष्णशाख्री राजवाडे दस्तुरखद. 

१ गोपीनाथशात्री आकारे हस्ताक्षरखुद. १ गोपाठाचार्य श्रीकरहाटकर दस्तुरखुइ, 

Translaticn. 
Ex. No. 10. 

20 To | 


The circle of Sástris in Poona, learned in the Vedas and Sástras, and revered by, and 
the ornament of, rulers. 

The humble greetings of their protege Narayanarao Ramachandra Chobhe, inba- 
bitant of city Poona, Peth and Kasba (the same], whose request is as follows :— 

My [paternal] grandfather Balaji Siddhesvara adopted the eldest son of his father’s 
brother's grandson Kasi Bin Sonakopant Chobhe, otherwise called Kási Raghunátha 
Chobhe, [who was himself] the grandson of Dádopant, after the upanayana [of the said 
son was performed]. The name of that [adopted son] was Ramachandrarao. His 
marriage and the rest of the ceremonies took place subsequently. He died on the 

90 fourteenth lunar-day of the dark fortnight of Bhádrapada Sake 1774. In accordance 
with the injunetion for adoption left by him, Jánakíbáf, the senior widow of [the said] 
Rámachandra Ballála, after [performing] due ceremonies adopted me, who was the 
youngest son of ९६६ Raghunátha Chobhe, on Saturday the ninth lunar day of the dark 
fortnight of Aévina [Sake 1774]. Now Rámachandrarao, [originally] the eldest 
son of 1९६३. Raghunátha, became, on being adopted by Balaji Siddhes vara, his [i. e. 
६६8४] Bandhu, [one of the rank of a brother, $. e. a father's cousin's son in the 
present instance]. At the time when I was adopted, I was [related] to Jánakibáf as her 
nephew. I was born after Ramachandrarao was adopted out of his natural family ; 
so that there was no relationship of brothers [between us]. "This being the case, I 

40 became the son and heir of Ramachandra Ballála according to sastras ; and accordingly 
in the proceedings now before the Meherban Judge of Zilla Poona, about the certi- 
ficate of heirship, Mathurábáií and Lakshimiba{, the junior co-widows of Janakibai, 
have presented applications acknowledging me [as heir]. The past and present in- 
stances of the adoption [as son] of a brother in the original family [of birth] are :—(1] 
Nánásaheb Sachiva adopted Vámanarao Raosaheb, [2] Ábásaheb Purandare adopted 
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Mádhavarao Nílakantha Purandare, who is still alive, and enjoying a Jahagira from 
Government, [3] Yaéodábái, senior widow of Tátyásaheb Chandrachuda, adopted 
YaSavantarao, after consultation of the édstras. Now [the questions are] [1] if such 
adoptions have taken place, are they repugnant tothe éastras? [2] Can the son [so] 
adopted and the adoption be null? [3] And whether the [said] adopted son is entitled to 
all the rights in the immoveable and moveable property [of the adopting father] ? Do 
consider these [questions] according to śástras, and state your opinions [supported] by 
authorities from the ástras, and subscribed [by yourselves]. Be this known. Dated 
Wednesday the 2nd lunar day of the bright fortnight of Märgasirsha Sake 1776 in the 
Samvatsara named Annnda [corresponding to] 2nd November 1854 A.C. What 10 
more need be written ? Be kind. This is my request. 


(Signed) NARAYANARAO RAMCHANDRA CHOBHE 
in his own hand. 
Reply. 

The first recommendation [in the matter of adoption] is that the son to be adopted 
should be one of the same gotra and a sapinda, and [preferably] a brother’s son. This (i.e. 
the one under consideration] adoption has taken place in accordance with this [precept]. 
The adopted son [here] is like a brother's son. Looking in reference to the original 
family, he is 8 junior brother, and [even as such] like a son. In this manner the 
present adoption has taken place according to the édstras, and is unobjectionable. An 20 
adoption effected in due conformity with the édstras cannot be annulled. The 
adopted son will be owner of the immoveable as well as moveable property. 

Authorities for this [these are given in Sanskrit]. In respect of the adoption of 
a son, a brother's son is the first [in eligibility] in accordance with texts like [the 
following] :—* Of brothers born of the same [parents], if one should get a son, all 
these brothers become, by means of that son, fathers of a son. So said Manu.’ After 
him, one of the same Gotra and a sapinda [is eligible] in accordance with the text, 
‘Brahmanas should adopt a son from among the sapindas.’ | Now, a junior brother who 
is included in [the class of] s2gotra sapindas (those of the same gotra and sapindas) 
is fit for adoption ; because a junior brother is like a son as much as a brother's son 30 
is, in accordance with texts like ‘the eldest brother is like the father. On the other 
hand, the eldestbrother being like the fatheris not fit for adoption [ by the junior brother]. 
Besides, no text either from Smritis or Puránas thot is opposed to the adoption of a 
junior brother is cited in works like the Mayükha and the Mitákshará. Furthermore, 
the eldest hrother being himself an adopted son in the present instance, his junior 
brother in the original family [i.e. the querist] is like a brother's son, now [i. e. since 
the adoption of the eldest brother] his original relationship of a brother having ceased. 
Acceptance of him therefore as an adopted son is decidedly allowable. "This adopted 
son obtains [in virtue of his adoption] the ownership of the whole wealth [immove- 
able and moveable.] 


[Signatures indicating] assent in this matter. 

Tryambaka Sästri Säligräma, in his own hand. 

Nílakantha Sástri Bhata, his own hand, 

Sankara Jogi Vyavaháre, his own band. 

Mahádeva Sástri Godabole, his own hand, 

Bhiku Sästri Godabole, his own hand. 

Janárdanácbarya Vale, his own hand. 

Gopínatha Sästri Akäse, his own hand. 

Dhond 8830४ Dogvekar, his own hand. 

Ganesha Sästri Valane, his own hand. 50 


po jb hod pod jud ed — pad hod 
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In like manner, is the adoption of a sister's son common amongst 
the Hindus in this Presidency, amongst all castes and classes. Still 
more common is the adoption of a dauhitra (daughter's son). These 
adoptions are perfectly in consonance with the immemorial customs 
and usages of the people; and it is only within a few years that doubts 
have been thrown upon them in cases which I shall notice hereafter. 
So far as regards the doubts and questions that have been raised about 
thevalidity of these and other adoptions on the ground of relationship, I 
must say that all the restrictions which are now being worked out, are 
unknown to the Hindu law and the native community in these parts. 
To use the words of Mr. Justice Innes in a recent judgment, while 
* the consciousness of the people and the practice of every-day life," 
all tend to support such adoptions, some English writers, and also 
some recent judgments would make them invalid by wrong analogies 
and unwarranted generalizations founded on imperfect translations 


To make this clear, I will pass in review all that has been said on 
the subject by the writers just referred to. Mr. Sutherland, in the year 
1821, laid down in his synopsis a rule on this sub;ect to the following 
effect :— 

The first and fundamental principle is that the person to be adopted be one who 
byalegal marriage with his mother might have been the legitimate son of the 
adopter.“ ! 

Sir Francis W. Macnaughten in 1824, writing in reference to Bengal, 
speaks as follows :— 

As to the three superior classes, the rule is that they cannot adopt a son whom it 
would be incest to have begotten, and conversely that they may adopt a son if without 
incest they could have begotten him.“ 

Sir Thomas Strange in 1825 adopts the proposition as laid down 
by Mr. Sutherland, and says :— 

* One with whose mother the adopter could not have legally married must not be 
adopted ; and the exclusion seems to hold applying the principle to the sex where the 
adoption is by a female."* 


Mr. W. H. Macnaughten in 1829 observes :— 


“The party adopted should not he the son of one whom the adopter could not have 
married, such as his sister's son or daughter's son.“ “ 


1 Narsimháchárya Auka, his own hand 

1 Narayana Sástri Abhyankara, his own hand 
1 Bila Sástri Deva Tokekara, his own hand 

1 Krishna Sástri Rájaváde, his own hand. 

1 Gopálácharya Sri Karatakara, his own hand. 


१ See Stokes’ Hindu Law Books, p. 664. 

* Considerations on Hindu Law as is current in Bengal, by Sir F. W. Macnaughten, 
1824, p. 150. 

* Elements of Hindu Law, vol. I. p. 83. 

* W. H. Macnaughten’s Principles and Precedents of Hindu Law, vol. I., p. 67. 
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Mr. Justice Strange in 1863 says :— 


** (84.) According to sn original text, the child to be adopted should be such as may 
be looked upon as * the reflection of a son.’ Thisisheld to mean ‘ the resemblance of 
a son, or such a one as the adopter might have legally begotten (Dattaka Mímámsá 
of Nanda Pandita, v. 16) ; that is one whose mother he might have legally married 
(I. 83; Sutherland 223)” ; (85) Pursuant to this rule a brother, a paternal or 
maternal uncle, or a daughter's or sister's son, could not be adopted (I. 83).’”? 

Mr. Grady in 1868 merely reproduces Mr. Sutherland and Sir T. 
Strange.“ 


Mr. J. D. Mayne? in 1878, while adopting the abovementioned rule, 10 
notices with disapproval the introduction of another fiction that the 
adopting mother should be such as could have been married by the 
natural father of the adopted.“ If the original works to which I have 
referred in this section had been accessible to Mr. Mayne, he would, 

J feel sure, have demolished the fictions founded on the supposed 
relationship between the natural and adopting parents of the adopted 
much better than I have done. 

It thus appears that the above proposition about relationship was first 
started by Mr. Sutherland apparently without any enquiry into the 
original sources of the law, or the customs of the people, and 1६ was 20 
adopted by all the English writers who followed him, except Mr. J. H. 
Nelson, Judge of Madura, who seems to stand alone in marking the 
mischief caused in practice by the adoption of the said rule.5 Mr. Nelson 
has successfully exploded the doctrine by showing that if it was 
at all supported by Sanskrit works, those works were never accepted 
as works of authority in Madras, “ and have not served in an 
* appreciable degree to guide public opinion as to what ought to be 
“ done and what ought not to be done in the matter of adoption.“ 


While affirming in respect of this Presidency every word of what he 
has said in reference to the Madras Presidency, I go further, and hold 30 
that the doctrine he speaks of in the above extract is entirely unsupported 
by authority, and 18 contradicted by the immemorial custom of the 
people of this Presidency. The authorities relied on by Mr. Sutherland’ 
in support of the above proposition are the Dattaka Mímámsá, sec. V., 
para. 16, et seq. and the Dattaka Chandriká, sec. II. para. 8. 


These two passages are comments of Nanda Pandita and Kubera re- 
spectively on the words पुत्रच्छायावहं (bearing the resemblance of a son) 


! See Mr. Justice Strange's Manual of Hindu Law p. 22, 2nd edition. 

2 A Treatise on the Hindu Law of Inheritance, by S. G. Grady, Esq., 1868, pp. 66, 67. 

3 Mayne’s Hindu Law and Usage, p. 109, Section 118. 40 
* Id. Section 120, p. 111. 

* See his View of the Hindu Law as administered in Madras, pp. 90—95. 

e Id. p. 90. 

7 See Stokes’ H. L. B., p. 664. 
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occurring in the text of Saunaka cited in the Maytkha.' The original 
passage in the Dattaka Chandnki commenting on the above, rans 
as follows? NH पुत्रसादृश्य नियोगादिना स्वयमुत्पादनयो ग्यत्वमिति यावत्‌, Trans- | 
lation :—Putra-chháyá (son's resemblance or reflection) means the resemblance of the 
son, or the fitness to be produced by self through niyoga, &c. 

The Dattaka Mimämsä on the subject commences by saying— 
पुत्रच्छाया aah तच नियोगादिना स्वयमृत्पादनयोग्यत्वम्‌- (Translation :— Putra- 
chháyá (son's resemblance or reflection) means resemblance to the son, 
that is the fitness to be produced by self through niyoga, &c.) and 


10 dilates on this by introducing the idea of विरुद्ध सम्बन्ध (contrary relation). 


Speaking briefly, I may say, first, that the above passages are inap- 
plicable to the present age; that they are opposed to the general prin- 
ciples of the law, especially that concerning marriages and adoptions; 
that there is no ancient authority, legal or historical, for construing 
Putra-chháyá-vaham (bearing the resemblance of a son) in Saunaka's 
text in the manner in which Nanda Pandita and Kubera have done in 
the above passages; and that there is no other Nibandha writer of note 
consulted on this side of India or anywhere in the south, supporting 
this interpretation ; secondly, that this construction is opposed to Smriti 


20 texts ; tothe distinct views of Nílakantha and Sankarabhatta and others, 


and to the known, recorded, and prevailing usages and customs of 
the people. But reading these passages as they stand, I cannot help re- 
marking that, even assuming for a moment the correctness of the above 
comments, Mr. Sutherland's rule in the synopsis goes far beyond what 
he cites as his authorities. He seems to have confounded Niyoga with 
what he calls “legal marriage."* I may observe, any marriage must 
be legal according to the Dharmasastra, otherwise it cannot be a mar- 
riage; so that the addition of the word legal seems superfluous. Bat 
leaving that aside, Niyoga is not a marriage atall of any kind whatever; 


30 and further, Niyoga presupposes at the least a former betrothal of the 


40 


woman with whom the said Niyoga is presupposed. Niyoga, strictly 
speaking, means the raising up of issue on the widow of a deceased by 
some one on appointment. As a practice, it has been reprobated by 
Manu. At no time in India’s history was Niyoga ever exalted to the 
rank of marriage“; and it is now & mere fossilized relic of the past. 


See Part I. p. 40 line 11 and its translation, Part II. p. 52 ll. 32, 33. 

3 See p. 5211. 2, 4, Chháyá literally means shade; and may be translated into 
resemblance or reflection. 

3 See p. 26 ll. 6—20. 

* Stokes' H. L. B., p. 664. 

5 Chap. ix., v. 68; vv. 57 to 70 of this chapter give the history of the Niyoga 
practice which is condemned as fit only for cattle, and as unauthorized by the Vedic 
texts regarding marriage. See further Kulluka’s Comments, I. 158, p. 2, and 1. 159, 
p.l. : 
* See Mitákshará chap. ii., I. 54. p. 2 1. 13, and its translation by Colebrooke chap. i. 
sec. 10, pars. 12. 
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Marriage is one of the principal Samskáras amongst the Hindus ; 
whereas Niyoga is neither a Samskára nor even a mere inferior popular 
observance sanctioned by custom. At the best, it was according to 
Manu a beastly practice, reprobated by the learned, and expressly pro- 
hibited in the Kali age.! How Mr. Sutherland should have made 
the mistake of confusing Niyoga with ''legal"? marriage is to me in- 
explicable. One explanation that suggests itself is that in the printed 
original of paragraph 20 at page 591, the words यतः रतियोगः सम्मैवति' 
(with whom sexual connection is possible) are incorrect; they should 
be यन्मातरि नियोग: संभवति* (with whose mother Niyoga is possible). 10 
Mr. Sutherland's para. 20, wherein the incorrect reading has been ad- 
mitted, may have naturally led to the mistake of inferring marriage 
where Niyoga was intended. 


After this brief digression to the synopsis of Mr. Sutherland, I 
now return to Kubera and Nanda Pandita, and proceed to show that 
both Kubera and Nanda Pandita are wrong in introducing the idea of a 
Niyoga into the question of adoption. They give no reasons to 
support their interpretation of the terms Putrachchhdyd vaham, nor do 
they cite any customs 

They may probably have been led to suggest the idea by the fact 20 
that a brother's son is recommended as the first among those eligible 
for adoption, and that a brother's widow happens to be mentioned as 
one, on whom, if childless, a son could at one time prior to Manu be 
produced. This, however, would be a very superficial view of the matter, 
and both the authors seem to have forgotten that Niyoga, if it was ever 
established as a legal institution by the community generally, had been 
distinctly prohibited in this Kali age. Vijüáne$vara has shown that 
the only case in which Niyoga was considered allowable in any age, is 
that of a maiden merely betrothed. "Whatever was the practice on this 
subject in very early times, Vijfüáne$vara's statement appears to be 30 
correct at any rate so far as the period dating from the promulgation 
of Manu’s code is concerned.® 


1 Nirnayasindhu 3rd Parichchheda lst half, leaves 62—64 ; Dharmasindhu, 3rd 
Parichchheda, Ist half, leaf 118, p. 2. 

3 See Stokes’ H. L. B., p. 664. 

3 Dattaka Mímámsá, p. 26, ll. 19, 20. 

* These words occur in an excellent old MS. consulted by me ; and they are also 
necessitated by the context 

० See Nirnayasindhu Pari. iii. Ist half, 1. 62, pp. 1—2 

* See Mit. ch. ii. leaf 54, pp. 1—2, and its translation by Mr. Colebrooke, ch. i. 40 

c. 10. See particularly paragraph 8. Stokes’ H. L. B., pp. 407—408 

See also Mädhava, who says that गुवोदिनियोगोपि वाग्दत्ताविषय एव अन्यस्य नियोगस्य 
aga निषिद्धस्वात्‌ ॥ Translation :—The Niyoga [to be directed] by the Guru (the 
preceptor and other (elders) refers to the Vágdattá (given by speecb) alone, because 
of Manu’s condemnation of any other Niyoga. 

i3 
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Again, both Kubera and Nanda Pandita apply the expression “ fit- 
ness to be produced by self through १८४०५०” to all classes generally, 
for they cannot limit it, and have not limited it to the dvijas (twice- 
born) Such being the case, they have not explained how they recon- 
cile their recommending the sister's son and the daughter's son, as the 
most proper for Sddras ; for even in the most degraded times no Aryan 
writer has even permitted Niyoga toa Sádra with his own daughter 
or sister 

Further, the theory of Niyoga as propounded by Nanda Pandita and 

10 Kubera seems to be inconsistent with other portions of their own work ; 
for it excludes cases of eligible adoptees to which they could have appar- 
ently no objection. Thus the verse! of Manu which speaks of Niyoga 
says that it can be directed to a brother or a Sapinda relation alone. 
Yájfiavalkya (chap. II., v. 128) says that that appointment may be made 
of a sagotra (one of the same gotra) or of some other person. Vijtiánes- 
vara, however, has so interpreted this apparently very general state- 
ment of Yájüavalkya as to exclude all but the husband's brother or 
his Sapinda. Thus taking Manu and Yájüavalkya together, it is 
clear that Niyoga cannot take place except in reference to the widow of 

20 a brother, a Sapinda, or a Sagotra. If, therefore, Niyoga, as it once 
existed, is to be assumed as the test of selection, then it follows tbat 
the son of one who is neither a Sapinda nora Sagotra of the adopter 
should never be allowed to be taken in adoption. And yet Nanda 
Pandita himself, citing a text’ of Sákala, declares that he is so eligible 
for adoption. Nanda Pandita tries to get over these difficulties by 
saying— न चासम्बन्धिनि नियोगासम्भवः | बीजार्थं ब्राह्मणः कश्चिद्धनेनोपनिमन्ल्यतामिति 
स्मरणेन निमन्त्रणसम्भवात्‌ Translation :-- Nor is such appointment of 
one unconnected impossible; for the invitation [of such persons 
to raise issue] may take place under this text: ‘for the sake 

30 of seed, let some Bráhmana be invited by wealth. "5 This answer 
of Nanda Pandita, however, is only partial; for it may meet the 
said objection only in the case of the adoption of a Brahmans. 
The text cited by him authorizes the appointment of a Bréhmana 
alone, when he is in no way related, and that impliedly, for all classes. 
No authority having been cited by Nanda Pandita to shew that any one 
of the three remaining classes, who is not a husband's brother, a Sapinda 
or a Sagotra of the adoptee’s mother, may ever be appointed to raise 
issue, 10 must follow that there can never be an adoption of a boy who is 
neither a Sapinda nor a Sagotra in the case of the other classes; 

40 whereas no such restriction is laid down in the above text of Sákala 

! See ch. ix. v. 59. OT TT 

* See Datt. Mim. p. 8, 1. 18—20 and its translation, Stokes’ H. L. B. p. 549 


ll. 32—36. 
3 See Dat. Mim. p. 26 Il. 8, 9 and its translation, Stokes’ H. L. B. p. 520 ll. 11—14. 
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cited by Nanda Pandita, and adoptions of asagotra boys take place 
every day amongst all classes. 

Again, a niyaga is possible only in the case of a childless widow (see 
Manu ch. IX. vv. 69, 70), and that until one son is produced. Thus where 
a female has one son already, she can under no circumstances have 
another son begotten on her by means of Niyoga. This being the 
case, any son other than the first would be ineligible under Nanda Pan- 
dita’s dictum as not being producible by Niyoga. Similarly, the son of a 
living brother would be ineligible, for no Niyoga would be possible with 
a brother’s wife during the lifetime of the brother. The above remarks 10 
will, I believe, show that the test of producibility through Niyoga is a 
mere crude speculation founded on no authority, utterly inapplicable to 
the present age, and inconsistent with the law of adoption laid down 
by the said two writers and by all received authorities on the subject. 

In the next place, the above theory is opposed to received texts, 
and is not supported by digests accepted in this Presidency. The 
Sarasvativilása! quotes a text of Yama which runs as follows :— 


दौहित्रे भानू NN होमादिनियमो न हि | वाग्दानादेव सिद्धि: स्यादित्याह भगवान्यमः ॥ 

Translation :—In the case of a daughter's son and a brother’s son, the rule with 
regard to a sacrifice and the like does not prevail. ['The act of adoption] is complete 20 
by a verbal gift alone. So says the holy Yama. 

I find this verse quoted in the Dattaka Darpana of Dvaipáyana, who is a 
writer later than Anantadeva, the author of Samskárakaustubha, with 
the preamble, उक्त च सरस्वतीविलासे (it is said in the Sarasvatívilása). Later 
ou still, I find this text has been adopted by the Sástrís of the Bombay 
Suddur Diwani Adálat in Huebutrao Mankur v. Govindrao Bulwant 
Mankur (II. Borradaile’s Report p. 87).? The above text distinctly 
sanctions the adoption of a daughter's son, which is inconsistent with the 
rule laid down by Kubera and Nanda Pandita, Niyoga being impossible 
between a father and his daughter under any circumstances whatsoever. 30 

I have thus far addressed myself to the common ground between 
Kubera and Nanda Pandita in respect of their theory of Niyoga. I 
shall next consider how far the attempt of Nauda Pandita alone to 
fortify this theory by analogy from marriage is successful. Itis in this 
connection that he introduces the idea of Viruddha Sambandha (con- 
trary relationship), and says that it (Viruddha Sambandha) is to be 
avoided in adoptions as it is in marriage. He defines Viruddha 
Sumbandha in connection with adoption to be नियोगादिना स्वयमुत्पादना यो ग्यन्वम्‌. 
Translation: Unfitness to be produced by self through Niyoga, &c.'* 


1 Dr. Burnell considers this work to have been written about 1320 A.C. See his 40 
translation of Varadarája's Vyavahára Nirnaya, preface p. 1. 

१ See Steele, p. 52. Instances of such adoptions without a homa (sacrifice) are 
known to have taken place at Benares and other centres of Hindu society. 

3 Page 26, 1. 13. ५ See the Grihya Parisishta of As valäyana, Cal, Ed. p. 284. 
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This proposition is incorrect for many reasons: (I.) There is no text 
prohibiting adoption on account of Viruddha Sambandha as there is in 
the case of marriage. (2.) Secondly, there can be no justification in 
applying by analogy a text concerning marriage to the subject of 
adoption; for there is no analogy between the two cases. Marriage is a 
Samskára, whereas adoptionisnot. Sapinda relationship and sameness 
of gotra, which are particularly prohibited between the bride and the 
bridegroom in the case of marriage, are as particularly recommended as 
between the adopter and adoptee in the case of adoption.! (3.) The 
10 analogy which is assumed by Nanda Pandita to exist is further 
stretched by him by giving to the words viruddha sambandha in 
adoption & sense more extended than the one it bears in the said 
Grihya Parisishta text on marriage. Asvalgyans’s text on marriage 
prohibiting viruddha sambandha runs thus :--लक्षण्यों वरो लक्षणवर्ती कन्या 
यवीयसी मसापेण्डामसगीव्रजामविरुद्धसग्बन्था मुपयच्छेत्‌. Translation :—The bridegroom duly 
qualified should marry a duly qualified maiden who is younger in years, is not a 
sapinda, is not of the same gotra, and whose marriage does not involve a viruddka 
sambandha (contrary relationship). 
A few lines further on Ásvaláyana defines viruddha sambandha, and 
20 illustrates it by examples as follows :--दम्पत्योर्मिथः qq ur सम्बन्ध: | 
यथा भायोंस्वसुर्दु हिता पितृव्यपत्न्याः स्वसा | Translation :—[Viruddha sambandha] is that 
sambandha (relation) which is viruddha (contrary or improper) owing to the relationship 
[existing] between the bride and the bridegroom [before their marriage] being similar 
to that of a father or mother. As for instance the daughter of the wife's sister [and] 
the sister of the paternal uncle's wife. 


Thus there are here three prohibitions laid down, the violation of 
which invalidates marriage, viz. Sapinda relationship, and Sagotra- 
ship, and Viruddha Sambandha (contrary relationship). Now Nanda 
Pandita says that a sister's son would be excluded from adoption on the 

80 score of his Viruddha Sambandha? ; whereas a sister is declared ineligi- 
ble for marriage not on the ground of Viruddha Sambandha, but on 
that of sapinda relationship.* The Viruddha Sambandha of Nanda Pan- 
dita would thus include the sapinda relationship. But Asvalä yana in 


1 I find this absence of analogy between marriage and adoption remarked by 
Dvaipfyana in his Dattaka Darpana, though in reference to another branch of the 
subject of adoption, viz. the performance of sacrifice and similar rites. In answer to 
an objector who maintains the necessity of a sacrifice in adoption on the analogy of 


marriage, Dvaipäyana 9978 :--सपिण्डसगोत्रे निषिध्यमानस्य कन्यादानस्य सपिण्डसगोत्रे 
विधीयमानस्य पुत्रदानस्य त्वदुपन्यस्तो ऽतितरां विषमो दृष्टान्तः Translation :— Your illus- 
40 trating the gift of a son which is particularly enjoined [to be made] to one who isa 

sagotra (of the same gotra) and a Sapinda, by the example of the. gift of a daughter 
which is prohibited [from being made] to a sagotra and a Sapinda is extremely im- 
proper. 

3 Calcutta Ed. p. 284. , 

9 Dattaka Mímámsá, p. 26, 1. 12, and translation Stokes’ H. L. B. p. 590, ll. 22—24. 

* Samskérakaustubha, I. 178 p. 2 to l. 179 p. 1; see above pp. 349—350. 
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his Grihya Parisishta mentions viruddha sambandha as a disqualification 
for murriage side by side with a Sagotra-ship and Sapinda relationship ; 
so that he has evidently given it a limited sense which is also clear from 
the examples of wife’s sister’s daughter and the paternal uncle’s sister, 
which he has adduced to explain the meaning of that term, but of which 
Nanda Pandita in his natural desire to support his theory of Niyoga as 
far as possible has evidently lost sight. 

I must observe that if it be deemed necessary to introduce into this 
subject the idea of Viruddha Sambandha (improper relationship), 
which is clearly an idea contrary to authority and immemorial usage, 10 
it appears tome that that Viruddha Sambandha (contrary relation- 
ship) must be understood as existing between the parties to the 
act in reference to which it is said to be prohibited. Thus 
if in marriage, it is between the bride and the bridegroom, in 
adoption it must be taken as between the adopted and the adopt- 
er. If marriage between a man and his wife's sister's daughter 
is prohibited, because the former stands to the latter in relationship 
analogous to that of a father, (they being the parties concerned with 
the act of marriage), it stands to reason that any bar to adoption that 
can arise out of contrary relationship ought to arise out of that rela- 20 
tionship as between the adopter and the adoptee, and not between the 
adopter and a third party who is not essentially concerned with the cere- 
mony. Inthis view of the matter, the prohibition of a Viruddha Sam- 
bandha will not amount to anything more than the general rule of Manu 
that the son to be adopted should be sadrisa (similar), or that of Saunaka, 
that he should be पृत्रच्छायावह (bearing the resemblance of a son). It must 
also be remarked that there is not a single word of Viruddha Sambandha 
in such general works as the Mitákshará, the Maytkha, and Nirnaya- 
sindhu, and Krishna Bhatti, and special treatises on the subject of 
adoption that I have consulted, viz. Dattaka Nirnaya, Dattaka Mañ- 30 
jarf, Dattaka Darpana, Laugákshi Bháskara, and lastly the Dattaka 
Chandrika. The Dattaka Mímámsá of Nanda Pandita and the 
Samskérakaustubha of Anantadeva alone mention Viruddha Sambandha 
(contrary relationship), as something to be avoided in adoption; but 
they do not use that expression in the same sense. The Sams- 
kárakaustubha uses it, as it appears to me, in the sense I have above 
suggested, and certainly not in the sense in which Nanda Pandita uses 
it. I say so because Anantadeva mentions it only in one place,' and there 
adduces as examples the cases of a brother [evidently an elder], and 
paternal and maternal uncles, stating distinctly that the Viruddha 40 
Sambandha in their adoption consists in their being पृत्रत्ववुद्धश नहे (unfit to 
be regarded as sons). His words are as follows :--विरुद्धसम्बन्धापस्या 
पुत्रत्वबुद्ध चचनहन्त्रातापितृव्यमातुलवजेम्‌. 

1 See Samskärakaustubha, l. 41, p. 2,1. 11. 
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Translation :—[All can be adopted] except a brother, a father's brother, and a mother's 
brother (whose adoption] involves Viruddha Sambandha (improper relationship) by 
reason of their being unfit vo be regarded with the idea of sonship.! 


It may be said that in shewing the incorrectness of the Niyoga 
theory, I have not demonstrated the incorrectness of the entire pas- 
sages of Nanda Pandita and Kubera, regarding the expression putrach- 
chháyá vaham ; for they use the words niyogádina (producibility of the 
adopted by means of niyoga and the like) My.reply is that vague 
words like ddi (and the like), can represent a class of objects similar 

10 to the one mentioned immediately before. And if niyoga, which the 
said writers make the principal representative of that class, fails as a test 
of selection, all those that are like it must necessarily fail. The said 
authors seem to have been aware of the difficulties that would have arisen 
ifthey had put marriage instead of niyoga, and therefore chose a test 
which they thought was less open to attack. 


The next restriction is one directed to two sons, whom nature point 
to as the best for adoption, and who in pursuance of time-honored 
usage recognized by eminent authorities are usually selected for 
adoption as the best amongst Asagotras by people south of the Nar- 

20 madá. They are the daughter's son and the sister's son. 


Their alleged prohibition is based on the same footing in regard to 
both and on two grounds :—the dictum of Mr. Sutherland; and two 
Smriti texts. Most of the European writers on Hindu law found their 
objection on the first ground, and the only native author who lends 
some support to them is Nanda Pandita. 


Briefly stated, the result of my investigations on the subject amounts 
to this, that neither on any general principle of law nor on texts, nor 
on custom, is there any the least ground for supporting the alleged pro- 
hibition, at any rate so far as the whole of Western India is concerned. 

90 With a view to make this clear I shall first summarize all that has 
been said on this subject by several European writers. Mr. Sutherland 
in his Synopsis places the above prohibition on the basis of his general 
rule, and says:— 


** By the operation of this rule, a sister's son and offspring of other female, whom 
the adopter could not have espoused, and one ofa different class, are excluded from 
adoption. In the present age, marriage with one unequal in class is prohibited.“? 


Sir Francis Macnaughten has laid down certain rules in his work ; 
and of these Rule XII. runs thus :— 


— —— —e M M — —ä—ͤ—ü— 


1 See Observations of Yájfieávara Sästri to the same effect in his Putra Kalpalatá 
40 p. 38 para. 34. 
* Stokes’ H. L. B., p. 664, 1l. 38—42. 
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** The son of a sister or of a daughter may be adopted by a Sidra. As to the three 
superior classes, the rule is, that they cannot adopt a son whom it would be incest to 
have begotten, and conversely, that they may adopt a son if without incest they could 
have begotten him.“ 


His quotation of Saunaka in the succeeding paragraph is indefinite and 
inaccurate ; for there is no text of Saunaka supporting Govardhan, who 
is no known authority in Dharmasástra, and has not been noticed by 
our standard writers. The whole paragraph appears to me to be a 
mixture of the Niyoga theory, with half a verse of Saunaka, and a 
vague allusion to Viruddha Sambandha (contrary relation). 10 


Sir T. Strange, though primarily basing the restriction on prohibited 
connection, cites Dattaka Mímámsá sec. ii, para. 80, and the note 
thereon, sec. ii., para. 32 and note, and para. 102, and sec. v. para. 18.? 
Further on in his Appendix to chapter iv. he cites the elder Gautama 
as found by him in the Dattaka Kaustubha and the Dattaka Mi- 
mámsá of Sri Rima. He however testifies to the said prohibition being 
set aside in practice by persons of all castes in respect of a sister's son.* 
Mr. A. Steele, instead of noting any such prohibition, declares the 
daughter's or sister's son to be adoptible in the absence of a Sagotra. This 
statement is based on the authority of the opinion supplied by the 90 
Poona college. A contrary opinion of some Poona Sástrís is also there 
noted. But he does not seem to have attached any weight thereto, for 
at p. 52 he notes the absence of necessity in regard to the sacrifice in 
adoptions of a daughter's son, a brother’s son, or 9 younger brother. 
Mr. W. H. Macnaughten, after laying down the rule that the adoptee 
* ghould not be the son of one whom the adopter could not have mar- 
ried,” cites the sister’s son and the daughter's son as instances thereof, 
He strangely adds that ‘ this last rule, however, applies only to the 
three superior classes, and does not extend to Südrás,' relying for his 
authority on Narada as cited in the Dattaka Nirnaya.’ 30 


1 See his Considerations on the Hindu Law as is current in Bengal, p. 150. In 
support of this rule Sir Francis has cited Saunaka, but not accurately. For, the restric- 
tion as to sameness of class in respect of adoption, which he confines to three higher 
classes, is declared by Saunaka to apply to the fourth class as well. Again, there is 
nothing in Saunaka’s text to support even inferentially the prohibition in regard to 
adopting the eldest son, or about prohibitions dictated by ‘common sense’ as in the 
cases of a brother, a paternal uncle or a maternal uncle." Probably his Pandit 
Govardhan knew little beyond the Gauda usages. 

* Vol. I., p. 83 and notes 5 and 6. 

* Vol. II., pp. 100, 101. 40 

* Vol. II., p. 101 | 

* His Summary of the Law and Custom of Hindu Castes in the Dekkan Provinces of 
the Bombay Presidency, p. 51, ll. 5—7, Ist ed 

७ Id. Note 1 

See his Principles and Precedents of Hindu Law, vol. I. p. 67 and last note. 
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Mr. Justice Strange bases the prohibition on the rule laid down by 
him in para. 84, but also notes that that prohibition is disregarded by 
all classes.! | 

Mr. Grady offers nothing new on the subject, but marks the incon- 
sistency of Nanda Pandita in first saying generally that adoption can 
only be made of one with whose mother the adopter might have legally 
intermarried, and in stating afterwards that a Stidra could adopt his 
daughter's or sister’s son.“ 

Mr. Mayne too lays down the prohibition to be absolute for the three 

10 higher classes, as instances of a general rule about prohibited connec- 
tion, although he notes its supersession in the Panjaub, towns like 
Delhi, Southern India and Western India. If Mr. Mayne reads the 
originals, and goes to the root of the matter, he will find that the 
fanciful restrictions are due to Nanda Pandita and his translator’s 
synopsis, and it is now being attempted to father them on the whole 
of India. In the Dekkan they are not known, and notwithstanding 
some recent judgments of our High Court, our religious life and 
convictions must with due deference remain the same. 

From the preceding remarks it will appear that the alleged prohi- 

20 bition of a daughter's or a sister's son rests, firstly, on the dictum 
enunciated by Mr. Sutherland, to the effect that the adoptee’s mother 
should be marriageable with the adopter, and secondly, on the authority 
of two texts cited by Nanda Pandita and Kubera in their Dattaka 
Mimámsá and Dattaka Chandriká respectively. 

So far as the first mentioned ground of the prohibition is concerned, 
I have already shown above* that the said dictum of Mr. Sutherland 
is entirely groundless. I shall, therefore, now address myself to the 
question as to how far it is supported by the authority of texts. This 
investigation may, to some, appear unnecessary ; because usage of adopt- 

30 ing a daughter's or 8 sister's son has so long and so generally prevailed 
on this side of India with the complete approbation of the community, 
that no obsolete texts now revived and interpreted according to Nanda 
Pandita in the matter of adoption, ought to be permitted to change, 
nor wil they change the daily lives and the social and religious 
customs of the people. Nanda Pandita lived more than 260 years ago, 
and not one ceremony or practice is regulated by the Dekkanis accord- 
ing to his doctrines to this day. I however enter into this investiga- 
tion now, because I belieye some recent cases have a tendency to 
unsettle the people's minds, and promote unnecessary litigation. To 

40 return to the argument: out of the works consulted, the Dattaka 

1 Mr. Justice Strange's Manual of Hindu Law, 2nd. ed. p. 22 paras. 85 to 89. 

3 See Treatise on the Hindu Law of Inheritance by S. G. Grady, p. 89. 


3 Mayne on Hindu Law and Usage, pp. 109, 110, paragraphs 118, 119. 
* See pp. 478—486. 
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Chandriká, the Dattaka Mímámsá, the Samskfrakaustubha, the 
Dharmasindhu and the Dattaka Nirnaya contain this prohibition. In 
all of these the prohibition is placed on a par with the prohibition as to 
the giving of the eldest son, and the rule laying down the order of the 
eligible adoptees, both of which have been on all hands admitted to be 
directory.! 

The Dattaka Chandriká grounds theprohibition ona text of Saunaka.* 
The Dattaka Mímámsá bases it on the aforementioned text of Saunakas 
(the latter half of which it also ascribes to Vriddha Gautama),* and 
another of Sákala. The Samskárakaustubha relies on the aforemen- 10 
tioned text of Saunaka,® and the Dharmasindhu cites the same text 
without referring it to any author.” The Dattaka Nirnaya attributes 
the same verse to Nárada; and I find it cited by Krishnabhatta, who 
has ascribed it to Vriddha Gautama. 

Thus the above five digest writers base their objections to the 
daughter’s son and the sister’s son on two texts, one attributed various- 
ly to Saunaka, Vriddha Gautama, and Nárada, and the other to Sákala. 
My contention is first that these texts are of doubtful authenticity ; 
secondly, that even if they be genuine, they have been wrongly inter- 
preted ; and thirdly, even assuming the interpretation of the said digest 20 
writers to be correct, it leaves other texts and digests unexplained, 
and is further opposed to the usage of the country conformable to 
other texts, and existing for centuries. The first text runs as follows :— 
दौहित्रो भागिनेयक्ष शूट्रेस्तु कियते सुतः | ब्राझणादित्रये नास्ति भागिनेयः सुतः कचित्‌ ॥ This 
verse, although found in the manuscript copy of Saunaka Karik(4s in 
my library, does not occur in that copy of Kárikás which was available 
to Dr. Bühler.“ Nor does it occur in the extract of the adoption 
chapter of the Kárikás made in the Samskárakaustubha,? and in the 

1 Srimati Uma Deri v. Gokoolanand Dass Mahapara, Law Rep. Ind. App., vol. V. 
p. 40. Janokee Debea v. Gopaul Achajee and another, 2, Ind. L. R. (Cal. Ser. 365.) 80 

* See Dat. Chan. p. 49, 1. 7—12 and its translation ; Stokes’ प्र, L. B. p. 632, ll. 15 
to 26 (sec. I. para. 17). It is worthy of note tbat the initial quarter of the prohibiting 
verse quoted by the Dat. Chan. at ll. 7 and 8 does not correspond with Saunaka’s text 
subsequently cited at 1. 11. The first reference therefore cannot be from Saunaka. 

* P. 15, 1. 19, and its comments, p. 17, l. 3 to p. 18, 1l. 11; and translation, 
Stokes’ H. L. B. p. 564, Il. 3—5, and p. 567, I. 19, to p. 570, 1. 25 (sec. II., para. 74, 
and paras. 91 to 106, respectively). 

P. 10,1. 17; and its translation, Stokes’ H. L. B., p. 553, ll. 1—3 (sec. II. 
para. 32). 

* P. 18, Il. 12 to 15; and translation, Stokes’ H. L. B., p. 570, 1. 26 to p. 571, 1. 5 40 
(sec. II. paras. 107 and 108). 

* Seel. 43, p. 2, 1. 8. 

7 See pars, iii., lst part, leaf 13, p. 2, 1. 10. 

8 Journal of the Asiatic Society of Bengal, vol. XXXV. Part I. pp. 168, 159. 

9 It is rather strange that the Kaustubha, not including this text in his extract from 
the chapter from Saunaka, should still attribute it to Saunaka; unless it be that its 
author was quoting from memory on the latter occasion. | 
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Vyavahára Mayákha. These extracts correspond with the manuscript 
of Dr. Bühler. On the other hand, the Dattaka Mímámsá, the Dattaka 
Chandriká, and my own manuscript of Saunaka Kárikás do give the 
said text. I am, thereforo, inclined to hold with Dr. Bühler that there 
were two versions of this chapter of Sauaaka, the one Mähäräshtra as 
he calls it, and the other the Gauda or Eastcrn.! That being so, it 
appears to me that we should follow that which has been practically 
adopted on this side of India, and that would be the: version of the 
Vyavahära Mayükha, which I have above called the Maháráshtra one. 
10 That version contains the first half of the above verse, but that half does 
not establish a prohibition of the adoption ofa daughter's or a sister's son 
among the three higher classes. This has been very elaborately and ably 
shown by Sankara Bhatta in his Dvaitanirnaya and by Nílakaptha in his 
Vyavahéra Mayükha.? The Maytikha’s reading of the first line is slight- 
ly different from that noted above, which is Nanda Pandita’s. The 
Maytikha’s reading is as follows :—दहित्रो भागिनेयश्च शुद्रस्यापिच दीयते, which 
means that a daughter's son and a sister’s son are given [in adoption] 
even toa Sádra. The words च (cha) and अपि (ap?) in this line occur 
in the readings of this line in the manuscript of Dr. Bühler and in the 
20 Samskárakaustubha? ; so that the said line so read, not only contains 
no prohibition, but allows by direct implication a daughter's or a sister's 
son to be adopted by any one of the three higher classes.* It is thus the 
latter half of the verse which, controlling as it is supposed to do the mean- 
ing of the first half, affords any ground at all for the prohibition. Mr. 
Sutherland translates the above text as follows :—“ But a daughter's 


3 Dr. Bühler, considering Kubera and Nanda Pandita as Southerners, calls the 
second version a southern one. But I have elsewhere shown that they are both writers 
of the East. See Mr. Nelson’s observations in his View of the Hindu Law as adminis- 
tered in Madras, pp. 93, 94. 

30 See above p. 53, I. £0, to p. 56, 1. 9. 

5 See Dr. Bühler's notice of the Saunaka Smriti in the Journal of the Asiatic 
Society of Bengal, vol. XXXV. Part I. p. 159 (v. 12 with note on it). 

* Krishnabbatta notices the above argument based on the words q and आपि, but 
does not consider it satisfactory inso far as according to him such an interpre- 
tation renders the text nugatory. He says: नच तत्र चकारादन्येषामापि (TOU: कृतो न्‌ 
भवति एवं च तत्रापेरवधारणार्थकत्वमापे न कल्प्यत इति वाच्यम्‌ तथा साते रतद्वाक्यबैयथ्योपत्तेः 
सर्वेषामेव जातिस्वेन तदुभयप्राप्तेरिति, Translation: [It can] not [be said] why are not 
others included [in the text] owing to [the existence of the word] cha (and) there? 10 
this way the word api (also) too cannot be taken as determinative [i.e. in the sense 

40 of eva]. Forin that case this sentence will become nugatory, both [the daughter's 
and the sister's son] becoming eligible [for & Sidra] by (the rule which requires] all 
[adoptees to be] of the same caste. 

This objection of Krisbnabhatta isa reasonable one, but it has been satisfactorily 
answered by the Dvaitanirnaya and the Mayükha which interpret the text as laying 
down that preference is to be shown to a daughter's son or a sister's son by a Südra 
when selecting a son for adoption. 
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son and sister's son are affiliated by Sádras. For the three superior 
tribes a sister’s son is nowhere [mentioned as] a son.“ This translation 
is neither in accordance with Nanda Pandita's comments on that verse,“ 
nor with the plaiu meaning ofthe Sanskrit text. Mr. Sutherland 
ought to have closely rendered Nanda Pandita’s language. For he was 
simply atranslator. The correct translation of the verse as interpreted 
by Nanda Pandita would be as follows:—' À daughter's son or a 
sister’s son is adopted as a son by Südras alone. In the case of the 
three classes beginning with the Bréhmana, a sister’s son [and a 


daughter’s son] are nowhere [mentioned as] sons.’ I object to this 10 


interpretation of Nanda Pandita :—(i.) Because it is inconsistent with 
the text of Yama beforementioned? sanctioning the adoption of a 
daughter's son ; (ii.) because it necessitates the supplying of the word api 
(even) in the line, involves an unnatural rendering of the words kvachit, 
which qualifying násti (is not) must mean ‘insome places’ into kvachidaps 

dstre, which means ‘inany Sástra or law whatsoever,’ and needlessly 
converts the word bhágineya (sisters son) into dauhitra bhágineya (sister’s 
son and daughter's son); (iii.) because it ignores a distinct usage of the 
people to the contrary widely prevailing in all parts of India except Ben- 


gal; (iv.) because it does not stand to reason that the daughter’s son or 20 


the sister's son who naturally deserve the first rank in adoption among 
the Asagotra-Sapinda relations (those that are Sapinda but not of the 
same gotra), should be prohibited when no such prohibition is declared 
to attach to more distant relations of that class, such as any of the átma- 
bandhus, or even the sons of the daughter's son and sister's son 
themselves.* 


In reference to the first ground, I have to state that & Káriká should 


be so interpreted as not to be repugnant to an express Smriti. For if 
it be directly opposed to 8 Smriti, it will have to give way in accordance 


with the doctrine enunciated amongst others by Laugákshi-Bháskara. 30 


This author deduces from the Smritis the doctrine that no ceremony 
beyond giving and receiving is necessary for adoption, and this 
conclusion being opposed to the Káriká attributed to Saunaka, remarks 
शौनकादेकारिकेक्षया स्पृतीनाम्‌ प्राबल्यमू * * * * हाते न क्काप्यनुपपत्ति : Translation :— 
* there is no inconsistency, inasmuch as Smrilis are superior to Karikds 
like those of Saunaka.’ Here I must not omit to mention that this text 
is attributed not only to Saunaka, but also to Vriddha Gautama by 
Krishnabhatta and by the Dattaka Nirnayá to Narada. It is difficult to 


1 Stokes’ H. L. B., p. 564, Il. 3—5. 

१ See Stokes’ H. L. B., p. 567, 1. 19—38. 

See above p. 483 l. 19. 

* The son of a bhágineya was recently adopted by the widow of the late Gokuldas 
Tejpal under the sanction ofthe Bombay High Court, and this is one of the many 
well-known cesses of non-Südra adoptions. 


40 
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say positively at present how far these references are correct; as there 
are no critical editions of any Smritis, save those of Manu and Y§jiia- 
valkya. While the Dattaka Nirnaya refers the said text to Nárada, it is 
not to be found in Dr. Jolly’s translation of it. If, however, the 
correctness of the two references be assumed, the result will be that 
there will be a text on one side allowing the adoption of a daughter's son, 
and another text on the other side disallowing it by implication. There 
are two ways in which our jurists get out of such a difficulty, one 18 to 
follow either text; the other is to hold that the two texts refer to differ- 

10 ent parts of the country. The Dattaka Nirnaya quotes an authority for 
the latter mode of interpretation. He says: dav Add स्थलमेदः प्रकल्प्यते, 
Translation :—' When Srutis or Smritis disagree [on any point], a differ- 
ence of place (where they are adopted] is assumed (for the purpose of 
reconciling them.]’ The existence of the prohibition in reference to 
some parts of India and the non-existence of it in reference to others 
is in my opinion the real solution of the whole question, and is, as I 
would presently show, what is intended by the said verse. 


In reference to the second ground, I have to remark that the addition 

of Api (even), which makes a considerable alteration in the sense, is en- 
20 tirely unwarranted. Remembering the extreme tendency of our treatise- 
writers to reconcile conflicting Smriti texts, though apparently irrecon- 
cileable, I should have excused the introduction of that word, had it 
been done for reconciling the text in question with another which 
unambiguously contained the same prohibition. I am aware that 
Säkala's text quoted by Nanda Pandita at page 18, line 14, may be 
cited as one such. But that is a very unsatisfactory text, as I shall have 
occasion to remark hereafter,’ In regard to the metaphorical interpreta- 
tion made by Nanda Pandita, no authority or necessity for it has been 
shown by him. Finally, in regard to Nanda Pandita’s remark regarding 

80 the word bhágineya (sister's son) as an upalakshana (an illustration of 
8 class), I must say that Nanda Pandita herein furnishes a vivid example 

of the way in which some writers are often found twisting words into un- 
natural meanings without any warrant whatever, and merely for the pur- 
pose of making a text conform to theirown notions of Dharma asitshould 
be. While granting that the conciseness of expression observed in our 
writers does sometimesrequire that a meaning more comprehensive than 
its ordinary signification should be assigned toa particular word, it is still 
regarded as the primary rule of construction that the plain meaning of 
every word should be given to it, unless the context absolutely requires 
40 otherwise. The simple fact that the daughter's son and the sister's 
son are named together when they are recommended for Stidras, affords 
no warrant for holding that they should be so named together when they 


! See below p. 495. 
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are to be prohibited for the three higher classes. Nanda Pandita says 
that he considers the term bhdgineya (sister’s son) as including a 
daughter's son, in order to avoid the splitting up of one text into several 
sentences. But he forgets that the splitting up ofa text is not invari- 
ably a fault of construction, and has often to be adopted under particular 
circumstances. In the present instance, the facts that the adoption of a 
daughter's son or a sister’s son is allowed in many parts of India, and that 
there exists a distinct Smriti text allowing the adoption of a daughter's 
son, are reasons why the text in question should be interpreted strictly, 
and why the apparent वाक्यभेद (the splitting up of one text into several 10 
sentences) should be accepted as intended by the author. To show fur- 
ther how Nanda Pandita has recklessly adopted the said mode of con- 
struction, I have only to draw the reader's attention to another interpre- 
tation which Nanda Pandita has himself put on the word in the self 
same text when he happens to quote it in an earlier part of his work, as 
laid down by Vriddha Gautama.! He there says: भागिनेयपदे म्त्रातृपुत्रस्या- 
प्युपलक्षणम्‌ (the term bhágineya stands for a brother's son as well). If this 
sense be fitted to the word bhágineya (sister's son) in his passage at 
page 17, 1. 6, it will follow that according to him even a brother's son 
Bhould be prohibited for adoption by any of the three higher classes. 20 
This would be evidently absurd. Again, one of the conclusions 
which he has arrived at in his comments on a text of Manu (chap. IX. 
v. 182) is that a female can adopt her sister's son.? But in the 
alleged prohibitory text in question, the terms dauhitra (daughter's son) 
and bhdgineya (sister's son) must necessarily be taken in reference to 
the adopting party, whether male or female; so that if a sister's son is 
not to be adopted, he should be excluded whether he is the son of the 
sister of the adopting husband or of the adopting wife. 


In regard to the third ground I must note that the existence of a 
time-honored custom, allowing the adoption of a dauhitra (daughter's 30 
son) or bhagineya (sister’s son) is testified to in distinct terms by the 
Dvaita-Nirnaya and the Vyavahára Mayükha, and also impliedly by 
Krishna Bhatta.? I have made special inquiries on the subject, and I 
have no hesitation in stating that in this presidency such adoptions are 
common, and not the slightest taint attaches to them on account of 
such relationship. 

The fourth ground is so self-evident that I need not say much insupport 
thereof. But I would ask my readers to view the subject from another 
standpoint in reference to one of the two sonsin question. The dauhitra 
(daughter's son) has in ages past been always regarded as himself a son 40 


1 Bee Dat. Mím. p. 10 1. 18. 
3 See Dat. Mim. p. 10 ll. 24, 25. 
3 See above p. 54 l. 15 and p. 56 l. 16. 
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under certain circumstances, viz., when the daughter (his mother) had no 
brother, and she was given in marriage under an agreement that the first 
son born of her was to be taken by her father, as his son to perpetuate 
hisown family.! The dauhitra was then called putrikáputra (son of the 
appointed daughter), and as such he enjoyed a rank above a dattaka 
son.? A notable example of this usage is supplied by the Mahábhárata. 
It is the adoption of Babhruvéhana, son of Chitrángadá, by Chitravá- 
hana, king of Manipura and Babhrnváhana's maternal grandfather.’ 
Chitrángadá was given in marriage to Arjuna under the above con- 

10 dition, and the son born of her succeeded her father. The commen- 
tator Nílakantha affirms the observance of this custom to this day in the 
country of Southern Kerala. He says:—syanit TAMARA राब्यमिति दक्षिण- 
केरलेष्वाचारो pud. Translation :—To this day is the custom of principalities 
[descending] to a putrikáputra (daughter's son) alone observed in the Southern) Keralas. 
Even where such special circumstances do not exist, a daughter's son 
is simply as such declared by Vishnu to be a pautra (a son's son); 
and this recognition of his status applies to the former as well as the 
presentage.* This past history of the dauhitra renders it unaccountable 
why by the adoption of a fanciful theory of Niyoga, &c. which is now 

20 positively illegal, he should at this time be so far degraded as to be 
declared ineligible for adoption, and it casts a considerable suspicion 
over the text of Saunaka or Vriddha Gautama in question. 


Having thus attempted to show that even if the above text be 
genuine, its interpretation as implying a general prohibition of the adop- 
tion ofa dauhitra or bhágineya by one of the three higher classes is not 
correct, it becomes imperative that I should give my own translation 
of the said text. It is as follows :—‘ Südrás [should] adopt a daughter's 
son ora sister's son. A sister's son is in some places [not adopted 
as] a son among the three [classes beginning] with a Brähmana. 

30 Thus rendered, the first half would record a circumstance that a 
daughter's son or a sister's son is the first eligible adoptee for a Sádra 
just as a brother's son is for the twice-born; and the latter half would 
simply note a local custom prohibiting a sister's son. This is the correct 
translation of the said verse, and thus rendered the text does not lay 
down any prohibition in regard to the adoption of a daughter's son at 
all; and in reference to a sister's son it states that the sister's son is 
prohibited in some parts of the country, thereby clearly intimating that 
excepting those parts, there is no prohibition for the adoption ofa 


t See above Part I. p. 38 1, 25 and translation Part II. p. 49 ll. 33—35. 
40 » See Yájiiavalkya ch. ii vv. 128—132 ; Strange's Hindu Law vol. II. p. 197. 
* See Mahábhárata Adi Parvan, Adhydya 215, vv. 23—25 (Parvan I. I. 230, p. $). 
See Manu ch. ix. vv. 128, 129 for similar instances. 
५ See above p. 79 1, 35—48. See Manu ch. ix. vv. 133, 139. 
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sister's son in the entire country. The question whether & custom of so 
exclusive a character does exist in any part of the country, 18 one to be 
proved in each case by those who assert it. The correctness of my 
translation is supported by the following considerations :—I., that it is 
consonant to the interpretation of the preceding line of this same verse 
by Sankarabhatta and Nílakantha and also to the customs affirmed by 
them to exist; II., that it is more natural than the one proposed by 
Nanda Pandita; III., that it reconciles past history and present prac- 
tice to the text in question. 


Having disposed of Saunaka’s text I now come to the second text 
namely, that of Sákala.! ‘That text cannot be taken as universal autho- 
rity, first, because it has been only used by Nanda Pandita and 
Krishna Bhatta. The former no doubt uses it in support of his doctrine 
which has never been adopted by the people on this side of India ; while 
the latter quotes it as a piece of information, and as one opposed to the 
doctrine propounded and the custom found by the Bhattas. Again, 
the Kárikás attributed to Sákala contain vratas, sdntis, and allusions 
to modern forms of Vishnu worship, and these seem to stamp it as a 
very modern production not to be compared with Manu, Yama, and 


10 


other Smritis. This seems also probable from the fact that tbe verse 20 


in question has not been noticed either by Vijüáne$vara or by the 
Bhattas. Again, as all Kárikás generally are, this Káriká of Sákala 
must bea production not emanating from Sákala himself, but as one 
based on some work of Sákala now lost. Viewed in this light, the 
author of the Kárikás as now found cannot claim any weight such as 
to undo a long and well established usage or custom, and supported 
by such cogent reasoning as that of Sankara Bhatta, Nílakantha and 
others. Even an examination of his chapter on adoption shows that 
the compiler has executed the work of compilation rather perfunc- 
torily, for he seems to lay down his law only for the twice-born classes, 
and he does not contemplate adoption by Südras at all. Moreover, this 
writer stands alone in excluding a mother's sister's son from adoption, 
and he further does not show how he distinguishes a mother's sister’s 
son from a father’s sister's son, or a mother's brother’s son. 

The last matter to which I shall now allude in relation to this part of 
the subject is that of the adoption of a brother by a brother. The law 
and usage in this matter is that it is improper for a younger to adopt 
an elder brother. But it is quite proper and agreeable to law and usage 
of the country for one elder brother to adopt his younger brother as 


30 


dattaka son, the giver being the father and mother or either of them, 40 


! See Dr. Bühler's remarks on the Saunaka Káriká in the Journal, Bengal Asiatic 
Society, vol. XXXV. p. 155, which with some alterations will apply tothe Kárikás of 
Sákala as well. 
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or as Svayandatta when both the parents are dead. Some of the autho- 
rities on this head have been mentioned before ;! and the rest are collect- 
ed in the note below. Yajiiesvara Sástrí distinctly says that the elder 
brother cannot be adopted because he could not be looked upon as a son, 
whereas the younger is so looked upon, and he is therefore a very proper 
object for adoption; and, according to Yajfiesvara, he may become 
also a Svayandalta or Kritrima son. 


Going next to the question of status, the first case for discussion is 
that of the eldest son. Can he be given? According to VijfiánesSvara? 
10 and his followers, an eldest son should not be given agreeably to 
Manu ch. 9 v. 106; and according to Anantadeva, Kásínatha Upádhyáya, 
and Bálambhatta, he should not be given because of the text which 
runs as follows * :--न «iS T3 दद्यात्‌. Translation :—The eldest son should 
not be given [in adoption]. 
This moral advice, however, has never been regarded by our courts? 
88 anything more than directory ; and the community view it only as 
a moral maxim which they set aside at their pleasure. That Vijüánes- 
vara has evidently so understood this passage is shewn by the V yava- 
hára Maydkha.  Nílakantha, however, goes beyond Vijnänesvara, and 
20 further holds that thetext of Manu cited by the latter constitutes no 
prohibition at all.) In regard to the text cited by Anantadeva, Kásínátha 
and Balambhatta, the facts that Vijňáneśvara apparently knew no 
such text, and that Nilakantha in his Vyavahára Mayükha expressly 
declares his ignorance of it,9 and that it is cited by no other author, 
throw very great doubts upon its genuineness. The fact again that 
Anantadeva, Käsinätha, and Bálambhatta are unable to refer it to any 
particular author, lends strength to the above doubts. 


The next subject I have to notice is the giving in adoption of an 
only son. A precept about not giving nor receiving in adoption an 
30 only son is found in some of our Smritis. But this, like that about the 
eldest son, has been always regarded as purely directory, or recom- 
mendatory. The usage of adopting such a son has been both ancient 


५ See above pp: 474—477. 

3 Yajfieávara Sästri's Putra Kalpalatá, pp. 38, 39; Steele’s Summary of the Laws 
and Customs of Hindu Castes, &c. 1st ed. pp. 51, 52. 

8 Mit. ch. ii. l. 55 p. 11. 12 and 13, and translation, Stokes’ H. L. B. p. 41611. 9—13. 

No author's name is given. 

° I. L. R. II. Calc. p. 365, Veeraper amull Pillai v. Narrain Pillai ; 1 Strange 91, 
Perwall Naicker and another v. Potterammull and others, Madras S. A. Rep. for 1851, 

40 p. 254; Sitaram v. Dhonookdahre Sahye, (Hays' Reports for 1862, p. 260 ; Borradaile's 

Reports vol. II. p. 85. 

® See above Part I. p. 39 11. 21—23 and translation, Part II. p. 51 Il. 22—26. 

1 See above Part I. p. 32 1, 23—25 and translation, Part II. p. 51 11. 27—35. 

5 Gee above p. 51 1. 29. 
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and general, and has been followed by the preceding Governments as 
well as by our own. It has been also generally upheld by our courts.! 
I should accordingly have not thought it necessary to say anything 
more about it, if it had not been for two recent judgments calling 
in question the said usage and a long and uniform current of 
judicial decisions. To this end I shall now first examine the texts 
bearing on this subject, and show how they have been accepted 
by the people. There are two texts bearing on this subject, one of 
Vasishtha and the other of Saunaka. They are cited by the Vyava- 
hára Mayükha, Part I., on page 40, Il. 16, 17, and page 42, l. 6,? 10 
by the Dattaka Mímámsá,' the Dattaka Chandriká,* the Samskära- 
kaustubha,’ the Dharmasindhu, and the  Mitákshará. Of these 
the last two note only the text of Vasishtha. I maintain that 
the said texts must be regarded purely as laying down a recom- 
mendation based on obvious worldly reasons and nothing more. I 
begin with that of Saunaka. It runs as 1010973:--नैकपुत्रेण कतेव्ये पुवदानं 
कदाचन | बहुदुत्रेण कतेव्यं पुत्रदान॑ प्रयत्नतः Translation :—One having an only son should 


1 BomMBAY :— 

Huebut Rao Mankar v. Govindrao Balvantrao Mankar, 1821, Barnard Judge, 2 
Borradaile 75; S. E. 1 Morley, p. 24; Vishram Baburao v. Narainrao Kashi, 1857, by 20 
Morris, Bom. S. D. Rep. 26 ; Raje Vyankatrao Anandrao Nimbalkar v. Jayavantrao 
Bin Malharrao Ranadive, 1867, Warden and Gibbs, J. J., 4 Bombay H. C. R. (A. C, 
J.) 191; Vithoba Khandappa Gulve v. M halsabai, 1862, Sausse, C. J., Hebbert and 
Forbes, J.J., 7 Bom. H. C. R. App. XXVI. 

MADRA8:— _ 

Chinna Gaundan and another v. Kumara Gaundan, 1862, Scotland, C.J., and Frere 
1 Madras H. C. R. 54; Veerapermall Pillay v. Narrain Pillay, 1 Strange 91; S. C. 1 
Morley's Digest page 16 para. 37 Case of the Roja of Tanjore cited in 1 Strange 126, 
S. C. 1 Morley p. 17 para. 39 ; Arnachellum Pillay v. Jyasamy Pillay, 1 Madras S. D., 
(1817) p. 154, Scott, Greenway, and Ogilvie; S. C., Morley p. 17, para. 41. C. No. 11 of 30 
18:9, 29th November 1851, Madras S. D. R. for 1851, p. 281, S. C. S. V. Rhetty's 
Rulings p. 56; Singamma v. Vinjamuri Venkata Charlu, 1868, Bittleston and Ellis, 
J. J., Madras H. C. R. 164. 

ALLAHABAD :— 

Hanuman Tiwari v. Chirai and another, 24th February 1879, Stuart, C. J., Pear- 
son, Spankie and Oldfield [Turner, J. dis.] Indian Law Rep., 2 Allahabad Series 164. 

CALCUTTA :— 

Sreemutty Joymony Dossee v. Sreemutty Sibosoondry Dossee, 1837, Ryan, C. J., 
Grant and Malkin, J. J., 1 Fulton's Reports 75. 

* For translation, see above p. 53, Il. 11, 13, and p. 57, Il. 9—10 40 

$ See p. 18, l. 24, to p. 19, l. 7, and translation, Stokes’ H. L. B. p. 571, 1. 31 
to p. १72, 1. 19 (Sec IV., paras. 1—4). 

See p. 51, ll. 6 to 10, and translation, Stokes’ H. L. B. ll. 12 to 25 (Sec. I., 
paras. 29 to 31). 

* See 1. 44, p. 1, ll. 2 and 35 and 1. 47, p. 1, Il. 10 and 11. 

9 See pari. iii., Ist half, 1. 13, p. 2, 1l. 10—11. 

See ch. ii., 1. 55, p. 1,1. 12. 
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never give him in adoption; one having several sons should give a son [in adoption] 
with every effort.! 

Those who object to the above rendering of दानं dad occurring in the 
first half into ‘should give,’ must make out why that expression is to 
be rendered into ‘ must give’ in this place. For they can only do so if 
they are prepared to hold that à man can compel his neighbour having 
many sons to give one of them in adoption to him by a suit at law ; or 
that the word कतेब्यं (may be done) is one that can bear being put into 
that positive shape in this instance alone. The word «421 which occurs 

10 inthe above verse is capable, indeed, of being translated severally into 
should be done; or must be done,’ or is proper to do.’ But if it be once 
translated in one way when occurring in the first half of the verse, it 
must be translated in the same way when occurring in the latter half. 
This done, the gift of ason would, if the prohibition of an only son is to 
be regarded as peremptory, have, under particular circumstances, to be 
viewed as a peremptory command, a disobedience of which ought at the 
least to be visited with a penance. But no penance of the kind is seen 
in any of our Smritis or digests. 

There 18 8 much stronger ground for holding that Saunaka himself 

20 regarded this preceptas purely directory. In his kárikás, Saunaka has 
laid down a number of precepts positive as well as negative in refer- 
ence to adoption. The following are such precepts by Saunaka in this 
matter ?:— 

(1) The adopting person should ask for a son; 

(2) By the Bráhmanas, the adoption (literally reception) of a son 

should be made from amongst Sapindas ; 

(3) In absence of him, from Asapindas; but from elsewhere it 

should not be made; 

(4) In all. classes it should be from amongst the [respective] 

30 castes, and not from elsewhere; 

(5) One with one son should not make a gift of a son ; 

(6) One with many sons should make the gift of a son with every 
effort. 

All the above precepts are equally commendatory, and there is no 
reason for holding one more obligatory than the rest. But there is 
still another argument positively showing that Saunaka himself viewed 
this matter in the light [ am doing now. For, in reference to one alone 
out of the above precepts, viz., No. 4, he says that its disregard would 

1 Mr. Borradaile translates the word प्रयत्नतः into on account of difficulty,’ instead : 

40 of.‘ with every effort, as I have given above. (See Stokes H. L. B., p. 61, Il. 30— « 
33.) Mr. Borradaile’s translation is evidently copied from that of Mr. Sutherland © 
(see Stokes’ H. L. B., p. 571, ll. 32 to 36). I have rejected this strained inter- 
pretation of the word, though it is supported by Nanda Pandita, because the word has 


not been so understood by any other writer. 
3 Part I. p. 40. 
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work a partial disability in the temporal status of the adopted; 
in other words, if one of a different caste be adopted, he will be 
entitled only to maintenance, but his adoption stands.! "The non- 
attachment of any penalty in case of the disobedience of the rest 
of the precepts leads one, on the principle of expressio unius est 
exclusio allerius, fairly to the inference that they were laid down as 
recommendations, or, if I may call them, duties of imperfect obligation, 
a disregard of which could not be taken account of by any temporal 
power. In every one of our ancient Smritis, there is a complete fusion 
of commands of perfect and commands of imperfect obligation, and this 
fact once realized, it cannot be a hard matter to draw the line of 
demarcation. An attempt to give effect to all texts alike as though 
they were of an equally obligatory nature, would be to ignore a rule 
well known to all students of the Hindu Dharmasástra. 


I now pass on to the second text, namely, that of Vasishtha. It 
runs as follows? :--शुक शोणित सम्भव: TaN मातापितुनिमित्तकस्तस्य प्रदानविक्रयपरित्यागेषु 


मातापितरौ प्रभवतः न लेक॑ qt दद्यात्‌ प्रतिगृह्णीयात्‌ वा स हि संतानाय पूर्वेषाम्‌. Translation :— 
* Man produced from virile seed aud uterine blood proceeds from his father and his 
mother as an effect [from its cause]. Therefore his father and mother have power 
to give, to sell, or to abandon their son. But no one should give or receive an only 
son, for be saves the man [from put or hell]. 


This text on the most approved principles of criticism must also be 
treated as a recommendatory one, inasmuch as it contains a precept 
that is intended for a certain specified purpose. It is a rule of the 
Parva Mi mámsá that all texts supported by the assigning of a reason 
are to be deemed not as vidhi but simply as artha-vdda (recommen- 
datory). When a text is treated as an artha-váda, it follows that it has 
no obligatory force whatever. Sabara Svámin constructs an adhikarana 
(a topic) on this head, which he calls hetumannigadádhikarana, (a topic in 


10 


20 


regard to texts which contain & clause containing the reason of the pre- 30 


cept) out of five sétras of Jaimini, ch. I., quarter II., 26—30, and which he 
begins as follows’ :--अथ ये हेतुमन्निगदाः--शू्पॅण जुहोति, तेन हि भन्ने क्रियते'--इत्येव- 
मादयः तेषु सन्देहः किं स्तुतिस्तेर्षा कायं उत हेनुः Translation :—Now in regard to such 
nigada (texts) having [a clause assigning a] reason, as * one should sacrifice by means of 
Surpa (a winnowing basket); for by means of that food is prepared,’ a doubt arises as to 
whether they are simply commendatory or contain a reason [making them obligatory. | 


His final reply to this query is तस्माद्वेतुमाज्ञिगदस्यापि स्तुतिरेव कायैम्‌. Transla- 
tion :—' Therefore the import of texts having a clause that contains a 


2 See Dat. Ch. p. 49 ll. 1—3 and Dat. Mim. p. 18 11. 17—20. 


3 The above is the reading ofthe Samskárakaustubha, the Dat. Ch. and the Det. 40 


Mim. and the Calcutta Edition of Smritis. The Mayükha reads स हि त्रायते पुरुषं instead 
of स हि संतानाय पूर्वेषां, see above Part I., p. 42, 1. 6. This difference of reading is imma- 
terial for the purposes of the following discussion. 

* See the Mímámsá Daréana, Bibliotheca Indica, pp. 93 to 55. 
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reason 18 commendation only.’ This principle is made still clearer 
by Sabarasvämin in his comments on Jaimini’s siitra 4, of chap. I 
quarter III. (see Mimámsá Darsana, Bib. Indic. p. 68). Kubera has 
made use of this principle for showing that in one case at least the 
text of Vasishtha in question is not peremptory. He says where the 
adopter is an uncle, an only son may be adopted though as a 
Dvyámushyáyana, and holds that this may be allowed in spite of 
the said text which is apparently universal, because the extinction of 
lineage which is assigned in the text as the reason of the prohibition 

10 does not apply in the case of a Duyamushyayana adoptee. Kubera by 
this reasoning distinctly subscribes to the principle that the statement 
of & reason in & text controls its apparent scope and character. 
Nanda Pandita too does the same.! 


The principle being thus clear, all its consequences must follow ; 
and on the analogy of Kubera and Nanda Pandita who allow a 
Dvyámushyáyana adoption of an only son by an uncle because the 
fear of the extinction of lineage does not in that case arise, we may 
say that an only son may be given in adoption by a father or 
mother who propose to attend to their own salvation, and that of their 

20 forefathers by either begetting another son, or adopting a son, or by 
following one of the numerous ways beforementioned* of satisfying the 
debt to the manes. Iam not putting forward any imaginary contin- 
gencies; for within my knowledge there are numerous examples of 
people having given away their only sons in adoption, and having sub- 
sequently either got legitimate sons oradopted sons on despair of beget- 
ting issue. These examples are drawn from all classes and from all 
strata of society in this Presidency.? 


I will now shew that there are instances in the Vedas and Puranas of a 

violation of this alleged prohibition, and that, among the digest writers, 

30 Vijidénesvara, Srínátha Bhatta and Jagannath have expressly stated their 
views, declaring this text to be merely commendatory. 


The first historical instance of the adoption ofan only son is that of 
Rishi Atri giving away all his sons to Aurva.* He thus made himself 


* Dat. Mim. p. 11 1 9—12; and translation, Stokes’ प्र. L. 3. p. 5541. 21 to 
p. 555 l. 2. 

* See above pages 456, 457. 

१ The following may be noted as historically well-known cases of the adoption of 
an only son:—Shahaji, son of Maharaja Pratáp Simha (Sattara); H. H. Sivaji 
Maharaja (Kolhapur), the reigning prince is an only son; so was bis adopting father 

40 H. H. Rajaram Maharaja, who died at Florence, and who was moreover a sister’s son; 
and his father afterwards adopted a son with the sanction of the British Government. 
Several cases amongst the well-known Purandares of Sáswad, Bahiropant Pingley, the 
last Peshwa of the Satara Rajas, the late Chief of Bhore, and scores of other examples 
are available. 

* Bee above page 455. 
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sonless and broke through the above precept. Again, as described in 
the Káliká Puráņa, the adoption of the son of Bhairava by Vetála is 
another example. This is explained away by some writers as being an 
instance of the Dvyáiushyáyana forra of adoption, and as not affecting 
Vasishtha's general precept. But this explanation is unsatisfactory. 
For, even granting that Suvesa, the son of Bhairava, was a Dvyd- 
mushyayana, the text of Vasishtha under consideration makes no such 
distinction, aud lays down its precept in general terms, that an only son 
should neither be given nor received. If therefore giving and receiving 
is as necessary in the Dvyámashyáyana adoption as it is in the Kevala 
(simple or absolute) adoption, (and this necessity of the gift and accept- 
ance is conveyed by the word dattaka itself), then it appears to me to 
be a simple trifling with language to say that a gift and acceptance of 
an only son, be it of any kind, has, as ७ matter of history, taken place, 
and yet the text has remained unviolated. The next instance I cite 
is that from the Devi Bhágavata? of the sale of his only son Rohita 
or Rohitásya by Harischandra, a king of the solar dynasty. This 
instance, although that of the sale of an only son, is quite in point, 
because sale according to Hindu law involves gift and acceptance 
as much as any charitable gift,” and because the prohibition of the 20 
gift of an only son is introduced as an exception to the early part 
of the text, which in general terms asserts the parent’s power over the 
sons in respect of gift in adoption, sale, or abandonment. If sale involves 

a gift, and if that gift is prohibited in respect of an only son, it seems 
inevitable that the sale of an only son should, under the said text, be 
considered as much prohibited as his gift in adoption.* 

I shall now give the views of Sanskrita digest-writers on this sub- 
ject. The Dattaka Nirnaya of Srínátha Bhatta quoting Vasishtha’s text 
in question says in reference to its prohibition of the gift of an only 
son as follows: -A एकपत्रद.ननिपेथो दुर वृष्टज्ञापना्थे न तु दानासिद्धयर्थेम्‌ :—Transla- 80 
tion :—Here the prohibition of the gift of an only son [is made] to 
show the sin [which its violation involves] and not the invalidity of the 
gift [itself]. 

Jagannátha says in reference to this text that though the acceptance 
of an only son is prohibited, “ this does not invalidate the adoption of 
such a son actually given.“? Last of all, Vijnänesvara says the same 
thing. I will here extract the major portion of his comments on the 


0 


bm 


1 See Dat. Mím. page 12, and Dat. Ch. pp. 50, 51. 
3 See Skandha VII., chs. 20—22. 
s Mitákshará ch. ii. leaf 43, p. 1,1. 8; 1 Strange's H. L. 19. 40 
* See the observations of the Prakasa noted in Jagannatha's Digest, vol. II. 
p. 387. 
s See Colebrooke's Translation, vol. II. pp. 387, 388. 
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latter line of chap. II. v. 130 where Yájtiavalkya defines an adopted 
son. They run as follows :— 

^ मात्रा भत्रेनुज्ञया प्रोषिते प्रेते वा भतेरि तत्पित्रावोभाभ्यां सवणोय AN दीयते स तस्य दत्तकः TA: 
यथाह मनुः माता पिता वा दद्यातां wate: पुत्रमापदि सदृशं प्रीतिसंयुक्त स ज्ञेयो दत्रिमः सुत इति भाप- 
दग्रहणादनापदि न देयो दातरयं प्रतिषेधः| तथा एकः TH न देयः न & T4 दद्यात्प्रतिगृह्णीयाद्वेति 
वसिऽस्मरणान्‌ | तथानेकपृत्रसद्वावेपि ब्येष्ठो न देयः Ad जातमात्रेण TH भवति मानव इति तस्येव 
पृत्रकायेकरणे मुख्यत्वात्‌. ” 

Translation :—He who is given bv his mother with her husband's consent, while her 
husband is absent or (without his assent] after her husband's decease, or who is given 

10 by his father, or by both, being of the same class with the person to whom be is given, 
becomes his dattaka (adopted) son. Thus Manu (chap. IX. v. 168) says: “He whom 
his father or mother affectionately gives to another as his son, being alike (by class) and 
in a time of distress, confirming the gift wtih water is called an adopted son." 

By specifying distress, [it js intimated that the son] should not be given unless there 
be distress. This prohibition regards the man [and not the act of adoption.]! So an 
only son should not be given.* For Vasishtha ordaius * Let no man give or accept an 
only son.“ Nor, though a numerous progeny exist, should an eldest son be given; 
for he chiefly fulfils the office of a son, as is shown by the following text. “By the 
eldest son, as soon as born, a man becomes the father of male issue.” 

20 Here in reference to the injunction of Manu chap. IX. v. 168 that a 
son should not be given in adoption except in distress, Vijfiánesvara 
says दातुरयं WWW: which has been translated by Colebrooke as follows: 
This prohibition regards the giver [not the taker]." This rendering, 
though sufficient to show that a violation of the precept contained in 
the passage will not invalidate the adoption made, is inaccurate, and 
has led to much misconception on the subject. Some of Mr. Cole- 
brooke's readers, seeing that the violation of one precept, viz., that 
about the non-gift of a son except in distress, was considered allowable, 
because, as they thought, the precept respected the giver alone, have 

80 been led to infer that in the case of another precept, which respects 
both the giver and the taker, no such violation could be allowed. But 
nothing could have been further from Vijfidénesvara’s mind when writing 
the above line; for as one deeply versed in Hindu Dharmasästra, he 
knew full well that the questions of the invalidity of an act, and the moral 
sin attaching to the doer on account of that act, were independent of 
each other. He also knew that the prohibition of the gift of a thing 
implied the prohibition of its acceptance, even if such prohibition were 
not expressly laid down. This has been declared by Nanda Pandita 


1 Colebrooke renders दातुरयं प्रातिषेध : by this prohibition regards the giver [not the 
40 taker.] This is the apparent sense of the passage. I have given the correct ren- 
dering above, and my grounds for it will be given further on. 

3 Colebrooke uses the words must not be given’ here for the Sanskrit words न देय :, 
which he himself in the next following sentence translates by ‘should not be given. 
This difference in the rendering of one and the same expression is unwarrantable, and 
has misled some of Mr. Colebrooke’s readers into wrong conclusions. 
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himself in reference to the aforementioned! text of Saunaka prohibiting 
the gift in adoption of an only son. He says: स्वत्वनिवत्तिपूर्वकपरस्वत्वापाद- 
नस्य दानपदाथेत्वात्‌ परस्वत्वबापादनस्य च परप्रतिम्रहं विना नुपपत्तेस्तमप्याक्षिपात | तेन प्रातिग्रहनि- 
air saia सिध्याति. —CTranslation:—'' Since the word dána (gift) 
means the establishing another’s property after the previous extinction 
of one's own: and since another's property cannot be established 
without his acceptance, that [acceptance] too is condemned. Thus, a 
prohibition likewise against acceptance is established by that very 
[text]. It would accordingly not be doing any credit to Vijüánes- 
vara's acumen to say that the antithesis he contemplated in the said 10 
line, was between the giver and the taker. The real antithesis contem- 
plated by him has been brought out by the Mayükha in its extract of 
this line of Vijüánesvara. The Maytikha says: IH निषेधो दातुरेव पुरुषार्थो 
नक्रत्वथै इति विज्ञानेश्वरः* Translation :—* Vijfiánes$vara says this prohibition 
is for the man alone, i. e is purushdrtha (affecting the doer), and not 
kratvartha (affecting the rite). This interpretation gives the words 
of Vijüáne$vara their real significance, and shows that the word दानुः (of 
the giver) as used by him here is of generic import, and stands for the 
doer of an act or acts in reference to which this remark may be made. 
It is necessary to treat the word दातुः (of the giver) as भविवक्षित (illustra- 20 
tive) as our writers would say; for Vijfidnesvara intends that his remark 
दातरयं प्रतिषिष: (this prohibition regards the man) should be understood 
to apply to the two prohibitions that follow, viz., that in reference to an 
only son snd that in reference to the eldest son. Itis on this hypothesis 
alone that we can explain Nílakantha's remark that V ijfiánesvara consi- 
ders the prohibition about the eldest son as regarding the man alone, 
and not the act. And it appears that the use of the word तथा (likewise) 
by Vijfiánesvara before his passages containing the said two prohibitions 
would demand that Vijfiénesvara should be understood as applying his 
remark made in reference to the first precept to the two precepts that 30 
follow. Now the intermediate precept, viz., that about the only son 
expressly referring to the giver and the taker, it will be hard to apply 
to it a remark which literally refers to the giver alone, unless the word 
‘giver’ in the remark was interpreted as above explained. 


1 See above pp. 497, 498, where it is quoted. 

3 See Dat. Mim. p. 19 ll. 2—4. 

3 Mr. Sutherland translates तमप्याक्षिपति by (Saunaka) implies this also in his 
text in question." (See Stokes’ H. L. B. p. 572 Il. 5—9.) This is incorrect: tam (that) 
in Sanskrit refers to pratigraha (acceptance) and ákshipati means ‘condemns.’ Mr. 
Sutherland's translation does not bring out the sense of both these words, and gives 40 


something as their translation, which makes the paseage look either unmeaning or 
tautological. 


* See above Part I. p. 39 1l. 9, 10. 
५ See above Part I. p. 39 1, 22, 23 aud translation Part II. 
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The result of the above interpretation of Vijfiénesvara’s passage on 
adoption is that he considers all the prohibitions he notes in reference 
to that subject as purushártha (referring to the doer.) What the dis- 
tinction between purushártha and kratvartha commandments is, Vijfiá- 
nesvara himself has told us in his disquisition on the nature of property 
(see Mit. chap. II. I. 46 p. 2 1l. 5—11 and its translation by Colebrooke 
chap. I. Sec. I. para. 10 Stokes’ H. L. B. pp. 368, 369). Vijüánesvara was 
there concerned with the text of Gautama, which lays down the different 
ways of acquiring property proper to different classes.! In reference 

10 to this text, he discusses the question whether the enumeration of 
the ways of acquiring property is intended to exclude property in 
things acquired by ways other than those enumerated. He concludes 
by saying that the rule contained in the text being purushartha, 
a breach thereof involves the man in sin, but cannot prevent property 
arising in things acquired by sinful ways recognized by the people 
though not laid down by the text. Similarly in the present instance, 
the directions of Smriti-writers as to how the adoption should be 
made are simply purushártha, and their breach will not affect the vali- 
dity of an adoption once made. And Vijüánesvara confirms this con- 

20 clusion by his interpretation of thoso three texts that he has cited on 
the subject. 

The following passage from the Nirnayasindhu? will show that though 
an act be reprobated by the Sástras, yet its performance when com- 
plete cannot fail to produce its natural consequences. It runs as 
follows :— 


` ““ दक्षिणाय तु यो विप्र: दूरस्य लुहुयाद्वाविः ब्राह्मणस्तु भवेच्छूदः TIN ब्राह्मणो भवेत्‌ | अत्र माध- 
वाचायः यो विप्रः शूद्रदक्षिणामादाय तदीयं gj: शा.न्तपुष्टया।दासद्वये वेदिके मेन्तैर्नुहोति तस्य विप्र- 
स्येव दोषः JAA होमफलं लभत एवाते व्याचक्षते.” 
Translation:—A Bráhmana who for a money gift performs a sacrifice 
30 on behalf ofa Sädra shall become a Sidra, while the Sidra will become a 
Bráhmana. Mädhavächärya commenting on this says: ‘that Bráhmana 
who receiving presents from a Südra sacrifices his offerings by means 
of Vedic mantras for the accomplishment of Sdnti (the appeasement of 
evil influences) and Pushti (prosperity) becomes himself sinful. The 
Sádra on the other hand does obtain the fruit of that sacrifice.’ The 
text of Parásara contained in this passage is cited by Nílakantha in his 
Vyavahára Mayükha (see Part I, page 42 ll. 2—3 and translation, Part 
II. p. 56, 1. 10 to p. 57, 1. 3). 


It is sometimes said that the prohibition about an only son deserves 
40 to be distinguished from other prohibitions, because the breach of the 


1 See above Part I. p. 30 ll. 27, 28. 
* See Nirnayasindhu Parichchheda iii. lst half 1. 9, p. 2, Il. 9 to 11. 
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former is declared by Vasishtha to affect injuriously the interests of the 
ancestors while the other prohibitions refer only to parties to the 
act of adoption. This distinction is without a difference, for if a man 
can jeopardize the interests of his ancestors by prohibiting his wife 
from adoption,* why can he not do the same while alive by giving 
away his only son? 

Having briefly discussed the Sanskrita texts and digests on this 
point, I now pass to English writers. I naturally begin with Sir T 
Strange. He thus’ refers to the case of the adoption of an only son :— 

Such are, in this respect, the restrictions inculeated, but not always enforced; 10 | 
since, as in other instances, so with regard to both these prohibitions respecting an 
eldest and an only son, where they most strictly apply, they are directory only; 
and an adoption of either, however blameable in the giver, would nevertheless, to 


every legal purpose, be good ; according to the maxim of the civil law, prevailing per- 
haps in no code more than in that of the Hindoos, factum valct, quod fiers non debuit.” 


This is consonant to the daily practice and the usages of the poople. 

In vol. II. there is a note by Mr. Colebrooke at p. 109 to say that the 
absolute gift of such a son is forbidden. Beyond the two texts above 
quoted thereisno authority for this statement, and Mr. Colebrooke's 
translation in two different ways of Vijfianesvara's word 479: (not fit to 20 
be given) occurring twice in one and the same passage is wrong, and 
probably has misled Mr. Colebrooke himself. "The Sanskrit is not capa- 
ble of two renderings, and yet he says in regard to the eldest son that 
he should not be given, and in regard to the only son that he must 

ot be given. A fruitful parent of disputes! Mr. Ellis's note“ discusses 
the same case, and comes to the following conclusion :— 

“The point is scarcely worth further discussion, the undoubted law in this, as in all 
other cases of adoption, marriage, &c. being that if the act be duly completed, it can- 
not be reversed." 

Colebrooke thus translates Jagannatha's comments respecting the 30 
validity of an adoption so made :— 

Let no man accept an oily son, because he should not do that 
whereby the family of the natural futher becomes extinct, but this does 
not invalidate the adoption of such a son actually given to him." 

Mr. W. H. Macnaughten speaking of the precept against the adoption 
of the eldest or the only son observes? :— 


* But this is an injunction rather against the giving than the receiving an only or 
elder son in adoption, and the transfer having been once made, it cannot be annulled. 


1 See 7 Bombay II. C. R. App. p. l. 40 
* Strange H. L. p. 87. 

3 See Stokes’ H. L. B. p. 416, lines 6 and 9. 

Strange H. L. pp. 107 108 

5 Colebrooke's Digest of Hindu Law, vol. IL, pp. 237, 388 : 3rd edition 

* Principles of Hindu Law by W. II. Macnauglten, vol. I. p. 67, uote 
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This seems but reasonable, considering that the adoption having once been made, the 
boy ipso facto loses all clnim to the property of his natural family. See Bombay 
Reports, case of Huebut Rao v. Govind Rao, vol. II. page 75; also Elem. Hin. Law 
App. pp. 82, 83." 

In vol. II. of the same work! are two Bengal cases, which have been 
sometimes used against such adoptions. The only authority on which 
they rest is the text of Vasishtha (नैकं पुत्रं दद्यात्‌ &c.) which has not been 
correctly rendered, and of which the most has been made by Nanda 
Pandita and Kubera. The note beginning at p. 178 is incorrect: “ By 

10 him who has one son only, the gift of that son is not legal.” This 
translation of नेक पुत्रेण कतेव्यं पुत्रदानं कदाचन is wrong. It should be— By 
one having an only son, ihe gift ofa son should not be made." Again, 
the words “on account of difficulty" in the last line of the same page 
are not correct. The phrase is gd: which means“ by [every] effort.” 
The rest of Saunaka’s text likewise is not well rendered. Again, the 
author of Vaijayant{ and Dattaka Mímámsá is one and the same, namely, 
Nanda Pandita ; and inno place has Nanda Pandita or any of the above 
authors maintained that such an adoption, if made, would be void. 
Mr. Steele says that “an only son may be adopted with the concur- 

20 rence of both parties.“ ? 


Mr. Mayne has well summed up the cases on this subject. And 
when he is supplied with correct translations of the several texts, and 
an ampler account of our usages, he will have proper materials with 
which to work. I think the subject of Dvyámushyáyana adoption, 
which is commented on by our digest-writers, has been a great 
stumbling-block in this discussion. That the digests do contain reference 
to the Dvyámushyáyana adoption there is no doubt. But the only 
Puránic instance of Bhairava and Vetála having & son in common 13 
always dwelt on, and there is no other example of the kind ever men- 

30 tioned, nor 13 one available as I am now able to say after an enquiry 
extending overa series of years. The result is that the conclusion 
arrived at by the Madras Sadr Court appears to me to be correct— 
namely, that the Dvyámushyáyana form of adoption is not recognised 
in this age.* At any rate, whatever may be the theory, it is so in 
practice. Mr. Mayne is, I think, naturally led to some of his conclu- 
sions by this obsolete form of adoption. Further, ho is not correct 
in saying that in the matter of the adoption of an only son, in 


! Pages 178, 179. | 
* Summary of the Law and Customs of Hindu Castes, 1827: p. 184. And he also 
40 says (p. 53) that whenever such an adoption is made, it cannot be annulled after it has 
been duly performed. 
* Hindu Law and Usage, sections 126—134. 
+ Annamala Auchy v. Mungalum and others, 23rd March 1859, Madras S. D. A. 
Rep. p. 81, Hooper, Strange, Phillips. 


CUSTOMARY LAW.] 507 


Western India, there is very littlo authority either way.! I have cited 
several published cases decided between 1821 to 1868; and adduced 
the authority of digest-writers to show that such an adoption is 
perfectly valid. The case alluded to? by him is no authority at all. Sir 
J. Arnould’s remark is, as Mr. Mayne? observes, a mere obiter dictum, 
and further it ignores a course of decisions of the Bombay Sadr Diwáni 
Adalat and the High Court for 48 years, and the usages of the people. 
Sir Joseph Arnould was not acquainted with Sanskrit, and could not 
have referred to original authorities. But instead of at once going 
to Bengal—the law of which on this subject is in many respects quite 10 
opposed to the law of Bombay—he should have gone to Madras for 
information. Mr. Mayne then alludes to Sir F. Macnaughten, who has 
quoted Srinátha Bhatta,* a high authority directly in favor of this kind 
of adoption ; but he says nothing about this in his conclusions. Sir F 
Macnaughten did not know our digests, nor the fact that there were means 
of salvation other than the adoption of a son open to a Hindu ; nor does 
he appear to have had any notion of our Mímámsá doctrines or of country 
usages. He gives his rules for Bengal as he deduces them. He attacks 
the Pandits of Poons, Bombay, and in fact all over the country, as if 
whenever they came near courts of justice, they were at once tainted 20 
with corruption. 1018 evident he did not know Sanskrit; whence he 
obtained his information I do not know, and to what tests it was sub- 
mitted, is not very clear ; but I am constrained to say with regret that 
& work like this, redolent of violent prejudice and preconceptions, is 
not at all calculated to produce conviction ; and that, I apprehend, is the 
aim of all works of an argumentative character. To return to the argu- 
ment: the breach of a precept against adoption of an only son may 
produce sin—aye deep sin, but does it render such an adoption a 
nullity if once effected? This is the point, and those who argue that it 
does so, are, in my opinion, confounding what is nothing more than a 30 
moral obligation with another and a different thing, viz., an absolute 
legal prohibition. 

Jímütaváhana premising certain texts of Vyása and Nárada which 
prohibit an alienation of immoveable property by one coparcener without 
the consent of the rest, says :--तैन दानविक्रयकतेव्यतानिषेधात्‌ तत्करणाद्विध्यति- 
क्रमो भवति न तु दानाद्यनिष्पत्तिः वचनशतेनापि वस्तुनो ऽ न्यथाक़रणादाक्ते: Translation :— 
Thus the effecting of gift or sale being prohibited, if they should [still] 


२ Section 127, p. 118 
* Bháskar Trimbak Achürya! v. Mahadev Rámji and others, 6 Bombay H. C. R 
40 

(O. C.) p. 4 

Section 132, p. 121. 

* Sir F. Macnaughten, p. 126. 

° Pages 148, 190, 191, 208, 224, &c. 

6 See his Dayabhaga, p. 60. 
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be effected there would be the transgression of a vidhi (command) ; but 
there could be no invalidity of gift and the like [already accomplished], 
for a thing cannot have its nature changed by even 8 hundred texts. 


In respect of marriages completed in contravention of the rule 
about the Sapinda relationship, and the sameness of gotra or pravara, 
it is laid down that though the bride so wedded cannot be the wife of 
the bridegroom for any conjugal or religious purposes, yet the cere- 
monies of marriage being complete, she-cannot be wedded by another, 
and must be maintained by the bridegroom whom she has married. 

10 (See Nirnayasindhu, pari. iii, Ist half, J. 30, p. 2, 1l. 5—8, and Dharma- 
sindhu, pari. iii, Ist half, I. 57, p. 1, II. 4—9.) 

Again, those who hold that the doctrine of factum valet cannot 
bo invokod to uphold acts done in contravention of texts will be 
surprized to find that a bride once married to an impotent individual 
is not free to marry another, and must look for maintenance to the 
family of that husband.! 


It has been declared in the Puránas that while in the past ages an 
act mentally done was irrevocable, the present Kali age enjoys the 
privilege of irrevocability attaching only to such acts as have been 

20 formally gone through. Thus Sävitri's choice of Satyavat for her 
husband was irrevocable, though actual marriage had not taken place.? 
In the present age marriage when once performed would be irre- 
vocable, at all events in the higher classes. 

In respect to the subject of adoption, the applicability of the prin- 
ciple “factum valet" has been expressly laid down by Sir T. Strange 
(vol. I. p. 87), by Mr. Colebrooke? (seo Strange पि. L. vol. 11, p. 126), 
by Mr. Ellis? (Strange H. L. vol. II. p. 126), and by Mr. Steele (p. 93). 

The observance of it in practice has also been testified* to by the 


Poona Sástrís in 1852 A. C. in the document which I have above 
80 published. 


The next subject for consideration is what ceremonies are necessary 
for adoption. There is much diversity of statement on this subject; 
but the better opinion seems to be that nothing beyond the giving and 


1 See Yájilavalkya ch. ii., v. 142. 

See Mahábhárata Vanaparva chs, 293 -- 299. 

3 I append the notes of Colebrooke and Ellis for easy reference. 

Eatracts of Colebrooke's and Ellis's Statements on factum valet (2 Strange 126). 

“The adoption being complete, it cannot be annulled. An adopted son may be 
disinherited for like reasons as the legitimate son. (Mitáksh. on Inh. chap. 1I. 

40 sect. X,) but he cannot forfeit the relation of son. Colebrooke. 
“ Certainly :—however defective the ceremony, and however small in consequence the 


spiritual benefit, the act of adoption cannot be set aside on any account whatever; 
à fortiori, not on account of any informality."—- Ellis. 
* See above p. 4771], 20, 21. 
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taking is necessary to constitute a valid adoption. I shall briefly state 
what has been said in favour of and against this proposition. 

Mr. Sutherland considers the performance of rites laid down by 
Saunaka, Baudháyaua and Vasishtha so imperative, that a neglect of 
them would work a partial disability to the extent of succession.! He 
cites the Dattaka Mi mäms (p. 29, translation sec. V. paras. 45, 56) and 
Dattaka Chandrika p. 52 (translation sec. II. para. 17) and p. 65 
(translation sec. VI. para. 3). 

Mr. Justice Strange considers the performance of ceremonies neces- 
sary for the three higher castes (see p. 27 para. 107). 10 

The Dharmasindhu considers the ritual essential ; but he notes the 
practice to the contrary.? 

Against these are arrayed Sir Thomas Strange—(vol. I. pp. 93 —97), 
Mr. Steele (pp. 52, 53, 185, 186), the Dvaitanirnaya (sce above Part I. 
p. 4111. 21—23 translation, Part II. p. 55 1l. 89—42), Jagannátha's 
Viváda Bhangärnava (Colebrooke's translation, vol. II. pp. 389, 390). 
The Samskárakaustubha does not raise this question specifically ; but in 
reference to the questiou of succession of an adopted son on the birth of 
a legitimate brother, it quotes from the Vidh4namalé those texts which 
Nanda Pandita and Kubera referring them to Manu construe as general- 20 
ly disqualifying from inheritance & son adopted without the due 
performance of the ritual. The Samskárakaustubha shews that those 
textsrefer to the case of an adopted son who has gota legitimate brother 
subsequent to his adoption.“ The Laugákshibháskara goes into this 
question very elaborately, and comes to the conclusion that the Homa 
(sacrifice) or any other ceremonies beyond giving and taking are not 
essential for any of the four classes. A decision to the same effect 
has been passed by the High Court of Madras in Singamma v. Venkata- 
charlu (IV. M. H. C. R. p. 165). 

There are other minor points in regard to adoption; these I must 30 
pass aver for the present. 

I shall now make a few brief remarks on decided cases. The first 
Calcutta case against the adoption of an only son which I shall notice 
is that of Raja Upendra Lal Roy v. Srimati Rani Prasannamayi.* 
The decision is passed on the meaning of Vasishtha's text above 
cited ; and on the analogy of a widow being unable to adopt without 
the assent of the husband. Iam sorry there is no explanation of the 
terms “ religious and legal injunctions” which the judgment uses. The 


! See his Synopsis Head Third, particularly para, 4. 

Pari. iii. lst half 1. 13 p. 211. 6—8. 40 
8 See l. 49 p. 21. 9 to 1. 50 p. 11. 6. 

* 1 Bengal Law Rep. (A. C.) 223. 

* Vasishtha :--निकं gi ददात्‌ प्रतिगृह्नीयाद्रा स हि संतानाय पूर्वेषाम्‌ | 
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distinction between the act and the doer is not at all dwelt upon, noris 
the Mímámsá doctrine in that matter explained, and the sin of the 
extinction of lineage seems to have swayed the decision. Not 
one of the large number of authorities, digests and cases (except one 
Madras case) available is noticed or discussed. It is said that a widow 
or woman cannot adopt without the husband’s assent; similarly it is 
urged an only son cannot be given. In the first place, I cannot 
see the analogy; and, in the next place, I maintain that the 
woman can adopt, and her power to do this is admitted at least in this 

10 presidency. The next ground is“ the want of dominion” over the son; 
but this is opposed to authority.! No digests are noticed, except 
Dattaka Mímámsá and the Dattaka Chandriká ; and the two cases from 
Mr. W. Macnaughten’s second volume which are mentioned give no- 
reasons; and they rest moreover on the authority of Nanda Pandita 
alone. 


The next case I shall notice is that of Manick Chunder Dutt v. 
Bhuggobutty Dossee.? To follow Mr. Justice Markby, what is to be 
considered is—(1) the language of the text, (2) the comments thereon, 
and (3) decided cases. To call the text itself a prohibitory one is beg- 

20 ging the question. The case does not consider whether the text is an 
arthavdda or Vidhi, and if the latter, whether it will affect the Kratu 
(act) or merely subject the Kartri (doer) to a penalty. The text about 
the eldest son is considered permissive, and about the only son manda- 
tory. Upon what principle of the Mtmámsá the distinction is founded 
it is not easy to see and none is shown. The texts are as under :— 


[About an only son.] 


नेकपृत्रेण कतेव्य॑ पुत्रदान॑ कदाचन || Translation:—By one having an only 
son, the gift of a son should never be made. 


[About the eldest son.] 


80 न ब्येष्ट पुत्रं दद्यात || Translation: — An eldest son should not be given. 
The one is should not be made,’ the other should not be given.“ No 
distinction can here be found in the language. And yet the court has 
made the distinction. Again, only one digest-writer—namely, Jagan- 
nátha—is noticed, but dissented from—no reasons being assigned 
for the dissent. The Mayákha and Bálambhatta are not noticed ; nor 
are there any sufficient reasons assigned for setting aside Srinátha 
Bhatta. The mistake in Mr. Colebrooke's translation in not using 
८ should’’ in translating the same word on both occasions, but in one 
place using ‘ must’ instead, has not been presented to the court, nor has 
40 ° Mitákshará, chap. ii. I. 70 p. 2; Víramitrodaya, I. 175 p. 11.16; and Nirnaya- 
sindhu Pari. iii. 1, 10 p. 1. 


* Indian Law Rep. 3 Cel. Ser. 443. 
3 See Ind. Law Rep. 2 Cal. Ser. 365. 
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the note in 1 Macnaughten 67 been discussed. None of the Bombay 
cases except one in the fourth volume Bom. H. C. Reports are noticod 
at all. Unless Mr. Justice Markby is a Sanskrit scholar, his reason 
for rejecting Srínátha Bhatta is inexplicable. If a Bráhmana perform 
a Vedic Fand for a Sidra, he commits a heinous sin greater than that 
of extinction of lineage, and he may suffer for the sin. Similarly does 
a Sádra incur sin in performing a Yajza (sacrifice), for he is prohibited 
from performing it (sce Sidra Kamalákaral. 1). But the Yajňa actually 
performed is good notwithstanding. The authority of Mr. Colebrooke 
at p. 107 vol. IL. Strange's Hindu Law is based on the wrong use of the 10 
word “ must” (Stokes! H. L. B. p. 416, l. 6). 

The next is a Bombay case (Lakshmappa v. Ramava and others)! 
decided at the end of 1875, but one of the judgments in which was pub- 
lished in 1879. In this case the point for decision was—whether the 
adoption of a Sudra after his marriage was valid. Mr. Justice Nánábhai 
Haridas held that it was so, and so are clearly the authorities. The next 
judgment is by his Lordship the Chief Justice, and it lays down 
that— 

A gift by a Hindu widow, of her deceased husband's only son, is invalid in the 
absence of an express authority conferred upon her by him during his lifetime. Such 20 
an adoption, being nill and void ab initio, canpot be supported by the maxim quod 
fieri non debuit factum valet.” 

‘Further, the father's power of giving away his only son is questioned 
in the same judgment, although no decision on that point is pronounced. 
It may be mentioned that neither of the two above points was before 
the court for a decision, aud that the fact that the plaintiff was the only 
son of his natural father was assumed and had not been found; so that 
it may be said that the judgment on these points is an obiter dictum. 
As such, however, it is against the course of decisions from 1821. The 
first remark that occurs in reference to itis that Mr. Colebrooke’s 30 
mistake in regard to the translation of the words न देयः (should not be 
given) does not seem to have been brought to the court's notice. 
There is no warrant for translating the same words by two different 
renderings such as “ must not" and “ should not.” With all deference 
therefore to Mr. Colebrooke’s learning, his translation is clearly wrong.? 
As regards the Vyavahára Mayükha, itis said that it supports the 
distinction taken by Mr. Colebrooke in so far asit abstains from attach- 
ing to the prohibition about an only son that remark which it is said to 
have made on noticing the prohibition about the eldest son. This 
reasoning is unsound, as it does not correctly represent the general 40 
tenor of Nilakantha’s remarks. On the subject of adoption, Nilakantha 
commences with the text of Manu (ch. IX. v. 168) which Vijiianesvara 


1 See XII. Bombay H. C. R. p. 361. 
? Scc above pp. 502, 510. 
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notices in his comments on Yájüavalkya chap. II. v. 130. Then 
out of the three Pratishedhas (prohibitions) mentioned by Vijnánes- 
vara after the above text of Manu, viz., (I.} that about the giving of a son 
except in distress; (II.) that about an only son; and (III.) that about the 
eldest son, Nílakanthá notices only the first and the last, because Vijná- 
nesvara's remarks in reference thereto did not meet with his approval, and 

he wanted to dissent from Vijüánesvara on those points. Then, discussing 
the question as to whether a daughter could be adopted or not, Nilakantha 
passes to another head, viz., the पृत्रप्रतिग्रह प्रकार (the manner of the adoption 
10 of a son), and it is under this head that he cites Saunaka's and Vasishtha's 
texts about an only son without making any remarkthereon. This being 
so, it is not correct to attribute to Nilakantha the remark on the pro- 
hibition of the eldest son that such prohibition refers to the giver and not 

to the taker (note that this remark on the said prohibition has been 
expressly cited by Nílakantha as one made by Vijüánesvara), and 
secondly, it is incorrect to ground the inference drawn on Nilakantha’s 
silence in respect to the only son. As already shown, Nilakantha 
understood Vijüánesvara as repeating his remark ‘this prohibition 
applies to the giver alone,’ after all the three prohibitions noted by him, 
20 including that about an only son. Having so understood him, if Nila- 
kantha rcjects that remark in reference to the first and third prohibi- 
tions, and says nothing about it in reference to the second prohibi- 
tion, viz., that about an only son, the indisputable inference from his 
silence is that he accepted VijüánesSvara's remark in reference to an 
only son. Itis said Nilakantha was challenged’ expressly to make 
the remark by a text of Vasishtha. I do not see how he was, particu- 
larly as the text in question could and ought to be construed as direc- 
tory and not imperative, as I have already shown. Again, it is probably 
by an oversight that the prohibition about the eldest son has been 
30 referred to Saunaka, who says nothing of the kind. But it serves to 
increase the confusion. The value of the Dattaka Mímámsá and 

. Chandriká I have discussed before; but there is no “strong” 
condemnation of such an adoption in sec. IV. paras. 3, 6, and 8. 
The Mitákshará contains no such absolute prohibition as is here 
stated. The passage appears to have been misunderstood, as well 
as Mayükha's remark, which, as has been already observed, makes 
the matter stil clearer. The Dattaka Mímámsá has never been 
such an authority in this presidency as it is now stated to be.? It does 
not regulate the ceremonies of the people, and it is an importation from 
40the Gauda provinces. I cannot also understand what it is that 


! See the operative portion of the comment extracted above at p. 502. 


१ See also Journal Asiatic Society of Bengal, 1866, Part I, p. 164; Sir W. Mac- 
० naughten’s Elem. H. L., vol. I. p. 74. 
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constitutes Mr. Sutherland an expert on the subject of adoption. Ho 
has translated two treatises, it is true, but these require revision, 
and even on Bengal questions the translation is admitted to be imper- 
fect.' Mr. Colebrooke’s opinion, as I have already shown, is also 
founded on the incorrect translation of the words न देयः In regard to 
the character of the Report of the late Sadr Dewani Adalat I would 
not constitute myself a critic, but it strikes me that if the Re- 
ports were badly selected, and even if the court was not “ strongly 
constituted,” those circumstances do not afford sufficient reason for 
overturning a course of decisions extending over at least fifty-nine 10 
years, a course too which wasin conformity to the law and usages of the 
country as understood and expounded by former governments. There 
is no decision whereby the gift by C of the child of A and B without 
their knowledge or consent has ever been sanctioned by the courts or 
by the people, so far as can beascertained. As regards the Vyavasthás 
mentioned at page 390 very little can be gathered from the extracts 
given. 

The conclusion in regard to cases applicable to this side of India to 
which I have arrived on this subject may be well stated in the words 
of the last Full Bench decision of the High Court at Allahabad, from 20 
whose judgment in Hanuman Tewari v. Chirai, the following is an 
extract? :— 


* The High Courts of Calcutta, Madras, and Bombay have all ruled 
in favour of the doctrine of factum valet. Iu the Calcutta Court Sir 
Edward Ryan, C. J., in delivering judgment in Sreemutty Joymony 
Dossee v. Sreemutty Sibosoondry Dossee, (1) said: The adoption of an 
only son is no doubt blameable by Hindu law, but when done it is 
valid. In Bombay the question was distinctly raised in the case of 
Raje Vayankatrao Anandrao Nimbalkar v. Jayantrao, (2) before Warden 
and Gibbs, J. J., who were both of opinion that the adoption of an only 30 
son having once taken place, and the requisite ceremonies having been 
duly performed, cannot be setaside. Gibbs, J., in delivering his judg- 
ment, said: The rulings of this Court, as shown from 2 Borr. p. 83, 
downwards, as also of the Calcutta Court, have been that an adoption 
once made cannot be set aside. If the adopted be not a proper person, 
the sin lies on the giver and receiver alone, but the adoption must stand. 
In the High Court of Madras the same doctrine was approved and ap- 
plied in the case of Chinna Gaundan v. Kumara Gaundan, (3) before 
Scotland, C. J., and Frere, J. In delivering judgment, Scotland, C. J., 
went carefully through all the authorities, concluding thus: ‘On the 40 


1 See the decision of Mr. Justice Prinsep in Raghuba Nund Doss v. Sadhuchurn 
Doss, 4 Indian Law Reports, Cal. series 431. 
* Indian L, R. II. (Allah. Ser.) 164. 
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whole the case (i.c. the validity of such an adoption) is concluded by 
authority; but I must say, with all possible respect for Mr. Justice 
Strange, that upon principle and reason I should have felt myself 
bound to decide the point in the same way.’ This appears to be the 
Madras case alluded to in the judgment of Mr. Justice Mitter in the 
Calcutta case I have referred to. In 8 subsequent Madras case, Sin- 
gamma v. Vinjamura Venkatacharlu,(4) before Bittleston and Ellis, J. J., 
the law laid down by Scotland, C. J., was carefully considered and 
distinctly approved, and it appears to me to be sound and worthy of 
10 acceptance by us." 


To the above, must be added the following most important observa- 
tions of the Privy Council in Srimati Uma Devi v. Gokoolanund Das 
Mahupatra ! :— 


“It was urged at the Bar that the maxim ‘ Quod fieri non debuit factum valet,’ 
though adopted by the Bengal school, is not recognised by other sehools, and notably 
by that of Benares. That it is not recognised by those schools in the same degree as 
in Bengal is undoubtedly true. But that it receives no application except in Lower 
Bengal is a proposition which is contradicted not only by the passage already cited 
from Sir William Macnaughten's work, but by decided cases. The High Court of 

20 Madras in Chinna Gaundan v. Kumara Gaundan and the High Court of Bombay in 
Raje Vayankatrao Anandrao Nimbalkar v. Jayantrao bin ur Ranadivo acted upon 
it; and did so in reference to the adoption of an only son of his natural father, 
on which the High Court of Calcutta in Rajah Opundur Lall Ray v. Ranee Bromo 
Mayee has refused to give effect to it, considering that particular prohibition to be 
imperative. 

* Their Lordships feel that it could be highly objectionable on any but the strongest 
grounds to subject the natives of India in this matter to a rule more stringent than 
that enunciated by such text writers as Sir William Macnaughten and Sir Thomas 
Strange. Their treatises have long been treated as of high authority by the Courts 

90 of India, and to overrule the propositions in question might disturb many titles. 

* Upon a careful review of the authorities their Lordships cannot find any which 
would constrain them to invalidate the adoption of the defendant, even if it were more 
clearly proved than it is that Hullodhur Dass could have adopted Dinobundhoo, the 
only son of his brother. They will, therefore, humbly advise Her Majesty to affirm 
the judgment of the High Court and to dismiss this appeal with costs." 

In regard to an adoption of a sister's son and a daughter's son, I 
have room only for a few brief remarks. The cases of Gopal Narhar 
Safra v. Hanmant Ganesh Safray and another,? and Bhagirthibai v. 
Radhabais decide that among Bráhmanas the adoption of a daughter's 

40 son is “incestuous and invalid," and cannot be supported on the 
doctrine of factum valet. These decisions are opposed to the unambiguous 
language ofthe Vyavahára Mayükha and the Dvaita Nirnaya on the 


! Law Rep. In. Ap. 53. 
2 Ind. Law Rep., 3 Bombay Ser. 273. 
e ? 10. 298. 
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subject, Their Lordships were probably misled by Mr. Borradaile's 
translation of the Maydkha, for it is asserted that the Mayükha prohibits 
such an adoption, whereas Nílakantha has taken particular pains to 
disprove the alleged prohibition. The passage has been entirely misun- 
derstood. I refer my readers for a correct rendering of it to pp. 58, 54 
above. As regards the Dattaka Mímámsá, the Dattaka Chandriké, 
and the Samskárakaustubha I have fully discussed their doctrines on 
the subject before. In reference to the extracts taken from the Vya- 
vasthás, which are yet to be published, they do not displace my con- 
clusions on the subject, and I regret they cannot be accepted in their 10 
present form until the original questions and replies and authorities are 
published. No earlier published case adverse to the right of the sister's 
son and the daughter's son is available, and the usage in this presidency 
being uniformly in accordance with the opinions of the May ákha, the effect 
of these decisions will, I fear, tend to upset titles and promote litigation. 
Only a few weeks ago a gentleman who, when questioned, admitted 
that the law and usage of the country was in favour of the adoption of 
daughter's sons, sought for precedents against the validity ofsuch adop- 
tions in the shape of some new decisions, which, he was told, had been 
passed. The effect of such decisions may, therefore, be easily conceived. 20 
It seems that in neither case was it brought to the notice of their Lord- 
ships that both Nflakantha and Sankara Bhatta have plainly stated 
that the immemorial usage of the country was in favour of such 
adoptions. It was not proper to have drawn any inference from the 
‘admission’ of the learned pleader that no instances of the adoption of a 
daughter's son in the locality of the litigants were deposed to in the case. 
No issue about such custom was, it seems, raised in the lower courts ; 
and any remarks of the court as to the likelihood of the existence of 
that custom can therefore have no judicial force. A document contain- 
ing the recognition of an adoption of the kind by one of the Sanka- 30 
rácháryas is set aside on the ground that the law had neither invested 
him with ‘any dispensing or judicial power,’ nor was he agreed to as an 
arbitrator. What law is here meant I do not know. The jurisdiction 
of Sankaráchárya over Smártas in matters of religion is independent of 
any consent of the parties.! Adoption is to a considerable extent a 
matter of religion, and the decision by a Sankaráchárya that a certain 
adoption is valid and not sinful has been and is still regarded by the 
community as final. With the greatest deference I must observe that 
that authority has better means than our present courts of knowing the 
accepted law and usages of the people ; and our civil courts ought not 40 
to undertake to reject an adoption on the ground of its sinfulness, when 
such adoption has been declared by the Sankaráchárya not to be sinful. 


2 See Steele's Summary p. 88. 
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My previous remarks on the essential constituents of an adoption, 
together with those on the doctrine of factum valet, apply to adoptions 
of a sister’s son and a daughter's son alike. There being a proper giver 
and receiver, und a gift and acceptance, the adoption must stand 
even on the imperfect doctrines of Dattaka Chandriká and Dattaka 
Mimimsi. 


I now beg to add that from an extract of the Dattápradánika 
Section of the Smriti Chandriká with which I was lately favored by 
Dr. Burnell, I am fortified in my conclusion that the printed Dattaka 

10 Chandriká is not the work of Devanna-bhatta. 


CONCLUDING REMARKS. 


The following are subjects upon which I have yet to publish my 
observations, on the texts as well as the customary law in relation thereto. 
My time and space being limited, I am not able to do so in this work, 
and must therefore content myself with a bare enumeration thereof 

I. Partition l 

(a) Evidence of. 

(b) Impartible property. 

(c) Primogeniture. 

20 (d) Eldership. 

(e) Mother's share. 

(f) Charges on ancestral property—such as marriages, 
debt, Maháyátrá (great pilgrimage)—expenses, main- 
tenance, &c. 

(g) Gifts of ornaments to female relations. 


II. Succession— 
(a) Ordinary property. 
(b) Offices—1, Temporal; 2, Religious. 
(e) Stridhana. 
30 (d) The doctrines of vesting and survivorship—are they 
applicable to the Hindu law ? 


III. Alenation— 


(a) Sales. 
(b) Gifts. 
(८) Mortgages. 
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